THE GOSPEL ACCORDING TO 

MATTHEW 

CHAPTER 1 

1 Abraham bits’4’di’ hanadaalinolt’y.lii Jesus Christ, 
David ba niltini nyaazhij naltsoos besi’aanii. 

2 Isaac Abraham ba hizhchiA; Jacob Isaac ba naanazh- 
chi; Judas* hik’e bik’isyu Jacob ba hizhchiA; 

3 Thamar, Phares hik’e Zara Judas ya yishchiA; Es- 
rom Phares ba naanazhchij AramEsrom ba naanazhchij 

4 Aminadab Aram ba naanazhchi; Naasson Aminadab 
ba naanazhchi; Salmon Naason ba naanazhchi^; 

5 Rachab, Booz* Salmon ya yishchiA; Ruth, Obed Booz 
ya yishchiA; Jesse Obed ba hizhchiA; 

6 David, izisgo nant’an nlini, Jesse ba hizhchiA; Urias* 
n’iibi’aahii Solomon David, izisgo nant’an nlini, yayishchiA; 

7 Roboam* Solomon ba hizhchiA; Abiah Roboam ba 
naanazhchi; Asa Abiah* ba naanazhchi; 

8 Josaphat* Asa ba naanazhchi; Joram Josaphat ba 
naanazhchi; Ozias* Joram ba naanazhchi,,; 

9 Joatham* Ozias ba naanazhchi; Achaz * Joatham ba 
naanazhchi; Ezekias* Achaz ba naanazhchi^; 

10 Manasses* Ezekias ba naanazhchi; Amon Manasses 


CHAPTER l 

T HE book of the generation of Jesus 
Christ, the son of David, the son 
of Abraham. 

2 Abraham begat Isaac; and Isaac be- 
gat Jacob; and Jacob begat Judas and 
his brethren; 

3 And Judas begat Pha're? and Za'ra 
of Tha'mar; and Pha're§ begat Es'rom; 
and Es'rom begat A'ram; 

4 And A'ram begat A-min'a-dab; and 
A-min'a-dab begat Na-as'son; and Na- 
as'son begat Sal'mon; 

5 And Sal'mon begat Bo'oz of Ra'ehab; 
and Bo'oz begat O'bed of Ruth; and 


O'bed begat Jesse; 

6 And Jesse begat David the king; and 
David the king begat Solomon of her 
that had been the wife of tJ-ri'&s; 

7 And Solomon .begat Ro-bo'am; and 
Ro-bo'am begat A-bi'a; and A-bi'a be- 
gat A'sa; 

8 And A'sa begat Jos'a-phat; and Jos'a- 
phat begat Jd'ram; and Jo'ram begat 
O-zi'as: 

9 And O-zi'as begat Jo'a-tham; and 
Jo'a-tham begat A'ehaz; and A'ehaz be- 
gat Ez'e-ki'&s; 

10 And Ez'e-ki'as begat Ma-nas'se§; 
and Ma-nas'se§ begat A'mon; and 
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ba naanazhchij Josias*Amon ba naanazhchij 

11 Babylonyu isnahgo odesti^da’, ai hada’ Jechonias* 
hik’e bik’isyu Josias ba naanazhch(; 

12 Babylonyu isnahgo odestiinii bikedi’go: SalathielJe- 
chonias bahizhchi^; Zorobabel* Salathiel ba naanazhchij 

13 Abiud Zorobabel ba naanazhchij Eliakim Abiud ba 
naanazhch(; Azor Eliakim ba naanazhchij 

14 Sadoc*Azor ba naanazhchij Achim Sadoc ba naa- 
nazhchij Eliud Achim ba naanazhchi^; 

15 Eleazar Eliud ba naanazhchi^; Matthan Eleazar ba 
naanazhchij Jacob Matthan ba naanazhchi,,; 

16 Joseph Jacob ba naanazhch(, Josephii Mary holzehi 
bikg.’ nlip^ ni’, Maryhii" Jesus, Christ* holzehi, yishchi^. 

17 Aik’ehgo Abraham bits’4’di’ David nehena’zhij di^- 
ts’adah hanalolchi^; David bits’4’di’ isnahgo odesti^zh^’ 
dij[ts’adah hananalolchiA; aidi’ isnahgo odestiinii bits’i’di’ 
Christ nyaazhij di£ts’adah hananalolchi^. 

AT 18 Dii k’ehgo nko Jesus gozli^: b 44 Mary holzehi il- 
k’ida’ Joseph baa hiilti^, ndi doo hwaha yil niineh da ndi 
Holy Spirit bits ’4’ di’ go biyi’ me’ sili^. 

19 Yil niinehihii, Joseph holzehi, nnee nlt’eego at’ehi, 
Mary doo dene hQ’ ego bich’ij godighah hat’iA dahii bighg., 
doo hadin yigolsinego bil ilk’inasht’aash, nz\. 


A'mon begat Jo-si'as; 

11 And Jo-si'as begat Jeeh'o-ni'as and 
his brethren, about the time they were 
carried away to Babylon: 

12 And after they were brought to 
Babylon, Jeeh'o-ni'as begat Sa-la'thi-el; 
and Sa-la'thi-el begat Zo-rob'a-bel; 

13 And Zo-r6b'a-b61 begat A-bi'ud; 
and A-bi'ud begat E-li'a-kim; and E-li- 
a-kim begat A'zor; 

14 And A'zor begat Sa'doc; and Sa'doc 
begat A'ehim; and A'ehlm begat E-li'ud; 

15 And E-li'ud begat El'e-a'zar; and 
Ere-a'zarbegatMat'than;and Marthan 
begat Jacob; 


16 And Jacob begat Joseph the hus- 
band of Mary, of whom was born Jesus, 
who is called Christ. 

17 So all the generations from Abraham 
to David are fourteen generations; and 
from David until the carrying away into 
Babylon are fourteen generations; and 
from the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen generations. 

18 Now the birth of Jesus Christ was 
on this wise: When as his mother Mary 
was espoused to Joseph, before they 
came together, she was found with child 
of the Holy Ghost. 

19 Then Joseph her husband, being a 
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20 Aida’ yaa ntsekees nt’eego, nayeelgo Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a yaaka’di’ihii bich’ij hadziigo ganii, Joseph, Da- 
vid biye’ nlini, Mary ni’aa andle’zh^ doo nenldzid da; 
hilts^q. siliinii Holy Spirit bits’^’di’go at’ee. 

21 Bizhaazhe ishkiinhi goleeh, ai Jesus holzeego adnliil: 
bik’ii binchQ’ii bitsVzhiJ hasdayihiniil doleelhii bighg.. 

22 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi anii n’ii begol- 
ne’go be’anagot’i^d, ganiigo, 

23 Isg.^, na’ilihn doo hwaha nneh dahii hilts^q. hileeh, 
bizhaazhe ishkiinhi goleeh, ai bizhi’ii Emmanuel golzee 
doleel, ai, Bik’ehgo’ihi’nan nohwil nli^, golzeego agolzee. 

24 Aidi’ Joseph ch’inadzidgo, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
abilnniidyu adzaago Mary yil nnaa: 

25 Aida’ doo yaa naghaa da, bizhaazhe dantse ishkiinhi 
gozlijyzh^’; an Jesus yizhi’ ya ayiilaa. 

CHAPTER 2 

1 Judeayu Bethlehem golzeegee Jesus gozlij^da’ Herod 
nant’an nliAlQk’e, aida’ ya’ai hanadahdi’ nnee daagoyanihi 
hikai, Jerusalemzhi^’, 

2 Gadaaniigo, Jews binant’a’ gozlyjhii hayu? Ya’ai ha- 
nadahdi’ bits’ilsQQse dah hiit’yjiii bigh^ daahohiik^hyu 
dekai. 


just man , and not willing to make her a 
public example, was minded to put her 
away privily. 

20 But while he thought on these 
things, behold, the angel of the Lord 
appeared unto him in a dream, saying, 
Joseph, thou son of David, fear not to 
take unto thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of the Holy 
Ghost. 

21 And she shall bring forth a son, and 
thou shalt call his name Jesus: for he 
shall save his people from their sins. 

22 Now all this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken of the 
Lord by the prophet, saying, 


23 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and they 
shall call his name Em-man'u-el, which 
being interpreted is, God with us. 

24 Then Joseph being raised from sleep 
did as the angel of the Lord had bidden 
him, and took unto him his wife: 

25 And knew her not till she had 
brought forth her firstborn son: and he 
called his name Jesus. 

CHAPTER 2 

N OW when Jesus was bom in 
Bethlehem of Judea in the days 
of Her'od the king, behold, there came 
wise men from the east to Jerusalem, 
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3 Herod nant’an nlini la’ii nnee dawa Jerusalemyu daa- 
golini biigo diT daidezts’^da’ doo bil daagozhQQ da lQk’e. 

4 Herod ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii be- 
goz’aanii ye’ik’eda’ilchihi ila’ayiilaago, Hayu Christ go- 
leeh? daayilniigo nayidaadilkid. 

5 Aik’ehgo gadaabilnii, Judeayu Bethlehem golzeegee; 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidin’ii k’e’eshchyhii k’ehgo, 

6 Juda* bini’yu Bethlehem nliinii, Judagee nant’an daa- 
nliinii bil daledaanlt’ee: nant’an shich^ghashe, Israel ha- 
t’i’ii, ya nant’aa doleelii nits^’df’go goleehiT bigh%, nii. 

7 Herod danant’i/ego nnee daagoyanihii yika o’il’a’da’ 
nayidaadilkid, Daada’ ts’ilsQQse dantse hit’i^ sili^? niigo. 

8 Aidi’ Bethlehemyu odaayis’a’ gadaabilniigo, Ishkiin 
alts’isQQ nlt’eego bika hadaanohtaa; baa nohkai lQk’eyugo 
shil nanadaagodolnihgo shii aldo’ aku hoshk^hyu dishah. 

9 Nant’an aniihii daidezts’%%da’ dahiskai; hikaahda’ ya- 
’ai hanadahdi’go ts’ilsQQse dahs’^go daayo’y, n’iY badiji- 
yugo hiltQQl nt’eego, ishkiin alts’isQhi sityjgee bik’ehdi’ 
dahs’3^ siliA- 

10 Ts’ilsQQse daayilts^da’dazhQ yaa bil daagozhQQ lQk’e; 

*111 Aidi’ ki,h yune’ ha’akaida’ ishkiin alts’isQhii b44> 

Mary holzehi, yilgo daayilts^da’, yichi,’ hayaa adaadzaa- 
go daayok^h: ilinihi nadaayine’iY yida’ch’ida’izt^gooodo, 


2 Saying, Where is he that is born 
King of the Jews? for we have seen his 
star ill the east, and are come to worship 
him. 

3 When H6r'6d the king had heard 
these things, he was troubled, and all 
Jerusalem with him. 

4 And when he had gathered all the 
chief priests and scribes of the people 
together, he demanded of them where 
Christ should be bom. 

5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judea: for thus it is written by 
the prophet, 

6 And thou Bethlehem, in the land of 
Jy'da, art not the least among the 
princes of Ju'da: for out of thee shall 


come a Governor, that shall rule my 
people Ig'ra-el. 

7 Then Her'od, when he had privily 
called the wise men, inquired of them 
diligently what time the star appeared. 

8 And he sent them to Bethlehem, and 
said, Go and search diligently for the 
young child; and when ye have found 
him, bring me word again, that I may 
come and worship him also. 

9 When they had heard the king, they 
departed; and, lo, the star, which they 
saw in the east, went before them, till 
it came and stood over where the young 
child was. 

_ 10 When they saw the star, they re- 
joiced with exceeding great joy. 
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jeehdidlidgo lik^golchini, frankincense holzehi, la’ii jeeh 
nch’i’i, myrrh holzehi, yaa daizne’. 

12 Nnee daagoyani Bik’ehgo’ihi’nan, Herod bich’ijyu na- 
dohkah hela’, daabihiiigo yaa nadaiyeelgo, dabii bini’yu 
onakai, lahyugo. 

13 Anakaida’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi Jo- 
seph bil ch’i’nah anagodlaa nayeelii bee, ganiigo, Nadn- 
dah, me’ hik’e b4i bilgo Egyptyu bil nkah, aku nahisoo- 
t^g., nohwil nanagosisni’zhij ; Herod k’ad me’ yizilheego 
yika hantaa godighah. 

14 Aik’ehgo Joseph nadiidzaago me’ihii hik’e bg^hii bil- 
go tl’e’yu Egyptyu okai. 

15 Herod dazts%%zh\’ da’aku nahazt^: Bik’ehgoi’ihi’nan 
binkaayu na’iziidii ariii n’ii, ShiYe’ Egyptdi’ hannah bil- 
dishnii, nniidijf begolne’go agodzaa. 

ST 16 Aidi’ Herod nnee daagoyani bich’V nadaazhch’a’go 
yigolsiAda’ dazhQ bagochiAdgo , ishikin naki bil ledaago- 
dzaadi’ hayaa godezt’i’go dawa natseedgo yengon’44 Beth- 
lehemyu, nnee daagoyani Jesus yaa nayidaadilkid n’iidi’ 
godezt’i’go. 

17 Jeremy* Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii, 
ganniidii begolne’, 

18 Ramayu la’ bizhii daidits’ag, daachag la’ii chaaldaa- 


11 And when they were come into 
the house, they saw the young child 
with Mary his mother, and fell down, 
and worshipped him: and when they 
had opened their treasures, they pre- 
sented unto him gifts; gold, and frank- 
incense, and myrrh. 

12 And being warned of God in a dream 
that they should not return to Her'od, 
they departed into their own country 
another way. 

13 And when they were departed, be- 
hold, the angel of the Lord appear eth 
to Joseph in a dream, saying, Arise, and 
take the young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thou there until 
I bring thee word: for Her'od will seek 


the young child to destroy him. 

14 When he arose, he took the young 
child and his mother by night, and de- 
parted into Egypt: 

15 And was there until the death of 
Her'od: that it might be fulfilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, 
saying, Out of Egypt have I called my son. 

16 § Then Her'od, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Bethle- 
hem, and in all the coasts thereof, from 
two years old and under, according to 
the time which he had diligently in- 
quired of the wise men. 

17 Then was fulfilled that which was 
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dilwosh, Rachel bich^ghashe yighq. hichago , yati’ ines- 
k’azii bee bich’ij yadaach’ilti’ ndi doo hagot’eego da l^k’e , 
bichq.ghashe da’adaadijiii bighq.. 

€ 19 Herod daztsq.q.da’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’- 
di’hi Egyptgee Joseph nayeelii beebil ch’i’nah anagodlaa, 

20 Ganiigo, Nadndah, niye’ hik’e bq.% bilgo Israel hat’i’i 
bini’yu bil nadnkah: niye’ daizilhee hadaat’y,. n’ii nanezna’ . 

21 Aidi’ nadiidzaago biye’ hik’e bg^hii bilgo Israel ha- 
t’i’ii bini’yu onakai. 

22 Arkelaus Judeayu nant’an nanasdlij^, bitaa Herod si- 
tiAn’iigee nnantlizhgo Joseph ya’ikonziAda’, aku dighahzhij 
neldzid: aik’ehgo bindzeelii bee Bik’ehgo’ihi’nan, Doo aku 
nnah da, bilnniid, aik’ehgo ni’ lahyugo Galilee golzeeyu 
okai. 

23 Aidi’ kjji goznilii Nazareth golzeegee ndaagozle’; 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi, An Nazarene hoi- 
zee doleel, daanii n’ii begolne’go. 

CHAPTER 3 

1 Ai benagowaada’ John Baptize agole’ii nnee yich’ij yal- 
ti’go nyaa, da’igoli^u, Judea bigodesdzogii biyi’, ganiigo, 

2 NohwinchQ’iT bits’4’zh\’ adaahne’, yaaka’yu dahsdaahn 
nant’aahii bika’ nagowaa. 

3 DiTnko Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, 


spoken by Jer'e-my the prophet, saying, 

18 In Ra'ma was there a voice heard, 
lamentation, and weeding, and great 
mourning, Rachel weeping for her chil- 
dren, and would not he comforted, be- 
cause they are not. 

19 <J[ But when Her'od was dead, 
behold, an angel of the Lord appeareth 
in a dream to Joseph in Egypt, 

20 Saying, Arise, and take the young 
child and his mother, and go into the 
land of l§'ra-el: for they are dead which 
sought the young child’s life. 

21 And he arose, and took the young 
child and his mother, and came into the 
land of I$'ra-el. 


22 But when he heard that Ar ehe-la'us 
did reign in Judea in the room of his 
father Her'od, he was afraid to go 
thither: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside into 
the parts of Galilee: 

23 And he came and dwelt in a city 
called Nazareth: that it might be ful- 
filled which was spoken by the prophets, 
He shall be called a Nazarene. 

CHAPTER 3 

I N those days came John the Baptist, 
preaching in the wilderness of 
Judea, 

2 And saying, Repent ye: for the king- 
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yaa yalti’go ganii n’ii, Da’igol^y-u hadinshi^ dilwosh, No- 
hweBik’ehn badijiyu ilch’ijdaagohle’, intin ilk’idezdQhgo 
ba adaahle’, niigo. 

4 John bidiyage bighan ha’i’ahiT bighaa alzaa, ikal hil- 
chii biziz alzaa; nagonech’iidi hik’e dzilyu gosnihiY bilgo 
bihidan l^k’e . 

5 Aida’ go Jerusalemdi’ Judea dahot’ehe ni’ nagoz’^di’ 
la’ii tunliinii Jordan holzehi binaayu dahot’ehe ni’ nagoz- 
’%qdi’ baa nanz44, 

6 Aik’ehgo bi’adaat’e’ nchQ’ii yaa nanadaagosni’da’, tu- 
nliinii Jordan holzehi biyi’ John baptize adaabizlaa. 

7 Pharisees* daanlini hik’e Sadducees* daanlini bap- 
tize adaalnehii yigh^ neheskaigo yilts^da’ gayihiii, No- 
hwii, ch’osh bik’asda’ golyhii k’ehgo daalinolt’i^lii, ha- 
din la nohwadyiyu nohwiniigodilne’ goz’aanii bits’4’noh- 
kah nohwilnniid? 

8 Da’anii nohwinchQ’ii bits ’4’ adaahdzaayugo ch’i’nah 
adaadi’nolsi,., nest%’ nlt’eego nadaant’ j(hiY k’ehgo nohwaa 
daide’aah. 

9 Abraham bits’4’di’ daadihe’na’i doo idildaadoh’nii da: 
Bik’ehgo’ihi’nan dii tsee naznilii nnee Abraham bits’4’di’ 
daadihezna’hii k’ehgo aile’yugo aile’, nohwildishnii. 

10 Ch’il nkedn’aagee ilk’ida’ be’nil’^dgo aeha nnit’^: 
ch’il dawa doo nest ’an nlt’eehii baa dahndeh dayugo yo- 


dom of heaven is at hand. 

3 For this is he that was spoken of by 
the prophet £-§a jas, saying, The voice 
of one crying in the wilderness, Prepare 
ye the way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 And the same John had his raiment 
of camel’s hair, and a leathern girdle 
about his loins; and his meat was locusts 
and wild honey. 

5 Then went out to him Jerusalem, and 
all Judea, and all the region round about 
Jordan, 

6 And were baptized of him in Jordan, 


confessing their sins. 

7 But when he saw many of the 
Phar'i-see§ and Sad'du-fee§ come to 
his baptism, he said unto them, O gen- 
eration of vipers, who hath warned you 
to fie? from the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits meet for 
repentance: 

9 And think not to say within your- 
selves, We have Abraham to our father: 
for I say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 

10 And now also the axe is laid unto 
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’ok’ehgo kQ’ diltli’ yuyaa olkaadhi at’ee. 

11 Shihii tu bee baptize adaanohwish’ij^ gadnii, nohwi- 
nchQ’ii bits’i’zhij adaasohdzaayugo: ndi shike’di’ la’ shi- 
tisgo at’ehi highah, bikee 
hishleeliT ndi doo bik’eh si- 
tiXda: an Holy Spirit hik’e 
kQ’ yee baptize adaanohwil- 
’y,. doleel. 

12 Be’ilch’ihe dahyotiyi, 
tl’oh naghai ilch’ihi goz’^- 
gee nagosho doleel; bines- 
t’^’hii ilk’eyihiniil; aida’ bi- 
zhoolii kQ’ doo ntsesihi bi- 
yi’ yuyaa yidilid. 

<1 13 Aidi’ Jesus Galileedi’ 

Jordan tunlijyzhi,.’ nyaa, John 
baptize abile’hi'i bighq.. 

14 Aida’ John doo hat’i£ dago ganii, Shiigo nee shaa 
nyaa, shii ni baptize ashiile’go dabik’ehda’? 

15 Jesus gabiMi, Ch’ik’eh ndi nzhQQ k’adii: nzhQQgo 
agot’eehii dawa be’iidle’go dabik’eh. Aik’ehgo John baptize 
abiYlaa. 

16 Jesus baptize abi’delzaada’ tu biyi’di’ dagoshch’ij 
hanadzaa: aidi’ yaa bichy ilts’4’ adzaago Bik’eh go ’ihi’nan 
biSpirit hawu k’ehgo bich’V nke’eniihgo yiltsaanii dabilgo 



the root of the trees: therefore every 
tree which bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire. 

11 I indeed baptize you with water 
unto repentance: but he that cometh 
after me is mightier than I, whose shoes 
I am not worthy to bear: he shall bap- 
tize you with the Holy Ghost, and with 
fire: 

12 Whose fan is in his hand, and he 
will thoroughly purge his floor, and 
gather his wheat into the gamer; but 
he will bum up the chaff with unquench- 


able fire. 

13 Then cometh Jesus from Galilee 
to Jordan unto John, to be baptized of 

him . 

14 But John forbade him, saying, I have 
need to be baptized of thee, and comest 
thou to me? 

15 And Jesus answering said unto him, 
Suffer it to be so now: for thus it be- 
cometh us to fulfil all righteousness. 
Then he suffered him. 

16 And Jesus, when he was baptized, 
went up straightway out of the water: 
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bika’ dahnezdaa: 

17 Nt’eego yaaka’di’go yati’ ganiigo yidezts’g^, DiTnko 
shiYe’ shil nzhoni, an baa shil gozhQQ. 

CHAPTER 4 

1 Aidi’ Jesus Holy Spirit nabilaago da’igoiyju ch’iidn 
nant’an nabintaahyu oyaa. 

2 Da doo iyane dizdin behiskg^, ai g.g.1 hiskg^da’ shina’ 

sil U.- 

3 Na’intaahii baa nyaago gabilnii, Ni Bik’ehgo’ihi’nan 
biYe’ nl^yugo, dii tseehiT ten naodleeh, nnii. 

4 Aida’ Jesus gabilnii, Agagolzeego k’e’eshchi^, Nnee 
doo da ban zh^ yee hinaa da doleel, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’iT bize’di’ behagohighahiY dawa yee hinaa doleel. 

5 Ch’iidn nant’an godiyijigo izisgo ki,h goznilyu Jesus 
yil o’aazhgo kiji biyi’ da’ch’okg.^hiY ts’idago goz’aanii bi- 
latahyu yil n’aazhgo, 

6 Ganabildo’jniid, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlyyngo godah 
ch’i’nlt’e’: agagolzeego k’e’eshchi,^, Bik’ehgo’ihi’nan binal- 
’a’a yaaka’yu daagoliiniY nlt’eego binadaadeh’iX doleel, 
na daayildoniil: aidi’, Doo tsee hitalgo hayaa ngeeh dahii 
bigh^ anadaanolteel doo. 

7 Jesus bich’V hananadziigo gabilnii, Agagolzeego k’e- 
na’ishchij^, Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn doo nabintaah da. 


and, lo, the heavens were opened unto 
him, and he saw the Spirit of God de- 
scending like a dove, and lighting upon 
him: 

17 And lo a voice from heaven, saying, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 

CHAPTER 4 

T HEN was Jesus led up of the Spirit 
into the wilderness to be tempted 
of the devil. 

2 And when he had fasted forty days 
and forty nights, he was afterward 
ahungered. 


3 And when the tempter came to him, 
he said, If thou be the Son of God, com- 
mand that these stones be made bread. 

4 But he answered and said, It is writ- 
ten, Man shall not live by bread alone, 
but by every word that proceedeth out 
of the mouth of God. 

5 Then the devil taketh him up into 
the holy city, and setteth him on a pin- 
nacle of the temple, 

6 And saith unto him, If thou be the 
Son of God, cast thyself down: for it is 
written, He shall give his angels charge 
concerning thee: and in their hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou 
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8 Aidi’ dzil dazhQ yudahi bika’yu yil hananat’aazhgo 
nnee iitah at’eego hadaazt’i’ii dawa la’ if bi’izisgo agot’ee- 
hiY bil ch’i’nah ayiilaago; 

9 Gabilnii, Dii nagoz’aanii dawa naa dinish’aa doleel, 
hayaa anne’go shonk^hyugo. 

10 Jesus ganabildo’niid, Yuwehyu, Satan: agagolzeego 
k’ena’ishchiA, Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn zh4 honk^h, da 
an zh4 ba na’iziid. 

11 Aidi’ ch’iidn nant’an bitsVzhiJ onadzaada’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’di’hi baa hikaigo bich’odaazni’. 

Q 12 Aidi’ Jesus John ha’aneztygo ya’ikonzy,da’ Galilee- 
yu oyaa; 

13 Nazarethdi’ dahiyaago Capernaumyu ngonle’, tusi- 
kaaniT bahyu, Zabulon* hik’e Nephthalim* bigodesdzogii. 
biyi’ : 

14 Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, gan- 
niid n’ff begolne’go, 

15 Zabulon bini’ hik’e Nephthalim bini’ Jordan tunli£ 
hanaayu tusikaanil bich’ij Galileeyu, doo Jews daanli^ 
dahiT bini’yu; 

16 Godilhilyu nahazt^ n’ii kQ’ bena’dindiingo daayil- 
ts^; da’itsaah bichagosh’ohyu nahaztg^ n’li bichA’ idin- 
dlaad siliA 


dash thy foot against a stone. 

7 Jesus said unto him, It is written 
again, Thou shalt not tempt the Lord 
thy God. 

8 Again, the devil taketh him up into 
an exceeding high mountain, and show- 
eth him all the kingdoms of the world, 
and the glory of them; 

9 And saith unto him, All these things 
will I give thee, if thou wilt fall down 
and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, Thou 
shalt worship the Lord thy God, and 
him only shalt thou serve. 

11 Then the devil leaveth him, and, be- 


hold, angels came and ministered unto 
him. 

12 CJ[ Now when Jesus had heard that 
John was cast into prison, he departed 
into Galilee; 

13 And leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Ca-per'na-um, which is upon 
the seacoast, in the borders of Zab'u-lon 
and Neph'tha-lim: 

14 That it might be fulfilled which was 
spoken by £-§a'ias the prophet, saying, 

15 The land of Zab'u-lon, and the land 
of Neph'tha-lim, by the way of the sea, 
beyond Jordan, Galilee of the Gen'tile§; 

16 The people which sat in darkness 
saw great light; and to them which sat 
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•IT 17 Aidi’ godezt’i’go, NohwinchQ’ii bits’^’zhi’ adaahne’, 
yaaka’yu dahsdaahn nant’aahii bika’ nagowaa, niigo Jesus 
yalti’ nkegonyaa. 

18 Jesus tusikaanii Galilee holzehi bahyu higaalda’, 
nnee ilk’isyu naki, Simon, da’an Peter holzehi, hik’e bi- 
k’isn Andrew log behaidlehe nanestl’oli teh nadaayi’aa’go 
yilts^: ai log hadaayihileehii daanlU, 

19 Aik’ehgo gadaayilnii, Shike’ dahdoh’aash; log hayi- 
hileehii k’ehgo nnee sha nadaahohlahgo anohwishle’. 

20 Dagoshch’iJ log behaidlehe nanestl’olihii da’aigee 
ndaistsoozda’ Jesus yike’ dahn’aazh l^k’e. 

21 Aidi’ dahnadiidzaago ilk’isyu naki naayilts^, James, 
Zebedee biye’, hik’e bik’isn John, ai bitaa Zebedee bilgo 
tsina\eelii yiyi’ nahazt^, bilogbehaidlehe nanestl’olihiT 
nadailkadgo; aik’ehgo yich’ij anniid. 

22 Dagoshch’iJ bitaa tsina’eelii yiyi’ sidaada’ yits’4’ 
dahn’aazh, Jesus bike’. 

^ 23 Aidi’ Jesus, Galileeyu dahot’ehe Jews ha’analseh na- 
goznilyu ilch’igo’aahgo, yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee 
begoz’aanii nlt’eego baa na’goni’iY yaa yalti’go, la’ii nnee 
bitahyu iltah at’eego kah yaa nadaakaihiY hik’e daanniihiY 
nayihilziihgo anadaal. 

24 Syria golzeeyu dahot’ehe Jesus baa daach’inii: aku 
iltah at’eego daanniihii hik’e kah yaa nakaihiY, goyeego 


in the region and shadow of death light 
is sprung up. 

17 From that time Jesus began to 
preach and to say, Repent: for the king- 
dom of heaven is at hand. 

18 «[ And Jesus, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, Simon called 
Peter, and Andrew his brother, casting 
a aet A in , t< ? the Rea: for the y were fishers. 

1 j Andhe saith unto them, Follow me, 
and I will make you fishers of men 

20 And they straightway left their nets, 

and followed him ’ 

21 And going on from thence, he saw 


other two brethren, James the son of 
ZSb'e-dee, and John his brother, in a 
ship with Zeb'e-dee their father, mend- 
ing their nets; and he called them. 

22 And they immediately left the ship 
and their father, and followed him 

23 <1 And Jesus went about all Gali- 
lee, teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the kingdom, 
and healing all manner of sickness and 
all manner of disease among the people. 

24 And his fame went throughout all 
Syria: and they brought unto him a]] 
sick people that were taken with divers 
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bich’ij nadaagowaahii, ch’iidn yisna adaabilsinii, onadaa- 
tlishihii, la’ii daadi’ilihii yil nadaaskaigo Jesus nlt’eego 
anadaayisdlaa lQk’e. 

25 Aik’ehgo nnee liigo Galilee, Decapolis, Jerusalem, 
Judea, la’ii Jordan tunliinii hanaadi’hi bike’ analseel lQk’e. 


CHAPTER 5 


1 Jesus nnee bike’ analseeliT yilts^go dzilyu hayaa: 
aigee nezdaago bitsilke’yu aldo’ baa hikai: 

2 Yil ch’idaago’aah nkegonyaa, ganiTgo: 

3 Hadii idaagoch’iyolba’ii biyaa daagozhQQ le’: yaaka’- 
yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii itah daanly,,. 

4 Chaal nadaakaihii biyaa daagozhQQ le’: ba nadaago- 
dojQQl. 


5 Bijiidi’ isht’edaagodnt’eehii biyaa daagozhQQ le’: ni’- 
gosdzan da goz’^ nt’eego biyee doleel. 

6 NzhQQgo agot’eehii dazhQ hadaat’^hiT bigh^ shina’ 
hik’e diba’ daanliiniT biyaa daagozhQQ le’: ai nada’doldyjl- 

7 Bil daagoch’oba’ii biyaa daagozhQQ le’: bii aldo’ baa 
goch’oba’ doleel. 


8 Bijii biyi’ daagozhoonii biyaa daagozhQQ le’: ai Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daidoltseel. 

9 Ilch’jjgont’eehii benadaago’aahii biyaa daagozhQQ le’: 
ai Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe daabildi’nii doleel. 


diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatic, and those that had 
the palsy; and he healed them. 

25 And there followed him great multi- 
tudes of people from Galilee, and from 
De-cap'6-lis, and from Jerusalem, and 
from Judea, and from beyond Jordan. 

CHAPTER 5 

A ND seeing the multitudes, he went 
L up into a mountain: and when he 
was set, his disciples came unto him: 

2 And he opened his mouth, and 
taught them, saying, 


3 Blessed are the poor in spirit: for 
theirs is the kingdom of heaven. 

4 Blessed are they that mourn: for 
they shall be comforted. 

5 Blessed are the meek: for they shall 
inherit the earth. 

6 Blessed are they which do hunger 
and thirst after righteousness: for they 
shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for they 
shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in heart: for 
they shall see God. 

9 Blessed are the peacemakers: for 
they shall be called the children of 
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10 NzhQQgo agot’eehii ye’adaat’eehii bigh^ bich’V na- 
daagoch’inlkaadiT biyaa daagozhQQ le’: yaaka’yudahsdaahn 
bilaltl’ahgee daanliinii itah daanli,^. 

11 Shii shigh^ nnee yati’ yee daanohwokaalyugo, no- 
hwiniidaagodnlsi,yugo, la’iY leda’ilchoogo yati’ denchQ’- 
ehii yee nohwaa yadaalti’yugo, nohwiyaa daagozhQQ le’. 

12 Nohwil daagozhQQ le’, dazhQ nohwil daagozhQQ le’: 
yaaka’di’go izisgo agot’eehii nohwaa hi’ne’ doleel: nohwii 
danohwintsego Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziid n’ff 
da’agat’eego bich’V nadaagoch’inlkaad ni’. 


^ 13 Nohwii ni’gosdzan bi’ishyji daanohiyj aida’ ishyhii 
doo nk’QQzhda silij^yugo, nt’e bee nk’QQzh analne’? Doont’e 
bee nlt’ee da, daazhogo ch’elkaadgo bika’ nach’ikai doo. 
14 Nohwii ni’gosdzan bika’ nnee ba’idindlaadii daanoh- 


Dzil bika’yu izisgo kiji nagoznil dahgoz’^yugo, doo 
hagot’eego nant’V da. 


15 La’n ik’ah kQ’ii ch’idnltlah lQk’eyugo, doo tats’aa bil 
hayaa nch’i’aah da go’£, aida’ ik’ah kQ’ii bika’ dahnasil- 
t’ahe bika’ dahch’ilt’aah go’yj aik’ehgo hadii kiji yune’ 
nahaztaaniT dawa yee daago’i^. 

16 Nnee binaal nohwits’4’ idindlaad le’, aik’ehgo nlt’ee- 
go anadaaht’i^liY daayo’i^go nohwiTaa yaaka’yu dahsdaahn 
izisgo at’eehii bee ch’i’nah adaanols^. 

ST 17 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii dagohiT Bik’ehgo’ihi’nan 


God. 


10 Blessed are they which are perse- 
cuted for righteousness’ sake: for theirs 
is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when men shall 

revile you, and persecute you, and sha ll 
say all manner of evil against you falsely, 
for my sake. ’ 


12 Rejoice, and be exceeding glad - for 
great is your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets which 
were before you. 

,AL <1 Ye are the salt of the earth: but 
it the salt have lost his savor, wherewith 


shall it be salted? it is thenceforth good 
for nothing, but to be cast out, and to be 
trodden under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. A city 
that is set on a mil cannot be hid. 

15 Neither do men light a candle, and 
put it under a bushel, but on a candle- 
stick; and it giveth light unto all that are 
in the house. 

16 Let your light so shine before men, 
that they may see your good works, and 
glorify your Father which is in heaven. 

17 % Think not that I am come to 
destroy the law, or the prophets: I am 
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binkaayu nada’iziid n’ii bek’e’eshchiinii doo anabiyish- 
dyjiyu niyaa daashoh’nii da: doo anabiyishdyjiyu niyaa 
da, aida’ dawa begolne’go niyaa. 

18 Da’anii ganohwildishnii, Yaa hik’e ni’gosdzan bilgo 
bech’igonahzhi,.’ begoz’aanii biyi’di’ ay4hago isdzohii la’ii 
dahts’idilhilii doo daazhogo da dahgoz’g^ nt’eego da, 
alzaazhi^. 

19 Hadin diT Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii ay4hago ago- 
t’eehii ndi doo yikisk’eh at’ee dahii, la’ii aik’ehgo nneeyil 
ch’idaago’aahii, an yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daa- 
nliinii bitahyu dazhQ doo iliX dahii bee hojii doleel: aida’ 
hadm dii begoz’aanii yikisk’eh at’eehii la’ii yee ilch’igo- 
’aahii, an yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii bi- 
tahyu izisgo at’eehiY bee hojii doleel. 

20 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilehihi hik’e Pharisees * daa- 
nlini bitisgo nlt’eego adaanoht’eevugo zh4 yaaka’yu dahs- 
daahn bilaltl’ahgee daanliinii itah daahleeh go’iX, nohwil- 
dishnii. 

ST 21 Doo aniida’ diT k’ehgo nnee bangot’^go daadesots’g. 3 . 
ni’, Doo izilhee da; hadin izis-hy.’ii goyeego bagoz’ani 
at’ee, golzeego: 

22 Aida’ gadaanohwildishnii, Hadin bik’isn doo nt’e bi- 
ghg. dayu yik’enniihii goyeego bagoz’ani at’ee: hadin bi- 
k’isn, Raca, yilniihii baa ya’iti’go bagoz’ani at’ee: hadin 
bik’isn, Doo gony44 da, yilniihii ch’iidn bikq>’ diltli’ yu- 


not come to destroy, but to fulfil. 

18 For verily I say unto you, Till heaven 
and earth pass, one jot or one tittle shall 
in no wise pass from the law, till all be 
fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall break 
one of these least commandments, and 
shall teach men so, he shall be called 
the least in the kingdom of heaven: but 
whosoever shall do and teach them, the 
same shall be called great in the king- 
dom of heaven. 

20 For I say unto you, That except your 


righteousness shall exceed the right- 
eousness of the scribes and Phar'l-seeg, 
ye shall in no case enter into the king- 
dom of heaven. 

21 <][ Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not kill; 
and whosoever shall kill shall be in dan- 
ger of the judgment: 

22 But I say unto you. That whosoever 
is angry with his brother without a cause 
shall be in danger of the judgment: and 
whosoever shall say to his brother, 
Ra'ca, shall be in danger of the council: 
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yaa bagoz’ani at’ee. 

23 Aik’ehgo bech’ok^hii bika’ dahnasi’niliT goz’^gee 
nt’eheta Bik’ehgo’ihi’nan baa nanne’yugo, nik’isn bil dah- 
gosint’^hiT binalniihyugo; 

24 Da’aigee da’ch’ok^h goz’^gee nt’eheta nanne’ n’iT 
sine ’da’ nik’isn bich’i,.’ nnahgo iik’inagodoidQQh ; aidi’ t%q.~ 
zhij nadndahgo aniita Bik’ehgo’ihi’nan baa nanne’. 

25 Hadin naa dahgoz’aanii dagoshch’ij bit itk’inagodnt - 
dQQh, yana’iti’heyu bit hi’ashda’; dahyugohii danko aaya- 
naltihii yaa nide’ahi at’ee, aayanaltihii aasitini yaa nit- 
teehgo ha’anilt’e’. 

26 Da’anii doo ch’inanodah at’ee da, da 2 &\ na’innilgo 
zh4, nitdishnii. 

27 Doo aniida’ agadaach’iniigo ba’ikodaanohsi,, tan shi,,, 
Doo nant’ij nahkai da, golzeego: 

28 Aida’ shii gadaanohwitdishnii, Nnee isdzan dazhQ 
hat’y^o denchQ’ego yinel’i^dii itk’ida’ bijii biyi’ yuyaa 
nant’V deyaa. 

29 Ninaa dihe’nazhineegohiT nchQ’go anat’ij^t anitsi,yugo 
ha’aahgo yo’ohie’: nits’i tahzhij da’adijiyugo doo nzhQQ da, 
aida’ nits’i dabiighago ch’iidn bikQ’ diltti’ yuyaa, hell 
holzehi, oni’dolt’e’yugo itisgo doo nzhQQ da. 

30 Nigan dihe’nazhineegohiT nchQ’go anat’yt anils\yugo 


but whosoever shall say, Thou fool, shall 
be in danger of hell fire. 

23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath aught against thee; 

24 Leave there thy gift before the altar, 
and go thy way; first he reconciled to 
thy brother, and then come and offer 
thy gift. 

25 Agree with thine adversary quickly, 
while thou art in the way with him ; lest 
at any time the adversary deliver thee 
to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and thou be cast into 
prison. 

26 Verily I say unto thee, Thou shalt 


by no means come out thence, till thou 
hast paid the uttermost farthing. 

27 €j Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not com- 
mit adultery: 

28 But I say unto you, That whosoever 
looketh on a woman to lust after her 
hath committed adultery with her al- 
ready in his heart. 

29 And if thy right eye offend thee, 
pluck it out, and cast it from thee: for it 
is profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that 
thy whole body should be cast into hell. 

30 And if thy right hand offend thee, 
cut it off, and cast it from thee: for it is 
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nadnlgeeshgo yo’olt’e’: nits’f lahzhij da’adijiyugo doo n- 
zhQQ da, aida’ nits’i dabiighago ch’iidn bikQ’ diltli’yu- 
yaa oni’dolt’e’yugo itisgo doo nzhQQ da. 

31 Ganadaadi’nii ni’, Hadin bi’aa yo’onayilt’e’ hat’iinii, 
naltsoos yika’ ilk’mat’aash: 

32 Aida’ shii gadaanohwildishnii, Hadin bi’aa doo nnee 

la’ yil nant’ij na’aash dada’ yil ilk’inat’aazhyugo, nant’ij 
* ** * * * * * * 
naghaago aile’: hadin isdzan yo’olt’e’ n’ii yil nnaayugo, 

ai nneehii yil nant’ij na’aash hileeh. 

ST 33 Doo aniida’ gadaach’iniigo ba’ikonaadaanohdzi^ lan 
shi^, Doo daazhogo nitl’a dahnadinlniih da le’, aida’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binadzahgee hagot’eego anniihiT k’ehgoanle’: 

34 Aida’ shii gadaanohwildishnii, Doo yaaka’ bee no- 
hwitl’a dahnadaadidohiiih da; aigee Bik’ehgo’ihi’nan nan- 
t’aago dahsdaahii bigh^: 

35 La’iY doo ni’gosdzan bee nohwitl’a dahnadaadidolniih 
da; ai Bik’ehgo’ihi’nan dahnadil’isehi at’ee: doo Jerusalem 
ndi bee da; ai izisgo kiji goznilii nant’an izisii golinihi 
at’eehiT bigh^. 

36 Doo nitsits’in ndi bee nitl’a dahnadinlniih da, nitsi- 
zil dala’a ndi doo ligaigo dagohii dilhilgo aoleh at’ee da- 
hiT bigh^. 

37 Ha’ oh, dagohii, Dah, zh^ daadohnii, doo nohwitl’a 
dahnadaadidolniih da ndi da’aniigo adaadohnii: la’ihii n- 
chQ’ihii bits’4’di’go at’ee. 


profitable for thee that one of thy mem- 
bers should perish, and not that thy 
whole body should he cast into hell. 

31 It hath been said, Whosoever shall 
put away his wife, let him give her a 
writing of divorcement: 

32 But I say unto you, That whosoever 
shall put away his wife, saving for the 
cause of fornication, causeth her to com- 
mit adultery: and whosoever shall marry 
her that is divorced committeth adultery. 

33 q Again, ye have heard that it hath 
been said by them of old time, Thou 


shalt not forswear thyself, but shalt 
perform unto the Lord thine oaths: 

34 But I say unto you, Swear not at all; 
neither by heaven; for it is God’s throne: 

35 Nor by the earth; for it is his foot- 
stool: neither by Jerusalem; for it is the 
city of the great King. 

36 Neither shalt thou swear by thy 
head, because thou canst not make one 
hair white or black. 

37 But let your communication be, Yea, 
yea; Nay, nay: for whatsoever is more 
than these cometh of evil. 
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38 Doo aniida’ gadaadi’niigo ba’ikodaanohsi, lan sh\, 
Nohwinaa hayi’44yug° binaa hanadoh’aal, nohwiwoo ha- 
yi’44yugo biwoo hanadoh’aal: 

39 Aida’ shii gadaanohwiidishnii, Nnee nchQ’go nohwi- 


ch’V at’eehiY doo bich’^’ t’q^zhij adaanoht’ee da: hadin ni- 
tl’aah yonlts’^yugo, lahzhinee bich’ij nnanmt’aah. 

40 Dahadin ni’ii bigh^. naa ya’iti’da’ nahayiiltsoozyugo, 
ni’iicho aldo’ doo baa nchij da. 

41 Dala’a dahgostQ’yu nindeyoodyugo, nakidn dahgos- 
tQ’yu bil n’aash. 


42 Hadin dant’eheta niyokeediY baa nne’, hadin dant’e- 
heta ba ch’inne’yugo doo bich’y t’^zhij hont^’ da. 

^ 43 Doo aniida’ ganadaadi’niigo ba’ikonaadaanohdzi^ lan 
si }\, Nit’ahdi’ goliiniY zh^ nil nzhQQda’ nik’enniihii bik’en- 
niih le’. 


44 Aida’ shijf gadaanohwiidishnii, Nohwik’enniihii no- 
hwil daanzhQQ le’, yati’ yee daanohwokaalii biyaa daago- 
zhQQ doleel daahoh’nii le’, hadii bil daanolchQ’ii nlt’eego 
bich\’ adaanoht’ee le’, nchQ’go nohwich’ij adaat’eehii la- 
’ii nohwiniidaagodnlsiniY ba da’ohk^h le’; 

45 Aik’ehgo nohwiTaa yaaka’yu dahsdaahn bizhaazhe 
daanohliA an nchQ’ii hik’e nzhQQhii dalelt’eego bika’zhij 
ya’ai hanadahgo ayi'lsi,, nlt’eego at’eehiY hik’e doo dabi- 
k’ehyu adaat’ee dahii dalelt’eego bika’ nagolti^hgo ayilsi,. 


38 <$. Ye have heard that it hath been 
said, An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth: 

39 But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite thee 
on thy right cheek, turn to him the other 
also. 

40 And if any man will sue thee at the 
law, and take away thy coat, let him 
have thy cloak also. 

41 And whosoever shall compel thee 
to go a mile, go with him twain. 

42 Give to him that asketh thee, and 
from him that would borrow of thee 


turn not thou away. 

43 tj[ Ye have heard that it hath been 
said, Thou shalt love thy neighbor, and 
hate thine enemy. 

44 But I say unto you, Love your ene- 
mies, bless them that curse you, do good 
to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you, and perse- 
cute you; 

45 That ye may be the children of your 
Father which is in heaven: for he mak- 
eth his sun to rise on the evil and on the 
good, and sendeth rain on the just and 
on the unjust. 
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46 Hadii bil daanohshooniT zh4 nohwil daanzhQQyugo, 
nt’e bighg. nohwich’ij nahi’niil? Tax bich’ij nadaahi’niilii 
ndi hadiT yil daanzhoonii bil daanzhQQ ya’? 

47 Nohwik’isyu zh4 bilak’e nadaadolnihyugo, la’ihiY ha- 
nt’e bee bitisgo adaanoht’ee? Tax bich’ij nadaahi’niiiii 
aldo’ da’agat’ee ya’? 

48 Aik’ehgo nohwiTaa yaaka’yu dahsdaahn dazhQ nl- 
t’eego at’ee, nohwiY aldo’ agadaanoht’ee le’. 


CHAPTER 6 

1 Doo da nnee binadzahgee zh4 nnee bich’V nlt’eego a- 
daanoht’ee da, daazhogo dedaanohwinil’yjiii bighq.: aga- 
daaht’y,yugo nohwiTaa yaaka’yu dahsdaahn bits’4’di’ doo 
nt’e nohwich’ij naho’niii at’ee da. 

2 Tedaat’iyehii dant’eheta baa nne’ lQk’eyugo, doo nadiji 
higaaliY besh dilwoshe yee aniigo da, daanzhQQ adaadil- 
’iiniT Jews ha’analseh nagoznil yune’ la’ii intinyu nnee 
bada’oliihii bigh^ agadaat’yJiiT k’ehgo doo ant’i^ da. Da’a- 
nii ganohwildishnii, Ilk’ida’ ai bich’V nahasnili at’ee. 

3 Aida’ tedaat’iyehii dant’eheta baa nne’yugo nigan di- 
he’nazhinee anat’yjii ne’eshganzhineehii dooyigolsi,.da le’. 

4 Danant’ijego baa nne’: aik’ehgo danant’^ego anada’- 
ch’ol’iAl ndi yo’iinn, niTaa, da’an nnee binadzahgee ni- 
ch’i,.’ nado’onili at’ee. 


46 For if ye love them which love you, 
what reward have ye? do not even the 
publicans the same? 

47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others ? do not 
even the publicans so? 

48 Be ye therefore perfect, even as 
your Father which is in heaven is per- 
fect. 

CHAPTER 6 

T AKE heed that ye do not your alms 
before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 


Father which is in heaven. 

2 Therefore when thou doest thine 
alms, do not sound a trumpet before 
thee, as the hypocrites do in the syna- 
gogues and in the streets, that they may 
have glory of men. Verily I say unto 
you, They have their reward. 

3 But when thou doest alms, let not 
thy left hand know what thy right hand 
doeth: 

4 That thine alms may be in secret: 
and thy Father which seeth in secret 
himself shall reward thee openly. 

5 ^ And when thou prayest, thou shalt 
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5 Onk^hgee doo daanzhQQ adaadil’jjjiii k’ehgo ant’eego 
da: ai ha’anazeh yune’ la’ii iik’ida’itingee nazijygo da’o- 
k%%hgo bil daagozhQQ, nnee daabinel’$go. Da’anii gadaa- 
nohwildishnii, Ilk’ida’ ai bich’V nahasnili at’ee. 

6 Aida’ ni, onk%%hyugo, nteeh yune’ ha’annahgo, idil 
da’denty,hda’ niTaa nagont’ijyu honk%%h; an danant’Vego 
anada’ch’ol’yY ndi yo’iinii, niTaa, da’an nnee binadzahgee 


nich’jj nado’onili at’ee. 


7 Da’ohk%%hgee be’adaadohniihii doo dayuweh doo nt’e 
highly u be’adaadohnii da, doo Jews daanli,^ dahii adaa- 
t’eehii k’ehgo: ai l44g° yadaasiilti’yugo zh% Bik’ehgo’ihi- 
nan nohwidits’ag, daanz\. 

8 Doo aik’ehgo adaanoht’ee da: nohwiTaa hant’e biidaa- 
nohdyjiii yigotsi,, t’ah doo hwaha bihohkeed da. 

9 Dii k’ehgo nko da’ohk^h: NohwiTaa yaaka’yu dah- 
smdaahii, Nizhi’ii dilzijigo bigoz^h le’. 

10 Nant’an nljQQaii begodowah. Hagot’eego anniiyu yaa- 
ka’yu benagowaahiY k’ehgo ni’gosdzan bika’yu aldo’ be- 
godolniil. 

11 Dii jiJk daahiid^ doleelii nohwa agonls£. 

12 Hadii nchQ’go nohwich’ij adaaszaahii bighg. baa na- 
godent’^hii k’ehgo nee aldo’ nchQ’go adaasiidzaahii bi- 
gh^ nohwaa nadaagodin’aah. 

13 Nanohwida’dintaah yune’ onohwiniil hela’, aida’ n- 


not be as the hypocrites are: for they 
love to pray standing in the synagogues 
Mid in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I say 
unto you. They have their reward. 

. 6 But thou, when thou prayest, enter 
into thy closet, and when thou hast shut 
thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, use not vain repe- 
titions, as the heathen do: for they think 
that they shall be heard for their much 
speaking. 


8 Be not ye therefore like unto them: 
for your Father knoweth what things ye 
have need of, before ye ask him . 

9 After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, Hid- 
lowed be thy name. 

10 Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, as it is in heaven. 

11 Give us this day our daily bread. 

12 And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. 

13 And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil: For thine is the 
kingdom, and the power, and the glory, 
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chQ’go at’eehiT bits^’zhij hananohwihi’niTl: DahazhiJ dawa 
ba nant’aa, la’ii ninawodii itisyu at’ehi, la’ if izisgo ant’ehi 


dahazhij bee sinzi^ doleel. Doleelgo at’ee. 

14 Nnee binchQ’hiY bigh% baa nadaagodeso’^%yugo, no- 
hwiTaa yaaka’yu dahsdaahnaldo’ nohwaa nagode’aahi at’ee: 

15 Aida’ nnee binchQ’hiT bigh% doo baa nadaagodeso’%% 
dayugo, nohwiTaa aldo’ doo nohwaa nagode’aahi at’ee da. 

€ 16 Dashina’ da’ohk%%h l^k’eyugo, daanzhQQ adaadil’ini 
doo k’ehgo adaanoht’ee da: ai dashina’ da’ok%%hgee ldaa- 
daagoch’iyolba’go binii hago andaayol’y,!, nnee dashina’ 
oshk%%hiT yidaagolsi^ le’, daanzigo. Da’anii gadaanohwil- 
dishnii, Ilk’ida’ ai bich’jj nahasnili at’ee. 

17 Aida’ ni dashina’ onk^h lQk’eyugo, nitsizil nnltlag , 


ninii tangis; 

18 Ai bee nnee dashina’ onk^%hiT doo yidaagolsi,. da, 
niTaahii zh4 na’gont’ij ndi yigolsv aik’ehgo danant’ijego 
anada’ch’ol’i^l ndi yo’iinii, niTaa, da’an nnee binadzah- 
gee nich’ij nado’onili at’ee. 

19 Ni’gosdzan bika’ dawahanohwilda’iliTniTdoo nadaa- 
nohnii da, danko golchoozhi nohwits’4’ da’iy^, beshihii 
nohwits’4’ dichih, la’iT da’in’yjiii nohwee dain’yji: 

20 Aida’ yaaka’yu zh4 nada’nohnff, akuyugo zh4 gol- 
choozhi doo nohwits’4’ da’iy^ da, beshihii doo nohwits’4’ 


dichih da, la’ii da’in’ij^hii doo nohwee daino’yji at’ee da: 


for ever. Amen. 

14 For if ye forgive men their tres- 
passes, your heavenly Father will also 
forgive you: 

15 But if ye forgive not men their tres- 
passes, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

16 *5 Moreover when ye fast, be not, 
as the hypocrites, of a sad countenance: 
for they disfigure their faces, that they 
may appear unto men to fast. Verily I 
say unto you, They have their reward. 

17 But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face; 


18 That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
secret: and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

19 Lay not up for yourselves treas- 
ures upon earth, where moth and rust 
doth corrupt, and where thieves break 
through and steal: 

20 But lay up for yourselves treasures 
in heaven, where neither moth nor rust 
doth corrupt, and where thieves do not 
break through nor steal: 

21 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 
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21 Dahayu nohwil ilini sinilyu, ai zh^ baa natsidaah- 
kees doo. 

22 Konaa’ii kots’i bikQ’i at’ee: aik’ehgo konaa ntt’eeyu- 
go kots’i dahot’ehe bikQ’ golifni at’ee. 

23 Aida’ konaa doo nlt’ee dayugohii, kots’ihii dahot’ehe 
dilhili at’ee. Koyi’ na’dindiin n’ii kots’4’ dilhil silij^yugo, 
ai dazhQ dilhili at’ee. 

^ 24 Doohadin binant’a’ naki da, data ’a bil nchq’da’ la’i- 
hii bil nzhQQ doleeli at’eehiY bigh^; dagohii dala’a yot^’da’ 
la’ihii yich’olaa doleeli at’ee. Bik’ehgo’ihi’nan hik’ehagol- 
dzilii data’ doo hagot’eego ba na’ch’iziidi at’ee da. 

25 Ai bigh^ gadaanohwildishnii, Nohwi’ihi’na’iY doo 
baa nohwil daagoyee da le’, hant’esh^’ hish^ doleel, daa- 
nohsi,go; dagohii nohwits’i doo baa nohwil daagoyee da le’, 
hant’esh^’ agoshdle’, daanohsigo. Ya’ idanhn ihi’naahn 
bitisgo MX ga, ya’ diyage kots’ihn bitisgo ilii ga? 

26 D1q’ yudahyu nada’iniihii baa natsidaahkees: doo 
k’eda’ dilee da, doo nada’igeesh da, doo hayu binon’ilk’e- 
daayihiniiliY ba gow^ goz’^ da; da’agat’ee ndi nohwiTaa 
yaaka’yu dahsdaahn ba da’diine’. Ya’ nohwii ai bitisgo 
da’inohli,^ ga? 

27 Nohwitahyu hadin daaholneezii yaa natsekeesii zh^ 
bee ay^hago ndi ts’idag ndilsehgo adidle’ ga? 

28 Hant’e bigh^ diyage baa nohwil daagoyee? Tl’oh de- 


22 The light of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole 
body shall be full of light. 

23 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If there- 
fore the light that is in thee be darkness, 
how great is that darkness! 

24 <51 No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, and love 
the other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

25 Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat, 


or what ye shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body than 
raiment? 

26 Behold the fowls of the air: for they 
sow not, neither do they reap, nor gather 
into bams; yet your heavenly Father 
feedeth them. Are ye not much better 
than they? 

27 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature? 

28 And why take ye thought for rai- 
ment? Consider the lilies of the field, 
how they grow; they toil not, neither do 
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nzhonehii baa natsidaahkees; doo nada’iziid da, doo da- 
’itl’ool da ndi nlt’eego daanolseel: 

29 Da’agat’ee ndi Solomon izisgo at’ee l^k’e ndi doo dii 
tl’oh denzhone k’ehgo ik’e’isdlaa da, nohwildishnii. 

30 Tl’oh dii ji^nolseeliT, aidi’ isk^.% daadidlidii ndi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nlt’eego bik’e’islaada’ danilt’eego ya’ ai 
tl’ohii bitisgo Bik’ehgo’ihi’nan nohwik’e’islaa ga, nohwii 
nohwi’odl^’ adaay4hahi? 

31 Aik’ehgo, Hant’e da’iidq.q. shijiii? dagohiT, Hant’e da- 
’iidlq^ shiJiiT? dagohiY, Hant’e adaagohiidle’ shijiii? doo 
daadohniigo baa nohwii daagoyee da le’ . 

32 (Doo Jews daanly,. dahii ai zh4 itisgo hadaat’yj) ai- 
da’ ai dawa bidiji daanohlijjiii nohwiTaa yaaka’yu dahs- 
daahn yigolsi,.. 

33 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniT hik’e bi- 
ts’4’di’ nzhQQgo agot’eehii ntse bika hadaaht’i,^ ; aik’ehgo 
diY dawaha aldo’ nohwiyee doleel. 

34 Aik’ehgo yisk^go hago agot’eehi'i doo baa nohwii 
daagoyee da le’: ai dabiT na’idintl’og ndi at’ee. Dala’a ji^ 
nagontl’ogii da’ai zh4 dabik’eh. 

CHAPTER 7 

1 Doo hadin baa nadaaht’i^ da le’, aik’ehgo nohwii aldo’ 
doo nohwaa nadaach’it’i^ da doleel. 

2 Aanadaaht’ijjiii k’ehgo nohwii aldo’ nohwaa nadaa- 


they spin: 

29 And yet I say unto you, That even 
Solomon in all his glory was not arrayed 
like one of these. 

30 Wherefore, if God so clothe the 
grass of the field, which to-day is, and 
to-morrow is cast into the oven, shall he 
not much more clothe you, O ye of little 
faith? 

31 Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shaU we 
drink? or, Wherewithal shall we be 
clothed? 

32 (For after all these things do the 


Gen'tile§ seek:) for your heavenly 
Father knoweth that ye have need of all 
these things. 

33 But seek ye first the kingdom of 
God, and his righteousness; and all 
these things shall be added unto you. 

34 Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take 
thought for the things of itself. Suffi- 
cient unto the day is the evil thereof. 

CHAPTER 7 

UDGE not, that ye be not judged. 

2 For with what judgment ye judge, 
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ch’it’i^ doleel; dahofc^go kaa daasohne’ lan shi^n’n k’eh- 
go da’agaholg.q.go nohwaa nado’ne’. 

3 Hant’e bigh^ nik’isn binaa yune’ tsialts’isee sitaaniT 
hi’U., aida’ nihii ninaa yune’ tsi^nchaahi sitaaniT doo hi- 
% da? 

4 Ni ninaa yune’ tsi, nchaahi sit^da’, hagot’eego nik’isn 
galnnii, Shik’isn, ai ts\ alts’is^ ninaa yune’ sitaaniT na 
haoshtyji? 

5 Ni, nzhQQ ldnl’ini, ntse ninaa yune’ tsi^nchaahi si- 
taanii hatyji; aik’ehgo nlt’eego go’iXnleehgo aniita nik’isn 
binaa yune’ ts\ alts’is^Q sitaaniT ba hatyji. 

^ 6 Nt’e dilzinii doo gose baa daahohniil da, la’ii nohwi- 
yo’ nlt’ehihii doo gochi bich’i/ odaaholkaad da, agadaah- 
t’y,yugo danko yika’ nakai doleel, aidi’ nohwich’ij nadii- 
keego nohwik’idahjeeh. 

^ 7 Idaadohkeed, aik’ehgo hant’e idaadohkeedii nohwaa 
hi’ne’hi at’ee; hadaadoh’£(, aik’ehgo hant’e hadaadoh’iinii 
nadaadohne’hi at’ee; daaditiji ndaanolts\, aik’ehgo nohwa 
ch’i’ityjii at’ee: 

8 Hadin idokeediT baa hi’ne’hi at’ee; hadin hadez’iiniT 
hant’e hadez’i^ shijiii naidine’hi at’ee; hadin daadityi n- 
daalts’ijiii ba ch’i’itij^i at’ee. 

9 Nohwitahyu la’ nnee biye’ golini, biye’ ban biyokeed- 
yugo, ya’ tseego yaa yi’aah ga? 


ye shall be judged: and with what 
measure ye mete, it shall be measured 
to you again. 

3 And why beholdest thou the mote 
that is in thy brother’s eye, but consid- 
erest not the beam that is in thine own 
eye? 

4 Or how wilt thou say to thy brother, 
Let me pull out the mote out of thine 
eye; and, behold, a beam is in thine own 
eye? 

5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the 


mote out of thy brother’s eye. 

6 qr Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls 
before swine, lest they trample them tra- 
der their feet, and turn again and rend 
you. 

7 Cf Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; knock, and it 
shall be opened unto you: 

8 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; and to him 
that knocketh it shall be opened. 

9 Or what man is there of you, whom 
if his son ask bread, will he give him a 
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10 Dagohii log biyokeedyugo, ya’ ch’oshgo yaa yifteeh ga? 

11 DaanolchQ’ ndi nohwichg,ghashe nt’e nlt’ehi baa hi’- 
ne’ii biidaagonolsfyugo, itisgo nohwaa natsekeesgo nohwi- 
Taa yaaka’yu dahsdaahn hadin dant’eheta nlt’ehihii biyo- 
keedii yaa yine’hi at’ee. 

12 Aik’ehgo nnee hagot’eego nohwich’ij adaat’eego ha- 
daaht’ijijiii k’ehgo nohwiT aido’ bich’ij agadaanoht’ee: ai 
Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii hik’e binkaayu nada’iziid n’ii 
ye’ilch’idaago’aahiY bik’ehgohi at’ee. 

13 Agolts’osQgo ch’igot’i’yu ch’mohkah: nteelgo ch’igo- 
t’i’ihii, goteelgo intinhii goyee nagost’^yu intin, liigo 
akone’ ha’analseh. 

14 Agolts’osQgo ch’igot’i’ihii, agotts’os^go intinhii, ai 
zh4 ihi’naa bich’i,.’ intin, da’akwiiye zh4 aku ch’ekah, doo 
l44go da. 

15 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii adaadil’ini baa 
daagonohs^, ai dibeliX bikagehii daabidiyagego nohwaa 
hikah, aida’ biyi’ yuyaahii ma’cho dazhQ shina’ daanliinii 
k’ehgo at’ehi adaat’ee. 

16 Da binest’^’hii bee bidaagonols\ doleel. Ya’ dah- 
ts’aa’ii hosh baa ndaach’ihiniil nee, nee figs kQ’dahosh 


baa ndaach’ihiniil nee? 

17 Ch’il nlt’ehihiY nest’an nlt’eehn bah dahnandahi at’ee; 


aida’ ch’il denchQ’ehii nest’in denchQ’ehii bah dahnandahi 


stone? 

10 Or If he ask a fish, will he give him 
a serpent? 

11 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children, how 
much more shall your Father which is 
in heaven give good things to them that 
ask him? 

12 Therefore all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do ye 
even so to them: for this is tHe law and 
the prophets. 

13 Enter ye in at the strait gate: for 
wide is the gate, and broad is the way, 


that leadeth to destruction, and many 
there be which go in thereat: 

14 Because strait is the gate, and nar- 
row is the way, which leadeth unto life, 
and few there be that find it. 

15 Beware of false prophets, which 
come to you in sheep’s clothing, but in- 
wardly they are ravening wolves. 

16 Ye shall know them by their fruits. 
Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles? 

17 Even so every good tree bringeth 
forth good fruit; but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit. 
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at’ee . 

18 Ch’il nlt’ehihii doo nest’ari denchQ’ehiT bah dahnan- 
dahi at’ee da, la’ii ch’il denchQ’ehiY doo hagot’eego nest’an 
nlt’ehihii bah dahnandahi at’ee da. 

19 Ch’il dawa doo nest’an nlt’eehii bah dahndeh dayugo, 
yo’ok’ehgo kQ’ diltli’ yuyaa olkaadhi at’ee. 

20 Aik’ehgo binest ’3. ’ihii bee bidaagonolst. doleel. 

€ 21 SheBik’ehn, sheBik’ehn, daashilniihii doo dawa yaa- 
ka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii itah daaleeh da; 
hadin shiTaa yaaka’yu dahsdaahn aniihii yikisk’eh at’eehii 
zh4 itah daaleeh. 

22 Ai biji^ nnee l^igo gadaashilnii doleel, NohweBi- 
k’ehn, nohweBik’ehn, ya’ doo daanonjiigo Bik’ehgo’ihi’nan 
nohwinkaayu yalti’ da lan? Ya’ doo nich’V adaan’niigo 
ch’iidn hadaaniidzood da lan? Ya’ doo nizhi’ bilahyu izis- 
go anagot’iAliY be’adaant’ee da lan? 

23 Nohwii doo nohwfdaagonsini adaanoht’ee da: yuweh- 
zhi^’ nohkah, nchQ’go adaaht’ini, bildidishniil. 

24 Dahadin shiyests’^go shiyati’ yikisk’eh at’eehii diY 
k’ehgo nko at’ehi at’ee: nnee goyani tsee yika’ bigow^ a- 
godlaa: 

25 l4igo nanagolti^, lafii tu na’dijol, la’iTbigow^bich’V 
nadiyol; ndi doo nagongeeh da: tsee bika’ goz’^hii bigh^. 

26 Aida’ dahadin shiyests’^ ndi shiyati’ doo yikisk’eh 


18 A good tree cannot bring forth evil 
fruit, neither can a corrupt tree bring 
forth good fruit. 

19 Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into 
the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 

21 Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the king- 
dom of heaven; but he that doeth the 
will of my Father which is in heaven. 

22 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, have we not prophesied in 


thy name? and in thy name have cast 
out devils? and in thy name done many 
wonderful works? 

23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: depart from me, ye 
that work iniquity. 

24 Therefore whosoever heareth 
these sayings of mine, and doeth them, 
I will liken him unto a wise man, which 
built his house upon a rock: 

25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell not: for 
it was founded upon a rock. 
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at’ee dahii, dii k’ehgo nko at’ehi at’ee: nnee doo goyanihi 
sai bika’ bigow^ agodlaa: 

27 Liigo nanagoity,., la’ii tu na’dijot, la’ii bigow^ bi- 
ch’ij deyolgo nangongo’: gow^ nabigoztt’yji silijy 

28 Jesus ai yaa nagosni’da’ itch’igon’44hn bigh^ 
nnee bil diyadaagot’ee l^k’e: 

29 Yebik’ehii k’ehgo yii ch’igo’aahii bigh^, doo nnee 
begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi adaat’eehiT k’ehgo da. 

CHAPTER 8 

1 Dzil bika’di’ nkenadiidzaada’ i^igo bike’ anazeel l^k’e. 

2 Nt’eego la’ nnee food doo inadjyh dahi, leprosy holzehi, 
yaa naghahi biyahzh^’ hayaa adzaago gabihiii, SheBik’ehn, 
nashmlziihii bik’e siritygo nigonsi^, hant’y,yugo nashinlziih. 

3 Aik’ehgo Jesus yich’ij dahdidilniidi’ yika’ ndelniihgo, 
Hasht’yj nandziih, yihiii. Aidabilgo lood n’iTinasdy,d l^k’e. 

4 Aidi’ Jesus gabihiii, Hadin danko bil nagolni’ hela’; 
ti’i, ok^h yebik’ehi bich’ij chi’nah adndle’go, nt’eheta be- 
’ok^hii Bik’ehgo’ihi’nan baa nne’, Moses ngon’4i l^k’ehiY 
k’ehgo, aik’ehgo nandziihii nnee yidaagolsi,, doleel. 

<1 5 Jesus Capernaum golzeeyu nyaada’, aigee silaada 
dala’a gonenadin binant’a’ii nabok^hgo baa nyaago, 

6 Gabihiii, ShiNant’a’, shana’iziidii di’il silinihi yaa- 


26 And every one that heareth these 
sayings of mine, and doeth them not, 
shall be likened unto a foolish man, 
which built his house upon the sand: 

27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell: and 
great was the fall of it. 

28 And it came to pass, when Jesus had 
ended these sayings, the people were 
astonished at his doctrine: 

29 For he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 

CHAPTER 8 

W HEN he was come down from 
the mountain, great multitudes 


followed him. 

2 And, behold, there came a leper and 
worshipped him, saying, Lord, if thou 
wilt, thou canst make me clean. 

3 And Jesus put forth his hand, and 
touched him, saying, I will; be thou 
clean. And immediately his leprosy was 
cleansed. 

4 And Jesus saith unto him, See thou tell 
no man; but go thy way, show thyself to 
the priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

5 CJ[ And when Jesus was entered into 
Ca-per'na-um, there came unto him a 
centurion, beseeching him, 

6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
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t’eego bil na’dini’go gow^yu siti^. 

7 Jesus gabilnii, Aku dishahgo nasziih. 

8 Silaada nant’an gabilnii, ShiNant’a’, shigow^ yune’ 
ha’annahgo ndi doo bik’eh sitaX da: dehadziihgo ndi sha- 
na’iziidi nadziih ndi at’ee. 

9 Shii aldo’ shinant’a’ golijC, shihii silaada ba nansht’aa: 
dala’a, Dah nnah, bildishniiyugo dahdighah; la’ii, Yush- 
de’, bildishniiyugo shaa highah; la’ii shana’iziidi, DiY 
anle’, bildishniiyugo ai aile’. 

10 Jesus ai yidezts’^da’ debildiyagodzaago nnee bike’ 
nalseelii gayilnii, Da’anii gadaanohwildishnii, Israel ha- 
t’i’ii bitahyu ndi doo hadin dii k’ehgo bi’odl^’ golini baa 
nshah da. 


11 La’ii ganadish’nii, L^igo ya’ai hanadahdi’ la’ii ya’ai 
onadahdi’ nihikahgo, Abraham hik’e Isaac la’ii Jacob yil 
dahnahazt^ doleel, yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daa- 
nliinii bitah: 

12 Aida’ nnee, yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanlij^ 
le’at’ee n’ii, chagolheel yune’ ohilkaad doo: aigee daach’i- 
chag hik’e kowoo lidaach’idilk’ash doleel. 

13 Jesus silaada binant’a’iY gayilnii, Nadndah; hago- 
t’eego osindlg.^dii da’ai k’ehgo nabegolzaa. Aik’ehgo silaa- 
da binant’a’ bana’iziidihiY da’aigee dagoshch’ij nadziih. 

ST 14 Aidi’ Jesus Peter bigow^ yune’ ha’ayaada’ Peter 


tormented. 

7 And Jesus saith unto him, I will come 
and heal him. 

8 The centurion answered and said, 
Lord, I am not worthy that thou should- 
est come under my roof: but speak the 
word only, and my servant shall be 
healed. 

_ 9 For I am a man under authority, hav- 
ing soldiers under me: and I say to this 
man, Go, and he goeth; and to another, 
Come, and he cometh; and to my serv- 
ant, Do this, and he doeth it. 

10 When Jesus heard it, he marveled. 


and said to them that followed, Verily I 
say unto you, I have not found so great 
faith, no, not in I§'ra-el. 

1 1 And I say unto you, That many shall 
come from the east and west, and shall 
sit down with Abraham, and Isaac, and 
Jacob, in the kingdom of heaven: 

12 But the children of the kingdom 
shall be cast out into outer darlmess: 
there shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way; and as thou hast believed, 
so be it done unto thee. And his servant 
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bi’aahii bimaa nezgaigo sitygo yilts^. 

15 Bigan yedelniih, aik’ehgo nezgai n’ii bits’4’ gonyaa: 
aidi’ nadiidzaago ya da’dezne’. 

€ 16 Aidi’ o’i’Hzh\’ godeyaago lUgo ch’iidn isna adaa- 
bilsinii bich’ijyu yil neheskai: aik’ehgo hadaadzi’iY zh^bee 
ch’iidn hainiheyood, la’ ii daanniihii dawa nadaayilziih : 

17 Esaias* Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, ganniid 
n’ii begolne’go, Nee doo daanldzil dahii, ia’ii nohwikah 
n’ii dawa dabizh4 ida’ayiidlaa. 

€ 18 Jesus binaayu nnee lani ila’at’eehiY yilts^da’, Ha- 


naazhij nohwil nada’do’eel, nniid. 

19 Aigee begoz’aanii ye’ik’e’ilchihi baa nyaago gabilnii, 
Ilch’igo’aahii, dahayu anadaalyu nike’ anashdaal doo. 

20 Jesus gabilnii, Ma’ ndi bi’i’an daagoliX, dlQ’ yu- 
dahyu nada’iniihii ndi bit’oh daagoly.; aida’ shii nnee 
k’ehgo Niyaahii doo hayu nshteehi at’ee da. 

21 La’ bitsilke’yuhii gabilnii, ShiNant’a’, halg^ shitaa 
ntse lehishteehyu dosha’. 

22 Jesus gabilnii, Shike’ hinaal; aida’ nanezna’iT dabiT 
ledaalii’niil le’. 

€ 23 Aidi’ tsina’eeliY yehiyaada’ bitsilke’yu aldo’ ehikai. 

24 Nt’eego tu yat’eego bil deyol, aik’ehgo tsina’eelii tu 
nadidahil beh nadilk’ool: aida’ Jesus-hiY ilhosh l^k’e. 


was healed in the selfsame hour. 

14 <1 And when Jesus was come into 
Peter’s house, he saw his wife’s mother 
laid, and sick of a fever. 

15 And he touched her hand, and the 
fever left her: and she arose, and min- 
istered unto them. 

16 <jr When the even was come, they 
brought unto him many that were pos- 
sessed with devils: and he cast out the 
spirits with his word, and healed all 
that were sick: 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by £-§a'jas the prophet, saying, 
Himself took our infirmities, and bare 
our sicknesses. 

18 <1 Now when Jesus saw great mul- 


titudes about him, he gave command- 
ment to depart unto the other side. 

19 And a certain scribe came, and said 
unto him, Master, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the air have 
nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

21 And another of his disciples said 
unto him, Lord, suffer me first to go 
and bury my father. 

22 But Jesus said unto him, Follow me; 
and let the dead bury their dead. 

23 *1 And when he was entered into a 
ship, his disciples followed him. 

24 And, behold, there arose a great 
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25 Aik’ehgo bitsilke’yu bictfij nnikaigo ch’inadaabisida’ 
gadaanii, NohweBik’ehn, hasdanohwiniil: dak’azh4teltl’ah 
nohwil ogo’eel. 

26 Aik’ehgo gadaayilnii, Hant’e 4 bigh^ ndaaldzid , n- 
tsol^’at’eego nohwi’odl^’ doo hwoi da? nii. Aida’ nadii- 
dzaago nyolhii tuhii bilgo yich’ij hadziigo nkenagoheltQ’ . 

27 Aik’ehgo nnee bit diyadaagot’eego gadaanii, Nnee 1^ 
daat’ehi dii, nyolhii la’ii tuhii ndi da’ayilniiyu adaat’yj 

ff26 Hanaayu Gergesenes daagolyyu bil nada’diz’eelda’ 
nnee lena’nilii goz’g^di’ nnee naki, ch’iidn isna adaabil- 
sinihii, Jesus yaa n’aazh, bedaach’ildzidhii bigh^ doo 
hadin alhanego bit ’ah ch’eghahi da. 

29 Yat’eego gadaanii, Hago l4i anohwile’go ant’iX, Je- 
sus, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlini? Nohwiniigodilne’ii doo 
hwaha bika’ ngonah dada’ nohwiniigodnle’ nee? 

30 Aigee da’anahyu gochi da’iy^go nanalse’. 

31 Aik’ehgo ch’iidn nadafok^hgo gadaabilnii, Hanohwi- 
nyoodyugo, gochi nanlse’ii beh nohwinyood. 

32 Aik’ehgo, Hahkeeh, yilnniid. Haky(da’ gochi nanal- 
se’ii yeh hiki,^: nt’eego gochi dawa hayaa nadnkyjgo tusi- 
kani yeh hikij^, aik’ehgo tu yil daadesdzii. 

33 Aidi’ gochi yinadaadez’ij^ n’ii nadnkijjgo kiji goznilyu 
okai, aigee ch’iidn isna adaabilsi^ n’ii hago adaabi’des- 


tempest in the sea, insomuch that the 
ship was covered with the waves: but 
he was asleep. 

25 And his disciples came to him, and 
awoke him, saying, Lord, save us: we 
perish. 

26 And he saith unto them, Why are ye 
fearful, O ye of little faith? Then he 
arose, and rebuked the winds and the 
sea; and there was a great calm. 

27 But the men marveled, saying, What 
manner of man is this, that even the 
winds and the sea obey him! 

28 Q And when he was come to the 
other side into the country of the Geri 
ge-sene§, there met him two possessed 
with devils, coming out of the tombs, ex- 


ceeding fierce, so that no man might 
pass by that way. 

29 And, behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, Jesus, 
thou Son of God? art thou come hither 
to torment us before the time? 

30 And there was a good way off from 
them a herd of many swine feeding. 

31 So the devils besought him, saying, 
If thou cast us out, suffer us to go away 
into the herd of swine. 

32 And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they went 
into the herd of swine: and, behold, the 
whole herd of swine ran violently down 
a steep place into the sea, and perished 
in the waters. 
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zaahii dawa yaa nadaagosni’. 

34 Aidi’ ki,h goznilgee daagoliTniT dawa Jesus yich’ij 
ch’inals44 : aik’ehgo daayilts^da’ nayok^hgo gadaayil- 
nii, Nohwini’di’ ch’innah. 


CHAPTER 9 

1 Aidi’ Jesus tsina’eeliY yeh hiyaago hanaayu dabiY go- 
l&yu bil ona’i’eel. 

2 Nt’eego la’ nnee di’ili baa daach’isk^: Jesus daabi- 
’odl^’ yigols&da’ nnee di’ilihii gayilnii, Shiye’, nil go- 
zhQQ le’; ninchQ’hii bigh^ dak’ad naa nagodet’aah. 

3 Aida’ begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ dabiyi’yu, Dii 
nnee Bik’ehgo’ihi’nan adil’ygo anii, daanzi,.. 

4 Natsidaakeesii Jesus yigolsigo gadaabilnii, Nt’e hi- 
gh^ nohwijiT biyi’ yuyaa nchQ’go natsidaahkees? 

5 Hadiihii doo nyeego ach’iniih da, NinchQ’hii bigh^ 
dak’ad naa nagodet’aah; dagohii, Nadndahgo dahnnah? 

6 Ni’gosdzan bika’ nnee binchQ’hii bigh^ baa nagode- 
t’aahiY shiY, nnee k’ehgo Niyaahii, beshik’ehgo bidaagonol- 
si,, doleelhii bigh^, (nnee di’ili sitiinii gayilnniid, ) Nadn- 
dahgo bika’ sintiinii dahnadnne’go gow^yu nadndah. 

7 Aik’ehgo nadiidzaago gow^yu onadzaa. 

8 Nnee l44go ila’adzaahii diT daayo’i^da’ bil diyadaa- 
got’eego Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihedaanzi,., nnee dii k’ehgo 


33 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and told 
every thing, and what was befallen to 
the possessed of the devils. 

34 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they saw 
him, they besought him that he would 
depart out of their coasts. 

CHAPTER 9 

AND he entered into a ship, and 
xjL passed over, and came into his 
own city. 

2 And, behold, they brought to him a 
man sick of the palsy, lying on a bed: 
and Jesus seeing their faith said unto 
the sick of the palsy; Son, be of good 


cheer; thy sins be forgiven thee. 

3 And, behold, certain of the scribes 
said within themselves, This man blas- 
phemeth. 

4 And Jesus knowing their thoughts 
said, Wherefore think ye evil in your 
hearts? 

5 For whether is easier, to say, Thy 
sins be forgiven thee; or to say, Arise, 
and walk? 

6 But that ye may know that the Son of 
man hath power on earth to forgive sins, 
(then saith he to the sick of the palsy,) 
Arise, take up thy bed, and go unto 
thine house. 

7 And he arose, and departed to his 
house. 
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a’il’jjgo yaa goden’g^hii’bigh^. 

^9 Jesus aidi’ higaalgo nnee Matthew holzehi tax nana- 
hi’niligee sidaago yilts^da’, Shike’ dahnnah, yiJnii. Ai- 
k’ehgo nadiidzaago bike’ dahiyaa. 

^ 10 Jesus iyg^go nezdaago, tax bich’\’ nadaahi’niitii hi- 
k’e nnee doo dabik’ehyu adaat’ee dahiY li^go hikaigo Jesus 
hik’e bitsitke’yu yit da’iyg^go dahdinezbiji. 

11 Pharisees* daanlini daabo’y.da’ Jesus bitsitke’yu ga- 
daayitnii, Nt’e bighg. nohwilcftigo’aahii tax bich’ij nadaa- 
hi’niitii hik’e nnee doo dabik’ehyu adaat’ee dahiY yil da’iyq.g.7 

12 Jesus aiyidezts’^da’ gadaabihiii, Doo hago’adaat’ee 
dahiY izee nant’andoo yaa nakah bik’eh da, daanniihiY zh4. 

13 Hant’e niigo agodi’niihii bidaagonol’aah , Dawaha 
nastseedgo bedaashich’ok^hii bitisgo nnee taadaach’o- 
ba’ii hasht^, niigo: shii nnee doo bik’ehyu adaatee dahiY, 
NohwinchQ’ii bits’4’zhij adaahne’, bitdishniiyu niyaa, ai- 
da doo nnee dabik’ehyu adaat’eehii agatdishniiyu niyaa da. 

<114 John bitsilke’yu Jesus yaa hikaigo gadaanii, Nt’e 
bigh^ nee hik’e Pharisees* daanlini lahgee dashina’ da’o- 
hiikg.g.h, aida’ ni nitsilke’yu doo dashina’ da’ok^h da? 

15 Jesus gadaabihiii, Ya’ ni’i’nehgee nnee ita’adaa- 
t’eehii nnee niinehii yil nakaiyugo doo bil daagozhQQ da 
nee? Dahagee nnee niinehiY bits ’4’ nadilteeh ndi at’ee, ai- 
gee dashina’ da’ok^h doleel. 


8 But when the multitudes saw it, they 
marveled, and glorified God, which had 
given such power unto men. 

9 <1 And as Jesus passed forth from 
thence, he saw a man, named Matthew, 
sitting at the receipt of custom: and he 
saith unto him, Follow me. And he 
arose, and followed him 

10 <f And it came to pass, as Jesus sat 
at meat in the house, behold, many 
publicans and sinners came and sat 
down with him and his disciples. 

11 And when the Phar'i-see§ saw it, 
they said unto his disciples, Why 
eateth your master with publicans and 


sinners? 

12 But when Jesus heard that, he said 
unto them, They that be whole need not 
a physician, but they that are sick. 

13 But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, and not 
sacrifice: for I am not come to call the 
righteous, but sinners to repentance. 

14 <][ Then came to him the disciples of 
John, saying, Why do we and the Phari- 
sees fast oft, but thy disciples fast 
not? 

15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, as 
long as the bridegroom is with them? 
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16 Ko’ii denchQ’ehii doo nak’g.’ aniidehiT bee ch’idi’aah 
da; agach’idzaayugo aniidehiT ilhanighahgo dayuwehego 
onanadlaad. 

17 La’ii wine anii alzaahii ikage wine 
benaltinii denchQ’ehii doo biyi’ tadaach’i- 
nilda: agach’idzaayugo wine benaltinii ko- 
ts’4’ daidildoh, aik’ehgo winehii ha’i- 
jool, la’iT wine bee nafti^n’ii da’ilii hi- 
leeh: aida’ wine anii alzaahii wine be- 
naltinii aniidehiT zh4 biyi’ tadaach’inil, 
aik’ehgo da’ila nlt’ee. 

q 18 Jesus t’ah bich’ij yalti’ nt’eego nan- 
t’an la’ baa nyaago biyahzhi,.’ hayaa adzaa- 
go gabilnniid, Shitsi’ anii dazts%^: ndi 
yushde’, bika’ ndenlnihgo nnaaho’naa. 

19 Aik’ehgo Jesus nneehii yike’ dahiyaago bitsilke’yu 
aldo’ bike’ dahiskai. 

ST 20 Nt’eego isdzan dil bighanlygo nakits’adahbil lego- 
dzaahi Jesus yine’di’ ninyaago bi’ii bida’yu yedelniih: 

21 Idil yalti’ go ganiT, Bi’iT zh4 ndi bedenshniihyugo 
nlt’ee nashdleeh. 

22 Jesus lediidzaago bilts^, aik’ehgo gabilnii, Shilah, 
nil gozhQQ le’; ni’odl^’ii nlt’eego ananiidlaa. Aik’ehgo 
dagoshch’ij nlt’ee nasdliX- 



but the days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, and 
then shall they fast. 

16 No man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment; for that which is 
put in to fill it up taketh from the gar- 
ment, and the rent is made worse. 

17 Neither do men put new wine into 
old bottles: else the bottles break, and 
the wine runneth out, and the bottles 
perish: but they put new wine into new 
bottles, and both are preserved. 

18 <1 While he spake these things unto 
them, behold, there came a certain ruler, 
and worshipped him, saying, My daugh- 
ter is even now dead: but come and 


lay thy hand upon her, and she shall 
live. 

19 And Jesus arose, and followed him, 
and so did his disciples. 

20 C[ And, behold, a woman, which 
was diseased with an issue of blood 
twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment: 

21 For she said within hefself, If I 
may but touch his garment, I shall be 
whole. 

22 But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, be 
of good comfort; thy faith hath made 
thee whole. And the woman was made 
whole from that hour. 
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23 Aidi’ Jesus nant’an bigowg, yune’ ha’ayaago, tsi^sol 
yeda’do’aalii hik’e nnee daagodnch’aadn yiltsg^go, 

24 Ch’inohkah, yilnniid: na’ilihn doo daztsg.g. da, daa- 
zhogo ilhoshgo at’ee. Ai bigh^ baa daach’odloh l^k’e. 

25 Nnee ila’adzaahii dawa ch’inanls4ida’ Jesus ha’a- 
yaago na’ilihnii bigan yiitsooda’ nadiidzaa. 

26 Aik’ehgo ai binaayu dahot’ehe agodzaahii baa ch’inii 
l^k’e. 


^T27 Aidi’ Jesus dayuweh higaalgo nnee naki binaa a- 
daagodini bike’ dahizh’aazh, adyjd daadilwoshgo gadaanii, 
David biye’ nlini, nohwaa ch’onbaah. 

28 Kiji yune’ ha’ayaago nnee binaa adaagodini baa n- 
’aazh: Jesus gadaayihiii, Ya’ aga’ishlehgo nohwi’odlq.’ 
goliX nee? Ha’ oh, nohwiNant’a’, daabilnii. 


29 Aik’ehgo binaa adaagodinii binaa yika’ ndelniigo, Ha- 
go nohwi’odlq.’ nel’aanii dabik’ehgo nohwa begolne’, bilnniid. 

30 Aik’ehgo binaa nadaagosdly,go , Hadin yigonoisyji 
hela’, Jesus nldzilgo baa daasni’. 

31 Da’agat’ee ndi o’aazhyu dahot’ehe yaa nadaagosni’. 
32 Aidi’ dahnadikah nt’eego nnee doo yalti’ dahi, 

ch’iidn isna abilsini, Jesus baa bit ch’ikai. 


33 Aik’ehgo nneehii biyi’di’ eh’iidn habi’dinodzooda’, 
nnee doo yalti’ da n’ii hadzii: aik’ehgo nnee ila’adzaahii 


23 And when Jesus came into the 
ruler’s house, and saw the minstrels and 
the people making a noise, 

24 He said unto them, Give place: for 
the maid is not dead, but sleepeth. And 
they laughed him to scorn. 

25 But when the people were put forth, 
he went in, and took her by the hand, 
and the maid arose. 

_ 26 And the fame hereof went abroad 
into all that land. 

27 <E And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, 
and saying, Thou Son of David, have 
mercy on us. 

28 And when he was come into the 


house, the blind men came to him: and 
Jesus saith unto them, Believe ye that 
I am able to do this? They said unto 
him, Yea, Lord. 

29 Then touched he their eyes, saying, 
According to your faith be it unto you. 

30 And their eyes were opened; and 
Jesus straitly charged them, saying, See 
that no man know it. 

31 But they, when they were departed, 
spread abroad his fame in all that coun- 
try. 

32 As they went out, behold, they 
brought to him a dumb man possessed 
with a devil. 

33 And when the devil was cast out. 
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bil diyadaagot’eego gadaanii, Israel hat’i’iY bitahyu doo 
hak’i dii k’ehgo agot’eehii daahiltsehi da. 

34 Aida’ Pharisees* daanlini, Ch’iidn nant’an binawodiY 
bee ch’iidn hainihiyood, daanii. 

35 Aidi’ Jesus kiji nagoznilyu hik’e gotahyu yitah na- 
ghaa, Jews ha’analseh nagoznilyu ilch’igo’aahgo, yaaka’- 
yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii baa na’goni’ii nlt’ehi 
yaa yalti’go, la’ii nnee bitahyu iltah at’eego daanniihii 
hik’e kah yaa nakaihii dawa nayihilziihgo naghaa. 

•It 36 Jesus nnee lani yo’yjgo, dibeb£ nadaabinyoodii da- 
’adijhgo nakai lehii k’ehgo doo daanldzildago iltanahos^- 
hii bigh^ dazhQ yaa ch’oba’ l^k’e. 

37 Aidi’ bitsilke’yu gadaayilnii, Nest’an dazhQ l44go 
nest’^da’ nada’iziidii doo 144 dahii bigh% doo hwoi da; 

38 Aik’ehgo nest’%’ yeBik’ehn bich’\’ da’ohk^hgo gadaa- 
bildohniih, Nada’iziidii ninest’g.’ nadaayihigeshyu daadnl- 
’aa. 

CHAPTER 10 

1 Jesus bitsilke’yu nakits’adahii yushde’ daayilnniida’ 
spirits daanchQ’i hadainihiyood doleelgo yedaabik’ehgo 
yaa daagodez’g.q., iltah at’eego daanniihii hik’e kah iltah 
at’eehiY yaa nadaakaihiY nadaayilziihgo aldo’ yaa daago- 
dez ’ qq . 

2 Nakits’adah nadaal’a’a gadaaholzee; dantsehif Simon, 


the dumb spake: and the multitudes 
marveled, saying, It was never so seen 
in I§'ra-el. 

34 But the Phar'i-seeg said. He casteth 
out devils through the prince of the 
devils. 

35 And Jesus went about all the cities 
and villages, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gospel of the 
kingdom, and healing every sickness 
and every disease among the people. 

36 But when he saw the multi- 
tudes, he was moved with compassion on 
them, because they fainted, and were 


scattered abroad, as sheep having no 
shepherd. 

37 Then saith he unto his disciples. 
The harvest truly is plenteous, but the 
laborers are few; 

38 Pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he will send forth laborers 
into his harvest. 

CHAPTER 10 

AND when he had called unto him his 
twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
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da’an Peter holzehi, hik’e bik’isn Andrew; James Zebedee 
biye’hi, hik’e bik’isn John; 

3 Philip hik’e Bartholomew; Thomas la’ii Matthew, tax 
bich’ij nahi’nili; James, Alpheus biye’hi, hik’e Lebbeus, 
da’an Thaddeus holzehi; 

4 Simon, Canaanite nlini, la’ii Judas Iscariot, Jesus 
ch’iyido’aalii. 

5 Dil nakits’adahii Jesus odaahil’aago gadaayihiii, Doo 
Jews daanli^dahii bitahyu dohkah hela’, la’ii Samariayu 
kijh nagoznilyu dohkah hela’: 

6 Israel hat’i’ii bitahyu, dibeli^ ch’a’onehezdeehiT k’eh- 
go zh4 bich’ij dohkah. 

7 Desohkaiyu, Yaaka’yu dahsdaahn nant’aahii bika’ na- 
gowaa, daadohniigo baa yadaalti’. 

8 Daanniihii nadaaholziih, nnee lood doo inadiji dahi, 
leprosy holzehi, yaa nakaihii nlt’eego anadaahdle’, nanez- 
na’ii nadaabihol’naah, ch’iidn nnee biyi’di’ hadaanohoh- 
sood: daazhogo nohwaa daas’ne’, daazhogo nadaahniih. 

9 Nohwibestso bizis biyi’ yuyaa oodo, beshligai, da- 
gohii zhaali litsoge odaahniil hela’; 

10 Hohkaahyu izis bena’iltinii, dagohii nohwi’iicho na- 
ki, ik’e’an nohwikee, la’ii tsi^ be’idiltlishe dahdaadohniil 
hela’: nnee na’iziidii ba di’ne’go goz’^. 

11 Dahadii kiji nagoznil dagohii gotahyu dohkahyugo, 


sickness and all manner of disease. 

2 Now the names of the twelve apostles 
are these; The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother; James 
the son of Zeb'e-dee, and John his 
brother; 

3 Philip, and Bartholomew; Thomas, 
and Matthew the publican; James the 
son of Alpheus, and Leb-be'us, whose 
surname was Thad'de-us; 

4 Simon the Ca'naan-ite, and Judas 
Is-car'i-ot, who also betrayed him. 

5 These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, Go not into 


the way of the G&n'tile?, and into any 
city of the Sa-marT-tan? enter ye not: 

6 But go rather to the lost sheep of the 
house of I§'ra-el. 

7 And as ye go, preach, saying, The 
kingdom of heaven is at hand. 

8 Heal the sick, cleanse the lepers, 
raise the dead, cast out devils: freely ye 
have received, freely give. 

9 Provide neither gold, nor silver, nor 
brass in your purses; 

10 Nor scrip for your journey, neither 
two coats, neither shoes, nor yet staves: 
for the workman is worthy of his meat. 
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hadm nlt’eego at’eehii bika na ’ idaadolkidgo , lahyu naa- 
dohkahzhV bil nahisoot^ le’. 

12 Gow^ yune’ ha’ahkaigee, Ilch’Vgont’eehii dii gowg. 
yune’ be’agot’ee le’, daadohnii. 

13 Aigee daagoliinii nlt’eego adaat’eeyugo nohwil il- 
ch’i/gont’eehiYyil daanli^ doo: doo nlt’eego adaat’ee dayu- 
go, nohwil ilch’jjgont’eehii danohwii nohwil nadodleel. 

14 Dahadin doo hadaanohwit’i^ dayugo, nohwiyati’ doo 
yidaayests’^ dayugo, ai gow^ dagohiY kiji gozniliY bits ’4’ 
dahnadohkahgo, nohwikee bqq. leezhii baa daalhaal. 

15 Da’anii gadaanohwildishnii, Bik’ehgo’ihi’nan nnee 
yandaago’aahiY biji^ Sodom hik’e Gomorrah golzeegee 
daagoliX n’ii biniidaagodilne’ii bitisgo ai kiji goznilgee 
daagoliinii biniigodolniil. 

q 16 Ma’ bitahyu dibebX k’ehgo daanohwidel’a’: ai bigh^ 
ch’osh goy44hii k’ehgo daagonohs^, hawu ga’adaanoht’ee- 
go doo t’^zhV nadaadolghash da. 

17 Nnee baa daagonohs^: yanadaaltihii yaa nadaano- 
hwide’aah doleel, la’iY Jews lla’anat’yji nagoznil yune’ 
hanohwinada’iltsas doleel; 

18 La’iY nant’anchan hik’e izisgo nant’anhiY biyahzhij n- 
nadaanohwich’ilteeh doleel, shii shigh^, ai hik’e doo Jews 
daanlii dahii aldo’ binaal sha nadaagolni’ doleel. 

19 Nohwaa ya’iti’yu nohwil ch’ideskaiyugo, hagot’eego- 


11 And into whatsoever city or town ye 
shall enter, inquire who in it is worthy; 
and there abide till ye go thence. 

12 And when ye come into a house, 
salute it. 

13 And if the house be worthy, let your 
peace come upon it: but if it be not 
worthy, let your peace return to you. 

14 And whosoever shall not receive 
you, nor hear your words, when ye de- 
part out of that house or city, shake off 
the dust of your feet. 

15 Verily I say unto you, It shall be 
more tolerable for the land of Sod'om 


and Go-mor'rah in the day of judgment, 
than for that city. 

16 C][ Behold, I send you forth as sheep 
in the midst of wolves: be ye therefore 
wise as serpents, and harmless as doves. 

17 But beware of men: for they will 
deliver you up to the councils, and they 
will scourge you in their synagogues, 

18 And ye shall be brought before gov- 
ernors and kings for my sake, for a tes- 
timony against them and the G6n'tile§. 

19 But when they deliver you up, take 
no thought how or what ye shall speak: 
for it shall be given you in that same 
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sh^’ hasdzii, hant’esh^’ dishnii, doo daanohsi,. da: hant’e 
daadohniihii da’ai bik’ehenkeezgee nohwaa hi’ne’ ndi at’ee. 

20 Ai doo danohwii hahdziih da, ndi nohwiTaa bitsV- 
di’go Spirit-hiY nohwinkaayu hadziih ndi at’ee. 

21 Nnee la’ bik’isn zideeyu nyide’aah doleel, la’ii nnee 
la’ bizhaazhe agayidoliil: ch^ghashe bii hik’e bitaa yich’ij 
nanadaagonlkaadgo bik’ehgo nabi’ditseed doleel. 

22 Shizhi’ bee daanohwich’ozhiihiY bighg. nnee dawa bil 
daanohchQ’ doleel: aida’ dahadin dangont’fzhij dahildQhii 
hasdabi’dolteel. 

23 La’ kiji goznilgee nohwiniidaagoch’idnlsiyugo, lah- 
yugo naadohkah: da’anii gadaanohwildishnii, Shii, nnee 
k’ehgo Niyaahii, nansdzaazh^ Israel hat’i’i bikiji nagoz- 
nilii t’ah doo hwaha dawago nohkah da doleel. 

24 Bilch’igot’aahii bile h’igo’aahii doo yitisgo at’ehi at’ee 
da, la’ii na’iziidii doo binant’a’ yitisgo at’ehi at’ee da. 

25 Bilch’igot’aahii bilch’igo’aahii yilgo dalelt’eego da- 
bik’eh, la’ii na’iziidii binant’a’ yilgo dalelt’eego dabik’eh. 
Bigow^ goliinii Beelzebub daalch’iniigo daabich’ozhiTyugo, 
bich^ghashe itisgo nchQ’go daabich’ozhii doleel. 

26 Aik’ehgo doo bedaaldzid da: k’addawaha bil le’izkaad 
n’n ch’i’nah adolniil; la’iY k’ad dawaha nanl’V n’iY bigo- 
zijigo adolniil. 

27 Godilhil yune’ nohwil nagoshni’ii idindlaadyu baa 


hour what ye shall speak. 

20 For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father which speaketh in 
you. 

21 And the brother shall deliver up the 
brother to death, and the father the 
child: and the children shall rise up 
against their parents, and cause them 
to be put to death. 

22 And ye shall be hated of all men for 
my name’s sake: but he that endureth to 
the end shall be saved. 

23 But when they persecute you in this 
city, flee ye into another: for verily I say 


unto you, Ye shall not have gone over 
the cities of I§'ra-el, till the Son of man 
be come. 

24 The disciple is not above his master, 
nor the servant above his lord. 

25 It is enough for the disciple that he 
be as his master, and the servant as his 
lord. If they have called the master of 
the house Be-el'ze-bub, how much more 
shall they call them of his household? 

26 Fear them not therefore: for there is 
nothing covered, that shall not be re- 
vealed; and hid, that shall not be known. 

27 What I tell you in darkness, that 
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nadaagolni : nant’ijego bee nohwich’ij ha’odziihii kyi bi- 
ka’di’ daadolwoshgo baa nadaagoini’. 

28 Hadiikots’i nadailtseeda’ koyi’siziinii doo nadailtseed 
at’ee dahii doo bedaaldzid da; aida’ ch’iidn bikQ’ diltii’ yu- 
yaa kot^i hik’e koyi’siziinii oyine’hii, an zh% bedaaldzid. 

29 Ya’ dlQ’ dichine naki zhaali lichi’e data’ a ily^go na- 
hiniih ga? Da’agat’ee ndi nohwiTaa doo hat’iX dayugo da- 
la’a ndi doo ni’yu bits’4’ naokaad at’ee da. 

30 Nohwitsizil ndi dawa ilk’ida’ hotagi at’ee. 

31 Aik’ehgo doo nedaaldzid da, dlQ’dichine doo alchide 
bitisgo da’inohli^ da. 

32 Dahadin nnee binadzahgee, An bigonsi,., shilniihii, 
an shiTaa yaaka’yudahsdaahn binadzahgee agaldidishniil. 

33 Aida’ dahadin nnee binadzahgee, An doo bigonsi,. da, 
shilniihii, an shiTaa yaaka’yu dahsdaahn binadzahgee 
agaldidishniil. 

34 Ni’gosdzan bika’zh^’ ilch’Vgont’eehii nkenine’ doo 
daasho’nii da: doo ilch’i l ’gont’eehff nkenishne’hiY bighqini- 
yaa da, besh be’idiltlishe niit44g° niyaa. 

35 Nnee la’ bitaa bil lil nanagonlkaad doleel, isdzan 
bi’isdz^’ bil lil nanagonlkaad, la’iY isdzan hik’e ba’iyehii 
aldo’ bil lil nanagonlkaadgo ashle’hii bigh^ niyaa. 

36 Nnee dabiY bich^ghashe bich’ij nanadaagonlkaad do- 
leel. 


speak ye in light: and what ye hear in 
the ear, that preach ye upon the house- 
tops. 

28 And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the soul: 
but rather fear him which is able to de- 
stroy both soul and body in hell. 

29 Are not two sparrows sold for a 
farthing? and one of them shall not fall 
on the ground without your Father. 

30 But the very hairs of your head are 
all numbered. 

31 Fear ye not therefore, ye are of more 
value than many sparrows. 


32 Whosoever therefore shall confess 
me before men, him will I confess also 
before my Father which is in heaven. 

33 But whosoever shall deny me before 
men, him will I also deny before my 
Father which is in heaven. 

34 T hink not that I am come to send 
peace on earth: I came not to send 
peace, but a sword. 

35 For I am come to set a man at vari- 
ance against his father, and the daughter 
against her mother, and the daughter- 
in-law against her mother-in-law. 

36 And a man’s foes shall be they of his 
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37 Dahadin bitaa dagohii b%£ shii shitisgo bil nzhoonii 
doo shiyee hileehgo dabik’eh da: ia’ii dahadin biye’ dago- 
hii bitsi’ shii shitisgo bit nzhoonii doo shiyee hileehgo 
dabik’eh da. 


38 Dahadin bitsjjilna’aahii doo dahidityjigo shike’ dah- 
dighah dahii doo shiyee hileehgo dabik’eh da. 

39 Dahadin bi’ihi’na’ bil ili'inii bits’4’ da’iliT hileeh: 
aida’ dahadin shii shigh% bi’ihi’na’ doo bil il;(j( dahii, an 
zh^ dahazhij ihi’naahii yaa highahi at’ee. 


^ 40 Dahadin nanohwidnltiiniY shii aldo’ nashidnttini a- 
tee; dahadin nashidnltiinii shides’a’ii aldo’ naidnltini at’ee; 

41 Dahadin nnee Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n- 
lyjiii bigh% nadnltiinii, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi 
nt’e Bik’ehgo’ihi’nan baine’ii an aldo’ da’aik’ehgo baa hi’ — 


ne’hi at’ee; dahadin nnee dabik’ehyu at’eehii niyjhii bigh% 
naidnttiinii, nnee agat’ehi nt’e Bik’ehgo’ihi’nan baine’ii an 
aldo’ da’aik’ehgo baa hi’ne’hi at’ee. 


42 Dahadin, Jesus yike’ higaalhii bighq., dii doo izisgo 
at’ee dahii idee bee tu sik’azii ndi ya na’ilsyjiyugo, da’a- 
niigo gadaanohwildishnii, Bik’ehgo’ihi’nan bich’i^’ nayihi- 
niilii da’aniigo biyee doleel. 


CHAPTER 11 

1 Jesus bitsilke’yu nakits’adahii 33 I yil ch’idaagoz’^.g.- 
da’ Jews daanlini bikiji nagoznilyu ilch’igo’aahgo hik’e 


own household. 

37 He that loveth father or mother 
more than me is not worthy of me: and 
he that loveth son or daughter more than 
me is not worthy of me. 

38 And he that taketh not his cross, and 
followeth after me, is not worthy of me. 

39 He that findeth his life shall lose it: 
and he that loseth his life for my sake 
shall find it. 

40 He that receiveth you receiveth 
me; and he that receiveth me receiveth 
him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet in the 


name of a prophet shall receive a proph- 
et’s reward; and he that receiveth a 
righteous man in the name of a right- 
eous man shall receive a righteous man’s 
reward. 

42 And whosoever shall give to drink 
unto one of these little ones a cup of cold 
water only in the name of a disciple, 
verily I say unto you, he shall in no 
wise lose his reward. 

CHAPTER 11 

AND it came to pass, when Jesus 
had made an end of commanding 


45 


MATTHEW 11 


yati’ baa gozhoni yaa nagolni’go onanadzaa. 

2 John ha’asitij^ yune’ Christ anat’i^tii ya’ikonzi^da’ 
bitsilke’yu naki Christ yich’ij oyil’a’go, 

3 Gayilnniid, Ya’ ni highahi n’iY anfi^nee, dagohii la’i 
bika daadeet’U. nee? 

4 Jesus gabilnii, John bich’i,.’ nadoht’aashgo di'i disol- 
ts’aami la’ii hol’iinii baa bit nagolni’: 

5 Binaa adaagodiji n’li binaa anagodle’, doo nadaakai 
da n’ii nahikah, nnee lood doo inadiji dahi, leprosy hol- 
zehi, yaa nadaakai n’ii nlt’eego anadaidle’, bijeyi’ adaa- 
godyi n’ii da’idits’ag anadaidle’, nanezna’ n’ii naahikahgo 
anadaidle’, tedaat’iyehii yati’ baa gozhoni bee bich’ij ya- 
da’it.i’. 

6 Hadin shodl^go doo t’^zhi,’ at’ee dahiT biyaa gozhQQ 
doleel, nii. 

7 Onat’aazhda’ Jesus nnee ila’at’eehiT John yaa nagol- 
ni’go yich’V yalti’go nkegonyaa ganiigo, Da’igoly^u nt’e 
hadaadeh’ij^yu nasohkai? Tl’oh bit ’34 nteelii bil godiyolii 
nee? 

8 Nt’e hadaadeh’y,yu nasohkai aida’? Nnee nlt’eego bi- 
k’e’izlahi nee? Hadii bidiyage nlt’eehiT nant’an goli^gee 

nadaakaihi at’ee. _ „ 

9 Nt’e 144 hadaadeh’(£yu nasohkai aida’? Bik’ehgo’ihi’- 

nan binkaayu na’iziidi nee? Ha’oh, Bik’ehgo’ihi’nan bin- 


his twelve disciples, he departedthence 
to teach and to preach in their cities. 

2 Now when John had heard in the 
prison the works of Christ, he sent two 
of his disciples, 

3 And said unto him, Art thou he that 
should come, or do we look for another? 

4 Jesus answered and said unto them, 
Go and show John again those things 
which ye do hear and see: 

5 The blind receive their sight, and the 
lame walk, the lepers are cleansed, and 
the deaf hear, the dead are raised up, 
and the poor have the gospel preached 


to them. 

6 And blessed is he, whosoever shall 
not be offended in me. 

7 And as they departed, Jesus be- 
gan to say unto the multitudes concern- 
ing John, What went ye out into the 
wilderness to see? A reed shaken with 
the wind? 

8 But what went ye out for to see? A 
man clothed in soft raiment? behold, 
they that wear soft clothing are in kings’ 
houses. 

9 But what went ye out for to see? A 
prophet? yea, I say unto you, and more 
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kaayu na’iziidi yitisgo at’ehi, nohwildishnii. 

10 Dii baa k’e’eshchy,. n’iY an at’iX, Shinal’a’a nadiji 
dish’aa, nadiji ilch’ijgole’go. 

11 Da’aniigo ganohwiMishnii, Nnee daagozliinii bitah- 
yu doo la’ John Baptize agole’ii yitisgo at’ee da: aiida’ 
yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii bitahyu hadin 
dazhQ doo iliX dahii John yitisgo at’ee. 

12 John Baptize agole’ii ni’gosdzan bika’ naghaadi’ go- 
dezt’i’go nnee yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii 
itah daaleeh dazhQ hadaat’ijygo ideedaalnaa. 

13 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii la’iTbegoz’aa- 
nii baa k’e’eshchiinii agone’ii dabintseda’ yaa yil nadaa- 
gosni’, John nyaazh^’. 

14 Shiyati’ nadaagodoh’aah hadaaht’yyugo ganohwil- 
dishnii, Elias* highah n’ii, at’((. 

15 Hadin bijeyi’ goliinii, iyests ’44 le’. 

q 16 Dz %%gee nnee daalinoltUli'i hant’e bit li'shhah nish- 
leego baa nagoshni’? Na’iniih nagoz’^gee ch^ghashe ila- 
’at’eego ilch’\’ adaaniigo, 

17 Ts\sol bee nohwich’V da’nt’aal ndi doo hak’i da’ol- 
zhizh da; nohwich’V daahiichag ndi doo hak’i ch’adaashi- 
nolzhil da, daalildi’niihii nnee dii goldohgee daagoliinii 
bil dalelt’ee. 


than a prophet. 

t/u ^,j r t ^ s * s he, of whom it is written, 
JJehold, I send my messenger before 
thy face, which shall prepare thy way 
before thee. 

11 Verily I say unto you, Among them 
that are bora of women there hath 
not risen a greater than John the Bap- 
fast: notwithstanding, he that is least 
in the kingdom of heaven is greater 
than he. 

12 And from the days of John the Bap- 
un ^ now the kingdom of heaven 

suffereth violence, and the violent take 
it by force. 


13 For all the prophets and the law 
prophesied until John. 

14 And if ye will receive it, this is 
E-li'as, which was for to come. 

15 He that hath ears to hear, let him 
hear. 

16 ST But whereunto shall I liken this 
generation? It is like unto children sit- 
ting in the markets, and calling unto 
their fellows, 

17 And saying, We have piped unto 
you, and ye have not danced; we have 
mourned unto you, and ye have not 
lamented. 

18 For John came neither eating nor 
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18 John doo iy^go la’ii doo idl^go nyaadada’, Cbiidn 
biyi’ goli£, daalch’inii. 

19 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, ish^go la’ii ishdl^go ni- 
yaada’ gadaashilch’inii, An dichini la’ii idlanihi, tax bi- 
ch’v nadaahi’niilii la’ii nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii 
bit’eke nlini, daach’inii. Da’anii igoy^’ii nt’e adaat’yjii 
bee bigozih. 

AT 20 Kiji nagoznilii biyi’ Jesus izisgo ana’ol’iyiii l44g° 
ye’anat’&lda’ binchQ’iT doo yits’4’yugo adaane’ dahii bigh^ 
yil daaditeh nkegonyaa, ganiigo, 

21 Korazingee daagonohliinii , nohwa goyee doleel! 
Bethsaidagee daagonohliinii aldo’ nohwa goyee doleel! 
Nohwitahyu izisgo anagot’i^liT Tyre hik’e Sidongee agago- 
dzaayugo, aigee daagoliinii doo aniida’ nak^’dich’izhe 
bik’inazlaada’ ilch’ii yiyi’ nahazt^go binchQ’ii yits’4’- 
zhijgo adaasdzaa doleel ni’. 

22 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahiT biji^Tyre hik’e 
Sidon bitisgo nohwiniigodidolniil, nohwildishnii. 

23 Nohwii, Capernaumgee daagonohliinii, yaaka’zhijgo 
hanohwidi’niilii , nohwii ch’iidntahzhi/go nohwidido nil. 
nohwitahyu izisgo anagot’iAlii Sodomgee agagodzaayugo, 
dii jy, Sodom t’ah goz’^ doleel ni’. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahiT bijy.ni’, Sodom 
golzeehii, bitisgo nohwiniigodidolniil, nohwildishnii. 


drinking, and they say, He hath a 
devil. 

19 The Son of man came eating and 
drinking, and they say, Behold a man 
gluttonous, and a winebibber, a friend 
of publicans and sinners. But wisdom 
is justified of her children. 

20 Then began he to upbraid the 
cities wherein most of his mighty works 
were done, because they repented not: 

21 Woe unto thee, Gho-ra'zin! _ woe 
unto thee, Beth'sa'i-da! for if the mighty 
works, which were done in you, had 
been done in Tyre and Si'don, they 


would have repented long ago in sack- 
cloth and ashes. 

22 But I say unto you, It shall be more 
tolerable for Tyre and Si'don at the day 
of judgment, than for you. 

23 And thou, Ca-per'na-um, which art 
exalted unto heaven, shalt be brought 
down to hell: for if the mighty works, 
which have been done in thee, had been 
done in Sod'om, it would have remained 
until this day. 

24 But J. say unto you, That it shall be 
more tolerable for the land of Sod'om in 
the day of judgment, than for thee. 
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^ 25 Aida’ Jesus Bik’ehgo’ihi’nan yok^hgo ganii, Shi- 
Taa, yaaka’zhV hik’e ni’zhi/ nant’an nlinihi, dii ilch’igo- 
t’aahii nnee daagoy44go bil idaagozinihii baa ch’anani J i l ’ n’iY 
me’ ga’adaat’eehiY bich’ij ch’i’nah anleehiY nich’ij ba’ihensi,. 

26 Da’aik’ehgo agot’ee le’, shiTaa; da’aik’ehgohant’ijygo 
agonlaahihi. 

27 ShiTaa bits’^’di’go dawa shaa hi’niil: doo hadin shii, 
Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshlini, shigolsini at’ee da, shiTaa 
zh4; la’ii doo hadin shiTaa yigoisini at’ee da, shii biYe’ 
nshlini zh^, la’ii dahadinta shiTaa bich’ij bigozijigo ash- 
le’ii aido’ shiTaa yigolsv 

Daanohwigha nada’ohsiidii la’ii ndaazgo dahda’oh- 
heelii shich ij nohkah, aik’ehgo hadaasolgo anohwishle’. 

29 IzenazwodiY tahdi’ nabiyi’hishaalgo shits’^di’ igonl- 
aah, shijii yune’ isht’egodnt’ee, doo itisgo idesht’iA da: 

aik’ehgo nohwiyi’siziiniY hanayol doleel. 

30 IzenazwodiY lahdi’ nabiyi’hishaalyugo doo na nyee 
da doleel, da’igheelgo anisiniY doo na ndaaz da doleel. 


CHAPTER 12 

^ ews daagodnlsinii bijij^ Jesus tl’oh naghai hen- 
tiinii yiyi’yu higaal; bitsilke’yu yil hikaahgo shina’ daa- 
sili^go tl’oh naghai binest’^’ nadaayiniilgo daayiy^ nke- 
gonyaa. 


25 flT At that time Jesus answered and 
said, I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou hast hid 
these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes. 

26 Even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 

27 All things are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the 
Son, but the Father; neither knoweth 
any man the Father, save the Son, and 
he to whomsoever the Son will reveal 
him. 

28 flT Come unto me, all ye that labor 


and are heavy laden, and I will give you 
rest. 

29 Take my yoke upon you, and learn 
of me; for I am meek and lowly in heart: 
and ye shall find rest unto your souls. 

30 For my yoke is easy, and my burden 
is light. 

CHAPTER 12 

AT that time Jesus went on the sab- 
jIjL bath day through the com; and his 
disciples were ahungered, and began to 
pluck the ears of com, and to eat. 

2 But when the Phar'i-see$ saw it, they 
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2 Pharisees* daanlini daabiltsg^da’ gabihiii, Din’i^, go- 
dilzinii biji^doo baa nach’ighaa dahii nitsilke’yu yaa nakai. 

3 Jesus gadaabihiii, Ya’ David hik’e yil nakaihii bilgo 
shina’ daasilijjgo, hago adaasdzaa lan shijiii doo hwaha 
baa da’ohshiih da nee? 

4 Bik’ehgo’ihi’nan daach’okq^h goz’g.% yune’ ha’akaigo, 


ban Bik’ehgo’ihi’nan ye’ok^hgo baa hi’ne’go nii’ne’ n’ii, 
doo daayiy% 3 go bagoz’anihi daayiy 44 > ai banhii ok^h 
yedaabik’ehi zh 4 daayiy^go goz’anihi. 

5 Da’ch’okq^h goz’ 3 . 3 . yune’ okq.g.h yedaabik’ehi godilzinii 
biji^doo daagodnlsi,. da ndi doo bee bida’itah dahii, be- 
goz’aaniT bek’e’eshchiinii biyi’ doo hwaha baa da’ohshiih 


da nee? 

6 Dz^qgee hadin da’ch’ok^h goz’aann yitisgo at’ehi 
naghaa, nohwildishnii. 

7 Dawaha nastseedgo bedaashich’okq^hiY bitisgo nnee 
laadaach’oba’ii hasht’iX, niigo aniihiT bidaagonolsi.yugo, 
shii, doo shaa dahgoz’g^ dahii, doo shaa yadaalti’ da do- 
leel ni’. 


8 ShiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, 


godilzinii biji^ ndi be- 


shik’eh. 

9 Aidi’ dahiyaada’ Jews ha’analseh goz’%^ yune’ ha’ayaa. 
^ 10 Aigee nnee bigan dala’azhinee binawod asd&di itah 
sidaa l^k’e. Nnee la’i Jesus dant’eheta bee baa dahgosi- 


said unto him, Behold, thy disciples do 
that which is not lawful to do upon the 
sabbath day. 

3 But he said unto them, Have ye not 
read what David did, when he was ahun- 
gered, and they that were with him; 

4 How he entered into the house of 
God, and did eat the showbread, which 
was not lawful for him to eat, neither 
for them which were with him, but only 
for the priests? 

5 Or have ye not read in the law, how 
that on the sabbath days the priests in 
the temple profane the sabbath, and are 


blameless? 

6 But I say unto you, That in this place 
is one greater than the temple. _ 

7 But if ye had known what this mean- 
eth, I will have mercy, and not sacrifice, 
ye would not have condemned the guilt- 
less. 

8 For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. 

9 And when he was departed thence, 
he went into their synagogue; 

10 <1 And, behold, there was a man 
which had his hand withered. And they 
asked him, saying, Is it lawful to heal 
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SO 


t’aa daanzigo nayidaadilkid gadaaniigo, Ya’ godilzinii bi- 
j\\ na’ch’ilziihii begoz’g.^ nee? 

11 Jesus gadaabilnii, Nohwitahyu nnee la’ bidibeli^ da- 
la’ahi godilzinii bijij^ o’i’an yune’ ogo’yugo, yiltsoodgo 
hanaidishood ya’? 

12 Nnee dibeb^ yitisgo ili£ go’i£! Aik’ehgo godilzinii 
biji^ nlt’eego anach’ot’ij^lgo goz’^Q. 

13 Aidi’ nnee bigan binawod asdyjdi yich\’ ganii, Yush- 
de’ dahdinlnih. Aik’ehgo bich’i^’ dahdidilniigo bigan na- 
dzii, lahzhineehii ga’at’ee nasdli£. 

fll 14 Aidi’ Pharisees * daanlini ch’ekaigo, hagot’eego Je- 
sus daayizilhee doleelii yaa nadaagoshchy,.. 

15 Jesus dii yigolsi,go aidi’ dahnyaa: nnee bike’ dah- 
nanls^, ai' dawa nayihilziih; 

16 Aidi’ gadaayilnii, Ch’idaashinoh’aah hela’: 

17 Bik’ehgo’ ihi’ nan binkaayu na’iziidi, Esaias* holzehi, 
ganniidii begolne’go anagot’y.1, 

18 Shinal’a’a, haltiinii, shil nzhoni, shiyi’siziinii bil 
dabik’ehyu at’ehi daanel’y,.: shiSpirit-hii bika’zh^’ ashleh- 
go doo Jews daanlij^ dahii bich’\’ dabik’ehyu agot’eehii yaa 
nagolni’ doleel. 

19 Doo nagontl’og nago’aa da, doo dilwosh da doleel; 
da’intinyu bizhiihii doo hadin yidits’ag da doleel. 


on the sabbath days? that they might 
accuse him. 

11 And he said unto them, What man 
shall there be among you, that shall 
have one sheep, and u it fall into a pit 
on the sabbath day, will he not lay hold 
on it, and lift it out? 

12 How much then is a man better 
than a sheep? Wherefore it is lawful to 
do well on the sabbath days. 

13 Then saith he to the man, Stretch 
forth thine hand. And he stretched it 
forth; and it was restored whole, like as 
the other. 

14 Then the Phar'i-see§ went out, 
and held a council against him, how they 


might destroy him. 

15 But when Jesus knew it, he with- 
drew himself from thence: and great 
multitudes followed him, and he healed 
them all; 

16 And charged them that they should 
not make him known; 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by £-§a'ias the prophet, saying, 

18 Behold my servant, whom I have 
chosen; my beloved, in whom my soul 
is well pleased: I will put my Spirit upon 
him, and he shall show judgment to the 
Gen'tileg. 

19 He shall not strive, nor cry; neither 
shall any man hear his voice in the 
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20 Dabik’ehyu anach’of yjtii itis silijgo ayiilaazhij tl’oh 
hichQQdii doo yitih da, tukQ’il beh hiit’i’iT det’iji daichiihii 
doo yinltsees da doleei. 


21 Bii bizhi’ii doo Jews daanli^dahii bada’olii doleei. 
<1 22 Nnee la’ ch’iidn isna abilsini binaa agodiji, ia’iidoo 
yalti’ dahi baa bil ch’ikaigo nayilziih: ai" nnee doo yalti’ 
da n’ii yalti’ la’ii go’i^ nasdly,. 

23 Nnee dawa bil diyadaagot’eego gadaanniid, An David 


biYe’ at’iX ya’? 

24 Pharisees daanlini ai"daidezts’q.g.da’ gadaanii, Ch’iidn 
nant’an, Beelzebub holzehi, binawodii" bee dii nnee ch’iidn 
hainihiyood, daanii. 

25 Natsidaakeesii Jesus yigolsigo gadaayilnii , Nnee 
dalahayu binant’a’ goliTnii dabii ilch’i^’ nanagonlkaadyugo 
da’ ilii hileeh; kiji goznilgee daagoliTnii dagohii dala’ na- 
haztaanii dabii" ilk’idahnajahyugo doo anahyu bengonowah 
at’ee da: 


26 Satan nnee biyi’di"’ Satan hainihiyoodyugo, dabii ich’V 
nana’idziid; aik’ehgo yebik’ehii hagot’eego nzaad begoldoh? 

27 Shii Beelzebub bee ch’iidn haniisoodyugo, nohwii" 
daanohwiye’ii hadin bee ch’iidn hadainiyood aida’? Ai- 
k’ehgo daanohwiye’ii ch’i’nah adaanohwile’ . 

28 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit bee ch’iidn haniisood- 


duetto. 

20 A bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto victory. 

21 And in his name shall the Gen'tileg 
trust. 

22 Then was brought unto him one 
possessed with a devil, blind, and dumb: 
and he healed him, insomuch that the 
blind and dumb both spake and saw. 

23 And all the people were amazed, and 
said, Is not this the Son of David? 

24 But when the PharT-see§ heard it, 
they said, This fellow doth not cast out 
devils, but by Be-el'ze-bub the prince 


of the devils. 

25 And Jesus knew their thoughts, and 
said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; 
and every city or house divided against 
itself shall not stand: 

26 And if Satan cast out Satan, he is 
divided against himself; how shall then 
his kingdom stand? 

27 And if I by Be-erze-bub cast out 
devils, by whom do your children cast 
them out? therefore they shall be your 
judges. 

28 But if I cast out devils by the Spirit 
of God, then the kingdom of God is 
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yugo, Bik’ehgo’ihi’nan nohwitahyu ilk’ida’ nant’aa. 

29 Hagot’eego la’ nnee nalwodi bigow^ yune’ ha’ach’i- 
ghaago dawaha biyeehil ch’in’ijji? Nnee nalwodff ntse K- 
ch’iltl’o hik’e go’&. Aida’ dawaha biyeehil bits’4’ ch’in’yji. 

30 Hadin doo bil gonsht’i^ dahii shich’i,’ got’inihi at’ee; 
hadin doo bil ila’ana’ishdle’ dahii shits’4’ ts’iltygo aile’- 
hi at’ee. 


€31 Aik’ehgo gadaanohwildishnii, KonchQ’iT dawa la’iT 
Bik’ehgo’ihi’nan denchQ’go baa yach’ilti’hii bigh^. kaa na- 
godit’aah doleel: aida’ Holy Spirit denchQ’go baa yach’il- 
ti’yugohii doo kaa nagodinot’aah at’ee da. 

32 Shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, denchQ’go shaa yach’il- 
ti’hii bighq. kaa nagodit’aah doleel: aida’ Holy Spirit den- 
chQ’go baa yach’ilti’hii bigh^ doo kaa nagodinot’aah at’ee 
da, dii ji^ goldohil hik’e nagoldohil ndi. 

33 Ch’il nlt’eeyugo, binest’^’ aldo’ nlt’ee ngolnii; aida’ 
ch’il denchQ’yugo, binest V aldo’ denchQ’ ngolnii; ch’il 
hago’at’eehil binest V bee bigozini at’ee. 


34 Ch’osh bik’asda’ goliinii k’ehgo halinolt’iilii, hago- 
t’eego nlt’eego yadaalti’, nchQ’go adaanoht’eeda’? Kojii 
yune’ hagot’eego goz ’43 shyiil bee yach’ilti’hi at’ee. 

3 5 Kojii yune’ nlt’eego goz’aanii bee nlt’eego ach’it’ehi 
at’ee: kojii yune’ nchQ’go goz’aani! bee nchQ’go ach’it’ehi 
at’ee. 


come unto you. 

29 Or else, how can one enter into a 
strong man’s house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man? and 
then he will spoil his house. 

3 j ? e t ? at is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me scat- 
tereth abroad. 

31 € Wherefore I say unto you, All 
manner of sin and blasphemy shall be 
forgjven unto men: but the blasphemy 
against the Holy Ghost shall not be for- 
given unto men. 

32 And whosoever speaketh a word 


against the Son of man, it shall be for- 
given him: but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, 
neither in the world to come. 

33 Either make the tree good, and his 
fruit good; or else make the tree cor- 
rupt, and his fruit corrupt: for the tree 
is known by his fruit. 

34 O generation of vipers, how can ye, 
being evil, speak good things? for out of 
the abundance of the heart the mouth 
speaketh. 

35 A good man out of the good treasure 
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36 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahii nneeyati’ 
da’ilinihii dawa yee hadaadzi’ n’iT bigh% baa ya’iti’doleel, 
nohwildishnii . 

37 Niyati’ n’ii bee nlt’eego ant’eehii na ha’dodzih, da- 
gohii niyati’ n’iT bee nangodot’aaL 

38 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees * daa- 
nlini la’ Jesus gadaayihiii, Ilch’igo’aahii, godiyijigo be- 
’igoziniT la’ nohwil ch’i’nah ante’. 

39 Yich’iJ hananadziigo gadaayihiii, NchQ’go adaat’ehi 
nant’V nakaihi daalinolt’i^lii godiyijigo be’igozinii yika 
daadez’ijj aida’ be’igozinii doo bil ch’i’nah adaalne’hi 
at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii, Jonas* 
holzehi, nnee bich’ij be’igoziji alzaahiT zh%. 

40 Jonas taagi ji^ hik’e taagi tl’e’ log nchaahii bibid si- 
tin' k’ehgo shii, nnee k’ehgo NiyaahiT, taagi hik’e taa- 
gi tl’e’ leyi’ siti£ doleel. 

41 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahiT bijy, nneeNi- 
nevehgee daagoliX n’iT daahizyjgo nnee daaHnolt’yJhi yaa 
yadaalti’go, Nohwii nohwitisgo daanchQ’ ni’, daadidoniil: 
Ninevehgee daagoliinii Jonas yalti’go daidezts’%%da’ bi- 
nchQ’ii yitsVzhjJ anadaasdzaa; aida’ k’adiT Jonas bitisgo 
ansht’ehi niyaa. 

42 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahiT biji^ isdzan 
nant’anihi hayaadi’go nyaahiT hizyjgo nnee daalinolt’iylii 


of the heart bringeth forth good things: 
and an evil man out of the evil treasure 
bringeth forth evil things. 

36 But I say unto you, That every idle 
word that men shall speak, they shall 
give account thereof in the day of judg- 
ment. 

37 For by thy words thou shalt be jus- 
tified, and by thy words thou shalt be 
condemned. 

38 <jl Then certain of the scribes and of 
the PMr'I-see§ answered, saying, Mas- 
ter, we would see a sign from thee. 

39 But he answered and said unto 


them, An evil and adulterous generation 
seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jo'nas: 

40 For as Jo'nas was three days and 
three nights in th6 whale’s belly; so 
shall the Son of man be three days and 
three nights in the heart of- the earth. 

41 The men of Nin'e-veh shall rise in 
judgment with this generation, and shall 
condemn it: because they repented at 
the preaching of Jo'nas; and, behold, a 
greater than Jo'nas is here. 

42 The queen of the south shall rise up 
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yaa yalti’go, Shii shitisgo daanchQ’ ni’, didoniil: an da- 
zhQ nzaadi’nyaa, Solomon bigoy%’ yidits’ijigo; aida’ k’adiY 
Solomon bitisgo ansht’ehi niyaa. 

43 Spirit nchQ’ii nnee yiyi’di’ hayaada’ tu adijiyuaana- 
daal, hayu hanayoolii yika hantaago; aida’ doo hagee da 
l^k’e . 

44 Aik’ehgo garni, Shii shigow^yu hadi’ niyaa n’iiyuna- 
desdza; bigow% n’ii doo nt’e sine’ da, nagolzhoogo dawaha 
nzhQQgo neheshjaayu nadza. 

45 Aik’ehgo spirits gosts’idi daanchQ’i yil nakai, biY 
bitisgo daanchQ’ihi, ai gow^ yune’ yil ha’akahgo aigee n- 
daagoleeh: aik’ehgo nnee ntseda’ at’ee n’ii bitisgo at’ee 
hileeh. Aik’ehgo dii nchQ’ go daaHnolt’yJii aldo’ agat’ee doo. 

^ 46 Jesus nnee ila’adzaahii t’ah yich\’ yalti’da’, b4i 
hik’e bik’isyu dadanyu nadaaz^, yich’V hadaadzii hadaat’ij^go. 


47 Nnee la’ gabilnii, Nimaa hik’e nik’isyu dadanyu na- 
daazi,, nich’^’ hadaadzii hadaat’i^go. 

48 Nnee bil nagosni’ii gayilnii, Hadin shimaa, hadin 
shiklsyu? 

49 Bitsilke’yu yich’V dahdidilniigo gani'i, Ku shimaa 
hik’e shik’isyu! 

50 Dahadin shiTaa yaaka’yu dahsdaahn yikisk’eh at’ee- 
hii shik’isn, dagohii shilah, la’ii shimaa at’ee. 


in the judgment with this generation, 
and shall condemn it: for she came from 
the uttermost parts of the earth to hear 
the wisdom of Solomon; and, behold, a 
greater than Solomon is here. 

43 When the unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through dry places, 
seeking rest, and findeth none. 

44 Then he saith, I will return into my 
house from whence I came out; and 
when he is come, he findeth it empty, 
swept, and garnished. 

45 Then goeth he, and taketh with 
himself seven other spirits more wicked 
than himself, and they enter in and 
dwell there: and the last state of that 
man is worse than the first. Even so 


shall it be also unto this wicked genera- 
tion. 

46 While he yet talked to the peo- 
ple, behold, his mother and his brethren 
stood without, desiring to speak with 
him. 

47 Then one said unto him, Behold, 
thy mother and thy brethren stand with- 
out, desiring to speak with thee. 

48 But he_ answered and said unto him 
that told him, Who is my mother? and 
who are my brethren? 

49 And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother and my brethren! 

50 For whosoever shall do the will of 
my Father which is in heaven, the same 
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CHAPTER 13 


1 Da’ai bijii Jesus kijidr ch’inyaago, tusikaaniY bahgee 


nezdaa. 

2 Aigee nnee liigo baa nanls4i, aik’ehgo tsina’eeiii 
yeh hiyaago dahnezdaa; aida’ nneehii tab%%yu iYa’adzaa. 

3 Aigee na’goni’iY yee liigo yil ch’igo’aah, ganiigo, 
K’edileehii yil ke’go k’edileeyu oyaa; 

4 K’edileegee k’edilzii la’ intin bahyu nanehezdee, ai- 
k’ehgo dlQ’ ila’adzaago %%1 nadaihezlaa: 

5 La’ k’edilziY tsetahyu nanehezdee, aku leezh doo 
dazhQ l^iyu da: leezh da’ay4hahii bigh% dagoshch’V ha- 


daazhjeed. 

6 Aida’ ya’ai hanadahgee dilid; bikeghad doo yuyahyu 
nel’%% dahii bigh^ nadaahesg^. 

7 La’ihii hosh bitahyu nanehezdee; aik’ehgo hoshihii 
ighanlsg^go nadaistseed. 

8 La’ k’edilziihii leezh nlt’eeyu nanehezdee , ai zh% 
nest’an ayiilaa, la’ dala’a gonenadin, la’ii gost^din, la’iY 
tadin bitisyu analzaa. 

9 Hadin bijeyi’ goliinii iyests’^ le’. 

10 Bitsilke’yu baa hikaigo gadaabilnii, Nt’e bigh$ il- 
ch’igot’aahgo na’goni’iY bee bich’V yanlti’? 

11 Aik’ehgo gabilnii, Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee 


is my brother, and sister, and mother. 
CHAPTER 13 

T HE same day went Jesus out of the 
house, and sat by the sea side. 

2 And great multitudes were gathered 
together unto him, so that he went into 
a ship, and sat; and the whole multitude 
stood on the shore. 

3 And he spake many things unto them 
in parables, saying, Behold, a sower 
went forth to sow; 

4 And when he sowed, some seeds fell 
by the wayside, and the fowls came and 
devoured them up: 

5 Some fell upon stony places, where 


they had not much earth: and forthwith 
they sprung up, because they had no 
deepness of earth: 

6 And when the sun was up, they were 
scorched; and because they had no root, 
they withered away. 

7 And some fell among thorns; and 
the thorns sprung up, and choked them: 

8 But other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some a hundredfold, 
some sixtyfold, some thirtyfold. 

9 Who hath ears to hear, let him hear. 

10 And the disciples came, and said 
unto him, Why speakest thou unto them 
in parables? 

11 He answered and said unto them, 
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begoz’aanii doo bigozi,. da n’ii nohwn bidaagonolsi l i t hgo no- 
hwaa daagodest’^da’ bihii doo baa daagodest’%% da. 

12 Dahadin iyests’^go igol’aahii, bigoy^’ii itisgo baa 
nado’ne’, aik’ehgo dayuweh bigoy%’ ba inagododaal: aida’ 
dahadin doo iyests’%% dahii, ay^hago igol’^% n’iY ndi bi- 
ts’4’ da’ilii nadodleel. 

13 Ai bighg. ilch’igot’aahgo na’goni’ii bee bich’ij ya- 
daashti’: dedainel’iJl ndi doo daayo’i,^ da; dedaidits’ag ndi 
doo idaayests’%^ da, doo bil idaagoz\ da. 

14 T ah doo hwaha gagoneh dada’ Esaias*yaa nagolni’ 
n ii begolzaa, ganniidhi, Dedaadohts’ag ndihii doo nohwil 
idaagozi^ da doleel; dedaanel’iX ndihii doo daahi^ da doleel: 

15 Dii nneehii bijii daantl’iz daazli^, doo da’dits’ag da 
daazlij^, la’ii daaneshch’il daazlyj doo agadaat’ee dayugo 
binaa yee daago’y, doleel ni’, bijeyi’ yee da’dits’ag doleel 
ni’, bijii yee bil idaagozi, doleel ni’, aik’ehgo shich’y a- 
daane’go nadaasziih doleel ni’. 


16 Nohwii nohwinaa biyaa gozhQQ , go’yjiii high;*: no- 
hwijeyi’ biyaa gozhQQ, idits’ag-hii bigh^. 

17 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Doo alch’ide Bik’eh- 
go ihi nan binkaayu nada’iziidi, la’ii nnee nlt’eego ana- 
t’i^lii daah’iinii daayiltseh hadaat’i^ ndi doo hak’i daayil- 
ts W da ; daadohts’agiY daidits’iji hadaat’i^ ndi doo hak’i 


Because it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them it is not given. 

12 For whosoever hath, to him ghall 
be given, and he shall have more abun- 
dance: but whosoever hath not, from 
him shall be taken away even that he 
hath. 

13 Therefore speak I to them in para- 
bles: because they seeing see not; and 
hearing they hear not, neither do they 
understand. 

14 And in them is fulfilled the prophecy 
of £-§a'ias, which saith, By hearing ye 
shall hear, and shall not understand; 
and seeing ye shall see, and shall not 


perceive: 

15 For this people’s heart is waxed 
gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; lest at 
any time they should see with their 
eyes, and hear with their ears, and 
should understand with their heart, and 
should be converted, and I should heal 
them. 

16 But blessed are your eyes, for they 
see: and your ears, for they hear. 

17 For verily I say unto you, That many 
prophets and righteous men have de- 
sired to see those things which ye see, 
and have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and have 
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daidezts’g^ da. 

<1 18 Aik’ehgo k’edileehii ilch’igot’aahgo baa nagoni’n nt’e 
golzeego agolzeehii idaayesolts’g^. 

19 Hadin yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aann 
baa ya’iti’ii iyests’^go doo bil igozi^dada’, nchQ’i nlyjin 
baa nyaago bijii yune’ k’edolzaa n’ii bits’4’ haiyine’. An 
k’edilzii intin bahyu nanehezdee n’ii at’ee; 

20 Aida’ tsetahyu nanehezdee n’ii, yati’ yidits’ago da- 
goshch’i,.’ bil gozhQQgo naidnne’hii at’ee; 

21 Aida’ biyi’yu bikeghad doo yuyahyu nel ’44 dago, da- 
’anahzhij begodighah: aida’ yati’hii bigh^ nagontl’ogii, 
dagohii biniigonlt’eehn baa gowahgee dagos he h’V t’^zhi,’ 
nananihideh. 

22 Hosh bitahyu nanehezdee n’ii yati’ yidits’agda’ ni’- 
gosdzan bika’zhV nabi’dintl’ogn, hagoldzilgohn k’ize’i- 
dilteehii" ighanls^igo yati’ k’edolzaa n’iT naistseed, ai- 
k’ehgo doo binest’^’ goleeh da. 

23 Leezh nlt’eeyu nanehezdee n’ii, yati’ yidits’ago bil 
igozinii at’ee; an nest’an anail’yji, la’ dala’a gonenadin, 
la’ii gost^din, la’ii tadin bitisyu anail’yji. 

Cf 24 Aidi’ Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii la’ ch’i’nah a- 
nagodlaa, ganiTgo, Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee be- 
goz’aann dii k’ehgo at’ee: nnee bik’edolzaayu k’edilzii n- 
zhoonii k’eidnlaa: 


not heard them. 

18 Hear ye therefore the parable of 
the sower. 

19 When any one heareth the word of 
the kingdom, and understandeth it not, 
then cometh the wicked one, and catch- 
eth away that which was sown in his 
heart. This is he which received seed 
by the wayside. 

20 But he that received the seed in- 
to stony places, the same is he that 
heareth the word, and anon with joy 
rcccivcth it* 

21 Yet hath he not root in himself, but 
dureth for a while: for when tribulation 
or persecution ariseth because of the 


word, by and by he is offended. 

22 He also that received seed among 
the thorns is he that heareth the word; 
and the care of this world, and the de- 
ceitfulness of riches, choke the word, 
and he becometh unfruitful. 

23 But he that received seed into the 
good ground is he that heareth the word, 
and understandeth it; which also be^r- 
eth fruit, and bringeth forth, some a 
hundredfold, some sixty, some thirty. 

24 Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom of 
heaven is likened unto a man which 
sowed good seed in his field: 

25 But while men slept, his enemy 
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25 Aida’ nnee da’alhoshda’ nnee bo’ni’ii aigee nyaago, 
tl’oh naghai bitahyu tl’oh denchQ’ehi k’eidnlaada’ onadzaa. 

26 Tl’oh naghai hajeeda’ binest V gozlygee tl’oh den- 
chQ’ehi aldo’ hajeed lQk’e. 


27 Bik’edolzaa goliinii banada’iziidii baa hikaigo ga- 
daabiljiii, Nohwinant’a’, k’edilzii nlt’ehi la’ k’edinlaa ni’- 
da’ dii tl’oh denchQ’ehi hadi’go hajeedhi ga? 

28 Gabilnii, Sho’ni’ii at\(. Banada’iziidii gadaabihnii, 
Ya’ ai tl’ohii daahi’nizh nee? 

29 Dah; tl’oh daahnizhyugo, tl’oh naghaihii danko bil 
daahnizhi at’ee. 

30 Ch’ik’eh dala’ nolseel le’, inest’^zhi,’: aik’ehgo i- 
nest’^go tl’oh naghai daigeeshii" gadaaldishniih, Tl’oh 
denchQ’ehn ntse bee da’ohtl’o’go didlid doleelhii bigh^: 
aida’ tl’oh naghaihii shitl’oh naghai bagow^ yune’ ndaa- 
nohnnl. 


^131 Aidi’ Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii la’ ch’i’nahana- 
godlaa ganiTgo, Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz- 
aanii dii kehgo ananat’ee: nnee bik’edolzaayu ch’il mus- 
tard holzehi biyige k’eidnlaa. 

32 Ai biyigehii dazhQ alts’isQhi, ndi k’edolzaayugo, da- 
zhQ nchaa hileeh, ch’il dawa bitisgo nchaahi, aidi"’ ch’il 
dazhQ nneezgo hileehgo dlQ’ yudahyu nada’iniihii bits’a- 
daaz’aahii biyi’yu bit’oh adaagole’. 


came and sowed tares among the wheat, 
and went his way. 

26 But when the blade was sprung up, 
and brought forth fruit, then appeared 
the tares also. 

27 So the servants of the householder 
came and said unto him , Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 

28 He said unto them, An enemy hath 
done this. The servants said unto him . 
Wilt thou then that we go and gather 
them up? 

29 But he said, Nay; lest while ye 
gather up the tares, ye root up also the 


wheat with them. 

30 Let both grow together until the 
harvest: and in the time of harvest I 
will say to the reapers, Gather ye to- 
gether first the tares, and bind them in 
bundles to bum them: but gather the 
wheat into my bam. 

31 Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom of 
heaven is like to a grain of mustard seed, 
which a man took, and sowed in his 
field: 

32 Which indeed is the least of all 
seeds: but when it is grown, it is the 
greatest among herbs, and becometh a 
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1 33 Ilch’igot’aahgo na’goni’n yee nanagolni’ ganiigo, 
Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aaniY diY k’ehgo 
ananat’ee: isdzan ik’aan taadn ha’ok44go, ban benilzoote 
yii na’ist’oodgo dahndiilzoolzhij . 

34 Dii dawa ilch’igot’aahgo nada’goni’ii Jesus nnee ila- 
’adaadzaahii yee yii nagosni’; da ilch’igot’aahgo nada’go- 
ni’ii zh4 yee yich’jj yalti’ lQk’e. 

35 Ai Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi ganii n’li be- 
golne’go, Ilch’igot’aahgo nada’goni’ii bee yashti’ doleel; 
ni’gosdzan alzaadi’ yushdi’ godezf i’go nal’ij n’ii baa na- 
godishnih, nii ni’ . 

36 Jesus nnee lani nadohkah yilnniida’ kiji yune’ ha’a- 
yaa: aigee bitsilke’yu baa hikaigo gadaabihiii, Tl’oh de- 
ne hQ’ehi k’edolzaayu hent\{, nniigo nagosinlni’ii nohwil 
ch’i’nah anle’. 

37 Aik’ehgo gadaabihiii, K’edilzii' nzhoni k’edileehiY 
shii, nnee k’ehgo Niyaahii ansht’ee; 

38 K’edolzaahi'i ni’gosdzan at’ee; k’edilziT nzhonihiY 
yaaka’yu dahsdaahn nnee bilaltl’ahgee siniln at’ee; aida’ 
tl’oh denchQ’ehii nchQ’i nlyjin bich^ghashe at’ee; 

39 O’ni’hi k’edilziT denchQ’ehii k’eidnlaahii ch’iidn nan- 
t’an at’ee; ^1 inest’aanii nnagodahff at’ee; la’ii nada’igee- 
shii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii adaat’ee. 

40 Tl’oh denchQ’ehiY dala’ alzaago kQ’ yune’ didlidhiY 
k’ehgo nnagodzaago agagot’ee doleel. 


tree, so that the birds of the air come 
and lodge in the branches thereof. 

33 Another parable spake he unto 
them; The kingdom of heaven is like 
unto leaven, which a woman took, and 
hid in three measures of meal, till the 
whole was leavened. 

34 All these things spake Jesus unto 
the multitude in parables; and without 
a parable spake he not unto them: 

35 That it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter 
things which have been kept secret from 


the foundation of the world. 

36 Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his dis- 
ciples came unto him, saying, Declare 
unto us the parable of the tares of the 
field. 

37 He answered and said unto them. 
He that soweth the good seed is the 
Son of man; 

38 The field is the world; the good seed 
are the children of the kingdom; but 
the tares are the children of the wicked 
one; 

39 The enemy that sowed them is the 
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41 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, shinal’a’a yaaka’yu daa- 
goliinii daadish’aago, da’ilchQQhii la’ii nnee doo bik’ehyu 
adaat’ee dahii shii shilaltl’ahgee goz’aaniT biyi’di’ hadaa- 
yiniil; 

42 Aidi’ kQ’ yaadinah yuyaa oyihilkaad: aku daach’i- 
chag la’ii kowoo lidaach’idilk’ash doleel. 

43 Aida’ nnee dabik’ehyu adaat’eehiY ya’ai k’ehgo bik’i- 
nada’didlaad doleel, biTaa bilaltl’ahgee goz’g.%.yu. Hadin 
bijeyi’ goliinn, iyests’%% le. 

*1 44 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii dan- 
t’eheta kol ilini tek’eyu nach’ides’i^lehii k’ehgo at’ee; nnee 
naidnne’go naides’ygo bil gozhQQgo biyee dawa baa na- 
hazniigo tek’ehii nagohesnii. 

45 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aann diT 
k’ehgo ananat’ee: nnee bana’iniihi yoo’ lan ilini, dilkQQhe 
holzehi, yikantaa: 

46 Aik’ehgo yoo’ lan ilinihii yaa nyaago, biyee n’ii da- 
wa baa nahaznii’go yoo’ n’ii nayihesnii’. 

^ 47 Ya.aka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii dii 
k’ehgo ananat’ee: log behaidlehe nanestl’oli tayi’ yuyaa ol- 
kaadgo, log iltah at’eehii l44g° bee hanalt^: 

48 Dahalk’ilgo, tab^zhi,’ ndaidistc/go dinezb^i, nlt’eehii 
tats’aayiyi’ odaiheznil, aida’ doo nzhQQ dahii yo’odaiskaad. 


devil; the harvest is the end of the 
world; and the reapers are the angels. 

40 As therefore the tares are gathered 
and burned in the fire; so shall it be in 
the end of this world. 

41 The Son of man shall send forth his 
angels, and thev shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and them 
which do iniquity; 

42 And shall cast them into a furnace 
of fire: there shall be wailing and gnash- 
ing of teeth. 

43 Then shall the righteous shine forth 
as the sun in the kingdom of their 
Father. Who hath ears to hear, let him 
hear. 

44 Again, the kingdom of heaven is 


like unto treasure hid in a field; the 
which when a man hath found, he 
hideth, and for joy thereof goeth and 
selleth all that he hath, and buyeth 
that field. 

45 <J[ Again, the kingdom of heaven is 
like unto a merchantman, seeking 
goodly pearls: 

46 Who, when he had found one pearl 
of great price, went and sold all that he 
had, and bought it. 

47 <[[ Again, the kingdom of heaven 
is like unto a net, that was cast into the 
sea, and gathered of every kind: 

48 Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
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49 Dii k’ehgo agot’ee doleel nnagodahgee: Bik’ehgo’ihi ’- 
nan binal’a’a yaaka’yu daagolimn hikahgo, nnee dabi- 
k’ehyu adaat’eehii yitsVzhiJ nnee doo bik’ehyu adaat’ee 
dahii yita’ilah, 

50 Aidi’ doo bik’ehyu adaat’ee dahii kQ’ yaadinah yu- 
yaa oyihilkaad: aku daach’ichag la’ii kowoo lidaach’idil- 


k’ash doo. 

51 Jesus gadaabilnii, Ya’ dii dawa nlt’eego bidaagonol- 
s\ nee? Ha’ oh, nohweBik’ehn, daabilnii. 

52 Jesus ganabildo’niid, Begoz’aanii' ye’ik’eda’ilchihi 
da la’ a ntijgo yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aaniT 
baa bil ch’igot’aanii dii k’ehgo at’ee: nnee bikiji goliinii 
nainoniihii biyi’di’ dawaha aniidehi hik’e sa’ahii ndi ha- 
nayihi’niil. 

€ 53 Jesus diT ilch’igot’aahgo na’goni’n 2&\ yaanagosni’- 


da’ dahnasdza. 

54 Aidi’ dabiT bini’yu nyaago Jews ha’analseh goz’%% 
yune’ yil ch’idaago’aahgo, nnee bil diyadaagot’eego gadaa- 
nii, Hadi’go dii nneehn bigoy^’ gozlini, hagot’eego izisgo 
anat’yj? 

55 Din la’ kiji agole’ii biye’, b44 l a ’ Mary holzee, bi- 
k’isyu James, Joses, Simon la’ii Judas daaholzee? 

56 Bilahkiiyu la’ aldo’ ku nohvul daanlij^? Dii nneehii 
hadi’ dii dawa nagodn’ani? 


awajr. 

49 So shall it be at the end of the world: 
the angels shall come forth, and sever 
the wicked from among the just, 

50 And shall cast them into the furnace 
of fire: there shall be wailing and gnash- 
ing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have ye 
understood all these things? They say 
unto him, Yea, Lord. 

52 Then said he unto them, Therefore 
every scribe which is instructed unto the 
kingdom of heaven, is like unto a man 
that is a householder, which bringeth 


forth out of his treasure things new and 
old. 

53 Cjf And it came to pass, that when 
Jesus had finished these parables, he 
departed thence. 

54 And when he was come into his own 
country, he taught them in their syna- 
gogue, insomuch that they were aston- 
ished, and said, Whence hath this man 
this wisdom, and these mighty works? 

55 Is not this the carpenter’s son? is 
not his mother called Mary? and his 
brethren, James, and Jo'ses, and Simon, 
and Judas? 
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57 Ai bigh££ bik’edaach’ishch’ii l^k’e. Aik’ehgo Jesus 
gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi dahot’ehe 
nnee daabidnlsi^, aida’ dagolygee, bik’ii bitahyu doo hadin 
bidnlsi^ da, nii. 

58 Aigee doo l%igo izisgo anafi^l da l^k’e, doo daabo- 
dl^ dahii bigh^. 


CHAPTER 14 

1 Aida nant an, Herod holzehi, Jesus anat’ij^lii ya’iko- 
nzi^da’, 

^ , ®^ na< ^ a ’iziidi gadaayilnii, An John Baptize agole’iT 
n ii at 1 qq; daztsq.q.di’ naadiidzaa; ai bigh^. izisgo anat’iAl. 

^ 3 Dabintseda’ Herod John yiltsoodgo liyistl’QQgo ha’a- 
yilt’e’ ni’, Herod bildisn Philip bi’aa, Herodias holzeehii 
bigh<£. 


4 John gabilnniidhii bigh^, An doo bil na’aashgo na 
goz’^q. da. 

5 Herod John yizilhee hat’i^ ndi, nnee lani yenaldzid 
l^k’e, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi daanzijin bighg, . 

6 Herod bil lenagodahgee nnagodzaago daagoch’inely.go 
Herodias bizhaazhe na’ilihnii binaal ilzhishgo, Herod yil 
goyilshQQ l^k’e. 


7 Aik’ehgo Herod bitl’a dahdidilniihgo gayilnniid, Dan- 
t’eheta shihonkeedii naa nshne’. 


56 And his sisters, are they not all with 
us? Whence then hath this man all 
these things? 

57 And they were offended in him . 
But Jesus said unto them, A prophet is 
not without honor, save in his own coun- 
try, and in his own house. 

58 And he did not many mighty works 
there because of their unbelief. 

CHAPTER 14 

AT that time HSr'od the tetrarch 
■fi heard of the fame of Jesus, 

2 And said unto his servants, This is 
John the Baptist; he is risen from the 
dead; and therefore mighty works do 


show forth themselves in him. 

3 4Jf For H£r'od had laid hold on Johr, 
and bound him, and put him in prison 
for He-ro'di-as’ sake, his brother 
Philip’s wife. 

4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 

5 And when he would have put him to 
death, he feared the multitude, because 
they counted him as a prophet. 

6 But when HSr'od’s birthday was 
kept, the daughter of He-ro'di-as 
danced before them, and pleased 
Her'od. 

7 Whereupon he promised with an 
oath to give her whatsoever she would 



63 


MATTHEW 14 


8 Aik’ehgo na’ilihnii b44 abiiniigo, Herod gayilnniid, 
Bena’ikaahii bika’ John Baptize agole’ii bitsits’in dahs- 
’q^go shaa nkaah. 

9 Nant’anhiY doo bil gozhQQ da, aida’ bitl’a dahdidilniih 
n’ii bigh^, la’ii nnee yil da’iy^hii bigh^, Baa daanoh- 
kaah, nii l^k’e . 

10 Aku iFaago, ha’ana’ilka’ yune’ John bitsits’in nadain’%%. 

11 Aidi’ bena’ikaahii bee bitsits’in ha’adaiskq^go na’i- 
lihnii yaa yink44-‘ aidi’ b44 yaa naink44- 

12 John bitsilke’yu aku hikaigo bits’ihii nadaidnltijgo, 
lehdaisty,., aidi’ Jesus yaa hikaigo yil nadaagosni’. 

«I 13 Jesus diY ya’ikonzyjda’ dasahn bil o’i’eel, doohadin 


naghaa dayu: aida’ nnee Jesus oyaahii y a’ ikodaanzy,da’ 
il’anigo kiji nagoznildi’ dani’ bike’ nades%^. 

14 Jesus aku nyaada’, nnee l44go yo’ij^, ai yaa daa- 
ch’oba’go, daanniihii nadaayilziih. 

q 15 K’ad o’i’aahgo bitsilke’yu baa hikai, gadaaniigo, Ku 
doo hadin goliXda, k’ad o’i’aahzhij goldoh; aik’ehgo nnee- 
hif dahayu gotahyu nadaadnl’aa, idan nadaayihiiihyu. 

16 Doo nadikah bik’eh da; nohwiigo ba da’dohne’, nii, 
Jesus. 

17 Bitsilke’yuhii, Ban dijole da’ashdla’a zh4 hik’e log 
danakiye bilgo nadaahii’ne’, daabilnii. 


ask. 

8 And she, being before instructed of 
her mother, said, Give me here John 
Baptist’s head in a charger. 

9 And the king was sorry: nevertheless 
for the oath’s sake, and them which sat 
with him at meat, he commanded it to 
be given her. 

10 And he sent, and beheaded John in 
the prison. 

11 And his head was brought in a 
charger, and given to the damsel: and 
she brought it to her mother. 

12 And his disciples came, and took 
up the body, and buried it, and went 
and told Jesus. 

13 When Jesus heard of it, he de- 


parted thence by ship into a desert 
place apart: and when the people had 
heard thereof, they followed him on 
foot out of the cities. 

14 And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick. 

15 Cf And when it was evening, his 
disciples came to him, saying, This is a 
desert place, and the time is now past; 
pend the multitude away, that they may 
go into the villages, and buy themselves 
victuals. 

16 But Jesus said unto them, They 
need not depart; give ye them to eat. 

17 And they say unto him. We have 
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18 Ai shaa daanohne’, daabihiii, Jesus. 

19 Nnee dawa, Ni’yu tl’oh bika’ dinohbijji, yilniida’ ban 
dijole ashdla’ihii hik’e log nakihii bilgo naidnne’go hadag 
dez’yjgo ya’ihenzigo osk^di’ iik’idaizne’go bitsilke’yu 
yaa daizne’, ai nnee dawa yitada’iznii. 

20 Aigee nnee dawa da’iy^go nada’isd&d l^k’e: aidi’ 
ch’ekaadii tats’aa nakits’adah bik’ehgo nadaihezlaa. 

21 Ch^ghashe hik’e isdzane doo bil otago da, da nnee 
zh4go ashdladn doo naholtagyu aholani shi^ da’iy^. 

5 22 4 idr J esus bitsilke’yu gayihiii, Tsina’eelii behoh- 
kah, shadijiyu nohwil ido’eel hanaayu, shii nnee nadoh- 
kah, bildishniida’ . 


23 Nnee nadohkah yilnniida’, dasahndi w^.’yu oyaa, o- 
k^hyu: o’i’^iyu aku dasahndi naghaa l^k’e. 

24 Aida’ tsina’eelii tu ihii’yu hi’olyu tu nadidahii na- 
bihilnaa l^k’e: bidahzhij nyolhii bigh^. 

25 Doo hwaha ha’i’aah dayu Jesus bich’ij higaal, tu 
yika’ higaalgo. 


26 Tu yika’ higaalgo bitsilke’yu daabilts^go, tsidaa- 
dolyizgo, Ch’iidn at 5 ^, daaniigo ndaaldzidyu daadilwosh. 

27 Dagoshch’iJ Jesus bich’\’ hadziigo, Nohwil daago- 
zhQQ le’; shii' ashtU; doo nedaaldzid da, daabilnii l^k’e. 

28 Peter gabilnii, SheBik’ehn, da’anii ant’yyugo, Tu 


here but five loaves, and two fishes. 

18 He said, Bring them hither to me. 

19 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and 
brake, and gave the loaves to his disci- 
ples, and the disciples to the multitude. 

20 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the fragments that 
remained twelve baskets full. 

21 And they that had eaten were about 
five thousand men, beside women and 
children. 

22 _ And straightway Jesus con- 
strained his disciples to get into a ship, 
and to go before him unto the other 


side, while he sent the multitudes away. 

23 And when he had sent the multi- 
tudes away, he went up into a moun- 
tain apart to pray: and when the eve- 
ning was come, he was there alone. 

24 But the ship was now in the midst 
of the sea, tossed with waves: for the 
wind was contrary. 

25 And in the fourth watch of the night 
Jesus went unto them, walking on the 
sea. 

26 And when the disciples saw him 
walking on the sea, they were troubled, 
saying, It is a spirit; and they cried out 
for fear. 

27 But straightway Jesus spake unto 
them, saying, Be of good cheer; it is I; 
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bika’ shich’V nnah, shilnnii. 

29 Jesus, Yushde’, bilnii. Aidi’ Peter tsina’eeliY bi- 
yi’di’ godah ch’eyaago Jesus yich’\’ tu yika’ deyaa l^k’e. 

30 Aida’ Peter adi^d nyolgo yigolsyjdgo neldzid; hayaa 
dezkaada’ nadidilghaazh, SheBikehn, hasdashilteeh, niigo. 

31 Dagoshch’iJ Jesus bich’ij dahdidilniida’ yiltsoodgo 
gabihiii, Ni’odlq/ lantsoh ayiha, hant’e bigh^ nil nagoki? 

32 Aidi’ tsina’eelii yiyi’ onat’aazhda’ nyolii isht’idedzaa. 

33 Tsina’eelii yiyi’ nahaztanihii Jesus daayokg.g.h l^k’e, 
Da’anii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlini lg.q., daayilniigo. 

^ 34 Hanaayu bil nada’dez’eelda’ ni’ Gennesaret golzee- 
yu hikai. 

35 Nnee aigee daagoliinn Jesus ya’ikodaanzy,da’ daa- 
gotahyu dahot’ehe anakeelgo, kah yaa nakaihii dawa baa 
daayihesnil; 

36 Nidiyage bida’yu zhi ndi bedaadenolnih, daabihiiigo 
nadaabokq.q.h: dawa bedaadelniihiT nadaabi’dilziih lQk’e. 


CHAPTER 15 

1 Jerusalemdi’ begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pha- 
risees* daanlini Jesus yaa hikai, gadaayihiiigo, 

2 Hant’e bighg. nitsilke’yu ilkida’ nnee yanazi,^ n’ii ye- 
ndaago’aahii doo yikisk’eh adaat’ee da? Da doo daagonl- 
sigo tada’digise da’iyq.^. 


be not afraid. 

28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
thee on the water. 

29 And he said, Come. And when Peter 
was come down out of the ship, he 
walked on the water, to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind boister- 
ous, he was afraid; and beginning to 
sink, he cried, saying, Lord, save me. 

31 And immediately Jesus stretched 
forth fa's hand, and caught him, and 
said unto him, O thou of little faith, 
wherefore didst thou doubt? 

32 And when they were come into the 
6hip, the wind ceased. 

33 Then they that were in the ship 


came and worshipped him, saying, Of 
a truth thou art the Son of God. 

34 C[ And when they were gone over, 
they came into the land of G6n-n6s'a- 
r6t. 

35 And when the men of that place had 
knowledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased; 

36 And besought him that they might 
only touch the hem of his garment: and 
as many as touched were made per- 
fectly whole. 

CHAPTER 15 

T HEN came to Jesus scribes and 
Phar'i-see§, which were of Jeru- 
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3 Jesus gadaabihiii, Nohwii hant’e bigh<| ilk’ida’ nnee 
ye’adaaniihii zh^ daahonoht%’go Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aa- 
nii doo bikisk’eh adaanoht’ee da? 

4 Bik’ehgo’ihi’nan dii k’ehgo gos’%%, Nitaa hik’e nimaa 
dinls{, nii: la’ii, Hadin bitaa dagohii b44 yati’ yee yo- 
kaalii zideego ba goz’%%. 

5 Aida’ nohwihii gadaadohnii, Hadin bitaa dagohii b44, 
Nt’eheta naa nshne’ doleei n’ii Bik’ehgcf ihi’nan baa nshne’, 
yilniihn; 


6 La’ii bitaa, b44 bilgo doo yidnlsi da ndihiT, da’aik’eh 
nlt’ee, daabildohnii. Aik’ehgo ilk’ida’ nnee yendaagos’aa- 
nii bee Bik’ehgo’ihi’nan biyati’iY doo nt’ego adaanolsi^ da. 

7 Nohwii, nnee nzhoni adaadol’iinii, Esaias* da’aniigo 
dabintse nohwaa nagolni’ l^k’e, ganiigo, 

8 Dii nneehii dayati’ zh4 yee alhanego shit’ah daanliA, 
dayati’ zh4 yee daashidnlsi,., aida’ bijiY yee doo daashi - 


dnlsi,. da. 

9 Daashok^h ndi ch’eh adaat’iA, nnee yegos’aann zh4 
yee ilch’idaago’aah. 

10 Jesus nnee iani yushde’ daayilnniida’ gadaayitnii, 
Shidaayelts’44go bidaagonot’aah. 

11 Koze’ yune’ be’ogohighahii doo nchQ’go kodilteeh da; 
aida’ koze’di’ behagohighahii zh4 nchQ’go kodilteehi at’ee. 


salem, saying, 

2 Why do thy disciples transgress the 
tradition of the elders? for they wash 
not their hands when they eat bread. 

3 But he answered and said unto them, 
Why do ye also transgress the com- 
mandment of God by your tradition? 

4 For God commanded, saying, Honor 
thy father and mother: and, He that 
curseth father or mother, let him die the 
death. 

5 But ye say, Whosoever shall say to 
his father or his mother, It is a gift, by 
whatsoever thou mightest be profited 
by me; 

6 And honor not his father or his 


mother, he shall be free. Thus have ye 
made the commandment of God of none 
effect by your tradition. 

7 Ye hypocrites, well did £-§a'ias 
prophesy of you, saying, 

8 This people draweth nigh unto me 
with their mouth, and honoreth me with 
their lips; but their heart is far from me. 

9 But in vain they do worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

10 And he called the multitude, and 
said unto them, Hear, and understand: 

11 Not that which goeth into the mouth 
defileth a man; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 
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12 Aidi’ bitsilke’yu baa hikaigo Jesus gadaayilnii, Ai 
anniihii Pharisees* daanlini daidezts’^go doo bil daa- 
nzhQQ dahff bigonls( nee? 

13 Aidi’ gayilnii, K’edolzaahii dawa shiTaa yaaka’yu 
dahsdaahn doo k’eidnlaa dahiT hi’nizh doleel. 

14 Ch’ik’eh da’aik’ehgo adaat’ee: nnee binaa adaagodi- 
nii la’ binaa adaagodini lolQQsii k’ehgo adaat’ee. Binaa 
agodinii la’ binaa agodini lolQQsyugo, da’ila o’i’an yuyaa 
olildeel. 

15 Peter gabilnii, Ilch’igon’aahgo nagosinlni’ii nohwil 
ch’i’nah anle’. 

16 Jesus gadaabilnii, Ya’ nohwii aldo’ t’ah doo nohwil 
idaagoz\ da nee? 

17 Ya’ doo hwaha bidaagonolsy,hda, hadii koze’ yune’ 
be’ogohighahii kobidyu bendaagowa’, aidi’ nlahyu bech’i- 
gohighah? 

18 Hadii koze’di’ behagohighahii kojiidi’ behagohighahi 


at’ee; ai nchQ’go kodilteehi at’ee. 

19 NchQ’go natsi’ikeesii, izideehii, nant’V na’idaahiT, 
ike’ na’idaahii , ich’in’yjiii , le’ilchoogo anadfit’yjhii, n- 
chQ’go yach’ilti’ii, dii dawa kojiidi’ behagohighahi at’ee. 

20 Ai nchQ’go daakodihiniili at’ee: kogan da doo tach’i- 
gise da’ch’iy^hii doo nchQ’go kodilteehi at’ee da. 

<H 21 Aidi’ Jesus dahiyaago Tyre hik’e Sidon golzeehii 


12 Then came his disciples, and said 
unto him, Knowest thou that the Phar'i- 
see§ were offended, after they heard 
this saying? 

13 But he answered and said, Every 
plant, which my heavenly Father hath 
not planted, shall be rooted up. 

14 Let them alone: they be blind 
leaders of the blind. And if the blind 
lead the blind, both shall fall into the 
ditch. 

15 Then answered Peter and said unto 
him, Declare unto us this parable. 

16 And Jesus said. Are ye also yet with- 


out understanding? 

17 Do not ye yet understand, that what- 
soever entereth in at the mouth goeth 
into the belly, and is cast out into the 
draught? 

18 But those things which proceed out 
of the mouth come forth from the heart; 
and they defile the man. 

19 For out of the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, fornica- 
tions, thefts, false witness, blasphe- 
mies: 

20 These are the things which defile a 
man: but to eat with unwashen hands 
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binaayu oyaa. 

22 Isdzan aizhij golini, Canaan hat’i’ii nlini, baa nyaa- 
go gabilnii, ShiNant’a’, David biYe’ nlini, shaa ch’onbaah; 
shizhaazhe na’ilihnii goyeego bich’ij nagowaa, ch’iidn bi- 
yi’ gol£go. 

23 Da’agat’ee ndi doo yich’ij hadzii da. Bitsilke’yu baa 
hikai, gadaabilniigo, Yuwehyu nadnl’aa; an nohwike’ dil- 
woshgo anadaal. 

24 Jesus ganii, Israel hat’i’ii bitahyu nnee dibebXch’a- 
’onehesdee’hiY k’ehgo adaat’eehii zh4 bigh^ niyaa. 

25 Aidi’ isdzanhii biyahzhij hayaa adzaago bok^hgo 
gabilnii, ShiNant’a’, shich’oniih. 

26 Jesus gabilnii, Ch^ghashe ban bits’4’ naeh’idine’go 
gose bich’ij och’ilkaadgo doo bik’eh da. 

27 Isdzan ganabildo’niid, Da’anii, ShiNant’a’: da’aga- 
t’ee ndi ban bizhool nnee bibika’idane bika’di’ nanihidehii, 
gose daayiy^. 

28 Jesus ganabildo’niid, Isdzan, dazhQ ni’odlq.’ goiy[ 
1^! Da hant’yjiii k’ehgo na lalne’ doleel. Aik’ehgo da’ai 
bik’ehenkeezgee bizhaazhe nlt’ee nasdl^. 

29 Jesus dahnadiidzaago tusikaanii Galilee holzehi bi- 
t’ahyu nyaa; aidi’ dzilyu oyaago aku dahnezdaa. 

30 Nnee doo alch’ide baa nanls44go, nnee doo nakai 


defileth not a man. 

21 Then Jesus went thence, and 
departed into the coasts of TVre and 
Si don. 

22 And, behold, a woman of Ca'naan 
came out of the same coasts, and cried 
unto him, saying, Have mercy on me, 
O Lord, thou Son of David; my daugh- 
ter is grievously vexed with a devil. 

23 But he answered her not a word. 
Arid his disciples came and besought 
him, saying, Send her away; for she 
cneth after us. 

24 But he answered and said, I am not 
sent but unto the lost sheep of the house 
of 1§ ra-el. 

25 Then came she and worshipped him, 


saying, Lord, help me. 

26 But he answered and said, It is not 
meet to take the children’s bread, and 
to cast it to dogs. 

27 And she said, Truth, Lord: yet the 
dogs eat of the crumbs which fall from 
their masters’ table. 

28 Then Jesus answered and said unto 
her, O woman, great is thy faith: be it 
unto thee even as thou wilt. And her 
daughter was made whole from that 
very hour. 

29 And Jesus departed from thence, 
and came nigh unto the sea of Galilee; 
and went up into a mountain, and sat 
down there. 

30 And great multitudes came unto 
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dahn, binaa adaagodinii, doo yadaalti’ dahii, baa dahna- 
goz’aaniY, la’ii ik’e’an liigo, Jesus dees’eezgee ndaihez- 
nilgo nadailziih: 

31 Ai bigh^ nnee ila’at’eehiT nnee doo yadaalti’ da n’ii 
yadaalti’ go nadaasdlygo daayilts^go, la’ ii baa dahna- 
goz’^ n’ii nlt’ee nadaasdlygo, doo nadaakaida n’i'i nlt’ee- 
go nakai nadaasdlijgo, binaa adaagodiji n’ii binaa nadaa- 
gosdlyjgo daayilts^go bil diyadaagot’ee : aik’ehgo Israel 
hat’i’i Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hii ya’ihedaanz\ l^k’e. 

32 Aidi"’ Jesus bitsilke’yu yushde’ daayilnniida’ gayil- 
nii, DiY nnee shaa nanls44hii baa daach’oshba’, da bil 
nashkaigo taagisk^, k’adii doo nt’e daiy^ da: doo da 
shina’ nadaadish’aa hasht’((da, agadaadzaayugo nakaah- 
yu danko shina’ yik’e odaatlizh. 

33 Bitsilke’yu gadaabilnii, Da’igoli^gee hadi"’ ban dii 
nnee doo alctfide dahii ba daan’ne’go nadaadihii’ne’? 

34 Ban dijole da’kwii nadaahne’, daabilnii, Jesus. 
Gosts’idi, la’ii log alts’is^hi ay^hago bilgo, daabilnii. 

35 Aigee nneehn, Ni’yu dinohbyji, daayilnii. 

36 Ban dijole gosts’idihii, logi'i bilgo naidnne’go ya’i- 
henzigo osk^df ilk’idaizne’go bitsilke’yu yaa daizne’go 


nnee yitada’iznii. 

37 Dawa da’iy^go nada’isd&d lik’e: 
tats’aa gosts’idi bik’ehgo nadaihezlaa. 


aidi’ ch’ekaadiY 


him, having with them those that were 
lame, blind, dumb, maimed, and many 
others, and cast them down at Jesus’ 
feet; and he healed them: 

31 Insomuch that the multitude won- 
dered, when they saw the dumb to 
speak, the maimed to be whole, the lame 
to walk, and the blind to see: and they 
glorified the God of !§'ra-el. 

32 Then Jesus called his disciples 
unto him, and said, I have compassion 
on the multitude, because they continue 
with me now three days, and have noth- 
ing to eat: and I will not send them away 


fasting, lest they faint in the way. 

33 And his disciples say unto him. 
Whence should we have so much bread 
in the wilderness, as to fill so great a 
multitude? 

34 And Jesus saith unto them, How 
many loaves have ye? And they said, 
Seven, and a few little fishes. 

35 And he commanded the multitude 
to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves and 
the fishes, and gave thanks, and brake 
them, and gave to his disciples, and the 
disciples to the multitude. 
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38 Isdzane hik’e chgghashe doo bit otago da, da nnee 
zh4go diXdn doo naholtagyu aholani shi,. da’iy44- 

39 Aidi’ nnee baa nanls44 n’ii onadaihes’a’da’, bihii 
ni’ Magdala golzeehii binaayu bit o’i’eel. 


CHAPTER 16 


1 Pharisees hik’e Sadducees daanlini Jesus yaa hikai, 
nabidaantaah daanzigo, Yaaka’di’ godiyijigo be’igozinii 
nohwil ch’i’nah anle’, daabilnii l^k’e. 

2 Jesus gadaabihiii, O’i’aahgee gadaadohnii dak’eh, 
Gonlt’ee doleel lq.g. ko: yaak’os lichiihii be’igozi^. 

3 Aida’ t’ahbijda’ gadaadohnii dak’eh, DegochQ’go o’i’aah 
l44 : yaak’os hchiigo dabegodzidgobil hayilk44hii be’igozv 
Nohwii nnee nzhoni adaagonol’iinii, yaa daanel’y^o hago 
agonehii bidaagonolsi,.; aida’ k’ad agonehii doo bidaago- 


nols^ da. 

4 NchQ’go adaat’ehi nant’ij nakaihi daalinolt’iiln godi- 
yjjigo be’igozinii yika daadez’iA; aida’ be’igozinii doo bit 
ch’i’nah adaalne’hi at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na- 
’ iziidi, Jonas* holzehi, nnee bich’ij be’igoziji alzaahii 
zh4. Aida’ Jesus bits’4’ dahnasdzaa. 

5 Jesus bitsilke’yu hanaazhi/ bit nana’diz’eelda’, ban 
yinadaasnah l^k’e. 


37 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the broken meat 
that was left seven baskets full. 

38 And they that did eat were four 
thousand men, beside women and 
children. 

39 And he sent away the multitude, 
and took ship, and came into the coasts 
of Mag 7 da-la. 

CHAPTER 16 

T HE PharT-sees also with the Sad- 
du-pees came, and tempting desired 
him that he would show them a sign 
torn heaven. 

2 He answered and said unto them, 


When it is evening, ye say, It will be 
fair weather: for the sky is red. 

3 And in the morning, It will be foul 
weather to-day: for the sky is red and 
lowering. O ye hypocrites, ye can dis- 
cern the face of the sky; but can ye not 
discern the signs of the times? 

4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given unto it, but the sign of the 
prophet Jo'nas. And he left them, and 
departed. 

5 And when his disciples were come to 
the other side, they had forgotten to take 
bread. 

6 «H Then Jesus said unto them, Take 
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6 Jesus gadaabilnii, Ban benilzoole, Pharisees* hik’e 
Sadducees* daanlini biyeehii, baa daagonohsq^., nii. 

7 Bitsiike’yu ilch’ij yadaalti’go gadaanii, Ban doodaa- 
sii’ne’ dahiT bigh^ anil. 

8 Jesus adaaniihii yigolsigo gabihiii, Nohwii nohwi- 
’odlg/ da’ay^hahi, hant’e bigh% ban doo daasoone’ dahi 
baa ilch’ij yadaalti’? 

9 Ya’ doo hwaha bidaagonolsyji da? Ban dijole ashdla’i 
nnee ashdladn doo naholtag dago ba da’desne’ n’da’ ch’e- 
kaadiT da’kwii tats’aa bik’ehgo ndaahesoolaa n’ii, ya’ doo 
binadaahiiih da nee? 

10 Lah aldo’ ban dijole gosts’idi, nnee d((dn doo nahol- 
tag dago ba da’desne’ n’da’ ch’ekaadiT da’kwii tats’aa bi- 
k’ehgo ndaahesoolaa n’ii, ya’ doo binadaahiiih da nee? 

1 1 Nt’e bigh^ doo nohwii idaagoz\ da? Ban benilzoole 
Pharisees hik’e Sadducees daanlini biyeehii baa daago- 
nohsg.%, nohwildeniidii, ban doo baa yashti’go adishnii da. 

12 Bitsiike’yu aniita yidaagols&d, Ban benilzoole baa 
daagonohsq.^, doo niigo anii da, aida’ Pharisees* hik’e 
Sadducees* daanlini hagot’eego ilch’idaago’aahii baa daa- 
gonohsg^, niigo anii l^k’e. 

AT 13 Jesus Caesarea Philippi golzehi binaayu nyaago bi- 
tsiike’yu nayidaadilkidgo gayilnii, Shii, nnee k’ehgo Ni- 
yaahii, nnee hadin nshhj^ daashilnii? 


heed and beware of the leaven of the 
Phar'i-see§ and of the SSd'du-fee?. 

7 And they reasoned among them- 
selves, saying, It is because we have 
taken no bread. 

8 Which when Jesus perceived, he said 
unto them, O ye of little faith, why 
reason ye among yourselves, because 
ye have brought no bread? 

9 Do ye not yet understand, neither 
remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye 
took up? 

10 Neither the seven loaves of the four 


thousand, and how many baskets ye 
took up? 

11 How is it that ye do not understand 
that I spake it not to you concerning 
bread, that ye should beware of the 
leaven of the PharT-see§ and of the 
Sad'du-fee§? 

12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven of 
bread, but of the doctrine of the Phari- 
see? and of the Sad'du-fee§. 

13 When Jesus came into the coasts 
of Qses'a-ie'a Phi-lip'pi, he asked his 
disciples, saying, Whom do men say 
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14 Bitsilke’yu gadaabilnii, La’, John, Baptize agol’i^ 
n’iT at’iX, daanilnii; la’ihii, Elias * at’iX; la’ihii Jeremias *; 
dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’iT afiX daanilnii. 

15 Jesus ganabildo’niid, Nohwii nohwich’iJyugohiY, ha- 
dnY at’iX daashildohnii? 

16 Simon Peter gabihiii, Ni Christ* ant’i^, Bik’ehgo’i- 
hi’nan hinahi biYe’. 

17 Jesus gabilnii, Simon Bar-jona*, ni n.iyaa gozhQQ 
le’: its’i hik’e dil nlini doo nil ch’i’nah ayiilaa da, shiTaa 
yaaka’yu dahsdaahn zh4 nil ch’i’nah ayiilaago adinniid. 

18 La’ii ganildishnii, Ni Peter honlzehi, daashodlaaniT 
kiji agoch’ile’hii k’ehgo dii tseehiT bika’ yishtl\: aik’ehgo 
ch’iidntahdi’ ch’iidn binawodiT doo bitis hileeh da. 

19 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee goz’aaniY ba be’i- 
g^^se naa nshniiT: aik’ehgo nt’eheta ni’gosdzan bika’ le- 
sintl’ooniT yaaka’yu aldo’ lestl’QQ doleel; nt’eheta ni’gos- 
dzan bika’ k’e’iin’aahiY yaaka’yu aldo’ k’e’dot’aah doleel. 

20 Jesus bitsilke’yu gadaayihiii, ShiY Jesus, Christ 
nshliinii hadin bil nadaagolni’ hela’. 

ST 21 Aidi’ godezt’i’go Jesus, Jerusalemyu deyaago Jews 
yanazini, ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, la’ii begoz- 
’aanii ye’ik’eda’ilchihi biniidaagodnle’ii, la’ii bidizideedi’ 
taagi jij^ hileehgo naadiidahii dahkoda’ bitsilke’yu yil na- 


that I, the Son of man, am? 

14 And they said, Some say that thou 
art John the Baptist; some, E-li'as; and 
others, Jer'e-mi'as, or one of the 
prophets. 

15 He saith unto them, But whom say 
ye that I am? 

16 And Simon Peter answered and 
said, Thou art the Christ, the Son of the 
living God. 

17 And Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon Bar'-jo'na: 
for flesh and blood hath not revealed it 
unto thee, but my Father which is in 
heaven. 

18 And I say also unto thee, That thou 


art Peter, and upon this rock I will build 
my chinch; and the gates of hell shall 
not prevail against it. 

19 And I will give unto thee the keys 
of the kingdom of heaven: and what- 
soever thou shalt bind on earth shall 
be bound in heaven; and whatsoever 
thou shalt loose on earth shall be loosed 
in heaven. 

20 Then charged he his disciples that 
they should tell no man that he was 
Jesus the Christ. 

21 From that time forth began Jesus 
to show unto his disciples, how that he 
must go unto Jerusalem, and suffer 
many things of the elders and chief 
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daagolni’go nkegonyaa. 

22 Peter t’^zhij bictfij hananadziigo ganii, SheBik’ehn , 
dii nits’4’zhij begoz’^g. le’: nich’V begolne’ hela’. 

23 Jesus t’ggzhij adzaago Peter yich\’ hadziigo, Sa- 
tan, yuwehyu shika’zhij anne’: ni shil godnlkish: Bik’eh~ 
go’ihi’nan binatsekeesii k’ehgo doo natsinkees da lgg, 
nnee binatsekeesii zh4 bee natsinkees, bilnii. 

<H 24 Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Dahadin shike’ dah- 
dighah hat’i^yugo, idaayo’nahda’ bitsVilna’ahi dahyido- 
tyjigo shike’ dahdowah. 

25 Dahadin bi’ihi’na’ yaa bit goyeehii, ai bits’4’ da’ilii 
hileeh: aida’ dahadin idaayis’nahgo shii shighg bi’ihi’na’ 
da’ilii silyjii, an ihi’naadoo ngonel’gg dahiT yee hinaa doo. 

26 Ni’gosdzan dagoz’gg nt’eego ch’ist’yda’ koyi’siziinii 
da’ilii silyymgo, ai hant’e bits’4’ di’ ch’it’^h? Dagohii ko- 
yi’siziinii hant’e bidena nch’ine’? 

27 Shii, nnee k’ehgo Niyaahil, shiTaa bits’4’ idindlaadii 
bee shit s ’4’ idindlaadgo , binal’a’a yaaka’yu daagoliiniT bil 
nanshkah; aigee nnee dala’a daantygee anat’&dii dabi- 
k’ehgo bich’ij nadi’ish’nil. 

28 Da’anii ganohwildishnii, Kugee nadaaziinii la’ da 
doo da’itsaahii daily,he shii, nnee k’ehgo NiyaahiT, nant’an 
nshb&go nashdaalgo daashiltsgggo zh4- 


priests and scribes, and be killed, and 
be raised again the third day. 

22 Then Peter took him, and began to 
rebuke him, saying, Be it far from thee, 
Lord: this shall not be unto thee. 

23 But he turned, and said unto Peter, 
Get thee behind me, Satan: thou art an 
offense unto me: for thou savorest not 
the things that be of God, but those 
that be of men. 

24 Then said Jesus unto his disci- 
ples, If any man will come after me, let 
him deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 


25 For whosoever will save his life 
shall lose it: and whosoever will lose 
his life for my sake shall find it. 

26 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? or what shall a man give in 
exchange for his soul? 

27 For the Son of man shall come in the 
glory of his Father with his angels; and 
then he shall reward every man accord- 
ing to his works. 

28 Verily I say unto you, There be some 
standing here, which shall not taste of 
death, till they see the Son of man 
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CHAPTER 17 

1 Aidi’ gostan isk^gee Peter, James, hik’e John, bi- 
k’isnhri, bilgo Jesus dasahndi yil okai l^k’e, dzil n’aayu. 

2 Aigee binadzahgee Jesus lahgo anoliji sil&: binii bi- 
k’ina’didlaad silij^, ya’ai k’ehgo, bidiyagehiT ligai sili^, 
idindlaadhii k’ehgo. 


3 Nt’eego aigee Moses hik’e Elias* bil daanlygo si lii , 
Jesus yil yadaalti’go. 

4 Peter Jesus gayihiii, NohweBik’ehn, ku nkaihii no- 
hwa nzhQQ: hant’ijyugo dz^ggee tl’ohdahskan taago adaa- 
gohiidle’; la’ ni na, la’ihii Moses ba, la’ihii Elias ba. 

5 T’ah yalti’go aigee yaak’os dazhQ bits’4’idindladi bika’ 
dahiyaa: nt’eego yaak’os biyi’di"’ yati’ yidezts’^q. ganiYgo, 
Diinko shiYe’ shil nzhoni, baa shil gozhoni; an hodaa- 
yolts’g^. 

6 Dii daidezts’^go Jesus bitsilke’yu hayaa adaasdzaa, 
ndaaldzidgo. 

7 Jesus baa nyaago bedaadesniigo gadaabilnii, Daoh- 
syji, doo ndaaldzid da. 

8 Hadag daadez’i^ hik’e nnee doo la’ dada’ Jesus zh^ 
daayo’ijb 

9 Dzildi’ hayaa nakahda’ Jesus gadaabilnii, Daahol- 
tsQq. n’ii hadin bil nadaagolni’ hela’, shii, nnee k’ehgo Ni- 


coming in his kingdom. 


CHAPTER 17 

AND after six days Jesus taketh Pete 
James, and John his brother, an 
hnngeth them up into a high mountai 
apart, 

2 Arid was transfigured before then: 
and rus face did shme as the sun, an 
his raiment was white as the light. 

3 And, behold, there appeared unt 
them Moses and E-lTas talking wit 
him . 


4 Then answered Peter, and said unto 
A es " s > Lord, it is good for us to be here: 
if thou wilt, let us make here three 


tabernacles; one for thee, and one for 
Moses, and one for E-li'as. 

5 While he yet spake, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and behold 
a voice out of the cloud, which said, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased; hear ye him. 

6 And when the disciples heard it, they 
fell on their face, and were sore afraid. 

7 And Jesus came and touched them, 
and said, Arise, and be not afraid. 

8 And when they had lifted up their 
eyes, they saw no man, save Jesus only. 

9 And as they came down from the 
mountain, _ Jesus charged them, saying, 
Tel] the vision to no man, until the Son 



75 


MATTHEW 17 


yaahff, dasits44di’ naadisdzaago zh4- 

10 Bitsilke’yu nabidaadilkidgogadaabihni, Hant’ebighg. 
Elias dantse highah, daanii, begoz’aami ye’ik’eda’iichihi? 

11 Jesus gadaabilnii, Elias* da’anii dantse highahgo 
dawaha ilch’ijnadaidle’. 

12 Aida’ ganohwildishnii, Elias ilk’ida’ nyaa, ndi doo 
bidaagoch’ilsi,. da ni’, aida’ da hadaach’it’yyru anadaach’ol- 
’i^l l^k’e. Ai k’ehgo shii', nnee k’ehgo Niyaahii, aldo’ a- 
daashich’idoliil. 

13 John, Baptize agol’ii n’u, ayiiniigo bitsilke’yu yi- 
daagolsy,d. 

ST 14 Nnee l44g° ila’at’eehii yaa hikaigo nnee la’ Jesus 
yaa nyaago yich’V hilzhiizhgo gabilnii, 

15 ShiNant’a’, shiye’ baa ch’onbaah; onatlishgo goyeego 
bich’ij nagowaa: lahgee kQ’ yeh naka’, lahgeehii tu yeh 
naka’ . 

16 Nitsilke’yu baa bil ni’aazh ndi doo hagot’eego ilch’V 
anadaidle’ da. 

17 Jesus gadaabilnii, Nohwi’odki’ edaadi,hgo, danohwii 
zh4 daanohwik’ehgo daalinolt’i^lii, dahosahzhi,,’ nohwilna- 
hasht44? DahosahzhV nohwidag ansht’ee? Yushde’ 
niye’ shich’i,.’ bil nn’aash. 

18 Jesus ch’iidn nldzilgo yich’i,’ hadziigo ishkiinii yiyi - 
di’ hayaa: aik’ehgo da’ai bik’ehenkeezgee nlt’ee nasdliX- 


of mao be risen again from the dead. 

10 And his disciples asked him , say- 
ing, Why then say the scribes that 
E-li'as must first come? 

11 And Jesus answered and said unto 
them, E-ll'as truly shall first come, and 
restore all things. 

12 But I say unto you, That E-li'as is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 
they listed. Likewise shall also the Son 
of man suffer of them. 

13 Then the disciples understood that 
he spake unto them of John the Baptist. 


14 <3T And when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to him, and saying, 

15 Lord, have mercy on my son; for 
he is lunatic, and sore vexed: for oft- 
times he falleth into the fire, and oft into 
the water. 

16 And I brought him to thy disciples, 
and they could not cure him. 

17 Then Jesus answered and said, O 
faithless and perverse generation, how 
long shall I be with you? how long shall 
I suffer you? bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil; and 
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19 Aik’ehgo Jesus bitsilke’yu dasahndiyu baa hikaigo, 
Neehii hant’e bigh% doo hadaandzood da lan? daabilnii l^k’e. 

20 Jesus gadaabilnii, Nohwi’odl^’ da’ay4hahii' bigh%: 
da’anii gadaanohwiidishnii, Nohwi’odl^’ mustard biyige 
ga’at’ee ndi, dii dzilii bich’ij hadaahdziigo, Yuwehegodi- 
hi’nah, daabiidohniiyugo, aganeh: doo nt’e ch’eh adaai’i^ 
da doleel. 


21 Aida’ dii ga’at’ehihii dashina’ da’ch’ok^hgo zh4 ha- 
bidi’nedzodihi at’ee. 

q 22 Galilee golzeegee nahazt^da’ Jesus bitsiike’yuga- 
daayilnii, Shff, nnee k’ehgo Niyaahii, shik’edaanniihii 
bilak’e shi’dolteel: 

23 Daashizilheeda’ taagi hileehgo naadishdah, nii. 
Ai bigh$ bitsilke’yu bijii daanniih l^k’e. 

q 24 Capernaum golzeeyu hikaigo tribute* bich’ij nada’- 
ch’iniilii Peter yaa hikaigo, Ya’ niich’i'go’aahi'i nana’i’- 
nilihii nayiniil nee? daabilnii. 

25 Peter, Ha’oh, nii. Ki,h yune’ oyaago Jesus ntse bi- 
ch’i^’ hadziigo gabihiii, Hagot’eego baa natsinkees, Si- 
mon? Ni’gosdzan bika’ izisgo nant’an daanliinii, hadin 
tax dagohii tribute bich\’ nayiniil? Ya’ dabi'i bich^gha- 
shehii nee, dagohii nanidi’ nakaihi'i' nee? 

26 Peter, Nanidi'’ nakaihi'i, nii. Jesus ganabildo’niid, 


he departed out of him: and the child 
was cured from that very hour. 

19 Then came the disciples to Jesus 
apart, and said, Why could not we cast 
him out? 

20 And Jesus said unto them, Because 
of your unbelief: for verily I say unto 
you, If ye have faith as a grain of mus- 
tard seed, ye shall say unto this moun- 
tain, _ Remove hence to yonder place; 
and it shall remove: and nothing shall 
be impossible unto you. 

21 Howbeit this kind goeth not out but 
by prayer and fasting. 

22 And while they abode in Galilee, 
Jesus said unto them, The Son of man 


shall be betrayed into the hands of men: 

23 And they shall kill him, and the third 
day he shall be raised again. And they 
were exceeding sorry. 

24 And when they were come to 
Ca-per'na-um, they that received trib- 
ute money came to Peter, and said, 
Doth not your master pay tribute? 

25 He saith, Yes. And when he was 
come into the house, Jesus prevented 
him, saying, What thinkest thou, Simon? 
of whom do the kings of the earth take 
custom or tribute? of their own children, 
or of strangers? 

26 Peter saith unto him. Of strangers. 
J^sus saith unto him, Then are the 
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Aik’ehgo bich%ghashe doo nada’hiniii da. 

27 Da’agat’ee ndi, doo hadaashkee da doleeihii bigh%, 
tusik^yu nnah, log behahidleehii tayi’ oldeelgo, log da- 
ntse hanlee’ii bize’ ilts’4’ anle’; akone’ zhaali sine’ihii 
hanne’go tribute bich’ij nada’ch’iniilii shii sha la’ii ni na 
bich’ij nahiniil. 

CHAPTER 18 

1 Aida’ Jesus bitsilke’yu baa hikaigo gadaabilnii, Yaa- 
ka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliimi bitahyu hadin i- 
tisgo nlij^? 

2 Aik’ehgo Jesus ch^ghashe alts’is^hi dala’a yushde’ 
yilniigo, bit’ahdi’ dahyinesdaago, 

3 Ganii, Da’aniigo ganohwildishnii, NohwinchQ’ii bi- 
ts’%’zhV adaahne’go ch^ghashe afts’is^hn k’ehgo adaadoh- 
dle’yugo zh4 yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliinii 
itah hohleeh. 

4 Dahadin dn ch^ghashehiT k’ehgo idaagoch’iyolba’ii, 
yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanliini'i bitahyu da’ an 


itis nly,. 

5 Dahadin shizhi’iT binkaayu ch^ghashe diT ga’at’eehii 
naidnlty,yugo, shii nashidnltini at’ee. 

6 Dahadin dii doo izisgo adaat’ee da ndi daashodl^hii 
dala’a nchQ’go at’i^go aile’ii, an tsee be’ik’ahi nchaahi bi- 
k’osyu bidestl’QQgo tunteel beh hilt’e’go tu yil didziihgoba 


children free. 

27 Notwithstanding, lest we should 
offend them, go thou to the sea, and cast 
a hook, and take up the fish that first 
cometh up; and when thou hast opened 
his mouth, thou shalt find a piece of 
money; that take, and give unto them 
for me and thee. 

CHAPTER 18 

AT the same time came the disciples 
il unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven? 

2 And Jesus called a little child unto 


him, and set him in the midst of them, 

3 And said, Verily I say unto you, Ex- 
cept ye be converted, and become as 
little children, ye shall not enter into 
the kingdom of heaven. 

4 Whosoever therefore shall humble 
himself as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven. 

5 And whoso shall receive one such 
little child in my name receiveth me. 

6 But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it were 
better for him that a mill stone were 
hanged about his neck, and that he 
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nzhQQ doleel ni’. 

7 Ni’gosdzan bika’ nnee nakontaahii ba goyee doleel: 
nakodintaahii da begolneh go’iX; aida’ hadin na’intaahii 
ba goyee doleel! 

8 Aik’ehgo nigandagohii nikee nchQ’go anat\\l anilsiyu- 
go, nadnlgeeshgo yo’olt’e’: doo hagot’eego nannaa da ndi, 
nits’i lahzhij adijh ndi dahazhij ihi’naahii biyi’ onnahgo doo 
hago’at’ee da, aida’ nigan nakigo hik’e nikee nakigo kQ’ da- 
hazhij diltli’ii biyi’ yuyaa oni’dilt’e’yugo doo na nzhQQ da. 

9 Ninaa nchQ’go anat’yj: anilsiyugo, ha’aahgo yo’olne’: 
ninaa dala’a adiji ndi dahazhij ihi’naahiT biyi’ onnahgo 
doo hago’at’ee da, aida’ ninaa nakigo ch’iidn bikQ’ diltli’i 
biyi’ yuyaa oni’dilt’e’yugo doo na nzhQQ da. 

10 Idaa daagonohdz^, dii doo izisgo adaat’ee dahii la’ 
doo daach’ohlaa da; yaaka’yu Bik’ehgo’ihi\ian binadaal’a’a 
binadaadez’iinihii, shiTaa yaaka’yu dahsdaahn biniizhi,.’ 
dahazhV daabinel’iX, nohwildishnii. 

11 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, ch’a’onehesdeehii hasda- 
hishniilhii bigh^ niyaa. 

12 Dii hagot’eego baa natsidaahkees? Nnee bidibeliX 
dala’a gonenadin goliXda’ dala’a ch’a’oyaayugo, ngost’adin 
ngost’aihii daku nyiniilda’ dzilyu ch’a’oyaa n’ii hantaa ga? 

13 Da’aniigogadaanohwildishnii, Naidnltyyugo ngost’a- 
din ngost’ai doo hak’i ch’a’okai dahii dawa bitisgo naid- 


were drowned in the depth of the sea. 

7 <1 Woe unto the world because of 
offenses! for it must needs be that 
offenses come; but woe to that man by 
whom the offense cometh! 

8 Wherefore if thy hand or thy foot 
offend thee, cut them off, and cast them 
from thee: it is better for thee to enter 
into life halt or maimed, rather than 
having two hands or two feet to be cast 
mto everlasting fire. 

9 And if thine eye offend thee, pluck 
it out, and cast it from thee: it is better 
for thee to enter into life with one eye, 
rather than having two eyes to be cast 


into hell fire. 

10 Take heed that ye despise not one 
of these little ones; for I say unto you, 
That in heaven their angels do always 
behold the face of my Father which is in 
heaven. 

11 For the Son of man is come to save 
that which was lost. 

12 How think ye? if a man have a hun- 
dred sheep, and one of them be gone 
astray, doth he not leave the ninety and 
nine, and goeth into the mountains, and 
seeketh that which is gone astray? 

13 And if so be that he find it, verily I 
say unto you, he rejoiceth more of that 
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nltiinii yaa bil gozhQQ. 

14 Aik’ehgo shiTaa yaaka’yu dahsdaahn dii doo izisgo 
adaat’ee dahii dala’a ndi doo ch’a’okaad hat’y,. da. 

q 15 Nik’isn nich’V nchQ’go adzaayugo, bich’V nnahgobi- 
’at’e’ii dasahndi bee bich’V yanlti’: nidits’agyugo, nik’isn 
hosinlbani at’ee. 

16 Aida’ doo nidits’ag dayugo, dala’a dagohii naki bilgo 
bich’ij bil nkah, aik’ehgo naki dagohii taagi hilt’eego binaal 
bee ya’iti’ii da’aniigo bee bigozi, doleel. 

17 Dii ndi doo yidits’ag dayugo, Bik’ehgo’ihi’nan daayo- 
dlaanii ha’analsehyu baa nagolni’: ai ndi doo yidits’ag da- 
yugo, doo Jew nl&dahu, tax bich’V nahi’niili'i k’ehgo baa 
natsinkees doleel. 

18 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Nt’eheta ni’gosdzan 
bika’ ledaasoltl’QQhii yaaka’yu aldo’ lestl’QQ doleel; nt’e- 
heta ni’gosdzan bika’ k’eda’so’aahi'i yaaka’yu aldo’ k’e’- 
do’t’aah doleel. 

19 Gananohwildish’nii, Naki dolt’eego ni’gosdzan bika’ 
nt’eheta dala’ haht’y^ l^k’eyugo hohkeedgo, shiTaa yaaka’- 
yu dahsdaahn nohwa aile’. 

20 Dahayu naki dagohii taagi hilt’eego shizhi’ yee da’o- 
k^hgo ila’at’eeyugo, aigee ilni’gee shii nshly.. 

q 21 Peter baa nyaago gabilnii, SheBik’ehn, shik’isnshi- 


sheep, than of the ninety and nine whicn 
went not astray. 

14 Even so it is not the will of your 
Father which is in heaven, that one of 
these little ones should perish. 

15 q Moreover if thy brother shall 
trespass against thee, go and tell him 
his fault between thee and him alone; 
if he shall hear thee, thou hast gained 
thy brother. 

16 But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that in 
the mouth of two or three witnesses 
every word may be established. 

17 And if he shall neglect to hear them, 
tell it unto the church; but if he neglect 


to hear the church, let him be unto thee 
as a heathen man and a publican. 

18 Verily I say unto you, Whatsoever 
ye shall bind on earth shall be bound in 
heaven; and whatsoever ye shall loose 
on earth shall be loosed in heaven. 

19 Again I say unto you, That if two of 
you shall agree on earth as touching any 
thing that they shall ask, it shall be done 
for them of my Father which is in 
heaven. 

20 For where two or three are gathered 
together in my name, there am I in the 
midst of them. 

21 q Then came Peter to him, and 
said, Lord, how oft shall my brother 
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ch’V dene hQ’ go anat’&lyugo, da’kwiidnsh^’ baa nagodinsh- 
’aah, gosts’idn nee? 

22 Jesus gabihiii, Gosts’idn doo nildishnii da, ndi gos- 
ts’idinhiT gosts’idngo. 

23 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii nant’an 
banada’iziidiY baa hadaaz’aahiY ilk’idaagodildQQh hadaa- 
t’Uhi! kehgo at’ee. 

24 Yoltag nkegonyaagee, bana’iziidi la’ gonenan doo 
naholtagyu talents* golzeego baa ha’aahi baa hil’a’. 

25 Doo hagot’eego na’iniil dahii bigh^, Dii nneehiY, bi- 
’aahii, hik’e bich^ghashehii, la’ii dawa biyeehii bilgo na- 
honiih, ai bee shich’i,.’ nanaho’niil, niigo bangon’4i, bi- 
nant’a’. 


26 Aik’ehgo bana’iziidii bich’ij hayaa adzaago nabo- 
k^hgo, Shinant’a’, ntse nt’ah, %^1 nich’ij na’ishniil ndi 
at’ee, bilnii. 

27 Aik’ehgo binant’a’iY baa ch’oba’go, Doo shich’V na- 
’iniil da ndi nzhQQ, bihiiigo nanabines’ij.d. 

^28 Aida’ an ch’inyaago la’ yil na’iziidi, dala’a gonena- 
din pence* golzeego baa hayil’ahi, yilts^: an yizidnl- 
tsoodgo, Shaa hanl’aahiY shieh’V nanahi’niYl, yilnii. 

29 Yil na’iziidiY bich’V hayaa adzaago nabok^hgo, N- 
tse nt’ah, dawa nich’i^’ na’ishniil ndi at’ee, bilnii. 

30 Ndi, Dah, niigo ha’ayilt’e’, baa ha’aahii na’haz- 


sin against me, and I forgive him ? till 
seven times? 

22 Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times: but, Until 
seventy times seven. 

23 Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his 
servants. 

24 And when he had begun to reckon, 
one was brought unto him, which owed 
him ten thousand talents. 

25 But forasmuch as he had not to 
pay, his lord commanded him to be sold, 


and his wife, and children, and all that 
he had, and payment to be made. 

26 The servant therefore fell down, and 
worshipped him, saying, Lord, have pa- 
tience with me, and I will pay thee alL 

27 Then the lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed 
him, and forgave him the debt. 

28 But the same servant went out, and 
found one of his fellow servants, which 
owed him a hundred pence: and he laid 
hands on him, and took him by the 
throat, saying, Pay me that thou owest. 

29 And his fellow servant fell down at 
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nilzhij . 

31 La’ yil nada’iziidiT daabilts^go doo bil daagozhQQ 
dago diT agodzaahiT dawa binant’a’ yil nadaagosni’. 

32 Aiidi’ binant’a’ ii bika’il’aadgo gabihiii, Ni shana’i- 
ziidii dazhQ nchQ’ lQQ, ni shaa hanl’ahi doo shich’ij nana- 
hi’niil da ndi nzhQQ, nildeniid ni’, nashonk%%hgo: 

33 Aik’ehgo ni aldo’ bil na’iziidn baa ch’onba’ le’at’ehi, 
shff naa ch’osibaadhn k’ehgo, 

34 Aik’ehgo binant’a’ hashkeego ha’ana’ilka’ yune’ o- 
bil’a’ biniigodilnehgo, baa ha’aahii dawa nanayiheznilzhi,.’ . 

3 5 DiT k’ehgo shiTaa yaaka’yu dahsdaahn adaanohwile’, 
doo nohwijiidi’ nohwik’isn nohwich’ij nchQ’go at’eehii bi- 
gh% baa nadaagodinoh’aah dayugo. 


CHAPTER 19 

1 Jesus diT 33I yee nyanlti’da’ Galileedi’ dahnyaa l^k’e, 
ni’ Judea golzeeyu, tunliinii Jordan holzehi bitisyu nyaa; 

2 Aigee nnee bike’ nanls4%go nadaayilziih l^k’e. 

^ 3 Pharisees *daanlini aldo’ baa hikaigo nabidaantaahgo 
gadaabilnii, Ya’ nnee hant’eheta bigh^ bi’aa yil ilk’ina- 
t’aashgo goz ’q# nee? 

4 Jesus gadaabilnii, Ya’ dii doo hwaha daahohshiih da 
nee, dantse godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan nnee ayiilaahn, 
nnee la’ii isdzan ayiilaa l^k’e, 


his feet, and besought him, saying, Have 
patience with me, and I will pay thee all. 

30 And he would not: but went and 
cast him into prison, till he should pay 
the debt. 

31 So when his fellow servants saw 
what was done, they were very sorry, 
and came and told unto their lord all 
that was done. 

32 Then his lord, after that he had 
called him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee aU that debt, be- 
cause thou desiredst me: 

33 Shouldest not thou also have had 
compassion on thy fellow servant, even 
as I had pity on thee? 

34 And his lord was wroth, and de- 


livered him to the tormentors, till he 
should pay; all that was due unto him. 

35 So likewise shall my heavenly 
Father do also unto you, if ye from your 
hearts forgive not every one his brother 
their trespasses. 

CHAPTER 19 

AND it came to pass, that when Jesus 
Xi. had finished these sayings, he de- 
parted from Galilee, and came into the 
coasts of Judea beyond Jordan; 

2 And great multitudes followed him; 
and he healed them there. 

3 Q The Phar'i-sees also came unto 
him, tempting him, and saying unto 
him, Is it lawful for a man to put away 
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5 Ganiigo, Dii bigh^ nnee bitaa hik’e b44 yits’4’ghahgo 
bi’aa yil nli^ doleel: ai naki n’ii dala’a nadodleel, 

6 Aik’ehgo doo naki dilt’ee dada’ bits’i dala’a silij^. Ai- 
k’ehgo dahadin Bik’ehgo’ihi’nan layinlaahii, dahadinta il- 
k’lyoleh hela’. 

7 Pharisees gadaabilnii, Agat’eeda’, nt’e bigh$ nal- 
tsoos bee ilk’inch’it’aashiY layile’go isdzanhii yil ilk’ina- 
t’aashgo Moses ngon’44 lan ga? 

8 Jesus gadaabilnii, Moses nohwijii dnantllziY bigh^ 
nohwi’aa bil ilk’inat’aashgo nohwa ngon’44 lQk’e: ndi da- 
ntse godeyaada’ doo agagot’ee da ni’. 

9 ShiY gadaanohwildishnii, Hadin bi’aa doo nnee la’ 
yil nant’Y na’aash dada’, yil ilk’inat’aazhda’ yilnana’naa- 
yugo nant’V^ naghahi at’ee: hadin isdzan yo’olt’e’ n’iY yil 
nnaayugo, an aldo’ nant’ij naghahi at’ee. 

^ Bitsilke’yu gadaabilnii, Na’i’neehn agat’eeyugo, doo 
nch’ineh da ndi nzhQQ. 

11 Jesus gadaabilnii, Doo nnee dawa dii yidaanel’^ 
da, hadii ye’at’ee doleelgo baa daadest’aanii zh4- 

12 Nnee la’ doo nnadaalse’ dago daabi’deshchini adaa- 
t’ee: aida’ la’ii doo nnadaalse’ dago adaalne’: la’ii dabiY 
hadaat’y,go yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’^hii 
bigh^ doo nnadaalse’ da. Hadin dii yinel’aanii ch’ik’eh 


his wife for every cause? 

4 And he answered and said unto them, 
Have ye not read, that he which made 
them at the beginning made them male 
and female, 

5 And said, For this cause shall a man 
leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain shall 
be one flesh? 

6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh. What therefore God hath 
joined together, let not man put asunder. 

7 They say unto him, Why did Moses 
then command to give a writing of 
divorcement, and to put her away? 

8 He saith unto them, Moses because 
of the hardness of your hearts suffered 


you to put away your wives: but from 
the beginning it was not so. 

9 And I say unto you, Whosoever shall 
put away his wife, except it be for forni- 
cation, and shall marry another, com- 
mitteth adultery: and whoso marrieth 
her which is put away doth commit 
adultery. 

10 <J His disciples say unto him, If the 
case of the man be so with his wife, it 
is not good to marry. 

11 But he said unto them, All men can- 
not receive this saying, save they to 
whom it is given. 

12 For there are some eunuchs, which 
were so bom from their mother’s womb: 
and there are some eunuchs, which were 
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ye’at’ee le’. 

<1 13 Jesus ch^ghashe alts’isQhi baa bit nch’ihezkai l^k’e, 
yika’ ndaadilniihgo ya okg^h daabich’o’niigo: aida’ bitsil- 
ke’yu Doo agadaaht’i^ da, daakolnii. 

14 Aida’ Jesus gann, Ch’ik’eh ch^ghashe shich’V nihi- 
kah le’, doo t’^zhij daahinoht^’ da; bii ga’adaat’eehii 
yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee daanli^. 

15 Chgghashe 2&1 yika’ ndaadesniihda’ onadzaa. 

€ 16 Nt’eego nnee la’ Jesus yaa nyaago gayifriii, Ilch’i- 
go’aahii nlt’ehi nlinihi, hago 1 %% nlt’ehi ashne’go ihi’naa 
doo ngonel’q^ dahii yaaka’yu bee hinshnaa doleel? 

17 Jesus gabilnii, Nt’e bigh^ nlt’ehi shilnnii? Doo ha- 
din nlt’ee da go’iX, dala’a zh4, Bik’ehgo’ihi’nan zh4* aida’ 
ihi’naa nlt’ehi biyi’ onnah hant’ij^yugo, Bik’ehgo’ihi’nan 
yegos’aanii bikisk’eh ant’ee le’. 

18 Daat’ehihii? nii. Jesus gabilnii, Doo ich’izilhee da, 
Doo nant’V nach’ighaa da, Doo ich’in’yji da, Doo le’ch’il- 
choo da, 

19 Kotaa hik’e komaa ch’idnlsi,.: la’n, Kot’ahdi’ goliinii 
kol nzhQQ, dakii idil ch’ijQQhii k’ehgo. 

20 Nnee anii naghahihii gabilnii, Anists’is^di’ godez- 
t’i’go dii dawa be’ansht’ee: aida’ nt’e zh^sh^’ doo be’a- 
nsht’ee da? 


made eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made themselves 
eunuchs for the kingdom of heaven’s 
sake. He that is able to receive it, let 
him receive it. 

13 Then were there brought unto 
him little children, that he should put 
his hands on them, and pray: and the 
disciples rebuked them. 

14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not, to come unto me; 
for of such is the kingdom of heaven. 

15 And he laid his hands on them, and 
departed thence. 

16 And, behold, one came and said 
unto him, Good Master, what good thing 


shall I do, that I may have eternal life? 

17 And he said unto him, Why callest 
thou me good? there is none good but 
one, that is, God: but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 

18 He saith unto him, Which? Jesus 
said, Thou shalt do no murder, Thou 
shalt not co mmi t adultery, Thou shalt 
not steal, Thou shalt not bear false wit- 
ness, 

19 Honor thy father and thy mother: 
and, Thou shalt love thy neighbor as 
thyself. 

20 The young man saith unto him, All 
these things have I kept from my youth 
up: what lack I yet? 
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21 Jesus gabilnii, NzhQQ nleeh hant’yyugo, ti’i, dawaha 
niyeehn naa nahoniihgo zhaalihii tedaat’iyehii bita’iniYh, 
aik’ehgo yaaka’yu dawaha Ian ilini niyee doleel: aidi’ 
yushde’ shike’ dahsinnah. 

22 Aida’ nnee anii naghahihii dii yidezts’^da’, doo bil 
gozhQQ dago onadzaa: dazhQ haldzilhn bigh%. 

^ 23 Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Da’aniigo ganohwil- 
dishnii, Nnee haldzili yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee 
daanliinn itah hileehgo ba nyee. 

24 Ganadaanohwildish’nii, L& bighan ha’i’ahii bena’- 
kade bigha’i’anyu ch’eghahgo ba nyeeda’ nnee haldzilii 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinii itah hileehgo itis- 
go ba nyee. 

25 Bitsilke’yu dii daidezts’^da’ bil diyadaagot’eego 
gadaaflii, Aida’ hadin zh4 hasdabi’dilteeh? 

26 Jesus daabinel’iXgo ganiT, NneehiT ai doo layole’ 
at’ee da go’^(; Bik’ehgo’ihi’nan zh^ dawa layile’hi at’ee. 

ST 27 Peter gabilnii, Is%^, nohwiyee dawa bits’4’ dahdi- 
hiikaida’ nike’ dahsiikai ni’: aigee nt’e nohwichi^’ nahi’niil? 

28 Jesus gadaabilnii, Da’aniigo ganohwildishnii, Dawa 
aniidego analzaago, shii, nnee k’ehgo Niyaahii, nant’an 
bika’dahsdaha bits’4’idindlaadiT bika’ dahsidaago, nohwii 
shike’ nahkaihii aldo’ nant’an bika’dahsdaha nakits’adah 
bika’ dahnahisoot^ doleel, Israel nakits’adah hat’i’i'i yaa 


21 Jesus said unto him, If thou wilt 
be perfect, go and sell that thou hast, 
and give to the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come and fol- 
low me. 

22 But when the young man heard 
that saying, he went away sorrowful: for 
he had great possessions. 

23 q Then said Jesus unto his disci- 
ples, Verily I say unto you, That a rich 
man shall hardly enter into the kingdom 
of heaven. 

2 1 And again I say unto you, It is easier 
for a camel to go through the eye of a 


needle, than for a rich man to enter into 
the kingdom of God. 

25 When his disciples heard it, they 
were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved? 

26 But Jesus beheld them, and said 
unto them, With men this is impossible; 
but with God all things are possible. 

27 W Then answered Peter and said 
unto him, Behold, we have forsaken all, 
and followed thee; what shall we have 
therefore? 

28 And Jesus said unto them, Verily 
I say unto you, That ye which have fol- 
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yadaalti’go. 

29 Dahadin bigow%, bikisyu, bilahkiiyu, bitaa, b44 , 
bi’aa, bich^ghashe, dagohii bini’ shizhi’hii bigh% yits’4’ 
dahnyaahii, dala’a gonenadin anahoi%%go baa det’aahi a- 
t’ee, la’ii ihi’naa doo ngonel’aa dahii yee hinaa doleel, 
yaaka’yu. 

30 Aida’ l44go dantse daanli^ n’ii ike’yu doleel; la’ii 
ike’yu daanliA n’ii dantse doleel. 

CHAPTER 20 

1 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii dii k’eh- 
go at’ee: nnee dahts’aa hentiinii biyee golini dazhQ t’ah- 
b\yu banada’iziidiY hantaayu dahiyaa. 

2 Nnee banada’iziidii penny ’'yich’ij na’iniilgo yangon- 
’44da’ bidahts’aa hent^ru odais’a’. 

3 Ngost’ai bik’ehenkeezyu shi,. onanadzaago na’hiniih 
nagoz’^%yu la’ daazhogo nadaazij^go yilts^go, 

4 Gadaayilnii, NohwiT aldo’ shidahts’aa hentftyu doh- 
kah, dabik’ehgo nohwich’V nahishniil ndi at’ee. Aik’ehgo 
ai aldo’ aku okai. 

5 Isk’ahnyaayu la’ii taagi bik’ehenkeezyu sh\ onana- 
dzaago da’agananadzaa. 

6 Ashdla’i bik’ehenkeezyu shi,, onanadzaago aku la’ daa- 


lowed me, in the regeneration when the 
Son of man shall sit in the throne of his 
glory, ye also shall sit upon twelve 
thrones, judging the twelve tribes of 
I§'ra-61. 

29 And every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or lands, 
for my name’s sake, shall receive a hun- 
dredfold, and shall inherit everlasting 
life. 

30 But many that are first shall be last; 
and the last shall be first. 

CHAPTER 20 

F OR the kingdom of heaven is like 
unto a man that is a householder. 


which went out early in the morning to 
hire laborers into his vineyard. 

2 And when he had agreed with the 
laborers for a penny a day, he sent them 
into his vineyard. 

3 And he went out about the third hour, 
and saw others standing idle in the 
market place, 

4 And said unto them; Go ye also into 
the vineyard, and whatsoever is right I 
will give you. And they went their way. 

5 Again he went out about the sixth 
and ninth hour, and did likewise. 

6 And about the eleventh hour he went 
out, and found others standing idle, and 
saith unto them, Why stand ye here all 
the day idle? 
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zhogo nadaazijgo nayilts%%, Hant’e bigh% daazhogo naso- 
zygo o’i’ii? yilnii. 

7 Doo hadin na’idziid nohwaidi’aah dahiT bigh%, daabil- 
nii. Nohwii aldo’ shidahts’aa hentyyu dohkah, yibiii. Da- 
bik’ehgo nohwich’ij nahishniil ndi at’ee. 

8 O’i’^iyu dahts’aa hentiinii biyeehii bik’ehgo na’idziidi 
gayihiii, Shanada’iziidii bich’ij adaanniigo bich’ij nada’- 
hiniil, da’ike’yu nada’nziidiY ntse, aida’ dantse nada’n- 
ziidii ike’yu. 

9 Ashdla’i bik’ehenkeezyu shi,. nada’nziid n’ii aku hi- 
kaigo dala’a ntyjgo penny ‘bich’ij nahas’nil. 

10 Dantse nada’nziid if ii aku hikaigo, nee itisgo nohwi- 
ch’ij nahi’niil, daanz\ l§k’e; da’agat’ee ndi dala’a ntygo 
penny zh% bich’ij nahas’nil. 

11 Dii bich’\’ nahas’nilhiT bigh% nnee bidahts’aa goliinii 


yida’iltahgo, 

12 Gadaabilnii, Dala’adn ledihikeezzhij nada’iziid n’ii 
nee bil dalelt’eego nohwich’ij nahannil, nee gozdogyu n- 
yeego nada’idziidgo o’i’44- 

13 Nant’anhii na’iziidii la’ gayilnii, Shit ’eke, doo ha- 
got’eego nich’ij natseskees da: penny nich’ij nadihishniil, 
nildishniigo, da’aigee nil nzhQQ ni’ ya’? 


14 Nich’jJ na’henilihiT nadnne’go nadndah: dii ike’yu 
na’nziidiT an aldo’ nich’ij na’hannilhii k’ehgo bich’ij na’- 


7 They say unto him, Because no man 
hath hired us. He saith unto them, Go 
ye also into the vineyard; and whatso- 
ever is right, that shall ye receive. 

8 So when even was come, the lord of 
the vineyard saith unto his steward. 
Call the laborers, and give them their 
hire, beginning from the last unto the 
first. 

9 And when they came that were hired 
about the eleventh horn, they received 
every man a penny. 

10 But when the first came, they sup- 
posed that they should have received 


more; and they likewise received every 
man a penny. 

11 And when they had received it, they 
murmured against the goodman of the 
house, 

12 Saying, These last have wrought 
but one hour, and thou hast made them 
equal unto us, which have borne the 
burden and heat of the day. 

13 But he answered one of them, and 
said, Friend, I do thee no wrong: didst 
not thou agree with me for a penny? 

14 Take that thine is, and go thy way: I 
will give unto this last, even as unto thee. 
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hishniil. 

15 Dashii shiyeehii dashii hasht’ijyru anash’y^go, ai doo 
sha goz’%% da nee? Ya’ nil nnii nee, nlt’eego ansht’eehii 


bigh%? 

16 Aik’ehgo ike’yu daanly^ n’ii dantse doleel, la’n da- 
ntse daanly,. n’ii ike’yu doleel: l44g° yika adaanniid ndi 
da’akwiye habi’do’nil. 

•IT 17 Jesus w4’yu Jerusalemyu bitsilke’yu yil hikaahgo 
k’ihzhij yil nikaigo gadaayilnii, 

18 Is%4, Jerusalemyu dekai; aku shii, nnee k’ehgo Ni- 
yaahii, ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehii hik’e begoz- 
’aanii ye’ik’eda’ilchihi bilgo baa shi’dilteehda’ shidizi- 
deego sha ngot’aah doleel, 

19 Aidi’ doo Jews daanly,. dahii yaa daashilteehgo shaa 
daadloh doo, hashida’iltsaas doo, aidi’ tsijilna’ahi bidaa- 
shilkalgo daashizilhee doleel: aidi’ taagi jij^ hileehgo naa- 
dishdah. __ 

€ 20 Zebedee bich^ghashe b44hii binne’hii Jesus yaa yil 


hikaigo yich’ij daahilzhiizh, nahidoshkid nzijgo. 

21 Nt’e hant’iiga? bilnii, Jesus. Isdzan gabilnii, Nan- 
t’an sinlygo dahnandaago dii shinne’yu nakihii la’ nigan 
dihe’nazhinee dahsdaa doleelgo, la’ii ni’eshganzhinee 
dahsdaa doleelgo ba ngon’aah. 

22 Aida’ Jesus gadaabilnii, Nt’e bika hadaaht’iinii doo 


15 Is it not lawful for me to do what I 
will with mine own? Is thine eye evil, 
because I am good? 

16 So the last shall be first, and the 
first last: for many be called, but few 
chosen. 

17 And Jesus going up to Jerusalem 
took the twelve disciples apart in the 
way, and said unto them, 

18 Behold, we go up to Jerusalem; and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests and unto the scribes, 
and they snail condemn him to death, 

19 And shall deliver him to the G&n- 


file§ to mock, and to scourge, and to cru- 
cify him: and the third day he shall rise 
again. 

20 Q Then came to him the mother of 
Zeb'e-dee’s children with her sons, wor- 
shipping him, and desiring a certain 
thing of him. 

21 And he said unto her, What wilt 
thou? She saith unto him, Grant that 
these my two sons may sit, the one on 
thy right hand, and the other on the left, 
in thy kingdom. 

22 But Jesus answered and said, Ye 
know not what ye ask. Are ye able to 
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bidaagonolsi^ da I 3 . 3 .. Idee be’ishdlg^hii be’ohdl^go binol- 
dzil nee, la’ii baptize be’ashi’dilne’ii bee baptize ano- 
hwi’dilne’go binoldzil nee? Bmldzil, daabilnii. 

23 Jesus ganabildo’niid, Idee be’ishdl^hiY da’anii be- 
’ohdlg.g. doleel, la’ii baptize ashi’dilne’ii da’anii bee bap- 
tize anohwi’dilne’ doleel: aida’ shigan dihe’nazhinee da- 
gohii shi’eshganzhinee sodaa doleelii, doo shii nohwaa 
godesh’aah da, ai dahadin shiTaa yagoz’aaniY zh4 bagoz- 
’ani at’ee, 

24 Ilk’isyu nakihii adaaniihii Jesus bitsilke’yu gone- 
nanhii daidezts’q^da’ doo bil daabik’eh da. 

25 Jesus bitsilke’yu ila’ayiilaago gadaayilnii, Doo 
Jews daanli^ dahiY binadaant’a’ii isna adaabilsigo ba na- 
daant’aah, la’ii bitahyu nnee izisgo adaat’eehii da’aniiyu 
adaat’ygo adaabilsigo bidaagonolsi,.. 

26 Aida’ nohwihii nohwitahyu doo agagot’ee da doleel: 
aida’ dahadin nohwitahyu izisgo ansht’ee le’ nzijiii, an 
nohwa ail’ij^ le’; 

27 Nohwitahyu dahadin nant’an nshlij^ le’ nzijiii, an no- 
hwa na’iziid le’: 

28 Shii, nnee k’ehgo NiyaahiY nshlij^ndi, doohadin shi- 
ch’oniihii bighq. niyaa da, aida’ nnee bich’oshniihii bighq. 
niyaa, shi’ihi’na’ii nnee lani ba nahishniilhii bighg. niyaa. 

29 Jerikodi’ dahnanaskaigo, Jesus bike’ naadez^q.. 


drink of the cup that I shall drink of, 
and to be baptized with the baptism 
that I am baptized with? They say untb 
him, We are able. 

23 And he saith unto them, Ye shall 
drink indeed of my cup, and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with: but to sit on my right hand, and on 
my left, is not mine to give, but it shall 
be given to them for whom it is prepared 
of my Father. 

24 And when the ten heard it, they 
were moved with indignation against the 
two brethren. 


25 But Jesus called them unto him, 
^d said, Ye know that the princes of 
the Gen'tile? exercise dominion over 
them, and they that are great exercise 
authority upon them. 

26 But it shall not be so among you: 
but whosoever will be great among you, 
let him be your minister; 

27 And whosoever will be chief among 
you, let him be your servant: 

28 Even as the Son of man came not to 
be ministered unto, but to min ister, and 
to give his life a ransom for man y 

29 And as they departed from Jer'i-eho, 
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<130 Nt’eego nnee naki binaa agodini intin bahyu sikee 
l^k’e, ai Jesus higaatgo ya’ikodaanzyjgo nadaadidilghaazh- 
go, NohwiNant’a’ , David biye’ nlini, nohwaa ch’onbaah, 
daaniigo nadaabok^h. 

31 Nnee Jesus bike’ nalseeiii, Godnch’aad, daabilnniid: 
aida’ da’tisego nanadaadidilghaazhgo, NohwiNant’a’, Da- 
vid biye’ nlini, nohwaa ch’onbaah, daaniigo nanadaabok^h. 

32 Jesus ninyaago bich’ij anniidgo, Nt’e nohwa ashle’- 
go adohnii? bilnii. 

33 NohwiNant’a’, gohiit’ijjgo ananohwidle’, daabilnii. 

34 Jesus baa daach’osbaadgo binaa ^edaadolniihgo da- 
goshch’V daago’i^ nadaasdlygo bike’ dahish’aazh l^k’e. 

CHAPTER 21 

1 Aidf’ Jerusalem k’ad yaa hikah, Bethphage golzeezhV, 
ai dzil Olives holzehi si’^gee, aidi’ Jesus bitsilke’yu 
naki oyil’a’, 

2 Gayihiiigo, Ti’i, nohwadijiyu gotahyu doh’aash, ai- 
gee dagoshch’i,.’ tulgaye bizhaazhe bilgo dahstl’QQgo baa 
noh’aash: ai k’e’oh’adgo shaa nanohlQQS. 

3 Nnee la’ nt’eheta nohwilniiyugo, NohwiNant’a’ hat’y^o 
ahiit’y,., bildohniih; aik’ehgo dagoshch’V nohwaa gode’aah- 
go nadohlQQS. 


a great multitude followed him. 

30 QT And, behold, two blind men sit- 
ting by the wayside, when they heard 
that Jesus passed by, cried out, saying. 
Have mercy on us, O Lord, thou Son of 
David. 

31 And the multitude rebuked them, 
because they should hold their peace: 
but they cried the more, saying, Have 
mercy on us, O Lord, thou Son of David. 

32 And Jesus stood still, and called 
them, and said, What will ye that I shall 
do unto you? 

33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 

34 So Jesus had compassion on them, 
and touched their eyes: and immedi- 


ately their eyes received sight, and they 
followed him. 

CHAPTER 21 

AND when they drew nigh unto Jeru- 
A salem, and were come to Beth- 
pha-ge, unto the mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 

2 Saying unto them, Go into the village 
over against you, and straightway ye 
shall find an ass tied, and a colt with 
her: loose them, and bring them unto 
me. 

3 And if any man say aught unto you, 
ye shall say, The Lord hath need of 
them; and straightway he will send 
them. 
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4 Dii anagot’y.lii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi ga- 
nii n’ii begolnehgo anagofftl, 

5 Sion* bizhaazhe bil nadaagolni’, Din’i^, izisgo ni- 
Nant’a’ idaagoch’iyolba’go tulgaye, ai tulgaye bizhaazhe - 
hi, yika’ dahsdaago nich’ij bogheel. 

6 Aik’ehgo Jesus da’aniiyu bitsilke’yu adaadzaa, 

7 Tulgaye, bizhaazhe bilgo, baa daizlQQzgo bidiyagehii 
yika’ dahdaiheznilda’ Jesus yika’ dainesdaa. 

8 Nnee l4igo bidiyage intinyu yidaagosteel lQk’e; la’ihii 
ch’il palm bits’adaaz’aahiT nadaayihilgeeshgo intinyu yi- 
daagosteel. 

9 Nnee badiji nalseelii, la’iT bike’di’ nalseelii daadil- 
woshgo gadaanii, Hosanna, David biYe’ nlini: Nohwe- 
Bik’ehn bizhi’ yee higaalii ba’ihegosini at’ee; da’itise 
goz’g.g.di’ Hosanna. 

10 Aidi’ Jerusalemyu nyaago aigee daagolimn dawa, 
hago 1%^ agodzaa daanzigo, Dii hadin at’iX? daanii. 

11 Nnee bike’ nalseelii gadaanii, Dii Jesus, Bik’ehgo- 
’ihi’nan binkaayu na’iziidi at’i£, Nazarethdi’ naghahi, ai 
Galilee bigodesdzogii biyi’di’. 

•I 12 Aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan daach’ok^h goz’g.% yune’ Je- 
sus ha’ayaago, baa nada’iniihi la’iY nada’ilniihi ch’iinihi- 
yood, la’ii zhaali yika’ ilkah ch’inadainiilii naz’aanii 


4 All this was done, that it might be 
fulfilled which was spoken by the 
prophet, saying, 

5 Tell ye the daughter of Si'on, Behold, 
thy Kong cometh unto thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt the foal 
of an ass. 

6 And the disciples went, and did as 
Jesus commanded them, 

7 And brought the ass, and the colt, and 
put on them their clothes, and they set 
him thereon. 

8 And a very great multitude spread 
their garments in the way; others cut 
down branches from the trees, and 
strewed them in the way. 


9 And the multitudes that went before, 
and that followed, cried, saying, Ho- 
sanna to the Son of David: Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord; 
Hosanna in the highest. 

10 And when he was come into Jeru- 
salem, all the city was moved, saying, 
Who is this? 

11 And the multitude said, This is 
Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 

12 O' And Jesus went into the temple 
of God, and cast out all them that sold 
and bought in the temple, and over- 
threw the tables of the money changers, 
and the seats of them that sold doves, 
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nanyihesgo’, hawucho baa nadaahiniihn bika’dah’sdaha 
aldo’ nanyihesgo’, 

13 Gayihiiigo, Aganiigo bek’e’eshchiA, Shikijiii kiji bi- 
yi’ da’ch’ok^hiY holzeegohojiY doleel; aida’ nohwihii daa- 
n’ijjin bigow^ adaagosolaa I 33 . 

14 Binaa adaagodinii la’ii doo nadaakai dahii da’ch’o- 
k^h goz’^gee baa hikai; aigee nadaabilziih lQk’e. 

15 Ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehii hik’e begoz’aanii 
ye’ik’eda’ilchihi Jesus izisgo ana’ol’iAlii daayilts^go, 
la ’11 da’ch’ok^h goz’^gee ch^ghashe daadilwoshgo, Ho- 
sanna, David biYe’ nlini, daaniigo daayilts^go, dazhQ 
doo bil daagozhQQ da lQk’e. 

16 Aik’ehgo gadaabifnii, Ya’ dii adaaniihii dints’ag nee? 
Jesus gabihiii, Ha’ oh; ya’ dii doo hwaha daahohshiih da 
nee, Ch^ghashe alts’isQhi la’ii me’ t’ah da’ilbe’i dazhQ 
nlt’eego ihedaanzijgo adaasinlaa? 

ST 17 Aidi’ bits’4’ dahiyaago kiji goznildi’ Bethany gol- 
zeezhij nyaa; aigee sidaa lQk’e. 

18 T’ahbi,yu kiji goznilyu nadesdzaago, shina’ siliA. 

19 Ch’il fig intin bahyu o’aago yilts^go yaa nyaa, bi- 
nest’^’ da’adi,hda’ bit’ 33 . zh 4 goliAgo yigolsiAdgo gayilnii, 
Kodi’ godezt’i’go dahazhij ninest’^’ da’adiji doleel. Ai- 
k’ehgo dagoshch’A ch’il fig nahesg^. 

20 Bitsilke’yu dii daayilts^go bil diyadaagot’eego ga- 


13 And said unto them, It is written, 
My house shall be called the house of 
prayer; but ye have made it a den of 
thieves. 

14 And the blind and the lame came to 
him in the temple; and he healed them. 

15 And when the chief priests and 
scribes saw the wonderful things that 
he did, and the children crying in the 
temple, and saying, Hosanna to the Son 
of David; they were sore displeased, 

16 And said unto him, Hearest thou 
what these say? And Jesus saith unto 
them, Yea; have ye never read, Out of 


the mouth of babes and sucklings thou 
hast perfected praise? 

17 <1 And he left them, and went out 
of the city into Bethany; and he lodged 
there. 

18 Now in the morning, as he returned 
into the city, he hungered. 

19 And when he saw a fig tree in the 
way, he came to it, and found nothing 
thereon, but leaves only, and said unto 
it, Let no fruit grow on thee hencefor- 
ward for ever. And presently the fig 
tree withered away. 

20 And when the disciples saw it, they 
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daanii, Hagot’eego ch’il fig dagoshch’ij nahesgq. I34! 

21 Jesus gadaabilnii, Da’anii ganohwildishnii, Nohwi- 
’odl^’ golyyugo, doo nohwil nadaagoki dayugo, doo dii 
ch’il fig adzaahii k’ehgo zh4 adaahne’ da, aida’ dn dzilii' 
bich’ij hahdziigo, Yuwehego dihi’nahgo tunteel biyi’ oni - 
dolne’, daadohniiyugo, nohwa agane’. 

22 Da’ohk^hgo dant’eheta daahohkeedii, da’ohdl%%go 
adaadohniiyugo, dawa nohwaa hi’ne’hi at’ee. 

23 Jesus da’ch’ok^h goz’q.g. yune’ i’ayaago, aigee 
nnee yil ch’igo’aahgo, ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, 
nnee yanazmi bilgo baa hikaigo gadaabilnii, Hadin bi- 
k’ehgo anant’y,!? Hadin naa godin’44go ant’ijji? 

24 Jesus gadaabilnii, Shii aldo’ dala’andi nanohwi- 
dishkid, shil nadaagolni’yugo, shii aldo’ hadin bik’ehgo 
anasht^lii nohwil nagoshni’ doleel. 

25 John baptize adaagole’ii hadi’ begoz’ani? Yaaka’- 
di’go nee, dagohii nnee bits’4’di’go nee? Lil yadaalti’go 
gadaalildi’nii, Yaaka’di’go daan’niihyugo, ganohwilniih, 
Aida’ nt’e bighq. doo daahohdlg.q. da lan? 

26 Aida’, Nnee bits’^’di’go, daan’niihyugo, nnee be- 
daahildzid; nnee dawa John Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na- 
’iziidi nly,. daanzi,hii bigh^. 

27 Aik’ehgo Jesus gadaayilnii, Nee doo bidaagonlzi^ da. 


marveled, saying, How soon is the fig 
tree withered away! 

21 Jesus answered and said unto them, 
Verily I say unto you, If ye have faith, 
and doubt not, ye shall not only do this 
which is done to the fig tree, but also if 
ye shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the sea: 
it shall be done. 

22 And all things, whatsoever ye shall 
ask in prayer, believing, ye shall receive. 

23 *11 And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching, and said, By what authority 
doest thou these things? and who gave 


thee this authority? 

24 And Jesus answered and said unto 
them, I also will ask you one thing, 
which if ye tell me, I in like wise 
will tell you by what authority I do these 
things. 

25 The baptism of John, whence was 
it? from heaven, or of men? And they 
reasoned with themselves, saying, If 
we shall say, From heaven; he wiS say 
unto us, Why did ye not then believe 
him? 

26 But if we shall say, Of men; we fear 
the people; for all hold John as a 
prophet. 

27 And they answered Jesus, and said, 
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Jesus ganabildo’niid, ShiY aldo’ hadin bik’ehgo anasht’i^- 
lii doo nohwil nagoshni’ da. 

<1 28 Dii hagot’eego baa natsidaahkees? La’ nnee bi- 
ye’ke naki; dala’a yaa nyaago, Shiye’, dii shidahts’aa 
henty,yu na’iziidyu nnah, yilnii. 

29 An bich’ij hadziigo, Dah, doo aku dishah da, bilnii; 
aida’ bikedi’go biini’ lahgo anayiidlaago aku oyaa l4k’e. 

30 Biye’ la’ihii yaa nanadzaago da’aganayildo’niid . 
Aik’ehgo, Aku dishah, nniid; aida’ doo aku oyaa da. 

31 Dii nakihii hadii bitaa aniiyu adzaa? Dantsehi, daa- 
nii. Jesus gadaabilnii, Da’anii ganohwildishnii, Tax 
bich’ij nadaahi’niilii la’ii nant’V nakaihi danohwintse Bi- 
k’ehgo’ ihi’ nan bilaltl’ahgee daanliinii itah daaleeh. 

32 Johnnlt’eegoagot’eehii yaa yalti’go nohwitahyu nyaa, 
ndi doo daahohdlg.% da; tax bieh’V nadaahi’niilii la’ii nant’ij 
nakaihii zh% daabodlg.%: nohwii bidaagonols\ ndi bikedi’ - 
go nohwiini’ doo lahgo anadaasohdl^go daahohdl^ da . 

<1 33 Ilch’igot’aahgo nana’gonihiY la’ odaayelts’44^ la’ 


nnee bidak’eh goliiniT dahts’aa k’eidnlaago yinaayu na’nez- 
nil, dahtsb.a hahig^^s doleelgee ya ogogeed, bika’di’ i- 
dest’iinn agolaa, la’n ba yinadaadez’fni ya cbigohet’^- 
da’ nzaadyu ni’ goz’^gyu oyaa: 

34 Da’nest^gee ngonyaago banada’iziidi bidahts’aa ba 


We cannot tell. And he said unto them, 
Neither tell I you by what authority I do 
these things. 

28 CJ But what think ye? A certain man 
had two sons; and he came to the first, 
and said, Son, go work to-day in my 
vineyard. 

29 He answered and said, I will not; 
but afterward he repented, and went. 

30 And he came to the second, and 
said likewise. And he answered and 
said, I go, sir; and went not. 

31 Whether of them twain did the will 
of his father? They say unto him, The 
first. Jesus saith unto them. Verily I 
say unto you, That the publicans and 


the harlots go into the kingdom of God 
before you. 

32 For John came unto you in the way 
of righteousness, and ye believed him 
not; but the publicans and the harlots 
believed him: and ye, when ye had seen 
it, repented not afterward, that ye 
might believe him. 

33 <1 Hear another parable: There was 
a certain householder, which planted a 
vineyard, and hedged it round about, 
and digged a winepress in it, and built a 
tower, and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: 

34 And when the time of the fruit drew 

near, ne sent his servants to the hus- 
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yinadaadez’mi yich’i_’ oyil’a’, binestV la’ ba nayine’go. 

35 Aida’ ba inadaadez’mi nada’iziidfi yil ndaazdeelgo 
dala’a nyida’eshtlizh, la’ihii daizes-hii, la’ihii tsee bee 
daayitseed. 

36 Banada’iziidii ntseda’ oyil’a’ n’i'i bitisgo onayil’a’r 
ai aganadaayiidlaa. 

37 Da’ike’yu biye’ oyil’a’, Shiye’ daidnlsi, doleel, niigo. 

38 Aida’ biye’ daayilts^da’, dahts’aa yinadaadez’ini 
gadaalildi’nii, Dii dahts’aa hentiinii biyee doleelii at’ee; 
yushde’, daazoldee, aik’ehgo biyee doleel n’ii daanohwiyee 
doleel. 

39 Aik’ehgo yil ndaazdeelgo dahts’aa hentiXdi’ ch’idais- 
t’e’go daizes-hiX- 

40 Aik’ehgo dahts’aa hentiinii biyeehii nadzaago bidah- 
ts’aa ba yinadaadez’i'nihii hagosh^’ adaile’? 

41 Jesus gadaayilnii, Bidahts’aa goliinii nnee doo bi- 
k’ehyu adaat’jj^ dahiinailtseeda’, bidahts’aa hentiinii ba yi- 
nadaadez’ini la’ihii ya ch’inagohet’aah, ai inest’g.g.go nes- 
t’anhii baa daach’ihiniil doo. 

42 Jesus gadaabilnii, Diinko Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ 
bek’e’eshchiinii doo hwaha daahohshiih da nee? Tsee kiji 
adaagole’ii yo’odaisne’i n’ii, hagon’aagee dantse si’aanii 
s iliA ; dii nohweBik’ehn bik’ehgo anagot’iAl, ai daaneel’y,go 
nohwil diyadaagot’ee. 


bandmen, that they might receive the 
fruits of it. 

35 And the husbandmen took his serv- 
ants, and beat one, and killed another, 
and stoned another. 

36 Again, he sent other servants more 
than the first: and they did unto them 
likewise. 

37 But last of all he sent unto them his 
son, saying, They will reverence my 
son. 

38 But when the husbandmen saw the 
son, they said among themselves, This 
is the heir; come, let us kill him, and 


let us seize on his inheritance. 

39 And they caught him, and cast him 
out of the vineyard, and slew him. 

40 When the lord therefore of the vine- 
yard cometh, what will he do unto those 
husbandmen? 

41 They say unto him, He will miser- 
ably destroy those wicked men, and will 
let out his vineyard unto other husband- 
men, which shall render him the fruits 
in their seasons. 

42 Jesus saith unto them, Did ye never 
read in the Scriptures, The stone which 
the builders rejected, the same is be- 
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43 Ai bigh^ gadaanohwildishnii, Yaaka’yu dahsdaahn 
bilaltl’ahgee daanohbj^o nohwaa ch’igot’i’ n’ii nohwaa na- 
godit’aahgo lahgo hatl’ii, Bik’ehgo’ihi’nan yikisk’eh hi- 
kaahii, baa godidot’aal, nohwits’4’. 

44 Dahadin ai tsee yika’ nago’yugo, alts’is^go nihiltQQd: 
aida’ dahadin ai tsee bika’ naltQ’yugo, di’ilego bik’aa doleei. 

45 Ok^qhyebik’ehi itisyu nadaandeehii hik’e Pharisees* 
daanlini ilch’igot’aahgo na’goni’i Jesus yee hadzii n’ii dai- 
dezts’^da’, bii adaabilniigo yidaagolsy.d. 

46 Ha’adailt’e’ hadaat’ii ndi nnee iani yedaaldzid, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi nliA daanzijiii bigh^. 

CHAPTER 22 

1 Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii yee yil nanagolni’go 

ganii, „ „ 

2 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii diik’eh- 
go at’ee : izisgo nant’an biye’ niinehi ba da’id^go ngon’44- 

3 Aik’ehgo binadaal’a’a ni’i’nehyu nohohkah daayiln- 
niid n’ii, yushde’ biiniigo yil’aa: ndi doo aku hikah da. 

4 Nadaal’a’a la’i onayil’a’ ganiigo, Daabi’ dokeedii ga- 
bildohnii, Hidan dawa lalzaa: shimagashi hik’e bizhaazhe 
lik’ahii nasiltseed, dawa z&l nlt’eego alzaa: yushde’ ni’i’- 
nehyu nohkah. 

5 Aida’ ai doo aku adaat’ee da, dabii hadaat’yyu ohes- 


come the head of the comer: this is the 
Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes? 

43 Therefore say I unto you, The king- 
dom of God shall be taken from you, 
and given to a nation bringing forth the 
fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall on this 
stone shall be broken: but on whomso- 
ever it shall fall, it will grind him to 
powder. 

45 And when the chief priests and 
Phar'i-see§? had heard his parables, they 
perceived that he spake of them. 

46 But when they sought to lay hands 
on him, they feared the multitude, be- 


cause they took him for a prophet. 
CHAPTER 22 

AND Jesus answered and cpake unto 
Ti them again by parables, and said, 

2 The kingdom of heaven is like unto a 
certain king, which made a marriage 
for his son, 

3 And sent forth his servants to call 
them that were bidden to the wedding: 
and they would not come. 

4 Again, he sent forth other servants, 
saying, Tell them which are bidden, 
Behold, I have prepared my dinner: my 
oxen and my fatlings are killed, and all 
things are ready: come unto the mar- 
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kai, la’ bidak’ehyu oyaa, la’ihii baa na’hiniihyu oyaa: 

6 La’ihii nant’an binadaal’a’a yil ndaazdeelgo yiniidaa- 
godezlaadi’ nadaistseed. 

7 Nant’anhii dii ya’ikonzijyda’ hashkee; aik’ehgo bisilaa- 
dahii dail’aago nnee adaat’jjyd n’ii nadaistseed, la’ii bikiji 
nagoznilii daidnlid. 

8 Aida’ nant’an binadaal’a’a gayihiii, Ni’i’nehgo da’i- 
dg.q.hii lalzaa ndi daabi’dokeedii doo yik’e shijeed da. 

9 Ai bighq, da’ditinyu dohkah, aigee hadin daah’iinii 
dawa ni’i’nehyu nohohkah, daabildohnii. 

10 Aik’ehgo nadaal’a’a intink’ehyu okai, hadii daayil- 
ts^hii dawa, doo bik’ehyu adaat’ee dahii la’ii nlt’eego a- 
daat’eehii ila’adaizlaa: aik’ehgo nnee lani ni’i’nehyu hikai. 

€ 11 Aigee nant’an ha’ayaada’ nnee niheskaihii yinel’iX- 
go, nnee la’ ni’i’nehgo iihii doo goli^ dago yilts^: 

12 Aik’ehgo gayilnii, Shit’ekehe, hagot’eego kone’ ha’a- 



doo nt’e nii da. 


13 Nant’anhii binadaal’a’a gadaayilnii, Bigan hik’e bi- 
kee lidaaltl’oogo godilhilyu ch’idaanolt’e’; aku daach’ichag 
la’ii kowoo lidaach’idilk’ash doleel. 

14 L4igo yika adaanniid ndi da’akwiye habi’do’nil. 

15 Pharisees *daanlini hagot’eego Jesus yalti’gee daa- 


riage. 

5 But they made light of it, and went 
their ways, one to his farm, another to 
his merchandise: 

6 And the remnant took his servants, 
and entreated them spitefully, and slew 
them. 

7 But when the king heard thereof, he 
was wroth: and he sent forth his armies, 
and destroyed those murderers, and 
burned up their city. 

8 Then saith he to his servants, The 
wedding is ready, but they which were 
bidden were not worthy. 

9 Go ye therefore into the highways, 
and as many as ye shall find, bid to the 
marriage. 


10 So those servants went out into the 
highways, and gathered together all as 
many as they found, both bad and good: 
and the wedding was furnished with 
guests. 

11 <][ And when the king came in to 
see the guests, he saw there a man 
which had not on a wedding garment: 

12 And he saith unto him , Friend, how 
earnest thou in hither not having a wed- 
ding garment? And he was speechless. 

13 Then said the king to the servants, 
Bind him hand and foot, and take him 
away, and cast him into outer darkness; 
there shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

14 For many are called, but few are 
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bihiljizh doleelgo ndaagoshehi^. 

16 Pharisees bike’ anakahiT hik’e Herod yil daagot’ini 
Jesus yich’i,.’ odais’a’, gadaabilniigo, Ilch’igo’aahii, da- 
’aniigo anniigo, la’iT Bik’ehgo’ihi’jian bich’ijzhineego goz- 
’aaniY da’aniigo baa ilch’igon’aahgo bidaagonlzi^, nnee doo 
benildzid dago yanlti’: nnee doo la’ itisgo sinlti^ da. 

17 Ai bigh^ nohwil nagolni’, Dii hagot’eego baa natsin- 
kees? Ya’ Caesar* bich’ij tax nadaach’iniilgo begoz’g^ 
nee? Nee dah nee? 

18 Ai nneehii doo bik’ehyu adaat’ee dago Jesus yigolsi,.- 
go gadaayilnii, Nt’e bigh^ yashti’ii bee daasholjizhgo a- 
daashildohnii, nohwiY daanohshQQ adaadol’ini? 

19 Zhaali tax bidena nahi’niiliT shaa noh’aahgo nesh’iX- 
Aik’ehgo zhaali la’, penny holzehi, baa daiz’ 34 . 

20 Hadin be’ilzaa, hadin bizhi’ bika’ dah- 
goz’^? daayilnii. 

21 Caesar biyehi 1 %%, daanii. Jesus ga- 
daabilnii, Caesar biyeehii Caesar baa daa- 
nohniil, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan biyeehiT Bi- 
k’ehgo’ihi’nan baa daanohniil. 

22 Dii daidezts’^da’ bil diyadaagot’eego bits’4’yu dah 
hiskai. 

q 23 Da’ai biji^ Sadducees daanlini, nanezna’ n’ii doo 
naadikah da daanihi, Jesus yaa hikaigo nayidaadilkid, 



chosen. 

15 *1 Then went the Phar'!-see§, and 
took counsel how they might entangle 
him in his talk. 

16 And they sent out unto him their 
disciples with the He-ro'dI-an§, saying, 
Master, we know that thou art true, and 
teachest the way of God in truth, neither 
carest thou for any man : for thou re- 
gardest not the person of men. 

17 Tell us therefore, What thinkest 
thou? Is it lawful to give tribute unto 
Caesar, or not? 

18 But Jesus perceived their wicked- 


ness, and said, Why tempt ye me, ye 
hypocrites? 

19 Show me the tribute money. And 
they brought unto him a penny. 

20 And he saith unto them, Whose is 
this image and superscription? 

21 They say unto him, Caesar’s. Then 
saith he unto them, Render therefore 
unto Caesar the things which are Cae- 
sar’s; and unto God the things that are 
God’s. 

22 When they had heard these words, 
they marveled, and left him, and went 
their way. 
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24 Gadaayilniigo, Ilch’igo’aahii, Moses ganii ni’, La’ 
nnee bich^ghashe doo la’ dago dazts^yugo, bik’isnhii bi’aa 
n’ii yil nnado’neelgo, bik’isn n’ii ch^ghashe ba agodolniil. 

25 Ilk’isyu gosts’idi nohwitahyu daagoli£ ni’: dantse n- 
naahii dazts^, bich^ghashe doo la’ da, aik’ehgo bi’aa 
n’ii bik’isn yil nana’naa: 

26 Nakigeehii agananadzaa, taagigeehii aldo’, da’ai- 
k’ehgo gosts’idzhV dawa nanezna’. 

27 Da’ike’yu isdzanhii aldo’ dazts^. 

28 Aik’ehgo nanezna’ di’ naach’idikahgee dii gosts’idihii 
sh%’ hadii bi’aa doleel, dawa yil nadaaznaada’? 

29 Jesus gadaabilnii, Da’olsiih, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ bek’e’eshchiinii la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binawodii doo 
bidaagonolsi^ dahii bigh%. 

30 Naach’idikahgee doo nnadaach’ilse’ da, doo ndaago- 
ch’ihiryilgo nnadaach’ilse’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nal’a’a yaaka’yu daagoly}iii k’ehgo daagoch’ ilij[. 

31 Aida’ nanezna’ ii naadiikahii, Bik’ehgo’ihi’nan baa 
nohwich’\’ yalti’ii, ya’ doo hwaha baa daahohshiih da nee, 
ganiigo, 

32 Shii Abraham Bik’ehgo’ihi’nan yok^hii nshly,., I- 
saac, Jacob aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan yok^hiT nshlij^. Bi- 
k ehgo ihi’nan doo nanezna’ii yok^hii nlij^ da, daahinaahii 
zh4- 


23 <1 The same day came to him the 
Sdd'du-see§, which say that there is no 
resurrection, and asked him, 

24 Saying, Master, Moses said, If a 
man die, having no children, his brother 
shall marry his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

25 Now there were with us seven 
brethren: and the first, when he had 
married a wife, deceased, and, having 
no issue, left his wife unto his brother: 

26 Likewise the second also, and the 
third, unto the seventh. 

27 And last of all the woman died 


also. 

28 Therefore in the resurrection, whose 
wife shall she be of the seven? for they 
all had her. 

29 Jesus answered and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. 

30 For in the resurrection they neither 
marry, nor are given in marriage, but 
are as the angels of God in heaven. 

31 But as touching the resurrection of 
the dead, have ye not read that which 
was spoken unto you bv God, saying, 

32 I am the God of Abraham, and the 
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33 Nnee ila’at’eehii dii daidezts’^go, ilch’igo’aahii bi- 
ghg. bil diyadaagot’ee. 

34 Jesus Sadducees daanlini doo nt’e ndaado’nii dago 
ayiilaago Pharisees ya’ikodaanzijygo, lla’adzaa. 

35 Ai la’ begoz’aanii nlt’eego yigolsini Jesus yich’ij ha- 
dziigo nabintaahgo nabidilkid, 

36 Ilch’igo’aahn, Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii hadii i- 
tisgo at’ee? niigo. 

37 Jesus gabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn nijii da- 
wa bee nil nzhQQ le’, niyi’ siziinii dawa bee, la’ii nina- 
tsekeesiT dawa bee nil nzhQQ le’. 

38 Ai Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY dantsehi la’ii itis- 
gohi at’ee. 

39 Nakigeehii aldo’ agananat’ee, Nit’ahdi’ goliinii nil 
nzhQQ le’, dani lidil njQQhii k’ehgo. 

40 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniT la’ii Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’ii k’eda’eshchiiniY dawa dii nakihii 


bits ’4’ di’ hi at’ee. 

fll 41 Pharisees* daanlini t’ah ila’at’eegee, Jesus nabi- 
daadilkid, 

42 Ganiigo, Christ-hii hagot’eego baa natsidaahkees? 
Hadin biye’ nli^? David biye’ nliA, daabilnii. 

43 Jesus ganadi’nii, Hagot’eegosh^’ David Holy Spirit 
yabiyilti’go, SheBik’ehn, bilnii, ganiigo, 


God of Isaac, and the God of Jacob? 
God is not the God of the dead, but of 
the living. 

33 And when the multitude heard this, 
they were astonished at his doctrine. 

34 <1 But when the Phar / i-see§ had 
heard that he had put the Sad'du-feeg 
to silence, they were gathered together. 

35 Then one of them, which was a 
lawyer, asked him a question, tempting 
him, and saying, 

36 Master, which is the great com- 
mandment in the law? 

37 Jesus said unto him, Thou shalt 


love the Lord thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, and with all 
thy mind. 

38 This is the first and great com- 
mandment. 

39 And the second is like unto it, Thou 
shalt love thy neighbor as thyself. 

40 On these two commandments hang 
all the law and the prophets. 

41 <1 While the Phar 7 i-see§ were 
gathered together, Jesus asked them, 

42 Saying, What think ye of Christ? 
whose son is he? They say unto him. 
The son of David. 
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44 Bik’ehgo’ihi’nan sheBik’ehn gayilnniid, Shigan dihe - 
nazhineego sindaa, ni’ina’ benik’eh silygo nikeltl’aahyu 
nininilzh^’ . 

45 David, SheBik’ehn, bihiiigo bozhiiyugo, hagot’eego- 
sh^’ biye’ nli^ aida’? 

46 Jesus nnee doo la’ bich’ij hanadziih da l^k’e, ai" biji^- 
di’ godezt’i’go nnee daaste’go, doo hadin nabinanlkid da. 


CHAPTER 23 

1 Jesus nnee iia’at’eehii hik’e bitsilke’yu yich\’ hadzii, 

2 Ganiigo, Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Phari- 
sees * daanlini Moses nnee ya sizi^n’ii k’ehgo nnee ya nazijj 

3 Ai bighg. da’adaanohwiiniiyu adaanoht’eego adaahfi,^; 
ndi doo adaat’yjiii k’ehgo adaaht’ij^ da: ai adaaniiyu doo 
adaat’iA da ndi adaanii. 

4 Ai nneehii nneebiwosyu ndaazgodazhQ nyeegodahda- 
’ogheelgo adaayilsij aida’ da’ay^ha ndi doo ich’odaanii da. 

5 Nit’eego anadaat’i^iiT dawa nnee da bo’iA hadaat’yjiii 
bighq. anadaatUl: Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ la’ bi'daades- 
tl’QQhii nteelgo adaile’, bi’ii bida’yu aido’ nteelgo na’iz- 
laago adaayilsi^. 

6 Da’id^gee nnee izisgo adaat’eehii dahnadinbijiyu itah 
dahnahazt^go zhq. bil daanzhQQ , la’ii Jews ha’analseh 
nagoznil yune’ nnee yanazini dahnadinbijiyu itah dahna- 


43 He saith unto them, How then doth 
David in spirit call him Lord, saying, 

44 The Lord said unto my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool? 

45 If David then call him Lord, how 
is he his son? 

46 And no man was able to answer him 
a word, neither durst any man from 
that day forth ask him any more ques- 
tions. 

CHAPTER 23 

T HEN spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 

2 Saying, The scribes and the Phari- 


see? sit in Moses’ seat: 

3 All therefore whatsoever they bid 
you observe, that observe and do; but 
do not ye after their works: for they say, 
and do not. 

4 For they bind heavy burdens and 
grievous to be borne, and lay them on 
men’s shoulders; but they themselves 
will not move them with one of their 
fingers. 

5 But all their works they do for to be 
seen of men:, they make broad their 
phylacteries, and enlarge the borders 
of their garments, 

6 And love the uppermost rooms at 
feasts, and the chief seats in the syna- 
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haztg.g.go aldo’ bil daanzhQQ, 

7 Na’hiniih nadaagoz’q^yii bich’ij adaach’iniigo, la’ii, 
Ilch’igo’aahiY, Ilch’igo’aahiY, daabilniigo zh^bil daanzhQQ, 

8 Aida’ nohwihiY doo hadin, Ilch’igo’aahiY, nohwilnii 
dale’: dala’a nohwil ch’igo’aahii nli^, Christ zh4; la’ii 
nohwihiY daanohwigha ilk’isyu daanohli^. 

9 Ni’gosdzan bika’ nnee doo la’, ShiTaa, bildohnii da 
le’: dala’a, yaaka’yu dahsdaahn zhg., nohwiTaa at’ee. 

10 Doo hadin, ShiNant’a’, nohwilnii da le’: dala’a no- 
hwiNant’a’ nly,,, Christ zh^- 

11 Hadin nohwitahyu izisgo at’eehiY, nohwa na’iziid le’. 

12 Hadin itisgo idestiinii idaagoch’olba’go adolniil; ai- 
da’ hadin idaagoch’olba’iY itisgo at’eego adolriiil. 

13 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees* daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel! 
Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee goz’ani nnee bits’4’ daa- 
nada’doht(: nohwii doo itah daahleeh dada’, nnee itah 
daaleeh doleel n’ii t’q.q.zhij adaanolsi,,. 

14 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel! Is- 
dzane itsaa daanlini bigowg. bits’4’ nadaahohniil, la’ii daa- 
zhogo adaadohniigo nzaad gont’i’go da’ohk^h: ai bigh% 


gogues, 

7 And greetings in the markets, and to 
be called of men, Rab'bi, Rab'bi. 

8 But be not ye called Rab'bi: for one 
is your Master, even Christ; and all ye 
are brethren. 

9 And call no man your father upon the 
earth: for one is your Father, which is 
in heaven. 

10 Neither be ye called masters: for 
one is your Master, even Christ. 

11 But he that is greatest among you 
shall be your servant. 

12 And whosoever shall exalt himself 
shall be abased; and he that shall hum- 
ble himself shall be exalted. 

13 But woe unto you, scribes and 
Phar'i-see§, hypocrites! for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: for 



ye neither go m yourselves, neither 
suffer ye them that are entering to go in. 
14 Woe unto you, scribes and Phar'i- 
sees, hypocrites! for ye devour widows’ 
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nohwii itisgo nohwiniigonlt’eego nohwa ndaagodot’aal. 

15 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel! Tu 
bika’ la’ii ni’ bika’ dahot’ehe nadaanohtaah, dala’a ndi 
nohwihiighahii bighq.; nohwihiyaayugo nakidn nohwitisyu 
lenagolchQQdgo ch’iidn bikQ’ dilth’ yuyaa bagoz’ 3 . 3 .. 

16 Nohwinaa adaagodini ndi la’ badiji nadaahkaihii, no- 
hwa goyee doleel! Dahadin da’ch’ok%q.h goz’aanii bilahyu 
bitl’a dahnadidilniihda’, ai doo nt’e da, daadohnii: ndi ha- 
din oodo da’ch’okg^h goz’g.g. yune’hi bilahyu bitl’a dahna- 
didilniihii, an zh^ da’aniTyu at’ee le’, daadohnii! 

17 Nohwii doo daagonohsg.g. da, nohwinaa adaagodini: 
hadii itisgo at’ee, oodohii nee, nee da’ch’ok%%h goz’aanii 
bits’ 4 ’di’ oodo dilz^igo alzaahiY nee? 

18 La’ii, Dahadin be’okq^hii bika’ dahnasi’niligoz’aann 
bilahyu bitl’a dahnadidilniihda’, ai' doo nt’e da, daadohnii; 
ndi hadin Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’niilii ai yika’ dahsine’ii 
bilahyu bitl’a dahnadidilniihii, an zh 4 da’aniYyu at’ee le’, 
daadohnii . 

19 Nohwii doo daagonohsq.^ da, nohwinaa adaagodini: 
hadii itisgo at’ee, Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’ne’ihiY nee, nee 
yika’ dahsine’ii Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’ne’ihii dilz^igo 
aile’ihii nee? 

20 Aik’ehgo dahadin Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’ne’i yika’ 
dahsine’i bilahyu bitl’a dahnadidilniihii, ai hik’e bika’ dah 


houses, and for a pretense make long 
prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation. 

15 Woe unto you, scribes and PharT- 
see§, hypocrites! for ye compass sea 
and land to make one proselyte; and 
when he is made, ye make him twofold 
more the child of hell than yourselves. 

16 Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall swear by 
the temple, it is nothing; but whosoever 
shall swear by the gold of the temple, 
he is a debtor! 


17 Ye fools and blind: for whether is 
greater, the gold, or the temple that 
sanctifieth the gold? 

18 And, Whosoever shall swear by the 
altar, it is nothing; but whosoever 
sweareth by the gift that is upon it, he 
is guilty. 

19 Ye fools and blind: for whether is 
greater, the gift, or the altar that sanc- 
tifieth the gift? 

20 Whoso therefore shall swear by the 
altar, sweareth by it, and by all things 
thereon. 
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sihi’niilii dawa aldo’ bilahyu bitl’a dahnadidilniih. 

21 La’ii dahadin da’ch’ok^h goz’aanii bilahyu bitl’a 
dahnadidilniihii, ai hik’e akone’ goliinii aldo’ bilahyu bi- 
tl’a dahnadidilniih. 

22 La’ii dahadin yaaka’yu bilahyu bitl’a dahnadidilnii- 
hii, Bik’ehgo’ihi’nan dahsdaagee goz’aaniY hik’e aigee dah 
sdaahiY aldo’ bilahyu bitl’a dahnadidilniih. 

23 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel! 
Tl’oh mint, anise, hik’e cummin daaholzehi da goneznanyu 
ilk’e’nilgo, dala’a Bik’ehgo’ihi’nan baa nadaahne’, aida’ 
Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii itisgo at’eehii doo bee adaa- 
noht’ee da, dabik’ehyu anach’ot’ij^lii, kol goch’oba’ii, la’ii 
ko’odlq.’ goliinii: dii bee adaanoht’ee le’at’ehi, la’ihiYdoo 


baa daayolnah dago. 

24 Nohwinaa adaagodiji ndi la’ badiji nadaahkaihii, d(J 
alts’is4hi bitadaadolkaalda’ l bighan ha’i’ahi odaaholneeh. 

25 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel! 
Idee hik’e its’aa bika’yu zhg tadaahgisda’, aadaach’ihi’niilii 
la’iY doo adaagoch’idzaa dahn zh^ biyi’ yune’ begoz’q.q.. 


26 Pharisee nlini, ninaa agodini, idee hik’e its’aahii bi- 
yi’ yune’ ntse tangis, aik’ehgo bika’dY aldo’ nlt’ee doleel. 

27 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel ! 


21 And whoso shall swear by the tem- 
ple, sweareth by it, and by him that 
dwelleth therein. 

22 And he that shall swear by heaven, 
sweareth by the throne of God, and by 
him that sitteth thereon. 

23 Woe unto you, scribes and Phar'i- 
see§, hypocrites! for ye pay tithe of 
mint and anise and cummin, and have 
omitted the weightier matters of the 
law, judgment, mercy, and faith: these 
ought ye to have done, and not to leave 
the other undone. 


24 Ye blind guides, which strain at a 
gnat, and swallow a camel. 

25 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye make clean the 
outside of the cup and of the platter, 
but wi thin they are full of extortion and 
excess. 


26 Thou blind Phar'i-see, cleanse first 
that which is within the cup and platter, 
that the outside of them may be clean 
also. 

27 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye are like unto 
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Nnee le’shijeedii bika’gee alzaahii Ugaigo analzaahii 
k’ehgo adaanoht’ee, aida’ ai biyi’ yune’hiT nnee daztsani 
bits’in zh^ sinil, nchQ’ii zh 4 dawa begoz’ 34 . 

28 NohwiY aldo’ nohwika’ di’ go zh4 nnee binaal nlt’eego 
adaanoht’ee, aida’ nohwiyi’ yune’ nzhQQ ach’idil’iinii hik’e 
nchQ’hii bee hagolk’il. 

29 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadol’ini, nohwa goyee doleel ! 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii le’shijeedii bi- 


ka’gee dant’eheta bee binadaach’ilniihii adaagohle’, la’ii 
nnee dabik’ehyu adaat’ee n’fi le’shijeediT bika’gee alzaa- 
hii denzhonego anadaahdle’hii bigh^, 

30 Gadaadohniigo, Nohwitaa n’ii t’ah daahinaada’ daa- 
gondlyyugo, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii 
naatseedgee doo itah daandly, da doleel ni’. 

31 Adaadohniigo, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi 
ndaistseed n’ii bichq.ghashe daanohlijygo danohwiT adaa 
nadaagolni’ . 

32 Nohwitaa n’ii nchQ’go adaat’ij^n’ii q.q.lzhij beda’ohle’. 

33 Tllish k’ehgo daanohlini, ch’osh bik’asda’ goliinii 
k’ehgo halinolt’y.lii, ch’iidn bikQ’ diltli’ yuyaa nohwa goz- 
’aanii hagot’eegoshg.’ bitis hahkah? 

<1 34 Ai bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi, 
nnee daagoyani, hik’e begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi no- 
hwich’ij daadel’a’: ai la’ nadaaltseed doleel, la’ii tsi^’il- 


whited sepulchres, which indeed appear 
beautiful outward, but are within full of 
dead men’s bones, and of all unclean- 
ness. 

28 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
full of hypocrisy and iniquity. 

29 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! because ye build the 
tombs of the prophets, and garnish the 
sepulchres of the righteous, 

30 And say, If we had been in the days 
of our fathers, we would not have been 


partakers with them in the blood of the 
prophets. 

31 Wherefore ye be witnesses unto 
yourselves, that ye are the children of 
them which killed the prophets. 

32 Fill ye up then the measure of your 
fathers. 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, 
how can ye escape the damnation of hell? 

34 <1 Wherefore, behold, I send unto 
you prophets, and wise men, and 
scribes: and some of them ye shall kill 
and crucify; and some of them shall ye 
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na’ahi bidaaholkal dole el; la’ihii ila ’ ana daah t ’yge e habi- 
da’oltsaas doleel, la’ii daabi’odlg.’hii bighg yoiyahgo bi- 
ni’da’dolnih doleel, kiji goznildi’ lahyugo ki,h goznilzhij : 

3 5 Ai bighg. ni’gosdzan bika’ nnee dabik’ehyu adaat’eehiY 
nadaaztseedii dawa bidil nohwikfizhij didot’aal, dabik’ehyu 
at’ehi, Abel holzehi, zesdyjdi’ Barakias biye’, Zakarias 
holzehi, zesdij^hij, Zakariasii ki,h biyi’ da’ch’okg.g.hiT hi- 
k’e be’okg.gbii bika’ dahnasi’nilii goz’aaniT bigizhgee daa- 


zesolhij^ n’ii. 

36 Da’aniigo ganohwildishnii, Dii dawa diT daalinol- 
fyjtii bik’izh^’ didot’aal. 

37 Jerusalem, Jerusalem nlini, Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu nada’iziidi natsinltseedn, la’ii nich’ij daahil’aadii 
tsee bee nbida’tsinlne’ii, tazhik’ane bi’aadiT bit’ats’in bi- 
tl’aah yune’ bizhaazhe onayinilii k’ehgo nichgghashe doo 
alch’idn linahishniil hasht’i^ ndi doo hadaaht’ijL da ni’ ! 

38 Nikijifi yo’agodot’gg. 

39 Gadaanohwildishnii, Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee hi- 
gaalii ba’ihegosini at’ee, daadohniihiT bijy,.zh4 nadaashol- 
tseh. 


CHAPTER 24 

1 Jesus da’ch’okg^h goz’ggdi’ ch’inyaada’, bitsilke’yu 
baa hikai, gadaabilniigo, DiT da’ch’okgah goz’a^gee kill 


nagoznilii ninl’i^. 


scourge in your synagogues, and perse- 
cute them from city to city: 

35 That upon you may come all the 
righteous blood shed upon the earth, 
from the blood of righteous Abel unto 
the blood of Zaeh'a-ri'as son of Bar'a- 
ehi'as, whom ye slew between the tem- 
ple and the altar. 

36 Verily I say unto you, All these 
things shall come upon this generation. 

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that 
killest the prophets, and stonest them 
which are sent unto thee, how often 
would I have gathered thy children to- 


gether, even as a hen gathereth her 
chickens under her wings, and ye would 
not! 

38 Behold, your house is left unto you 
desolate. 

39 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord. 

CHAPTER 24 

AND Jesus went out, and departed 
xx from the temple: and his disciples 
came to him for to show him the build- 
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2 Jesus gadaabitoii, Dii dawa daah’ii nee? Da’aniigo 
ganohwildishnii, dii tsee ilka’ dahnagozniln doo la’ ilka’ 
dahnast’44 da dole el, dawa nanehilkaad doleel. 

<3 3 Aidi’ Jesus dzil Olives holzehi bika’yu dahsdaago 
bitsilke’yu dasahndiyu baa hikaigo gadaabitaii, Nohwil 
nagolni’, da’os’ah agonehi? Nadndahri hik’e nnagodahi 
bilgo hant’e bee bigozi^ doleel? 

4 Jesus ganadaabildi’n-ii, Idaa daagonohdz^, nnee la’ 
ch’a’onoholt’e’ hela’ . 

5 Nnee i%^go shizhi’ yee daahikah doleel, Shii Christ 
nshlij^, daaniigo; ai nnee l^go ch’a’odaayilkaad doleel. 

6 Nagonlkaadii ba’ikodaanohs^, la’ii nagonlkaadii baa 
ch’inii daadohts’ag doleel: aida’ doo nohwijii natsidaa- 
hiltQ’ da le’ : dii dawa begolne’hi at’ee, ndihii t’ah doo 
hwaha nnagodah da. 

7 Nnee iltah at’eego hadaaztl’ii ilch’V nanagonlkaad 
doleel, la’ii nnee dala’ a binant’a’ daagolmihii aldo’ ilch’V 
nanagonlkaad doleel: da’adzaayu shina’ goyeehiT benago- 
waa doo, nadaagontl’ogii iltah at’eehii benadaagowaa do- 
leel, la’ii ni’ nagohi’naa doleel. 

8 Ai koniidaagonlt’eehii begodighah doleel. 

9 Aigee nohwini’daach’idilni’go odaanohwiniyood doleel, 
la’ii nadaanohwiltseed doleel: la’ii shizhi’ daanohwich’o- 
zhiihn bigh% nnee iltah at’eego hadaaztl’ii dawa bil daa- 


ings of the temple. 

2 And Jesus said unto them, See ye not 
all these things? verily I say unto you, 
There shall not be left here one stone 
upon another, that shall not be thrown 
down. 

3_€J And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him pri- 
vately, saying, Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the sign of 
thy coming, and of the end of the world? 
4 And Jesus answered and said unto 
them, Take heed that no man deceive 
you. 


5 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive 
many. 

6 And ye shall hear of wars and rumors 
of wars: see that ye be not troubled: for 
all these things must come to pass, but 
the end is not yet. 

7 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 
there shall be famines, and pestilences, 
and earthquakes, in divers places. 

8 All these are the beginning of sor- 
rows. 

9 Then shall they deliver you up to be 
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nohchQ’ doleel. 

10 Aigee nnee i^igo t’q.q.zhij anada’ne’ doo, laa nadaa- 
golni’ doo, la’ii ilk’edaadi’niih doo. 

11 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi adaadil’ini ha- 
hikah doleel, aik’ehgo nnee l%igo ch’a’odaayilkaad doleel. 

12 Doo bik’ehyu agot’ee dahii dazhQ l4£go begoz’^hiT 
bigh% nnee l4%go bil’ijoonn edi^lgo nadaanihik’as doleel. 

13 Aida’ dahadin dangont’i’zhij dahildQhiihasdabi’dolteel. 

14 Yaaka’yu dahsdaahri bilaltl’ahgee begoz’aanii nlt’ee- 
go baa na’goni’n ni’ dagoz’3.g. nt’eego be’anagoldoh doleel, 
nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii dawa yidiits’iji doleelhii hi- 
gh^; ai bike di"’ go nnagodah doleel. 

15 Aik’ehgo golchQQhgo o’ni’ihii Bik’ehgo’ihi’nan binkaa- 
yu na’iziidi, Daniel holzehi, yaa yalti’ n’ii, godiyijigo 
goz’q^gee sizyjgo daah’i^da’, (dahadin ai yozhiihii bil 
igozi.le’,) 

16 HadiT Judea golzeeyu daagoliinii, dzil naz’aanii yi- 
ch’ij okeeh doo: 

17 Dahadin kiji bika’yu dahsdaahii nt’eheta naidiine’go 
godah ch’inadah hela’: 

18 La’iT dahadin k’edolzaahiT yiyi’ na’iziidn t’^zhij bi- 
diyage yaa nanodah hela’. 

19 Aigee goldohii daaltsaanii la’n isdzane me’ daabil- 
be’ii ba goyee doleel! 


afflicted, and shall kill you: and ye shall 
be hated of all nations for my name’s 
sake. 

10 And then shall many be offended, 
and shall betray one another, and shall 
hate one another. 

11 And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many. 

12 And because iniquity shall abound, 
the love of many shall wax cold. 

13 But he that shall endure unto the 
end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the kingdom shall 
be preached in all the world for a wit- 
ness unto all nations; and then shall the 


end come. 

15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, stand in the holy 
place, (whoso readeth, let him under- 
stand,) 

16 Then let them which be in Judea 
flee into the mountains: 

17 Let him which is on the housetop 
not come down to take any thing out of 
his house: 

18 Neither let him which is in the field 
return back to take his clothes. 

19 And woe unto them that are with 
child, and to them that give suck in those 
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20 Haihii biyi’ la’ii godilzinii biji^ agoneh hela’, daa- 
dohniigo da’ohkg^h. 

21 Aigee dantse godeyaadi’ godeztl’go dii j^zh^’ go- 
yeego nagowaahii ai ga’at’ehi doo hwaha be’agone’ da, ai 
doo be’aganago’neh at’ee da. 

22 Aigee goldohii doo de’igodego analzaa dayugo, nnee 
doo la’ hasdawah at’ee da: aida’ nnee bitahasdlaahii bighg. 
aigee goldohii de’igodego anadolniil. 

23 Aigee nnee la’, Daadeh’iA, Christ ku naghaa, dago- 
hii, nlahyu naghaa, nohwihiiiyugo, doo daahohdlq.g. da. 

24 Christ adaadil’iinii, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
nada’iziidi adaadil’iinii hahikah doleel, ai godiyijigo be- 
’igozinii ch’i’nah adaile’ la’ii izisgo anda’ol’ijji doleel ; 
yidaanel’%^yugo ai bee nnee bitahasdlaahii ndi ch’a’odail- 
kaad doleel. 

25 Idaayesolts’%%, ilk’ida’ dabintse baanohwilnagosisni’. 

26 Christ da’igolyju naghaa, daanohwilch’iniiyugo; aku 
dohkah hela’: nagont’ij goz’^ yune’ sidaa, daanohwilch’i- 
niiyugo; ai doo daahohdl^ da. 

27 Ya’ai hanadahdi’ ya’ai onadahzhi,,’ hada’didla’ii k’eh- 
go shii, nnee k’ehgo Niyaahii, nadishdaal. 

28 Dahayu its’i sine’yu ch’ishoogi ila’at’ee doleel. 

«I 29 Goyeego nagoyaahii bikedi’go ya’ai dilhil doleel, 


days! 

20 But pray ye that your flight be not 
in the winter, neither on the sabbath 
day: 

21 For then shall be great tribulation, 
such as was not since the be ginnin g 
of the world to this time, no, nor ever 
shall be. 

22 And except those days should be 
shortened, there should no flesh be 
saved: but for the elect’s sake those 
days shall be shortened. 

23 Then if any man s hall say unto you, 
Lo, here is Christ, or there; believe if not. 

24 For there shall arise false Christs, 
and false prophets, and s hall show great 


signs and wonders; insomuch that, if it 
were possible, they shall deceive the 
very elect. 

25 Behold, I have told you before. 

26 Wherefore if they shall say unto 
you, Behold, he is in the desert; go not 
forth: behold, he is in the secret cham- 
bers; believe it not. 

27 For as the lightning cometh out of 
the east, and shineth even unto the west; 
so shall also the coming of the Son of 
man be. 

28 For wheresoever the carcass is, 
there will the eagles be gathered to- 
gether. 

29 Immediately after the tribulation 
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tf’egona’aihii doo bee got’i^ da doleel, ts’ilsQQse yaadi ’ 
nanihideh doleel, la’ii yaazhijgo inawodii nagohi’naa doo: 

30 Aigee shii, nnee k’ehgo Niyaahii, yaaka’yu beshigo- 
zinii ch’i’nah hileeh; aik’ehgo ni’gosdzan bika’ nnee iltah 
at’eego hadaaztl’ii doo bildaagozhQQ dago daachag doleel, 
shii, nnee k’ehgo Niyaahii, yaak’os biyi’dY shinawodii bee 
la’ii dazhQ shits’4’idindlaadgo nashdaalgo daashidoltseel. 

31 Aidi"’ shinadaal’a’a yaaka’di’ ohish’aa doleel, besh 
dilwoshe adaaniigo bitahelaahii dyjii’, ni’gosdzan nel’q.q.- 
di’ yaa nel’^zhV lla’adaile’. 

32 Ch’il fig holzehi bits’4’di’ nohwil ch’igot’aah; bits’a- 
daaz’aahii dit’ode daaleehdi’ bit’g.% daagoleehyugo, k’ad 
shiX nagodleehgo bidaagonols\. 

33 Da’aik’ehgo ai be’adaagone’iY goldohgo daah’ijyda’, 
k’ad nashdaalzh^’ alhanego godziihgo bidaagonolsi^ doleel. 

34 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Dii daalinolt’iiliY doo 
nohwee ch’igonah da, dii adaanohwildeniidii dawa begol- 
zaago zh%. 

35 Yaa hik’e ni’gosdzan bilgo bech’igonah doleel, aida’ 

shiyati’ii doo bech’igowah da doleel. 

36 HadiY bijy, shiJiiY, dagohii da’kwiY bik’ehenkeezgo 

shijiii agone’iY nnee doo la’ yigols\ da, Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a yaaka’yu daagoliiniY ndi doo yidaagolsi^ da, shi- 


of those days shall the sun be darkened, 
and the moon shall not give her light, 
and the stars shall fall from heaven, ana 
the powers of the heavens shall be 
shaken: 

30 And then shall appear the sign of 
the Son of man in heaven: and then 
shall all the tribes of the earth mourn, 
and they shall see the Son of man com- 
ing in the clouds of heaven with power 
and great glory. 

31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall 
gather together his elect from the four 
winds, from one end of heaven to the 
other. 


32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and put- 
teth forth leaves, ye know that summer 
is nigh: 

33 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, even 
at the doors. 

34 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass, till all these things 
be fulfilled. 

35 Heaven and earth shall pass away, 
but my words shall not pass away. 

36 <1 But of that day and hour know- 
eth no man, no, not the angels of heaven, 
but my Father only. 

37 But as the days of No'e were, 
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Taa zh4 yig6ls\. 

37 Noe* t’ah gol^da’ agot’ee n’iY k’ehgo shiT, nnee k’eh- 
go NiyaahiT, nanshdahiY bijy, aldo’ agagot’ee doleel. 

38 Tu’idezjooliY dabintsego agot’ee l4k’ehri k’ehgo ago- 
t’ee doleel, da’ch’iyg^ ni’, da’ch’idl^. ni’, nnadaach’ilse’ 
ni’, la’ff laa daagoch’ihiniilgo nnadaaze’ ni’, Noe tsina- 
’eelii yiyi’ oyaahii biji^zh^’, 

39 Tu’idezjoolii doo yidaagolsijego tu idezjoolgodawa 
bil ogo’eel; shii, nnee k’ehgo NiyaahiT, nanshdahgo aldo’ 
agagot’ee doleel. 

40 Ai bijij^ nnee naki k’edolzaayu na’aashyugo, dala’a 
nadilteehda’ la’ii da’aku sizij^ doo. 

41 Isdzane naki da’ik’aayugo, dala’a nadilteehda’ la’iY 
da’aku sidaa doo. 

^ 42 Ai bighq. bika nadaadeht’yji; da’kwn bik’ehenkeez- 
go shii", nohweBik’ehnhii", nanshdahiT doo bidaagonols\ da. 

43 Dii bidaagonols\, nnee bigowq. goliinii da’os’ah in’y,.- 
hii highahgo yigolsiyrugo, yika dez’ij^ doleel ni’, aik’ehgo 
bigowq. doo ch’inodziXs at’ee da. 

44 Nohwii aldo’ dahkoda’ ilch’ijdaanoht’ee: shii", nnee 
k’ehgo NiyaahiT, dahagee nanshdah, doo ndaasholii dagee. 

45 Aida’ hadin na’iziidi begondlyjiii" goyani, binant’a’ 
bigowq.hi"i yebik’ehgo nbilt^n’iT, dahagee idan nana’niih- 
gee idan nayiniih. 


so shall also the coming of the Son of 
man be. 

38 For as in the days that were before 
the flood they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, until 
the day that No'e entered into the ark, 

39 And knew not until the flood came, 
and took them all away; so shall also 
the coming of the Son of man be. 

40 Then shall two be in the field; the 
one shall be taken, and the other left. 

41 Two women shall be grinding at the 
mill; the one shall be taken, and the 
other left. 


42 <5 Watch therefore; for ye know 
not what hour your lord doth come. 

43 But know this, that if the goodman 
of the house had known in what watch 
the thief would come, he would have 
watched, and would not have suffered 
his house to be broken up. 

44 Therefore be ye also ready: for in 
such an hour as ye t hink not the Son of 
man cometh. 

45 Who then is a faithful and wise 
servant, whom his lord hath made ruler 
over his household, to give them meat 
in due season? 
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46 Na’iziidn binant’a’ abiJniiyu at’ygo, binant’a’ na- 
dzaayugo, an biyaa gozhQQ doleel. 

47 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Nant’an nt’e biyeehii 
dawa yebik’ehgo na’iziidi'i nbilteeh doo. 

48 Aida’ ai' na’iziidi nehQ’ihi'i, Shinant’a’ doo hwah 
nadah da, idildi’niiyugo; 

49 Isdzane hik’e nnee la’ nada’iziidiT nadainlkaad nke- 
gonyaago bil nagodizyisiY bilgo da’iyj^ hik’e da’idlg^yugo; 

50 Ai' na’iziidi binant’a’ doo yika dez’i^ dagee, doo n- 
yolii dagee nadahgo, 

51 Nbihilgeesh, ai'di'’ hadi'i daanzhQQ adaagodil’i'nihii' 
bich’ijzhineego nilteeh: ai'gee daach’ichag la’i'i kowoo h- 
daach’idilk’ash doo. 


CHAPTER 25 

1 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aani'i' di'i' k’eh- 
go at’ee: ch’ekii gonenan kQ’ nalbaali'i' dahdaayo’aalgo 
nnee niinehii bich’^’yu deskai. 

2 Ashdla’ihi'i' daagoy^i, aida’ ashdla’ihi'i' doo daagoy4i da. 

3 Doo daagoy44 dahii kQ’ nalbaali'i' dahdaayo’aal ndi 
tukQ’i'i' ik’e’an doo la’ dahdaidnziid da. 

4 Aida’ daagoyaani'i' tukQ’i'i' tus biyi’ siziidgo ik’e’an 
dahdaidn’g.g. lQk’e, kQ’ nalbaali'i' bilgo. 

5 Nnee niinehi'i' t’ah doo hwaha hi'ghah dada’, ch’eki'i' bil 


46 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. 

47 Verily I say unto you, That he shall 
make him ruler over all his goods. 

48 But and if that evil servant shall 
Bay in his heart, My lord delayeth his 
coming; 

49 And shall begin to smite his fellow 
servants, and to eat and drink with the 
drunken; 

50 The lord of that servant s hall come 
in a day when he looketh not for him, 
and in an hour that he is not aware of, 

51 And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the hypo- 
crites: there shall be weeping and 


gnashing of teeth. 

CHAPTER 25 

T HEN shall the kingdom of heaven 
be likened unto ten virgins, which 
took their lamps, and went forth to meet 
the bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five 
were foolish. 

3 They that were foolish took tjieir 
lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels 
with their lamps. 

5 While the bridefroora tarried, they 
all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry 
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daanzijygo da’ilhaazh. 

6 Tl’e’is’ahyu la’ nadidilghaazh ganiigo, Daadeh’((, 
nnee niinehii kodi’ higaal; bich’ij dohkah. 

7 Aik’ehgo ch’ekiihii nadiikaigo bikQ’ nalbaaliT ilch’ij- 


daizlaa. 

8 Aida’ doodaagoy44 dahn daagoyaanii gadaayilnii, Tu- 
kQ’iTla’ nohwaadaanohsiid; nohwikQ’ nohwits’4’ daanestsiz., 

9 Daagoyaanii gadaabilnii, Dah; agadaasiidzaayugo, 
doo hwoi da hileeh: aida’ hayu nahiniih goz’^yu dohkahgo 


la’ nadaaholniih . 

10 Nada’ilniihyu okaida’ nnee niinehii nyaa; aik’ehgo 
ilk’ida’ nlt’eego adaadeszaago nahaztaaniT ni’i’neh yune’ 


okai : aidr ’ da ’ det’g^ . 

11 Bike di’ go la’ ch’ekii n’ii nakaigo gadaanii, Nohwi- 
nant’a’, Nohwinant’a’, nohwa ch’i’intyji. 

12 Aida’ nnee niinehii gadaabilnii, Da’aniigo ganohwil- 


dishnii, Doo nohwidaagons\ da. 

13 Aik’ehgo bika ndaadeht’yji; hadii biji^ shijiii, da’kwii 
bik’ehenkeez shijiii shii", nnee k’ehgo Niyaahii, nanshdahii 


doo bfdaagonolsi,. da. 

fll 14 Yaaka’yu dahsdaahn bilaltl’ahgee begoz’aanii dn 
k’ehgo at’ee: nnee nzaadyu deyaago banada’iziidii yushde’ 
nnohkah yilniigo, biyeehii yinadaadez’ygo yaidin’44 l4k’e.^ 
15 La’ bestso talent* holzehi ashdla’i yaidin’44, la’ii 


made, Behold, the bridegroom cometh; 
go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and 
trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 
Give us of your oil; for our lamps are 
gone out. 

9 But the wise answered, saying, Not 
so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, 
and buy for yourselves. 

10 And wlule they went to buy, the 
bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to the marriage: 


and the door was shut. 

11 Afterward came also the other vir- 
gins, saying, Lord, Lord, open to us. 

12 But he answered and said, Verily I 
say unto you, I know you not. 

13 Watch therefore; for ye know 
neither the day nor the hour wherein 
the Son of man cometh. 

14 q For the kingdom of heaven is as 
a man traveling into a far country, who 
called his own servants, and delivered 
unto them his goods. 

15 And unto one he gave five talents, 
to another two, and to another one; to 
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naki yaidin’44, la’iY dala’a yaidin’£4; dawa daantygee 
da yidaanel’g.g.gee yaidin’^igo; aidi’ nant’anhii dagoshch’ij 
dahnyaa. 

16 Nnee talents ashdla’i baadet’aanii hant’e nayihesnii- 
hff baa nanahazniigo ashdla’i ba igoya,, 

17 La’ii talents naki baadet’aanii aldo’ naki ba igoya. 

18 Aida’ talent dala’a baadet’aanii leyi’ ogogeed yuyaa 
binant’a’ bibestsohii nayides’ijyi. 

19 Aidi’ nzaad godeyaago binant’a’ ii nadzaago yil daa- 
yoltag. 

20 Aik’ehgo talents ashdla’i baadet’aanii talents ashdla’i 
ba’igoyahii aldo’ aku yinne’ ganiigo, Shinant’a’, talents 
ashdla’i sha nnil n’iY talents ashdla’i sha igoya. 

21 Binant’a’ gabihiii, Negondlygo shana’iziYdi, nlt’eego 
andzaal^: da’ay^hahi ndi nlt’eego sha anlaahii bighq. lani 
benik’ehgo anishle’: shii ninant’a’ baa shil gozhoomi ni 
aldo’ baa nil gozhQQ le’. 

22 Talents naki baadet’aanii aldo’ ku nyaa ganiigo, Shi- 
nant’a’, talents naki sha nlaa n’ii talents naki sha igoya. 

23 Binant’a’ gabihiii, NegondliJ^go shana’iziYdi, nlt’eego 
andzaa da’ay^hahi ndi nlt’eego sha anlaahii bighg. lani 
benik’ehgo anishle’: shii ninant’a’ baa shil gozhoonii ni 
aldo’ baa nil gozhQQ le’. 


every man according to his several 
ability; and straightway took his jour- 
ney. 

16 Then he that had received the five 
talents went and traded with the same, 
and made them other five talents. 

17 And likewise he that had. received 
two, he also gained other two. 

18 But he that had received one went 
and digged in the earth, and hid his 
lord’s money. 

19 After a long time the lord of those 
servants cometh, and reckoneth with 
them. 

20 And so he that had received five 
talents came and brought other five 


talents, saying, Lord, thou deliveredst 
unto me five talents: behold, I have 
gained beside them five talents more. 

21 His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 

22 He also that had received two tal- 
ents came and said, Lord, thou de- 
liveredst unto me two talents: behold, I 
have gained two other talents beside 
them. 

23 His lord said unto him, Well done, 
good and faithful servant: thou hast 
been faithful over a few things, I will 
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24 Aidi’ talent dala’a baadet’aanii ku nyaa ganiTgo, Shi- 
nant’a’, nnee doo bee gonedzq.^. dahi niygo nigons^, doo 
k’edinlaa dayu na’igeesh, doo ishinlch’ii dayu lena’ila: 

25 Nesdzidgo, nitalent-hiT leyi’ yuyaa nadel’{ni’; koh, 
niyee naa nanine’. 

26 Binant’a’ gabiinii, NchQ’go shana’iziidi, bil goye’i 
nl\£, doo k’e’dilaa dayu na’ishgeesh, doo ishilch’ii dayu 
lena’ishla bigonls£ 

27 Ai bighg. bestso ilkah ch’idaihiniiln shizhaali banne’ 
le’at’ehi, aik’ehgo nansdzaago binagodahn bil shaananne’ 
doleel ni’. 

28 Aik’ehgo talent-hii bits’4’ nado’ne’go nnee gonenan 
talents biyeehii baa no’ne’. 

29 Dahadin dant’eheta biyee goliinii bitisgo baa nado’- 
ne% aik’ehgo liigo biyee doleel: aida’ dahadin biyee da- 
’ayihahi, biyee goli£ n’iT ndi^ bits’4’ nadido’ne’hi at’ee. 

30 Na’iziididoo bik’ehyu at’ee dahii chagolheelzh\’ ch’i- 
daanolt’e’: aku daach’ichag la’iT kowoolidaach’idilk’ashdoo. 


ST 31 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, shits’4’idindlaadiT bee 
dahnadisdzaago yaaka’di’go nadaal’a’a dilzini bil nansh- 
kah, bika’dahsdaha bika’di'’ shits’4’idindladi bika’ dahsi- 
daago nansht’aa doo: 

32 Shinadzahgee nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii dawa 


make thee ruler over many things: enter 
thou into the joy of thy lord. 

24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew thee 
that thou art a hard man, reaping where 
thou hast not sown, and gathering where 
thou hast not strewed: 

25 And I was afraid, and went and hid 
thy talent in the earth: lo, there thou 
hast that is thine. 

26 His lord answered and said unto 
him, Thou wicked and slothful servant, 
thou knewest that I reap where I sowed 
not, and gather where I have not 
strewed: 

27 Thou oughtest therefore to have 
put my money to the exchangers, and 


then at my coming I should have re- 
ceived mine own with usury. 

28 Take therefore the talent from him, 
and give it unto him which hath ten 
talents. 

29 For unto every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance: 
but from him that hath not shall be 
taken away even that which he hath. 

30 And cast ye the unprofitable serv- 
ant into outer darkness: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 

31 When the Son of man shall come 
in his glory, and all the holy angels with 
him, then shall he sit upon the throne of 
his glory: 

32 And before him shall be gathered 
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fta’alnehgo iits’4’ hishniil, dibeli^ nanyoodi bidibeli£ hik’e 
gantl’izi bits ’4’ y ihiniilhiY k’ehgo. 

33 DibeliJ^ shigan dihe’nazhineego nnihishniil, aida’ 
gantl’izi she’eshganzhineego. 

34 Aidi’ shii, Izisgo Nansht’aahii, shigan dihe’nazhi- 
neegohii gadaaldishnii, Yushde’, shiTaa gozhooniT no- 
hwa adaizlaahii, ni’gosdzan nnit’^da’ bee nadaanoht’aa 
doleelgo nohwa ilch’ijgolzaahii bee nadaanoht’aa le’: 

35 Shina’ nshfcygo sha da’desone’ ni’: diba’ nsh liig n tu 
shaa daasoziid ni’: doo kigons^ dayu hishaalgo nadaa- 
shidottij^ ni’ : 


36 Shidiyage adijigo diyage sha adaagosolaa ni’: dinsh- 
niihgo shaa nanadaanohtaah ni’: ha’asity^o shaa nahkah ni’. 

37 Aik’ehgo dabik’ehyu adaat’eehn gadaashilniih, No- 
hweBik’ehn, dada’ shina’ nlij(go daaniit’ygo na da’de’ne’ 
lan? La’ii diba’ nl^(go tu nadaasiidziid lan? 


38 Dada’ doo kigonls(dayu hinaalgo nadaanidelty, lan? 
La’iT nidiyage adi,hgo naa daasii’nil lan? 

39 La’ii dada’ dinniihgo dagohiT ha’asinty.go daaniit’i^- 
go naa nkai lan? 

40 Shii, Izisgo Nansht’aahii, bich’jj hasdziihgo gadaal- 
dishniih, Da’anii ganohwildishnii, Shik’isyu doo izisgo 
at’ee dahi ndi agadaasolaayugo, shiY aldo’ agadaashiso- 
laahi at’ee. 


all nations: and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divid- 
eth his sheep from the goats: 

33 And he shall set the sheep on his 
right hand, but the goats on the left. 

34 Then shall the King say unto them 
on his right hand, Come, j;e blessed of 
my Father, inherit the kingdom pre- 
pared for you from the foundation of the 
world: 

35 For I was ahungered, and ye gave 
me meat: I was thirsty, and ye gave me 
drink: I was a stranger, and ye took me 
in: 


36 Naked, and ye clothed me: I was 
sick, and ye visited me: I was in prison, 
and ye came unto me. 

37 Then shall the righteous answer 
him, saying, Lord, when saw we thee 
ahungered, and fed thee? or thirsty, and 
gave thee drink? 

38 When saw we thee a stranger, and 
took thee in? or naked, and clothed 
thee ? 

39 Or when saw we thee sick, or in 
prison, and came unto thee? 

40 And the King shall answer and say 
unto them, Verily I say unto you, Inas- 
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41 AidT’ she’eshganzhineehn aldo’ diT k’ehgo bich’ij 
hasdziih, NohwiT, da’ilii daahleehgo nohwa ndaagost’ 3 . 3 .- 
hiT shits^’zh^ daadohkah, kQ’ dahazhij diltli’ yune’, ch’iidn 
nant’an hik’e binadaal’a’a bilgo ba ilch’ijgolzaayu. 

42 Shina’ nshlygo doo sha da’desone’ da ni’: diba’ nsh- 
lygo tu doo shaa daasoziid da ni’: 

43 Doo kigonsi^ dayu hishaalgo doo nadaashidoltjy^ da 
ni’ : shidiyage adjjigo diyage doo sha adaagosolaa da ni’ : 
dinshniihgo la’ii ha’asitygo doo shaa noyaa da ni’. 

44 Aik’ehgo gadaashilniih, NohwiNant’a’, dada’ shina’ 
nli^go, dagohii diba’ nl(i^o, dagohii doo kigonls( dayu 
hinaalgo, dagohii nidiyage adijigo, dagohii dinniihgo, da- 
gohii ha’asinty.go daaniit’y,go doo nich’odaasii’ni’ da lan? 

45 Aik’ehgo gadaaldishniih, Da’anii ganohwildishnii , 
Dii doo izisgo at’ee dahi ndi doo agadaasolaa dayugo, 
shiY aldo’ doo agadaashisolaahi at’ee da. 

46 DnhiY dahazhij biniigodilne’ doleel, aida’ dabik’eh- 
yu adaat’eehiY dahazhij daahinaa doleel, yaaka’yu. 


CHAPTER 26 

1 Aik’ehgo Jesus diT %% 1 yaa nagosni’da’ bitsilkeyu ga- 
daayilnii, 

2 Nakisk^q. hik’e bitis-hagowah*n’ii bee bina’godinihgo 


much as ye have done it unto one of the 
least of these my brethren, ye have done 
it unto me. 

41 Then shall he say also unto them on 
the left hand, Depart from me, ye 
cursed, into everlasting fire, prepared 
for the devil and his angels: 

42 For I was ahungered, and ye gave 
me no meat: I was thirsty, and ye gave 
me no drink: 

43 I was a stranger, and ye took me 
not in: naked, and ye clothed me not: 
sick, and in prison, and ye visited me 
not. 

44 Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee ahun- 


gered, or athirst, or a stranger, or naked, 
or sick, or in prison, and did not minister 
unto thee? 

45 Then shall he answer them, saying. 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye 
did it not to one of the least of these, ye 
did it not to me. 

46 And these shall go away into ever- 
lasting punishment: but the righteous 
into life eternal. 

CHAPTER 26 

AND it came to pass, when Jesus had 
XTL finished all these sayings, he said 
unto his disciples, 

2 Ye know that after two days is the 
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da’idg,g. doleelii bidaagonolsi,., aigee shiY, nnee k’ehgoNi- 
yaahii, shik’edaanniihn bilak’e shi’dolteelgo tsijilna’ahi 
bishi’dilkal. 

3 Aidi’ okg.gh yebik’ehi itisyu nadaandeehii, begoz’aaniY 
ye’ik’eda’ilchihi, la’iY nnee yanazini okggh yebik’ehi da’i- 
tiseyu sitini, Caiaphas*holzehi, bigowg.gee ila’adzaago, 

4 Hagot’eego danant’ijeego Jesus daayiltsoodgo daayi- 
zilheego yee ndaagoshchij^. 

5 Aida’, Doo da’idg,g,hii biji^, daahiiltsood da, daanii, 
agadaasiidzaayugo nnee danko badaagochyjigo godnch’aad 
doleeli at’eehn bighg,, daanii. 

AT 6 Bethanyu Simon, lood doo lnadi^i dahi, leprosy hol- 
zehi, yaa naghaa n’ii bigowg. yune’ Jesus sidaada’, 

7 Iy^go sidaago isdzan la’ ch’il bik’ah lan ilini tus a- 
labaster be’alzaahi besi’ani ha’ayi’g^go Jesus baa nyaa, 
ai ik’ahii Jesus bitsits’in yika’ yaa yiziid. 

8 Jesus bitsilke’yu diY daayiltsg.g.go doo bil dabik’eh 
dago gadaanii, Nt’e bighg. ik’ahii da’ilii yishchy? 

9 Ai ik’ahii l44g° iliYgo nahiniihgo, zhaalihii tedaat’i- 
yehii baa hi’ne’ le’at’ehi. 

10 Adaaniihii Jesus yigolsi^dgo gabihiii, Nt’e bighg, is- 
dzanhii nadaanoltl’og? Nlt’eego ashiilaa. 

11 Tedaatlyehii dabik’ehn nohwitahyu nadaakai; aida’ 
shihii doo dahazhij nohwitahyu nashaa da doleel. 


feast of the passover, and the Son of 
man is betrayed to be crucified. 

3 Then assembled together the chief 
priests, and the scribes, and the elders 
of the people, unto the palace of the 
high priest, who was called Ca'ia-pMs, 

4 And consulted that they might take 
Jesus by subtilty, and kill him. 

5 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar among the 
people. 

6 iff Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 

7 There came unto him a woman hav- 


ing an alabaster box of very precious 
ointment, and poured it on his head, as 
he sat at meat. 

8 But when his disciples saw it, they 
had indignation, saying, To what pur- 
pose is this waste? 

9 For this ointment might have been 
sold for much, and given to the poor. 

10 When Jesus understood it, he said 
unto them, Why trouble ye the woman? 
for she hath wrought a good work upon 
me. 

11 For ye have the poor always with 
you; but me ye have not always. 
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12 Doo hwaha leeh shi’dilteeh dada’ ik’ahiT shits’i yika’ 
yaa yiziid. 

13 Da’anii ganohwildishnii, Ni’gosdzan dagoz ’34 nt’ee- 
go dahayu yati’ baa gozhoni baa na’goni’gee, dii isdzan 
adzaahiY baa na’goni’ doleel, bee bina’godinihgo. 

€ 14 Aidi’ Judas Iscariot, nakits’adahii itah nlini, ok^h 
yebik’ehi itisyu nadaandeehi yaa nyaago, 

15 Jesus hayuhii' nohwil ch’insh’aahda’, hant’e shaa daa- 
nohne’? daayilnii. ZhaaliHgaii' tadin naado’ne’, daabilnii. 

16 Aidi'’ godezt’i’go hagot’eego ch’iidish’aal nzigo yika 
hesdaa nkegonyaa. 

€17 Ban benilzoolii da’adijigo ban alzaahi daadaanii' 
dantsehii bijij^ Jesus bitsilke’yu baa hikaigo gadaabilnii, 
Bitis-hagowah n’ff bee bma’godinihgo da’idaanii hayu na 


ilch’ daagohiidle ’ ? 

18 Jesus gadaabilnii, Kiji goznilyu dohkah, aigee nnee 
la’ gadaabildohniih, Ilch’igo’aahii ganii, Ilk’ida’ shaa 
gonyaa; nigow^ yune’ bitis-hagowah n’i'i bee bina’godi= 
nihgo shitsilke’yu bil da’ishg.^. doleel. 

19 Aik’ehgo Jesus adaabilnii n’ii k’ehgo bitsilke’yu a- 
daat\\d; aigee bitis-hagowah n’ii bee bina’godinihgo da’i- 
daaniT ilc h ’ \’ daiz laa . 

20 Aidi’ o’i’44yu nakits’adahn da’iy^^go yil dahdinezbiji. 


12 For in that she hath poured this 
ointment on my body, she did it for my 
burial. 

13 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached in the 
whole world, there shall also this, that 
this woman hath done, be told for a 
memorial of her. 

14 Then one of the twelve, called 
Judas Is-car'i-ot, went unto the chief 
priests, 

15 And said unto them, What will ye 
give me, and I will deliver him unto you? 
And they covenanted with him for thirty 
pieces of silver. 

16 And from that time he sought oppor- 


tunity to betray him . 

17 f Now the first day of the feast of 
unleavened bread the disciples came to 
Jesus, saying unto him, Where wilt 
thou that we prepare for thee to eat the 
passover? 

18 And he said, Go into the city to such 
8 man, and say unto him, The Master 
6aith, My time is at hand; I will keep the 
passover at thy house with my disciples. 

19 And the disciples did as Jesus had 
appointed them; and they made ready 
the passover. 

20 Now when the even was come, he 
sat down with the twelve. 

21 And as they did eat, he said, Verily 
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21 Da’iy^qgo Jesus ganiT, Da’aniigo ganohwildishnii, 
nohwiT la’ ch’ishinoh’aah doleeli at’ee. 

22 Aik’ehgo dazhQ doo bit daagozhQQ dago dala’a daan- 
tUgo, SheBik’ehn, ya’ shiY nee? daanii nkegonyaa. 

23 Aik’ehgo ganii, Dahadin its’aa biyi’zhij dala’ bil 
eedisht’ahi, an ch’ishi’aah doleel. 

24 ShiT, nnee k’ehgo NiyaahiY, da shaa k’e’eshchiiniY 
shee godolniil: aida’ nnee ch’ishi’aahii ba goyee doleel! 
Ai nneehii doo bi’deshchij^ dayugo nlt’ee doleel ni’. 

25 Aidi’ Judas, ch’ibi’aah doleeliY, Jesus gayilnii, II- 
ch’igo’aahii, ya’ shii nee? Jesus gabilnii, Da’aigee anniid. 

*11 26 Da’iy%%go Jesus ban naidn’g^go ya’ihenzi^o os- 
kq.^da’ ilk’idaizne’go bitsilke’yu yitaizniih, Nkoh daohsg.g.; 
diT shits’i at’ee, niigo. 

27 Aidi’ idee beda’iskaanii naidnk^, ai ya’ihenzigo 
osk^da’ iltahdaidezk^, Daanohwigha daohdlq.g., yilniigo; 

28 Diinko shidil k’ehgo at’ee, shidil bee aniidego lan- 
gont’aahi at’ee, nnee l4igo ba idijoolii, binchQ’hii bighq. 
baa nadaagodet’aahgo. 

29 Gadaanohwildishnii, Kodi’ godezt’i’go dahts’aa bi- 
toohii doo naanashdl44 da, dahadiT bijij^ shiTaa bilaltl’ah- 
gee goz’^yu aniidehi nohwil naadaadishdli^lgo zh4- 

30 Aidi’ s^la’ hadaidez’^da’, dzil Olives holzehi si- 


I say unto you, that one of you shall 
betray me. 

22 And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say unto 
him. Lord, is it I? 

23 And he answered and said, He that 
dippeth his hand with me in the dish, 
the same shall betray me. 

24 The Son of man goeth as it is writ- 
ten of him: but woe unto that man by 
whom the Son of man is betrayed! it had 
been good for that man if he had not 
been bom. 

25 Then Judas, which betrayed him , 
answered and said, Master, is it I? He 
6aid unto him. Thou hast said. 


26 *1 And as they were eating, Jesus 
took bread, and blessed it, and brake 
it, and gave it to the disciples, and said, 
Take, eat; this is my body. 

27 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave it to them, saying, 
Drink ye all of it; 

28 For this is my blood of the new testa- 
ment, which is shed for many for the 
remission of sins. 

29 But I say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, until 
that day when I drink it new with you 
in my Father’s kingdom. 

30 And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Ohves. 
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’q^yu okai. 

3lAigee Jesus gadaabilnii, Tl’e’go ashi’dilne’hiY bighg. 
daanohwigha t’q^zhij adaahne’: dii baak’e’eshchyjni k’eh- 
go, DibeiiX NanyoodiY bini’dishnih, aik’ehgo dibelyjmda- 
’adzaayu nkenelt’ee doleel. 

32 Aida’ dasiitsq^dY naadisdzaago Galileeyu nohwadiji 
dishah doleel. 

33 Peter gabilnii, Nnee dawa nits’4’ t’^zhij anadaas- 
dzaa ndi, shiY doo agaoshne’ at’ee da. 

34 Jesus ganabildo’niid, Da’aniigo ganildishnii, Tl’e’- 
go tazhik’ane doo hwaha aniih dada’ taadn, An doo bigonsi,. 
da, shildinnril. 

35 Aida’ Peter gabilnii, Data’ nil dastsaah ndi, An 
doo bigonsi,. da, doo nildoshniih at’ee da. ta’ihiY bitsilke’- 
yu dawa da’ aik’ehgo adaanniid. 

fll 36 Aidi’ Gethsemane golzehi goz’^yu Jesus bitsil- 
ke’yu yil hikaida’ Jesus gadaabilnii, Dadz^ nahi'soot^, 
nlahyu deyaa, oshk^hyu. 

37 Peter la’iY Zebedee biye’ke naki Jesus yil okai, ai- 
di’ dazhQ doo bil gozhQQ dago bijiY nniih nkegonyaa. 

38 Aik’ehgo gadaabilnii, Shiyi’siziiniY dazhQ doo bil 
gozhQQ da, dak’azhq. dastsaahiY ga’at’ee: dadzq^ nahisoo- 
t^go sha’ishhah daadeh’iX- 

39 Aidi’ da’anahyu oyaayu ni’zhij hayaa adzaago ok^h 


31 Then saith Jesus unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep of the flock 
shall be scattered abroad. 

32 But after I am risen again, I will go 
before you into Galilee. 

33 Peter answered and said unto him, 
Though all men shall be offended be- 
cause of thee, yet will I never be 
offended. 

34 Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 


35 Peter said unto him, Though I 
should die with thee, yet will I not deny 
thee. Likewise also said all the dis- 
ciples. 

36 Q Then cometh Jesus with them 
unto a place called Geth-sSm'a-ne, and 
saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder. 

37 And he took with him Peter and the 
two sons of Zeb'e-dee, and began to be 
sorrowful and very heavy. 

38 Then saith he unto them, My soul 
is exceeding sorrowful, even unto death: 
tarry ye here, and watch with me. 
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ganiigo, Bigonedz^gyugo, shiTaa, diY hishdl^ doleelii 
shits’4’zhV anle’: aida’ shii" doo beshik’eh da, ni zh% be- 
nik’eh. 

40 Aidi"’ bitsilke’yu yaa nadzaago da’ilhoshgo yika nn- 
yaa, aik’ehgo Peter gayihiii, Dala’a le dihike ezzhij ndi 
sh%’ doo sha’ashhah daadeh’£( le’at’ee da? 

41 Daadeh’^go da’ohkg^h, nanohwida’dintaah bidaanol- 
dzil doleelhii bighq.: nohwiyi’siziinii da’anii hat’i£ ndi 
nohwits’ihii doo nldzil da. 

42 Nakidn onaanadzaagee na’ok^h ganiigo, ShiTaa n- 
lini, dn hishdl%% doleeliT doo hagot’eego shits’^’zhV alne’ 
dayugo hishdl%%, ni nik’ehgo agone’. 

43 Bitsilke’yu da’ilhoshgo yaa naanadzaa: dazhQ bil 
daanzigo. 

44 Aidi’ yits’%’ onaanadzaa, okq.q.hyu taadngee da’aga- 
nadi’niigo. 

45 Aidi"’ bitsilke’yu yaa naanadzaago gadaayihiii, Aku 
da’olhoshgo hanadaahsol: shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, nnee 
doo bik’ehyu adaat’ee dahiY bilak’e shi’dilteehgo ch’ishi’- 
dot’aalii ilk’ida’ bika’ ngonyaa. 

46 Nadohkah, hiikaah le’: ch’ishi’aahii kodi’ higaal. 

^ 47 Jesus t’ah yalti’da’ Judas, nakits’adahii bil itah 

nlini, nnee l^go besh be’idiltlishe la’iY ts\ be’idiltlishe 


39 And he went a little further, and fell 
on his face, and prayed, saying, O my 
Father, if it be possible, let this cup pass 
from me: nevertheless, not as I wul, but 
as thou wilt. 

40 And he cometh unto the disciples, 
and findeth them asleep, and saith unto 
Peter, What, could ye not watch with 
me one hour? 

41 Watch and pray, that ye enter not 
into temptation: the spirit indeed is 
willing, but the flesh is weak. 

42 He went away again the second 
time, and prayed, saying, O my Father, 
if this cup may not pass away from me, 
except I drink it, thy will be done. 


43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 

44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, saying 
the same words. 

45 Then cometh he to his disciples, 
and saith unto them, Sleep on now, and 
take your rest: behold, the hour is at 
hand, and the Son of man is betrayed 
into the hands of sinners. 

46 Rise, let us be going: behold, he is 
at hand that doth betray me. 

47 <1 And while he yet spake, lo, Judas, 
one of the twelve, came, and with him a 
great multitude with swords and staves, 
from the chief priests and elders of the 
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dahdaay innlgo , ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehri la’iY 
nnee yanazini daabides’a’iY yil nals44- 


48 ChTbi’aah doleelii ilk’ida’ bebigozi^ doleelii yengon- 
’44 iQk’e, ganrigo, Hadin hists’QsiY ai' an doleel; an daa- 


holtsood. 

49 Dagoshch’V Jesus yaa nyaago, GozhQQ, Ilch’igo- 
’aahii, yilniigo yizts’QS l4k’e. 

50 Jesus gabilnii, Shik’isn, hant’e bighq. nyaa? Aidi’ 


Jesus yil ndaazdeelgo daayiltsood. 

51 Nnee dala’a Jesus yil hikaahiY bibizh be’idiltlishe 
hayidzi^zgo okg.g.h yebik’ehi da’tiseyu sitini binal’a’ahi 
yontlizhgo bijaa naidnlgizh l^k’e. 

52 Jesus gabilnii, Nibizhii ilch’ijnantyh: dahadinbesh 
yee izilheehii dabii aldo’ besh bee nabizi’dodeeli at’ee. 

53 Ya’ doo bigonls\ da nee, shiTaa bich’ij oshk^hyugo 
binadaal’a’a yaaka’di’hi nakits’adahyu sinili dagoshch’ij 
shich’ij yidil’aah go’4(? 

54 Aida’ agadzaayugo, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e- 
’eshchiiniihagot’eegobegolnei’? Da’agagonehgo goz’^ go’iX- 

55 Da’ai bik’ehenkeezgee Jesus nnee baa nanls44hii ga- 
daayilnii, Ya’ besh be’idiltlishe la’iY tsi^ be’idiltlishe dah- 
daanohniilgo daasholtsoodgo nanols^ nee, in’ijJiiY daa- 
ch’iltsoodhiY k’ehgo? Dawa jiy. la’ da’ch’okq^h goz’q^yune’ 
nohwil ch’idaagonsh’aahgodahsidaa at’ee ni’, ndidoo hak’i 


people. 

48 Now he that betrayed him gave 
them a sign, saying, Whomsoever I shall 
kiss, that same is he; hold him fast. 

49 And forthwith he came to Jesus, and 
said, Hail, Master; and kissed him. 

50 And Jesus said unto him. Friend, 
wherefore art thou come? Then came 
they, and laid hands on Jesus, and took 
him. 

51 And, behold, one of them which 
were with Jesus stretched out his hand, 
and drew his sword, and struck a serv- 
ant of the high priest, and smote off his 


ear. 

52 Then said Jesus unto him, Put up 
again thy sword into his place: for all 
they that take the sword shall perish 
with the sword. 

53 Thinkest thou that I cannot now 
pray to my Father, and he shall pres- 
ently give me more than twelve legions 
of angels? 

54 But how then shall the Scriptures be 
fulfilled, that thus it must be? 

55 In that same hour said Jesus to the 
multitudes, Are ye come out as against 
a thief with swords and staves for to 
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daasholtsood da ni’. 

56 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii yee K’e’esh- 
chiinii begolne’hff bighg. dii dawa anagoPyJL Aidi’ bitsil- 
ke’yu dawa bits’g’zhij adaaszaago bits ’4’ ilhadeskai. 

€ 57 Nnee Jesus daabittsoodiT okggh yebik’ehi da’tiseyu 
sitini, Caiaphas holzehi, yaa yit hikai, begoz’aanii ye’i- 
k’eda’ilchihi hik’e Jews yanazmi bilgo ila’at’eegee. 

58 Peter da’anahgo bike’di’ higaal, aidi’ okggh yebik’ehi 
da’tiseyu sitini bikiji binaa le’diti’yjh yune’ ha’ayaago na- 
da’iziidi bitahyu nezdaa, hago agone’iT da’gglzhij yinel’iX 
hat’i^go. 

59 Okggh yebik’ehi itisyu nadaandeehi, Jewsyanazini, 
yanadaaltihi bilgo Jesus zidee hadaafygo daazhogo yaa 
dahgosi’aahii yika daadez’ijj 

60 Ndi doo la’ da: Igigo neheskai ndi da doo at’ee dayu 
baa dahdaago’aahii doo la’ da. Nt’eego nnee naki n’aazh, 
daazhogo baa dahdaago’aahi, 

61 Gadaaniigo, Dff nnee, Bik’ehgo’ihi’nan daach’okggh 
goz’aaniT tagoshnilgo, aidi’ taagi jy,. hileehgo anagoshdle’- 
go binesh’gg, nil ni’. 

62 Okggh yebik’ehi da’tiseyu sitini hiz\’go Jesus gayit 
nii, Ya’ nihii doo nt’e nniigo hadziihda nee? Dii naa dah- 
daago’aahgo naa yadaalti’ii hago at’ee. 

63 Aida’ Jesus doo nt’e nii da. Okggh yebik’ehi da’tise- 


take me? I sat daily with you teaching 
in the temple, and ye laid no hold on 
me. 

56 But all this was done, that the Scrip- 
tures of the prophets might be fulfilled. 
Then all the disciples forsook him, and 
fled. 

57 And they that had laid hold on 
Jesus led him away to Ca'ia-phas the 
high priest, where the scrities and the 
elders were assembled. 

58 But Peter followed him afar off unto 
the high priest’s palace, and went in, 
and sat with the servants, to see the end. 


59 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false witness 
against Jesus, to put him to death; 

60 But found none: yea, though many 
false witnesses came, yet found they 
none. At the last came two false wit- 
nesses, 

61 And said, This fellow said, I am able 
to destroy the temple of God, and to 
build it in three days. 

62 And the high priest arose, and said 
unto him, Answerest thou nothing? what 
is it which these witness against thee? 

63 But Jesus held his peace. And the 
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yu sitini gabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan hinahi bilahyu ganil- 
dishnii, Nohwil nagolm’, ya’ ni Christ, Bik’ehgo’ihi’nan 
biYe’ nli£ nee? 

64 Jesus gabilnii, Da’aigee anniid: gadaanohwildishnii, 
Dii bikedi’go shiT, nnee k’ehgoNiyaahiY, da’tiseyu binawod 
golini bigan dihe’nazhinee dahsidaago, yaaka’dY yaak’os 
shil honahgo daashidoltseel. 

65 Aik’ehgo okq^h yebik’ehi da’tiseyu sitini bidiyage 
ida nayihesdzyizda’ ganiY, Bik’ehgo’ihi’nan nchg’go yaa 
yalti’; nt’e bigh^ nnee ta’i baa yananalti’ doleel? Bik’eh- 
go’ihi’nan nchQ’go yaa yaiti’ii daadisots’^%. 

66 Hagot’eego baa natsidaahkees? Zideego bangono- 
t’aah daanii. 

67 Aidi’ biniizh^ odaach’idihizheeh, la’ii ndaach’inlts’ij 
la’ ihii bitt’adaach’ika’ , 

68 Gadaaniigo, Christ nlini, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
yanlti’yugo, hadin naninlts’\ shiJiiY nohwil nagolni’. 

69 Okg^h yebik’ehi da’tiseyu sitini bikija binaa le’- 
ditl’iji yune’ Peter sidaa: aigee isdzan na’iziidi baa nyaa- 
go, Ni la’ a Ido’ Jesus Galileedi’ naghahi bil na’aash ni’, 
bilnii. 

70 Aida’ dawa binaal, Dah, hant’e nniigo anniihii doo 
bigonsi,. da, nniid. 

71 Kiji bahgee ch’inagohen’4%yu ch’inyaago isdzan na’i- 


high priest answered and said unto him, 
I adjure thee by the living God, that 
thou tell us whether thou be the Christ, 
the Son of God. 

64 Jesus saith unto him, Thou hast 
said: nevertheless I say unto you, Here- 
after shall ye see the Son of man sitting 
on the right hand of power, and coming 
in the clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his clothes, 
saying, He hath spoken blasphemy; 
what further need have we of witnesses? 
behold, now ye have heard his blas- 
phemy. 


66 What t hink ye? They answered and 
said, He is guilty of death. 

67 Then did they spit in his face, and 
buffeted him; and others smote him 
with the palms of their hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, thou 
Christ, Who is he that smote thee? 

69 Now Peter sat without in the 
palace: and a damsel came unto him, 
sayrng, Thou also wast with Jesus of 
Galilee. 

70 But he denied before them all, say- 
ing, I know not what thou sayest. 

71 And when he was gone out into the 
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ziidi la’i naabiiltsg^go, aigee nahaztaaniT gayihni, DiT 
nneehiT aldo’ Jesus, Nazarethdi’ golini, yil na’aash ni’. 

72 Bitl’a dahdidilniihda’ ganado’niid, Ai nneehii doo 
bigons^ da. 

73 Defijiek’e alhanidi’ nazini Peter yaa hikaigo gadaa- 
yilnii, Da’anii ni ai itah nliA, niyati’ii bee n\goz\. 

74 Aida’ Peter bitl’a dahdidilniihgo hashkeego nchQ’go 
yalti’ nkegonyaa, Ai nneehii doo bigons\ da, nii nt’eego , 
aigee tazhik’ane anniid. 

75 Peter Jesus gabitnniid rfiY yenalnii, Tazhik’ane doo 
hwaha aniih dada’ taadn, An doo bigonsinihi at’ee da, 
shildinniiL Aidi"’ ch’inyaago dazhQ doo bit gozhQQ dago 
hichag. 

CHAPTER 27 

1 Hayitk%4yu okq.q.h yebik’ehi itisyu nadaandeehi hik’e 
Jews yanazini bitgo dawa hagot’eego Jesus zidee doleeliY 
yaa nadaagoshchi^: 

2 Aik’ehgo tidaistl’QQgo dahdainlt’e’, nant’an, Pontius 
Pilate holzehi, yaa daidez’q.%. 

•II 3 Judas, ch’ibin’ani, Jesus zideego bangot’q.g.go yi- 
golsiAda’, dazhQ doo bil gozhQQ dago zhaali tadinhii ok^%h 
yebik’ehi itisyu nadaandeehii, Jews yanazini bilgo t’^zhV 
yaa nayine’, 


porch, another maid saw him , and said 
unto them that were there, This fellow 
was also with Jesus of Nazareth. 

72 And again he denied with an oath, 
I do not know the man. 

73 And after a while came unto him 
they that stood by, and said to Peter, 
Surely thou also art one of them; for 
thy speech bewrayeth thee. 

74 Then began he to curse and to 
swear, saying, I know not the man. 
And immediately the cock crew. 

75 And Peter remembered the word of 
Jesus, which said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
And he went out, and wept bitterly. 


CHAPTER 27 

W HEN the morning was come, all 
the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to 
put him to death: 

2 And when they had bound him, they 
led him away, and delivered him to 
Pon'tl-us Pilate the governor. 

3 <If Then Judas, which had betrayed 
him, when he saw that he was con- 
demned, repented himself, and brought 
again the thirty pieces of silver to the 
chief priests and elders, 

4 Saying, I have sinned in that I have 
betrayed the innocent blood. And they 
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4 Ganiigo, Nnee dabik’ehyu at’ehi ch’im’^ihiY bigh^doo 
bik’ehyu asdzaa da. Aik’ehgo gadaabilnii, Nee doo na- 
nohwinltl’og da. Dani nanmltl’og le’. 

5 Da’ch’okq^h goz’^q, yune’ zhaalihiY nayilkaada’ ch’in- 
yaago da’idodleeh. 

6 Okq.q.h yebik’ehi itisyu nadaandeehii zhaali nadaidn- 
ne’go gadaanii, Zhaali biyi’ ohilkaadii biyi’ yuyaa doo 
o’ne’go goz’^q. da, dil bighg. nahasnilhii bigh%. 

7 Aik’ehgo yaa yadaalti’da’ zhaalihiY bee nnee goshtl’ish 
tus ailehi bini’ nahaznii, aigee anahdi’ nadaakaihii lehi’- 
niil doleelgo. 

8 Ai bighg. aidif’ godezt’i’go dii jij.zhij ai ni’hii, Ni’ dil 


bee nahazniihii, holzee. 

9 Aik’ehgo Jeremy”, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, 
ganiY n’iY begolzaa, Zhaali tadinhiY, Israel hat’i’ii la’i, 
Ai nnee iliX, daaniigo, nadaidnne’go, 

10 Goshtl’ish tus ailehi bini’ii yaa nadaihesnii, sheBi- 
k’ehri ashilnniid n’iY k’ehgo. 

11 Jesus nant’an yidahzhij sizijgo nayidilkid gayilniigo, 
Jews izisgo biNant’a’i nliX nee? Da’aigee annii, bilnii , 


Jesus. 

12 Okg.g.h yebik’ehi itisyu nadaandeehii, Jews yanazini 
bilgo baa dahgoz’g.g ndi doo nt’e nii da l^k’e. 

13 Aik’ehgo Pilate gabilnii, Lg4g° naa yadaalti’ii ya’ 


said. What is that to us? see thou to that. 

5 And he cast down the pieces of silver 
in the temple, and departed, and went 
and hanged himself. 

6 And the chief priests took the silver 
pieces, and said, It is not lawful for to 
put them into the treasury, because it is 
the price of blood. 

7 And they took counsel, and bought 

with them the potter’s field, to bury 
strangers in. „ . m 

8 Wherefore that field was called. The 
field of blood, unto this day. 

9 Then was fulfilled that which was 


spoken by Jer'e-my the prophet, say- 
ing, And they took the thirty pieces of 
silver, the price of him that was valued, 
whom they of the children of Ig'ra-el 
did value; 

10 And gave them for the potter’s field, 
as the Lord appointed me. 

11 And Jesus stood before the gover- 
nor: and the governor asked him, say- 
ing, Art thou the King of the Jews? And 
Jesus said unto him, Thou sayest. 

12 And when he was accused of the chief 
priests and elders, he answered nothing. 

13 Then said Pilate unto him, Hearest 
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doo dints ’ag da nee? 

14 Aida’ t’ah Jesus doo nt’e bilnii da, yati’ data’ a ndi; 
ai bighg, nant’an dazhQ bil diyagot’ee. 

15 Bitis hagowah n’iT bina’godinihgo da’id^gee ha’a- 
shijeediY dala’a, hadiT nnee hadaat’iinii, nant’an ba ch’i- 
nadaayiTteeh l^k’e. 

16 Aigee nnee doo bik’ehyu at’ee dago bigozini, Barab- 
bas holzehi, ha’asity,. l^k’e. 

17 Aik’ehgo nnee lla’adzaago Pilate gadaabilnii, HadiT 
nohwich’V ch’inanshteeh hadaaht’ij? Barabbas nee, dago- 
hiT Jesus, Christ holzeehiY nee? 

18 Pilate yigols^ nnee dawa Jesus bil daanzhQQhii bighg. 
okg.g.h yedaabik’ehi Jesus yik’edaanniihgo baa daabidez’q.^. 

19 Pilate yanaltihgo dahnezdaada’ bi’aahii, la’ yich’V 
yil’aa gabilniigo, Ai nnee dabik’ehyu at’eehii doo baa nan- 
naa da, dii jygo baa naiseelgo shiniigonlt’ee. 

20 Okg.q.h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, Jews yanazini 
bilgo nnee ila’adzaahiT biini’ ya adaagozlaa, gadaayilniigo, 
Barabbas nohwa ch’inanlteehda’ Jesus- hiTzodee, daadohnii. 

21 Nant’anhiT gadaabilnii, Dii nnee nakihil hadiT nohwi- 
ch’V ch’inanshteeh? Barabbas zhq. hadaahiit’ij^, daanii . 

22 Pilate ganadaabitdo’niid, Jesus, Christ holzehi, 
hago 1%% nohwa ashle’ aida’? Dawa gadaabilnii, Tsijil- 


thou not how many things they witness 
against thee? 

14 And he answered him to never a 
word; insomuch that the governor mar- 
veled greatly. 

15 Now at that feast the governor was 
wont to release unto the people a pris- 
oner, whom they would. 

16 And they had then a notable pris- 
oner, called Bar-ab'bas. 

17 Therefore when they were gathered 
together, Pilate said unto them, Whom 
will ye that I release unto you? Bar-ab- 
bas, or Jesus which is called Christ? 

18 For he knew that for envy they had 
delivered him 


19 When he was set down on the 
judgment seat, his wife sent unto him, 
saying, Have thou nothing to do with 
that just man: for I have suffered many 
things this day in a dream because of 
him . 

20 But the chief priests and elders per- 
suaded the multitude that they should 
ask Bar-ab'bas, and destroy Jesus. 

21 The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will 
ye that I release unto you? They said, 
Bar-ab'bas. 

22 Pilate saith unto them, What shall 
I do then with Jesus which is called 
Christ? They all say unto him , Let him 
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na’ahi biholkalgo zodee. 

23 Nant’anhil gadaabilnii, Nt’e bigh%, hant’e bee nchQ^- 
go adzaago? Nnee da’tisego nnadaadidilghaazhgo, Ts\’il- 
na’ahi biholkalgo zodee, daabilnii. 

Q 24 Pilate doo hagot’eego nnee yidag haghah at’ee da- 
go, la’n godnch’aad nkegonyaago yigolsyjia’, nnee ila’a- 
dzaahil binaal tu naidnkq.g.go bigan tayizgis, ganiigo, Dii 
nnee dabik’ehyu at’eehil bidiln shii' doo nashinltl’og da: 
danohwii nadaanohwinltl’og le’. 

25 Nnee dawa gadaabilnii, Bidilii nohwika’zhl at’ee 
doleel, la’n nohwich^ghashehil aldo’ bika’zhij at’ee doleel. 

Q 26 Aik’ehgo Pilate Barabbas nnee yich’ij ch’inainlt((, 
aida’ Jesus- hi! habi’oltsaazda’ ts\’ilna’ahi biholkalgo zi- 
deego nneehil yaa daidez’g.^. 

27 Nant’an bisilaadahi! yana’itih goz’gg, yune’ Jesus 
odaizt’e’ l^k’e, aigee silaada dawa baa i'la’adaizlaa. 

28 Aid! bidiyage yaa daidnltsoozda’ diyage lichi’i ya 
adaagozlaa. 

29 Hosh diwozhi nanihezwodgo nant’an bich’ah k’ehgo 


alzaahi bik’e daidez’^, bigan dihe’nazhineego tsi, yaa 
daizt^: la’n bich’ij nadaahilzhishgo baa daadloh, Go- 
zhQQ, Jews izisgo biNant’a’ nlini! daaniigo. 


30 Aid! bik’idaadihizheeh, 


la’il tsijiil naanadaidnt^go 


bitsits’inyu nadainltlish. 


be crucified. 

23 And the governor said, Why, what 
evil hath he done? But they cried out 
the more, saying, Let him be crucified. 

24 CJ When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but that rather a tu- 
mult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, 
saying, I am innocent of the blood of 
this just person: see ye to it. 

25 Then answered all the people, and 
said, His blood be on us, and on our 
children. 

26 Then released he Bar-ab'bas 


unto them: and when he had scourged 
Jesus, he delivered him to be crucified. 

27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, and 
gathered unto him the whole band of 
soldiers. 

28 And they stripped him, and put on 
him a scarlet robe. 

29 <1 And when they had platted a 
crown of thorns, they put it upon his 
head, and a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before him, and 
mocked him, saying, Hail, King of the 
Jews! 
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31 A4* baa daadlohda’, diyage yaa daidnltsoozda’ dabiY 
bidiyage ya anadaagosdlaa, aiidi’ tsijilna’ahi yika’ daizil- 
heeyu bil nadezg^ l^k’e. 

32 Ch’inanls4iyu nnee Simon holzehi, Cyrene*golzeedi’ 
golini, silaada daabiltsq^go, Tsijilna’ahi ba dahngheeh, 
daabilnii . 

33 Aik’ehgo Golgotha golzeegee nanls44, ai golzeego 
itsits’in si’ani golzeego agolzee. 

34 Aigee vinegar, nch’i’i bil nadesdziidgo, Jesus yaa 
daizk yizliji ndi doo yodlg.% da. 


35 Aigee tsijilna’ahi yidaabiskalda’ bidiyage ilta’isnii- 
go yigh% da’diljol l^k’e: Bik’ehgo’ihfnan binkaayu na’iziidi 
ganii n’ii begolne’go anagot’yj, Shidiyage ilta’isnii, la’ii 
ika’ shi’iYhiY yighg. da’diljol. 

36 Aidi’ aigee nahaztg.qgo daabinel’iX l^k’e. 

37 Nt’e baa dahgost’aanii adaagozlaago bitsit’a’gee dii- 
nko dahdaizt!», Dff JESUS JEWS IZISGO BINANT’A’ 
NLINI, golzeego k’e’eshch&. 

38 Aigee nnee da’in’jjjm naki aldo’ Jesus ba’ashhahdi’ 
tsijilna’ahi bidaahaskal, la’ dihe’nazhineego, la’ii be- 
’ e shganzhine ego . 

5T 39 Bahyu ch’ihikahii bitsits’in daidiltasgo yati’ yee 
daabokaal. 


30 And they spit upon him, and took 
the reed, and smote him on the head. 

31 And after that they had mocked 
him, they took the robe off from him, 
and put his own raiment on him , and 
led him away to crucify him. 

32 And as they came out, they found a 
man of Qy-re'ne, Simon by name: him 
they compelled to bear his cross. 

33 And when they were come unto a 
place called Gol'go-tha, that is to say, a 
place of a skull, 

34 <1 They gave him vinegar to drink 
mingled with gall: and when he had 
tasted thereof, he would not drink. 

35 And they crucified him, and parted 


his garments, casting lots: that it might 
be fulfilled which was spoken by the 
prophet, They parted my garments 
among them, and upon my vesture did 
they cast lots. 

36 And sitting down they watched him 
there; 

37 And set up over his head his accusa- 
tion written. This is Jesus the King 
of the Jews. 

38 Then were there two thieves cruci- 
fied with him; one on the right hand, 
and another on the left. 

39 And they that passed by reviled 
him, wagging their heads, 

40 And saying, Thou that destroyest 
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40 Gadaaniigo, Biyi’ da’ch’ok^hn tanagoshnilgo taagi 
jiihileehgo anagoshdle’, nnii ni’, hal^q., Bik’ehgo’ihi’nan 
biYe’ nl(iyugo dani hasda’anlteehgo tsijilna’ahi bika’di’ 
godah ch’mnah. 

41 Okq^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, begoz’aaniY ye- 
’ik’eda’ilchihi, la’ii Jews yanazmi aldo’ baa daadloh l^k’e, 
gadaaniigo, 

42 Nnee hasdayiniilda’ bihii doo hasda’adilteeh da. 
Israel hat’i’n izisgo biNant’a’ nlij^yugo, tsijilna’ahi yika’- 
di’ naadowah, aik’ehgo daahohiidl^h. 

43 Bik’ehgo’ihi’nan ya’oliY; an hat’yy'ugo hasdabolteeh: 
Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshly,., niida’, daanii. 

44 Da’n’yjiii aigee tsijilna’ahi yidaayiskalii aldo’ da- 
’ aik’ehgo bee baa daadlohgo daaboch’iid l^k’e. 

45 Isk’ahnyaadi’ taagi nehenkeezzh\’ ni’ bika’ dahot’ehe 
godilhil gozlij^ l^k’e. 

46 Taagi nehenkeezgo sh^ Jesus nadidilghaazhgo garni, 
Eli, Eli, lama sabakthani? ai, Bik’ehgohinshnaahii, Bi- 
k’ehgohinshnaahn, nt’e bighq. shits’^’zhi,’ andzaa? gol- 
zeego agolzee. 

47 La’ aigee nadaaziiniT daabidits’ago, Dii nneehii E- 
lias* yich’ij anii, daanii. 

48 Dagoshch’iJ nnee la’ nadilwodgo tudaabits’Qsii vi- 
negar yiyi’ naiz’q.q., aidi’ ts\yaa dahyiz’q^go Jesus bize- 


the temple, and buildest it in three days, 
save thyself. If thou be the Son of God, 
come down from the cross. 

41 Likewise also the chief priests 
mocking him, with the scribes and 
elders, said, 

42 He saved others; himself he cannot 
save. If he be the King of I§'ra-el, let 
him now come down from the cross, 
and we will believe him. 

43 He trusted in God; let him deliver 
him now, if he will have him: for he said, 
I am the Son of God. 

44 The thieves also, which were cruci- 


fied with him, cast the same in his teeth. 

45 Now from the sixth hour there was 
darkness over all the land unto the 
ninth hour. 

46 And about the ninth hour Jesus 
cried with a loud voice, saying, E'li, E'li, 
la'ma sa-baeh'tha-ni'? that is to say, My 
God, my God, why hast thou forsaken 
me? 

47 Some of them that stood there, when 
they heard that , said, This man calleth 
for E-li'as. 

48 And straightway one of them ran, 
and took a sponge, and filled it with 
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zh\’ dahyida’nltsiih. 

49 ta’ihii gadaanii, Ntsent’ah, bidaagonolzijji, Elias 
baa highahgo hasdabilteeh sh^. 

flT 50 Jesus nanadidilghaazhgo dabiY biyi’siziiniY be’o- 
goyaago ayiilaa l4k’e. 

51 Aigee kiji biyi’ da’ch’okq.q.hiY biyi’ yune’ daadintsooziY 
bigh4’di’ hayaago ilch’idlaad l^k’e; ni’ godihes’naada’ tsee 
daahesdla’; 

52 Nnee leyi’ nazjeedff ba ilts’4’ adaagosdzaago ma- 
shood daanlij^ n’ii l4%go naadiikai, 

53 Ai Jesus naadiidzaahiY bike di’ go leyi’dY hakaida’ 
kiji dilzini goznilyu okaigo, nnee li^go daabilts^. 

54 Silaada gonenadin binant’a’ii, la’ii yil nakaihi Jesus 
dainel’ini, ni’ nagohi’naago la’ii aigee agodzaahn daa- 
yilts^da’ dazhQ ndaaldzid, aik’ehgo gadaanii, Dii da’anii 
Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlmi lq.%. 

55 Isdzane l44go Galileedi’ Jesus bike’ anakahi, bi- 
ch’odaaniihi, anahdi’ nazij^ daabinel’y^o: 

56 Mary Magdalene, la’ii Mary, James hik’e Joses b^i, 
la’ii Zebedee bich%ghashehii b^ihi aldo’ itah nazi,^. 

57 K’ad o’i’aahyu, nnee haldzili, Arimathea golzeeyu 
golini, Joseph holzehi nyaa, an Jesus yodlani: 

58 An Pilate yich’ij oyaago Jesus bits’ihff yiyokeed. 


vinegar, and put it on a reed, and gave 
him to drink. 

49 The rest said, Let be, let us see 
whether E-li'as will come to save him . 

50 <1 Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, yielded up the ghost. 

51 And, behold, the veil of the temple 
was rent in twain from the top to the 
bottom; and the earth did quake, and 
the rocks rent; 

52 And the graves were opened; and 
many bodies of the saints which slept 
arose, 

53 And came out of the graves after his 
resurrection, and went into the holy 
city, and appeared unto many. 

54 Now when the centurion, and they 


that were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those things 
that were done, they feared greatly, say- 
ing, Truly this was the Son of God. 

55 And many women were there be- 
holding afar off, which followed Jesus 
from Galilee, ministering unto him: 

56 Among which was Mary Mag'dd- 
lene, and Mary the mother of James and 
Jo'se§, and the mother of Zeb'e-dee’s 
children. 

57 When the even was come, there 
came a rich man of Ar'i-ma-the'a, 
named Joseph, who also himself was 
Jesus’ disciple: 

58 He went to Pilate, and begged the 
body of Jesus. Then Pilate commanded 
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Aik’ehgo Pilate ani'igo Jesus bits’ihii' baa daach’idez’%%. 

59 Joseph Jesus bits’ihii baa det’g^da’ nak’g.’ligaihi nl- 
t’ehi yik’i'yidesdizgo, 

60 Dabi'i bitsebii’i’an ani'idehi goz’%% yune’ nyinlty^, ai' 
tsee biyi’ yune’ hayik’ehgo ayi'ilaahi: aidi'’ tsee nchaahi 
yidaidenlhizda’ onadzaa. 

61 Mary Magdalene, la’ Maryhii bilgo, tsebii’i’anhii 
bidahzh\’ sikee lQk’e. 

AT 62 Ilch’Vgolne’ii biji^ hisk^go okg^h yebik’ehi itisyu 
nadaandeehi'i', Pharisees * daanlini bilgo, dala’ Pilate yaa 
hikai, 

63 Gadaabihmgo, Nohwinant’a’, bi'nadaahiilniih, ai k’i- 
ze’idilteehiY t’ah hinaada’, Taagi hileehgo bijy,. naadish- 


dah, nii ni’. 

64 Ai bighq. nik’ehgo tsebii’i’anhii ch’i’itingee dazhQ 
ntl’izgo aolne’, taagi hileehiT bijy.zhV, doo agat’ee dayugo 
danko bitsilke’yu tl’e’go hikahgo bits’i' daayin’yji, aidi'’, 
Jesus dazts%%di’ naadiidzaa, nnee daayilniih: aik’ehgo 
ike’yu doo bik’ehyu adaanii dahi'i ntsego adaanii n’i'i bi- 
tisgo adaanii doleel akoh. 

65 Pilate gadaabilnii, Silaada tsebii’i’an yinadaadez- 
’i'ni nohwaa sinil: ti’i, nzhQQgo ntl’izgo adaahle’. ^ 

66 Aidi’ okaigo, tsebii’i’anhii nzhQQgo ntl’izgo adaiz- 
laa, la’i'i ai'gee silaada yinadaadez’ijygo adaizlaa. 


the body to be delivered. 

59 And when Joseph had taken the 
body, he wrapped it in a clean linen 
cloth, 

60 And laid it in his own new tomb, 
which he had hewn out in the rock: and 
he rolled a great stone to the door of the 
sepulchre, and departed. 

61 And there was Mary Mag'da-lene, 
and the other Mary, sitting over against 
the sepulchre. 

62 Now the next day, that followed 
the day of the preparation, the chief 
priests and Phar'i-see§ came together 


unto Pilate, . 

63 Saying, Sir, we remember that that 
deceiver said, while he was jret alive. 
After three days I will rise again. 

64 Command therefore that the sepul- 
chre be made sure until the third day, 
lest his disciples come by night, and 
steal him away, and say unto the people. 
He is risen from the dead: so the last 
error shall be worse than the first. 

65 Pilate said unto them, Ye have a 

watch: go your way, make it as sure as 
ye can. . , 

66 So they went, and made the sepul- 
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CHAPTER 28 

1 Jews daagodnlsinii biji^ hisk%%go hayolkaalyu ma- 
shood daagodnlsiniY bijiA, Mary Magdalene, la’ MaryhiY 
bilgo tsebii’i’anyu daadez’y,yu o’aazh. 

2 Nt’eego adi^d ni’godes’naa: Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’di’ nkenyaago, tsee daadin’aaniY yo’oyilhizda’ yika’ 
dahnezdaa l^k’e. 

3 BiniizhiJ hada’didla’hii k’a’at’ee, bidiyage zas k’eh- 
go dazhQ ligai: 

4 Inadaadez’mi tsidaadesyizyu daaditlid daasiliA, nnee 
nanezna’hii k’ehgo adaasdzaa. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a isdzane gayihiii, Doo ne- 
daaldzid da: Jesus ts\’ilna’ahi biheskal n’ii bika hadaa- 
nohtaago bigons^. 

6 An doo hak’i da: naadiidzaa ni’, aniY n’iY k’ehgo, 
Yushde’, nohweBik’ehn bits’i sine’ n’gee daadeh’iY. 

7 Ti’i, dahale bitsilke’yu Jesus dazts%%di’ naadiidzaa- 
hii baa nagolni’yu doh’aash; nohwadyi Galilee golzeeyu 
oyaa; aku daaholtseh: da’aniigo adishnii. 

8 Tsebii’i’andi’ hweheego dahts’isteel, nedaaldzid ndi 
bil daagozh'QQ l4k’e; bitsilke’yu yil nagolni’yu ots’ilteel. 

^ 9 Nt’eego bitsilke’yu yil nadaagolni’yu hi’ashgo, Je- 
sus bideyaa, GozhQQ, biliiiigo. Aku Jesus yiyahzhjj ha- 


chre sure, sealing the stone, and setting 
a watch. 

CHAPTER 28 

I N the end of the sabbath, as it began 
to dawn toward the first day of the 
week, came Mary Mag'da-lene and the 
other Mary to see the sepulchre. 

2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord de- 
scended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, and 
sat upon it. 

3 His countenance was like lightning, 
and his raiment white as snow: 

4 And for fear of him the keepers did 


shake, and became as dead men. 

5 And the angel answered and said 
unto the women, Fear not ye: for I know 
that ye seek Jesus, which was crucified. 

6 He is not here: for he is risen, as he 
said. Come, see the place where the 
Lord lay. 

7 And go (juickly, and tell his disciples 
that he is risen from the dead; and, be- 
hold, he goeth before you into Galilee; 
there shall ye see him: lo, I have told 
you. 

8 And they departed quickly from the 
sepulchre with fear and great joy; and 
did run to bring his disciples word. 

9 And as they went to tell his disci- 
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yaa adzaago yikee daayot^’da’ daayok^%h l^k’e. 

10 Jesus gabihiii, Doo neldzid da: shik’isyu, Galilee- 
yu dohkah, bildohnii, aku daashiltseh ndi at’ee. 

ST 11 Isdzane aku hi’ashda’ inadaadez’inihii la’ ki,h goz- 
nilyu hikaigo, ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi hago 
agodzaahii dawa yil nadaagosni’. 

12 Okg^h yedaabik’ehi, Jews yanazini bilgo ila’adzaago 
baa nagoshchijydi’ silaada bestso Higo bitasnii, 

13 Gadaayihiiigo, Nnee gadaabildohniih, Bitsilke’yu 
tl’e’yu nadaabinest’jy^d, da’ilwoshda’ . 

14 Nant’an ya’ikonzi,yugo, nohwa bich’ij yadaahiilti’go 
doo hago adaanohwile’ at’ee da. 

15 Silaada bestso nadaidnne’go, da’adaabildi’niiyu a- 
daasdzaa: diT ndi silaada adaanii n’iT Jews bitahyu t’ah 
benagowaa. 

€ 16 Bitsilke’yu la’ts’adahiY dzilyu okai, Jesus bandaa- 
goz’%% n’yu, Galileeyu. 

17 Aku Jesus daayiltsg^da’ daayok^h: ndi la’ihi'i bil 
nadaagoki. 

18 Jesus baa nyaago gadaabilnii, Yaaka’yu, ni’gosdzan 
bika’gee aldo’, dawa beshik’ehgo shaa godet’%%. 

19 Aik’ehgo ti’i, dahdohkah, il’aniyu hadaazt’i’iidawa 
bil ch’idaagonoh’aah, Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa, hik’e bi- 


ples, behold, Jesus met them, saying, 
All hail. And they came and held him 
by the feet, and worshipped him. 

10 Then said Jesus unto them, Be not 
afraid: go tell my brethren that they go 
into Galilee, and there shall they see 
me. 

11 <5 Now when they were going, be- 
hold, some of the watch came into the 
city, and showed unto the chief priests 
all the t hing s that were done. 

12 And when they were assembled with 
the elders, and had taken counsel, they 
gave large money unto the. soldiers, 

13 Saymg, Say ye, His disciples came 
by night, and stole him away while we 


slept. 

14 And if this come to the governor’s 
ears, we will persuade him, and secure 
you. 

15 So they took the money, and did as 
they were taught: and this saying is 
commonly reported among the Jews 
until this day. 

16 <1 Then the eleven disciples went 
away into Galilee, into a mountain 
where Jesus had appointed them. 

17 And when they saw him, they wor- 
shipped him: but some doubted. 

18 And Jesus came and spake unto 
them, saymg, All power is given unto 
me in heaven and in earth. 



MATTHEW 28 


136 


Ye’, la’ii Holy Spirit bizhi’ii bilahzhjj baptize adaagol’y t go: 

20 Adaanohwildeniidii dawa bikisk’eh adaat’eego bil 
ch’idaagonoh’aah: aik’ehgo dahazhV nohwil nshli^, nna- 
godzaayu ndi. Doleelgo at’ee. 


19 q Go ye therefore, and teach all 
nations, baptizing them in the name of 
the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost: 


20 Teaching them to observe all things 
whatsoever I have commanded you: 
and, lo, I am with you alway, even unto 
the end of the world. Amen. 



Jesus bits’i sine’ n’gee 



THE GOSPEL ACCORDING TO 


MARK 

CHAPTER 1 

1 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’, Jesus Christ, baa na’goni’ii 
baa gozhoni dirnko begodezt’i’; 

2 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii binaltsoos 
biyi’di’ dii baa k’e’eshchi^, ShiT, Bik’ehgo’ihi’nan, shi- 
nal’a’a nadijiyu ilch’ijgole’ doleelii del’a’. 

3 Da’igolijyu hadmshi,. dilwosh, NohweBik’ehn badijiyu 
ilch’ijdaagohle’, intin ilk’idezdQhgo ba adaahle’, niigo. 

4 Aik’ehgo John da’igoly'yu baptize adaagole’, nnee yi- 
ch\’ yadaalti’go gadaayilnii, NohwinchQ’ii bits’^’zhij a- 
daahne’go baptize adaanohwi’dolne’, aik’ehgo nohwinchQ- 
hii bighq. nohwaa nagodit’aah doleel. 

5 Judea dahot’ehe ni’ goz’^di’ la’iT Jerusalem golzeedi’ 
baa nan z 44, ai dawa bi’adaat’e’ nchQ’ii' yaa nanadaagos- 
ni’da’ tunliinii Jordan holzehi biyi’ John baptize adaabizlaa. 

6 John bidiyage bighan ha’i’ahiY bighaa alzaa, ikal hil- 
chii biziz alzaa; nagonech’iidi hik’e dzilyu gosnihii bilgo 
bihidan l^k’e; 

7 Nnee yich’ij yadaalti’go ganii, Shike’di’ la’ shitisgo 
at’ehi highah, ts’iyaa ashnehgo biketl’ool k’e’ish’adzhij ndi 
doo bik’eh sitjg^ da. 

8 Shihn tu bee baptize adaanohwishlaa: aida’ an Holy 


CHAPTER 1 

T HE beginning of the gospel of Jesus 
Christ, the Son of God; 

2 As it is written in the prophets, Be- 
hold, Isendmymessengerbefore thy face, 
which shall prepare thy way before thee. 
3 The voice of one crying in the wil- 
derness, Prepare ye the way of the 
Lord, make his paths straight 
4 John did baptize in the wilderness, 
and preach the baptism of repentance 
for the remission of sins. 


5 And there went out unto him all the 
land of Judea, and they of Jerusalem, 
and were all baptized of him in the river 
of Jordan, confessing their sins. 

6 And John was clothed with camel’s 
hair, and with a girdle of a skin about 
his loins; and he did eat locusts and 
wild honey; 

7 And preached, saying, There cometh 
one mightier than I after me, the latchet 
of whose shoes I am not worthy to stoop 
down and unloose. 

8 I indeed have baptized you with wa- 
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Spirit yee baptize adaanohwil’y,, doleel. 

9 Ai benagowaada’ Jesus ni’ Galileegee Nazareth hol- 
zeedi’ ch’inyaada’, tunliinii, Jordan holzehi, biyi’ John 
baptize abiilaa. 

10 Tu biyi’di"’ hanadzaada’ dagoshch’ij yaa ilts’4’ adzaa- 
go, Holy Spirit hawu k’ehgo bich\’ nke’eniihgo yiltsg.^.: 

11 Nt’eego yaaka’di’go yati’ ganffgo yidezts’ 34 , ShiYe ’ 
shil nzhoni nly[, naa shil gozhQQ. 

12 Dagoshch’iJ Holy Spirit nabiiaago da’igolyjyuobinyood. 

13 Satan nabintaahgo aku da’igolij(yu dizdin behiskq.q.; 
tsetahgo daagolini bilgo; aigee Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’di’ daagoliinn baa hikaigo bich’odaazni’ l^k’e . 

14 John ha’aneztijjin bikedi’go Jesus Galileeyu nyaa, 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aann baa na’goni ’11 
baa gozhoni yaa yalti’go, 

15 GaniT, Aigee baa gonyaa, Bik’ehgo’ihi’nan nant’aahii 
bika’ nagowaa; nohwinchQ’ii bitsVzh^’ adaahne’, yati’ 
baa gozhoni daahohdl^ le’. 

16 Jesus tusikaanii Galilee holzehi bahyu higaalda’, 
Simon bik’isn Andrew bilgo log behaidlehe nanestl’oli teh 
nadaayi’aa’go yiltsq.q.r ai log hadaayileehii daanly,.. 

17 Jesus gadaabilnii, Shike’yu doh’aash, log hayihi- 
leehii k’ehgo nnee sha nadaahohlahgo anohwishle’. 


ter: but he shall baptize you with the 
Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of Gali- 
lee, and was baptized of John in Jordan. 

10 And straightway coming up out of 
the water, he saw the heavens opened, 
and the Spirit like a dove descending 
upon him: 

11 And there came a voice from heaven, 
saying, Thou art my beloved Son, in 
whom I am well pleased. 

12 And immediately the Spirit driveth 
him into the wilderness. 

13 And he was there in the wilderness 
forty days tempted of Satan; and was 


with the wild beasts; and the angels 
ministered unto him. 

14 Now after that John was put in 
prison, Jesus came into Galilee, preach- 
ing the gospel of the kingdom of God, 

15 And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand: re- 
pent ye, and believe the gospel. 

16 Now as he walked by the sea of 
Galilee, he saw Simon and Andrew his 
brother casting a net into the sea: for 
they were fishers. 

17 And Jesus said unto them, Come ye 
after me, and I will make you to become 
fishers of men. 

18 And straightway they forsook their 
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18 Aik’ehgo dagoshch’Y log behaidlehe nanestl’olihiYda- 
’aigee ndaistsoozda’ Jesus yika’ dahn’aazh l^k’e. 

19 Aidi’ dahnadiidzaago James, Zebedee biye’, hik’e 
bik’isn John bilgo yilts^, ai tsina’eeliY yiyi’ nahaztq^., 
nanestl’olihii nadailkadgo. 

20 Dagoshch’V, Yushde’, bihiii: aik’ehgo bitaa, Zebe- 
dee, hik’e banada’iziidii bilgo da’aku tsina’eeliY yiyi’ na- 
hazt^da’ yits’ 4 ’ dahn’aazh, Jesus bike’. 

21 Aidi’ Capernaum golzeeyu okai; dagoshch’Y Jews 
daagodnlsiniY bijy,. ha’analseh goz’3.3. yune’ ha’ayaago il- 
ch’igo’aah l^k’e. 

22 Aigee ilch’igot’aahii yaa bil diyadaagot’ee : yebik’ehiY 
k’ehgo yil ch’igo’aahii bigh^, doo begoz’aanii ye’ik’eda- 
’ilchihi adaat’eehii k’ehgo da. 

23 Jews ha’analseh goz’33. yune’ nnee la’ spirit nchQ’i 
biyi’ golinihi sidaa l^k’e; an nadidilghaazhgo, 

24 Gann, Doo nohwaa nannaa da; hago lii at’eego no- 
hwich’V gon’aahgo ant’ij^ Jesus, Nazarethdi’ nannahi? 
Ya’ da’ilii nohwilchilyu nyaa nee? ShiY nigonsi^, hadin 
ant’yjhii, Bik’ehgo’ihi’nan bits’^’di’go Dilzijigo Nlini. 

25 Jesus nldzilgo hadziigo gayilnii, Handziih hela’, 
an biyi’di’ hannah. 

26 Aik’ehgo spirit nchQ’ihff nnee nadinigisda’ ady,d na- 
didilghaazhgo biyi’di’ halwod. 


nets, and followed him. 

19 And when he had gone a little fur- 
ther thence, he saw James the son of 
Zeb'e-dee, and John his brother, who 
also were in the ship mending their nets. 

20 And straightway he called them: 
and they left their father Zeb'e-dee in 
the ship with the hired servants, and 
went after him . 

21 And they went into Ca-per'na-um; 
and straightway on the sabbath day he 
entered into the synagogue, and taught. 

22 And they were astomshed at his 
doctrine: for he taught them as one that 


had authority, and not as the scribes. 

23 And there was in their synagogue a 
man with an unclean spirit; and he cried 
out, 

24 Saying, Let its alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us? I know 
thee who thou art, the Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 

26 And when the unclean spirit had 
tom him , and cried with a loud voice, he 
came out of him . 

27 And they were all amazed, insomuch 
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27 Nnee dawa bil diyadaagot’eego nalidaadilkid gadaa- 
niigo, Dii nt’e lj£hi? Anii zh£ ilch’igo’aahi Yebik’eh- 
go spirits daanchQ’iY yich’ij hadziigo ndi daabidits’ag. 

28 Dagoshch’\’ Galilee golzeehii dahot’ehe nlt’eego baa 
ch’inii didezdlaad l^k’e. 

29 Jesus, James hik’e John bilgo ha’anazehdi’ ch’ina- 
kaigo Simon hik’e Andrew bigowg. yune’ ha’akai. 


30 Akone’ Simon bi’aahiY b^i nezgaigo sity,,; aik’ehgo 


dagoshch’\’ Jesus yil nadaagosni’. 

31 Baa nyaada’ bigan yiltsoodgo hadag ayiYlaa; dagosh- 
ch\’ nezgain’iibitsV gonyaa, aidi’ nadiidzaagoyada’dezne’. 

32 0’i’44zhV godeyaago kah iltahat’ehi yaa nakaihiY da- 
wa, la’n ch’iidn isnah adaabilsiniY Jesus bich’Vyu bil n- 
ch’eheskai. 

33 Ai kiji goznilgee daagolnnn dawa dadangee baa lla- 
’adzaa. 


34 Aigee kah iltah at’ehi yaa nakaihii l44go nadaayilzii, 
la’ii ch’iidn l^igo haineheyood; ch’iidnhii bidaagolsiJiiT 
bighg. Jesus, Hadaahdziih hela’, daabilnii l^k’e. 

35 T’ahbiyu doo hwaha got’ijyi dada’ Jesus nadiidzaago 
ch’inyaa, doo hadin naghaa dayu oyaa, aku oskggd. 

36 Simon hik’e yil nakaihiY bilgo bike’yu okai. 

37 Baa hikaigo gadaabilnii, Nnee dawa hadaanintaah. 


that they questioned among themselves, 
saying, What thing is this? what new 
doctrine is this? for with authority com- 
mandeth he even the unclean spirits, 
and they do obey him. 

28 And immediately his fame spread 
abroad throughout ail the region round 
about Galilee. 

29 And forthwith, when they were come 
out of the synagogue, they entered into 
the house of Simon and Andrew, with 
James and John. 

30 But Simon’s wife’s mother lay sick 
of a fever; and anon they tell him of her. 

31 And he came and took her by the 
hand, and lifted her up; and immedi- 
ately the fever left her, and she minis- 


tered unto them. 

32 And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were dis- 
eased, and them that were possessed 
with devils. 

33 And all the city was gathered to- 
gether at the door. 

34 And he healed many that were sick 
of divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils to 
speak, because they knew him. 

35 And in the morning, rising up a great 
while before day, he went out, and de- 
parted into a solitary place, and there 
prayed. 

36 And Simon and they that were with 
him followed after him. 
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38 Aik’ehgo Jesus gann, Noo’, lahyugo kiji nagoznilyu 
naadokah, aku nnee bich’V yanadaahoshti’; diTbigh^niyahi. 

39 Aidi”’ Galilee dahot’ehe biyi’yu Jews ha’analseh na- 
goznil yune’ nnee yich’i,’ yalti’go naghaa, la’i'i ch’iidn hai- 
neheyood ltjk’e. 

40 Nnee lood doo inadi^i dahi, leprosy holzehi, yaa 
naghahi Jesus yich’i,’ hilzhiizhgo nayok^h, ganiYgo, Na- 
shinlziihii bik’eh sinti^go nigons\, hant’yyugo nashinlziih. 

41 Aik’ehgo nneehii Jesus yaa ch’oba’go yich\’ dahdi- 
dilniidi”’ yee delniihgo, Hasht’i£; nandziih, yilnii. 

42 Ai” yilnniida’ dagoshch’V lood n’ii inasdi^dgo nnee- 
hi”i” nadzii l^k’e. 

43 Jesus bich’i,’ hadziida’ obil’a’; 

44 Gabilniigo, Hadin danko bil nagolni”’ hela’: ti’i, 
okc&h yebik’ehi bich’ij ch’i’nah adndle’go, Moses ngon’44 
l^k’ehi'i” k’ehgo hananidelzaahiY bighg. Bik’ehgo’ihi’nan dan- 
t’eheta baanne’, aik’ehgo nandziihri” nneeyi”daagols\doleel. 

45 Aida’ da’adzaayu yaa nagolni’go deyaa, dahot’ehe 
ch’inii didezdlaad, ai” bigh^ Jesus doo dayuweh kiji goz- 
nilyu ch’i”’nah aanadaal da, da’igol&yu zh4 naghaa: aida’ 
ilch’ijdi”’ nnee baa nanls44 l^k’e. 

CHAPTER 2 

1 Ai”di”’ da’kwii iskq^go Jesus Capernaum golzeeyu na- 
dza; aigee gowgyu sidaa, daanii. 


37 And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 

38 And he said unto them, Let us go 
into the next towns, that I may preach 
there also: for therefore came I forth. 

39 And he preached in their syna- 
gogues throughout all Galilee, and cast 
out devils. 

40 And there came a leper to him, be- 
seeching him, and kneeling down to 
him, and saying unto him, If thou wilt, 
thou canst make me clean. 

41 And Jesus, moved with compassion, 
put forth his hand, and touched him, and 


saith unto him, I will; be thou clean. 

42 And as soon as he had spoken, im- 
mediately the leprosy departed from 
him , and he was cleansed. 

43 And he straitly charged him, and 
forthwith sent him away; 

44 And saith unto him, See thou say 
nothing to any man: but go thy way, 
show thyself to the priest, and offer for 
thy cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

45 But he went out, and began to pub- 
lish it much, and to blaze abroad the 
matter, insomuch that Jesus could no 
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2 Dagoshch’V nnee Igggo baa nanlsgg, dazhQ doo hagee 
nagost’gg da, daaditiji bahyu ndi: aigee yati’ nlt’ehi yaa 
yalti’ lgk’e. 

3 Aigee nnee la’ baa hikai, dyji hilt’eego nnee di’ili 
baa daiskgggo, 

4 Ch’ilggdhii bighg Jesus doo bit’ah ch’idowahgo da, ai- 
k’ehgo kiji bika’hii yo’adaiznil, Jesus bik’ehgee: ai ggl 
ch’i’i’ango adaizlaadi’ di’ilihn yika’ sitiinn bee nkedaizt&. 

5 Daabi’odlg’ Jesus yigolsy.da’ di’ilihiT gayilnii, Shi- 
ye’, ninchQ’hii bighg dak’ad naa nagodet’aah. 

6 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ nahaztgg, dabiyi’yu 
na’idaadilkidgo gadaanii, 

7 Hant’e bighg dii nnee Bik’ehgo’ihi’nan adil’y^o anii 
lgg? Hadin lg konchQ’hii bighg kaa nagode’aah? Bik’eh- 
go’ihi’nan zhg go’{(. 

8 Na’idaadilkidii Jesus dagoshch’ij biyi’siziinii bee yi- 
golsi^dgo gayilnii, Nt’e bighg na’idaadolkid? 

9 Hadiihii doo nyeego di’ilihii alch’iniih da, NinchQ’hiY 
bighg naa nagodet’aah; dagohii, Nadndah, bika’ sintiinii 
dahnadnne’go dahnnah? 

10 Ni’gosdzan bika’ nnee binchQ’hn bighg baa nagode- 
t’aahii shii, nnee k’ehgo Niyaahii, beshik’ehgo bidaagonol- 
s^ doleelhii bighg, (nnee di’ili sitiinii gayilnniid, ) 


more openly enter into the city, but was 
without in desert places: and they came 
to him from every quarter. 

CHAPTER 2 

AND again he entered into Ca-per- 
Jtx. na-um after some days; and it was 
noised that he was in the house. 

2 And straightway many were gathered 
together, insomuch that there was no 
room to receive them, no, not so much 
as about the door: and he preached the 
word unto them. 

3 And they come unto him, bringing 

one sick of the palsy, which was borne 
of four. , . , 

4 And when they could not come mgn 


unto him for the press, they uncovered 
the roof where he was: and when they 
had broken it up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay. 

5 When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy sins 
be forgiven thee. 

6 But there were certain of the scribes 
sitting there, and reasoning in their 
hearts, 

7 Why doth this man thus speak blas- 
phemies? who can forgive sins but God 
only? 

8 And immediately, when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so reasoned 
within themselves, he said unto them. 
Why reason ye these things in your 
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11 Nadndahgo bika’ sintiinii dahnadnne’go gowgyu na- 
dndah, nildishnii. 

12 Dagoshch’V nadiidzaago yika’ sitj& n’iY dahnayine’go 
dawa binaal ch’inyaa; aik’ehgo nnee dawa bil diyadaago- 
t’eego Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihedaanzigo gadaanii, Doohwa- 
ha aik’ehgo daahiiltsehi da. 

13 Aidi’ Jesus tusikaanii bahyu ch’manadzaada’ nnee 
baa nananisgg, aigee yil ch’idaagoz’gg. 

14 Jesus higaalgo Alpheus biye’, Levi holzehi, tax na- 
nahi’niligee sidaago yittsggda’ gayilnii, Shike’ dahnnah. 
Aik’ehgo nadiidzaago bike’ dahiyaa. 

15 Aidi’ Levi bigowg yune’ Jesus iygggo nezdaago, tax 
bich’\’ nadaahi’niilii la’ii nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii 
Igggo Jesus hik’e bitsilke’yu bilgo itah da’iygggo dahdi- 
nezbyi; nnee gadaat’eehii Igigo Jesus bike’ analseel lgk’e. 

16 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees* daan- 
lini bilgo tax bich’^’ nadaahi’niilii la’ii nnee doo bik’ehyu 
adaat’ee dahiY Jesus yil da’iygggo daayiltsggda’ bitsilke’- 
yu gadaayilnii, Nt’e bighg tax bich\’ nadaahi’niiliY la’ii 
nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii Jesus yil da’iygg? 

17 Jesus ai yidezts’ggda’ gadaabilnii, Doo hago’adaat’ee 
dahii izee nant’andoo yaa nakah bik’eh da, daanniihiY zhg: 
shii nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii, NohwinchQ’ii bi- 


hearts? 

9 Whether is it easier to say to the sick 
of the palsy. Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Arise, and take up thy bed, 
and walk? 

10 But that ye may know that the Son 
of man hath power on earth to forgive 
sins, (he saith to the sick of the palsy,) 

11 I say unto thee, Arise, and take up 
thy bed, and go thy way into thine house. 

12 And immediately he arose, took up 
the bed, and went forth before them all: 
insomuch that they were all amazed, and 
glorified God, saying, We never saw it 
on this fashion. 

13 And he went forth again by the 
sea side; and all the multitude resorted 


unto him, and he taught them. 

14 And as he passed by, he saw Levi 
the son of Alpheus sitting at the receipt 
of custom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 

15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many pubficans 
and sinners sat also together with Jesus 
and his disciples; for there were many, 
and they followed him . 

16 And when the scribes and Phari- 
see? saw him eat with publicans and 
sinners, they said unto his disciples, 
How is it that he eateth and drinketh 
with publicans and sinners? 

17 When Jesus heard it, he saith unto 
them, They that are whole have no need 
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ts’4’zh\’ adaahne’, bildishniiyu niyaa, aida’ nnee dabi- 
k’ehyu adaat’eehif doo agaldishniiyu niyaa da. 

18 John bitsilke’yu hik’e Pharisees daanlini bitsilke’yu 
dashina’ da’okq^h ni’: aik’ehgo Jesus yaa hikaigo ganiY, 
Nt’e bigh^John bitsilke’yu hik’e Pharisees bitsilke’yu da- 
shina’ da’okq^h, aida’ ni nitsilke’yu doo dashina’ da’o- 
k%%h da? 

19 Jesus gadaabilnii, Ya’ ni’i’nehgee nnee lla’adaat’eehii 
nnee niinehii yil nakaiyugo dashina’ da’okq.g.h nee? Dah, 
nnee niinehii yil nakaiyugo doo dashina’ da’ok^h at’ee da. 

20 Dahagee nnee niinehii bits’4’ nadilteeh ndi at’ee, ai- 
gee dashina’ da’okq.q.h doleel. 

21 Ko’if denchQ’ehii doo nak’g.’ a- 
niidehiY bee ch’idi’aah da; agach’i- 
dzaayugo aniidehn ilhanighahgo da- 
yuwehego onanadlaad. 

22 La’ if wine anii alzaahfi ikage 
wine benaltinfi denchQ’ehif doo biyi’ 
tadaach’inilda; agach’idzaayugo wine 
anii alzaa’ihii ikage yidildohgo na’- 
nil, aik’ehgo winehff ha’ijool, la’ii 
ikagehii kots’4’ yilchQQh: aida’ wine 
anii alzaa’ihif wine benaltinfi anii- 
dehif zh4 biyi’ tadaach’inil. 

23 Lah Jews daagodnlsinii bijjji Jesus tl’oh naghaf hen- 



of the physician, but they that are sick: 
I came not to cail the righteous, but sin- 
ners to repentance. 

18 And the disciples of John and of the 
Phar'I-see§ used to fast: and they come 
and say unto him, Why do the disciples 
of John and of the Phar'I-see§ fast, but 
thy disciples fast not? 

19 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber fast, while 
the bridegroom is with them? as long as 
they have the bridegroom with them, 
they cannot fast. 

20 But the days will come, when the 


bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 
days. 

21 No man also seweth a piece of new 
cloth on an old garment; else the new 
piece that filled it up taketh away from 
the old, and the rent is made worse. 

22 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine doth burst 
the bottles, and the wine is spilled, and 
the bottles will be marred: but new wine 
must be put into new bottles. 

23 And it came to pass, that he went 
through the com fields on the sabbath 
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tffnii yiyi’yu higaal; bitsilke’yu yii hikaahgo tl’oh naghai 
binest nadaayiniil nkegonyaa. 

24 Pharisees* daanlini Jesus gadaayiinii, Din’iJ^, nt’e 
bigh^, godilzinii biji^ doo baa nach’ighaa dahn nitsilke’yu 
yaa nakai? 

25 Jesus gadaabilnii, Ya’ David hik’e yil nakaihiY bilgo 
idan adijigo shina’ daasilygo, hago adaasdzaa lan shiJhiY 
doo hwaha baa da’ohshiih da nee? 

26 Abiathar okq^h yebik’ehi da’tiseyu sitijyda’ Bik’eh- 
go’ihi’nan daach’okggbt goz’^g. yune’ ha’ayaago, ban Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ye’okg^hgo baa hi’ne’go nii’ne’ n’ff naidn- 
ne’go yiy%%, la’ if yil nakaihii aldo’ la’ ya’nne’ l^k’e; ai 
banhii okggh yedaabik’ehi zh% daayiy^go goz’anihi. 

27 Jesus gadaabilnii, Godilzinii bijiA nnee ba alzaa, 
doo nnee godilzinii" biji^ ba alzaa da: 

28 Ai bighq. shii, nnee k’ehgo Niyaahn, godilzinii bijij^ 
ndi beshik’eh. 


CHAPTER 3 

1 Jesus Jews ha’analseh goz’ 3 . 3 . yune’ ha’ananadzaago 
nnee bigan dala’azhinee binawod asdijydi akone’ itahsidaa. 

2 Aik’ehgo Jesus daabich’inl’iX, godilzinii biji^ai nnee- 
hff nayilziih shi,. daabich’o’nffgo; agadzaayugo dant’eheta 
bee yaa dahdaago’aahiY bigh^.. 

3 Jesus nnee bigan binawod asdyjii, Kode’ hizy,., yilnii. 


day; and bis disciples began, as they 
went, to pluck the ears of com. 

24 And the Phar'I-see§ said unto him, 
Behold, why do they on the sabbath day 
that which is not lawful? 

25 And he said unto them. Have ye 
never read what David did, when he had 
need, and was ahungered, he, and they 
that were with him? 

26 How he w.ent into the house of God 
in the days of A-bi'a-thar the high priest, 
and did eat the showbread, which is not 
lawful to eat but for the priests, and 
gave also to them which were with him? 


27 And he said unto them, The sabbath 
was made for man, and not man for the 
sabbath: 

28 Therefore the Son of man is Lord 
also of the sabbath. 

CHAPTER 3 

AND he entered again into the syna- 
A gogue; and there was a man there 
which had a withered hand. 

2 And they watched him, whether he 
would heal him on the sabbath day; 
that they might accuse him. 

3 And he saith unto the man which had 
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4 Aidi’ nnee daabinet’finii gadaayiinii, Ya’ godilziniT 
bijy,. nlt’eego ach’it^o goz ’34 nee, dagohn nchQ’i bee a- 
ch’it’Ugo nee? Ya’ nnee hasdach’ilteehgo nee, dagohii 
ch’izilheego nee? Aida’ doo nt’e daarni da. 

5 BijiT daantl’izn bighq. Jesus doo bil gozhQQ dago de- 
hashkeego nnee yitah dez’yjda’ nnee bigan binawod as- 
dijydi, Yushde’ dahdinlnih, yilnii. Aik’ehgo bich’ij dah- 
didilniigo bigan nadzii, lahzhineehi'i ga’at’ee nasdl££. 

6 Aidi’ Pharisees daanlini ch’ekaigo dagoshch\’ Herod 
yil daagot’mi bilgo hagot’eego Jesus daayizilheehiT yee 
ndaagoshchi^. 

7 Jesus bitsilke’yu bilgo tusik^yu dahiskai: nnee 144- 
go Galileedi’ la’ii Judeadi’ bike’ onals44, 

8 Jerusalemdi’ aldo’, fet’ii Idumeadi’, Jordan tunliinff 
hanaadi’, la’ff Tyre hik’e Sidon binaadyudi’, izisgo ana- 
tUlii ya’ikodaanzygo baa nanls44- 

9 Aku nnee l44hff bighg Jesus bitsilke’yu gadaayilnii , 
Nnee doo daashiljizh da doleelgo t’ahkoda’ tsina’eel. al- 
ts’is^hi kozhij sha nnol’eel. 

10 Nnee l44g° nailzii; aik’ehgo kah yaa nakaihiT dawa 
bee denshchid daanzigo bik’izhij daalishjizh l^k’e. 

11 Spirits daanchQ’ii dahagee daabo’i^gee biyahzhij ha- 
yaa adaadzaago nadaadidilghaazh, Ni, Bik’ehgo’ihi’nan 


the withered hand, Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is it lawful 
to do good on the sabbath days, or to do 
evil? to save life, or to kill? But they 
held their peace. 

5 And when he had looked round about 
on them with anger, being grieved for 
the hardness of their hearts, he saith 
unto the man, Stretch forth thine hand. 
And he stretched it out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Phar'!-see§ went forth, and 
straightway took counsel with the He- 
ro'dI-an§ against him, how they might 
destroy him. 

7 But Jesus withdrew himself with his 


disciples to the sea: and a great multi- 
tude from Galilee followed him, and 
from Judea, 

8 And from Jerusalem, and from Id'u- 
me'a, and from beyond Jordan; and they 
about Tyre and Si' don, a great multi- 
tude, when they had heard what great 
things he did, came unto him. 

9 And he spake to his disciples, that a 
small ship should wait on him because 
of the multitude, lest they should throng 
him. 

10 For he had healed many; insomuch 
that they pressed upon him for to touch 
him, as many as had plagues. 

11 And unclean spirits, when they saw 
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biYe’ nlini ant’i^, daaniigo. 

12 Ch’idaashinoh’aah hela’, daayihiii. 

13 Aidi’ Jesus w^’zhij hayaada’ yil nakai doleelii, Yush- 
de’, daayilnniid: aik’ehgo baa hikai l^k’e. 

14 Bitsilke’yu doleelii nakits’adah hayinil, yati’ baa 
gozhoni yaa yadaalti’yu daidol’aalgo, 

15 Utah at’eego daanniihiY nadaayilziihgo, ch’iidn aldo’ 
hadainihiyoodgo binawod baa daadest’g.g.r 

16 Simon holzehi Peter aldo’ yizhi’ ya ayiilaahi; 

17 Zebedee biye’, James holzehi hik’e bik’isn John bil- 
go; ai Boanerges yizhi’ ya adaayiizlaa, i’niihii k’a’at’ee- 
go golzeego agolzee: 

18 Andrew, Philip, Bartholemew, Matthew, Thomas, 
Alpheus biye’ James holzehi, Thaddeus, Simon, Canaan- 
ite nlini, 

19 La’ ii Judas Iscariot, ch’ibido’aaliY: ai hayinilda’ kiji 
yujne’ ha’akai l^k’e. 

20 Aigee nnee dazhQ l^igo lla’ananadzaa, aik’ehgo Je- 
sus hik’e bitsilke’yu doo hagot’eego ndi da’iyq.q. da. 

21 Bik’iY ya’ikodaanzi^da’ bika okai; Biini’ ediji 1%^, 
daaniigo. 

€ 22 Begoz’aaniY ye’ik’eda’ilchihi JerusalemdY hikaihiY 
gadaajnii, Ch’iidn binant’a’, Beelzebub holzehi, biyi’ sizy,. 


him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 

12 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 

13 And he goeth up into a mountain, 
and calleth unto him whom he would: 
and they came unto him. 

14 And he ordained twelve, that they 
should be with him, and that he might 
send them forth to preach, 

15 And to have power to heal sick- 
nesses, and to cast out devils: 

16 And Simon he sumamed Peter; 

17 And James the son of Zeb'e-dee, 
and John the brother of James; and he 
sumamed them Bo'a-ner'geg, which is. 


The sons of thunder: 

18 And Andrew, and Philip, and Bar- 
tholomew, and Matthew, and Thomas, 
and James the son of Alpheus, and 
Thid'de-us, and Simon the Ca'naan-ite, 

19 And Judas Is-car'i-ot, which also 
betrayed him : and they went into a 
house. 

20 And the multitude cometh together 
again, so that they could not so much as 
eat bread. 

21 And when his friends heard of it, 
they went out to lay hold on him: for 
they said, He is beside him self. 

22 CJ And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Be-£1- 
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4go, an binawodii bee nnee biyi’di’ eftiidn hainihiyood, 
daabilnii l4k’e. 

23 Aidi"’ Jesus begoz’aanii” ye’ik’eda’ilchihi, Yushde’, 
daayilniigo, na’goni’ii bee bil ch’igo’aahgo gann, Hago- 
t’eego Satan biyi’di’ dabii hadi’nidzood doleel? 

24 Nnee dalahayu binant’a’ goliinii dabii ilch’ij nana- 
daagonlkaadyugo doo anahyu bengonowah at’ee da. 

25 Data’ nahaztaanii dabii i Ik’idah n a j ahy ug o doo anahyu 
bengonowah at’ee da. 

26 Aik’ehgo Satan dabii ich’ij nana’idziidgo adaagode- 
t’%^yugo doo anahyu bengonowah at’ee da, daazhogo ben- 
gonah. 

27 Doo hadin nnee nalwodi bigowg. yune’ ha’aghahgo 
dawaha biyeehn yino’yji at’ee da, ntse nnee nalwodii li- 
hiltt’QQyugo zh4; aida’ dawaha biyeehii yits’4’ yin’yji. 

28 Da’aniigo gadaanohwiidishnii , Nnee binchQ’ii dawa 
baa nagodit’aah doleel, Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go baaya- 
ch’ilti’n ndi aldo’: 


29 Aida’ Holy Spirit denchQ’go baa yach’ilti’yugohii doo 
kaa nagodinot’aah at’ee da, aida’ dahazhij bil ch’igodeehiY 
bee ba goz4%: 

30 Begoz’aann ye’ik’eda’ilchihi, Ch’iidn biyi’ goliXl^ij 
daabilniihiY bigh% Jesus dii k’ehgo yalti’ 4k’e. 

31 Jesus bik’isyu bimaa bilgo aku hikai, dadanyu na- 


ze-bub, and by the prince of the devils 
casteth he out devils. 

23 And he called them unto him, and 
said unto them in parables, How can 
Satan cast out Satan? 

24 And if a kingdom be divided against 
itself, that kingdom cannot stand. 

25 And if a house be divided against 
itself, that house cannot stand. 

26 And if Satan rise up against him- 
self, and be divided, he cannot stand, 
but hath an end. 

27 No man can enter into a strong 
man’s house, and spoil his goods, ex- 


cept he will first bind the strong man; 
and then he will spoil his house. 

28 Verily I say unto you, All sins shall 
be forgiven unto the sons of men, and 
blasphemies wherewith soever they 
shall blaspheme: 

29 But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation: 

30 Because they said, He hath an un- 
clean spirit. 

31 q There came then his brethren 
and his mother, and, standing without, 
sent unto him, calling him. 
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daazijda’ bich’ij oda’is’a’, Yushde’, daabilniigo. 

32 Nnee lUgo binaayu nahaztaaniY gadaabilnii, Nimaa 
la’ii nik’isyu dadanyu nazij^, nika daantaahgo. 

33 Hadin shimaa, hadin shik’isyu? bilnii. 

34 Jesus nnee binaayu nahaztaaniY yitah dez’yyda’ ga- 
nff, Kunko shimaa 3a’ ii shik’isyu. 



k’isn dagohii shilah la’n shimaa at’ee. 

CHAPTER 4 

1 Jesus tusikaanii bahgee ilch’igo’aah nkenagodidzaa: 
aigee nnee liigo baa nanls44, aik’ehgo tsina’eelii yihi- 
yaago dahnezdaa; aida’ nneehiY tab^yu iYa’adzaa l^k’e. 

2 Aigee na’goni’ii yee liigo yil ch’igo’aah ganiigo, 

3 fdaayesoits’^; k’edileehii yil ke’go k’edileeyu oyaa. 

4 K’edileegee k’edilziY la’ intin bahyu nanehezdee, ai- 
k’ehgo dlQ’ i'la’adzaago g.g.1 nadaihezlaa. 

5 La’ k’edilziY tsetahyu nanehezdee, aku leezhdoodazhQ 
l44yuda; leezh da’ay^hahiY bighq. dagoshch’ij hadaazhjeed: 

6 Aida’ ya’ai hanadahgee dilid; bikeghad doo yuyahyu 
nel’^% dahiY bigh% nadaahesg^. 

7 La’ihiY hosh bitahyu nanehezdee, aik’ehgo hoshihiY 
ighanls^go nadaistseedgo binestV da’adyi. 


32 And the multitude sat about him , 
and they said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren without seek 
for thee. 

33 And he answered them, saying, 
Who is my mother, or my brethren? 

34 And he looked round about on them 
which sat about him , and said, Behold 
my mother and my brethren! 

35 For whosoever shall do the will of 
God, the same is my brother, and my 
sister, and mother. 

CHAPTER 4 

AND he began again to teach by the 
Xi. sea side: and there was gathered 
unto him a great multitude, so that he 


entered into a ship, and sat in the sea; 
and the whole multitude was by the 
sea on the land. 

2 And he taught them many things by 
parables, and said unto them in his 
doctrine, 

3 Hearken; Behold, there went out a 
sower to sow: 

4 And it came to pass, as he sowed, 
some fell by the wayside, and the fowls 
of the air came and devoured it up. 

5 And some fell on stony ground, where 
it had not much earth; and immediately 
it sprang up, because it had no depth of 
earth: 

6 But when the sun was up, it was 
scorched; and because it had no root, it 
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8 La’ k’edilzii leezh nit’eeyu nanehezdee, ai zh^ ha- 
daazhjeedY nchaa daasil^go nest’an ayiilaa, la’ tadin, 
la’n gostqxlin, la’iY dala’a gonenadin bitisyu analzaa. 

9 Hadin bijeyi’ goliinn lyests’q^ le’, nii, Jesus. 

10 Jesus dasahndi nnee la’ t’ah binaayu nadaaziJiY bi- 
tsilke’yu bilgo nabidaadilkidgo gadaabilnii, Ilch’igot’aahgo 
na’goni’iY bee nohwil nadaagosinlni’n nt’<e nniigo annii ? 

11 Aik’ehgo gayilnii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee be- 
goz’aanii doo bigoz^da n’ii nohwii bidaagonolsyjigo no- 
hwaa daagodest’%^: aida’ doo nee zhinee daanlij^ dahiY il- 
ch’igot’aahgo na’goni’iY zh4 bee bil na’goni’: 

12 Aik’ehgo dedainel’ij^ ndi doo daayo’ij^ da doleel; de- 
daidits’ag ndi doo bil idaagozi,. da doleel; doo agat’ee da- 
yugo binchQ’ii yits’4’ t’^zhi,’ nakahgo binchQ’hiY bigh^ baa 
nagodit’aah doleel ni’. 

13 Ya’ ilch’igot’aahgo nohwil nagosisni’ n’ii doo nohwil 
idaagoz^da nee? Aida’ hagot’eego ilch’igot’aahgo nada’go 
ni’ii dawa nohwil idaagozi,. doleel? nii, Jesus. 

•JI 14 K’edileehii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ k’eidilee. 

15 K’edilzii intin bahyu nanehezdee n’ii ai nnee yati’ 
biyi’ k’edolzaahiY adaat’ee, aida’ yati’ dedaidits’agda’ Satan 
baa nyaago daabijiYyune’ yati’ k’edolzaa n’iY bits’4’ hayine’ . 

16 Da’agananat’eego tsetahyu nanehezdee n’ii yati’ dai- 


withered away. 

7 And some fell among thorns, and the 
thorns grew up, and choked it, and it 
yielded no fruit. 

8 And other fell on good ground, and 
did yield fruit that sprang up and in- 
creased, and brought forth, some thirty, 
and some sixty, and some a hundred. 

9 And he said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 

10 And when he was alone, they that 
were about him with the twelve asked 
of him the parable. 

11 And he said unto them, Unto you 
it is given to know the mystery of the 
kingdom of God: but unto them that are 
without, all these things are done in 


parables: 

12 That seeing they may see, and not 
perceive; and hearing they may hear, 
and not understand; lest at any time 
they should be converted, and their sins 
should be forgiven them. 

13 And he said unto them, Know ye 
not this parable? and how then will ye 
know all parables? 

14 The sower soweth the word. 

15 And these are they by the wayside, 
where the word is sown; but when they 
have heard, Satan cometh immediately, 
and taketh away the word that was sown 
in their hearts. 

16 And these are they likewise which 
are sown on stony ground; who, when 
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dits’ago dagoshch’ij bil daagozhQQgo nadaidnne’hi; 

17 Aida’ daabiyi’yu bikeghad doo yuyahyu nel’ 3 . 3 . dago 
da’anahzhV begodighah; aida’ yati’hiY bighq. nagontl’ogii 
bee, dagohn nnee daabich’olaahii bighq. biniigonlt’eehff 
begowahgee dagoshch’ij t^zhij nananihideh. 

18 Hosh bitahyu nanehezdee n’ii yati’ daidits’ag, 

19 Aida’ ni’gosdzan bika’zhij nabi’dintl’ogn, hagoldzil- 
gohii k’ize’idilteehii, la’ii dawaha bika hagot’iinii bijff 
biyi’ bitis silygo, hosh ighanls^igo yati’ k’edolzaa n’ff 
naistseed, aik’ehgo doo binest’%’ goleeh da. 

20 Leezh nlt’eeyu nanehezdee n’ii yati’ daidits’ago na- 
daagodin’%%, aik’ehgo nest’ari anadail’yji, la’ tadin, la’ii 
gostq.din, la’n dala’a gonenadin bitisyu anadail’yh. 

<1 21 Jesus ganadaayil’nii, Ik’ah kQ’iT ch’oty^lgo tats’aa 
bil hayaa nch’i’aah nee? Kastine yitl’aahyu nch’i’aah nee? 
Ik’ah kQ’n bika’ dahnasiit’ahe bika’ dahch’i’aahgohi at’ee. 

22 Dawaha nanl’ij n’ii ch’i’nah adolniil; dawaha doo 
hit’ii da n’li bigoz^igo adolniil. 

23 Hadin bijeyi’ goliTnii iyests’^g. le’. 

24 Da’dohts’agff nlt’eego ldaayesolts’^. Dahol^go kaa 
daasohne’ lansh^n’ii k’ehgo da’agahol^qgo nohwaa nado’- 
ne’; la’ii nohwiT daadohts’agiT dayuweh bitisyu inagodahgo 
nohwaa nado’ne’, bilnii. 


they have heard the word, immediately 
receive it with gladness; 

17 And have no root in themselves, 
and so endure but for a time: afterward, 
when affliction or persecution ariseth 
for the word’s sahe, immediately they 
are offended. 

18 And these are they which are sown 
among thorns; such as hear the word, 

19 And the cares of this world, and the 
deceitfulness of riches, and the lusts of 
other things entering in, choke the word, 
and it becometh unfruitful. 

20 And these are they which are sown 
on good ground; such as hear the word, 
and receive it, and bring forth fruit, 
some thirtyfold, some sixty, and some a 


hundred. 

21 <1 And he said unto them, Is a can- 
dle brought to be put under a bushel, or 
under a bed? and not to be set on a can- 
dlestick? 

22 For there is nothing hid, which shall 
not be manifested; neither was any 
thing kept secret, but that it should 
come abroad. 

23 If any man have ears to hear, let 
him hear. 

24 And be said unto them, Take heed 
what ye hear. With what measure ye 
mete, it shall be measured to you; 
and unto you that hear shall more be 
given. 

25 For he that hath, to him shall be 
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25 Dahadin lyests’g^go igol’aahn, bigoy^’ii itisgo baa 
nado’ne’; aida’ dahadin doo iyests’^q. dahn ayqhago iyes- 
ts’q.^ n’ii ndi bits ’4’ da’ilfi nadodleel. 

€ 26 Jesus ganii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz- 
’aanff diT k’ehgo at’ee: la’ nnee k’edilzii yil ke’go k’edilee; 

27 Anagoldohgo tl’e’gee ilhoshda’ t’ahbigo nadidahda’ 
k’ednlaa n’iY hadaazhjeedi’ ndaandes^q., hagot’eego shiJiiT 
doo yigols^ da ndi. 

28 Ni’ dabii inest’q.’ yindilse, bit’q.q. ntse hadaajah, ai- 
geehiT bilatahe daagoleeh, aidi’ binest’q’ nlt’eego nt’£ 



29 Nlt’eego nest’q.q.gee dagoshch’ij tl’oh bena’itlishe bee 
higeesh nkegonighah, da’nest’qqgee ngonyaahiT bighq,. 

«I 30 Jesus ganadi’nii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
begoz’aanii hant’e bil lishhah ndleego baa nadaagohiilni’? 
Nt’eshq.’ ilch’igot’aahgo na’goni’iT baa nadaagohiilni’? 

31 Ch’il mustard holzehi biyigehii k’ehgo at’ee; aik’e- 
dilzeegee k’edilziT dawa bitahgee bizhi alts’is4hihi at’ee: 


given; and he that hath not, from him 
shall be taken even that which he hath. 

26 And he said, So is the kingdom 
of God, as if a man should cast seed into 
the ground; 

27 And should sleep, and rise night and 
day, and the seed should spring and 
grow up, he knoweth not how. 

28 For the earth bringeth forth fruit of 
herself; first the blade, then the ear, 
after that the full com in the ear. 


29 But when the fruit is brought forth, 
immediately he putteth in the sickle, be- 
cause the harvest is come. 

30 <1 And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God? or with what 
comparison shall we compare it? 

31 It is like a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, is 
less than all the seeds that be in the 
earth: 

32 But when it is sown, it groweth up, 
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32 Aida’ k’edolzaada’ hadag nolseel, aidi’ ch’il dawa 
bitisgo at’ehihileeh, bits’adaaz’aahiY nchaa hileeh, aik’eh- 
go dlQ’ yudahyu nada’iniihiYbitbh adaagole’, bichagosh’ohyu. 

33 Ilch’igot’aahgo nada’goni’iY agadaat’eehiY liigo Jesus 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bee bil nagosni’ l^k’e, bil ldaago- 
z\hiY bik’ehgo. 

34 Da’ ilch’igot’aahgo nada’goni’iY zh^ bee bich’ij yalti’ 
l^k’e: aida’ dasahndi bitsilke’yu yil nadaahazt%%yugo, da- 
waha bil ch’i’nah ayiilaa. 

35 Da’ai bijij^ o’i’44yu Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, 
Noo’, hanaazh^’ nohwil nada’do’eel. 

36 Nnee baa nanls^i n’ii nadiholseh daayilnniida’ , Je- 
sus t’ah tsina’eelii yiyi’ dahsdaago bitsilke’yu bil oda’iz- 
’eel. Tsina’eel adaalts’is^hi aldo’ ba’ashhah dahi’eel l^k’e. 

37 Nt’eego yat’eego deyolgo tsina’eeliY tu nadidahii beh 
nadilk’oolgo bee ha’dezbiji. 

38 Aida’ tsina’eeli biyi’ ike’di’ tsi’aalbika’ Jesus ilhosh: 
bitsilke’yu ch’inadaabisidgo gadaabilnii, Ilch’igo’aahiY, 
goyeego nohwich’i^’ godeghahii doo nil hago’at’ee da nee? 

39 Aik’ehgo ch’inadzidgo nyolhn yich%’ hadzii, aidi’ tu- 
sikaanii gayilnii, Dakohego, nkegohin’44 le’. Aik’ehgo 
oyolgo nkenagoheltQ’ l4k’e. 

40 Aidi’ Jesus gadaabihiii, Hant’e bigh^ ndaaldzid? 
Hant’e bigh^. doo Bik’ehgo’ihi’nan bada’ohliY da? 


and becometh greater than all herbs, 
and shooteth out great branches; so that 
the fowls of the air may lodge under the 
shadow of it. 

33 And with many such parables spake 
he the word unto them, as they were 
able to hear it. 

34 But without a parable spake he not 
unto them: and when they were alone, 
he expounded all things to his disciples. 

35 And the same day, when the even 
was come, he saith unto them, Let us 
pass over unto the other side. 

36 And when they had sent away the 


multitude, they took him even as he was 
in the ship. And there were also with 
him other little ships. 

37 And there arose a great storm of 
wind, and the waves beat into the ship, 
so that it was now full. 

38 And he was in the hinder part of the 
ship, asleep on a pillow: and they awake 
him, and say unto him, Master, carest 
thou not that we perish? 

39 And he arose, and rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, and there was a 
great calm. 
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41 Aik’ehgo bitsilke’yu dazhQ tsidaadesyizgo gadaalil- 
di’nii, Nnee l44 daat’ehi dii, nyolhii la’iT tu ndi da’ayil- 
niiyu adaat’ijy 

CHAPTER 5 

1 Hanaayu Gadarenes daagolyyu bil nada’diz’eel. 

2 Jesus tsina’eelii yiyi’di’ hayaago nnee lena’niliT goz- 
di’ nnee spirit nchQ’iT biyi’ golini baa nyaa, 

3 An nnee lena’niliT goz’3.gyu golinihi; doo hadin lina- 
boltl’oh adzaa da, besh hishbizhiT bee ndi: 

4 Gol%%n besh hishbizhiT la’iT kokee bee linadaach’il- 
tl’ohff bee libi’destl’QQ ndi besh hishbizhiT ilk’inayidzyys, 
la’n bikee linadaach’iltl’ohiT nyihidzijys l4k’e: doo hadin 
nzhQQgo abole’ agodzaa da. 

5 Tl’e’gee la’iT jijgee dzilyu nnee lena’niliT bitahyu da- 


dilwoshgo zh4 naghaa, tsee yee n’idilgeeshgo. 

6 Aida’ danzaadi’ Jesus yilts^da’ yich’ij nadilwodgo 
yiyahzhij hayaa adzaago, 

7 Yat’eego ganiT, Hago ashiTe’go anCy,., Jesus, da’- 
tiseyu at’ehi biYe’ nlini? Shiniigodnleh hela’, Bik’ehgo’i- 
hi’nan binadzahgee nanoshk^h. 

8 Jesus spirit nch^’iT ilk’ida’ gayilnniid, An biyi’di"’ 
hannah, spirit nchQ’ii nlini. ^ 

9 Jesus nabidilkidgo, Hant’e honlzee? bilnii. ShiT Lani 
honszee: hiidl%^hii bigh^., nii. 


40 And he said unto them, Why are ye 
so fearful? how is it that ye have no 
faith? 

41 And they feared exceedingly, and 
said one to another, What manner of 
man is this, that even the wind and the 
sea obey him? 

CHAPTER 5 

AND they came over unto the other 
A side of the sea, into the country of 
the Gad'a-rene§'. 

2 And when he was come out of the 
ship, immediately there met him out of 
the tombs a man with an unclean spirit, 

3 Who had his dwelling among the 
tombs; and no man could bind him, no, 


not with chains: 

4 Because that he had been often 
bound with fetters and chains, and the 
chains had been plucked asunder by 
him, and the fetters broken in pieces: 
neither could any mart tame him. 

5 And always, night and day, he was in 
the mountains, and in the tombs, cry- 
ing, and cutting himself with stones. 

6 But when he saw Jesus afar off, he 
ran and worshipped him, 

7 And cried with a loud voice, and said. 
What have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God? I adjure 
thee by God, that thou torment me not. 

8 For he said unto hinij Come out of 
the man, thou unclean spirit. 
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10 Dngoz’^di’ ch’idaanohwinyood hela’, niigonayok^h. 

11 Aigee dzil binahzhijyu gochi da’ay^go nanalse’ l^k’e. 

12 Aik’ehgo ch’iidn dawa nadaayok^%h, Gochi biyi’ ono- 
hwinyood / ai beh nahiilzeh, daaniigo. 

13 Aik’ehgo Jesus baa goden’%4* Spirits daanchQ’ii" 
nneehii" yiyi’di"’ hanals^ida’ gochi yiyi’ onalsii; aidi’ go- 
chi n’ii" (nakidn doo naholtagyu shi^,) hayaa na.dnky.go tu- 
sikani yeh nals^igo tu yil daadesdzii. 

14 Gochi yinadaadez’i^ n’ii" nadnkygo kiji goznilyu la’ii" 
binaayu gotahyu yaa nadaagosni’. Nnee yil nadaagosni’ ii 
ai" agodzaahii" dainel’i^yu oheskai l^k’e. 

15 Jesus yaa hikaida’ nnee ch’iidn isna abilsi^ n’ii, spi- 
rits daanchQ’i lani biyi’ goly^n’n, bidiyage golygo, biini’ 
ndi golygo sidaago daayiltsq.g. l^k’e; aik’ehgo ndaaldzid. 

16 Nnee binaal agodzaahii" hagot’eego nnee ch’iidn isna 
abils^ n’ii" biyi’di’ Jesus ch’iidn hainiyoodi"i", la’i"i" gochi 
hago adaasdzaahii" yaa nadaagosni’. 

17 Aik’ehgo, Nohwini’di’ ch’innah, yilniigo nayok^h 


nkegonyaa. 

18 Jesus tsina’eelii" yeh nadzaago nnee ch’iidn isna a- 
bilsi^ n’ii nabok^hgo, Nil nadosht’aash, nii l^k’e. 

19 Aida’ Jesus, Dah, bilnii, gow^yu nadndahgo nit’eke 
Bik’ehgo’ihi’nan dazhg na ayiilaahii" baa bil nadaagolni"’ , 
la’ii" hagot’eego naa ch’oba’ii". 


9 And he asked him, What is thy name? 
And he answered, saying, My name is 
Legion: for we are many. 

10 And he besought him much that he 
would not send them away out of the 
country. 

11 Now there was there nigh unto the 
mountains a great herd of swine feeding. 

12 And all the devils besought him, 
saying, Send us into the swine, that we 
may enter into them. 

13 And forthwith Jesus gave them 
leave. And the unclean spirits went out, 
and entered into the swine; and the herd 
ran violently down a steep place into the 
sea, (they were about two thousand,) 
and were choked in the sea. 


14 And they that fed the swine fled, 
and told it in the city, and in the coun- 
try. And they went out to see what it 
was that was done. 

15 And they come to Jesus, and see 
him that was possessed with the devil, 
and had the legion, sitting, and clothed, 
and in his right mind; and they were 
afraid. 

16 And they that saw it told them how 
it befell to him that was possessed 
with the devil, and also concerning the 
6wine. 

17 And they began to pray him to de- 
part out of their coasts. 

18 And when he was come into the 
ship, he that had been possessed with 



157 


MARKS 


20 Ai'di’ dahiyaago Decapolis binaayu Jesus ba ayi'i- 
laahri yaa nagolni’ nkegonyaa; ai'k’ehgo nnee dawa bil di- 
yadaagot’ee l^k’e. 

21 Jesus hanaayu bil nana’dez’eelda’ aku nnee liigo 
baa nanls^i; an tab^yu sizi^ l^k’e. 

22 Aigee Jews ha’analsehi'i yebik’ehi la’ Jairus holzehi 
nyaa; an Jesus yilts^da’ yiyahzhij hayaa adzaago, 

23 Nayokq^hgo garni', Shitsi’ alts’i's^hi k’azhi datsaah: 
noo’, nlt’ee nadleehdoleelgobik’enlnih; aik’ehgo hinaadoo. 

24 Aik’ehgo Jesus yil onat’aazh; higaalgo nnee liigo 
bike’ nalseelgo daabiljizh l^k’e. 

25 Aigee isdzandil bighaniy^go nakits’adah bil legodzaa, 

26 Izee nant’anlan ch’eh adaabir&d,^ la’i'i' bizhaali dawa 
nayihiniil ndi doo nzhQQ nadleehda, ai'da’ datisego adzaa.^ 

27 Jesus ya’ikonzygo bine’di'’ ch’il^gee ninyaago bi’i'i 
yedelniih l^k’e. 

28 Idil yalti’go garni', Bi’i'i' zhi ndi bedenshniihyugo, 
nlt’ee nashdleeh. 

29 Dagoshch\’ dil • bighanljp,. n’i'i esdyjd; ai'k’ehgo kah 
yaa naghaa n’i'i' nabi’dilziigo yigolsiAd l^k’e. 

30 Jesus, binawodi'i bits’4’ hagoshi,. adzaago yi'golsUd- 
go, dagoshch’ij nnee bike’ nanls44hiT yich’ij ledidzaago ga- 
ni'i', Hadi'n shi’i'i' yedelniih? 


the devil prayed him that he might be 
with him. 

19 Howbeit Jesus suffered him not, 
but saith unto him, Go home to thy 
friends, and tell them how great things 
the Lord hath done for thee, and hath 
had compassion on thee. 

20 And he departed, and began to pub- 
lish in De-cap'6-lis how great things 
Jesus had done for him : and all men did 
marvel. 

21 And when Jesus was passed over 
again by ship unto the other side, much 
people gathered unto him; and he was 
nigh unto the sea. 

22 And, behold, there cometh one of 
the rulers of the synagogue, Ja'i-rus by 
name; and when he saw him, he fell at 
his feet. 


23 And besought him greatly, saying, 
My little daughter lieth at the point of 
death: I pray thee, come and lay thy 
hands on her, that she may be healed; 
and she shall live. 

24 And Jesus went with him; and much 
people followed him, and thronged him. 

25 And a certain woman, which had an 
issue of blood twelve years, 

26 And had suffered many things of 
many physicians, and had spent all that 
she had, and was nothing bettered, but 
rather grew worse, 

27 When she had heard of Jesus, came 
in the press behind, and touched his 
garment. 

28 For she said, If I may touch but his 
clothes, I shall be whole. 

29 And straightway the fountain of her 
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31 Bitsilke’yu gadaabilnii, Nnee ninaayu daaliljizhgo 
hi’iX; nt’e bigh^, Hadin shedelniih, nnii aida’? 

32 Hadin at’iinn yigolsyjigo, nnee yitah dez’i^. 

33 Isdzanhii abi’dilzaahn yigols&dgo neldzidgo ditlid- 
go Jesus yiyahzh\’ hayaa adzaago, adzaahff da’aniigo yaa 
yil nagosni’ 

34 Jesus gayilnii, Shilah, ni’odl^’n nlt’eego ananiidlaa; 
ilch’i/gont’eego nadaal, kah baa nannaa n’ii nandzii. 

35 Jesus aigee t’ah yalti’da’ Jews ha’analsehiT yebik’ehi 
bigow%di’ nnee hikaigo gadaabilnii, Nitsi’ dasts^q.; nt’e 
bighq. Ilch’igo’aahii dayuweh nantl’og aida’? 

36 Adaaniihn Jesus yidezts’^go ha’anazeh yebik’ehi 
gayilnii, Doo nenldzid da, Bik’ehgo’ihi’nan hondl^. 

37 Aidi’ Peter, James hik’e bik’isn JohnhiT zh^ yil 


dikahgo ngon’^i- 

38 Ha’anazeh yebik’ehi bigow^yu nyaago godnch’aadgo 
la’ii nnee diyat’eego daachago yilts^. 

39 Gowg. yune’ ha’ayaago gadaabilnii, Nt’e bigh% daa- 
godinolch’aadgo daahchag? Na’ilihn doo dazts^ da, daa- 
zhogo ilhoshgo at’ee. 

40 Ai bighq. nnee dazhQ baa daadloh l^k’e. Nnee ila’a- 
dzaahii, Ch’inohkah, daayilniida’, na’ilihnhn bii, bitaa 


blood was dried up; and she felt in her 
body that she was healed of that plague. 

30 And Jesus, immediately knowing in 
himself that virtue had gone out of him, 
turned him about in the press, and said. 
Who touched my clothes? 

31 And his disciples said unto him , 
Thou seest the multitude thronging 
thee, and sayest thou, Who touched me? 

32 And he looked round about to see 
her that had done this thing. 

33 But the woman fearing and trem- 
bling, knowing what was done in her, 
came and fell down before him , and 
told him all the truth. 

34 And he said unto her, Daughter, thy 
faith hath made thee whole; go in peace, 
and be whole of thy plague. 

35 While he vet spake, there came from 


the ruler of the synagogue’s house cer- 
tain which said, Thy daughter is dead; 
why troublest thou the Master any 
further? 

36 As soon as Jesus heard the word 
that was spoken, he saith unto the ruler 
of the synagogue, Be not afraid, only 
believe. 

37 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. 

38 And he cometh to the house of the 
ruler of the synagogue, and seeth the 
tumult, and them that wept and wailed 
greatly. 

39 And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
sleepeth. 
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hik’e yil nakai n’ii bilgo na’ilihn siti^ yune-’ ha’akai. 

41 Aigee bigan yiltsoodgo gayilnii, Talitha cumi; ai, 
Na’ilihn, nadndah, (nildishnii, ) golzeego agolzee. 

42 Dagoshch’V nadiidzaago dahiyaa; an nakits’adah bil 
legodzahi. Aigee dazhQ kol diyadaagodzaa l^k’e. 

43 AgodzaahiT hadin baa bil nadaagolni’ hela’ , daayil- 
nii, Jesus; la’ii ganadaabildo’niid, Ba da’dohne’. 


CHAPTER 6 


1 Jesus aidi’ dahiyaa, dabii g6l£(yu nadzaa; bitsilke’yu 
bike’ hikaahgo. 

2 Jews daagodnlsiniY bijy,, ha’analseh goz’g.3. yune’ Je- 
sus ilch’igo’aah nkegonyaa: nnee l44go daidits’ago bil di- 
yadaagot’eego gadaanii, Hadi’ l4i yigolsiydihi? Bigoy^’ff 
hadi’ baa hi’ne’i, godiyi,hgo anagot’yjli ndi anayol’i^lgo? 

3 Din la’ kiji agole’hi nly,, Mary bizhaazhe ya’, James, 


Joses, Juda hik’e Simon daabik’isn ya’? Bilahkiihii aldo’ 
la’ aku bil nahet%%? Ai bighq. bik’edaach’ishch’ii l^k’e. 

4 Jesus gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi 
dahot’ehe nnee daabidnlsi,., aiida’ dagolyfeee, bik’iihii la’ii 
dala’ nahaztaanii bitahyu zh4 doo hadin bidnlsi^ da. 

5 Ai bighg. aku doo izisgo anat’yyl da ndihiT daanniihii 
da’kwiiye zh4 yik’e daadilniihgo nadailzii. 


40 And they laughed him to scorn. 
But when he had put them all out, he 
taketh the father and the mother of the 
damsel, and them that were with him, 
and entereth in where the damsel was 
lying. 

41 And he took the damsel by the hand, 
and said unto her, Ta-li'tha cu'mi; 
which is, being interpreted, Damsel, (I 
say unto thee,) arise. 

42 And straightway the damsel arose, 
and walked; for she was of the age of 
twelve years. And they were astonished 
with a great astonishment. 

43 And he charged them straitly that 
no man should know it; and commanded 
that something should be given her to 
eat. 


CHAPTER 6 

AND he went out from thence, and 
Xjl came into his own country; and his 
disciples follow him. 

2 And when the sabbath day was come, 
he began to teach in the synagogue: and 
many hearing him were astonished, say- 
ing, From whence hath this man these 
things? and what wisdom is this which 
is given unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands? 

3 Is not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Jo^ 
se§, and of Ju'da, and Simon? and are 
not his sisters here with us? And they 
were offended at him. 

4 But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honor, but in his own 
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6 Doo daabodl^ dahii bighq. bil diyagot’ee l^k’e. Aigee 
ilch’igo’aahgo gotahyu naghaa. 

^ 7 Jesus bitsilke’yu nakits’adahiY, Yushde’, daayil- 
nniida’, danaki nlaago zh4 odaayihil’aago spirits nchQ’ii 
daabidits’ago ya ndaagoz’^g.; 

8 Gadaayilniigo, Desohkaiyu doo hant’e daahne’go da, 
gish zh4; izis bena’iltinii dahgo, ban aido’ dah, nohwi- 
bestso bizis biyi’ zhaali da’adijigo: 

9 Kee bika’na’astl’onihii biyi’ desol’eez, ni’iicho doo 
naki da le’. 

10 Ganadaayildo’niid, Dahagee gowgyu ha’ahkahgo, da- 
’ aigee dinohbyi le’ga, lahyu desohkaizhij. 

1 1 Dahagee nnee daagoliiniY doo hadaanohwit’ii dayugo, 
nohwiyati’ doo yidaayests’^ dayugo, ai'di’ dahdohkahgo 
nohwikee bq.^ leezhii baa daalhaal, ai bee doo hadaano- 
hwit’i^ dahii bigoz^doo. Da’aniigo ganohwildishnii, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahii biji^ Sodom hik’e Go- 
morrah golzeegee daagoliX n’ii biniidaagodilne’ii bitisgo 
hagee nohkai n’iigee daagoliTnii biniidaagodolniil. 

12 Aik’ehgo nakits’adahii dahdikaigo nnee yich\’ ya- 
daalti’, NohwinchQ’ii bits^’zh^ adaahne’, daaniigo. 

13 Ch’iidn l44g° nnee biyi’di’ hadainiheyood, la’iY daan- 
niihii feptS 0 ik’ah yil yedaadilniihgo nadailzii. 


country, and among his own kin, and in 
his own house. 

5 And he could there do no mighty 
work, save that he laid his hands upon 
a few sick folk, and healed them. 

6 And he marveled because of their un- 
belief. And he went round about the 
villages, teaching. 

7 And he called unto him the twelve, 
and began to send them forth by two 
and two; and gave them power over un- 
clean spirits; 

8 And commanded them that they 
should take nothing for their journey, 
save a staff only; no scrip, no bread, no 
money in their purse: 

9 But be shod with sandals; and not 


put on two coats. 

10 And he said unto them, In what 
place soever ye enter into a house, there 
abide till ye depart from that place. 

11 And whosoever shall not receive 
you, nor hear you, when ye depart 
thence, shake off the dust under your 
feet for a testimony against them. 
Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for Sod' om and Go-mor'rah 
in the day of judgment, than for that 
city. 

12 And they went out, and preached 
that men should repent. 

13 And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
and healed them. 
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14 Nant’an Herod holzehi Jesus ya’ikonzij (dahot’ehe 
bizhi’ bigozi^dgo;) aik’ehgo gann, John Baptize agole’ n’ii 
dazts^di’ naadiidzaa Iqq, ai bigh% igozisgo anat’y,!. 

15 Aida’ la’iT, Elias* at’iX, daanii. La’, Bik’ehgo’ihi’- 
nan binkaayu na’iziidi at ’{(, dagohii" doo ami da’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’li ga’at’ehi, daanii. 

16 Herod Jesus anat’i^lii ya’ikonzi^da’ ganiT, John, bi- 
tsits’in nadik’ii n’n at’({: dazts^di"’ naadiidzaa 1%%. 

17 Dabintseda’ Herod oda’is’a’go John daayiltsoodgo 
ha’adaayist’e’, Herodias holzehihn bighq., an Herod yil 
nnaa l^k’e, bik’isn Philip t’ah yil nannee ndi. 

18 John Herod gayilnniid, Nik’isn bi’aa doo bil na’aash- 
go na goz’%% da. 

19 Ai" bighg, Herodias John yik’enniihgo bidizidee hat’i£ 
ndi doo hagot’eego da l^k’e: 

20 Herod John yidnlsi,., nnee dabik’ehyu at’eehii", dilzijh- 
go ba habi’delzaahii" nlygo yigolsigo binadez’y,, l^k’e; He- 
rod yidits’ago yaa bil gozhQQ, bil nagodinlt’ee ndi. 

21 Aida’ Herodias ba ilch\’golzaa, Herod bil lenago- 
dahgo nnagodzaagee ba da’od^go nadaant’aahii", silaada 
ba nant’an daanliinn, la’iT Galileegee nnee itisgo adaa- 
t’eehii dawa da’iyg.%. 

22 Herodias bizhaazhe na’ilihnff ha’ayaada’ ilzhishgo 


14 And king Her'od heard of him; (for 
his name was spread abroad;) and he 
said, That John the Baptist was risen 
from the dead, and therefore mighty 
works do show forth themselves in him. 

15 Others said, That it is E-li'as. And 
others said, That it is a prophet, or as 
one of the prophets. 

16 But when Her'od heard thereof, he 
said, It is John, whom I beheaded: he is 
risen from the dead. 

17 For Her'od himself had sent forth 
and' laid hold upon John, and bound him 
in prison for He-ro'di-as’ sake, his 
brother Philip’s wife; for he had mar- 
ried her. 


18 For John had said unto Her'od, It 
is not lawful for thee to have thy 
brother’s wife. 

19 Therefore He-ro'di-as had a quarrel 
against him, and would have killed him; 
but she could not: 

20 For H6r'od feared John, knowing 
that he was a just man and a holy, and 
observed him; and when he heard him, he 
did many things, and heard him gladly. 

21 And when a convenient day was 
come, that Her'od on his birthday made 
a supper to his lords, high captains, and 
chief estates of Galilee; 

22 And when the daughter of the said 
He-ro'di-as came in, and danced, and 
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Herod la’ii yil da’iyq^hn yil daagoyilshQQ, aik’ehgo Herod 
na’ilihnii gayihiii, Dant’eheta hant’iinn shihonkeed, ai- 
k’ehgo naa nshne’. 


23 Bitl’a dahdidilniihgo ganayildi’nii, Dant’eheta shi- 
honkeedii, dawaha banansht’aahii ihii’go ndi naa densh’aa. 

24 Aidi’ na’ilihnii onadzaayu bimaa gayihiii, Nt’e bi- 
hoshkeed? Aik’ehgo bimaa gabihiii, John Baptize agole’iY 
bitsits’in bihonkeed. 

25 Aik’ehgo na’ilihnii dagoshch’ij hafanadzaada’ hwehe - 
go Herod yich’V nnilwodgo garni, John Baptize agole’n 
bitsits’in bena’ikaahiY bika’ dahs’g^go dagoshch’ij shaa 
nkaah. 

26 Nant’anhii dazhQgo doo bil gozhQQ da; aida’ bitl’a 
dahdidilniih n’ii bigh^, la’ii nnee yil da’iyg.g.hiT bighq. doo 
hagot’eego, Dah, yilnii da. 

27 Aik’ehgo dagoshch’V nant’anhiY silaadaJohn bitsits’in 
nayii’aahgo oyil’a’: aik’ehgo ha’ ana’ ilka’ yune’ bitsits’in 


nadain’44da’, 

28 Bena’ikaahii bee bitsits’ini ha’adaisk^go, na’ilihnn 
yaa yink44; aidi’ na’ilihnii bimaa yaa naink^i- 

29 John bitsilke’yu ya’ikodaanzyjda’ bits’ihii nadainlti^- 
go tsebii’i’an yune’ odaiztij^ l^k’e. 

30 Odais’a’ n’ii Jesus yaa nakaigo hago anadaat’ijydn, 


pleased Her'od and them that sat with 
him, the king said unto the damsel, Ask 
of me whatsoever thou wilt, and I will 
give it thee. 

23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give it thee, 
unto the half of my kingdom. 

24 And she went forth, and said unto 
her mother, What shall I ask? And she 
said, The head of John the Baptist. 

25 And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, 
I will that thou give me by and by in a 
charger the head of John the Baptist. 

26 And the king was exceeding sorry; 
yet for his oath’s sake, and for their 


sakes which sat with him, he would not 
reject her. 

27 And immediately the king sent an 
executioner, and commanded his head 
to be brought: and he went and be- 
headed him in the prison, 

28 And brought his head in a charger, 
and gave it to the damsel; and the dam- 
sel gave it to her mother. 

29 And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and 
laid it in a tomb. 

30 And the apostles gathered them- 
selves together unto Jesus, and told 
him all things, both what they had done, 
and what they had taught. 
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la’ iT nt’e ilch’idaagos’q^hn dawa baa bil nanadaagosni’. 

31 Aidi’ Jesus gadaabilnii, Noo’, danee zh4 da’igo- 
ly^u ch’a’ohkah, hanadaahidzoolyu; nnee l 44 go baa ni- 
hikahiT bigh^ doo da’iyg. 3 . da le’agot’ee l^k’e. 

3 2 Aik’ehgo doo hadin naghaa dayu dabn zh% bil oda’iz’eel . 

33 Aida’ nnee bil oda’iz’eelgo daabilts^ l^k’e, aik’ehgo 
l44go Jesus yidaagolsij.dgo il’anigo ki,h goznildi’ dani’go 
aku dantse nkij^, aidi’ baa nanls44- 

34 Jesus aku bil nda’iz’eelgo nnee l44go lla’adzaahiT 
yo’y^o yaa daach’oba’, dibebX nanyoodii da’adyigo nakai 
lehii k’ehgo adaat’eehii bigh^.; aik’ehgo l 44 g° yil ch’idaa- 
go’aah nkegonyaa. 

35 0’i’44 z hV godeyaayu bitsilke’yu baa hikaigo gadaa- 
bilnii, Ku da’ igolijyu doo hadin goly^da, k’ad o’i’aahzhij 
goldoh: 

36 NneehiT dahayu gotahyu nadaadnl’aa, ban nadaayil- 
niihyu; bi’idan da’adyiii bighq.. 

37 Aida’ Jesus gadaabilnii, Nohwiigo ba da’dohne’. Bi- 
tsilke’yu ganadaabildo’niid, Ban naki gonenadin zhaali, 
penny* holzehi, dabik’ehgo nadaahiilniihyu nkah nee, ba 
da’n’ne’go? 

38 Ban dijole da’kwiT nadaahne’? nii, Jesus, Ti’i, aku 
hadaadeh’iX. YidaagolsU.da’ gadaanii, Ashdla’i 1 %^, logii 


31 And he said unto them, Come ye 
yourselves apart into a desert place, and 
rest a while: for there were many com- 
ing and going, and they had no leisure 
so much as to eat. 

32 And they departed into a desert 
place by ship privately. 

33 And the people saw them departing, 
and many knew him, and ran afoot 
thither out of all cities, and outwent 
them, and came together unto him. 

34 And Jesus, when he came out, saw 
much people, and was moved with com- 
passion toward them, because they were 
as sheep not having a shepherd: and he 
began to teach them many things. 


35 And when the day was now far 
spent, his disciples came unto him, and 
said, This is a desert place, and now the 
time is far passed: 

36 Send them away, that they may go 
into the country round about, and into 
the villages, and buy themselves bread: 
for they have nothing to eat. 

37 He answered and said unto them, 
Give ye them to eat. And they say unto 
him, Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them to 
eat? 

38 He saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And when 
they knew, they say, Five, and two 
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naki bilgo. 

39 Jesus gadaabilnii, Nnee dawa ni’yu tl’oh dotl’izhi 
bika’yu il’anigo dinohbyi daabildohnii. 

40 Aik’ehgo dala’agonenadingo la’ii ashdladingo dinezbyi. 



ne’go hadag dez’i^go ya’ihenzigo osk^di’ ilk’idaizne’go 
bitsiike’yu yaa daizne’, nnee yitada’iniihgo; la’ii log na- 
kihn nnee dawa yitada’iznii. 

42 Aigee nnee dawa da’iyg^go nada’isd&d l^k’e. 

43 Ch’ekaadii tats’aa nakits’adah bik’ehgo nadaihezlaa, 
ban hik’e log bilgo. 

44 Nnee ashdladndoo naholtagyu aholanishi^ bandaiy44- 

45 Aidi’ Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Tsina’eelii beh 
hohkahgo shadijiyu nohwil ido’eel hanaayu, Bethsaidayu, 
shihii nnee nadohkah bildishniida’ . 

46 Nadohkah yilnniida’ dasahndi w^’yu oyaa, okq.q.hyu. 

47 O’i’4% ni’ tsina’eelii tu ilni’yu hi’ol, aida’ Jesus 
dasahndi ni’yu naghaa l^k’e. 

48 Bil da’o’olgee bidahzhjj nyolgo bich’i^’ nagontl’ogo 
Jesus yiltsq.g.; aik’ehgo doo hwaha ha’i’aah dayu bich’\’ 
higaal, tu yika’ higaalgo; ba’ashhah ch’eghahgo. 

49 Nt’eego tu yika’ higaalgo bitsilke’yu daabiltsq^da’, 
ch’iidn at’jg^ daanzigo nadaadidilghaazh: 


fishes. 

39 And he commanded them to make 
all sit down by companies upon the 
green grass. 

40 And they sat down in ranks, by 
hundreds, and by fifties. 

41 And when he had taken the five 
loaves and the two fishes, he looked up 
to heaven, and blessed, and brake the 
loaves, and gave them to his disciples to 
set before them; and the two fishes 
divided he among them all. 

42 And they did all eat, and were filled. 

43 And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes. 

44 And they that did eat of the loaves 


were about five thousand men. 

45 And straightway he constrained his 
disciples to get into the ship, and to go 
to the other side before unto Beth'sa- 
I-da, while he sent away the people. 

46 And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. _ 

47 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he alone 
on the land. 

48 And he saw them toiling in rowing; 
for the wind was contrary unto them: 
and about the fourth watch of the night 
he cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 

49 But when they saw him walking 
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50 Dawa daabiitsg.g.go tsidaadolyiz. Aida’ dagoshch’i^ 
Jesus bich’i l ’ hadziigo, Nohwil daagozhQQ le’: shiT asht’jyj 
doo nedaaldzid da, daabilnii lQk’e. 

51 Aidi"’ tsina’eehi itah yiyi’ oyaago nyoliT isht’idedzaa: 
ai bigh% dazhQ bil diyadaagot’eego tsidaadolyiz. 

52 Ban godiyijigo l4igo alzaa n’ii doo bil ldaagoz^da; 
aida’ bijiT ntl’iz daasily,,. 

53 Hanaayu bil nada’dez’eelda’ ni’ Gennesaret golzee- 
yu nda’iz’eelgo tsina’eeliT dah daayihiztl’QQ. 

54 Aigee tsina’eeliT biyi’di’ hakaida’ dagoshch’V nnee 
Jesus yidaagolsyjd. 

55 Aik’ehgo daagotahyu dahot’ehe anakeelgo daanniihiT 
ch’id yika’ nashjeed, hayu Jesus naghaa ch’iniiyu anadaa- 
yolteeh. 

56 Dahayu naghaayu k^i nagoshjaayu, la’ii kiji nagoz- 
nilyu, la’ff gotahyu, daanniihiT inti'nk’ehyu ndaayihiniil, 
Jesus nayok%%hgo, Ni’iT bida’yu zh4 ndi bedaadenlniih, 
daabihiiigo: aik’ehgo bedaadesniihiT dawa nadaabi’dilzii. 

CHAPTER 7 

1 Pharisees* daanlini hik’e begoz’aaniT ye’ik’eda’ilchihi 
la’ bilgo Jerusalemdi’ hikaihiT Jesus yaa iTa’adzaa. 

2 Jesus bitsilke’yu la’ bigan dachi,zh4go da’iy^go daa- 


upon the sea, they supposed it had been 
a spirit, and cried out: 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And immediately he talked 
with them, and saith unto them, Be of 
good cheer: it is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them into the 
ship; and the wind ceased: and they 
were sore amazed in themselves be- 
yond measure, and wondered. 

52 For they considered not the miracle 
of the loaves; for their heart was hard- 
ened. 

53 And when they had passed over, 
they came into the land of Gen-nes'a- 
ret, and drew to the shore. 

54 And when they were come out of 


the ship, straightway they knew him, 

55 And ran through that whole region 
round about, and began to carry about 
in beds those that were sick, where they 
heard he was. 

56 And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they laid 
the sick in the streets, and besought 
him that they might touch if it were but 
the border of his garment: and as many 
as touched him were made whole. 

CHAPTER 7 

T HEN came together unto him the 
Phar'i-see§, and certain of the 
scribes, which came from Jerusalem. 

2 And when they saw some of his disci- 
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yiltsq^, ai da doo daagodnlsigo tada’digise da’iy^go a- 
golzee; ai daayilts%g.da’ yida’iltah l4k’e. 

3 Pharisees hik’e Jews daanlini dawa daagodnlsigo ta- 
nada’digisyugo zh4 nada’idyji, ilk’ida’ nnee yanazij^ n’ii 
yendaago’aahii k’ehgo. 

4 Na’hiniih nagoz’q^di’ nnahikahgee daagodnlsigo tada- 
digisgo zh4 da’iyq^. Ilk’ida’ nnee n’iT yedaagos’aanii 144- 
go aldo’ yee anadaat’yjt, idee, isaa, be’ibizhe beshlitsogi 
alzaahiT daagodnlsigo tadaasgisgo, bika’idane aldo’. 

5 Pharisees hik’e begoz’aaniT ye’ik’eda’ilchihi bilgo Je- 
sus nayidaadilkidgo, Hant’e bighg. nitsilke’yu ilk’ida’ nnee 
yanazij^ n’ii yendaagos’aaniY doo yikisk’eh adaat’ee dago 
da doo daagodnlsigo tada’digisego da’iygg.? daanii. 

6 Jesus gadaabilnii, Nohwii nnee nzhoni adaadol’ini, 
Esaias* da’aniigo dabintseda’ nohwaa nagolni’ l^k’e, dff 
k’ehgo nohwaa k’e’eshchygo, Dii nnee da yati’ zh4 bee 


daashidnls^, aida’ bijii bee doo daashidnlsi,. da. 

7 Da’il{jyzhV daashokg^h, nnee yegos’aann zh4 yee il- 
ch’idaago’aah. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan yengon’aanii k’ihzhi,’ adaasolaada’ 
ilk’ida’ nnee n’ii yendaagos’aanii zh4 bikisk’eh adaanoh- 
t’ee, isaa, ideeta daagodinolsigo tadaahgisgo; la’ii da- 
’aik’ehgo l44yu anadaaht’y,!. 

9 Aidi’ ganadaabildi’nii, Ilk’ida’ nnee n’ii nohwa yen- 


pies eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen hands, they found fault. 

3 For the Phar'i-see§, and all the Jews, 
except they wash their hands oft, eat 
not, holding the tradition of the elders. 

4 And when they come from the mar- 
ket, except they wash, they eat not. 
And many other things there be, which 
they have received to hold, as the wash- 
ing of cups, and pots, brazen vessels, 
and of tables. 

5 Then the Phar'I-see§ and scribes 
asked him, Why walk not thy disciples 
according to the tradition of the elders, 


but eat bread with unwashen hands? 

6 He answered and said unto them, 
Well hath E-§a'jas prophesied of you 
hypocrites, as it is written, This people 
honoreth me with their lips, but their 
heart is far from me. 

7 Howbeit in vain do they worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

8 For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, as 
the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

9 And he said unto them. Full well ye 
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daagos’aaniY zh4 nldzilgo daahonoht^’hil bigh^ Bik’ehgo- 
’ihi’nan yengon’aanii daazhogo k’ihzhi,’ adaanolsi,. 

10 Moses ganniid, Nitaa hik’e nimaa dlnlsi[, la’il, Ha- 
din bitaa dagohii b44 yati’ yee yokaalii zideego ba goz’Qq.: 

11 Aida’ nohwihii gadaadohnii, Hadin bitaa dagohii b44, 
Nt’eheta bee nich’oshnii doleel n’ii Corban at’ee, yilniihil, 
ai golzeego Bik’ehgo’ihi’nan baa nshne’ golzeego agolzee ; 
aik’ehgo an doo zideego ba goz’q.% da, daadohnii. 

12 Adohniigo bitaa dagohii b44 doo dayuweh bich’onii 
da ndi nzhQQ, daadohnii; 

13 Aik’ehgo ilk’ida’ nnee n’ii yendaagos’aanii nohwichq.- 
ghashe bil ch’idaagonoh’aahil bikisk’eh adaanoht’eego Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ii doo nt’ego adaanolsi, da: la’il da- 
’aik’ehgo l44yu anadaaht’ij,!. 

AT 14 Aid! nnee dawa, Yushde’, daayilnniida’ gadaayil- 
nii, Daanohwigha shidaayelts’44go bidaagonol’aah: 

15 Nt’e koka’di’ koyi’ yune’ be’ogohighahii doo nchQ’go 
kodilteeh da: aida’ nt’e koyi’di’ behagohighahii zh4 nchQ’- 
go kodilteehi at’ee. 

16 Hadin bijeyi’ goliinii iyests’^ le’. 

17 Nnee ila’at’ee n’ii bits’4’ Jesus kijh yune’ ha’ayaada’ 
bitsilke’yu ilch’igo’aahgo nagolni’ n’ii yaa nabidaadilkid. 

18 Aik’ehgo gadaabilnii, Ya’ nohwil aldo’ t’ah doo no - 


reject the commandment of God, that 
ye may keep your own tradition. 

10 For Moses said, Honor thy father 
and thy mother; and. Whoso curseth 
father or mother, let him die the death: 

11 But ye say, If a man shall say to his 
father or mother, It is Corban, that is 
to say, a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; he shall be 
free. 

12 And ye suffer him no more to do 
aught for his father or his mother; 

13 Making the word of God of none 
effect through your tradition, which ve 
have delivered: and many such like 
things do ye. 


14 <1 And when he had called all the 
people unto him, he said unto them, 
Hearken unto me every one of you, and 
understand: 

15 There is nothing from without a 
man, that entering into him can de- 
file him: but the things which come out 
of him, those are they that defile the 
man. 

16 If any man have ears to hear, let 
him hear. 

17 And when he was entered into the 
house from the people, his disciples 
asked him concerning the parable. 

18 And he saith unto them, Are ye so 
without understanding also? Do ye not 
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hwil idaagoz^da nee? Nt’eheta koka’di’ koyi’ yune’ be’o- 
gohighahii doo nchQ’go kodilteeh dahiY, ya’ doo hwaha 
bidaagonolsijiji da nee? 

19 Ai kojii doo biyi’ yune’ ogohighah da go’{{, aida’ 
kobid yuyaa be ’ogohighah, aidi’ nlahyu bech’igohighah; 
Jesus anffhff bee idan dawa nlt’ee, nii. 

20 Ganadaabildo’niid, Koyi’di’ behagohighahii zh£| n- 
chQ’go kodilteehi at’ee. 


21 Koyi’ di’, kojii biyi’di’ diinko behagohighah: nchQ’go 
natsi’ikeesii, nant’i,.’ na’idaahii, ike’ na’idaahiY, na’iltseedii, 

22 Ich’in’yjin, dawaha dayuwehego idahach’it’iinii, n- 
chQ’go ach’it’eehii, nach’ich’aahii, nchQ’ii doo bich’i,,’ 
t’^zhY ach’it’ee dahii, biyeehii hach’it’ijjiii bigh^. hach’ish- 
keehiY, nchQ’go yach’ilti’ii, ida’ch’odliihii, koni’ adiniialdo’: 

23 Dii nchQ’ii dawa koyi’di’ behagohighah, ai nchQ’go 
daakodihiniili at’ee. 

ST 24 Aidi’ Jesus dahiyaago Tyre hik’e Sidon golzeehii 
binaayu oyaa, aigee k\h yune’ ha’ayaa, aku nashaahii doo 
hadin yigolsijji da, nzigo: aida’ doo hagot’eego nadaabi- 
dol’yjigo da. 

25 Aida’ isdzan bizhaazhe na’ilihnii spirit nchQ’i biyi’ 
golini Jesus ya’ikonzi,., aik’ehgo baa nyaago biyahzhij ha- 
yaa adzaa: 

26 Isdzanhii Greek k’ehgo yalti’ihi, Syropheniciadi’ go- 
lini; an nabok^h, Ch’iidn shizhaazhe biyi’ golini biyi’di’ 


perceive, that whatsoever thing from 
without entereth into the man, it cannot 
defile him; 

19 Because it entereth not into his 
heart, but into the belly, and goeth out 
into the draught, purging all meats? 

20 And he said, That which cometh out 
of the man, that defileth the man. 

21 For from within, out of the heart of 
men, proceed evil thoughts, adulteries, 
fornications, murders, 

22 Thefts, covetousness, wickedness, 
deceit, lasciviousness, an evil eye, blas- 


phemy, pride, foolishness: 

_ 23 All these evil things come from with- 
in, and defile the man. 

24 CJ And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and Si- 
don, and entered into a house, and 
would have no man know it: but he 
could not be hid. 

25 For a certain woman, whose young 
daughter had an unclean spirit, heard of 
him, and came and fell at his feet: _ 

26 The woman was a Greek, a Sy'ro- 
phe-nl'cian by nation; and she besought 
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hanyood, bilniigo. 

27 Jesus gabilnii, Chqghashe ntse ba daach’idine’go 
nlt’ee: ban chgghashe bits’4’ nach’idine’go gose bich’i l ’ o- 
ch’ilkaadgo doo bik’eh da. 

28 Isdzan ganabildi’nii, Da’anii, shiNant’a’ : da’agat’ee 
ndi gose bika’idane bitl’aahyu nakaihii ban bizhool chg.- 
ghashe bits’4’ nanihidehii daayiyg.g.. 

29 Jesus gabilnii, Anniihii bigh% nadndah; ch’iidn ni- 
zhaazhe biyi’di"’ hayaa. 

30 Isdzanhii bigow^yu nadzaago, aku bizhaazhe bika’- 
dahstine yika’ dahsti^ 1^, ch’iidn da’adijigo. 

^ 31 Aidi’ Jesus dahnadidzaago Tyre hik’e Sidon gol- 
zeedi’ tusikaanii Galilee golzeezh\’ nadzaa, Decapolis 
golzeeyu ch’inyaago. 

32 Aigee nnee bijeyi’ agodini, doo nlt’eego yalti’i, Je- 
sus baa bil ch’ikai l^k’e; Bika’nlnih, daabilch’iniigo na- 
daabich’ok^h. 

33 Nnee ila’at’eehii bits’4’ dasahndi yil o’aazhda’ bije- 
yi’ odolniih, aidi’ hadnzheedgo nneehii bizaad yedelniih; 

34 Hadag dez’ijgo deyolda’, Ephphtha, bilnii, ai, Ch’i- 
nadendlaad, golzeego agolzee. 

35 Dagoshch’V bijeyi’ ch’inadendlaad, la’ iT bizaad n’ii 
nlt’ee nasdlygo, nlt’eego yalti’. 


him that he would cast forth the devil 
out of her daughter. 

27 But Jesus said unto her, Let the 
children first be filled: for it is not meet 
to take the children’s bread, and to cast 
it unto the dogs. 

28 And she answered and said unto 
him, Yes, Lord: yet the dogs under the 
table eat of the children’s crumbs. 

29 And he said unto her, For this say- 
ing go thy way; the devil is gone out of 
thy daughter. 

30 And when she was come to her 
house, she found the devil gone out, 
and her daughter laid upon the bed. 

31 <5 And again, departing from the 


coasts of Tyre and Si' don, he came unto 
the sea of Galilee, through the midst of 
the coasts of De-cap'6-lis. 

32 And they bring unto him one that 
was deaf, and had an impediment in his 
speech; and they beseech him to put his 
hand upon him. 

33 And he took him aside from the 
multitude, and put his fingers into his 
ears, and he spit, and touched his 
tongue; 

34 And looking up to heaven, he sighed, 
and saith unto him, £ph'pba-tha, that 
is, Be opened. 

35 And straightway his ears were 
opened, and the string of his tongue was 
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36 Hadin bil nadaagolni’ hela’, bilnii, Jesus: adaabii- 
nniid ndi da’tisego yaa nanadaagolni’ ; 

37 DazhQ bil diyadaagot’ee lQk’e, gadaaniigo, Dawaha 
dazhQ nlt’eego ladaile’: kojeyi’ agodiji n’ii ich’idits’ago a- 
naidle’, la’ff doo yach’ilti’ da n’ff ndi yach’ilti’ go anaidle’. 


CHAPTER 8 

1 Ai benagowaada’ nnee l^igo ila’adzaa, doo nt’e dai- 
yg^ dago Jesus bisilke’yu, Yushde’, yilnniidgo gadaayilnii , 

2 Nnee ila’at’eehiY baa daach’oshba’, da bil nashkaigo 
taagiskq^, k’adn doo nt’e daiy^.^ da. 

3 Bigowq.yu dashina’ onadaasil’a’yugo, nakaahyu danko 
shina’ yik’ee odaatlish: la’ii nzaadi’ neheskaihiY bigh^.. 

4 Bitsilke’yu gadaabilnii , Da’igolygee hadi"’ ban na- 
daach’idine’, dff nnee ba daan’ne’go? 

5 Jesus gadaabilnii, Ban dijole da’kwiY nadaahne’? 
Gosts’idi, daanii. 

6 Aigee nneehii, Ni’yu dinohbiji, daayilnii: aidi’ ban 
gosts’idi naidnne’go ya’ihenzigo osk^di’ ilk’idaizne’go 
bitsilke’yu yaa daizne’, nnee yitada’iniihgo; aik’ehgo yi- 


tada’iznii. 

7 Log alts’is4hii da’ay4hago aldo’ nadaane’: ai ya’ihe- 
nzigo osk%%dgo, Dii aldo’ nnee bitadaahniih, nii, Jesus. 


loosed, and he spake plain. 

36 And he charged them that they 
should tell no man: but the more he 
charged them, so much the more a great 
deal they published it; 

37 And were beyond measure aston- 
ished, saying, He hath done all things 
well: he maketh both the deaf to hear, 
and the dumb to speak. 

CHAPTER 8 

I N those days the multitude being 
very great, and having nothing to 
eat, Jesus called his disciples unto him, 
and saith unto them, 

2 I have compassion on the multitude, 
because they have now been with me 


three days, and have nothing to eat: 

3 And if I send them away fasting to 
their own houses, they will faint by the 
way: for divers of them came from far. 

4 And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy these 
men with bread here in the wilderness? 

5 And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven. 

6 And he commanded the people to sit 
down on the ground: and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to ms disciples to set 
before them; and they did set them be- 
fore the people. 

7 And they had a few small fishes: and 
he blessed, and commanded to set them 
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8 Aik’ehgo da’iyq^go nada’isdyjd: aidi’ ch’ekaadiY tats’aa 
gosts’idi bik’ehgo nadaihezlaa. 

9 Nnee di^dn doo naholtagyu aholanishi^ da’iy%%: aidi"’ 
onadaihes’a’ l^k’e. 

Q 10 Dagoshch’iJ bitsilke’yu bilgo tsina’eelii" beh hikai, 
aidi"’ Dalmanutha golzeeyu bil nda’iz’eel. 

11 Pharisees* baa hikaigo yil lahada’dit’ah nkegonyaa, 
bidaantaah daanzigo gadaabilnii, Yaaka’di"’ godiyijigo be- 
’igozini nohwil ch’i’nah anle’. 

12 Jesus biyi’siziinii" doo bil gozhQQ dago garni", Nt’e 
bigh% dii" daaMnolt’ijytii be’igozini yika daadez’jy,? Da’anii 
gadaanohwildishnii, be’igozini doo bil ch’i’nah adaalnehi 
at’ee da. 


13 Aidi’ tsina’eeliY yeh nanadzaago hanaayu yits’4’ bil 
nana’diz’eel. 

€ 14 Bitsilke’yu ban yinadaasnah ni’, dala’a zh^ tsina- 
’eeliY biyi’ si’q.% l^k’e. 

15 Jesus bil ch’igo’aahgo gadaabilnii, Ban benilzoole 
Pharisees* daanlini biyeehii", la’ii Herod aldo’ biyeehii 


baa daagonohsg.%. 

16 Bitsilke’yu ilch’ij yadaalti’go gadaanii, Ban doo daa- 
sii’ne’ dahii" bighq. anil. 

17 Jesus adaarnihii" yigolsi,go gabilnii, Hant’e bigh% ban 
doo daasone’ dahi baa ilch’ij yadaalti’? Ya’ doo hwaha 


also before them. 

8 So they did eat, and were filled: and 
they took up of the broken meat that 
was left seven baskets. 

9 And they that had eaten were about 
four thousand: and he sent them away. 

10 And straightway he entered into 
a ship with his disciples, and came into 
the parts of Dal'ma-nu'tha. 

11 And the Phar'J-see? came forth, and 
began to question with him, seeking of 
him a sign from heaven, tempting him. 

12 And he sighed deeply in his spirit, 
and saith, Why doth this generation seek 
after a sign? verily I say unto you, There 


shall no sign be given unto this genera- 
tion. 

13 And he left them, and entering into 
the ship again departed to the other 
side. 

14 Cfl Now the disciples had forgotten 
to take bread, neither had they in the 
ship with them more than one loaf. 

15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the Phar^ 
I-see§, and of the leaven of Her'od. 

16 And they reasoned among them- 
selves, saying, It is because we have no 
bread. 

17 And when Jesus knew it, he saith 
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bidaagonol’aah da, doo nohwil idaagoz^ da nee? Ya’ no- 
li wijii t’ah daantl’iz? 

18 Nohwinaa daagol^da’ doo bee daadeh’X da nee? No- 
hwijeyi’ daagoly^da’ doo bee idaayesolts ’34 da nee? Ya’ 
doo bmadaalniih da nee? 

19 Ban dijole ashdla’i ilk’idaasiine’go nnee ashdladn 
doo naholtago ba da’dena’ n’da’, ch’ekaadn da’kwiT tats’aa 
bik’ehgo ndaahesolaa lan? Gosts’idi, daanii. 

20 Ban dijole gosts’idi ilk’idaasiine’go nnee dyjdn doo 
naholtago ba da’ dene’ n’da’, ch’ekaadiY da’kwii tats’aa 
bik’ehgo ndaahesolaa lan? Gosts’idi, daanii. 

21 Aik’ehgo Jesus ganado’niid, Nt’e bighq. doo nohwil 
idaagoz\ da? 

«I 22 Aidi’ Jesus Bethsaidayu nyaa; aigee nnee binaa 
agodini baa bil ch’ikaigo, Bik’enlnih, daabilniigo nadaa- 
bokg.q.h. 

23 Aik’ehgo nnee binaa agodinihil bigan yiltsoodgo ki^i 
gozniliY bits’4’yu oyilQQz; aku binaa yik’idihizheeda’ yika’ 
ndelniihgo gayilnii, Nt’eheta hi’ iX nee? 

24 Dez’y.go ganii, Nnee hikahgo daash’i,^ ndi t’iis hi- 
kahi ga’at’ee. 

25 Jesus nneehii binaa yika’nnadelniihda’, Din’y,., bil- 
nii; aniita binaa na.gosdly.go nnee dawanlt’eego yo’iy l^k’e. 


unto them. Why reason ye, because ye 
have no bread? perceive ye not yet, 
neither understand? have ye your heart 
yet hardened? 

18 Having eyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not? and do ye not remem- 
ber? 

19 When I brake the five loaves among 
five thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? They say unto 
him, Twelve. 

20 And when the seven among four 
thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? And they said, 
Seven. 

21 And he said unto them, How is it 


that ye do not understand? 

22 Cf And he cometh to Beth'sa'x-da; 
and they bring a blind man unto him, 
and besought him to touch him. 

23 And he took the blind man by the 
hand, and led him out of the town; and 
when he had spit on his eyes, and put 
his hands upon him , he asked him if he 
saw aught. 

24 And he looked up, and said, I see 
men as trees, walking. 

25 After that he put his hands again 
upon his eyes, and made him look up; 
and he was restored, and saw every man 
clearly. 

26 And he sent him away to his house, 
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26 Ai'df’ Jesus gow^yu onabiY’a’ gabihiiigo, Kiji goz- 
nilyu dako nadodah hela’, hadin bil nagolni’ hela’. 

€T 27 Aidi’ Jesus bitsilke’yu bilgo Caesarea* Philippi 
golzehi binaayu kiji nagoznilyu okai: hikaahyu bitsilke’yu 
nayidaadilkidgo gayilnii, Nnee hadin at’(( daashihiii? 

28 Gadaabihiii, La’, John, Baptize agole’ n’ii at’((, 
daanilnii; la’ihii, Elias* at’£(, la’ihiT, Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’i'i la’ at’iX, daanilnii. 

29 Jesus gadaabilnii, Nohwii nohwich’\’yugohiT, hadin 
at’iA daashildohnii? Ni Christ* ant’ij^, yihiii, Peter. 

30 Jesus gadaabilnii, Hadin shaa bil nadaagolni’ hela’. 

31 Aidi"’ bil ch’idaago’aah nkenagodidzaa ganiigo, ShiT, 
nnee k’ehgo Niyaahii, doo alch’idn shiniigodilneh da, Jews 
yanazini, ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, la’ff begoz- 
’aaniT ye’ik’eda’ilchihi doo hadaashit’ij^ dago shidizideeda’ 
taagi jiA hileehgo naadishdah. 

32 Ai doo nainl’A dago anil. Aida’ Peter bich’jj yalti’ 
nkegonyaago, Doo annii da, bilniigo. 

33 Aida’ Jesus t’q.q.zhA adzaago bitsilke’yu la’ihii yich\’ 
dez’iAdgo Peter nldzilgo bich’A hadziigo, Satan, yuwehyu 
shike’zhij anne’: Bik’ehgo’ihi’nan binatsekeesiY k’ehgo doo 
natsinkees dal^., nnee binatsekeesiY zh4 bee natsinkees, 
bilnii. 

flI34 Aigee nneehii bitsilke’yu bilgo yika anniidgo ga- 


saying, Neither go into the town, nor 
tell it to any in the town. 

27 <[ And Jesus went out, and his dis- 
ciples, into the towns of b^a-re'a 
Phi-lip'pl: and by the way he asked his 
disciples, saying unto them, Whom do 
men say that I am? 

28 And they answered, John the Bap- 
tist: but some say, E-li'as; and others, 
One of the prophets. 

29 And he saith unto them, But whom 
say ye that I am? And Peter answereth 
and saith unto him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that they 


should tell no man of him. 

31 And he began to teach them, that 
the Son of man must suffer many things, 
and be rejected of the elders, and of the 
chief priests, and scribes, and be killed, 
and after three days rise again. 

32 And he spake that saying openly. 
And Peter took him, and began to re- 
buke him. 

33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, Sa- 
tan: for thou savorest not the things that 
be of God, but the things that be of 
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daayilnii, Dahadin shike’ dahdighah hat’yyugo, idaayo’- 
nahda’ bits^ilna’ahi dahyidotyjigo shike’ dahdowah. 

35 Dahadin bi’ihi’na’ yaa bil goyeehii ai bits ’4’ da’ilii 
hileeh: aida’ dahadin idaayis’nahgo shii shighq. la’ii yati’ 
baa gozhonihiY bigh^ bi’ihi’na’ da’ilff silyJiX, an ihi’naa 
doo ngonel’%% dahiY yee hinaa dole el. 

36 Ni’gosdzan dagoz’g.g. nt’eego ch’ist’i^da’ , koyi’sizini 
da’iliY silyyugo, ai hant’e bits’i’di’ ch’it’yji? 

37 Dagohii koyi’sizini hant’e bidena nch’ine’? 

38 Dii nchQ’go nant’ij nakaigo daalinolt’yjtii bitahgee 
dahadin shik’e ldaayandziJiiY, la’iY shiyati’ yik’e ldaayan- 
dzyiiY, shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, aldo’ an bik’e ldaaya- 
nsdz^ doo, nanshdahgee, shiTaa bits’4’idindlaadiY bee 
shits ’ 4’ idindlaadgo , binal’a’a yaaka’yu daagoliiniY dilzini 
bil nanshkahgo. 


CHAPTER 9 

1 Jesus gadaabilnii, Da’anii ganohwildishnii, kugee 
nadaaziinii la’ da doo da’itsaahiY dailijie Bik’ehgo’ihi’nan 
binawod golyjgo nant’aa nkegonyaago daayiltseh. 

2 Aidi’ gostan isk^gee Peter, James hik’e John, Je- 
sus dasahndi yil okai l^k’e, dzil n’aayu; aigee binadzah- 
gee Jesus lahgo anoliji silij^. 


men. 

34 And when he had called the peo- 
ple unto him with his disciples also, he 
said unto them. Whosoever will come 
after me, let him deny himself, and take 
up his cross, and follow me. 

35 For whosoever will save his life 
shall lose it; but whosoever shall lose 
his life for my sake and the gospel’s, the 
same shall save it. 

36 For what shall it profit a man, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? 

37 Or what shall a man give in ex- 
change for his soul? 

38 Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words, in this 


adulterous and sinful generation, of him 
also shall the Son of man be ashamed, 
when he cometh in the glory of his 
Father with the holy angels. 

CHAPTER 9 

AND he said unto them. Verily I say 
unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 
kingdom of God come with power. 

2 CJI And after six days Jesus taketh 
with him Peter, and James, and John, 
and leadeth them up into a high moun- 
tain apart by themselves: and he was 
transfigured before them. 

3 And his raiment became shining, ex- 
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3 Bidiyage bik’ina’didlaad silii, zas k’ehgoligaigo, nnee 
ni’gosdzan bika’gee doo hadin agat’eego ligaigo ayole’ 
at’ee da. 

4 Aigee Moses hik’e Elias* bil daanlygo sily,.: Jesus 
yil yadaalti’go. 

5 Peter Jesus gayihni, NohweBik’ehn, ku nkaihiT no- 
li wa nzhQQ; tl’ohdahskan taago adaagohiidle’; la’ ni na, 
la’ihii Moses ba, la’ihii Elias ba. 

6 Nt’eshq,’ dishnii nzy l^k’e; ndaaldzidhn bighg.. 

7 Aigee yaak’os bika’ dahiyaa: nt’eego yaak’os biyi’di’ 
yati’ daidezts’g.g. ganiigo, Diinko shiYe’ shil nzhoni; ho- 
daayelts’4i- 

8 Dagoshch’y’ bitsilke’yu ledaadnghalgo, nnee doo la’ 
dada’ Jesus zh4 itah sizyygo daayo’y,,. 

9 Dzildi’ nkenadikaigo, Jesus gadaabilnii, Daaholtsg.g. 
n’ii hadin bil nadaagolni’ hela’, shii, nnee k’ehgo Niyaa- 
hii, dasitsg^di’ naadisdzaago zh£. 

10 Aik’ehgo anff n’iT doo hadin yil nadaagolni’ da l^k’e, 
aida’ gadaalildi’nii, Nt’eshg.’ ailnii, dasitsgidi’ naadish- 
dah, niihiY? 

<11 11 Bitsilke’yu nabidaadilkidgo gadaabilnii, Hant’ebi- 
ghg, Elias dantse highah, daanii, begoz’aami ye’ik’eda- 
’ilchihi? 

12 Jesus gadaabilnii, Elias da’anii dantse highahgo 


ceeding white as snow; so as no fuller 
on earth can white them. 

4 And there appeared unto them 
E-li'as with Moses: and they were 
talking with Jesus. 

5 And Peter answered and said to 
Jesus, Master, it is good for us to be 
here: and let us make three tabernacles; 
one for thee, and one for Moses, and 
one for E-li'as. 

6 For he wist not what to say; for they 
were sore afraid. 

7 And there was a cloud that over- 
shadowed them: and a voice came out of 
the cloud, saying, This is my beloved 
Son: hear him. 


8 And suddenly, when they had looked 
round about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 

9 And as they came down from the 
mountain, he charged them that they 
should tell no man what things they had 
seen, till the Son of man were risen from 
the dead. 

10 And they kept that saying with 
themselves, questioning one with an- 
other what the rising from the dead 
should mean. 

11 <1 And they asked him, saying, 
Why say the scribes that E-li'as must 
first come? 

12 And he answered and told them, 
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dawaha iich’ijnadaidle’; aidi’ shiY, nnee k’ehgo Niyaahff, 
dii k’ehgo shaa k’e’eshchy,. l^k’e, doo alch’idn shiniigo- 
dilne’ da, la’ii doo shil da’ch’oltag da doleel. 

13 Aida’ ganohwildishnii, Elias ilk’ida’ nyaada’ baa k’e- 
’eshchiinn k’ehgo nnee dabii hadaat’ijyu anadaayol’i^l l^k’e . 

«JT 14 Aidi"’ bitsilke’yu la’ihii yaa nakaida’ nnee iiigo 
binaayu nadaazij^go begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi yil la- 
daadit’ahgo Jesus yiltsg.g.. 

15 Nnee dawa Jesus daayilts%%go bil diyadaagot’ee, ai- 
di’ dagoshch’ij baa bil daagozhQQgo bich’ij nadnki^. 

16 Aigee begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi gadaayilnii, Nt’e 
baa bil ladaadoht’ah lan? 

17 Aik’ehgo nnee lla’at’eehii la’ gann, Ilch’igo’aahn, shi- 
ye’ naa bil ni’aazh, spirit nchQ’i biyi’ golygo doo yalti’ da. 

18 Dahagee nabihilaagee nadinigis; aidi’ bizedi’ tanwosh 
hahighah hileeh, biwoo’ii liidilk’ash, la’ii doo nldzil da 
hileeh: nitsilke’yu hadainihiyoodgo nadaahoshkq.q.h: ndi 
doo hagot’eego da ni’. 

19 Jesus gabilnii, Nohwi’odlq.’ edaadijigo daalinolt’i^ln, 
dahosahzhV nohwil nahasht^g.? DahosahzhiJ lq.q. nohwidag 
ansht’ee? Yushde’, niye’ shich’ij bil nn’aash. 

20 Aik’ehgo ishkiinhii" baa bil hikai: nt’eego spirit nchQ- 
ihff Jesus yiltsg.g.da’ dagoshch’ij ishkiinhiT nadinigisgo 


E-lI'as verily cometh first, and restoreth 
aU things; and how it is written of the 
Son of man, that he must suffer many 
things, and be set at nought. 

13 But I say unto you, That E-li'as is 
indeed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is writ- 
ten of him . 

14 C[[ And when he came to his disci- 
ples, he saw a great multitude about 
them, and the scribes questioning with 
them. 

15 And straightway all the people, 
when they beheld him , were greatly 
amazed, and running to him saluted 
him . 


16 And he aske4 the scribes, What 
question ye with them? 

17 And one of the multitude answered 
and said, Master, 1 have brought unto 
thee my son, which hath a dumb spirit; 

18 And wheresoever he taketh him, he 
teareth him ; and he foameth, and gnash- 
eth with his teeth, and pineth away: and 
I spake to thy disciples that they should 
cast him out; and they could not. 

19 He answereth him, and saith, O 
faithless generation, how long shall I be 
with you? how long shall I suffer you? 
bring him unto me. 

20 And they brought him unto him: 
and when he saw him, straightway the 
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ni’yunago’; aigee anayis lQk’e, bizedi’ tanwosh hahighahda’. 

21 Jesus ishkiin bitaahii nayidilkid ganngo, Dada’ at’iX 
godeyahi? Atts’i'sQQda’ at’ini, nii. 

22 Lahgee spirit nchQ’ihii kQ’ biyi’ onabilt’ee, tu aldo’ 
biyi’ onabilt’ee, bizilheego eh’eh abil’ygo; bmil’44yugo 


nohwaa ch’onbaahgo nohwich’onnii . 

23 Jesus gabihiii, Ondl^yugo, dahadin odlaanff dawa- 
ha ba laalne’hi at’ee. 

24 Dagoshch’iJ ishkiinhii bitaa hichago nadidilghaazhgo 
gann, Shii oshdlg^; doo oshdl^ dagee oshdl^go ashinlsv 

25 Jesus nnee l^igo bich’ij dahikeego yiltsq.q.da’ spirit 
nchQ’i nldzilgo yich\’ hadziigo gann, Spirit nchQ’i nlini, 
doo yanlti’i da, doo idints’agi da, biyi’di’ halyeeda’ t%%- 
zh\’ onandah hela’, nildishnii. 

26 Aidi’ spirit nchQ’iT nadidilghaazhda’ nadinigisgo a- 
biilaago biyi’di’ hayaa; aidi’ ishkiinhii daztsani k’a’anoliji 
siliA; aik’ehgo nnee ii^go, Dazts^ lq.%, daanii l^k’e. 

27 Aida’ Jesus ishkiinhii bigan yiltsoodi’ naidnlQQZgo 


hizij . 

28 Aidi'’ Jesus kiji yune’ ha’ayaada’ bitsilke’yu dasah- 
ndi nabidaadilkidgo, Nohwihii nt’e bighq. doo hadaandzood 
da lan? daabihiii. 

29 Jesus gadaabilnii, Spirit nchQ’i ga’at’ehihiY dashina’ 


spirit tare him; and he fell on the 
ground, and wallowed foaming. 

21 And he asked his father, How long 
is it ago since this came unto him ? And 
he said, Of a child. 

22 And ofttimes it hath cast him into 
the fire, and into the waters, to destroy 
him: but if thou canst do any thing, have 
compassion on us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou canst 
believe, all things are possible to him 
that believeth. 

24 And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears, 
Lord, I believe; help thou mine un- 
belief. 


25 When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked the 
foul spirit, saying unto him, Thou dumb 
and deaf spirit, I charge thee, come out 
of him, and enter no more into him . 

26 And the spirit cried, and rent him 
sore, and came out of him: and he was 
as one dead; insomuch that many said, 
He is dead. 

27 But Jesus took him by the hand, and 
lifted him up; and he arose. 

28 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out? 

29 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing, but by 
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da’ch’okg.g.hgo zh4 habidi’nedzoodhi at’ee. 

^30 Aidi’ dahnanaskaida’ Galilee golzeeyu ch’ekai; ai- 
da’ Jesus aku naghaa ndi nnee doo la’ bigolsi^ hat’iXda. 

31 Bitsilke’yu bil ch’idaago’aah ganiigo, Shii, nnee 
k’ehgo Niyaahn, nnee bilak’e shi’dolteelgo daashizilhee; 
aidi’ taagi jij^ hileehgo naadishdah. 

32 Hant’e niigo annhii doo bil idaagozi,. da, aida’ nabi- 
daadilkidzhV nedaaldzid. 

€ 33 Jesus Capernaum golzeeyu nyaa: aigee kiji yune’ 
ha’ayaada’ bitsilke’yu nayidaadilkid ganiigo, Hohkaahyu 
nt’e baa lil nadaagohii’? 

34 Aida’ doo hant’e daanii da: Nohwitahyu hadin itisgo 
at’ehi? daalildi’nii ni’, hikaahyu. 

3 5 Aigee Jesus nezdaago nakits’adahiY yika anniida’ 
gadaayilnii, Dahadin shii dantse le’ nzijugo, an ike’zhij 
hileeh doo, an dawa ya ail’i^ doo. 

36 Ch^ghashe la’ ilni’gee nyinlQQz: aidi’ dahyinltijggo 
bitsilke’yu gadaabihiii, 


37 Dahadin shizhi’ii binkaayu ch^ghashe dii ga’at’eehi'i 
naidnlti^yugo, shii nashidnltini at’ee; la’ii dahadin na- 
shidnltiimi doo shiT zh4 nashidnlty,. da ndi shides’a’ii 
aldo’ naidnltini at’ee. 

^38 John gabihiii, ShiNant’a’, nnee la’ doo bil daan- 


prayer and fasting. 

30 And they departed thence, and 
passed through Galilee; and he would 
not that any man should know it. 

31 For he taught his disciples, and said 
unto them. The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him; and after that he is killed, he 
shall rise the third day. 

32 But they understood not that say- 
ing, and were afraid to ask him . 

33 <1 And he came to Ca-per'na-iim; 
and being in the house he asked them, 
What was it that ye disputed among 
yourselves by the way? 

34 But they held their peace: for by 
the way they had disputed among them- 


selves, who should be the greatest. 

35 And he sat down, and called the 
twelve, and saith unto them, If any man 
desire to be first, the same shall be 
last of all, and servant of all. 

36 And he took a child, and set him in 
the midst of them: and when he had 
taken him in his arms, he said unto 
them, 

37 Whosoever shall receive one of 
such children in my name, receiveth 
me; and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent me. 

38 ^ And John answered him, saying, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name, and he followeth not us; 
and we forbade him , because he follow- 
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dlij^ dahii nizhi’ii binkaayu nnee biyi’di’ ch’iidn hainiyood- 
go daahiit’ijj aik’ehgo, Doo agant’i^ da, daabihi’niid, doo 
tail daandlij, dahii - bigh^. 

39 Aida’ Jesus gabiinii, Doo agadaabildohnii da: da- 
hadin shizhi’ii binkaayu godiy^igo ana’ol’&lii, doo de- 
nchQ’ego ashiidoni’ at’ee da. 

40 Hadin doo nchQ’go nohwich’ij na’iziid dahiT, an bil 
daagohiit’&. 

41 Hadin shizhi’iY bighq., Christ biyee daanohlyjhii bigh%, 
idee bee tu nohwa nayiziidiY, da’aniigo ganohwildishnii, 
Bik’ehgo’ihi’nan bich’\’ nayihiniihi da’aniigo biyee doleel. 

42 Dahadin dff doo izisgo adaat’ee da ndi daashodlaanii 
dala’a nchQ’go at’i^go aile’n, an tsee be’ik’ahi nchaahi bi- 
k’osyubidestl’QQgo tunteelbehhilt’e’go ba nzhQQ doleel ni’. 

43 Nigan nchQ’go anat’y.1 anilsiyrugo nadnlgeesh; nigan 
dala’a adiji ndi dahazh\’ ihi’naahiY biyi’ onnahgo doo hago 
at’ee da, aida’ nigan nakigo ch’iidn bikQ’ diltH’i, kQ’ da- 
hazhi^’ diltli’fi biyi’ yuyaa onnahyugo doo na nzhQQ da: 

44 Aku ch’osh doo nanne’ da, la’iY kQ’ doo nltsees da. 

45 Nikee nchQ’go anat’yj anilsiyugo nadnlgeesh; nikee 
dala’a adiji ndi dahazhi^’ ihi’naahii biyi’ onnahgo doo hago 
at’ee da, aida’ nikee nakigo ch’iidn bikQ’ diltli’i, kQ’ da- 
hazhij dilth’n biyi’ yuyaa oni’dolt’e’yugo doo na nzhQQ da: 

46 Aku ch’osh doo nanne’ da, la’ii kQ’ doo nltsees da. 


eth not us. 

39 But Jesus said, Forbid him not: for 
there is no man which shall do a miracle 
in my name, that can lightly speak evil 
of me. 

40 For he that is not against us is on 
our part. 

41 For whosoever shall give you a cup 
of water to drink in my name, because 
ye belong to Christ, verily I say unto 
you, he shall not lose his reward. 

42 And whosoever shall offend one of 
these little ones that believe in me, it is 
better for him that a millstone were 


hanged about his neck, and he were cast 
into the sea. 

43 And if thy hand offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter into life 
maimed, than having two hands to go 
into hell, into the fire that never shall 
be quenched: 

44 Where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter halt into 
life, than having two feet to be cast into 
hell, into the fire that never shall be 
quenched: 
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47 Ninaa nchQ’go anat’&l anilsiyrugo ha’aah; ninaa da- 
la’a adiji ndi Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee goz ’33 yune’ 
ha’annahgo doo hago at’ee da, aida’ ninaa nakigo ch’iidn 
bikQ’ dahazhV diltli’i biyi’ yuyaa oni’dilt’e’yugo doo na 
nzhQQ da; 

48 Aku ch’osh doo nanne’ da, la’n kQ’ doo nltsees da. 

49 Daakowa kQ’ bee hadaakodilne’ doleel, ishijji k’ehgo, 
be’ok%%hff natseedgo Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’niili'i ishyh 
bee daadilk’Qsh doleel. 

50 Ishijji nlt’ee ndi doo nk’QQzh da silyyugo, nt’e bee 
nk’QQzhgo analne’? Nohwiyi’ ishyji daagoliX le’, aidi’ il- 
ch’\’ daanohjQQ le’. 


CHAPTER 10 

1 Aidi’ Jesus dahnadidzaago ni’ Judea golzehi goz’^yu 
tunliinii Jordan holzehi hanaayu nyaa: aku nnee baa na- 
nanls^i; aigee ilch’igo’aah n’iT k’ehgo yich’i,’ yalti’go nke- 
nagodidzaa. 

ST 2 Pharisees* daanlini baa hikaigo nabidaantaahgo ga- 
daabilnii, Ya’ nnee bi’aa ilk’mat’aashgo goz’^ nee? 

3 Gabihnii, Moses nt’e nohwilniigo nohwa ngon’44 lan? 

4 Aidi’ gadaanii, Naltsoos bee ilk’inch’it’aashiT layile’- 
go isdzanhii yil ilk’fnat’aashgo Moses ba ndaagoz’^ ni’. 

5 Jesus gadaabilnii, Nohwijii daantllzii bighQ diY be- 


46 Where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

_ 47 And if thine eye offend thee, pluck 
it out: it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, than 
having two eyes to be cast into hell fire: 

48 Where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. 

50 Salt is good: but if the salt have lost 
his saltness, wherewith will ye season 
it? Have salt in yourselves, and have 
peace one with another. 

CHAPTER 10 


AND he arose from thence, and com- 
Xx eth into the coasts of Judea by the 
farther side of Jordan: and the people 
resort unto him again; and, as he was 
wont, he taught them again. 

2 And the Phar'i-see§ came to him, 
and asked him , Is it lawful for a man to 
put away his wife? tempting him. 

3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you? 

4 And they said, Moses .suffered to 
write a bill of divorcement, and to put 
her away. 

5 And Jesus answered and said unto 
them, For the hardness of your heart he 
wrote you this precept. 

6 But from the beginning of the crea- 
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goz’aanii Moses bee nohwich’V k’e’eshchi^ l^k’e. 

6 Dantse godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan nnee ayiilaadi’ 
godezt’i’go nnee la’ii isdzan ayiilaa. 

7 Du bighq, nnee bitaa hik’e b%4 yits’4’ghahgo bi’aa yil 
nli^ doleel; 

8 Ai naki n’iY data’a nadodleel; aik’ehgo doo naki dil- 
t’ee dada’ bits’i dala’a sili^. 

9 Aik’ehgo dahadin Bik’ehgo’ihi’nan iayinlaahiY, daha- 
dinta ilk’iyoleh hela’. 

10 Aidi"’ kiji yune’ bitsilke’yu da’ai" baa nabmadaadilkid. 

11 Jesus gayilnii, Hadin bi’aa yil ilk’inat’aazhda’ la’i 
yil nana’naayugo nant’\’ naghahi at’ee. 

12 Dagohii" isdzanhii bik^.’ yil ilk’mat’aazhda’ la’i yil 
nana’naayugo, isdzanhii ch’a’onaa hileeh. 

13 Jesus ch^ghashe alts’is^hi baa bil nch’ihezkai Iq- 
k’e, yika’ ndaadilniih daabich’o’niigo; aida’ bitsilke’yu, 
Doo agadaaht’ij,. da, daakolnii. 

14 Aida’ Jesus daabilts^go doo bil bik’eh da l^k’e, ai- 
k’ehgo bitsilke’yu gadaayihiii, Ch’ik’eh ch^ghashe shich\’ 
nihikah le’, doo t’^zhij daahmoht^.’ da; biY ga’adaat’eehiY 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanlij^ 

15 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin ch%ghashe 
alts’is^hii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniY 


tion God made them male and female. 

7 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and cleave to his 
wife; 

8 And they twain shall be one flesh: so 
then they are no more twain, but one 
flesh. 

9 What therefore God hath joined to- 
gether, let not man put asunder. 

10 And in the house his disciples asked 
him again of the same matter. 

11 And he saith unto them, Whosoever 
shall put away his wife, and marry 
another, committeth adultery against 
her. 

12 And if a woman shall put away her 


husband, and be married to another, 
she committeth adultery. 

13 <QT And they brought young children 
to him, that he should touch them; and 
his disciples rebuked those that brought 
them. 

14 But when Jesus saw it, he was much 
displeased, and said unto them, Suffer 
the little children to come unto me, and 
forbid them not; for of such is the king- 
dom of God. 

15 Verily I sdy unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God as 
a little child, he shall not enter therein. 

16 And he took them up in his arms, 
put his hands upon them, and blessed 
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nagodn’q^yugo zh4 Bik’ehgo’ihi’nan bilaitl’ahgee daanliiniY 
itah hileeh. 

16 Aik’ehgo dahnaidilteehgo yika’ ndaadelniigo ya da - 
’oskg,%d. 

«ff 17 Aidi’ lahyugo Jesus dahnasdzaada’ nnee bich’V na- 
dilwodgo biyahzhV hilzhiizhda’ nabidilkid, Ilch’igo’aahiY 
nlt’ehi nlinihi, hago l 2 & ashne’go ihi’naa doo ngonel’g. 3 . 
dahii bee hinshnaa doleel? niigo. 

18 Jesus gabilnii, Nt’e bighq. nlt’ehi shilnnii? Doo hadm 
nlt’ee da go’£(, dala’a zh4, Bik’ehgo’ihi’nan zh4- 

19 Bik’ehgo’ihi’nan ngon’44 iQk’ehii bigonls{ go’iX, Doo 
nant’V nach’ighaa da, Doo na’ch’iltsee da, Doo ich’in’i.yi 
da, Doo le’ch’ilchoo da, Doo nach’ich’aa da, Kotaa hik’e 
komaa ch’idnls^. 

20 Nneehii gabilnii, Ilch’igo’aahiY, anists’iSQdi’ godez- 
t’i’go dii dawa bee ansht’ee. 

21 Jesus bil nzhQQgo binel’^o gabilnii, Dala’a zh4 
doo bee ant’ee da: ti’i, dawaha niyeehii naa nahoniihgo 
zhaalihii tedaat’iyehii bita’iniih, aik’ehgo yaaka’yu dawaha 
lan ilini niyee doleel: aidi’ yushde’ tsVilna’ahi dahntij^lgo 
shike’ dahsinnah. 

22 Jesus aniida’ nneehii adaatsidezkeezgo doo bil go- 
zhQQ dago onadzaa; dazhQ haldzilhiY bigh%. 

<1 23 Aidi’ Jesus bitsilke’yu yitah dez’i^da’ gadaabilnii , 


them. 

17 Cff And when he was gone forth into 
the way, there came one running, and 
kneeled to him, and asked him, Good 
Master, what shall I do that I may in- 
herit eternal life? 

18 And Jesus said unto him, Why call- 
est thou me good? there is none good 
but one, that is, God. 

19 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, Do 
not steal, Do not bear false witness, 
Defraud not, Honor thy father and 
mother. 


20 And he answered and said unto him, 
Master, all these have I observed from 
my youth. 

21 Then Jesus beholding him loved 
him , and said unto him, One thing thou 
lackest: go thy way, sell whatsoever 
thou hast, and give to the poor, and 
thou shalt have treasure in heaven: and 
come, take up the cross, and follow me. 

22 And he was sad at that saying, and 
went away grieved: for he had great 
possessions. 

23 CJ And Jesus looked round about, 
and saith unto his disciples, How hardly 
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Nnee hadaaldzilii Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliiniT 
itah daaleehgo dazhQ ba nyeel 

24 Bitsilke’yu Jesus aniThiT bighg. bil diyadaagot’ee lQk’e. 
Aida’ Jesus ganadaabildo’niid, Shich^ghashe, nnee ha- 
daaldzilii zh% ya’olnhii Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daa- 
nliiniT itah daaleehgo dazhQ ba nyee! 

25 tiXbighan ha’i’ahiT bena’kade bigha’i’anyu ch’eghah- 
go ba nyeeda’ nnee haldzilff Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
daanliiniT itah hileehgo itisgo ba nyee. 

26 Bitsilke’yu diT daidezts’^da’ dazhQ bil diyadaago- 
dzaago gadaalildi’nii, Aida’ hadin zh4 hasdabi’dilteeh? 

27 Jesus daabinel’ygo ganiT, NneehiT ai doo layole’ 
at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan zh4 go’i£: Bik’ehgo’ihi’nan zh4 
dawa layile’hi at’ee. 

«H 28 Peter gabilnii nkegonyaa, Nohwiyee dawa bits’4’ 
dahidiikaida’ nike’ dahsiikai ni’. 

29 Jesus gadaabilnii, Da’anii gadaanohwildishnii, da- 
hadm bigowq., bikisyu, bilahkiTyu, bitaa, b%4, bich^gha- 
she, bi’aa, dagohii bini’ shiT shighq. la’ii yati’ baa go- 
zhonihii bigh% yits’4’ dahnyaayugo, 

30 An diT goldohii biyi’ gow^, bik’isyu, bilahkiTyu, b4i, 
bichgghashe, la’ii bini’ dala’a gonenadin k’a’anaho^go, 
biniigodilnehiT bihii’ne’go, baa det’aahi at’ee, la’ff lahgo 
nagodesdzaago ihi’naa doo ngonel’^q. dahiT yee hinaa doleel. 


shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 

24 And the disciples were astonished 
at his words. But Jesus answereth 
again, and saith unto them, Children, 
how hard is it for them that trust in 
riches to enter into the kingdom of God! 

25 It is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich man 
to enter into the kingdom of God. 

26 And they were astonished out of 
measure, saying among themselves, 
Who then can be saved? 

27 And Jesus looking upon them saith, 


With men it is impossible, but not with 
God: for with God all t hing s are pos- 
sible. 

28 <1 Then Peter began to say unto 
him, Lo, we have left all, and have fol- 
lowed thee. 

29 And Jesus answered and said, 
Verily I say unto you, There is no man 
that hath left house, or brethren, or 
sisters, or father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my sake, and the 
gospel’s, 

30 But he shall receive a hundredfold 
now in this time, houses, and brethren, 
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31 Aida’ liigo dantse daanliA n’ii ike’yu doleel; la’ii 
ike’yu daanliA n’ii dantse doleel. 

*132 Aidi’ Jesus adi^i higaalgo Jerusalemyu w^’yu in- 
tink’eh ch’okaah lgk’e; aigee bil diyadaagot’ee; la’ii bike’ 
hikaahii nedaaldzidl^k’e. Nakits’adahii k’ihzhij yil nnana- 
kaigo bich’A agonehiT baa bil nadaagolni’go nkenagodidzaa, 

33 GaniYgo, Isq.g, Jerusalemyu dekai; aku shii nnee 
k’ehgo Niyaahii, okq^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi hik’e 
begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi bilgo baa shi’dilteehda’ shi- 
dizideego sha ngot’aah doleel, aidi"’ doo Jews daanlij^ da- 
hiT yaa daashilteehgo, 

34 Shaa daadloh doo, hashida’iltsaas doo, shik’idaadi- 
hizheeh doo, la’n daashizilhee doleel; aidi’ taagi jiAhi- 
leehgo naadishdah. 

<f 35 Aidi’ James hik’e John bilgo, Zebedee biye’kehii, 
Jesus yaa n’aazhgo gayilnii, NohwiNant’a’, nt’e nihQ- 
keediT nohwa lanle’. 

36 Hant’e nohwa ashle’ haht’^. ga? bilnii, Jesus. 

37 Gadaabihiii, Izisgo ant’ee sinlUgee la’ nigan dihe’- 
nazhinee dahsdaa doleelgo, la’iT ni’eshganzhinee dahsdaa 
doleelgo nohwa ngon’aah. 

38 Aida’ Jesus gadaabihiii, Nt’e shihohkeedii doo bi- 
gonolsi,. da 1%%: idee be’ishdl^hiT be’ohdl^go binoldzil 


and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in the 
world to come eternal life. 

31 But many that are first shall be last; 
and the last first. 

32 And they were in the way going 
up to Jerusalem; and Jesus went before 
them: and they were amazed; and as 
they followed, they were afraid. And 
he took again the twelve, and began to 
tell them what things should happen 
unto him, 

33 Saying, Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be de- 
livered unto the chief priests, and unto 
the scribes; and they shaU condemn 
him to death, and shall deliver him to 


the Gen'tile§: 

34 And they shall mock him, and shall 
scourge him, and shall spit upon him, 
and shall kill him; and the third day he 
shall rise again. 

35 <1 And James and John, the sons of 
Zeb'e-dee, come unto him, saying, 
Master, we would that thou shouldest 
do for us whatsoever we shall desire. 

36 And he said unto them, What would 
ye that I should do for you? 

37 They said unto him, Grant unto us 
that we may sit, one on thy right hand, 
and the other on thy left hand, in thy 
glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye know 
not what ye ask: can ye drink of the 
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nee? Baptize be’ashi’dilne’if bee baptize anohwi’dilne’go 
binoldzil nee? 

39 Bmldzil, daabiinii. Jesus ganabildo’niid, Idee be- 
’ishdl^hn da’anii be’ohdlg^. doleel, baptize ashi’dilne’if 
da’anii bee baptize anohwi’dilne’ doleel, 

40 Aida’ shigan dihe’nazhinee dag oh if shi’eshganzhinee 
sodaa dole e in , doo shif nohwaagodesh’aah da; ai dahadin 
ba ilch’iJgolzaahiY zh4 baa godet’aahi at’ee. 

41 Aik’ehgo bitsilke’yu gonenanhif James hik’e John adaa- 
niihiY daidezts’^da’ doo bil daabik’eh da nkegonyaa l^k’e . 

42 Jesus bitsilke’yu fta’ayiilaago gadaayilnii, Doo Jews 
daanli^ dahii banant’an daanli^o ha’nilii isna adaabilsigo 
ba nadaant’aah; la’ if bitahyu nnee izisgo adaat’eehii da- 
’anifyu adaat’ijgo adaabilsiygo bidaagonolsi,.. 

43 Aida’ nohwihii nohwitahyu doo agagot’ee da doleel: 
afda’ dahadin nohwitahyu izisgo ansht’ee le’ nziJiiY, an 
nohwa ail’& le’: 

44 Nohwitahyu dahadin nant’an nshl&le’ nzijiii, an no- 
hwa na’iziid le’. 

45 Shif, nnee k’ehgo Niyaahii nshlij^ndi, doo hadin shi- 
ch’oniihiY bigh^ niyaa da, afda’ nnee bich’oshniihiY bigh^ 
niyaa, shi’ihi’na’if nnee lani ba nahishniilhii bighg. niyaa. 

«I 46 Jeriko golzeeyu hikai: afdf’ Jerikodi’ dahiskaigo 


cup that I drink of? and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with? 

39 And they said unto him , We can. 
And Jesus said unto them, Ye shall in- 
deed drink of the cup that I drink of; 
and with the baptism that I am baptized 
withal shall ye be baptized: 

40 But to sit on my right hand and on 
my left hand is not mine to give; but it 
shall be given to them for whom it is 
prepared. 

41 And when the ten heard it, they be- 
gan to be much displeased with James 
and John. 

42 But Jesus called them to him, and 


saith unto them, Ye know that they 
which are accounted to rule over the 
Oen'tileg exercise lordship over them; 
and their great ones exercise authority 
upon them. 

43 But so shall it not be among you: 
but whosoever will be great among you, 
shall be your minister: 

44 And whosoever of you will be the 
chiefest, shall be servant of all. 

45 For even the Son of man came 
not to be ministered unto, but to min- 
ister, and to give his life a ransom for 
many. 

46 <1 And they came to Jer'i-eho: and 
as he went out of Jer'i-eho with his dis- 
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bitsilke’yu nnee l^igo bilgo nanls44go nnee binaa agodini, 
Bartimeus holzehi, Timeus biye’hii, intin bahyu sidaa, 
idokeedgo. 

47 Jesus, Nazarethdi"’ golmi, higaalgo nnee binaa a- 
godini ya’ikonzyjda’ nadidilghaazh nkegonyaago ganii, 
Jesus, David biYe’ nlini, shaa ch’onbaah. 

48 Nnee iiigo, Godnch’aad, daabihiii: aida’ da’tisego 
nanadidilghaazhgo ganado’niid, David biYe’ nlini, shaa 
ch’onbaah. 

49 Jesus ninyaago ganii, Yushde’ daabildohnii. Ai- 
k’ehgo nnee binaa agodinii yich’ij anniidgo gadaabilnii, 
Nil gozhQQgo nadndah: yushde’ nihiii. 

50 Iicho idaidiltsoozda’ nadihiitahgo Jesus yicbij nyaa. 

51 Jesus ganabildo’niid, Nt’e na ashle’ hant’i^ga? Nnee 
binaa agodiniY gabilnii, SheBik’ehn, desh’y^o anashidle’. 

52 Jesus gabilnii, Ti’i, ni’odlg.’ii nlt’eego ananiidlaa. 
Aik’ehgo dagoshch’ij binaa nagosdli^o bike’ dahiyaa. 


CHAPTER 11 

1 Aidi’ Jesus bitsilke’yu bilgo Jerusalem k’ad yaahikah, 
Bethphage la’iY Bethany golzeezh^’, dzil Olives holzehi 
si’^gee, aidi"’ bitsilke’yu naki oyil’a’, 

2 Gayilniigo, Ti’i, nohwadijiyu gotahyu doh’aash: da- 
ha’ah’aashgee tulgaye zhaazhe dahastl’QQgo baa noh’aash, 


-ciples and a great number of people, 
blind Bar'tl-me'us, the son of Ti-me'us, 
sat by the highway side begging. 

47 And when he heard that it was Jesus 
of Nazareth, he began to cry put, and 
say, Jesus, thou Son of David, have 
mercy on me. 

48 And many charged him that he 
should hold his peace: but he cried the 
more a great deal, Thou Son of David, 
have mercy on me. 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called. And they call 
the blind man, saying unto him, Be of 
good comfort, rise; he calleth thee. 

50 And he, casting away his garment, 
rose, and came to Jesus. 


51 And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should do 
unto thee? The blind man said unto 
him, Lord, that I might receive my 
sight. 

52 And Jesus said unto him, Go thy 
way; thy faith hath made thee whole. 
And immediately he received his sight, 
and followed Jesus in the way. 

CHAPTER 11 

AND when they came nigh to Jeru- 
salem, unto Beth'pha-ge and Beth- 
any, at the mount of Olives, he sendeth 
forth two of his disciples, 

2 And saith unto them, Go your way 
into the village over against you: and 
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doo hwaha hadin yika’ dahndaahi da; ai" k’e’oh’adgo ku na- 
nohlQQS. 

3 Dahadin, Nt’e bighg. k’e’oh’ad? nohwihiiiyugo, gabil- 
dohniih, NohwiNant’a’ hat’yigo ahiit’jyj aik’ehgo dagosh- 
ch’\’ nohwaa gode’aahgo nadohlQQs. 

4 Aik’ehgo o’aazh, aku tulgaye zhaazhe ki,h bitah na’iz- 
tinhii bahyu ch’ina’iti}igee dahastl’QQgo yaa n’aazh, aidi"’ 
k’eda’yi’ad. 

5 Aigee la’ nadaaziinii gadaabihiii, Nt’e bigh% tulgaye 
k’e’oh’ad? 


6 Jesus aniihii bee agadaabilnii; aik’ehgo onadaist’e’. 

7 Aidi’ tulgayehii Jesus yaa daizlQQzgo bidiyagehiY 
bika’ dahdaiheznilda’ Jesus tulgayehii yika’ dahnezdaa. 

8 Nnee l^igo bidiyage intinyu yidaagosteel l^k’e; la’ihiT 
ch’il palm bits’adaaz’aahii nadaayihilgeeshgo intinyu yi- 
daagosteel. 


9 Nnee badi,h nalseeliT la’i'i bike’di'’ nalseelii daadil- 
woshgo gadaanii, Hosanna: NohweBik’ehn bizhi’ yee hi- 
gaaln ba’ihegosini at’ee: 

10 David, bits’i’di"’ hadaalinelt’^hn, nant’aa n’ii k’ehgo 
nohweBik’ehn bizhi’ bee ku ngowahil ba’ihegos\: da’tiseyu 
goz’q.q.di’, Hosanna. 

11 Aidi’ Jesus Jerusalemyu nyaago da’ch’ok%^h goz’q.q. 


ass soon as ye be entered into it, ye shall 
find a colt tied, whereon never man sat; 
loose him, and bring him. 

3 And if any man say unto you. Why 
«o ye this? say ye that the Lord hath 
need of him; and straightway he will 
send him hither. 


4 And they went their way, and found 
the colt tied by the door without in a 
place where two ways met: and they 
loose him. 


5 And certain of them that stood there 
said unto them, What do ye, loosing the 
colt? 

6 And they said unto them even as 
Jesus had commanded: and they let 


them go. 

7 And they brought the colt to Jesus, 
and cast their garments on him; and he 
sat upon him. 

8 And many spread their garments in 
the way; and others cut down branches 
off the trees, and strewed them in the 
way. 

9 And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna; 
Blessed is he that cometh m the name 
of the Lord: 

10 Blessed be the kingdom of our father 
David, that cometh in the name of the 
Lord: Hosanna/in the highest. 

11 And Jesus entered into Jerusalem, 
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yune’ oyaa: aku dawaha dainel’iXda’, ifk’ida’ o’i’ 44 go 
Bethanyu nakits’adahiT bilgo onakai. 

^ 12 Iskq. 3 . hik’e Bethany di’ nakaahda’ Jesus shina’ silyj 

13 Danzaadi’ ch’il fig bit’g. 3 . gol£ygo o’aago yilts^go yaa 
nyaa, nt’eheta baa dahsne’ noli,, nzigo: aida’ yaa nyaada’ 
doo nt’e baa dahsne’ da Iqq, bit’^q. zh 4 , figs doo hwaha 
daant’%% dagee goldohn bigh^. 

14 Aik’ehgo Jesus gabilnii, Kodi’ godezt’i’go doo hadin 
nits*4’di’ nest nayod44 at’ee da. Aniihii bitsilke’yu dai- 
dezts’q.q.. 

^ 15 Aidi’ Jerusalemyu hikai: aigee da’ch’ok^h goz’ 3 . 3 . 
yune’ Jesus ha’ayaago, baa nada’iniihi la’iT nada’ilniihi 
ch’iinihiyood nkegonyaa, la’ii zhaali yika’ ilkah ch’madai- 
niiln naz’aanff nanyihesgo’; hawucho baa nadaahiniihii 
bika’dah’sdaha aldo’ nanyihesgo’; 

16 Aidi’ doo hadin nt’eheta da’ch’ok^h goz’aaniT ilni’yu 
ch’inayine’ dago ngon’ 44 - 

17 Aidi’ bil ch’idaago’aahgo Jesus gadaabiinii, Ya’ dii- 
nko doo bek’e’eshchi^ da nee? Shikijiii nnee iltah at’eego 
hadaazt’i’iT dawa kiji biyi’ da’ch’ok^hii holzeego hojii do- 
leel, aida’ nohwihiY daan’ij^hn bigowq, adaagosolaa lq .% . 

18 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e ok^h yebik’ehi 
itisyu nadaandeehi dff ya’ikodaanzijjda’ hagot’eego daabi- 


and into the temple: and when he had 
looked round about upon all things, and 
now the eventide was come, he went 
out unto Bethany with the twelve. 

12 <1 And on the morrow, when they 
were come from Bethany, he was hun- 
gry: 

13 And seeing a fig tree afar off having 
leaves, he came, if haply he might find 
any thing thereon: and when he came 
to it, he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not yet. 

14 And Jesus answered and said unto 
it, No man eat fruit of thee hereafter for 
ever. And his disciples heard it. 

15 And they come to Jerusalem: 


and Jesus went into the temple, and 
began to cast out them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the 
tables of the money changers, and the 
seats of them that sold doves; 

16 And would not suffer that any man 
should carry any vessel through the 
temple. 

17 And he taught, saying unto them, 
Is it not written, My house shall be 
called of all nations the house of prayer? 
but ye have made it a den of thieves. 

18 And the scribes and chief priests 
heard it, and sought how they might 
destroy him : for they feared him, be- 
cause all the people was astonished at 
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zilheehiY ch’eh yaa natsidaakees: aida’ bee yil ch’igo’aa- 
hiY nnee dawa bil diyadaagot’eehiY bigh% yedaaldzid l^k’e. 

19 Aidi’ o’i’44yu kiji goznildi"’ onadzaa. 

fT 20 T’ahbi^u ch’il fig o’ahi n’ii naach’okahgo bikeghadi’ 
nahesg^go daayilts^% l 4 k’e. 

21 Jesus aniY n’ff Peter yenalniihgo gayilnii, NohweBi- 
k’ehn, is%%, ch’il fig doo nant ’44 at’ee da bilnnii rfii na- 
hesg% 1 34 . 

22 Jesus gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan baa daahohliYgo 
daahohdlg^. 

23 Da’anii gadaanohwildishnii, Dahadin dn dzil bich’V 
hadziigo, Yuwehego dihi’nahgo tunteel biyi’ oni’dolne’, 
yilniiyugo, la’ii bijii biyi’di’ doo bil nagoki dago, aida’ 
aniYhiY begolne’ yodlq.gyugo, da’annhu k’ehgo ba adolmYl. 

24 Ai bighg. gadaanohwildishnii, Dant’eheta da’ohkg^hgo 
daahohkeediY nohwaa do’ne’go daahohdlg.g., aik’ehgo no- 
hwaa hi’ne’hi at’ee. 


25 La’n dahayu nasozygo da’ohkg.gbgee dahadm nohwil 
dahgoz’g.g. l^k’eyugo baa nagodenoh’aah; aik’ehgo nohwi- 
Taa yaaka’yu dahsdaahii doo bik’ehyu adaanoht’ee dahii 
nohwaa nagode’aah aldo’. 

26 Aida’ doo baa nadaagodeso’gg da l4k’eyugo, nohwi- 
Taa yaaka’yu dahsdaahii aldo’ doo bik’ehyu adaanoht’ee 
dahii doo nohwaa nagode’aahi at’ee da. 


his doctrine. 

19 And when even was come, he went 
out of the city. 

20 <1 And in the morning, as they 
passed by, they saw the fig tree dried 
up from the roots. 

21 And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fig 
tree which thou cursedst is withered 
away. 

22 And Jesus answering saith unto 
them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, That who- 
soever shall say unto this mountain, 


Be thou removed, and be thou cast into 
the sea; and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things which 
he saith shall come to pass; he shall have 
whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye 
shall have them. 

25 And when ye stand praying, forgive, 
if ye have aught against any; that your 
Father also which is in heaven may for- 
give you your trespasses. 

26 But if ye do not forgive, neither will 
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€27 ATdi’ Jerusalemyu naanakai: aigee da’ch’ok^h 
goz’%3. yune’ Jesus anadaalgo okq^h yebik’ehi itisyu na- 
daandeehi, begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ii Jews yana- 
zini baa hikaigo, 

28 Gadaabilnii, Hadin bik’ehgo anant’y,!? Hadin naa 
godin’^igo ant’yji? 

29 Jesus gadaabilnii, Shii aldo’ dala’andi nanohwidish- 
kid, shil nadaagolni’yugo, shiT aldo’ hadin bik’ehgo anash- 
t’&lff nohwil nagoshni’ doleel. 

30 Ya’ John baptize adaagole’ii yaaka’di’go nee, dago- 
hii nnee bits’^’di’go nee? Shil nadaagolni’. 

31 Lil yadaalti’go gadaalildi’nii, Yaaka’di’go daan’niih- 
yugo, ganohwilniih, Aida’ nt’e bigh^ doo daahohdl^q. da lan? 

32 Aida’, Nnee bits’g’di’go, daan’niihyugo nnee bedaa- 
hildzid, nnee dawa John da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
na’iziidi nlij^ n’iigo yidaagolsijiii bigh^. 

33 Aik’ehgo Jesus gadaayilnii, Nee doo baa nadaago- 
hiilni’ da. Jesus ganabildo’niid, ShiT aldo’ hadin bik’ehgo 
anasht’^liT doo nohwil nagoshni’ da. 

CHAPTER 12 

1 Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii bee bich’ij yadaalti’ 
nkegonyaa. La’ nnee dahts’aa k’eidnlaada’ yinaayu na’- 


your Father which is in heaven forgive 
your trespasses. 

27 € And they come again to Jerusa- 
lem: and as he was walking in the tem- 
ple, there come to him the chief priests, 
and the scribes, and the elders, 

28 And say unto him, By what author- 
ity doest thou these things? and who 
gave thee this authority to do these 
things? 

29 And Jesus answered and said un- 
to them, I will also ask of you one 
question, and answer me, and I will 
tell you by what authority I do these 
things. 

30 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? answer me. 


3 1 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; he 
will say, Why then did ye not believe 
him? 

32 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for all men counted 
John, that he was a prophet indeed. 

33 And they answered and said unto 
Jesus, We cannot tell. And Jesus an- 
swering saith unto them. Neither do I 
tell you by what authority I do these 

things ' CHAPTER 12 

AND he began to speak unto them by 
fi parables. A certain man planted a 
vineyard, and set a hedge about it, and 
digged a place for the winevat, and built 
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neznil, dahts’aa hahig^s doleelgee ya ogogeed, bika’di"’ 
idest’iinii agolaa, la’ii ba yinadaadez’mi ya ch’igohe- 
t’g^da’ nzaadyu ni’ goz’g^yu oyaa. 

2 Da’nest’^qgee ngonyaago bana’iziidi bidahts’aaba yi- 
nadaadez’mi yich’ij oyil’a’, binestV la’ ba nayi'ne’go. 

3 Aida’ bil ndaazdeelgo nyida’eshtlizhda’ dadilkQQhgo 
onadais’a’. 

4 Ai'di"’ bana’iziidiY la’ihi onaayi'l’ a’; an bitsits’in yini- 
da’desnih, la’ii nchQ’go anadaabil’iida’ an aldo’ onadais’a’. 

5 Aidi"’ la’ onaayil’a’; an daizes-hiX; aidi"’ da’aik’ehgo 
l%4go odaihes’a’, la’ nyida’eshtlizh, la’ihii" nadaistseed. 

6 Aida’ dala’a na’godzii l4k’e, biye’ bil nzhoni, an da- 
’ike’yu oyil’a’, Shiye’ daidnlsi, doleel, niigo. 

7 Aida’ bidahts’aa yinadaadez’ini gadaalildi’nii, DiY 
dahts’aa henti'i'ni'i biyee doleelii" at’ee, yushde’, daazoldee, 
aik’ehgo biyee doleel n’ii daanohwiyee doleel. 

8 Aik’ehgo yil ndaazdeelgo daizes-hiXda’ dahts’aa hen- 
t((di’ ch’idaist’e’. 

9 Aida’ dahts’aa hentiinii biyeehii hago adaabile’sh^’? 
An nadahgo dahts’aa ba yinadaadez’ij^ n’ii nailtseeda’ dah- 
ts’aa hentiinii la’ihi ya ch’inagohet’aah. 

10 Diinko Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY doo 
hwaha daahohshiih da nee: Tsee kiji adaagole’iY yo’odais- 
ne’i n’i'i", hagon’aagee dantse si’aanii silyj 


a tower, and let it out to husbandmen, 
and went into a far country. 

2 And at the season he sent to the hus- 
bandmen a servant, that he might re- 
ceive from the husbandmen of the fruit 
of the vineyard. 

3 And they caught him, and beat him, 
and sent him away empty. 

4 And again he sent unto them another 
servant; and at him they cast stones, 
and wounded him in the head, and sent 
him away shamefully handled. 

5 And again he sent another; and him 
they killed, and many others; beating 


some, and killing some. 

6 Having yet therefore one son, his 
well-beloved, he sent him also last unto 
them, saying, They will reverence my son. 

7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let us 
kill him, and the inheritance shall be ours. 

8 And they took him, and killed him, 
and cast him out of the vineyard. 

9 What shall therefore the lord of the 
vineyard do? he will come and destroy 
the husbandmen, and will give the vine- 
yard unto others. 

10 And have ye not read this Scripture; 
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11 DiY nohweBik’ehn bik’ehgo anagot’&l, ai daaneel’y^o 
nohwil diyadaagot’ee, niihii daahohshiY nee? 

12 Aidi’ Jesus ha’adailt’e’ hadaat’y^ ndi nnee lani ye- 
daaldzid, ilch’igot’aahgo na’goni’ii bii adaabilniigo yidaa- 
golsi^ l4k’ehiY bigh%; aik’ehgo bits’4’ okai. 

•I 13 Aidi’ la’ Pharisees* daanlini, la’ Herod yil daa- 
got’ini bilgo Jesus bich’V odaach’is’a’, yalti’gee daabihil- 
jizh, daabich’o’niigo. 

14 Ai baa hikaigo gadaabihiii, Ilch’igo’aahn, da’anii 
anniigo, nnee doo benildzid dago yanlti’go bidaagonlz\; 
nnee doo la’ itisgo sinlti^ da, aida’ Bik’ehgo’ ihi’nan bi- 
ch’i^’zhineego goz’aanii da’aniigo baa ilch’igon’aah. Ya’ 
Caesar bich’i,’ tax nadaach’iniilgo begoz’q.% nee? Nee dah 
nee? 

15 Bich’iJ nadaahii’niil nee, nee doo bich’\’ nadaahii’niil 
da nee? Aida’ daazhogo adaaniigo Jesus yigolsigo gadaa- 
bihiii, Nt’e bigh^ yashti’iY bee daasholjizhgo adaashil- 
dohnii? Zhaali la’, penny holzehi, shaa nobaahgo nesh’{{. 

16 Aik’ehgo la’ baa daiz’^%. Jesus gadaabilnii, Hadin 
be’ilzaa, hadin bizhi’ bika’ dahgoz’^? Caesar* biyehi 
1 q.q., daabilnii. 

17 Aik’ehgo Jesus gadaabilnii, Caesar biyeehn Caesar 
baa daanohniil, aida’ Bik’ehgo’ ihi’nan biyeehn Bik’ehgo- 
’ihi’nan baa daanohniil. Aigee nneehiY bil diyadaagot’ee 


The stone which the builders rejected 
is become the head of the comer: 

11 This was the Lord’s doing, and it is 
marvelous in our eyes? 

12 And they sought to lay hold on him, 
but feared the people; for they knew 
that he had spoken the parable against 
them: and they left him, and went their 
way. 

13 €J And they send unto him certain, 
of the Phfir'i-see§ and of the He-r6 : 
di-an§, to catch him in his words. 

14 And when they were come, they say 
unto him, Master, we know that thou 


art true, and carest for no man; for thou 
regardest not the person, of men, but 
teachest the way of God in truth: Is it 
lawful to give tribute to Caesar, or not? 

15 Shall we give, or shall we not give? 
But he, knowing their hypocrisy, said 
unto them, Why tempt ye me? bring me 
a penny, that I may see it. 

16 And they brought it. And he saith 
unto them, Whose is this image and 
superscription? And they said unto him, 
Caesar’s. 

17 And Jesus answering said unto 
them, Render to Caesar the things that 
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lqk’e. 

AT 18 Aiidi’ la’ Sadducees daanlini, nanezna’ n’ii doo 
naadikah da daanihi, Jesus yaa hikaigo nayidaadilkidgo 
gadaanii, 

19 Ilch’igo’aahiY, Moses ganiigo nohwa k’e’eshchij^ l^k’e. 
La’ nnee bik’isn bi’aa yits’4’ daztsqq.yugo, bichq.gha.she 
doo la’ dayugo, nneehii bik’isn n’ri bi’aa yil nnado’neelgo 
bik’isn n’ii chq.ghashe ba agodolniil, niigo. 

20 Lah nnee ilk’isn gosts’idi daanlij^ l^k’e, ai dantsehii 
nnaago bichq.gha.she doo la’ dago daztsq.q.. 

21 Bik’isn nakigeehiT yil nnana’naago dananasts^, bi- 
chqghashe doo la’ dago; taagigeehii da’agananadzaa. 

22 Ilk’isyu gosts’idii dawa nanezna’, bichq.gha.she doo 
la’ dago. Da’ike’yu isdzanhiY aldo’ daztsq,q.. 

23 Aik’ehgo nanezna’ di’ naach’idikahgee hadii bi’aa do- 
leel? Ilk’isyu gosts’idihii dawa yil nadaaznaada’ . 

24 Jesus gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e- 
’eshchiinii dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binawodiT doo bidaa- 
gonolsi,. dahii bighq. da’olsiih shi,. ya’? 

25 Naach’idikahgee doo nnadaach’ilse’ da, doo ndaago- 
ch’ihiniilgo nnadaach’ilse’ da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binal- 
’a’a yaaka’yu daagolnnii k’ehgo daagoch’il^. 

26 Aida’ ya’ Moses binaltsoos biyi’di’ aniihii k’ehgo 


are Caesar’s, and to God the things that 
are God’s. And they marveled at him . 

18 <1 Then come unto him the Sad 1 
du-£ee§, which say there is no resurrec- 
tion; and they asked him , saying, 

19 Master, Moses wrote unto us, If a 
man’s brother die, and leave his wife 
behind him, and leave no children, that 
his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

20 Now there were seven brethren: 
and the first took a wife, and dying left 
no seed. 

21 And the second took her, and died, 
neither left he any seed: and the third 
likewise. 


22 And the seven had her, and left no 
seed: last of all the woman died also. 

23 In the resurrection therefore, when 
they shall rise, whose wife shall she be 
of them? for the seven had her to wife. 

24 And Jesus answering said unto 
them, Do ye not therefore err, because 
ye know not the Scriptures, neither the 
power of God? 

25 For when they shall rise from the 
dead, they neither marry, nor are given 
in marriage; but are as the angels which 
are in heaven. 

26 And as touching the dead, that they 
rise; have ye not read in the book of 
Moses, how in the bush God spake unto 
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nanezna’ii naadikahn doo hwaha baa daahohshiih da nee? 
Ch’il biyi’di’ Bik’ehgo’ihi’nan Moses gayilnii, Shii Abra- 
ham yokg^hii nshli^, Isaac, Jacob aldo’ yok%^hff nshliA- 

27 Bik’ehgo’ihi’nan doo nanezna’ii yok^hn nljy^ da , 
daahinaahii zh4: aigee nohwii dazhQ da’olsiih. 

AT 28 Begoz’aanii ye’ik’e da ’ilchihi dala’a nneehiY Jesus 
yil lahadaadit’ahgo yidezts’g^da’ Jesus goy44go t’^zhij 
yich’ij hadziigo yigolsiAda’ nayidilkid ganiigo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan yegos’aaniY hadii itisgo at’ee? 

29 Jesus gabilnii, Dantse begoz’aanii diinko, Israel 
hat’i’ii daanohlini, idaaye softs ’ 34 ; Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hweBik’ehn Nant’an dala’a nliA; 

30 Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn nijii dawa bee nil nzhQQ 
le’, niyi’siziinff dawa bee, ninatsekeesii la’ii ninawodii 
dawa bee; ai dantsegee begoz’aaniY at’ee. 

31 Nakigeehii agananat’ee, Nit’ahdi’ goliinii nil nzhQQ 
le’, dani idil njQQhii k’ehgo. Dii begoz’aanii bitisgo at’ee - 
hii doo la’ da. 

32 K’e’ilchiihii gabilriii, Bik’ehgo’ihi’nan dala’a nli^, 
nniihiY da’anii annii, Ilch’igo’aahii, ba’ashhahii doo la’ 
da, dabn zh%: 

33 An kojiY dawa bee kol nzhQQgo, konatsekeesii dawa 
bee, koyi’siziiniY la’ii konawodii dawa bee, la’ii kot’ah- 
di’ goliinn kol nzhQQgo, dako idil ch’ijQQhii k’ehgo, ai o- 


hitn, saying, I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of 
Jacob? 

27 He is not the God of the dead, but 
the God of the living: ye therefore do 
greatly err. 

28 *1 And one of the Scribes came, and 
having heard them reasoning together, 
and perceiving that he had answered 
them well, asked him, Which is the first 
commandment of all? 

29 And Jesus answered him, The first 
of all the commandments is, Hear, 0 
I§'ra-el; The Lord our God is one Lord: 


30 And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy mind, and with all thy 
strength: this is the first commandment. 

31 And the second is like, namely this, 
Thou shalt love thy neighbor as thyself. 
There is none other commandment 
greater than these. 

32 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there is none 
other but he: 

33 And to love him with all the heart, 
and with all the understanding, and 
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k^%hgo Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij nch’ihiniilii dawa didlidii, 
la’ii natseedii Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij nch’ihiniilii dawa 
bitisgo at’ee. 

34 K’e’ilchiihii goy44go hadziigo Jesus yigols&da’ gabil- 
nii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinn kazhq. itah nleeh 
lq.%. Ai bikedi’go nnee daaste’go doo hadin nabinanlkidda. 

AT 35 Jesus da’ch’okg.g.h goz’ 33 . yune’ ilch’igo’aahgo ga- 
nii, Hagot’eegoshg.’ begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi Christ 
David biye’ nliA, daanii? 

36 David dabii Holy Spirit yabiyilti’go ganii, Bik’eh- 
go’ihi’nan sheBik’ehn gayilnniid, Shigan dihe’nazhineego 
sindaa, ni’ina’ ni’isna’ ashle’go nikeltl’ahhyu ninilzhij. 

37 David dabii sheBik’ehn bilniigo bozhii; hagot’eego- 
shg.’ biye’ nlij^ aida’? Aigee nnee iiigo bil daagozhQQgo 
daidezts’g.^ lQk’e. 

38 Jesus ilch’igo’aahgee ganii, Begoz’aann ye’ik’e- 
da’ilchihi baa daagonohs^, ai bidiyage daanneezihi daa- 
golijygo nakaigo, la’ii na’hiniih nadaagoz’g.g.yu bich\’ a- 
daach’iniigo bil daanzhQQ, 

39 Jews ha’analseh nagoznil yune’ nnee yanazmi dah- 
nadinbijiyu itah dahnanaztg^go, la’ii da’id^gee nnee izis- 
go adaat’eehii dahnadinbijiyu itah dahnahazt^go aldo’ bil 
daanzhQQ: 

40 Ai isdzane itsaa daanlini bigowg, yits’4’ nadaagohi- 


with all the soul, and with all the 
strength, . and to love his neighbor as 
himself, is more than all whole burnt 
offerings and sacrifices. 

34 And when Jesus saw that he an- 
swered discreetly, he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of 
God. And no man after that durst ask 
him any question. 

35 And Jesus answered and said, 
while he taught in the temple, How say 
the scribes that Christ is the son of 
David? 

36 For David himself said by the Holy 


Ghost, The Lord said to my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool. 

37 David therefore himself calleth him 
Lord; and whence is he then his son? 
And the common people heard him 
gladly. 

38 Cjf And he said unto them in his doc- 
trine, Beware of the scribes, which love 
to go in long clothing, and love saluta- 
tions in the market places, 

39 And the chief seats in the syna- 
gogues, and the uppermost rooms at 
feasts: 
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’aa, la’n daazhogo adaaniigo nzaad gont’i’go da’okg^h: 
ai itisgo biniigonlt’eego bandaagodot’aal. 

«5 41 Jesus zhaali biyi’ ohilkaadiY bit’ahgee dahnezdaa, 
nnee ai biyi’ yuyaa bizhaali odaayihilkaadgo yinel’ygo: 
nnee 1 Ugo hadaaldzilii bizhaali doo alch’ide odaayihil- 
kaad da l^k’e. 

42 Aida’ isdzan itsaa nlini tet’iyehi aku nyaago zhaali 
naki doo llinihi da oyilkaad, ai nakigo zhaalilche’e 

43 Aik’ehgo Jesus bitsilke’yu yika anniidgo gadaayilnii, 
Da’anii gadaanohwildishnii, Ai itsaa tet’iyehiY nnee dawa 
zhaali odaiheskaadiY bitisgo zhaali oyilkaad: 

44 Nnee hadaaldzilii bizhaali dalahzhij zh^odaiheskaad, 
aida’ biihiY tet’iye ndi bizhaali da’ai zh% yee golini n’ii 
oyilkaad. 

CHAPTER 13 

1 Aidi’ Jesus da’ch’ok^%h goz’^di'’ ch’inyaago, bitsil- 
ke’yu dala’a gabilnii, Ilch’igo’aahiY, din’i^, tsee ntso lq.g. 
nit ’e hi, la’iY kiji ntso 1 gonlt’ehi goznil! 

2 Jesus gabilnii, Ya’ diY kiji izisgo adaagoszaahiY hi’y^ 
nee? DiY tsee ilka’ dahnagozniliY doo la’ ilka’ dahnast’44 
da doleel, dawa nanehilkaad doleel. 

3 Aidi’ da’ch’ok^h goz’aaniY hanaayu dzil Olives hol- 
zehi bika’yu Jesus dahsdaago, Peter, James, John hike 


40 Which devour widows’ houses, and 
for a pretense make long prayers: these 
shall receive greater damnation. 

41 And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and many 
that were rich cast in much. 

42 And there came a certain poor wid- 
ow, and she threw in two mites, which 
make a farthing. 

43 And he called unto him his disci- 
ples, and saith unto them, Verily I say 
unto you, That this poor widow hath 
cast more in, than all they which have 
cast into the treasury: 

44 For all the u did cast in of their 


abundance; but she of her want did cast 
in all that she had, even all her living. 

CHAPTER 13 

AND as he went out of the temple, 
jljl one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
what buildings are here! 

2 And Jesus answering said unto him, 
Seest thou these great buildings? there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount of 
Olives, over against the temple, Peter 
and James and John and Andrew asked 
him privately, 
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Andrew bilgo zh^ nabidaadilkid, gadaaniigo, 

4 Nohwil nagolni’, da’os’ah agonehi? Dawa be’agone’- 
go hant’e bee bigoz^ doleel? 

5 Jesus gadaabihiii godeyaa, fdaa daagonohdz^., nnee 
la’ ch’a’onoholt’e’ hela’: 

6 Nnee l44g° shizhi’ yee daahikah doleel, Shii Christ 
nshjj^, daaniigo; ai nnee liigo ch’a’odaayilkaad doleel. 

7 Nagonlkaadii ba’ikodaanohsi,., la’ii nagonlkaadii baa 
ch’iniigo daadohts’agda’, doo nohwijii natsidaahiltQ’ da le’: 
ai dawa begolne’hi at’ee ndihii t’ah doo hwahannagodahda. 

8 Nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii ilch’ij nanagonlkaad 
doleel, la’ii nnee dala’a binant’a’ daagolinihii aldo’ ilch\’ 
nanagonlkaad doleel: da’adzaayu ni’ nagohi’naa doleel; 
shina’ goyeehii benagowaa doo, la’ii nye’i daats’idits’ag 
doleel: ai koniidaagonlt’eehiY begodighah doleel. 

AT 9 Aida’ idaa daagonohdz%%.: yanadaaltihn yaa nadaa- 
nohwide’aah doleel; Jews ha’analseh nagoznil yune’ hano- 
hwinada’iltsas doleel; la’ii nant’anchan hik’e izisgo nan- 
t’an daanliinii daabinaal shaa yadaalti’go biyahzhij na- 
daasoziA doo. 

10 Yati’ baa gozhoni nnee iltah at’eego hadaazt’i’n da- 
wa ntse bil na’goni’ ndi at’ee. 

11 Nohwaa ya’iti’yu bil desohkaigo yanadaaltihii yaa 
daanohwidez’g.%yugo, doohwaha hadaahdziih dada’ nt’esh^’ 


4 Tell us, when shall these things be? 
and what shall be the sign when all 
these things shall be fulfilled? 

5 And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive you: 

6 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive 
many. 

7 And when ye shall hear of wars and 
rumors of wars, be ye not troubled: for 
such things must needs be; but the end 
shall not be yet. 

8 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 


there shall be earthquakes in divers 
places, and there shall be famines and 
troubles: these are the beginnings of 
sorrows. 

9 <1 But take heed to yourselves: for 
they shall deliver you up to councils; 
and in the synagogues ye shall be 
beaten: and ye shall be brought before 
rulers and kings for my sake, for a testi- 
mony against them. 

10 And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 

11 But when they shall lead you, and 
deliver you up, take no thought before- 
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dishniih doo daanohsi,. da, ia’ii doo nohwiini’ da le’r 
aida’ daazhogo nohwaa hi’ne’ii baa hadaahdziih, da’ai bi- 
k’ehenkeezgee: doo danohwii yadaalti’ da, Holy Spirit 
nohwilahyu yalti’ doleel. 

12 Nnee la’ bik’isn zideeyu nyiiiteeh doleel, la’ii nnee 
la’ biye’ agayidoliil; chgghashe bitaa, bii bilgo yich’ij 
nanada’idziidgo, adaaniigo nabi’ditseed doleel. 

13 Shizhi’ bee daanohwich’ozhiihii bighq, nnee dawa bil 
daanohchQ’ doleel; aida’ dahadin dangont’i’zhij dahildQhii 
hasdabi’dolteel. 

*1 14 Aik’ehgo golchQQhgo o’ni’ihii, Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu na’iziidi Daniel holzehi yaa yalti’ n’li, doo bagoz’g.g. 
dagee sizygo daah’i^da’, (dahadin ai yozhiihii bil igozi,, 
le’,) hadii Judea golzeeyu daagoliinii dzil naz’aann yich’V 


okeeh doo. 

15 Dahadin bikiji bika’yu dahsdaahii godah ch’inadahgo 
bikijh yune’ ha’awah hela’, nt’eheta naidiine’go. 

16 La’iT dahadin k’edolzaahii yiyi’ na’iziidii t’q.q.zhV bi- 
diyage yaa nanodah hela’. 

17 Aigee goldohii daaltsaanii la’ii isdzane me’ daabil- 
be’ii ba goyee doleel! 

18 Haihii biyi’ agoneh hela’, daadohniigo da’ohk^^h. 

19 Aigee goldohii Bik’ehgo’ihi’nan dawaha ayiilaadi’ 


hand what ye shall speak, neither do 
ye premeditate: but whatsoever shall be 
given you in that hour, that speak ye: 
tor it is not ye that speak, but the Holy 
Ghost. 

12 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the 
son; and children shall rise up against 
their parents, and shall cause them to 
be put to death. 

13 And ye shall be hated of all men for 

my name’s sake: but he that shall en- 
dure unto the end, the same shall be 
saved. . 

14 tj[ But when ye _ shall see the 
abomination of desolation, spoken of 
by Daniel the prophet, standing where 


it ought not, (let him that readeth under- 
stand,) then let them that be in Judea 
flee to the mountains: 

15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither enter 
therein, to take any thing out of his 
house: 

16 And let him that is in the field not 
turn back again for to take up his gar- 
ment. 

17 But woe to them that are with child, 
and to them that give suck in those 


days! 

18 And nrav ve that VOUT flight be not 


in the winter. 

19 For in those days shall be affliction, 
such as was not from the beginning of 




MARK 13 


200 


godezt’i’go dii j^zhij goyeego nagowaahn ai ga’at’ehi doo 
hwaha be’agone’ da, ai doo be’aganago’neh at’ee da. 

20 Aigee goldohii nohweBik’ehn doo de’igodego ayiilaa 
dayugo, nnee doo la’ hasdawah at’ee da: aida’ nnee bita- 
hasdlaahff, dabiY yitahezlaahiY bighq. aigee goldohiY de’i- 
godego ayiYlaa. 

21 Aigee nnee la’, Daadeh’iY, Christ ku naghaa; dago- 
hii, Daadeh’i^, nlahyu naghaa, nohwihiiiyugo, doo daa- 
hohdl%% da: 

22 Christ adaadil’iinii la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
nada’iziidi adaadil’iinii hahikah doleel, ai godiyijigo be- 
’igozinii ch’i’nah adaile’, la’ii izisgo anda’ol’yji doleel, 
y idaane 1 ’ q^y ugo ai bee nnee bitahasdlaahii ndi ch’a’odail- 


kaad doleel. 

23 Aik’ehgo idaa daagonohdz^: ldaayesolts’q.^, ilkida’ 
dabintse dawa baa nohwil nagosisni’. 

^ 24 Ai benagowaada’, goyeego nagoyaahii bike di’ go 
ya’ai dilhil doleel, tl’egona’aihii doo bee got’iA da doleel, 

25 Ts’ilsQQse yaadi’ nanihideh doleel, la’ii yaazhijgo 
inawodiY nagohi’naa doleel. 

26 Aigee shii, nnee k’ehgo Niyaahii, shinawodiY bee , 
la’ii dazhQ shits’4’idindlaadgo yaak’os biyi’di’ nashdaalgo 
daashidoltseel. 

27 Aida’ shinadaal’a’a yaaka’di’ ohish’aa doleel, bitahe- 


the creation which God created unto 
this time, neither shall be. 

20 And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh should 
be saved: but for the elect’s sake, whom 
he hath chosen, he hath shortened the 
days. 

21 And then if any man shall say to 
you, Lo, here is Christ; or, lo, he is there; 
believe him not: 

22 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall show signs and won- 
ders, to seduce, if it were possible, even 
the elect. 


23 But take ye heed: behold, I have 
foretold you all things. 

24 But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be darkened, 
and the moon shall not give her light, 

25 And the stars of heaven shall fall, 
and the powers that are in heaven shall 
be shaken. 

26 And then shall they see the Son of 
man coming in the clouds with great 
power and glory. 

27 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect from 
the four winds, from the uttermost part 
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laahiY di£dY, ni’gosdzan nel’^di’yaa nel’^zhy’ iYa’adaile’. 

28 Ch’il fig holzehi bi- 
ts’4’di’ nohwil ch’igot’aah ; 
bits’adaaz’aahiY dit’ode daa- 
leehdY bit’^q. daagoleehyu- 
go k’ad shy,, nagodleehgo bi- 
daagonols^: 

29 Da’aik’ehgo ai be’a- 
daagone’iY goldohgo daah- 
’Uda’, k’ad nashdaalzhij al- 
hanego godziihgo bidaago- 
nolsi^ : 

30 Da’aniiganohwildishnii, diY daaiinolt’i^iiY doonohwee 
ch’igonah da, dii adaanohwildeniidn dawa begolzaago zh4- 

31 Yaa hik’e ni’gosdzan bilgo bech’igonah doleel; aida’ 
shiyati’ii doo bech’igowah da doleel. 

^ 32 HadiY bijy, shiJiiY dagohiY da’kwiY bik’ehenkeezgo 
shijiii ag one ’n nnee doo la’ yigolsi, da, Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a yaaka’yu daagoliiniY la’iY biYe’ ndi doo yidaa- 
golsi^ da, shiTaa zhq yigolsy 

33 Da’os’ah begonah shiJiiY doo bidaagonolsi^ dahiY bighq 
idaa daagonohdzqq , bika nadaadeht’yji, la’iY da’ohkqqh. 

34 ShiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, nnee la’ bigowq yits’4’ 
dahiyaago lahyu oyaahiY k’ehgo ansht’ee; an banada’iziidii 


of the earth to the uttermost part of 
heaven. 

28 Now learn a parable of the fig tree: 
When her branch is yet tender, and 
putteth forth leaves, ye know that sum- 
mer is near: 

29 So ye in like manner, when ye shall 
see these things come to pass, know 
that it is nigh, even at the doors. 

30 Verily I say unto you, that this gen- 
eration shall not pass, till all these 
things be done. 

31 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 


32 tj But of that day and that hour 
knoweth no man, no, not the angels 
which are in heaven, neither the Son, 
but the Father. 

33 Take ye heed, watch and pray: for 
ye know not when the time is. 

34 For the Son of man is ag a man tak- 
ing a far journey, who left his house, and 
gave authority to his servants, and to 
every man his work, and commanded 
the porter to watch. 

35 Watch ye therefore: for ye know 
not when the master of the house 
cometh, at even, or at midnight, or at 
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biyee goliinii ye bik’ehgo ayiilaa, dala’a daantijgee binas- 
dziid golyjgo; la’ii daaditiji yaasidaahii nadet’yjigo yan- 

gon’44- 

35 Aik’ehgo nadaadeht’^h: bikiji goliinii da’os’ah nadah 
doleelii doo bidaagonolsi,, da, o’i’44go sh\, tl’e’is’ahgo, 
tazhik’ane adaaniigo, dagohii t’ahbi,. sh\ nadah doleel: 

36 Doo nadaadeht’yji dayugo dahijco nadaalgo da’olhosh- 
go nohwika niighah. 

37 Adaanohwildishniihii da’ai nnee dawa adaabildish- 
nii , Nadaade ht’yji . 

CHAPTER 14 

1 Bitis-hagowah*n’iT bee bina’goniihgo da’id^zh\’, la’ii 
ban benilzoole da’adijigo ban alzaahi daad^zh\’ naki yil- 
kaah godziih: ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, begoz- 
’aanii ye’ik’eda’ilchihi bilgo hagot’eego danant’ijeego Je- 
sus daayiltsoodgo daayizilheego yee ndaagoshchi^ l4k’e . 

2 Aida’, Doo da’id^hii bijij^ daahiiltsoodda, nnee danko 
badaagochij.hgo godnch’aad doleelhi at’eehii bigh^, daanii. 

<1 3 Bethanyu Simon, lood doo inadiji dahi leprosy hol- 
zehi yaa naghaa n’ii, bigow^ yune’ Jesus iy^go sidaada’, 
isdzan la’, ch’il bik’ah spikenard holzehi lan ilini, tus 
alabaster bee alzaahi besi’ani ha’ayi’44go baa nyaa; aidi’ 
tus bida’gee yists’ilgo ik’ahii Jesus bitsits’in yika’ yaa 
yiziid l^k’e. 

4 Aigee la’ doo bil dabik’eh dago gadaalildi’nii, Nt’e 
bigh^ ik’ahii da’ilii yishchy? 


the cockcrowing, or in the morning: 

36 Lest coming suddenly he find you 
sleeping. 

37 And what I say unto you I say unto 
all, Watch. 

CHAPTER 14 

AFTER two days was the feast of 
jMLthe passover, and of unleavened 
bread: and the chief priests and the 
scribes sought how they might take him 


by craft, and put him to death. 

2 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar of the people. 

3 <| And being in Bethany, in the house 
of Simon the leper, as he sat at meat, 
there came a woman having an alabaster 
box of ointment of spikenard very pre- 
cious; and she brie the box, and 
poured it on his head. 

4 And there were some that had indig- 
nation within themselves, and said, 
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5 Ik’ahn taadn gonenadin zhaali, penny* holzehi, bi- 
tisyu izlij^o nahaznii lansh^ n’ii' zhaalihiT tedaat’iyehii bi- 
tahi’rxiih le’at’ehi, daanii. Aik’ehgo isdzanhiY yida’iltah l^k’e. 

6 Aida’ Jesus gann, Doo nt’e daabildohnii da; hant’e 
bigh% nadaanoltl’og? Nit’eego ashiilaa. 

7 Tedaat’iyehii dabik’ehn nohwitahyu nadaakai, ai ha- 
daaht’ijygee nit’eego adaal’i^ doleei: aida’ shihiY doo daha- 


zhij nohwitahyu nashaa da doleei. 

8 Yinel’g^hii g.g.1 layiilaa: doo hwaha ieeh shi’dilteeh 
dada’ ik’ahii shits’i yika’ yaa yiziid. 

9 Da’anii gadaanohwildishnii, Ni’gosdzan dagoz’^q. n- 
t’eego dahayu yati’ baa gozhoni bee na’goni’gee, dii is- 
dzan adzaahii baa na’goni’ doleei, bee bina’godimhgo. 

AT 10 Afdi’ Judas Iscariot, nakits’adahii itah nlini, o- 
kg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi yaa nyaa, Jesus ch’i- 
yi’aah doleeigo. 

11 Ai daidezts’^da’ bii daagozhQQ l^k’e, aik’ehgo Judas 
zhaali yaa daayine’go yandaagoz’g^. Aidi’ hagot’eego Je- 
sus ch’iyi’aahii yika dez’i^. 

«f 12 Ban benilzoole da’adijigo ban alzaahi daadaann, 
Bitis-hagowah n’ii bee bina’goniihgee dibeiiX zhaazhe zes- 
di^da’, bitsilke’yu Jesus gadaayilnii, Bitis-hagowah n’n 
bee bina’godinihgo da’idaaniY hayu na ilch’ijdaagohiidle’? 


Why was this waste of the ointment 
made? 

5 For it might have been sold for more 
than three hundred pence, and have 
been given to the poor. And they mur- 
mured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone; why 
trouble ye her? she hath wrought a good 
work on me. 

7 For ye have the poor with you al- 
ways, and whensoever ye will ye may 
do them good: but me ye have not 
always. 

8 She hath done what she could: she 
is come aforehand to anoint my body to 
the burying. 


9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
out the whole world, this also that she 
hath done shall be spoken of for a 
memorial of her. 

10 <1 And Judas is-car'i-ot, one of the 
twelve, went unto the chief priests, to 
betray him unto them. 

11 And when they heard it, they were 
glad, and promised to give him money. 
And he sought how he might con- 
veniently betray him. 

12 <1 And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, 
his disciples said unto him, Where wilt 
thou that we go and prepare that thou 
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13 Aidi’ bitsilke’yu naki oyii’a’, gayihiiigo, Ti’i, kiji 
goznilyu doh’aash, aigee nnee la’ tus tu bey o’ a li nohwaa 
hinah doleel: an bike’ doh’aash. 

14 Dahayu ha’ayaayu, nnee bigowq. goliinii gabildohniih, 
Ilch’igo’aahiT ganihiii, Gosta’ nakaahii hayu bagoz’q^, a- 
kone’ bitis-hagowah n’ii bee bma’godinihgo shitsilke’yu 
bil da’ishq.q. doleel? 

15 Aik’ehgo ik’ehyu dahnagost’g.q. yune’, ilk’ida’ dawa 
sinili, nohwiba’ goz’g.g.yu bil nkah doleel: akone’ nohwa 


ilch’\’gohle’. 

16 Aidi’ bitsilke’yu dahizh’aazhgo kiji goznilyu o’aazh, 
aku Jesus da’adaabihiii n’ii k’ehgo yaa n’aazh: aigee bitis 
hagowah n’iY bee bina’godinihgo da’idaaniT ilch\’daizlaa. 

17 Aidi’ o’i’44yu Jesus nakits’adahiT yil hikai. 

18 Aigee da’iy%3go nahazt^da’ Jesus gann, Da’anii 


ganohwildishnii, Nohwii la’ ch’ishinoh’aah doleel, hadin 


bil dala’ ishaaniY. 


19 Aik’ehgo doo bil daagozhQQ dago dala’a daanti^go, 
Ya’ shii nee? daabilnii nkegonyaa. 

20 Jesus gadaabilnii, Nakits’adah daanohliinii dala’a, 
hadii its’aa biyi’zhij dala’ bil eedisht’ahi. 

21 Shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, da shaa k’e’eshchiiniY 
shee godolniil: aida’ nnee ch’ishi’aahii ba goyee doleel! 


mayest eat the passover? 

13 And he sendeth forth two of his dis- 
ciples, and saith unto them, Go ye into 
the city, and there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water: follow him . 

14 And wheresoever he shall go in, say 
ye to the goodman of the house, The 
Master saith, Where is the guest 
chamber, where I shall eat the passover 
with my disciples? 

15 And he will show you a large upper 
room furnished and prepared: there 
make ready for us. 

16 And Ins disciples went forth, and 
came into the city, and found as he had 
said unto them: and they made ready 


the passover. 

17 And in the evening he cometh with 
the twelve. 

18 And as they sat and did eat, Jesus 
said, Verily I say unto you, One of you 
which eateth with me shall betray me. 

19 And they began to be sorrowful, and 
to say unto him one by one, Is it I? and 
another said, Is it I? 

20 And he answered and said unto 
them, It is one of the twelve, that dip- 
peth with me in the dish. 

21 The Son of man indeed goeth, as 
it is written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed! 
good were it for that man if he had never 
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Ai nneehiT doo bi’deshchy,. dayugo ba nlt’ee doleel ni’. 

€ 22 Da’iy^go Jesus ban naidn’q.q.go ya’ihenzigo os- 
k%%da’ ilk’idaizne’go bitsilke’yu yitaizniih, Nkoh, daoh- 
S 3 . 3 .: diT shits’i at’ee, niigo. 

23 Aidi’ idee beda’iskaanii naidnk^q., ai ya’ihenzigo 
osk^da’ iltah daizk^go dawa daayodl^q.. 

24 Jesus gadaabilnii, Diinko shidil nnee liigo ba idi- 
joohi bee aniidego Bik’ehgo’ihi’nan hik’e nnee bilgo lan- 
gont’aahi at’ee. 

25 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Kodi’ godezt’i’go dah- 
ts’aa bitoohii doo naanashdl44 da, dahadii bijij^ Bik’ehgo- 
’ihi’nan bilaitl’ahgee goz’^gyu aniidehi naadishdlq.q.lgo zh 4 - 

«iT 26 Aidi’ si^ la’ hadaidez’g.g.da’, dzil Olives holzehi 
si’g.g.yu okai. 

27 Aigee Jesus gadaabilnii, Tl’e’go ashi’dilne’hii bighg. 
daanohwigha t’g.g.zhi,’ adaahne’: dii baa k’e’eshchiinii k’eh- 
go, DibeliX Nanyoodii bini’dishnih, aik’ehgo dibelyjiii da- 
’adzaayu nkenelt’ee doleel. 

28 Aida’ dasiits44di’ naadisdzaago Galileeyu nohwadiji 
dishah doleel. 

29 Peter gabilnii, Nnee dawa nits’4’ t’g.g.zhij anadaas- 
dzaa ndi, shiT doo agaoshne’ at’ee da. 

30 Jesus ganabildo’niid, Da’aniigo ganildishnii, Tl’e’- 
go tazhik’ane doo hwaha nakidn aniih dada’ taadn, An doo 


been born. 

22 W And as they did eat, Jesus took 
bread, and blessed, and brake it, and 
gave to them, and said, Take, eat; this 
is my body. 

23 And he took the cup, and when he 
had given thanks, he gave it to them: 
and they all drank of it. 

24 And he said unto them, This is my 
blood of the new testament, which is 
shed for many. 

25 Verily I say unto you, I will drink no 
more of the fruit of the vine, until that 
day that I drink it new in the kingdom 


U1 VJUU. , 

26 <1 And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Olives. 

27 And Jesus saith unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep shall be 
scattered. 

28 But after that I am risen, I will go 
before you into Galilee. 

29 But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will not I. 

30 And Jesus saith unto him, Verily I 
say unto thee, That this day, even in 
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bigonsi^ da, shildinniil. 

31 Aida’ Peter nawode gabilnii, Dala’ nil dastsaah ndi, 
An doo bigons^ da, doo nildoshniih at’ee da. ta’ihii bi- 
tsilke’yu dawa da’aik’ehgo adaanniid. 

32 Aidi"’ Gethsemane golzehi goz’^yu hikaida’ Jesus 
bitsilke’yu gadaayihiii, Dadz^g. nahisootq.^, oshkq^hyu 
deyaada’ . 

33 Aidi"’ Peter, James, la’ii" John yil okai, aigee Jesus 
dazhQ doo bil gozhQQ dago bijii nniih nkegonyaa lQk’e. 

34 Aik’ehgo gadaabilnii, Shiyi’siziinii dazhQ doo bil 
gozhQQ da, dak’azh4 dastsaahii" ga’ at’ee; dadzg^ nahisoo- 
t^go daadeh’y^. 

35 Aidi"’ da’anahyu oyaayu ni’zhij adzaada’ ok%gb, ga- 
ni"i"go, Bi"gonedzq.gyugo, dii shich\’ begodighahii shits’4’- 
zhV begodogaal. 

36 Ganadi’nii, Abba, shiTaa, doo nt’e na nyee da; dii 
hishdl^ doleelii shits^’zhij anle’: aida’ shi"i" doo beshi- 
k’eh da, ni zh4 benik’eh. 

37 Aidi"’ bitsilke’yu da’ilhoshgo yaa nadzaa, aik’ehgo 
Peter gayilnii, Simon, ilhosh nee? Dala’a ledihikeezzhij 
ndish^’ doo din’i^ le’agot’ee da nee? 

38 Daadeh’ijygo da’ohk^h, nanohwida’dintaah bidaa- 
noldzil doleelhii bigh^. Nohwiyi’ siziinii" da’anii hat’y^ ndi 


this night, before the cock crow twice, 
thou shalt deny me thrice. 

31 But he spake the more vehemently, 
If I should die with thee, I will not deny 
thee in any wise. Likewise also said 
they all. 

32 And they came to a place which 
was named Geth-sem'a-ne: and he saith 
to his disciples, Sit ye here, while I shall 
pray. 

33 And he taketh with him Peter and 
James and John, and began to be sore 
tUnazed, and to be very heavy; 

34 And saith unto them, My soul is 
exceeding sorrowful unto death: tarry 
ye here, and watch. 


35 And he went forward a little, and 
fell on the ground, and prayed that, if 
it were possible, the hour might pass 
from him . 

36 And he said, Abba, Father, all 
things are possible unto thee; take away 
this cup from me: nevertheless, not 
what I will, but what thou wilt. 

37 And he cometh, and findeth them 
sleeping, and saith unto Peter, Simon, 
steepest thou? couldest not thou watch 
one hour? 

38 Watch ye and pray, lest ye enter 
into temptation. The spirit truly is 
ready, but the flesh is weak. 

39 And again he went away, and 



207 


MARK 14 


nohwits’ihii doo nldzil da. 

39 Aidi’ onaanadzaayu da’aganadi’niigo naa’ok^h. 

40 Aidi’ bitsilke’yu da’ilhoshgo yaa nanadzaa, (dazhQ 
bil daanzigo, ) aigee hant’e daaniih shijiii doo yidaagols^ 
da lQk’e. 

41 Taadngee baa naanadzaago gadaabilnii, Aku da’ol- 
hoshgo hanadaahsol gadnii: shi k’adi’, shff, nnee k’ehgo 
Niyaahii, nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii bilak’e shi’dil- 
teehgo ch’ishi’det’^hff ilk’ida’ bika’ ngonyaa. 

42 Nadohkah, hiikaah le’: ch’ishi’aahii kodi’ higaal. 

^43 Dagoshch’V Jesus t’ah yaiti’da’, Judas, nakits’a- 

dahiT bil itah nlini, nnee l^igo besh be’idiltlishe la’ii ts\ 
be’idiltlishe dahdaayimilgo okq.qh yebik’ehi itisyu nadaa- 
ndeehi, begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi, la’ii Jews yanazini 
daabides’a’iT yil nals^i- 

44 Ch’ibi’aah doleeliT ilk’ida’ bebigozi, doleeli'iyengon’44 
l^k’e, ganiTgo, Hadin hists’QSii an doleel; daaholtsoodgo 
binadaadeh’ij(go bil dohkah. 

45 Aik’ehgo Judas aku nyaago dagoshch’V Jesus yich’ij 
daheswodgo, Ilch’igo’aahii, Ilch’igo’aahiT, yilniigoyizts’QS. 

ST 46 Aidi’ Jesus yil ndaazdeelgo daayiltsood. 

47 Aida’ bit’ahgee naziiniT dala’a bibeshbe’idiltlishe 
hayidz(i^zgo ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini binal’a’ahi 
yontlizhgo bijaa naidnlgizh l^k’e. 


prayed, and spake the same words. 

40 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy,) neither wist they what to 
answer him. 

41 And he cometh the third time, and 
saith unto them, Sleep on now, and take 
your rest: it is enough, the hour is come; 
behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise ui>, let us go; lo, he that be- 
trayeth me is at hand. 

43 C| And immediately, while he yet 
spake, cometh Judas, one of the twelve. 


and with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief 
priests and the scribes and the elders. 

44 And he that betrayed him had given 
them a token, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he; take him, 
and lead him away safely. 

45 And as soon as he was come, he 
goeth straightway to him, and saith. 
Master, Master; and kissed him. 

46 CJ And they laid their hands on him, 
and took him. 

47 And one of them that stood by drew 
a sword, and smote a servant of the 
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48 Aidi’ Jesus nnee baa nanls^hii gadaayihiii, Ya’ besh 
be’idiltlishe la’ii ts\ be’idiltlishe dahdaanohniilgo daa- 
sholtsoodgo nanolsg.% nee, in’yjin daach’iltsoodhii k’ehgo? 

49 Dawa la’ da’ch’okg.g.h goz’^g. yune’ nohwil ch’idaa- 
gonsh’aahgo nohwitah nashaa ni’ ndi doo hak’i daashol- 
tsooddani’: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchii- 
nii begolne’ doleelhii bighg. anagot’yl. 

50 Aigee bitsilke’yu dawa bits’^’zh^’ adaasdzaago bi- 
ts %' ilhadeskai. 

51 Nnee aniid naghahihi nak’g.’ligaihi zh4 binasti’go Je- 
sus yike’ itah higaal l^k’e; an nnee aniid nakaiyehi bil 
ndaazdeel: 


52 Aida’ nak’g.’ binasti’ 


n’ii yiyi’ halwodgo dalichiigo 


ch’a’olwod. 

fll 53 Nnee Jesus daabiltsoodii okg.g.h yebik’ehi da’tiseyu 
sitini yaa yil hikai: aigee okg.g.h yebik’ehi itisyu nadaan- 
deehi, Jews yanazini, hik’e begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi 
bilgo ila’adzaa l^k’e. 

54 Peter da’anahgo bike’di’ higaal, aidi’ okg^h yebi- 
k’ehi da’tiseyu sitini bikyi binaa le’ditl’yji yune’ ha’ayaa; 
aigee kQ’ diltli’zhij aasinilii yil nahaztg^, naniildziilgo. 

55 Okg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii yanadaaltihi 
dawa Jesus zidee hadaat’ygo, yaa dahgosi’aahii yika daa- 
dez’ij^ ndi doo la’ da l4k’e. 


high priest, and cut off his ear. 

48 And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against a 
thief, with swords and with staves to 
take me? 

49 I was daily with you in the temple 
teaching, and ye took me not: but the 
Scriptures must be fulfilled. 

50 And they all forsook him , and 
fled. 

51 And there followed him a certain 
young man, having a linen cloth cast 
about his naked body; and the young 
men laid hold on him: 


52 And he left the linen cloth, and fled 
from them naked. 

53 <5 And they led Jesus away to the 
high priest: and with him were assem- 
bled all the chief priests and the elders 
and the scribes. 

54 And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the high priest: 
and he sat with the servants, and 
warmed himself at the fire. 

55 And the chief priests and all the 
council sought for witness against Jesus 
to put him to death: and found none. 

56 For many bare false witness against 
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56 taani daazhogo adaaniigo baa dahgo’aahgo baa ya- 
daalti’ ndi doo la’ lelt’ee da. 

57 Ai'gee nnee la’ daahizijgo leda’ilchoogo baa yadaal- 
ti’, gadaaniigo, 

58 An gani'igo daadihiits’ag ni’, Di'i' kiji biyi’ da’ch’o- 
k^hi nnee ayiilaahu taanagoshnil, aidi'’ taagi ji^ hileehgo 
la’ihii nnee doo ayi'i'laa dahi'i anagoshdle’, niigo. 

59 Gadaanii ndi doo lelt’eego adaanii da. 

60 Aidi'’ ok^h yebik’ehi da’tiseyu siti'ni da’ilni’gee hiz\- 
go Jesus nayi'dilkidgo gani'i', Ya’ nihi'i doo nt’e nniihgoha- 
dziihdanee? Di'i'naadahgo’aahgo naayadaalti’i'i' hago’atfee? 

61 Aida’ Jesus doo nt’e nii dago doo t’^zhij hanadzii da. 
Ok^h yebik’ehi da’tiseyu siti'ni nabi'nadilkidgo, Ya’ ni 
Christ, Bik’ehgo’ihi’nan Dilzini biYe’ nl({ nee? bihiii. 

62 Jesus, Ha’oh, an nshly,., nii: shii' nnee k’ehgo Ni- 
yaahi'i, Bik’ehgo’ihi’nan da’tiseyu binawod goli'ni bigan 
dihe’nazhineego dahsi'daago yaaka’di’ yaak’os shil honahgo 
daashidoltseel. 

63 Ai'k’ehgo ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini bidiyage 
i'danayihesdzi'ijzda’ gani'i', Nt’e bighg. nnee la’i baa na- 
naagolni’ doleel? 

64 Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go yaa yalti’ii daadisots’^: 
hagot’eego baa natsi'daahkees? Dawa gadaanii, Zideego 
bangonot’aah. 


him, but their witness agreed not to- 
gether. 

57 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 

58 We heard him say, I will destroy 
this temple that is made with hands, 
and within three days I will build an- 
other made without hands. 

59 But neither so did their witness 
agree together. 

60 And the high priest stood up in the 
midst, and asked Jesus, saying, An- 
swerest thou nothing? what is it which 
these witness against thee? 


61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him. and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed? 

62 And Jesus said, I am: and ye shall 
see the Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the clouds 
of heaven. 

63 Then the high priest rent his clothes, 
and saith, What need we any further 
witnesses? 

64 Ye have heard the blasphemy: what 
think ye? And they all condemned him 
to be guilty of death. 
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65 Aidi"’ la’ bik’idaadihizheeh nkegonyaa, la’ii binii yi- 
nada’isti’da’ nadainlts’\, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yanl- 
ti’yugo, hadin naninlts’\ shijiii nohwil nagolni’, daabilnii- 
go; la’ii aasinilii bitl’adaayika’ l^k’e. 

ST 66 Peter yuyahyu kiji binaa ledn’aahii biyi’ yune’ si- 
daada’ isdzan, okg.g.h yebik’ehi da’tiseyu sitini yana’iziidi, 
baa nyaa: 

67 An Peter kQ’zh\’ naniildziilgo yo’yjda’, Ni la’ aldo’ 
Jesus, Nazarene nlini, bil na’aash ni’, bilnii. 

68 Aida’, Dah, hant’e nniigo anniihii doo bigons\ da, 
nii. Aidi’ kiji bahgee ctfinagohen’c^iyu ch’inyaa; aigee ta- 
zhik’ane anniid l^k’e. 

69 Aigee isdzan na’iziidi naabiiltsg^, aik’ehgo aigee 
naziinn gayilnii, Dii nneehiY ai itah nli^. 

70 Aida’, Dah, naado’niid. Det’ijiek’e aigee naziinii 
Peter ganadaayildo’niid, Da’anii ni ai itah nliX: Galilee- 
di’ gonly^, ai yadaalti’hii k’ehgo yanlti’. 

71 Aida’ Peter bitl’a dahdidilniihgo hashkeego nchQ’go 
yalti’ nkegonyaa ganiigo, Nnee baa yadaalti’iY doobigon- 
s\ da. 

72 Nt’eego tazhik’ane anado’niid nakidngee. Peter Je- 
sus gabilnniid n’ii yenalniih, Tazhik’ane doo hwaha nakidn 
aniih dada’ taadngee, An doo bigonsi,. da, shildinniil. Ai 
yaa natsekeesgo hichag l^k’e. 


65 And some began to spit on him, and 
to cover his face, and to buffet him, and 
to say unto him, Prophesy: and the 
servants did strike him with the palms 
of their hands. 

66 ST And as Peter was beneath in the 
palace, there cometh one of the maids 
of the high priest: 

67 And when she saw Peter warming 
himself, she looked upon him, and said, 
And thou also wast with Jesus of Naza- 
reth. 

68 But he denied, saying, I know not, 
neither understand I what thou sayest. 
And he went out into the porch; and the 
cock crew. 


69 And a maid saw him again, and be- 
gan to say to them that stood by, This 
is one of them. 

70 And he denied it again. And a little 
after, they that stood by said again to 
Peter, Surely thou art one of them: for 
thou art a Galilean, and thy speech 
agreeth thereto. 

71 But he began to curse and to swear, 
saying, I know not this man of whom ye 
speak. 

72 And the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word that 
Jesus said unto him, Before the cock 
crow twice, thou shalt deny me thrice. 
And when he thought thereon, he wept. 
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CHAPTER 15 

1 Hayilk44yu ok%qh yebik’ehi itisyu nadaandeehi, Jews 
yanazmi, begoz’aaniY ye’ik’eda’ilchifhi, la’iT yanadaaltihi 
dawa bilgo lla’adzaago Jesus yaa ndaagoshchiA, ai'di'’ li- 
daistl’QQda’ dahdainlQQzgo Pilate yaa daidez’^. 

2 Aigee Pilate Jesus nayidilkid, Ya’ ni Jews izisgo 
biNant’a’i nlft nee? Da’afgee annii, bilnii, Jesus. 

3 Ok^li yebik’ehi itisyu nadaandeehif doo alch’ideyu 
baa dahgoz’i^ da; ndi doo nt’e nii da l^k’e. 

4 Aik’ehgo Pilate nabinadilkid, Nihii doo nt’e shilnnii 
da nee? Doo alch’ideyu naa dahgost’^ da akoh. 

5 Afda’ Jesus doo nt’e nannii dahff bigh^' Pilate bildf- 
yagot’ee. 

6 Bitis hagowah n’li bee bfna’godimhgo da’id^gee ha- 
’ashijeediY dala’a, hadiY nnee hadaat’iinii, Pilate ba ch’i- 
nayilteeh l^k’e. 

7 Aigee nnee, Barabbas holzehi, ha’asitiA l^k’e; an 
nnee nantan agohet’aa nkegonyaago nada’iltseedihi yil 
ha’ashijeed. 

8 AiVehgo nnee Pilate yaa nanls44g° daadilwoshgo ga- 
daayilnii, Da’anal’Uhii k’ehgo nohwa anleh. 

9 Ya’ Jews izisgo biNant’a’ nohwa ch’inanshteehgo ha- 
daaht’ii nee? bilnii, Pilate. 

10 Pilate yigolsi, nnee dawa Jesus bil daanzhQQhii bi- 


CHAPTER 15 

AND straightway in the morning the 
A chief priests held a consultation 
with the elders and scribes and the 
whole council, and bound Jesus, and 
carried him away, and delivered him 
to Pilate. 

2 And Pilate asked him, Art thou the 
King of the Jews? And be answering 
6aid unto him, Thou sayest it. 

3 And the chief priests accused him of 
many things; but he answered nothing. 

4 And Pilate asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? heboid how 
many tilings they witness against thee. 

5 But Jesus yet answered nothing; so 


that Pilate marveled. 

6 Now at that feast he released unto 
them one prisoner, whomsoever they 
desired. 

7 And there was one named Bar-8b J 
bis, which lay bound with them that 
had made insurrection with him, who 
had. committed murder in the insur- 
rection. 

8 And the multitude crying aloud began 
to desire him to do as be had ever done 
unto them. 

9 But Pilate answered them, saying, 
Will ye that 1 release unto you the King 
of the Jews? 

10 For be knew that the chief priests 
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gh^. okg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehiT Jesus yik’edaan- 
niihgo baa daabidez’%3.. 

1 1 Aida’ okg.g.h yebik’ehi itisyu nadaandeehi nnee liq.go 
lla’adzaahii biini’ ya adaagozlaa, gadaayiiniigo, Barab- 
bas nohwa ch’inanKeeh, daadohnii. 

12 Aik’ehgo Pilate ganadaabildo’niid, Jews izisgo bi- 
Nant’a’, daadohniigo daahohshihishq.’ hago nohwa ash- 
leh aida’? 

13 Aida’ nnadaadidilghaazhgo, Tsijilna’ahi biholkalgo 
zodee, daanii. 

14 Nt’e bighg., hant’e bee nchQ’go adzaago? nii, Pilate. 
Aida’ da’tisego nanadaadidilghaazhgo, Tsi,.’ilna’ahi bihol- 
kalgo zodee, daanii. 

15 Aik’ehgo Pilate nneehii yil daagoyilshQQ hRt’ijjgo 
Barabbas bich’\’ ch’inainlty^, aida’ Jesus habi’oltsaazda’ 
tsi^’ilna’ahi biholkalgo zideego nneehiT yaa daidez’g^. 

16 Aidi’ silaada yana’itih goz’%^ yune’, Pretorium hol- 
zehi, Jesus odaizt’e’; aigee silaada dawa baa lla’adaizlaa. 

17 Aidi"’ diyage lichiigo dotl’izhi Jesus ya adaagozlaa- 
da’ hosh diwozhi nanihezwodgo nant’an bich’ah k’ehgo al- 
zaahi bik’e daidez’34. 

18 Aidi"’ daidnls^go adaadil’jyygo, GozhQQ, Jews izisgo 
biNant’a’ nlini, daabilniigoyaadaadilwoshnkegonyaal^k’e. 

19 Aidi’ ts\ bee bitsits’inyu nadainltlish, aidi’ bik’idaa- 


had delivered him for envy. 

11 But the chief priests moved the 
people, that he should rather release 
Bar-ab'bas unto them. 

12 And Pilate answered and said again 
unto them. What will ye then that I shall 
do unto him whom ye call the King of 
the Jews? 

13 And they cried out again, Crucify 
him. 

14 Then Pilate said unto them, Why, 
what evil hath he done? And they cried 
out the more exceedingly, Crucify him . 

15 q And so Pilate, willing to content 


the people, released Bar-ab'bas unto 
them, and delivered Jesus, when he had 
scourged him, to be crucified. 

16 And the soldiers led him away into 
the hall, called Pre-to'ri-um; and they 
call together the whole band. 

17 And they clothed him with purple, 
and platted a crown of thorns, and put 
it about his head, 

18 And began to salute him, Hail, King 
of the Jews! 

19 And they smote him on the head 
with a reed, and did spit upon him, and 
bowing their knees worshipped him. 
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dihizheeh, aidi’ biyahzhij nadaahilzhishgo daayokq.q.h na- 
daadi’niihe l^k’e. 

20 baa daadlohda’ diyage lichiigo dotFizh n’ii yaa 
daidnltsoozda’ dabiY bidiyage ya anadaagosdlaa, aidi’ 
tsijilna’ahi yika’ daizilheeyu bil nadez%%. 

21 Nnee la’, Simon holzehi, Alexander hik’e Rufus bi- 
taahi, Cyrene* golzeedi’ golini, k’edolzaadY nadaalgo, 
silaada tsijilna’ahi yogheelgo adaabizlaa. 

22 Aik’ehgo Golgotha golzeeyu bil nanz%4; ai golzeego 
itsits’in si’ani golzeego agolzee. 

23 Aigee wine, jeeh nch’i’i, myrrh holzehi, bil nades- 
dziidgo Jesus yaa daizk44; aida’ doo yodlg^ da. 

24 Aigee tsijilna’ahi yidaabiskalda’ bidiyage ilta’isnii- 
go yighg, da’diljol l^k’e, hadil gonesnaahii biyee hileehgo. 

25 Ngost’ai bik’ehenkeezgee tsiJilna’ahiyidaabiskallQk’e. 

26 Nt’e baa dahgost’aaniY adaagozlaago diinko bik’ehgee 
dahgoz’^, JEWS IZISGO BINANT’A’ NLINI, golzeego 
k’e’eshchi^. 

27 Aigee nnee da’in’^hiY naki aldo’ Jesus ba’ashhahdi’ 
tsijilna’ahi bidaahaskal, la' dihe’nazhineego, la’ii be- 
’eshganzhineego. 

28 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii, 
Begoz’aanii doo yikisk’eh adaat’ee dahii bil da’ch’oltag 
l4k’e, nii n’iY begolzaa. 


20 And when they had mocked him, 
they took off the purple from him, and 
put his own clothes on him, and led him 
out to crucify him. 

21 And they compel one Simon a Qy- 
re'ni-an, who passed by, coming out of 
the country, the father of Alexander and 
Rufus, to bear his cross. 

22 And they bring him unto the place 
Gol'go-tha, which is, being interpreted, 
The place of a skull. 

23 And they gave him to drink wine 
mingled with myrrh: but he received it 
not. 


24 And when they had crucified him, 
they parted his garments, casting lots 
upon them, what every man should take. 

25 And it was the third hour, and they 
crucified him . 

26 And the superscription of his ac- 
cusation was written over, The King 
of the Jews. 

27 And with him they crucify two 
thieves; the one on his right hand, and 
the other on his left. 

28 And the Scripture was fulfilled, 
which saith, And he was numbered with 
the transgressors. 



MARK IS 


214 


29 Bahyu ch’ihikahn bitsits’in daidiltasgo yati’ yee daa- 
bokaalgo gadaanii, Hahai’, biyi’ da’ch’ok^g.hii taagosh- 
nilgo taagi jj& hileehgo anagoshdle’, nnii ni’, 

30 Halg.g., dani hasda’idnlteehgo tsijilna’ahi bika’di’ 
godah ch’innah. 

31 Okq.q.h yebik’ehi itisyu nadaandeehi, begoz’aami ye- 
’ik’eda’ilchihi bilgo Jesus yaa daadloh, gadaalildi’niigo, 
Nnee la’ii hasdayihiniil; aida’ biihii doo hasda’idilteeh da. 

32 Christ, Israel hat’i’ii izisgo biNant’a’ nliinii, hal^.% 
tsi/ilna’ahi yika’di’ naadowah, aik’ehgo daahihiiltsq^go 
zh4 daahohiidlq^h. Aidi’ bit’ahyu tsijilna’ahi bil bidaa- 
ch’iskalii yati’ yee daabokaal l^k’e. 

33 Isk’ahnyaadi’ taagi nehenkeezzh\’ ni’ bika’ dahot’e- 
he godilhil gozlij^ l^k’e. 

34 Taagi nehenkeezgo Jesus nadidilghaazhgo ganff, 
Eloi, Eloi, lama sabakthani? ai, Bik’ehgohinshnaahii, 
Bik’ehgohinshnaahiT, nt’e 1%^ bigh^ shits’4’zhV andzaa? 
golzeego agolzee. 

35 La’ aigee nadaaziiniY daabidits’ago, IS 44 , Elias* 
yich’ij anii, daanii. 

36 La’ nadilwodgo tu daabits’QSii vinegar yiyi’ naiz’g^, 
aidi"’ ts\, yaa dahyiz’^go Jesus bize’zhij dahyida’nltsiih, 
ganiigo, Ntsent’ah; bidaagonolzyji, Elias baa highahgo 
nanabidilteeh sh\. 


29 And they that passed by railed on 
him, wagging their heads, and saying, 
Ah, thou that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, 

30 Save thyself, and come down from 
the cross. 

31 Likewise also the chief priests 
mocking said among themselves with 
the scribes, He saved others; himself he 
cannot save. 

32 Let Christ the King of I§'ra-el de- 
scend now from the cross, that we may 
see and believe. And they that were 
crucified with him reviled him . 


33 And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole land 
until the ninth hour. 

34 And at the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, E'loi, E'loi, 
la'ma sa-baeh'tha-nl'? which is, being 
interpreted, My God, my God, why hast 
thou forsaken me? 

35 And some of them that stood by, 
when they heard it, said, Behold, he 
calleth E-li'as. 

36 And one ran and filled a sponge full 
of vinegar, and put it on a reed, and 
gave him to drink, saying, Let alone; 
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37 Aidi'’ Jesus nadidilghaazhgo oyol. 

38 Aigee kiji biyi’ da’ch’ok^hiY biyi’ yune’ daadintsooziT 
bigh4’di’ hayaago ilch’idlaad l4k’e. 

€ 39 Silaada dala’a gonenadin binant’a’ii Jesus bich’ijgo 
siziinn Jesus nadidilghaazhda’ oyolgo yigolsyjda’ gann, 
Dii nneehii da’anii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlini 


40 Isdzane anahdi’ nazi^ daabinel’ygo, Mary Magda- 
lene, Mary, James ike’yu naghahi hik’e Joses b^hff , 
la’ii Salome bilgo, itah nazi^ l^k’e. 

41 Ai Jesus Galileeyu naghaada’ bike’ anakah l^k’e, bi- 
ch’odaaniigo; Ja’n isdzane Jerusalemyu bil hikaihii aldo’ 
l44go itah nadaazy,. 

42 K’ad o’i’aahyu ilch’\’golne’ii biji^, ai isk^g. hik’e 
Jews daagodnlsinii biji^ doleelhii bighg. 

43 Nnee Joseph holzehi, Arimathea golzeeyu golini, 
doo biini’ h4h dago Pilate yich’V oyaa, Jesus bits’ihii yi- 
yokeedgo; an nnee godnlsini, yanadaaltihii itah nlini, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nant’aa doleeliY yibad sidahi. 

44 Pilate, Jesus dazts^g. sh\ dash^’at’ee nzigo, silaada 
binant’a’ yika anniidgo nayidilkid, Ilk’ida’ dazts^ nee? 
yilniigo. 

45 Aik’ehgo silaada binant’a', Ha’oh, dazts^%, bilnniid- 
da’ Pilate Jesus bits’ihii Joseph yaa yiden’44- 


let us see whether E-li'as will come to 
take him down. 

37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. 

38 And the veil of the temple was rent 
in twain from the top to the bottom. 

39 <fl And when the centurion, which 
stood over against him, saw that he so 
cried out, and gave up the ghost, he 
said, Truly this man was the Son of 
God. 

40 There were also women looking on 
afar off: among whom was Mary Mag- 
da-lene, and Mary the mother of James 
the less and of Jo'se§, and Sa-16'me; 

41 Who also, when he was in Galilee, 


followed him, and ministered unto him; 
and many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 

42 <11 And now when the even was 
come, because it was the preparation, 
that is, the day before the sabbath, 

43 Joseph of Ar'I-ma-the'a, an honor- 
able counselor, which also waited for the 
kingdom of God, came, and went in 
boldly unto Pilate, and craved the body 
of Jesus. 

44 And Pilate marveled if he were al- 
ready dead: and calling unto him the 
centurion, he asked him whether he had 
been any while dead. 

45 And when he knew it of the cen- 
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46 Aik’ehgo Joseph nak^’ligaihi nlt’ehi nayihesnii, aidi’ 
Jesus bits’ihii tsijihia’ahi yika’di"’ nanaidnltij.go nak’q.’li- 
gaihi yik’iyidesdiz, aidi"’ tsebii’i’ango agolzaa yune’ n- 
yinitiXda’ tsee yidaidenlhiz lQk’e. 

47 Mary Magdalene hik’e Joses b44 bilgohayu nniltiinii 
daayo’i£ ni’. 


CHAPTER 16 

1 Jews daagodnlsinii bijy,. g.q.lda’ Mary Magdalene , 
Mary, James bg.g.hii, Salome bilgo, ik’ah lik^golchiriihii 
nadaahesnii ni’, Jesus bits’i yee yidizhish doleelgo. 

2 Aik’ehgo dazhQ t’ahb^ godilziniT biji^ ya’ai hagaalda’ 
tsebii’i’anyu hikai. 

3 Aigee, Hadinshg.’ tsee daadin’44hii nohwa yo’idolhis? 
daalildi’nii. 

4 Aidi"’ hadag daadez’ygo tsee n’ii" yo’olyizgo daayil- 
tsq.^; tsee dazhQ nchaago. 

5 Tsebii’i’ari yune’ ha’akaida’ nnee ami naghahihi, bi- 
’ii" nneezi ligaihi dihe’nazhineego sidaago daayilts^q, ; 
aik’ehgo tsidaadolyiz lQk’e. 

6 Aida’ nneehii gadaabilnii, Tsidaadolheez hela’ : Je- 
sus, Nazarethdi’ golini, tsijilna’ahi biheskal n’ii bika 
hadaanohtaago bigonsi,.: an naadiidzaa ni’; doo hak’i da: 
nniltii n’iigee daadeh’iX- 


turion, he gave the body to Joseph. 

46 And he bought fine linen, and took 
him down, and wrapped him in the 
linen, and laid him in a sepulchre which 
was hewn out of a rock, and rolled a 
stone unto the door of the sepulchre. 

47 And Mary Mag'da-lene and Mary 
the mother of Jo'se§ beheld where he 
was laid. 

CHAPTER 16 

AND when the sabbath was past, 
XxMary Mag'da-lene, and Mary the 
mother of James, and Sa-16'me, had 
bought sweet spices, that they might 
come and anoint him. 


2 And very early in the morning, the 
first day of the week, they came unto 
the sepulchre at the rising of the sun. 

3 And they said among themselves, 
Who shall roll us away the stone from 
the door of the sepulchre? 

4 And when they looked, they saw that 
the stone was rolled away: for it was 
very great. 

5 And entering into the sepulchre, they 
saw a young man sitting on the right 
side, clothed in a long white garment; 
and they were affrighted. 

6 And he saith unto them, Be not 
affrighted: ye seek Jesus of Nazareth, 
which was crucified: he is risen; he is 
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7 Ti’i dohkah, bitsilke’yu, Peter biigo, Jesus Galilee- 
yu nohwadiji deyaa, bildohniih: aku daabidoitseet, da’a- 
nohwilniihii" k’ehgo. 

8 Aidi"’ tsebii’i’andi"’ dahale ch’inakaida’ nadnkiA; dai- 
dittid la’ii bit diyadaagot’ee daasilij,.: nedaildzidgo doo 
hadin nt’e daayihiii da l^k’e. 

*1 9 Godilzinii" bij^tb-hbi,. Jesus dazts^di’ naadiidzaa- 
da’ Mary Magdalene dantse yich’ij hit’yjgo adelzaa, ai" 



10 An nnee Jesus yil nakai n’ii" doo bil daagozhQQ dago 
chaal nahazt%%yu yaa nyaago yil nagosni’. 

11 Aida’ Jesus nahi’na’go isdzan bo’ijygo ya’ikodaanziA 
ndi doo daayodl^q. da l4k’e. 

SI 12 Ai" bikedi"’ go Jesus yil nakai n’ii naki itink’ehyu hi- 
’aashgo bich\’ lahgo hit’Ugo adelzaa. 

13 Aidi’ onat’aazhgo la’ihii yil nadaagosni’ ndi doo daa- 
bodl^ da l^k’e. 

SI 14 Ai" bikedi"’ go bitsilke’yu lats’adahii da’iy^go na- 
hazt^go Jesus bich’ij hit’ijygo adelzaa, aigee doo da’odl^ 
dago bijii" daantllzii" bigh^ bich’V yadaalti’, dazts^di’ 
naadiidzaahi"i" bikedi"’ go la’ daabo’Uhii" doo daayodl^ da- 
hii" bigh^. 

15 Aidi"’ gabilnii, Ni’gosdzan dagoz’^ nt’eego yati’ 


not here: behold the place where they 
laid him. 

7 But go vour way, tell his disciples 
and Peter that he goeth before you into 
Galilee: there shall ye see him, as he 
said unto you. 

8 And they went out quickly, and fled 
from the sepulchre; for they trembled 
and were amazed: neither said they any 
thing to any man; for they were afraid. 

9 § Now when Jesus was risen early 
the first day of the week, he appeared 
first to Mary Mag'da-lene, out of whom 
he had cast seven devils. 

10 And she went and told them that 
had been with him, as they mourned 


and wept. 

11 And they, when they had heard 
that he was alive, and had been seen of 
her, believed not. 

12 SI After that he appdhred in another 
form unto two of them, as they walked, 
and went into the country. 

13 And they went and told it unto the 
residue: neither believed they them. 

14 SI Afterward he appeared unto the 
eleven as they sat at meat, and up- 
braided them with their unbelief and 
hardness of heart, because they be- 
lieved not them which had seen him 
after he was risen. 

15 And he said unto them. Go ye into 
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baa gozhoni nnee dawa baa bil nadaagoini’ le’. 

16 Dahadin odl^di’ baptize abi’delzaahii hasdadolteel; 
aida’ dahadin doo odlg.g. dahii dahazhV biniigonlt’eego ba 
ngodot’aal. 

17 Aidi’ dnnko godiyijtigo anagot’ijjii da’odlaanii adaa- 


doliil; shizhi’ bee ch’iidn hadaanyood doleel; la’ff yati’ 
lahgo at’eego yee yadaalti’ doleel; 

18 Ch’osh bik’asda’ golini nadaihiniil doleel; dant’eheta 
kozilheehiT daidl^.% ndi doo hago adaabile’ da doleel; la’ii 
daanniihiT yika’ ndaadilniigo nadaadziih doleel. 

€19 Aik’ehgo Jesus bich’\’ yadaalti’ da’ yaaka’yu 
onabi’dolty^, aigee Bik’ehgo’ihi’nan bigan dihe’nazhinee- 
go dahnezdaa. 

20 Aidi’ dahiskaigo dahot’ehe yati’ baa gozhoni yaa na- 
daagolni’ l^k’e, beBik’ehn yil nly,go nada’iziidgo, godi- 
yijtigo anagot’yJiY bee biyati’ da’anii at’ehi ch’i’nah aile’- 
go. Doleelgo at’ee. 


all the world, and preach the gospel to 
every creature. 

16 He that believeth and is baptized 
shall be saved; but he that believeth not 

shall be damned. 

17 And these signs shall follow them 
that believe; In my name shall they cast 

out devils; they shall speak with new 
tongues; 

18 They shall take up serpents; and if 


they drink any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shall lay hands on the 
sick, and they shall recover. 

19 € So then, after the Lord had 
spoken unto them, he was received up 
into heaven, and sat on the right hand 
of God. 

20 And they went forth, and preached 
every where, the Lord working with 
them, and confirming the word with 
signs following. Amen. 



THE GOSPEL ACCORDING TO 


LUKE 


CHAPTER 1 

1 Nnee l4igo nohwitahyu hago anagot’yjii dalike’go ye- 
k’eda’ishchygo, 

2 Nnee da’iltse godezt’i’ge’ binaal anagot’i^lii, Jesus 
biyati’ yaa nadaagolni’n nohwil nadaagosni’hii k’ehgo ye- 
k’eda’ishchyj 

3 Aik’ehgo Theophilus, izisgo ant’ehi, shiT aldo’ da’il- 
tse godezt’i’ge’ hago anagot’\\lii bigosilsyjdgo dalike’ a- 
nagot’yjai bee nich’ij k’e’eshchi^ hasht’^, 

4 Hago anagot’yjii nil na’gosni’ n’ii da’aniigo bigonl- 
sy,hiT bighq. nich\’ bek’e’eshchii. 

ST 5 Herod Judea yanant’aana’ nnee, Zakarias holzehi, 
okg.q.h yedaabik’ehi Abia hat’i’ii itah nli^ 1^’e: an bi’aad, 
Elisabeth holzehi, Aaron hatf i’i nliA- 

6 Zakarias la’ii bi’aad bilgo Bik’ehgo’ihi’nan binadzah- 
gee danlt’eego adaat’ee, Bik’ehgo’ihi’nan ngon’aaniY la’ii 
biyati’ li nzhQQgo yikisk’eh hi’ ash l^’e. 

7 Bich^ghashe doo hwaa da, Elisabeth doo ilchiih dahn 
bighq.; saan la’ii hastiin daasilyj. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee Zakarias okg^h yebi- 
k’ehgo baa gonyaana’, 


CHAPTER 1 

F ORASMUCH as many have taken 
in hand to set forth in order a dec- 
laration of those things which are most 
surely believed among us, 

2 Even as they delivered them unto us, 
which from the beginning were eye- 
witnesses, and ministers of the word; 

3 It seemed good to me also, having 
had perfect understanding of all things 
from the very first, to write unto thee m 
order, most excellent The-6ph'i-lus, 

4 That thou mightest know the cer- 
tainty of those things, wherein thou hast 


been instructed. 

5 /TpHERE was in the days of 

J. Her'od, the king of Judea, a 
certain priest named Zaeh'a-ri'as, of the 
course of A-bi'a: and his wife was of 
the daughters of Aaron, and her name 
was Elisabeth. 

6 And they were both righteous before 
God, walking in all the commandments 
and ordinances of the Lord blameless. 

7 And they had no child, because that 
Elisabeth was barren; and they both 
were now well stricken in years. 

8 And it came to pass, that, while he 
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9 Nnee ok^h yedaabik’ehi dahgos’aanii k’ehgo Bik’eh- 
go’ihi’nan daach’okq.q.h goz’3.3. yune’ dilidgo tikg.golchini- 
hii yidiltli’go habi’dolti^ l4’e. 

10 Lik^golchinihii diltH’go bika’ ngonyaana’ nnee 144- 
go dadanyu dala’adzaago da’okq^h 4’e. 

11 Akone’ lik^golchinihiT bika’ dahsi’^go yidiltli’ii' 
dihe’nazhineego Bik’ehgo’ihi’nan binaPa’a yaaka’ge’hi bil 
ch’i’nah adzaa. 

12 Zakarias yilts^go yike tsidolyizgo bil goyee’go go y. l ib 

13 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan binaPa’a gayihiii, Doo nenl- 
dzid da, Zakarias: Bik’ehgo’ihi’nan ni’ok^hii yidezts’3.3.; 
ni’aad Elisabeth bizhaazhe ishkiini na yilchii, ai me’ihii 
bizhi’ John ba anle’. 

^ 14 Baa nil gozhQQ doleel, dazhQ nil gozhQQ doleel; nnee 
l44go me’ goleehii yaa bil daagozhQQ doleel. 

15 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee izisgo at’ee doleel, wine 
dagohii ilnagodilhisii doo yid4% da doleel; t’ah bimaa bi- 
bishch’id yiyi’ sitij^ge’ godezt’i’go Holy Spirit bee baa go- 
det’^q. doleel. 


16 Dii me’ goleehii nnee Israel hat’i’ff l44go beBik’ehn, 
Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hn, yich’V nnahiikahgo aidoliil. 

17 Elias* biyi’ sizimiT la’i'i' binawodiT k’ehgo beBik’ehn 
yadn dahdidogaal doleel, nnee bichg,ghashe nlt’eego yaa 


executed the priest’s office before God 
in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to bum in- 
cense when he went into the temple of 
the Lord. 

10 And the whole multitude of the 
people were praying without at the time 
of incense. 

11 And there appeared unto him an 
angel of the Lord standing on the right 
side of the altar of incense. 

12 And when Zaeh a-ri'as saw him, he 
was troubled, and fear fell upon him. 

13 But the angel said unto him, Fear 
not, Zach'a-ri'as: for thy prayer is heard; 


and thy wife Elisabeth shall bear thee a 
son, and thou shalt call his name John. 

14 And thou shalt have joy and glad- 
ness; and many shall rejoice at his 
birth. 

15 For he shall be great in the sight of 
the Lord, and shall drink neither wine 
nor strong drink; and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even from his 
mother’s womb. 

16 And many of the children of I§'ra-el 
shall he turn to the Lord their God. 

17 And he shall go before him in the 
spirit and power of E-K'as, to turn the 
hearts of the fathers to the children, and 
the disobedient to the wisdom of the 
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tsinadaadikeesgo aidoliil, la’ii hayii doo idaayests’gg da- 
hii nnee nlt’eego adaat’eehii bigoyg’ yidaayests’gggo ai- 
doliil; beBik’ehn yaa highahii nnee bijii yune’ ba ilch\’- 
gole’go aidoliil. 

18 Zakarias Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gayilnii, Hago 
at’eego shiye’ goleehii bigonsi,. doleel, shii hastiin silij- 
na’ shi’aadri aldo’ sg silij^? 

19 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a bich’V hananadzii, ganii- 
go, Shu Gabriel honszee, Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
siziX; shii nich’ij hasdziihgo dii nlt’eego agone ’ii baa nil 
nagoshni’go shi’dol’aad. 

20 Doo yanlti’ da nleeh, dii agone’ dishniihii begolzaa- 
hii bij&zhg hanandziih, doo shondlgg dahii bighg, agone’ 
dishniihn da’anii begolne’hi at’ee. 

21 Nnee dala’ at’ee n’ii Zakarias ch’eh yiba’ nahaztgg, 
hat’ii bighg doo hwaa ch’inadah da daanzigo. 

22 Ch’inadzaana’ doo hago’at’eego nnee yich’\’ hadzii da: 
aik’ehgo hat’ihita bich’ij ch’i’nah adzaa shi. daanzi,.; t’ah 
doo yalti’ dago daazhogo na’igizh l^’e. 

23 Aigee binasdziidii ggl ayiilaana’ bigowgyu onadzaa. 

24 Ai bikede’go bi’aad Elisabeth hiltsgg sili^na’ yaa 
ch’anant’Vgo ashdla’i dahitgg, ganiigo, 

25 Nnee bich\’ siste’ n’ii shich%’zhv’go sha aile’hii bi- 


just; to make ready a people prepared 
for the Lord. 

18 And Z&eh'a-ri'as said unto the angel, 
Whereby shall I know this? for I am an 
old man, and my wife well stricken in 
years. 

19 And the angel answering said unto 
him, I am Ga'bri-el, that stand in the 
presence of God; and am sent to speak 
unto thee, and to show thee these glad 
tidings. 

20 And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day that 
these things shall be performed, be- 
cause thou believest not my words, 
which shall be fulfilled in their season. 


21 And the people waited for Zaeh'a- 
ri'as, and marveled that he tarried so 
long in the temple. 

22 And when he came out, he could 
not speak unto them: and they per- 
ceived that he had seen a vision in the 
temple; for he beckoned unto them, and 
remained speechless. 

23 And it came to pass, that, as soon as 
the days of his ministration were accom- 
plished, he departed to his own house. 

24 And after those days his wife Elisa- 
beth conceived, and hid herself five 
months, saying, 

25 Thus hath the Lord dealt with me 
in the days wherein he looked on me, 
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ghg. sheBik’ehn shaa ch’ozbaago dii k’ehgo sha agolaa. 

26 Isdzan holtsaanihii gostan behit%g.go Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a, Gabriel holzehi, yaaka’ge’ kiji goznil Nazareth 
golzeezhV yi'l’aad, ai' kiji gozniln Galileehn biyi’, 

27 Aigee it’eedn k’ad nnee, Joseph holzehi, baa hiiltini 
yichA’ oyaa lQ’e, ai nneehn David hat’i’i nlyj it’eedn Mary 


holzee* 

28 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi Mary yaa n- 
yaago gayilnii, Nil gozhQQ le’, Bik’ehgo’ihi’nan dazhQnaa 
ch’oba’go nohweBik’ehn nil nlij^: dazhQ niyaa gozhQQ do- 
leelgo isdzane bitahge’ haniltiX. 

29 An yo’y^go abilniihii bighq. tsidolyiz, yaa tsidis- 
keezgo hat’iish^’ niigo anil nz\ iQ’e. 

30 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gabilnii, Doo nenldzid da, 
Mary: Bik’ehgo’ihi’nan naa ch’oba’go hanilt^. 

31 Isg.4, hinlts44 nleehgo ishkiinii hinlchii, an Jesus 
golzeego anliil. 

32 Izisgo at’ee doleel, Da’tiseye At’ehi biYe’ holzee 
doo; an David ya niltygo godoleel, Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hweBik’ehn David yanant’aa lQ’e n’ii yanant’aago abile’: 

33 Jacob hat’i’i daanliinii dahazh\’ yanant’aa doleel; 
nant’aago doo bee nnagodah da. 

34 Mary Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gayilnii, Hago’a- 
t’eego dii, shikg.’ doo hwaa dana’? 


to take away my reproach among men. 

26 And in the sixth month the angel 
Ga'bri-el was sent from God unto a city 
of Galilee, named Nazareth, 

27 To a virgin espoused to a man whose 
name was Joseph, of the house of David; 
and the virgin’s name was Mary. 

28 And the angel came in unto her, and 
said, Hail, thou that art highly favored, 
the Lord is with thee: blessed art thou 
among women. 

29 And when she saw him, she was 
troubled at his saying, and cast in her 
mind what manner of salutation this 


should be. 

30 And the angel said unto her, Fear 
not, Mary: for thou hast found favor 
with God. 

31 And, behold, thou shalt conceive in 
thy womb, and bring forth a son, and 
shalt call his name Jesus. 

32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest; and the Lord 
God shall give unto him the throne of 
his father David: 

33 And he shall reign over the house 
of Jacob for ever; and of his kingdom 
there shall be no end. 
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35 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gabiftiii, Holy Spirit ni- 
ka’zh\’ at’ee doleel, Da’tiseyu At’ehi binawodiY nika’zh\’ 
aileh: aik’ehgo ni’ime’ goleehii dazhQ dilzini doleel, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biYe’ holzee doo. 

36 Elisabeth, nik’ii, doo ilchihi da daalch’inii n’ii, s4 sili^ 
ndi aldo’ hiltsg.g., gostan bedahit^q., bi’ime’ ishkiin doleel. 

37 Bik’ehgo’ihi’nan doo hat’ii ch’eh ail’U, da. 

38 Mary ganii, Shii Bik’ehgo’ihi’nan biyee nshliA; ha’aa 
dishnii, da’anniihii bikisk’ehyu ashidoliil. Aige’ Bik’eh- 
go’ihi’nan binal’a’a bich’4’ onadzaa. 

39 Aige’ Mary dahaleego anahyu beezh\’yu k\h goznilyu 
Judahii biyi’ oyaa l^’e; 

40 Aku Zakarias bigowq. yune’ ha’ayaago Elisabeth yi- 


ch’\’ hadzii. 

41 Elisabeth Mary biyati’ yidezts’^^go biyi’ me’ dehes- 
’naa lQ’e; la’iY Elisabeth Holy Spirit bee baa godet’q^ lQ’e: 

42 An nawode hadzii Iqq. ganiYgo, Isdzane bitahge’ ni- 
yaa gozhQQ doleel, me’ nibishch’id biyi’ sitiinii aldo’ bi- 
yaa gozhQQ doleel. 

43 Hago’at’eego l4hi sheBik’ehn bimaa shaa ch’oba’go 
shaa nyaa? 

44 Niyati’iY disets’^na’ me’ bil gozhQQgo shiyi’ dehes- 


34 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know not a 
man? 

35 And the angel answered and said 
unto her, The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the High- 
est shall overshadow thee: therefore 
also that holy thing which shall be bom 
of thee shall be called the Son of God. 


36 And, behold, thy cousin Elisabeth, 
she hath also conceived a son in her old 


age; and this is the sixth month with 
her, who was called barren. 

37 For with God nothing shall be 


impossible- 

38 And Mary said, Behold the hand- 
maid of the Lord; be it unto me accord- 


ing to thy word. And the angel departed 
from her. 

39 And Mary arose in those days, and 
went into the hill country with haste, 
into a city of Ju'da; 

40 And entered into the house of 
Zaeh'a-ri'as, and saluted Elisabeth. 

41 And it came to pass, that, when 
Elisabeth heard the salutation of Mary, 
the babe leaped in her womb; and Elisa- 
beth was filled with the Holy Ghost: 

42 And she spake out with a loud voice, 
and said, Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy 
womb. 

43 And whence is this to me, that the 
mother of my Lord should come to me? 
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’naa I 44 . 

45 Isdzan osdl%%diY biyaa gozhQQ: Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nal’a’a yaaka’ge’hiY binkaayu abilniihiY da’anii begolne’- 
hii bighg.. 

46 Mary ganiY, ShijiY dawa bee sheBik’ehn izisgo a- 
t’eehii baa nagoshni’, 

47 Shiyi’siziinii Bik’ehgo’ihi’nan HasdashiltiYniY yaa 
bil gozhQQ. 

48 Shii binal’a’a nshlini doo hat’ii be’ansht’ee da ndi 
nlt’eego shaa tsinadeskeez: koge’ godezt’i’go nnee daali- 
nolt’yjtii dawa, isdzan biyaa gozhoni daashilnii doleel. 

49 DazhQ k’a’at’ehi dazhQ nlt’eehn ashiilaa; an bizhi’ii 
dilziji. 

50 like’ nanot’yjii dahadn Bik’ehgo’ihi’nan bil diyinihii 
baa ch’oba’ doleel. 

51 Binawod ch’i’nah ayiilaa: bijii yune’ dazhQ adaadil- 
k%hii yil nadaagodesgeed, 

52 Nnee hayii izisgo adaat’ee n’ii hayaa anayiidlaana’ 
doo izisgo adaat’ee da n’ii hadag anayiidlaa. 

53 Hayii dashina’ nakai n’ii dawaha nlt’eehii ya na’nne’ 
ni’; aina’ izis da’it’iinihn dadilkQQgo onayis’a’ lQ’e. 

54 Bana’iziidii, Israel holzehi, bich’ozni’, bilgoch’o- 
ba’ii yee yenalniihgo; 


44 For, lo, as soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, the 
babe leaped in my womb for joy. 

45 And blessed is she that believed: 
for there shall be a performance of those 
things which were told her from the 
Lord. 

46 And Mary said, My soul doth mag- 
nify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 

48 For he hath regarded the low estate 
of his handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call me 
blessed. 

49 For he that is mighty hath done to 


me great things; and holy is his name. 

50 And his mercy is on them that fear 
him from generation to generation. 

51 He hath showed strength with his 
arm; he hath scattered the proud in the 
imagination of their hearts. 

52 He hath put down the mighty from 
their seats, and exalted them of low 
degree. 

53 He hath filled the hungry with good 
things; and the rich he hath sent empty 
away. 

54 He hath holpen his servant I§'ra-Sl, 
in remembrance of his mercy: 

55 As he spake to our fathers, to 
Abraham, and to his seed for ever. 
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55 DahazhiJ Abraham la’iY bich’4’ge’ hadaalinolchiittYbii 
goch’oba’, daanohwitaa n’iY agayifriii n’iY k’ehgo, nii, Mary. 

56 Mary Elisabeth yil sikeego taagi dahitg^ l4’e, aige’ 
bigowgyu onadzaa. 

57 Elisabeth ilchiigee ngonyaa l4’e; aigee ishkiin yizh- 
chiX- 

58 Hago’at’eego Elisabeth Bik’ehgo’ihi’nan baa ch’oz- 
baadiY, ba’ashhahge’ daagolnnn la’iY daabik’iihiY yaa t’i- 
daanzigo bil daagozhQQ l4’e. 

59 Me’ tsebii beyisk%g.go circumcise* alnehgo baa cbfrkai; 
Zakarias holzee doleei, bitaa bizhi’hiT k’ehgo, daach’inii. 

60 Aina’ me’ bimaahiY, Dah; John bizhi’ hileeh, nii. 

61 Nik’iY doo la’ agagolzee da, daabilch’inii. 

62 Aik’ehgo me’ii bitaahii bich’V na’ida’ch’igizhgo, DiY 
me’iY hat’iY holzee doo? daabilch’inii. 

63 Aik’ehgo Zakarias bika’ k’e’elchiihiY hat’iYgo na’i- 
gizh, aige’, DiY me’iY John holzee doo, niigo bika’ k’e- 
’eshchi^. Ai bigh^ nneehiY bil diyadaagot’ee l4’e. 

64 Aige’ dahijso Zakarias hanadziigo, Bik’ehgo’ihi’nan 
ya’ahenzi^ 1^’e. 

65 Aige’ ba’ashhahge’ daagoliYniY tsidaadesyiz: diY a- 
godzaahii ni’ Judea biyi’ dahyisk’idyu daagoch’iliiniY da- 
wa bitahyu didesdlaad. 


56 And Mary abode with her about 
three months, and returned to her own 
house. 

57 Now Elisabeth’s full time came 
that she should be delivered; and she 
brought forth a son. 

58 And her neighbors and her cousins 
heard how the Lord had showed great 
mercy upon her; and they rejoiced with 
her. 

59 And it came to pass, that on the 
eighth day they came to circumcise the 
child; and they called him Zaeh'a-ri'as, 
after the name of his father. 

60 And his mother answered and said, 
Not so; but he shall be called John. 


61 And they said unto her, There is 
none of thy kindred that is called by 
this name. 

62 And they made signs to his father, 
how he would have him called. 

63 And he asked for a writing table, and 
wrote, saying, His name is John. And 
they marveled all. 

64 And his mouth was opened im- 
mediately, and his tongue loosed, and 
he spake, and praised God. 

65 And fear came on all that dwelt 
round about them: and all these sayings 
were noised abroad throughout all the 
hill country of Judea. 

66 And all they that heard them laid 
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66 Hayii ai ch’inii daidezts’aanii bijii yuyaa nazne’go, 
Dii me’ii hagosh%’ at’ee hileehi! daanii. Aige’ Bik’eh- 
go’ihi’nan yil nli^ l^’e. 

67 Zakarias, me’ bitaahii, Holy Spirit yabiyilti’go 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’, ganiigo, 

68 Bik’ehgo’ihi’nan Israel hat’i’i beBik’ehn ba’ahegosy; 
nnee biyeehn yaa nyaago hanayinilhiT bighq., 

69 Bana’iziidii, David holzehi, bich’4’ge’ hadaalinol- 
chiilii bitahge’ dazhQ nalwodi hasdanohwiniil doleelii no- 
hwa hayiltiX; 

70 Ni’gosdzan alzaage’ yushde’ godezt’i’go Bik’ehgo- 
’ihi’nan binkaayu nada’iziidi daadilzini yinkaayu nohwi- 
ch’\’ hadziigo ganohwilnniid: 

71 Nohwik’edaanmihii la’ii hayii bil daanlchQ’ii dawa 
nohwidas sizij^ doleel; 

72 Daanohwitaa n’iT ayilnii n’i? k’ehgo nohwaa daach’o- 
ba’, la’ii ai bilgo godiyijigo langot’%^ n’ii yenalniih, 

73 Bik’ehgo’ihi’jnan bitl’a dahdidilniigo dii k’ehgo no- 

hwa ngon’44, 

74 Nohwii hayii nohwik’edaanniihii nohwidas sizygo, 
doo nidaahiildzidgo da Bik’ehgo’ihi’nan ba nada’iidziiddoo, 

75 Dahandaahinna’zhiJ daagodinlzi,go la’ii nlt’eego bi- 
nadzahgee adaant’eego. 

76 Ni, me’n, Da’tiseyu At’ehi binkaayu na’iziidii honl- 


them up in their hearts, saying, What 
manner of child shall this be? And the 
hand of the Lord was with him. 

67 And his father Zaeh'a-ri'as was 
filled with the Holy Ghost, and prophe- 
sied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of I§'ra-£1; 
for he hath visited and redeemed his 
people, 

69 And hath raised up a horn of salva- 
tion for us in the house of his servant 
David; 

70 As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 


the world began: 

71 That we should be saved from our 
enemies, and from the hand of all that 
hate us; 

72 To perform the mercy promised to 
our fathers, and to remember his holy 
covenant; 

73 The oath which he sware to our 
father Abraham, 

74 That he would grant unto us, that 
we, being delivered out of the hand of 
our enemies, might serve him without 
fear, 

75 In holiness and righteousness be* 
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zee doo: ni nohweBik’ehn badnyu ilch’ijgolehgo dahnnah; 

77 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii hago’at’eego binchQ’ii 
ba da’izliX ananlne’go hasdaakah doleelgo yidaagolsyjigo 
anle’, 

78 Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^g.hn nohwaa ch’oba’n bin- 
kaayu; da’an bik’ehgo yaaka’ge’ idindlaadiT nohwaa nyaa, 

79 Hayii chagolheelyu nahaztaanii da’itsaah yedaal- 
dzidii ba idindlaadgo agole’, la’iY ilch’ijgont’eego yikisk’eh 
hiikaahgo aile’, nii l^’e, Zakarias. 

80 Me’ nchaa silij^o biyi’siziinii dazhQ nalwod sily,,, 
Israel hat’i’i bich’ij ch’i’nah adilne’iT biji^zh^’ da’izlijyu 
naghaa l4’e. 


CHAPTER 2 

1 Aina’ nant’an Caesar Augustus holzehi nnee dawa 
daantygee tax nahi’niil doleelgo bizhi’ adaagole’go yan- 
gon’g.q. l^’e. 

2 (Cyrenius, Syriayu nant’an nlijyia’, dii nach’ihi’niil 
doleelgo kozhi’ adaagoch’ile’ii da’iltse alzaa l4’e.) 

3 Nnee dawa bizhi’ adaagole’yu onadaaskai li’e, hayu 
kiji goznilge’ daagoli^yu. 

4 Joseph aldo’ itah onadzaa, Galilee bigodzogii biyi’ 
Nazareth golzeege’ Bethlehem golzeezh^’, Judeahii biyi’- 
gee, David goliX n’nyu, (Joseph David yil hat’i’i l4’ehiT 
bigh^, ) 


fore him, all the days of our life. 

76 And thou, child, shalt be called the 
prophet of the Highest: for thou shalt 
go before the face of the Lord to pre- 
pare his ways; 

77 To give knowledge of salvation unto 
his people by the remission of their sins, 

78 Through the tender mercy of our 
God; whereby the dayspring from on 
high hath visited us, 

79 To give light to them that sit in 
darkness and in the shadow of death, to 
guide our feet into the way of peace. 

80 And the child grew, and waxed 


strong in spirit, and was in the deserts 
till the day of his showing unto I§'ra-Sl. 

CHAPTER 2 

AND it came to pass in those days, 
that there went out a decree from 
Caesar Augustus, that all the world 
should be taxed. 

2 {And. this taxing was first made when 
Cy-re'nI-us was governor of Syria.) 

3 And all went to be taxed, every one 
into his own city. 

4 And Joseph also went up from Gali- 
lee, out of the city of Nazareth, into 
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5 Mary dak’adego ilchiihi, Joseph baa hiiltini yil hi’ash 
l4’e, bizhi’ adaagole’yu. 

6 Aigee sikeena’ ilchiihii bika’ ngonyaa l4’e. 

7 Da’iltse ilchihi ishkiin yishchiA, me’ihii nadikV bi- 
k’ldisdizgo magashi yiyi’ nada’idiAhii yiyi’ nyinlti£; na ’“ 
ch’injahii doo la’ hayu ba goz’q.g. dahii bigh^. 

8 Me’ sitiinii da’anahyu nnee nada’nyoodii bidibeliA 
yinadaadez’iA l4’e, tl’e’yu. 

9 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi bich’A 
ch’i’nah adzaago Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’idindlaadii bee 
ike’dendlaad; aik’ehgo nnee nada’nyoodiT tsidaadesyiz. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gabilnii, Doo nedaaldzid 
da: iyinlts’^ s44, yati’ dazhQ nlt’ehi nnee dawa bee bil 
daagoyilshQQ doleelii baa nohwil nagoshni’. 

11 Dii jiA David gol\( n’fiyu nnee hasdayihinili nohwa 
gozliA, Christ nohweBik’ehn. 

12 Dii bee bidaagonols\ doleel, me’ihiT nadik’^’ bik’i- 
disdizgo magashi yiyi’ nada’idyhii yiyi’ sitiAgo daaholtseh. 

13 Dah^o Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a da’iltse ch’i’nah 
adilzaahii l44go yaaka’ge’ yil ch’i’nah anadedlaa, ai Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ya’ahedaanzigo gadaanii, 

14 Bik’ehgo’ihi’nan da’tisego at’ehi yaaka’zh\’go daa- 
ch’inls\ le’, la’ii ni’ bika’yu nnee Bik’ehgo’ihi’nan bilgo- 


Judea, unto the city of David, which is 
called Bethlehem, (because he was of 
the house and lineage of David,) 

5 To be taxed with Mary his espoused 
wife, being great with child. 

6 And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished that 
she should be delivered. 

7 And she brought forth her firstborn 
son, and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid him in a manger; be- 
cause there was uo room for them in.the 
inn. 

8 And there were in the same country 
shepherds abiding in the field, keeping 
watch over their flock by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord came 


upon them, and the glory of the Lord 
shone round about them; and they were 
sore afraid. 

10 And the angel said unto them, Fear 
not: for, behold, I bring you good tidings 
of great joy, which shall be to all people. 

11 For unto you is bom this day in the 
city of David a Saviour, which is Christ 
the Lord. 

12 And this shall be a sign unto you; 
Ye shall find the babe wrapped in 
swaddling clothes, lying in a manger. 

13 And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host 
praising God, and saying, 

14 Glory to God in the highest, and on 
earth peace, good will toward men. 
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ch’oba’iY bee ilch’\’gont’eehn biyee le’. 

15 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’yu onakai- 
na’ nada’nyoodii, Bethlehemyu dokah, daaiildi’nii, Dil a- 
godzaahiY Bik’ehgo’ihi’nan nohwil ch’i’nah agolaahii daa- 
nel’yyu dokah. 

16 Aik’ehgo aige’ dagoshch’V deskaigo Mary, Joseph, 
la’ii me’ magashi yiyi’ nada’idyjiii yiyi’ sitygo yaa hikai. 

17 Daayiltsg.g.na’ me’ihiY abildi’nii n’ii dahot’ehe yaa 
nadaagosni’. 

18 HayiY daidezts’aaniY nada’nyoodii adaabibniihii yaa 
bil diyadaagot’ee. 

19 MaryhiY dff dawa yenalniihgo dayuweh bijii yuyaa 
yaa natsekees lQ’e. 

20 Nada’nyoodihii da’adaabildi’niihii k’ehgo hay iTdaidez- 
ts’^hiY la’iY daayo’yjiii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan izisgo at’ee- 
hii yaa nadaagolni’go, la’iY ya’ahedaanzi,go t’^zh\’ onakai. 

21 Tsebii beyisk^na’ me’ circumcise* abi’delzaana’ 
Jesus bizhi’ ba alzaa, ai bizhi’ii doo hwaa goleeh dana’ 
Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’ihi bizhi’ ba ayiYlaahi. 

22 Moses ngon ’43 n’li k’ehgo Mary godnlsigo ilchA’bi’- 
dilne’iY bika’ ngonyaago, me’ Bik’ehgo’ihi’nan baa hil- 
teehgo Mary la’ii Joseph bilgo Jerusalemyu odaisty, l^’e; 

23 (Me’ da’iltse ishkiin daagolehihiY Bik’ehgo’ihi’nan 
ba sanigo nihi’niilgo ngon’ 4 |go k’e’eshchy,hii bigh^;) 


15 And it came to pass, as the angels 
were gone away from them into heaven, 
the shepherds said one to another, Let 
us now go even unto Bethlehem, and 
see this thing which is come to pass, 
which the Lord hath made known unto 
us. 

16 And they came with haste, and 
found Mary and Joseph, and the babe 
lying in a manger. 

17 And when they had seen it, they 
made known abroad the saying which 
was told them concerning this child. 

18 And all they that heard it wondered 
at those things which were told them by 
the shepherds. 

19 But Mary kept all these things, and 


pondered them in her heart. 

20 And the shepherds returned, glori- 
fying and praising God for all the things 
that they had heard and seen, as it was 
told unto them. 

21 And when eight days were accom- 
plished for the circumcising of the child, 
his name was called Jesus, which was 
so named of the angel before he was 
conceived in the womb. 

22 And when the days of her purifica- 
tion according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to Jeru- 
salem, to present him to the Lord; 

23 (As it is written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the 
womb shall be called holy to the Lord;) 
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24 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan hat’ihita ye’ok^hii yaa daayi- 
ne’go odaisty,.l4’e aldo’, hawu naki, dagohii hawucho bi- 
zhaazhe naki, Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY k’ehgo. 

25 Jerusalemgee nnee la’, Simeon holzehi, nlt’eego 
at’ehi, Bik’ehgo’ihi’nan yidnlsmi naghaa l^’e; an Israel 
hat’i’i yil goyilshQQgo anayidle’ii highahii yika dez’i^ l^’e: 
Holy Spirit bika’zhi,.’ at’ehi. 

26 Holy Spirit bee bil ch’i’nah agolzaago gabil’idi’nii, 
T’ah doo hwaa dantsaah dana’ Bik’ehgo’ihi’nan Its’altini, 
Christ holzehi, hinltseh. 

27 Holy Spirit nabihilaago da’ch’okq.q.h goz’^ yune’ n- 
yaa; aku Jesus bimaa la’ii bitaa bilgo begoz’aanii k’ehgo 
ba ok^hgo adaabistyjia’, 

28 Aigee Simeon me’ nayinlty,go Bik’ehgo’ihi’nan ya’a- 
henzi,go gann, 

29 SheBik’ehn, aniita ashilnnii n’n k’ehgo nana’isiidii 
shil gozhQQgo ch’ik’eh shee ngonowah: 

30 Shi shinaahiY bee hago’at’eego hasda’iiniYl doleelii 
hish’ij^, 

31 Ai nnee dawa biba’ ilch’^’ndlaa n’ 11 ; 

32 An bich’^’idindiYniY nnee doo Jews daanli^ dahii bee 
ba got’i^ doleel, la’ii nnee niyeehii, Israel hat’i’i, an bee 
izisgo adaat’ee doleel. 

33 Jesus abildi’niihii titaa, bimaa bilgo yaa bil diya- 


24 And to offer a sacrifice according to 
that which is said in the law of the 
Lord, A pair of turtledoves, or two 
young pigeons. 

25 And, behold, there was a man in 
Jerusalem, whose name was Simeon; 
and the same man was just and devout, 
waiting for the consolation of I§'ra-el; 
and the Holy Ghost was upon him . 

26 And it was revealed unto him by the 
Holy Ghost, that he should not see 
death, before he had seen the Lord’s 
Christ. 

27 And he came by the Spirit into the 


temple: and when the parents brought 
in the child Jesus, to do for him after 
the custom of the law, 

28 Then took he him up in his arms, 
and blessed God, and said, 

29 Lord, now lettest thou thy servant 
depart in peace, according to thy word: 

30 For mine eyes have seen thy salva- 
tion, 

31 Which thou hast prepared before 
the face of all people; 

32 A light to lighten the Gen'tfle§, and 
the glory of thy people I§'ra-61. 

33 And Joseph and his mother mar- 
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daagot’ee lg’e. 

34 Simeon ba da’oskggdna’ Mary, Jesus bimaahn, ga- 
yilnii, Iyinlts’gg s44, dri me’ihii Israel hat’i’i l44g° bi- 
ghg naanandeh, la’iY l44g° nadikah doleelhii bighg habi’- 
doltini at’ee; godiyijigo be’igozini baa yadaach’ilti’ doleeli; 

35 (Besh be’idiltlishe nijii bighalgeedhii k’ehgo nijii 
nniih doleel;) nnee bijiige’ natsekeesii eh’i’nah alneh do- 
leelhii bighg. 

36 Phanuel, Aser hat’i’i itah nlini, bitsi’, Anna hol- 
zehi, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’i nli^ lQ’e; an s4 
sili^, nanneego gosts’idn legodzaa; 

37 Itsaa nlygo tse bidin di£’i bil legodzaa, da’ch’okggh 
goz’ggge’ da doo ch’ighaha dajii biigha la’ii datl’e’ biigha 
dashina’ okgghgo Bik’ehgo’ihi’nan ya na’iziid lg’e. 

38 An aldo’ da’aigee nyaago, Bik’ehgo’ihi’nan yich’V 
ahenz\, aige’ Jerusalemgee daagoliinii hago’at’eego has- 
dabidi’niil doleelii yika daadez’iinii Jesus yaa yil na- 


daagosni’ . 

39 Bik’ehgo’ihi’nan hago’at’eego gos’aanii ggl yikisk’eh 
adaasdzaana’ dabii daagoiyyu, Galilee bigodzogii biyi’ 
Nazareth golzeeyu, onakai. 

40 Me’ n’ii nolseelna’ biyi’siziiniT nldzil siliA, goy44 si- 
ljyy ; la’iT Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii bika’zh\’ at’ee lg’e. 

41 Jesus bimaa la’ii bitaa bilgo dalenagodahgee Jeru- 


veled at those things which were spoken 
of him. 

34 And Simeon blessed them, and said 
unto Mary his mother, Behold, this 
child is set for the fall and rising again 
of many in I§'ra-el; and for a sign which 
shall be spoken against; 

35 (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also;) that the thoughts of 
many hearts may be revealed. 

36 And there was one Anna, a proph- 
etess, the daughter of Pha-nu'el, of the 
tribe of A'ser: she was of a great age, 
and had lived with a husband seven 


years from her virginity; 

37 And she was a widow of about four- 
score and four years, which departed 
not from the temple, but served God 
with fastings and prayers night and day. 

38 And she coming in that instant gave 
thanks likewise unto the Lord, and 
spake of him to all them that looked for 
redemption in Jerusalem. 

39 And when they had performed all 
things according to the law of the 
Lora, they returned into Galilee, to 
their own city Nazareth. 

40 And the child grew, and waxed 
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salemyu onat’ash lg’e, bitis-hagowah*n’ii bee bina’godi- 
mhgo nada'idyJiiT bighg. 

42 Jesus nakits’adah bil legodzaana’, dalenagodahgee 
aku onakahi'i k’ehgo aku okai lg’e; 

43 44*bengonyaana’ onakai, ndi Jesus t’ggzhi,.’ idestgglg’e 
Jerusalemgee; bimaa la’ii bitaahii da doo yidaagols^ dago. 

44 Jesus bil hikah daanzigo nazeelgo o’i’ggyu; bik’n 
la’ii hayii bidaagosinii bitahyu ch’eh yika daantaa lg’e. 

45 Doo hwaa hayu nadaanlti^ dahiY bighg t’ggzhij Jeru- 
salemyu bika daantaayu onat’aazh. 

46 Taagiskggyu da’ch’okggh goz’gg yune’ nnee daago- 
yaanii ilch’idaago’aahii' iyests’gggo la’ii nayidilkidgo na- 
haztggyu itah sidaago yaa hikai Ig’e. 

47 BiJigozinii la’ii nabidikidgo yigolsijgo hadziTiii bighg 
nnee daabidezts’aanii bil diyadaagot’ee lg’e. 

48 Jesus bimaa la’ii bitaahii daabiltsgggo bil diyadaa- 
got’ee: aik’ehgo bimaa gabilnii, Shizhaazhe, hat’ll lgg 
bighg ant’ini? Nitaa la’ii' shi'i' ch’eh nika hantaahiY bighg 
doo nohwil daagozhQQ da ni’. 

49 Jesus gabilnii, Hat’i'i bighg shika hanoltaa? ShiTaa 
binasdziidii baa nashaago sha goz’gg, ya’ doo bigonols\ 
da nee? 

50 Hat’ii niigo anii shyii'i' doo yi'daagolsi,, da lg’e. 


strong in spirit, filled with wisdom; and 
the grace of God was upon him. 

41 Now his parents went to Jerusalem 
every year at the feast of the pass- 
over. 

42 And when he was twelve years old, 
they went up to Jerusalem after the cus- 
tom of the feast. 

43 And when they had fulfilled the 
days, as they returned, the child Jesus 
tamed behind in Jerusalem; and Joseph 
and his mother knew not of it. 

44 But they, supposing him to have 
been in the company, went a day’s jour- 
ney; and they sought him among their 
kinsfolk and acquaintance. 

45 And when they found him not, they 


turned back again to Jerusalem, seek- 
ing him. 

46 And it came to pass, that after three 
days they found him in the temple, sit- 
ting in the midst of the doctors, both 
hearing them, and asking them ques- 
tions. 

47 And all that heard him were aston- 
ished at his understanding and an- 
swers. 

48 And when they saw him, they were 
amazed: and his mother said unto him, 
Son, why hast thou thus dealt with us? 
behold, thy father and I have sought 
thee sorrowing. 

49 And he said unto them, How is it 
that ye sought me? wist ye not that I 
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51 Aik’ehgo yil onakai Nazarethyu, bimaa la’ii bitaa 
da’adaabilniiyu at’ee hj’e: bimaahn bizhaazhe abilnniidii 


dawa yaa natsekees l^’e. 

52 Aik’ehgo Jesus goy44g° honaal, la’ii Bik’ehgo’ihi’- 
nan da’aigeego bil at’ee, aige’ nnee aldo’, dayuweh begol- 
doh l4’e. 


CHAPTER 3 


1 Tiberius Caesar* holzehi nant’anchan nlijygo ashdla- 
’adah legodzaa l^’e, aina’ ike’gee sitiin, Pontius Pilate 
holzehi, ni’ Judea golzehi yanant’aa, taagigee sitiin, He- 
rod, ni’ Galilee golzehi yanant’aana’ bik’isn Philip Iturea 
la’ii Trakonitis yanant’aa, la’ii Lysanias Abilene yanan- 
t’aa lQ’e, 

2 Annas la’ii Caiaphas* okg.gb yebik’ehi da’tiseyu sitini 
daanlyjia’ Zakarias biye’, John holzehi, da’izl(iyu Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bich’ii 1 hadzii. 

3 Jordan tunlinihff binaayu nnee yich’V yalti’go gadaa- 
yilnii, NohwinchQ’iT bich’4’zhV adaalne’go baptize adaa- 
nohwi’dolne’, aik’ehgo nohwinchQ’ii nohwa da’izliA analne’; 

4 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, Esaias* holzehi, 
binaltsoos biyi’ge’ dii bak’e’eshchiA, Da’izl^u hadnshi,. 
ganffgo dilwosh, NohweBik’ehn badnyu ilch’ijdaagole’, 
intin ilk’idezdQhgo ba adaale’. 


must be about my Father’s business? 

50 And they understood not the saying 
which he spake unto them. 

51 And he went down with them, and 
came to Nazareth, and was subject unto 
them: but his mother kept all these say- 
ings in her heart. 

52 And Jesus increased in wisdom and 
stature, and in favor with God and man. 

CHAPTER 3 

N OW in the fifteenth year of the 
reign of Tl-be'ri-us Caesar, Pont 
tl-us Pilate being governor of Judea, 
and Her'od being tetrarch of Galilee, 
and his brother Philip tetrarch of Ifu- 


re'a and of the region of Traeh'6-ni'tls, 
and Ly-sa'nI-as the tetrarch ofAb i-le'ne, 

2 Annas and Ca'ja-phas being the high 
riests, the word of God came unto 
ohn the son of Zaeh'a-ri'as in the wil- 
derness. 

3 And he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism of 
repentance for the remission of sins; 

4 As it is written in the book of the 
words of E-sa'ias the prophet, saying. 
The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 

5 Every valley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be brought low; 
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5 NadaashwozhiY hanagodibiji, la’ii dzil naz’aaniY, na- 
daask’idii hayaa alne’; la’ii godigiziY ilk’inadoldQl, la’ ii 
godilwolii dilkQh analne’ doo; 

6 Aigee nnee dawa hago’at’eego Bik’ehgo’ihi’nan has- 
da’iiniil doleeliY daidoltseel. 

7 Aige’ nnee John baptize adaabile’ hadaat’ij.go yaa hi- 
kaihii gayilniigo yich’V yalti’, Nohwii tl’iish bik’asda’ 
goliinii k’ehgo daalinolt’ijjii, hadn la nohwadnyu nohwi- 
niigodilne’ii bich’4’ nolkah nohwilnniid? 

8 Da’anii nohwinchQ’n bich’4’ adaaldzaayugo ch’i’nah a- 
daadi’nols^, nest’q,’ nlt’eego nadaant’ijiii k’ehgo nohwaadai- 
de’aah, Abraham bich’4’ge’ daadihe’na’i doo idildaadol’nii 
da: Bik’ehgo’ihi’nan dii tsee naznilii nnee Abraham bich’4 ’- 
ge’ daadihezna’ii k’ehgo aile’yugo aile’, nohwildishnii. 

9 Tsint’ani nkedn’aagee k’ek’ehgo godest’g.g.; tsint’ani 
dawa doo nest ’an nlt’eehii baa dahndeh dayugo, yo’ok’ehgo 
kQ’ diltli’ yuyaa olkaadhi at’ee. 

10 Nneehii John nayidaadilkidgo gadaabilnii, Hago a- 
daahi’ne’ aina’? 

11 John ganii, Hadn bi’iicho naki shijiii, la’ihii bi’iicho 
da’adiji shijiii yaa yinoltsos; hadn bich’iyan l44 shiJiiY hadn 
bich’iyan da’adiji shijiii la’ yaa yinone’. 

12 Tax bich’\’ nadaahi’niilii aldo’ baptize adaabi’dilne- 
yu hikaigo John gadaayilnii, Ilch’igo’aahii nlini, hago l^g. 


and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made 
smooth; 

6 And all flesh shall see the salvation 
of God. 

7 Then said he to the multitude that 
came forth to be baptized of him, O 
generation of vipers, who hath warned 
you to flee from the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits worthy of 
repentance, and begin not to say within 
yourselves, We have Abraham to our 
father: for I say unto you, That God is 
able of these stones to raise up children 


unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid unto the 
root of the trees: every tree therefore 
which bringeth not forth good fruit is 
hewn down, and cast into the fire. 

10 And the people asked him, saying* 
What shall we do then? 

11 He answereth and saith unto them, 
He that hath two coats, let him impart 
to him that hath none; and he that hath 
meat, let him do likewise. 

12 Then came also publicans to be bap- 
tized, and said unto him, Master, what 
shall we do? 
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adaahi’ne’? 

13 John gabihiii, Da’kwiY nohwich’ij nadaahi’niiigo goz- 
shyiii doo bitisyu daaholkeed da. 

14 Silaada aldo’ nabidaadilkidgo gadaanii, Nohwihii 
hago I 44 adaahi’ne’? John gabihni, Hadn bini’dolnih hela’, 
hadn da’izlij^yu baa dahdaagol’aah hela’; la’ii hanadaal- 
dehii, da’ai nohwil daanzhQQgo nzhQQ. 

15 Nada’ohigo nnee dawa bijii yune’ gadaanz^, Dii nnee, 
John holzehi, Christ at’iX nee, dah nee? 

16 John dawa yich\’ hananadziigo gayihiii, Shihii tu 
bee baptize adaanohwish’y., aina’ shike’ge’ la’ shitisgo 
at’ehi highah, biketl’ool k’e’ish’adgo ndi doo bik’eh sitiXda; 
an Holy Spirit la’ll kQ’ yee baptize adaanohwil’y,. doleel. 

17 Be’ilch’ihe dahyoty,!, tl’oh naghai ilch’ihi goz’^gee 
nagosho doleel, binest’^’hii nayiziidgo ilk’eyihiniilna’ bi- 
zhoolii kQ’ doo ntsesihi biyi’ yuyaa yidilid. 

18 Aige’ nriee yich’ij yalti’go l44g° yil ch’igo’aah lQ’e. 

19 Herod, nant’an nlinihi, nchQ’go at’^jgo bik’isn Philip 
holzehi bi’aad, Herodias holzehi, yaa yihelti^, la’ii n- 
chQ’go anat’ij^dii John yee bich’ij yalti’ lQ’e, 

20 Herod nchQ’go anat’yjdii bitisgo adzaa, John ha’ayilt’e’. 

21 Nnee dawa baptize adaabilne’na’, Jesus aldo’ bap- 
tize abi’delzaago yaa bich’i,.’ alch’ 4 ’ adzaago, 


13 And he said unto them, Exact no 
more than that which is appointed you. 

14 And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we do? 
And he said unto them, Do violence to 
no man, neither accuse any falsely; and 
be content with your wages. 

15 And as the people were in expecta- 
tion, and all men mused in their hearts 
of John, whether he were the Christ, or 
not; 

16 John answered, saying unto them 
all, I indeed baptize you with water; 
but one mightier than I cometh, the 
latchet of whose shoes I am not worthy 
to unloose: he shall baptize you with the 
Holy Ghost and with fire: 


17 Whose fan is in his hand, and he will 
thoroughly purge his floor, and will 
gather the wheat into his gamer; but 
the chaff he will burn with fire un- 
quenchable. 

18 And many other things in his exhor- 
tation preached he unto the people. 

19 But Her'od the tetrarch, being re- 
proved by him for He-ro'di-as his 
brother Philip’s wife, and for all the 
evils which Her'od had done, 

20 Added yet this above all, that he 
shut up John in prison. 

21 Now when all the people were bap- 
tized, it came to pass, that Jesus also 
being baptized, and praying, fee heaven 
was opened. 
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22 Holy Spirit hawu k’ehgo bich’V nke’eniihgo yaaka’ge’ 
yati’ ganiigo yidezts’g.^., ShiYe’ shil nzhoni nliY; naa shil 
gozhQQ. 

23 Aigee Jesus tadin sh\ bil legodzaa, an Joseph biye’ 
(bido’nii), JosephiY Heli biye’, 

24 Helihii Matthat biye’, Matthatii Levi biye’, Levihii 
Melki biye’, Melkihii Janna biye’, Jannahii Joseph biye’, 

25 JosephiY Mattathias biye’, Mattathiasii Amos biye’, 
AmosiiNaum biye’, NaumiiEsli biye’, Eslihii Nagge biye’, 

26Naggehii Maath biye’, Maathii Mattathias biye’, Mat- 
tathiasii Semei biye’, SemeihiY Joseph biye’, JosephiY 
Juda biye’, 

27 Judahii Joanna biye’, JoannahiY Rhesa biye’, Rhesa- 
hii Zorobabel biye’, ZorobabelhiY Salathiel biye’, Sala- 
thielhii Neri biye’, 

28 Nerihii Melki biye’, Melkihii Addi biye’, AddihiY 
Cosam biye’, Cosamhii Elmodah biye’, Elmodamhii Er 
biye’, 

29 Erhii Jose biye’, Josehii Eliezer biye’, Eliezerhii 
Jorim biye’, Jorimhii Matthat biye’, Matthatii Levi biye’, 

30 Levihii Simeon biye’, Simeonhii Juda biye’, Judahii 
Joseph biye’, Josephii Jonan biye’, JonanhiiEliakim biye’, 


22 And the Holy Ghost descended in a 
bodily shape like a dove upon him, and 
a voice came from heaven, which said, 
Thou art my beloved Son; in thee I am 
well pleased. 

23 And Jesus himself began to be 
about thirty years of age, being {as was 
supposed) the son of Joseph, which was 
the son of He'll, 

24 Which was the son of Matthat, 
which was the son of Levi, which was 
the son of MSl'ehi, which was the son of 
Jan'na, which was the son of Joseph, 

25 Which was the son of Mat'ta-thi'as, 
which was the son of Amos, which was 
the son of Na'um, which was the son of 
Es'li, which was the son of Nag'ge, 

26 Which was the son of Ma'ath, which 
was the son of Mat 7 ta-thi'as, which was 


the son of Sem'e-i, which was the son of 
Joseph, which was the son of Jlj'da, 

27 Which was the son of Jo-an'na, 
which was the son of Rhe'sa. which was 
the son of Zo-rdb'a-b61, which was the 
son of Sa-la'thl-el, which was the son 
of Ne'ri, 

28 Which was the son of Mel'ehi, which 
was the son of Ad'di, which was the son 
of Co'sam, which was the son of El-mo- 
dam, which was the son of Er, 

29 Which was the son of Jo'se, which 
was the son of El i-e'zer, which was the 
son of Jo'rim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, which 
was the son of Ju'da, which was the son 
of Joseph, which was the son of Jo'nan, 
which was the son of E-li'a-kim, 
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31 Eliakimhii Melea biye’, MeleahiT Menan biye’, Me- 
nanhii Mattatha biye’, Mattathahii Nathan biye’, Nathan- 
hff David biye’, 

32 Davidhii Jesse biye’, JessehiY Obed biye’, Obedhii 
Booz biye’, BooziY Salmon biye’, SalmonhiY Naasson biye’, 

33 Naassonhii Aminadab biye’, Aminadabn Aram biye’, 
Aramhii Esrom biye’, Esromhii Phare s biye’, Pharesii 
Juda biye’, 

34 Judahii Jacob biye’, Jacobii Isaac biye’, Isaac iY A- 
braham biye’, Abrahamhii Thara biye’, Tharahii Nakor 
biye’, 

35 Nakorhii Saruk biye’, Sarukhii Ragau biye’, Ragau- 
hii Phalec biye’, PhaleciY Hebe r biye’, HeberhiiSalabiye’, 

36 SalahiY Cainan biye’, Cainanhii Arfaxad biye’, Ar- 
faxadii Sem* biye’, Semhii Noe* biye’, Noehii Lamekbiye’, 

37 LamekhiY Mathusala biye’, Mathusalahii Enok biye’, 
Enokhii Jared biye’, Jaredhii Maleleel biye’, Maleleelhii 
Cainan biye’, 

38 Cainanhii Enos biye’, Enosii Seth biye’, Sethii A- 
dam biye’, Adamii Bik’ehgo’ihi’nari biye’. 

CHAPTER 4 

1 Jesus, Holy Spirit bil nlygo Jordan tunli^ge’ t’^zhi^’ 


31 Which was the son _of^ Me'le-a, 
which was the son of Me'nan, which 
was the son of Mat'ta-tha, which was 
the son of Nathan, which was the son of 
David, 

32 Which was the son of Jesse, which 
was the son of O'bed, which was the 
son of Bo'oz, which was the son of 
Sal'mon, which was the son of Na- 
as' son, 

33 Which was the son of A-mln'a-dab, 
which was the son of A'ram, which was 
the son of fis'rom, which was the son of 
Pha're§, which was the son of Ju'da, 

34 Which was the son of Jacob, which 
was the son of Isaac, which was the son 
of Abraham, which was the son of 
Tha'ra, which was the son of Na'ehor, 

35 Which was the son of Sa'rueh, 


which was the son of Ra'gau, which was 
the son of Pha'lec, which was the son 
of He'ber, which was the son of Sa'la, 

36 Which was the son of Ca-I'nan, 
which was the son of Ar-phax'ad, which 
was the son of Sem, which was the son 
of No'e, which was the son of La'meeh, 

37 Which was the son of Ma-thu- 
sa-la, which was the son of Enoch, 
which was the son of Ja'red, which was 
the son of Ma-le'le-el, which was the 
son of Ca-i'nan, 

38 Which was the son of E'nos, which 
was the son of Seth, which was the son 
of Adam, which was the son of God. 

CHAPTER 4 

AND Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and 
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nadesdzaa l4’e, Spirit-hi'i nabiinaago da’izlyyu oyaa, 

2 Aigee dizdin behisk^g., aku ch’iidn nant’an nabintaah 
l4’e. Aku naghaana’ doo hat’ii yiyg.q. da: ai dizdin q.g.1 
iskg^na’ shina’ silij^ la. 

3 Ch’iidn nant’an bich’V hadziigo gabiinii, Ni Bik’ehgo- 
ihi’nan biYe’ nlyynigo dii tsehii ban naodleeh, nnii. 

4 Aina’ Jesus gabihiii, Agagolzeego k’e’eshchiA, Nnee 
doo da ban zh4 yee hinaa da doled, aina’ Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ii" dawa yee hinaa doleel. 

5 Aige’ ch’iidn nant’an dzil dazhg yudahi bika’yu yil ha- 
nanasht’aazhgo, aige’ nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii dawa 
ch’inesk’olii dabich’ij bil ch’i’nah ayiilaa lQ’e. 

6 Aige’ ch’iidn nant’anhii ganabildo’niid, Dii" dahot’ehe 
izisgo agot’eehii naa nishne’, dawa bee nik’ehgo: dii" al- 
k’ina’ dawa shaa hi’ne’hi at’ee; dahadnta baa nishne’ hash- 
t’i^ugo baa nishne’. 

7 Ni shonkq.q.hyugo dii" dawa niyee doleel. 

8 Jesus ganabildo’niid, Agagolzeego k’ena’ishchi,],., Sa- 
tan, shike’ge’ nnah: agagolzeego k’ena’ishchi,],., Bik’eh- 
go’ihi’nan neBik’ehn zh4 honk^^h, da’an zh4 ba na’iziid. 

9 Ch’iidn nant’an Jesus Jerusalemyu yil o’aazhgo, kiji 
biyi’ da’ch’ok^hii hadago goz’aanii" bilatahyu yil n’aazhgo 
gayilnii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlij^yugo koge’ godah ch’i’- 
nlt’e’: 


was led by the Spirit into the wilder- 
ness, 

2 Being forty days tempted of the devil. 
And in those days he did eat nothing: 
and when they were ended, he after- 
ward hungered. 

3 And the devil said unto him, If thou 
be the Son of God, command this stone 
that it be made bread. 

4 And Jesus answered him , saying, It 
is written, That man shall not live by 
bread alone, but by every word of God. 

5 And the devil, t akin g him up into a 
high mountain, showed unto him all the 


kingdoms of the world in a moment of 
time. 

6 And the devil said unto him, All this 
power will I give thee, and the glory of 
them: for that is delivered unto me; and 
to whomsoever I will, I give it. 

7 If thou therefore wilt worship me, all 
shall be thine. 

8 And Jesus answered and said unto 
him, Get thee behind me, Satan: for it 
is written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jerusalem, 
and set him on a pinnacle of the temple, 
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10 Agagolzeego k’e’eshchy,., Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’yu daagoliinii nlt’eego binadaadel’iX doleel, na daa- 
yildoniil: 

11 Aige’, Doo tsee hitalgo hayaa nageeh dahiY bigh^ 
anadaanolteel doo, golzeego k’e’eshchiY- 

12 Jesus ch’iidn nant’an yich’ij hananadziigo gayifriii, 
Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn doo nabintaah da, golzee. 

13 Ch’iidn nant’an dawa yee nayinezt^d hik’e, Jesus 
yichVzhi/go dahnasdzaa, det’yiezhij . 

^ 14 Aige’ Jesus Holy Spirit nabilnaago Galileeyu ona- 
dzaa: aku dahot’ehe nlt’eego baa ch’iniigo didezdlaad l^’e. 

15 Jews ha’analseh nagoznil yune’ ilch’igo’aahgo na- 
ghaago nnee dawa daabidnls\. 

<1 16 Nazarethyu goli^ n’liyu nadzaa: aku Jews ha’a- 
nalseh goz’g^ yune’ oyaa, Jews daagodnlsiniY biji^ akone’ 
onadahgee, aige’ ozhiihgo hizij, 

17 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’iY, Esaias* hol- 
zehi, naltsoos biyati’ biyi’ k’e’eshchiiniY Jesus baa hit’4£. 
Ai naltsoosii ilch’4^ ayiilaa, ganiigo k’e’eshchijigee, 

18 Bik’ehgo’ihi’nan sheBi'k’ehn biSpirit-hiY shika’zhi,.’ 
nlii, nnee tedaat’iyehii yati’ baa gozhoni bee bich’ij ya- 
daashti’ doleelgo Bik’ehgo’ihi’nan hashidilaahiY bigh^; 
dazhQ doo bil daagozhQQ dahiY nlt’eego anashdle’ doleelhii 
bigh^ shidol’aad, isnah daanliinii hago’at’eego yich’akahgo 
la’ii binaa adaagodiniY hago’at’eego ch’inadaaghaalgo ana- 
daadle’go bil nagoshni’go, hayiY bich’V nagontl’ogii biyi’- 


and said unto him, If thou be the Son 
of God, cast thyself down from hence: 

10 For it is written, He shall give his 
angels charge over thee, to keep thee: 

11 And in their hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. 

12 And jesus answering said unto him, 
It is said, Thou shalt not tempt the 
Lord thy God. 

13 And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 


14 <J[ And Jesus returned in the power 
of the Spirit into Galilee: and there went 
out a fame of him through all the region 
round about. 

15 And he taught in their synagogues, 
being glorified of all. 

16 <J[ And he came to Nazareth, where 
he had been brought up: and, as his 
custom was, he went into the synagogue 
on the sabbath day, and stood up for 
to read. 

17 And there was delivered unto him 
the book of the prophet E-§a'jas. And 
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ge’ hahishniil doleelgo, 

19 La’n Bik’ehgo’ihi’nan nnee yaa ch’oba’ii bika’ ngon- 
yaagee baa nagoshrn’hn bighg. shi’dol’aad. 

20 Aige’ naltsoosii ilch’\’ anayiidlaago, nal’a’a yaa na- 
yin’44ge’ nanezdaa. Ha’analseh goz’^g. yune’ yil nahaz- 
taanii dawa daabinel’i£ l4’e. 

21 Nnee yich\’ yalti’ nkegonyaago ganri, Dii" Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii dii ji^ daasidolts’aani- 


hii begolne’. 

22 Nnee dawa nlt’eego baa yadaalti’ l4’e, yati’ nzhoni 
yee hadziihii yaa bil diyadaagot’eego gadaalildi’nii, Din 
la’ Joseph biye’ at’ee? 

23 Jesus gabilnii, Yati’ ilch’igo’aahii bee gadaashil- 
dolnii, Izee nant’an nlini, dani na’nlziih: Capernaumyu 
anat’i^lii yaat’idaandzigo ku aldo’ dani gonlyyu aganfi j}. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi da gol^(gee doo 
habi’dit’y,. da, da’aniigo adaanohwildishnii. 

25 Shii da’ariiigo nohwil nadaagoshni’ , Elias* t’ah hi- 
naana’ da doo nagoltyjie taagi legodzaage’ gostan dahitg.^, 
aigee shina’ goyeehii benagowaa l^e, Israel hat’i’i bitah- 
gee isdzane bik%’ da’adini l44go daagoly,.; 

26 Ndi Elias doo hwaa la’ bich\’ bi’dol’aad da, naniyu- 
go itsaa Sidon godzogii biyi’ kija goznil Sarepta golzee- 


when he had opened the book, he found 
the place where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preach 
the gospel to the poor; he hath sent me 
to heal the broken-hearted, to preach 
deliverance to the captives, and recov- 
ering of sight to the blind, to set at 
liberty them that are bruised, 

19 To preach the acceptable year of 
the Lord. 

20 And he closed the book, and he gave 
it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the 
synagogue were fastened on him. 

21 And he began to say unto them, 
This day is this Scripture fulfilled in 


your ears. 

22 And all bare him witness, and won- 
dered at the gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And they 
said, Is not this Joseph’s son? 

23 And he said unto them, Ye will 
surely say unto me this proverb, Physi- 
cian, heal thyself: whatsoever we have 
heard done in Ca-per'na-um, do also 
here in thy country. 

24 And he said, Verily I say unto you. 
No prophet is accepted in his own 
country. 

25 But I tell you of a truth, many 
widows were in I§'ra-61 in the days of 
E-li'as, when the heaven was shut up 
three years and six months, when great 




241 


LUKE 4 


yu golinihi zh4 bich’ij bi’dol’aad l4’e. 

27 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi, Eliseus holzehi, 
t’ah hinaana’ Israel hat’i’i bitahgee nnee l44g° iQQd doo ina- 
diji dahi, leprosy holzehi, yaa nakai; ndi doo la’ nadzii 
dana’ nnee Naam an holzehi, Syriayugolini, zh4 nadzii l^’e. 

28 Ha’anazeh yune’ nahaztaann dii Jesus aniihii dai= 
deztsg.q.na’ badaagoshch&d, 

29 Aik’ehgo daahizijgo Jesus ch’idaaniyood, dzil nan- 
’aahii bika’ gotahyu yil nalseel ltj’e, aige’ godah ch’idaa- 
hilt’e’ daanzi^. 

30 Aina’ nneehii bigizhyu ch’inyaa lQ’e. 

31 Aige’ Capernaum golzeeyu nyaa, Galilee godzogii 
biyi’, aku Jews daagodnlsiniY bijii dawahn ilch’igo’aah l4’e. 

32 Yebik’ehgo ilch’igo’aahiY bigh^ nnee bildiyadaagot’ee. 

33 Jews ha’analseh goz’^q. yune’ la’ nnee ch’iidn biyi’ 

golinihi sidaa lQ’e, an nawode 

34 Ganii, Doo nohwaa nannaa da; hago l44 at’eegono- 
hwich’ij gon’aahgo ant’i^, Jesus, Nazarethge’ nannahi? Ya’ 
da’izly,yu anohwilehii bighq. nyaa nee? Shii nigonsi,. hadn 
ant’yjiii; Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’ge’go Dilzijigo Nlini. 

35 Jesus nldzilgo hadziigo gayihiii, Handziih hela’, 
anbiyi’ge’ hannah. Nnee iliii’gee nnee ch’iidn biyi’ golinihii 
ch’iidn nkibidest’ehgo da doo hago abile’e biyi’ge’ halwod. 


famine was throughout all the land; 

26 But unto none of them was E-lTas 
sent, save unto Sa-rep'ta, a city of Si- 
don, unto a woman that was a widow. 

27 And many lepers were in I§'ra-el 
in the time of EPi-se'us the prophet; 
and none of them was cleansed, saving 
Na'a-man the Syrian. 

28 And all they in the synagogue, when 
they heard these things, were filled 
with wrath, 

29 And rose up, and thrust him out of 
the city, and led him unto the brow of 
the hill whereon their city was built, 
that they might cast him down headlong. 

30 But he, passing through the midst 
of them, went his way, 


31 And came down to Ca-per'na-um, 
a city of Galilee, and taught them on the 
sabbath days. 

32 And they were astonished at his 
doctrine: for his word was with power. 

33 tj And in the synagogue there was 
a man, which had a spirit of an unclean 
devil, and cried out with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us? I know 
thee who thou art; the Holy One of 
God. 

35 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 
And when the devil had thrown him fn 
the midst, he came out of him, and hurt 
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36 Nnee dawa bil diyadaagot’eego gadaalildi'nii, DiT 
yati’ii hago’at’ehi! Dawa yebik’ehgo la’iY binawod goliX- 
go spirits daanchQ’i haolkah yitniigo hainiyood. 

37 Dahot’ehe nnee bitahyu nlt’eego baa ch’inii didez- 
dlaad l^’e. 

9 38 Nadiidzaago ha’anazehge’ ch’inadzaago Simon bi- 
go w% yune’ ha’ayaa. Simon bi’aadii bimaa yoiyahgo nez- 
gai; ai bighq. nadaach’ok^^h. 

39 Yit’ahge’ sizygohat’iYbinesgai shi^m naines’yjigo nl- 
t’eenasdl^C: aik’ehgo dagoshch’y nadiidzaago ya da ’dezne’. 

9 40 0’i’44 z h\’ godeyaago hayii bik’ff kah iltah at’ehi 
yaa nakaihff Jesus bich’ijyu yil neheskai; aik’ehgo dala’a 
daantygo yik’e daadilniigo nadailziih l^’e. 

41 Nnee ch’iidn biyi’ daagoliinii l4igo ch’iidn nadaadi- 
hilghaashgo haikahna’ gadaanii, Ni, Christ Bik’ehgo’ihi- 
nan biYe’ nlini. Ch’iidn Jesus, Christ nly.go yidaagolsiJiiY 
bigh^, nldzilgoyich’i,.’ hadziigo, Hadaaldziih hela’, yihiniid. 

42 Hayolkaalyu ch’inyaago da’iziyju oyaa: aina’ nnee 
bika hadaantaago, aike’ego baa hikai, doo yich’4’ dighah 
hadaabit’i^ dahiY bighq.. 

43 Aik’ehgo yich\’ hadziigo ganii, Lahyu kiji nagoznilii 
Bik’ehgo’ihi’nan bilattl’ahgee begoz’aanii baa yashti’ do- 
leel: ai bighg. shi’dol’aad. 


him not. 

36 And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, What 
a word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean 
spirits, and they come out. 

37 And the fame of him went out into 
every place of the country round about. 

38 And he arose out of the syna- 
gogue, and entered into Simon’s house. 
And Simon’s wife’s mother was taken 
with a great fever; and they besought 
him for her. 

39 And he stood over her, and rebuked 
the fever; and it left her: and immedi- 
ately she arose and ministered unto 
them. 


40 qr Now when the sun was setting, 
all they that had any sick with divers 
diseases brought them unto him; and 
he laid his hands on every one of them, 
and healed them. 

41 And devils also came out of many, 
crying out, and saying, Thou art Christ 
the Son of God. And he rebuking them 
suffered them not to speak: for they 
knew that he was Christ. 

42 And when it was day, he departed 
and went into a desert place: and the 
people sought him, and came unto him, 
and stayed him, that he should not de- 
part from them. 

43 And he said unto them, I must 
preach the kingdom of God to other 
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44 Galileeyu Jews ha’analseh nagoznil yune’ nnee yi- 
ch’ij yaltigo naghaa l^’e. 

CHAPTER 5 

1 Jesus tusikaanii Gennesaret holzehi bahyu sizyjia’ 
nnee daaliljizh, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ daidits’iji hadaa- 

t’yjiiY bigh%, 

2 Tusik%%gee tsina’eelii naki silaago yilts^, nnee 
log hadaileehii tsina’eel yiyi’ge’ hakaigo bilogbehaidlehe 
nanestl’oli tadaigisgo. 

3 Jesus tsina’eelii dala’a Simon biyeehii yeh hiyaana’, 
Simon gayilnii, Da’anahzhiJ shil nl’eel. Aige’ tsina’eeln 
yiyi’ dahnezdaa, aige’ nnee yil ch’igo’aahgo yich’\’ yalti’. 

4 nyanlti’na’ Simon gayilnii, Tu liiyu idnl’eelgo 
aige’ nilogbehaidlehe tenltsosgo beha’iilee. 

5 Aik’ehgo Simon gabilnii, Ilch’igo’aahii, ch’eh adaa- 
hiit’y,go isk^q. ndi doo la’ hadaasiidlee da: da’agat’ee ndi 
da’ashilnniiyu ashne’go shilogbehaidlehe hayaa ashle’, nii. 

6 Agadaadzaago log dazhq liigo hayileego bilogbehai- 
dlehe bich’4’ ndaasdlaad l^’e. 

7 La’ yil hada’ileehii anahyu tsina’eelii bil dahna’eeln 
yich\’ yida’dishgish, Nohwich’odaalniih, daaniigo, Ai- 
k’ehgo ai bich’ij bil nda’iz’eelgo tsina’eelii da’ala log bi- 


cities also: for therefore am I sent. 

44 And he preached in the synagogues 
of Galilee. 

CHAPTER 5 

AND it came to pass, that, as the 
JC\ people pressed upon him to hear 
the word of God, he stood by the lake 
of Gen-nes'a-ret, 

2 And saw two ships standing by the 
lake: but the fishermen were gone out 
of them, and were washing their nets. 

3 And he entered into one of the ships, 
which was Simon’s, and prayed him 
that he would thrust out a little from the 
land. And he sat down, and taught the 


people out of the ship. 

4 Now when he had left speaking, he 
said unto Simon, Launch out into the 
deep, and let down your nets for a 
draught. 

5 And Simon answering said unto him. 
Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing: nevertheless 
at thy word I will let down the net. 

6 And when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes: and 
their net brake. 

7 And they beckoned unto their part- 
ners, which were in the other ship, that 
they should come and help them. And 
they came, and filled both the ships, so 
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yi’ ha’desbijigo tsina’eeliY hayaa teltl’a’o’eel nkegonyaa. 

8 Simon Peter diY yilts^go Jesus biyahzhij hayaa a- 
dzaago ganiY, SheBik’ehn, shich’^’zhijgo dahnnah, nnee 
binchQ’ lanihi nshtyjiii bigh^. 

9 Simon la’iY yil hada’ileehiY bilgo dawa bil diyadaa- 
got’ee, log dazhQ l%igo hadaizlee’hiY bigh^: 

10 James la’ii John bilgo, Zebedee biye’kehi, Simon 
yil nada’iziidi, aldo’ bil diyadaagot’ee. Jesus Simon ga- 
yilnii, Doo nenldzid da; kode’ godezt’i’go log hayihileehiY 
k’ehgo nnee sha nahilah doleel. 

11 Aik’ehgo bitsina’eelii tabq.q.yu ndaayisnilna’ dawaha 
akuyaa ndaiznilna’, Jesus yike’ dahiskai lQ’e„ 

12 Jesus kiji goznilyu nyaago nnee lood doo inadiji 
dahi, leprosy holzehi, yaa naghahi Jesus yiltsg^na’ ha- 
yaa adzaago nayokq^hgo gayilnii, SheBik’ehn, nashinl- 
ziihiY bik’e sintygo nigonsi,., hant’y,yugo nashinlziih. 

13 Jesus yich’jj dahdidilniige’ yedelnii’go gayilnii, 
Hasht’iX, nandziih. Ai dabilgo lood n’ii inasdi^d l^’e. 

14 Jesus gabilnii, Hadn danko bil nagolni’ hela’: ti’i, 
ok^h yebik’ehn bich%’ ch’i’nah adndle’go, Moses ngon’44 
l4’ehiY k’ehgo hat’ihita be’okq^hii Bik’ehgo’ihi’nan baa nne’, 
hananidelzaahii bighq., aik’ehgo nandziihii nnee yidaa- 
golsi^ doleel. 

15 Aina’ yuwehyu ch’inii didezdlaad: aik’ehgo nnee doo 


that they began to sink. 

8 When Simon Peter saw it, he fell 
down at Jesus’ knees, saying, Depart 
from me; for I am a sinful man, O Lord. 

9 For he was astonished, and all that 
were with him, at the draught of the 
fishes which they had taken: 

10 And so was also James, and John, 
the sons of Zeb'e-dee, which were part- 
ners with Simon. And Jesus said unto 
Simon, Fear not; from henceforth thou 
shalt catch men. 

11 And when they had brought their 
ships to land, they forsook all, and fol- 


lowed him. 

12 O' And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full of 
leprosy; who seeing Jesus fell on his 
face, and besought him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make me clean. 

13 And he put forth his hand, and 
touched him, saying, I will: be thou 
clean. And immediately the leprosy 
departed from him. 

14 And he charged him to tell no man: 
but go, and show thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing, according 
as Moses commanded, for a testimony 
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alch’ige Jesus yalti’ii daidits’(h hadaat’i^ la’ii kah iltah afehi 
yaa nakaihii nadaabi’dilzii hadaat’ij^ii bighg. baa hikah l^’e. 

€16 Aige’ Jesus dasahn da’izly,yu oyaayu osk^d. 

17 Aina’ la’ j& Jesus ilch’igo’aahgo Pharisees daanlini 
la’ii begoz’aanii ilch’idaago’aahi itah nahazt^g. l^e, Gali- 
lee biyi’, Judea biyi’ daagotahge’, la’ii Jerusalemge’ hi- 
kaihi: Jesus Bik’ehgo’ihi’nan binawodii bilnlygo nadailziih. 

€ 18 Jesus yalti’na’ la’ nnee di’ili Jesus bich’V ndaa- 
ch’ilteehgo biyahzhij ndaach’ilteehgo ch’eh adaach’it’i^. l^’e. 

19 DazhQ ch’ilggdgo doo hayu Jesus bich’i,.’ ch’igot’i’ da- 
hii bighg, kiji bikatyu hadaach’isty.go Jesus siziinii bik’eh- 
ge’ ch’i’i’ango adaach’izlaage’ a’adaach’isty,. lg’e. 

20 Jesus nnee bi’odlg.’ yigolsijydna’ di’ilihii gayilnii, 
Shik’isn, ninchQ’ii da’izline nadleeh. 

21 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilehihi la’ii Pharisees* daa- 
nlini bilgo dabiyi’yu na’idaadi'lkidgo gadaanii, Hadn lahi 
an Bik’ehgo’ihi’nan adil’iji.go anii? Hadn konchQ’ii da’iz- 
line aile’? Bik’ehgo’ihi’nan zhg go ’]£. 

22 Jesus ai natsidaakeesiT yilgolsijydna’ gayilnii, Hat’iT 
bighg danohwiyi’yu na’ idaadolkid? 

23 Hayiihii doo nyeego ach’iniih da, NinchQ’iY da’izline 
nadleeh, dagohii, Nadndahgo dahnnah? 


unto them. 

15 But so much the more went there a 
fame abroad of him: and great multi- 
tudes came together to hear, and to be 
healed by him of their infirmities. 

16 W And he withdrew him self into 
the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a certain 
day, as he was teaching, that there were 
Phar / i-see§ and doctors of the law sit- 
ting by, which were come out of every 
town of Galilee, and Judea, and Jeru- 
salem: and the power of the Lord was 
present to heal them. 

18 € And, behold, men brought in a 
bed a man which was taken with a 
palsy: and they sought means to bring 
him in, and to lay him before him. 


19 And when they could not find by 
wbat way they might bring him in be- 
cause of the multitude, they went upon 
the housetop, and let him down through 
the tiling with his couch into the midst 
before Jesus. 

20 And when he saw their faith, he 
said unto him, Man, thy sins are for- 
given thee. 

21 And the scribes and the Phar'i-see? 
began to reason, saying, Who is this 
which speaketh blasphemies? Who can 
forgive sins, but God alone? 

22 But when Jesus perceived their 
thoughts, he answering said unto them, 
What reason ye in your hearts? 

23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Rise up and 
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24 Ni’gosdzan bika’ nnee binehQ’iY da’izli£ alne’ii shi'i, 
nnee k’ehgo Niyaahii, beshik’ehgo bidaagonolsi,. doleelhiY 
bighq., (nnee di’ili sitiinii gayilnniid, ) Nadndahgo bika’ 
sintiinii dahnadnne’go gowq.yu nadndah, nildishnii. 

25 Nnee binaal dagoshch’V nadiidzaago yika’ siti^n’ii 
dahnayine’go gow^yu onadzaa, Bik’ehgo’ihi’nan ya’ahenzi,go. 

26 Nneehii dawa dazhQ bil diyadaagot’eego Bik’ehgo- 
’ihi’nan ya’ahedaanzi^, aige’ tsidaadesyizgo gadaanii, Dii 

anagot’yjai doo hwaa la’ hat’iY gat’eego daahiit’\\ da. 

q27 Dii bikede’go Jesus ch’inadzaago tax nanahi’nili- 
gee nnee tax bich’ij nahi’niilihi, Levi holzehi, sidaago 
yiltsg^ l^’e: aik’ehgo gayilnii, Shike’ dahnnah. 

28 Aik’ehgo dawaha da’aku naznilna’ nadiidzaago Jesus 
yike’ dahiyaa l^’e. 

29 Levi bigowqyu Jesus ba da’odg^: aigee nnee l44go 
tax bich’V nadaahi’niiHi, nnee la’ihii bilgo, Jesus la’ii 
bitsilke’yu itah da’iy%%zhV nahaztg^. 

30 Aina’ Pharisees daanlini la’n bitahyu begoz’aann 
ye’ik’eda’ilchihi bilgo Jesus bitsilke’yu yida’iltahgo ga- 
daayilnii, Hat’ii bighq. tax bich’ij nadaahi’niilii la’ii nnee 
doo bik’ehyu adaat’ee dahii bil da’ols^? 

31 Jesus gadaabilnii, Doo hago’adaat’ee dahii" izeenan- 
t’an doo yaa nakah bik’eh da, daanezgaihiY zh4- 


24 But that ye may know that the Son 
of man hath power upon earth to forgive 
sins, (he said unto the sick of the palsy,) 
I say unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go into thine house. 

25 And immediately he rose up before 
them, and took up that whereon he lay, 
and departed to his own house, glorify- 
ing God. 

26 And they were all amazed, and they 
glorified God, and were filled with fear, 
saying, We have seen strange things 
to-day. 

27 Cff And after these things he went 
forth, and saw a publican, named Levi, 


sitting at the receipt of custom: and he 
said unto him, Follow me. 

28 And he left all, rose up, and fol- 
lowed him. 

29 And Levi made him a great feast in 
his own house: and there was a great 
company of publicans and of others that 
sat down with them. 

30 But their scribes and PharT-see§ 
murmured against his disciples, saying, 
Why do ye eat and drink with publicans 
and sinners? 

31 And Jesus answering said unto 
them, They that are whole need not a 
physician; but they that are sick. 

32 I came not to call the righteous, but 
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32 Shii nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii, NohwinchQ’ii 
bich’4’zh\’ adaalne’, bildishniiyu niyaa, aina’ doo nnee 
dabik’ehyu adaat’eehii agaldishniiyu niyaa da. 

Q 33 Pharisees Jesus gadaayilnii, Hat’iishg,’ bigh^ John 
bitsilke’yu dashina’ da’okg.g.h, la’ii Pharisees bitsilke’yu 
aldo’ agadaat’ee; aina’ ni nitsilke’yuhiY doo dashina’ da- 
’okg^h da? 

34 Jesus gadaabihni, Ya’ ni’i’nehgee nnee dala’adaa- 
t’eehii nnee niinehii yil nakaiyugo dashina’ da’okq^h nee? 

35 Dahagee nnee niinehii bich’4’ nadilteeh ndi at’ee, 
aigee dashina’ da’ok^h doleel. 

36 Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii aldo’ yee hadziigo 
gabihiii, Doo hadn u aniidehiY haizQQsgo ii denchQ’ehiY 
yenadi’aah da; agadzaayugohii aniidehii bika’ ch’ida’i’an 
hileehna’ ii denchQ’ehii aniidehiY beedit’^go doo lelt’ee da. 

37 La’ii wine anii alzaahil ikage wine bee naltiniY den- 
chQ’ehii doo biyi’ tadaach’inil da; agach’idzaayugo wine 
anii alzaa’ihii ikage yidildohgo na’nil, aik’ehgo winehii 

ha’ijool, la’ii ikagehiY koch’4’ yilchQQh. 

38 Aina’ wine anii alzaahii wine bee naltinii aniidehiY 
zh4 biyi’ tadaach’inil; aik’ehgo daanlt’ee nt’ee. 

39 Hadn wine da’iltse alzaahii yodlaanii, doo anii alzaa- 
hii hat’i^da; Wine da’iltse alzaahii zh4 nlt’ee, niihii bigh^. 


sinners to repentance. 

33 <][ And they said unto him , Why do 
the disciples of John fast often, and 
make prayers, and likewise the disci- 
ples of the Phar , i-see§; but thine eat 
and drink? 

34 And he said unto them, Can ye 
make the children of the bridecham- 
ber fast, while the bridegroom is with 
them? 

35 But the days will come, when the 
bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 
days. 

36 <1 And he spake also a parable unto 
them; No man putteth a piece of a new 


garment upon an old; if otherwise, then 
both the new maketh a rent, and the 
piece that was taken out of the new 
agreeth not with the old. 

37 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the bot- 
tles shall perish. 

38 But new wine must be put into new 
bottles; and both are preserved. 

39 No man also having drunk old wine 
_straightway desireth new; for he saith. 
The old is Better. 

CHAPTER 6 

AND it came to pass on the second 
£Tl sabbath after the first, that he went 
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CHAPTER 6 

1 Jews daagodnlsinii bijy,, nakigeehii Jesus tl’oh naghai 
hentiinii yiyi’yu higaal; bitsilke’yu yil hikaahgo tl’oh na- 
ghai binest%’ nadaayiniil; aige’ daidnzhishgo daayiy^ l4’e. 

2 Pharisees* daanlini la’ gadaabilnii, Hat 5 u bigh^ go- 
dilziniT bijy, doo hat’iT baa nach’ighaa dahiT adaalt’ijj? 

3 Jesus ganii, Ya’ David la’ii yil nakaihii bilgo shina’ 
daasilyjgo hago adaasdzaa lan shijiii doo hwaha baa da’ol- 
shiih da nee? 

4 Bik’ehgo’ihi’nan daach’ok^h goz’44 yune’ ha’ayaago, 
ban Bik’ehgo’ihi’nan ye’ok^hgo baa hi’ne’go nii’ne’ n’11 
naidnne’go yiy%4, la’ii yil nakaihii aldo’ la’ ya’nne’ l^’e; 
ai banhii ok^h yedaabik’ehi zh4 daayiy^go goz’anihi. 

5 Shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, godilziniT biji^ ndi be- 


shik’eh, nii, Jesus. 

6 Lah Jews daagodnlsiniY bijy,. ha’analseh goz’^ yune’ 
Jesus ha’ayaago ilch’igo’aah lQ’e: akone’ nnee bigan di- 
he’nazhineego binawod asdi^di itah sidaa. 

7 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ii Pharisees* daanlini 
bilgo Jesus dainel’^C l4’e, godilzinii bijiA nneehii nayil- 
ziih shi,. daanzigo; agadzaayugo Jesus hat’ihita yee yaa 
dahdaago’aahiT bigh^. 

8 Aina’ Jesus ai natsidaakeesiY yigolsijiii bighq. nnee 
bigan binawod asdyjdi gayilnii, Nadndahgo kode’ hizi^. 


through the corn fields; and his dis- 
ciples plucked the ears of com, and did 
eat, rubbing them in their hands. 

2 And certain of the PharT-see§ said 
unto them, Why do ye that which is not 
lawful to do on the sabbath days? 

3 And Jesus answering them said, 
Have ye not read so much as this, what 
David did, when himself was ahungered, 
and they which were with him; 

4 How he went into the house of God, 
and did take and eat the showbread, 
and gave also to them that were with 
him; which it is not lawful to eat but for 


the priests alone? 

5 And he said unto them, That the 
Son of man is Lord also of the sabbath. 

6 And it came to pass also on another 
sabbath, that he entered into the syna- 
gogue and taught: and there was a man 
whose right hand was withered. 

7 And the scribes and Phar'i-see§ 
watched him, whether he would heal on 
the sabbath day, that they might find 
an accusation against him. 

8 But he knew their thoughts, and said 
to the man which had the withered hand, 
Rise up, and stand forth in the midst. 
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Aik’ehgo nadiidzaago aigee hiz\’ l^’e. 

9 Jesus begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ii Pharisees 
bilgo gadaayihm, Dala’a nanohwidaadishkid, ya’ godil- 
ziniT bij&ntt’eego ach’it’ygo goz’^q. nee, dagohiT denchQ- 
ego ach’it’ij^ nee? Ya’ nnee hasdach’ilteehgo nee, dagohii 
ch’izilheego nee? 

10 Jesus nnee yitah dez’ij^ l4’e, aige’ nnee bigan bina- 
wod asdijjdi gayilnii, Yushde’ dahdinlnih. Agadzaana’ 
bigan nlt’ee nasdliX, lahzhineehii ga’at’ee. 

11 Nnee Jesus yik’edaanniihii hadaashkeego gadaalildi- 
nii, Jesus hagosh^’ adaahiidle’? 

12 Aina’ Jesus dasahn dzilyu oyaa ok^hgo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan yich’i,.’ ok^hgo iskg.g.. 

AT 13 Hayilk44yu bike’ hikahii, Yushde’, daayilnniidna’ 
nakits’adah hayinil: ai shinadaal’a’a daayilnii; 

14 Simon, (Peter yizhi’ ya aynlaahii, ) bik’isn Andrew, 
la’ iT James, John, Philip, Bartholemew, 

15 Matthew, Thomas, la’ii James Alpheus biye’i, Si- 
mon Zelotes holzehi, 

16 Judas James bil^isn, la’ii Judas Iscariot, ch’ibido 
’aal doleeli. 

ST 17 Dzilge’ yil nkenakaina’ dzilii bitl’aahgee sizi^, ai- 
gee bike’ hikahii, la’ii nnee liigo Jude age’, Jerusalemge’, 


And he arose and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, I will ask 
you one thing; Is it lawful on the sab- 
bath days to do good, or to do evil? to 
save life, or to destroy it? 

10 And looking round about upon them 
all, he said unto the man, Stretch forth 
thy hand. And he did so: and his hand 
was restored whole as the other. 

11 And they were filled with madness; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 

12 And it came to pass in those days, 
that he went out into a mountain to pray, 
and continued all night in prayer to God. 

13 <1 And when it was day, he called 


unto him his disciples: and of them he 
chose twelve, whom also he named 
apostles; 

14 Simon, (whom he also named 
Peter,) and Andrew his brother, James 
and John, Philip and Bartholomew, 

15 Matthew and Thomas, James the 
son of Alpheus, and Simon called 
Ze-lo'te§, 

16 And Judas the brother of James, 
and Judas Is-car'i-ot, which also was 
the traitor. 

17 And he came down with them, 
and stood in the plain, and the company 
of his disciples, and a great multitude of 
people out of all Judea and Jerusalem, 
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la’iT tada’yu Tyre la’n Sidonge’ daagolinihi daabidits’iji 
hadaat’ygo, la’n daanezgaihii nadaabidilziih hadaat’ygo 
baa nanls4i; 

18 Hayii spirits nchQ’i biyi’ daagolnnii aldo’ baa hikai: 
aik’ehgo nada’bidilzii lQ’e. 

19 Nnee dawa bedaadilchiid hadaat’i^ lQ’e: binawodii 
nadaabilziihii bighg.. 

ST 20 Bike’ hikahii yinel’yjgo gayilnii, Nohwii tedaanol- 
t’iyehii nohwiyaa gozhQQ doleel: Bik’ehgo’ihi’nan bilal- 
tl’ahgee daanliinii itah daanob^. 

21 K’adii shina’ daanoliinii nohwiyaa gozhQQ doleel: 
nada’doldi^l. K’adii daalchagii nohwiyaa gozhQQ doleel: 
daaldloh doleel. 

22 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, shighg. nnee nohwik’edaa- 
nniihyugo, la’ii doo hadaanohwit’y,. dayugo, nchQ’go nohwi- 
ch’ij yadaalti’yugo, nohwizhi’ nchQ’go yaa yadaalti’yugo 
nohwiyaa gozhQQ doleel. 

23 Ai biji^ dazhQ nohwii daagozhQQgo yaadaoljah le’: 
yaaka’yu itisgo nohwaa hi’ne’i dazhQ nchaa doleel: nnee 
nohwik’edaanniihii bich’4’ge’ nnee daanlinihii Bik’ehgo’i- 
hi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii aldo’ agadaayils\ lQ’e. 

24 Aina’ nohwii izisgo da’olt’iinii, nohwa goyee doleel! 
alk’ina’ dawa hadaalt’iinii nohwiyee. 

25 K’adii nada’soldijjdii, nohwa goyee doleel! shina’ 


and from the seacoast of Tyre and 
Si' don, which came to hear him, and to 
be healed of their diseases; 

18 And they that were vexed with un- 
clean spirits: and they were healed. 

19 And the whole multitude sought to 
touch him: for there went virtue out of 
him, and healed them all. 

20 *1 And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed be ye poor: 
for yours is the kingdom of God. 

21 Blessed are ye that hunger now: for 
ye shall be filled. Blessed are ye that 
weep now: for ye shall laugh. 


22 Blessed are ye, when men shall 
hate you, and when they shall separate 
you from their company, and shall re- 
proach you, and cast out your name as 
evil, for the Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and leap for 
joy: for, behold, your reward is great in 
heaven: for in the like manner d’d their 
fathers unto the prophets. 

24 But woe unto you that are rich! for 
ye have received your consolation. 

25 Woe unto you that are full! for ye 
shall hunger. Woe unto you that laugh 
now! for ye shall mourn and weep. 
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daanob^ doleel. K’adii daaldlohii, nohwa goyee doleel! 
ik’edaadol’nii la’ii daolchag doleeL 

26 NohwiT nnee dawa nlt’eego nohwaa yadaalti’ihii, no- 
hwa goyee doleel! ai bich’4’ge’ nnee daanlinihiT Bik’eh- 
go’ihi’nan binkaayu nada’iziidn daazhogo adaadil’ini n’ii 
agadaayilnniid aldo’. 

^ 27 Shihii daashidolts’agii gadaanohwildishnii, No- 
hwik’edaanniihn nohwil daanzhQQ le’, hayii bil daanol- 
chQ’ii nlt’eego bich’ij adaanolt’ee le’, 

28 Yati’ yee daanohwokaaliT nlt’eego bich’ij natsidaal- 
kees le’, la’ii nchQ’go nohwich’jj adaat’eehiT bada’olk^hle’. 

29 Hadn nitl’ah yonlts’iyugo lahzhinee bich\’ nnanin- 
t’aah; hadn ni’iicho nich’^’ naidiltsoozyugo n’ii aldo’ doo 
baa nchij da. 

30 Dahadn hat’ii niyokeedii baa nne’; hadn dahat’ihita 
niyeehii nich’4’ naidnne’yugo doo t’^zhij binahonkeed da. 

31 Nnee hago’at’eego nohwich’ij adaat’eego hadaalt’yhiY 
k’ehgo nohwil aldo’ bich\’ agadaanolt’ee. 

32 Hayii bil daanolshooniY zh4 nohwil daanzhQQyugo, 
hago’at’eego nlt’ee ai? Nnee doo daagodnls^ dahii ndi hayii 
bil daanzhoonii bil daanzhQQ. 

33 Hayii nlt’eego adaanls\ shjjiu zh4 bich’^’ nlt’eego a- 
daanolt’eeyugo, hago’at’eego nlt’ee ai? Nnee doo daagodnl- 
s\ dahii ndi agadaat’ini at’ee aldo’. 

34 Nohwil hadn hat’ii ba ch’idaasholne’yugo t’^zhij shaa 


26 Woe unto you, when all men shall 
speak well of you! for so did their 
fathers to the false prophets. 

27 But I say unto you which hear, 
Loye your enemies, do good to them 
which hate you, 

28 Bless them that curse you, and pray 
for them which despitefully use you. 

29 And unto him that smiteth thee on 
the one cheek offer also the other; and 
him that taketh away thy cloak forbid 
not to take thy coat also. 

30 Give to every man that asketh of 


thee; and of him that taketh away thy 
goods ask them not again. 

31 And as ye would that men should 
do to you, do ye also to them likewise. 

32 For if ye love them which love you, 
what thank have ye? for sinners also 
love those that love them. 

33 And if ye do good to them which do 
good to you, what thank have ye? for 
sinners also do even the same. 

34 And if ye lend to them of whom ye 
hope to receive, what thank have ye? for 
sinners also lend to sinners, to receive 
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nne’ daanolsigo, hago’at’eego nit’ee ai? nnee doo daago- 
dnlsi^ dahii ndi dawaha lalch’inadai’ne’i at’ee, da’aigee 


shaa nai’ne’ daanzigo. 

35 Nohwik’edaanniihii nohwii daanzhQQ le’, la’ii nlt’ee- 
go adaalt’iX, dahat’ihita ch’idaanotne’ le’ doo shaa nane’ 
daanolsi^ dago; aik’ehgo yaaka’ge’ liigo nohwaa nane’, la’iY 
Da’tiseyu At’ehi bichg.ghashe daanoliA doleel: an nnee doo 


ahedaanz\ dahii 




36 NohwiTaa bil goch’oba’hii k’ehgo nohwii aldo’ nohwii 


goch’oba’ le’. 

37 Doo hadn baa nadaalt’i^ da le’, aik’ehgo nohwii aldo’ 
doo nohwaa nadaach’it’i^ da doleel: nnee doo nchQ’go baa 
natsidaalkees da le’, aik’ehgo doo nchQ’go nohwaa natsi- 
da’ikees da: nnee nohwich’ij nchQ’go anat’i^lii baa nadaa- 
godenol’aah le’, aik’ehgo nohwii aldo’ nohwaa nagodet’aah: 

38 Nnee baa daanolne’, aik’ehgo nohwii aldo’ nohwaa 
na’ne’; ai nlt’eego binel’%%dgo, hayaa ilk’inabenisdzilgo, 
nlt’eego 4^1 nnesgohgo halah odaazlygo nohwaa nach’ine’. 
Dahol^go kaa daasolne’ lansh\ n’ii k’ehgo da’agahol^go 
nohwaa nado’ne’. 

39 Ilch’igot’aahgo na’goni’ii yee hadziigo gadaabilnniid, 
Ya’ nnee binaa agodinii la’ nnee binaa agodini IoIqqs nee? 
agadaasdzaayugo sh^’ da’ ala inlwozh yuyaa olildeel? 

40 Bilch’igot’aahii bilch’igo’aahi doo yitisgo at’ehi at’ee 
da: aina’ daakowa nlt’eego kol ch’idaakost’q^yugo, ai bil 


as much again. 

35 But love ye your enemies, and do 
good, and lend, hoping for nothing again; 
and your reward shall be great, and ye 
shall be the children of the Highest: for 
he is kind unto the unthankful and to 
the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as your 
Father also is merciful. 

37 Judge not, and ye shall not be 
judged: condemn not, and ye shall not 
be condemned: forgive, and ye shall be 
forgiven: 


38 Give, and it shall be given unto you; 
good measure, pressed down, and 
shaken together, and running over, shall 
men give into your bosom. For with 
the same measure that ye mete withal 
it shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto them; 
Can the blind lead the blind? shall they 
not both fall into the ditch? 

40 The disciple is not above his master: 
but every one that is perfect shall be as 
his master. 

41 And why beholdest thou the mote 
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ch’igo’aahii ga’ach’it’ee daach’ileeh. 

41 Hat’ii bighg. nik’isn binaa yune’ tsi^alch’iSQQ sitaanii hi- 
’iX, aina’ nihii ninaa yune’ ts\ nchaahi sitaaniY doo hi’ da? 

42 Ni ninaa yune’ tsj nchaahi sitaanii doo hi’y,. dana’, 
hat’ii bighg. nik’isn galnnii, Shik’isn, ai ts\ alch’isQQ ninaa 
yune’ sitaanii na haoshtyji? Ni nzhQQ adnl’ini, iltse ninaa 
yune’ ts\ nchaahi sitaanii hatyji, aik’ehgo nlt’eego go’iX 
nleehgo, aniita nik’isn binaa yune’ ts\ alch’iSQQ sitaanii 
ba hatijji. 


43 Tsint’ani nlt’ehihii doo nest’an denchQ’ehii baa dah-= 
nandahi at’ee da; la’ ii tsint’ani denchQ’ehii nest’an nlt’e- 
hihii doo baa dahnandahi at’ee da. 

44 Tsint’ani dala’a henti^go nest’an baa dahnandahii bee 
bigozv Figs doo hosh baa ndaach’ihiniilhi at’ee da, la’ii 
dasts’aa’ii doo hosh diwozhii baa ndaach’ihiniilhi at’ee da. 

45 Nnee nlt’ehihii bijii yune’ nlt’eego goz’aaniYbich’4’ge’ 
nlt’ehihii zh4 bee hagowa; aina’ nnee nchQ’ii bijii yune’ 
nchg’go goz’aaniY bich’4’ge’ nchQ’ii zh4 bee hagowa: hago- 
’at’eego yach’ilti’ shijiii kojii yune’ hago’at’eego goz’g^ 
shiJiiY bich’4’ge’ ach’iniihi at’ee. 

<5 46 Hat’ii bighq., SheBik’ehn, sheBik’ehn, daashildol- 
niigo shich\’ adaadolniina’ da’anohwildishniiyu doo adaa- 
nolt’ee da? 

47 Dahadn shaa nyaahfi shiyests’%q.go shiyati’ yikiskeh 


that is in thy brother’s eye, but per- 
ceivest not the beam that is in thine own 
eye? 

42 Either how canst thou say to thy 
brother, Brother, let me pull out the 
mote that is in thine eye, when thou 
thyself beholdest not the beam that is 
in thine own eye? Thou hypocrite, cast 
out first the beam out of thine own eye, 
and then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother’s 
eye. 

43 For a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt tree 


bring forth good fruit. 

44 For every tree is known by his own 
fruit. For of thorns men do not gather 
figs, nor of a bramble bush gather they 
grapes. 

45 A good man out of the good treasure 
of his heart bringeth forth that which is 
good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that 
which is evil: for of the abundance of 
the heart his mouth speaketh. 

46 CJ And why call ye me, Lord, 
Lord, and do not the things which I say? 

47 Whosoever cometh to me, and hear- 
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at’eehn, dii k’ehgo ako at’ehi at’ee: 

48 Nnee yuyahgo hagogeedgo tsee bika’ bigowg. ago- 
dlaa: aik’ehgo tu idezjoolgo bigow^hii bidilk’ol ndi doo 
hago adzaa da; nldzilgo tsee _bika’ agolzaahii bigh^. 



49 Aina’ dahadn shiyests’33 ndi doo yikisk’eh at’ee dahn, 
diY k’ehgo ako at’ehi at’ee, nnee bigowq. da sai zh4 yika’ 
agodlaa, doo tsee bika’ dahgoz’44 dago; ai gow^hiY yich’V 
tu idezjoolgo dagoshch’i,.’ nangongo’; aik’ehgo aanabigotl’yjt 



1 Jesus nnee bidaayests’aaniY 34I yich’\’ nyanlti’na’ Ca- 
pernaum golzeeyu oyaa. 

2 Silaada dala’n gonenadin binant’a’ii yana’iziidi bil 
nzhoni nezgaigo dak’azh^ datsaah l4’e. 


eth my sayings, and doeth them, I will 
show you to whom he is like: 

48 He is like a man which built a house, 
and digged deep, and laid the founda- 
tion on a rock: and when the flood arose, 
the stream beat vehemently upon that 
house, and could not shake it; for it was 
founded upon a rock. 

49 But he that heareth, and doeth not, 
is like a man that without a foundation 
built a house upon the earth; against. 


which the stream did beat vehemently, 
and immediately it fell; and the ruin of 
that house was great. 

CHAPTER 7 

N OW when he had ended all his 
sayings in the audience of the 
people, he entered into Ca-per'na-um. 

2 And a certain centurion’s servant, 
who was dear unto him, was sick, and 
ready to die. 
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3 Nant’anhii Jesus yaat’fnzigo nnee Jews yanadaazini 
Jesus bich’ij odais’a’ ganiigo, Yushde’, ku nnahgo sha 
na’iziidii sha nanlziih, daabildolniih . 

4 Aik’ehgo Jesus yaa hikaigo nadaayok^hgo gadaanii, 
Dii aflniihiY ba aridle’go da bik’eh: 

5 Bil daanjQQgo ha’analzeh goz’aanif nohwa agolaa. 

6 Aik’ehgo Jesus yil onakai. Nant’anhii bigowq. t’ah bi- 
ch’ij hikahna’ nant’an bit’eke Jesus bich\’ hil’aad ganiigo, 
ShiNant’a’, nich’ij nagontl’ogif bighq. dako aku nodah hela’; 
shigow^ yune’ ha’annahgo ndi doo bik’eh sitiX da: 

7 Naa nshahgo doo bik’eh sit(( da nsiJiiY bigh^ doo dashii 
naa niyaa da: dehadziihgo ndi shana’iziidn nadziih ndi at’ee . 

8 ShiY aldo’ shinant’a’ goly^, shihii silaada ba nansht’aa, 
dala’a, Dahnnah, biidishniiyugo dahdighah; la’ if, Yush- 
de’, biidishniiyugo shaa highah, la’if shana’iziidi, Dii 
anle’, biidishniiyugo af aile’. 

9 Jesus ai yidezts’^na’ de bil dfyagodzaago, nnee bike 
nalseelii yich’ij adzaagogayilnii, Ganohwildishnii, Israel 
hat’i’i bitahyu ndi doo hwaa hadn dii k’ehgo bi’odl^’ golfni 
baa nshah da. 

10 Jesus yich’ij oda’is’a’if gow^yu nakaina’ nezgai n’if 
nlt’ee nasdli^go yaa nakai l4’e. 

^11 Ai isk^ hik’e Jesus kiji goznil, Nain golzeeyu 6- 


3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews, be- 
seeching him that he would come and 
heal his servant. 

4 And when they came to Jesus, they 
besought him instantly, saying, That 
he was worthy for whom he should do 
this: 

5 For he loveth our nation, and he 
hath built us a synagogue. 

6 Then Jesus went with them. And 
when he was now not far from the 
house, the centurion sent friends to 
him, saying unto him, Lord, trouble 
not thyself: for I am not worthy that 
thou shouldest enter under my roof: 

7 Wherefore neither thought I myself 


worthy to come unto thee: but say in a 
word, and my servant shall be healed. 

8 For I also am a man set under au- 
thority, having under me soldiers, and 
I say unto one. Go, and he goeth; 
and to another, Come, and he cometh; 
and to my servant, Do this, and he 
doeth it. 

9 When Jesus heard these things, he. 
marveled at him, and turned him about, 
and said unto the people that followed 
him, I say unto you, I have not found so 
great faith, no, not in I§'ra-el. 

10 And they that were sent, returning 
to the house, found the servant whole 
that had been sick. 

11 <1 And it came to pass the day after. 
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yaa; bitsilke’yu la’ n nnee yil okai. 

12 Ai kiji goznil ch’ina’itiji goz’aann yich’V higaalgo, 
nnee edijii ch’idaach’ilteeh l4’e, bimaa itsaana’ dabii zh4 
bizhaazhe ishkiin dala’ahi; ai isdzanhii nnee l44go yil 
nalseel l^’e. 

13 Jesus yittsg^na’ bijii nniihgo gayilnii, Doo nchagda. 

14 Jesus yaa nyaago tsilhwon yedolchidgo, tsilhwon 
daayo’aalii daahiz\’. Aige’ hadziigo gann, Shik’isn, na- 
dndah, nildishnii. 

15 Edijigo sit&n’iT nezdaago yalti’ nkegonyaa. Aik’ehgo 
Jesus isdzanhii bizhaazhe yaa nainfti^. 

16 Nnee dawa tsidaadolyizgo Bik’ehgo’ihi’nan ya’ahe- 
daanzi,go gadaanii, Bik’ehgo’ihi’nan yana’iziidi izisgo a- 
t’ehi nohwitah silij^; la’ if, Bik’ehgo’ihi’nan nnee hayihez- 
nilii yaa nyaa. 

17 Judea dagoz’%^ nt’eego, la’ii binaayu daagotahyu 
Jesus nlt’eego baa ch’inii l4’e. 

18 John bitsilke’yu dii anagot’i^dii dawa yaa bil nadaa- 
gosni’ . 

19 John bitsilke’yu naki, Yushde’, daayilnniidna’ ga- 
daayihiii, Jesus bich’\’yu dol’aashgo galdolni’, Ya’ ni 
highahi n’i'i ant^nee? dagohiT la’i bika daadeet’y,. nee? 

20 Nnee nakihii Jesus yaa n’aazhgo gadaabilnii, John 


that he went into a city called Na'In; 
and many of his disciples went with 
him, and much people. 

12 Now when he came nigh to the gate 
of the city, behold, there was a dead 
man carried out, the only son of his 
mother, and she was a widow: and much 
people of the city was with her. 

13 And when the Lord saw her, he 
had compassion on her, and said unto 
her, Weep not. 

14 And he came and touched the bier: 

and they that bare him stood still. And 
he said, Young man, I say unto thee. 
Arise. . . 

15 And he that was dead sat up, and 


began to speak. And he delivered him 
to his mother. 

16 And there came a fear on all: and 
they glorified God, saying, That a great 
prophet is risen up among us; and, That 
God hath visited his people. 

17 And this rumor of him went forth 
throughout all Judea, and throughout 
all the region round about. 

18 And the disciples of John showed 
him of all these things. 

10 *J[ And John calling unto him two 
of his disciples sent them to Jesus, say- 
ing, Art thou he that should come? or 
look we for another? 

20 When the men were come unto him, 
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Baptize agole’ii nich’ij nohwides’a’, ganiln’niihgo, Ya’ 
ni highahi n ’11 ant’&nee? dagohiY la’i bika daadeet’i^ nee? 

21 Yaa n’aazhna’ Jesus nnee l44go nayihilzii, kah iltah 
at’ehi yaa nakaihii aldo’, spirits nchQ’i biyi’ daagoliinii 
ba hanesdzood; la’ll binaa adaagodiniY daago’ygo anayidlaa. 

22 Aik’ehgo ai nnee bich’\’ hil’aadiY gayilnii, John bi- 
ch’\’ nadolt’aashgo dii hol’iiniY la’ii disolts’aanii baa bil 
nagolni’: binaa adaagodiji n’ii binaa anagodle’, doo na- 
daakai da n ’11 nahikah, nnee lood doo inadiji dahi yaa na- 
daakai n’ff nlt’eego anadaidle’, bijeyi’ adaagodiji n ’11 da- 
’idits’ag anadaidle’, nanezna’ n’iT naahikahgo anadaidle’, 
tedaat’iyehii yati’ baa gozhoni bee bichf\’ yada’iti’. 

23 Hadrn doo shicli’4’ t’4qzhV anane’ dalin biyaagozhQQ 

ie’. 

24 Nnee John daabis’a’iY t’^zh\’ onat’aazhna’ , Jesus 
nnee dala’at’eehii John yaa nagolni’go yich\’ yalti’ nke- 
gonyaa ganiigo, Da’izlijyu hat’iY hadaadel’yju nasolkai? 
Tl’oh bit ’%4 nteelii bil godiyolii nee? 

25 Hat’ii hadaadel’iYyu nasolkai aina’? Nnee nlt’eego 
bik’e’izlahi nee? Hayii bidiyage nlt’eehii la’ii izisgo daa- 
goliinii nant’an goly^ee nadaakaihi at’ee. 

26 Hat’ii 144 hadaadel’yju nasolkai aina’? Bik’ehgo’i- 
hi’nan binkaayu na’iziidi nee? Ha’aa, Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi yitisgo at’ehi, nohwildishnii. 

27 Dii bak’e’eshchij^ n’iY an at’iX, Shinal’a’a nadndish- 


they said, John Baptist hath sent us 
unto thee, saying, Art thou he that 
should come? or look we for another? 

21 And in that same hour he cured 
many of their infirmities and plagues, 
and of evil spirits; and unto many that 
were blind he gave sight. 

22 Then Jesus answering said unto 
them, Go your way, and tefl John what 
things ye have seen and heard: how 
that the blind see, the lame walk, the 
lepers are cleansed, the deaf hear, the 
dead are reused, to the poor the gospel is 
preached. 

23 And blessed is he, whosoever shall 
not be offended in me. 


24 Q And when the messengers of 
John were departed, he began to speak 
unto the people concerning John, What 
went ye out into the wilderness for to 
see? A reed shakdn with the wind? 

25 But what went ye out for to see? 
A man clothed in soft raiment? Behold, 
they which are gorgeously appareled, 
and live delicately, are in kings’ courts. 

26 But what went ye out for to see? A 
prophet? Yea, I say unto you, and 
much more than a prophet. 

27 This is he, of whom it is written. 
Behold, I send my messenger before 
thy face, which shall prepare thy way 
before thee. 
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’aa, nadn ilch’ijgole’go. 

28 Ganohwildishnii, Nnee daagozlfinfi bitahyu Bik’eh- 
go’ihi’nan binkaayu nada’iziidi doo la’ John Baptize agole ’- 
if yitisgo at’ee da: afna’ Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daa- 
nliinii bitahyu hadn dazhQ doo ilij^ dahii John yitisgo at’ee. 

29 Nnee dawa Jesus daidezts’aaniY la ’if tax bich’i,.’ na- 
daahi’niilii John baptize adaabizlaa n’li, Bik’ehgo’ihi’- 
nan dazhQ nlt’eego at’ee, daanii. 

30 Aina’ Pharisees la’ii begoz’aanii nlt’eego yidaagol- 
sini, John doo hwaa baptize adaabizlaa dahii bighq. Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ngon’aanii doo hadaat’i^ dago yich’i’zhij 
adaat’ee lQ’e. 

SI 31 Jesus ganii, Nnee daalinolt’yjii hat’ii bil lishhah 
nishleego baa nagoshni’? hat’ii bil dalelt’ee? 

32 Na’iniih nagoz’^gee chgghashe dala’at’eego ilch\’ 
adaaniigo, Tsi^sol bee nohwich’V da’nt’aal ndi doo hwaa 
ch’adaashinolzhil da, daalildi’niihii bil dalelt’ee. 

33 John Baptize agole’ii doo ban yiyqg dago la’ii doo 
wine yidlg.q. dago nyaana’; Ch’iidn biyi’ goliX, daadolnii. 

34 Shif, nnee k’ehgo Niyaahii, ish^go la’ii ishdlgggo 
niyaana’ gadaashildolnii, An dichini la’ii idlanihi, tax bi- 
ch’ij nadaahi’niilfi la’ii nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahii 
bit’eke nlini! 

35 Da’anii igoy^’ii hat’ii adaat’yjli bee bigozi,h. 


28 For I say unto you, Among those 
that are born of women there is not a 
greater prophet than John the Baptist: 
but he that is least in the kingdom of 
God is greater than he. 

29 And all the people that heard him, 
and the publicans, justified God, being 
baptized with the baptism of John. 

30 But the Phar 7 i-see§ ana lawyers 
rejected the counsel of God against 
themselves, being not baptized of him. 

31 <JI And the Lord said, Whereunto 
then shall I liken the men of this gen- 
eration? and to what are they like? 


32 They are like unto children sitting 
in the market place, and calling one to 
another, and saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; we 
have mourned to you, and ye have not 
wept. 

33 For John the Baptist came neither 
eating bread nor drinking wine; and ye 
say, He hath a devil. 

34 The Son of man is come eating and 
drinking; and ye say, Behold a glut- 
tonous man, and a winebibber, a friend 
of publicans and sinners! 

35 But wisdom is justified of all her 





LUKE 7 


260 


^36 La’ Pharisee* nlini Jesus, Shigow^yu nnaa, yiiriii. 
Aik’ehgo Jesus ai Pharisee bigow^yu nyaayu iy^^go nezdaa. 

37 La’ isdzan binchQ’ lanihi ai ki,h goznilgee golinihi , 
Jesus Pharisee bigowgyu iy^go yaat’inzijgo tus tsee, ala- 
baster holzehi, bee alzaahi yee ik’ah yin’ 44 go, 

38 Jesus des’eezi yine’ge’ hichago hiz\’, binaa tuhn 
bee Jesus bikee ya tayigis nkegonyaa, bitsizil yee k’eyil- 
deh, aige’ daayits’Qsge’ ik’ah yaa yiziid lQ’e. 

39 Pharisee yil iy 3 . 3/11 dii isdzan at’iinii yo’ygo dabii 
gadildi’nii, Dii nneehii Bik’ehgo’ihiiian binkaayu na’iziidi 
nlij.yugo, dii isdzan bidilchi’ii hadn ati^ shijiii hago’at’ee 
shijiii yigolsi^ doleel ni’; binchQ’ lanihi at’eena’. 


40 Jesus bich’V hadziigo ganiY, Simon, hatfn sh\ nil- 
dishnii. Aik’ehgo Simon gabilnii, Annii, ilch’igo’aahii. 

41 La’ nnee zhaali achfiinili nnee naki yaa yil’aa lQ’e: 
nnee dala’a ashdla’i gonenadin zhaali, penny* holzehi, 
baa ha’aa, la’ nneehiT ashdladin baa ha’aa, 

42 Doo hago’at’eego nanada’i’niil da lQ’e, da’agat’ee ndi 
nzhQQ yihnniid. Dii nnee nakihii hayiihii nnee zhaali a- 
ch’iinili itisgo bil nzhQQ ga? 

43 Simon hananadzii, Hayii dazhQ itisgo baa ha’aa 
shijiii go’iX. Jesus gabilnii, Da’aigee adinniid. 

44 Jesus isdzanhii yich’ij adzaana’ Simon gayilnii, Ya’ 


children. 

36 And one of the Phar'I-see§ de- 
sired him that he would eat with him. 
And he went into the Phar'i-see’§ house, 
and sat down to meat. 

37 And, behold, a woman in the city, 
which was a sinner, when she knew that 
Jesus sat at meat in the Phar'i-see’? 
house, brought an alabaster box of 
ointment, 

38 And stood at his feet behind him 
weeping, and began to wash his feet 
with tears, and did wipe them with the 
hairs of her head, and kissed his feet, 
and anointed them with the ointment. 

39 Now when the Phar'i-see which had 
bidden him saw it, he spake within 


him self, saying, This man, if he were a 
prophet, would have known who and 
what manner of woman this is that 
toucheth him; for she is a sinner. 

40 And Jesus answering said unto him, 
Simon, I have somewhat to say unto 
thee. And he saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor which 
had two debtors: the one owed five hun- 
dred pence, and the other fifty. 

42 And when they had nothing to pay, 
he fr ankl y forgave them both. Tell me 
therefore, which of them will love him 
most? 

43 Simon answered and said, I suppose 
that he, to whom he forgave most. And 
he said unto him, Thou hast rightly 
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dii isdzanhii hi’iXnee? Nigowq.yune’ ha’ayaana’ doohwaa tu 
shikee bee tanagisii shaa nziid da: aina’ dii isdzanhii bi- 
naa tuhii bee shikee sha tayigisge’ bitsiziln bee k’e’ildee. 

45 Ni doo hwaa shisints’QS da: aina’ ha’ayaage’ yushde’ 
godezt’i’go dii" isdzanhii shikee daayits’QS nkegonyaa ni’. 

46 Doo hwaa ik’ah shitsit’a’ bidinzhizh da: aina’ dii 
isdzanhii ik’ah shikee yidezhizh. 

47 Aik’ehgo ganildishnii, Isdzan binchQ’ dazhQ l44hii 
da’izline ba analne’, dazhQ bil nshQQhii bighq,: aina’ hadn 
binchQ’ ay4hahii da’izline ba analne’ ii, ay4hago bil nsho- 
ni at’ee. 

48 Jesus isdzanhii gayilnii, NinchQ’il da’izline na analne’. 

49 Nnee yil da’ayaanii gadaalildi’nii, Hadn lahi diY, 
konchQ’ii da’izline ka anaidle’i? 

50 Jesus isdzanhii ganayildo’niid, Ni’odl^’ii hasdanil- 
t((; ilch’ijgont’eego dahnadndah. 

CHAPTER 8 

1 Ai bikede’go Jesus kiji nagoznilyu la’ii gotahyu daho- 
t’ehe nnee aigee daagoliinii yichA’ yalti’go la’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniY nlt’eego baa na’goni’ii yaa 
nagolni’go naghaa lQ’e: bitsilke’yu nakits’adah yil nakai, 

2 La’ii isdzane spirits nchQ’ii biyi’ daagoli^ n’n la’iY 


judged. 

44 And he turned to the woman, and 
said unto Simon, Seest thou this wom- 
an? I entered into thine house, thou 
gavest me no water for my feet: but 
she hath washed my feet with tears, 
and wiped them with the hairs of her 
head. 

45 Thou gavest me no kiss: but this 
woman, since the time I came in, hath 
not ceased to kiss my feet. 

46 My head with oil thou didst not 
anoint: but this woman hath anointed 
my feet with ointment. 

47 Wherefore I say unto thee, Her 
sins, which are many, are forgiven; for 
she loved much: but to whom little is 


forgiven, the same loveth little. 

48 And he said unto her, Thy sins are 
forgiven. 

49 And they that sat at meat with him 
began to say within themselves, Who is 
this that forgiveth sins also? 

50 And he said to the woman, Thy faith 
hath saved thee; go in peace. 

CHAPTER 8 

AND it came to pass afterward, that 
Xi. he went throughout every city and 
village, preaching and showing the glad 
tidings of the kingdom of God: and the 
twelve were with him, 

2 And certain women, which had been 
healed of evil spirits and infirmities, 
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kah iltah at’eehii yaa nadaakai n’ii nadaabi’dilzii l4’ehi yil 
nakai aldo’, Mary, Magdalene daalch’iniihi, eh’iidn gos- 
ts’idn biyi’ge’ hakaihi, 

3 La’iY isdzan Joanna, nant’an Herod bikiji ya bik’ehi, 
Chuza holzehi, bi’aad; la’ii Susanna, la’ii isdzane doo 
alch’ide dahi, aldo’ yil nakai, ai isdzanehiY biyeehii lah- 
zhij Jesus yee yich’odaazni’ . 

4 Il’anige’ kijti nagoznilge’ nnee l44g° Jesus yaa nanl- 
s44, aigee na’goni’ii yee yil ch’igo’aahgo gann: 

5 K’edileehii yil ke’go k’edileeyu oyaa: k’edileegee k’e- 
dilzii la’ itin bahyu nanehezdee; ai la’ nnee yika’ naskai, 
la’ihii dlQ’ nadaihezlaa. 

6 La’ k’edilziY tseeka’ nanehezdee; ndi hadaazhjeedgo 
dagoshch’V daanlnago nadaahisgg., doo nlt’eego godit’ood- 
yu hadaazhjeed dahn bighg.. 

7 La’ihii hosh bitahyu nanehezdee; aik’ehgo hoshihiY 
ighanls% 4 go nadaistseed. 

8 La’ k’edilzil leezh nlt’eeyu nanehezdee, ai zh4 ha- 
daazhjeedgo dala’a gonenadin bitisyu analzaa. 44^ na_ 
gosni’na’ ganniid, Hadn bijeyi’ goliinii iyests’g.^ le’. 

9 Bitsilke’yu nabidaadilkidgo gadaabilnii, Ilch’igot’aah- 
go na’goni’ii bee nohwil nadaagosinlni’ii hat’ii niigo annii? 

10 Jesus ganii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’ani 
doo bigozi,. da n’ii nohwii bidaagonolsyjigo nohwaa daa- 


Mary called Mag'da lene, out of whom 
went seven devils, 

3 And Jd-an'na the wife of Ghu'za 
Hood’s steward, and Susanna, and 
many others, which ministered unto him 
of their substance. 

4 <1 And when much people were 
gathered together, and were come to 
him out of every city, he spake by a 
parable: 

5 A sower went out to sow his seed: 
and as he sowed, some fell by the way- 
side; and it was trodden down, and the 
fowls of the air devoured it. 


6 And some fell upon a rock; and as 
soon as it was sprung up, it withered 
away, because it lacked moisture. 

7 And some fell among thorns; and 
the thorns sprang up with it, and 
choked it. 

8 And other fell on good ground, and 
sprang up, and bare fruit a hundredfold. 
And when he had said these things, he 
cried, He that hath ears to hear, let him 
hear. 

9 And his disciples asked him, saying, 
What might this parable be? 

10 And he said, Unto you it is given to 
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godest’g.%: aina’ la’ihii ilch’igot’aahgo na’goni’ii zh4 bee 
bil na’goni’; aik’ehgo dedainel’i^ ndi doo daayo’i^ da do- 
leel, la’ii dedaidits’ag ndi doo bil idaagoz^ da doleel. 

1 1 Ilch’igot’aahgo na’goni’iY hat’iT niigo adishnii shijiii baa 
nohwil nagoshni’: K’edilziihii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ at’ee. 

12 K’edilziY itinyu nanehezdee n’ii ai nnee yati’ daidez- 
ts’3.3., ndi ch’iidn nant’an nyaago yati’ bijii yune’ benagoz- 
’aanii bich’4’ nayihezlaa’ii adaat’ee, doo da’osdl^dgo has- 
dakai dahii bigh^.. 

13 K’edilzii tsee yika’ nanehezdee n’ii nnee bil daago- 
zhQQgo daidezts’^; aina’ tl’oh bikeghad adij.hii k’ehgo a- 
daat’eego, det’ijiezhi,.’ yati’ daayodlq.^., aina’ nabida’din- 
taahgee t’^zhij nananihideh. 

14 K’edilzii hosh biyi’ nanehezdee n’ii nnee yati’ dai- 
dezts’q.^., ndi dahikahyu ni’gosdzan bika’ agot’eehii, izisgo 
it’iinii, la’ii gonedliinii zh% yaa natsidaakeesii adaat’ee, 
aik’ehgo doo nest’%’ goleeh da. 

15 K’edilzii leezh nlt’eeyu nanihezdee n’ii yati’ daidez- 
ts^na’ daabijiY nlt’ehi biyi’ yuyaa yati’ ich’iyoltq.’ , ai- 
k’ehgo nest’q.’ nlt’eehii yinlt’^q. daynweh yaa hikaahgo. 

ST 16 Doo hadn ik’ah kQ’ii yidiltlaadgo dahat’ihita yi- 
tl’aah ch’aanaidil’ij^ da, dagohii doo kastine yitl’aahyu n- 
yilt’aah da; aina’ ik’ah kQ’ii bika’ dahnasilt’ahe yika’ dah- 
yi’aah, aik’ehgo hayii ha’ahikahii ai kQ’ii yee daago’iX- 


know the mysteries of the kingdom of 
God: but to others in parables; that see- 
ing they might not see, and hearing they 
might not understand. 

11 Now the parable is this: The seed is 
the word of God. 

12 Those by the wayside are they that 
hear; then cometh the devil, and taketh 
away the word out of their hearts, lest 
they should believe and be saved. 

13 They on the rock are they, which, 
when they hear, receive the word with 
joy; and these have no root, which for a 
while believe, and in time of temptation 


fall away. 

14 And that which fell among thorns 
are they, which, when they have heard, 
go forth, and are choked with cares and 
riches and pleasures of this life, and 
bring no fruit to perfection. 

15 But that on the good ground are 
they, which in an honest and good heart, 
having heard the word, keep it, and 
bring forth fruit with patience. 

16 <5; No man, when he hath lighted a 
candle, covereth it with a vessel, or 
putteth it under a bed; but setteth it on 
a candlestick, that they which enter in 
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17 Dawaha nanl’V n’ii ch’i’nah adolniil; dawaha doo 
hit’i^ da n’ii bigozijigo hit’i^ doo. 

18 Ai bighq. da’doits’agiY nlt’eego idaayesoits’^: dahadn 
iyests’^go lgol’aahn bigoy^’iY itisgo baa nado’ne’; aina’ 
dahadn doo iyests’^q. dahn, ayqhago igol’qq n’ii ndi bich’q’ 
da’ilii nadodleel. 

•I 19 Jesus bimaa la ’11 bik’isyu bilgo baa hikai, ndi Je- 
sus baa ch’ilqqhii bighqdoo hago’at’eego baa hikahda lq’e. 

20 Nimaa la’ii nik’isyu bilgo naa hikah hadaat’yjiii bighq 
dadanyu nadaazi,., daabilch’inniid. 

21 Jesus hadziigo ganii, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yidez- 
ts’qqgoyikisk’ehadaat’eehii shimaa la’ii shik’isyu adaat’ee. 

•I 22 Lah jij^ Jesus tsina’eelii yeh hiyaa, bitsilke’yu 
bilgo: bitsilke’yu gadaayilnii, Noo’, hanaazh\’ nohwil 
nada’do’eel. Aik’ehgo bil dahda’n’eel. 

23 Bil da’o’olyu Jesus ilhaazh lq’e: aige’ dat’eego desh- 
ch’iidgo tu nadidah silygo tsina’eelii bidaadesk’olgo ngo- 
dzid lq’e. 

24 Aik’ehgo Jesus ch’inadaabisidgogadaabihiii, Nohwe- 
Bik’ehn, nohweBik’ehn, k’azhq teltl’ah nohwil ogo’eel. Ai- 
k’ehgo ch’inadzidgo nch’iidii la’ii tu hashkeego nadidahii 
yich’ij hadziigo och’iidgo nkenagoheltQ’ . 

25 Jesus bitsilke’yu gayilnii, Hago’at’eego nohwi’odlq’ii 


may see the light. 

17 For nothing is secret, that shall not 
be made manifest; neither any thing 
hid, that shall not be known and come 
abroad. 

18 Take heed therefore how ye hear: 
for whosoever hath, to him shall be 
given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he 
seemeth to have. 

19 Then came to him his mother 
and his brethren, and could not come at 
him for the press. 

20 And it was told him by certain which 
said, Thy mother and thy brethren stand 
without, desiring to see thee. 

21 And he answered and said unto 


them, My mother and my brethren are 
these which hear the word of God, and 
do it. 

22 <J[ Now it came to pass on a certain 
day, that he went into a ship with his 
disciples: and he said unto them, Let us 
go over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell asleep: 
and there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled with 
water, and were in jeopardy. 

24 And they came to him , and awoke 
him, saying, Master, Master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind 
and the raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm. 
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doo bada’ohi da? Tsidaadolyiz la’ii bil diyadaagot’eego 
gadaalildi’nii, Hago’at’eego lq.q., dii nneehn tu la’ii nch’ii- 
dii ndi da’ayilniiyu adaat’ee! 

® 26 Gadarenes daagolyyu Galilee binaazhijyu bil na- 
da’diz’eel. 

27 Jesus tsina’eelii yiyi’ge’ hayaago kyi goznilge’ nnee 
la’ doo aniina’ godezt’i’go ch’iidn biyi’ golini baa nyaa, an 
bidiyage da’adijigo naghahi, nnee lena’niliY goz’g.g.yu go- 
lini, doo kiji biyi’ da. 

28 Jesus yilts^na’ nadidilghaazhgo yiyahzhij hayaa 
adzaago, nawode garm, Hago l44 ashile’go ant’i^, Jesus, 
Bik’ehgo’ihi’nan da’tiseyu at’ehi biYe’ nlini? Nanoshk^h, 
shiniigodoleh hela’. 

29 (Jesus spirit nchQ’iY alk’ina’ gayilnniid, An biyi’ge’ 
hannah. Doo alch’idn ch’iidnhii nabiheslaa da: besh hish- 
bizhii la’ii kokee bee linadaach’iltl’ohiY bee libi’destl’QQ; 
ndi libi’destl’ooniY nyihidzi^zgo ch’iidn da’ilyyu onabinyo’. ) 

30 Jesus nabidilkidgo, Hat’ii honlzee? bilnii. Shii Lani 
honszee, nniid: ch’iidn doo aleh’ide biyi’ oheskaidahiiUghq. 

31 Jesus nadaayok^hgo, Doo yuyahgo o’i’anyu dolkah 
nohwildonii hela’, daanniid. 

32 Aigee dzilyu gochi da’ay^go nanalse’: ch’iidn Jesus 
nadaayok^hgo gadaanii, Gochi behokah. Aik’ehgo Jesus 


25 And he said unto them, Where is 
your faith? And they being afraid won- 
dered, saying one to another, What 
manner of man is this! for he com- 
mandeth even the winds and water, and 
they obey him. 

26 <1 And they arrived at the country 
of the Gad-a-rene§', which is over 
against Galilee. 

27 And when he went forth to land, 
there met him out of the city a certain 
man, which had devils long time, and 
ware no clothes, neither abode in any 
house, but in the tombs. 

28 When he saw Jesus, he cried out, 
and fell down before him, and with a 
loud voice said. What have I to do with 


thee, Jesus, thou Son of God most high? 
I beseech thee, torment me not. 

29 (For he had commanded the unclean 
spirit to come out of the man. For often- 
times it had caught him: and he was 
kept bound with chains and in fetters; 
and he brake the bands, and was driven 
of the devil into the wilderness.) 

30 And Jesus asked him, saying, What 
is thy name? And he said, Legion: be- 
cause many devils were entered into 
him. 

31 And they besought him that he 
would not command them to go out in- 
to the deep. 

32 And there was there a herd of many 
swine feeding on the mountain: and 
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yaa goden’44- 

33 Aik’ehgo nneehii yiyi’ge’ hakaigo goehi nanalse’ii 
yiyi’ oheskaige’ tunteel sikaaniY yeh nals44g° hayaa na- 
dnkijygo tu yil daadesdzii. 

34 Goehi yinadaadez’i^ n’ii dii agodzaahiY daayiltsg^na’ 
nadnkij.go, kiji goznilyu la’ii binaayu gotahyu yaa nadaa- 


gosni’ . 

35 Nnee bil nada’gosni’iY ai agodzaahiY dainel’y^u o- 
heskai l^’e. Jesus yaa hikaina’ nnee ch’iidn biyi’ goliX 
n’ii Jesus bikeeyu sidaago daayiltsg.^, ai nneehii ettiidn 
biyi’ge’ haheskaigo k’adii biini’ goiy^o bidiyage goliXgo 
sidaa, aik’ehgo ndaaldzid l^’e. 

36 Nnee binaal agodzaahiY hago’at’eego nnee ch’iidn 
isna abils^n’ii biyi’ge’ ch’iidn hainiyoodgo nailziihii yaa 


nadaagosni’ . 

AT 37 Nnee Gadarenes daanliinii bini^u daagolinihii da- 
wa ndaaldzidhiY bighq. Jesus, Nohwich’4’zh\’ dahnnah , 
daayilnii; aik’ehgo tsina’eelii yeh nadzaago t’^zh\’ bil 
ona’i’eel. 


38 Nnee ch’iidn yiyi’ge’ hanals44 n’ii nabok^hgo, Nil 
nadosht’aash, nii: aina’ Jesus t’^zh\’ onabil’a’, ganiigo, 

39 Nigow^yu nadndahgo Bik’ehgo’ihi’nan hago nlt’eego 
ananiidlaahn baa nagolni’yu. Aik’ehgo Jesus hago nlt’eego 


they besought him that he would suffer 
them to enter into them. And he suf- 
fered them. 

33 Then went the devils out of the 
man, and entered into the swine: and 
the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked. 

34 When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country. 

35 Then they went out to see what was 
done; and came to Jesus, and found the 
man, out of whom the devils were de- 
parted, sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and they 
were afraid. 


36 They also which saw it told them 
by what means he that was possessed 
of the devils was healed. 

37 €[[ Then the whole multitude of the 
country of the Gad-a-rene§' round about 
besought him to depart from them; for 
they were taken with (peat fear: and he 
went up into the ship, and returned 
back again. 

38. Now the man, out of whom the 
devils were departed, besought him 
that he might be with him - but Jesus 
sent him away, saying, 

39 Return to thine own house, and 
show how great things God hath done 
unto thee. And he went his way, and 
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anabiidlaahiY kj^i dagoznil nt’eego yaa nagolni’goanadaaL 

40 Jesus hanaayu bil nana’dez’eelna’ aku nnee l44g° 
biba’ dala’at’e ego Jesus baa nyaahii yaa bil daagozhQQ l^’e. 

€ 41 Nnee la’ Jairus holzehi, Jews ha’analsehiY yebi- 
k’ehn, Jesus yaa nyaa l4’e; yiyahzhij hayaa adzaago na- 
yok^qbgo ganiY, Shigowayu nnah: 

42 Bizhaazhe dala’ahi it’eedn nakits’adah shi,. bil lego- 
dzahi k’azh4 datsaahiY bighg, anii. Jesus higaalyu nnee 
daabiljizh l4’e. 

€ 43 Aigee isdzan dil bighanlyjgo nakits’adah bil lego- 
dzahi itah l^’e, dawaha biyee n’ii izee nant’an yich’V na- 
yiheznil ndi doo hwaa la’ nabilziih da. 

44 An Jesus yine’ge’ ninyaago bi’ii bida’yu yedelniih: 
dagoshch’i,.’ dil bighanly^ n’ii esdij^d. 

45 Jesus ganii, Hadn shedelniih? Nnee baa nanls44hii, 
Nohwii doo hwaa adaahiit’y^ da, daanniidgo, Peter la’ii 
yil nakaihii Jesus gadaayilnii, NohweBik’ehn, nnee l44go 
ninaayu nanls44g° daaliljizh, hat’ii bigh^, Hadn shedel- 
niih? nnii, aina’? 

46 Jesus ganii, Shinawodn lahzh\’ shich’4’ zhij adzaahii 
bighq. hadnshi,. shedelniihgo bigonsv 

47 IsdzanihiY doo nant’ij dago yigolsij^dna’ tsidolyizgo 
ditlidgo Jesus yiyahzhij hayaa adzaago hat’ii bighq, Jesus 


published throughout the whole city how 
great things Jesus had done unto him. 

40 And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him: for they were all waiting 
for him. 

41 And, behold, there came a man 
named Ja'i-rus, and he was a ruler of 
the synagogue; and he fell down at 
Jesus’ feet, and besought him that he 
would come into his house: 

42 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a dying. 
But as he went the people thronged 
him. 

43 And a woman having an issue of 


blood twelve years, which had spent all 
her living upon physicians, neither could 
be healed of any, 

44 Came behind him, and touched the 
border of his garment: and immediately 
her issue of blood stanched. 

45 And Jesus said, Who touched me? 
When all denied, Peter and they that 
were with him said, Master, the multi- 
tude throng thee and press thee, and 
sayest thou, Who touched me? 

46 And Jesus said, Somebody hath 
touched me: for I perceive that virtue is 
gone out of me. 

47 And when the woman saw that she 
was not hid, she came trembling, and 
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yedelniih shijii'i, la’ii hago’at’eego dagoshch’V nabi’dilzii- 
hii nnee dawa yinaal nagosni’ l^’e. 

48 Jesus isdzanihii gayilnii, Shilah, nil gozhQQ le’: 
ni’odl^’ii nlt’eego ananiidlaa; ilch\’gont’eego dahnadridah. 

flT 49 Aigee t’ah yalti’na’ Jews ha’analsehii yebik’ehn 
bigow^ge’ nnee la’ baa nyaago gabihiii, Nitsi’ dazts^ ; 
Jesus doo dayuweh nanltl’og da. 

50 Jesus dii yidezts’^go ganii', Doo nnldzid da: on- 
dl^go zh4 nitsi’ nlt’ee nadodleel. 

51 Jesus gow^yu nyaana’ Peter, John la’iT James bilgo 
la’ii it’eedn daztsaanihii bitaa la’ii bimaa zh4 bil ha- 
’ashkah, nniid l^’e. 

52 It’eedn n’ii nnee dawa baa daachag la’ii baa ch’aa- 
daaneshzhil: aina’ Jesus ganii, Doo daalchag da, it’eedn 
doo dazts^ da, daazhogo alhoshgo at’ee. 

53 Ai bighq, nnee dazhQ baa daadloh, it’eedn da’anii 
dazts^ yidaagolsijiii bighg.. 

54 Jesus nnee dala’ adzaahii, Ch’inolkah, daayilnniid- 
na’ it’eedn bigan yiltsoodgo gayilnii, Shina’ilV, nadndah. 

55 Bi’ihi’na’ nagosdlij^o dagoshch’V nadiidzaa l^’e: 
aige’ Jesus, Ba’dolne’, nii. 

56 Bitaa la’ii bimaa bil diyadaagot’ee: aina’ Jesus ga- 
bilnii, Dii agodzaahii hadn baa bil nadaagolni’ hela’. 


falling down before him, she declared 
unto him before all the people for what 
cause she had touched him, and how 
she was healed immediately. 

48 And he said unto her, Daughter, 
be of good comfort: thy faith hath made 
thee whole; go in peace. 

49 <1 While he yet spake, there cometh 
one from the ruler of the synagogue’s 
house, saying to him, Thy daughter is 
dead; trouble not the Master. 

50 But when Jesus heard it, he an- 
swered him, saying, Fear not: believe 
only, and she shall be made whole. 

51 And when he came into the house, 
he suffered no man to go in, save Peter, 


and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 

52 And all wept, and bewailed her: but 
he said, Weep not; she is not dead, but 
sleepeth. 

53 And they laughed him to scorn, 
knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, and took 
her by the hand, and called, saying, 
Maid, arise. 

55 And her spirit came again, and she 
arose straightway: and he commanded 
to give her meat. 

56 And her parents were astonished: 
but he charged them that they should 
tell no man what was done. 
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CHAPTER 9 

1 Jesus bitsilke’yu nakits’adahii dala’ayiilaago ch’iidn 
dawa bitisgo binawod daagolij(go yedaabik’ehgo, la’iY kah il- 
tah at’eehii yaa nadaakaihii nadaayilziihgo yaa daagodez’qq. 

2 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii yaa 
nadaagolni’go, la’ii daanezgaihiY nadaayilziihgo odais’a’. 

3 Aigee gadaabilnii, Desolkaiyu doo hat’ii daalne’goda, 
gish, izis bena’iltinii, ban, dagohii zhaali; doo licho na- 
ki nadaalnilgo da. 

4 Dahayu gowqgee ha’alkaigee, lahyu nadesolkaizhij 
da’ aigee nasoltqq le’ga. 

5 Dahadn doo nadaanohwidilteeh dayugo dahdolkahgo 
nohwikee bq.^ leezhiT baa daalhaal, ai bee doo hadaano - 
hwit’iA dahii bigoziji doo. 

6 Aik’ehgo dahdikaigo daagotahyu yati’ baa gozhoni yaa 
nadaagolni’, la’ii dahayu nakaiyu nada’ihilziih lq’e. 

7 Herod nant’an Jesus anat’iAlii dawa yaat’inzi,go, 
hadnshq’ adaayilnii, nz^ lq’e, la’, John daztsqqge’ naa- 
diidzaago an at’iX, daaniihn bighq; 

8 La’ihii, Elias* n’ii nadzaa, daanii; la’ihii, Doo a- 
niina’ Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii naadiidzaa- 
hi at’iX, daanii. 

9 Herod ganniid, Shf la’ John shik’ehgo bitsits’in na- 
daach’idnk’ii ni’; hadn lqqhi aina’, din da baa idists’ag 


CHAPTER 9 

T HEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
diseases. 

2 And he sent them to preach the king- 
dom of God, and to heed the sick. 

3 And he said unto them, Take nothing 
for your journey, neither staves, nor 
scrip, neither bread, neither money; 
neither have two coats apiece. 

4 And whatsoever house ye enter into, 
there abide, and thence depart. 

5 And whosoever will not receive you, 


when ye go out of that city, shake off 
the very dust from your feet for a testi- 
mony against them. 

6 And they departed, and went through 
the towns, preaching the gospel, and 
healing every where. 

7 <1 Now Her'od the tetrarch heard of 
all that was done by him -, and he was 
perplexed, because that it was said of 
some, that John was risen from the 
dead; 

8 And of some, that E-li'as had ap- 
peared; and of others, that one of the 
old prophets was risen again. 
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nt’ee? Aik’ehgo Jesus yiltseh hat’i£ l4’e. 

<1 10 Odais’a’ n’iY nakaigo hago anadaati^l n’iY Jesus yil 
nadaagosni’. Aige’ anahyu da’izlijju, kiji goznil Beth- 
saida holzehi ba’ashhahyu yil okai l4’e. 

11 Aina’ nnee yidaagolsyjdgo bike’ onals44-‘ aik’ehgo 
Jesus baa bil gozhQQgo Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee be- 
goz’aami yaa bich’jj 1 yalti’, la’ii hayii nadaabi’dilziih ha- 
daat’iinii nadaayilzii l4’e. 

12 0’i’44 z hV godeyaayu nakits’adahii Jesus gadaayilnii , 
Ai nnee dala’at’eehiY dahayu gotahyu nadaadnl’aa, dahayu 
njeehii nadaagodi’aahgo, la’ii dahat’ihita daiyaanii yika 
daadez’yyu; ku da’izlyyu nahetq.%hii bighg.. 

13 Aina’ Jesus gadaabilnii, Nohwihii ba da’dolne’. Ai- 
k’ehgo gadaanii, Ban dijole da’ashdla’a zh4 nadaahii’ne’, 
log danakiye bilgo; dii nneehiY dawa idan ba nadaahiil- 
niihyugo zh4 ba da’n’ne’. 

14 Nnee dala’at’eehiY ashdladn doo naholtag dayu hilt’ee 
l4’e. Jesus bitsilke’yu gayilnii, Nnee dala’at’eehiY ash- 
dladingo il’anigo dinolbiji daabildolniih. 

15 Agadaanniidna’ nnee dawa dinezbiji. 

16 Aige’ Jesus ban ashdla’ihii log nakihiY bilgo naidn- 
ne’go hadag dez’ygo ya’ahenzi,go osk^dna’ ilk’idaizdlaad, 
aige’ bitsilke’yu yaa daizne’, nnee yitada’iniihgo. 


9 And Her'od said, John have I be- 
headed; but who is this, of whom I hear 
such things? And he desired to see him, 

10 And the apostles, when they were 
returned, told him all that they had 
done. And he took them, and went aside 
privately into a desert place belonging 
to the city called Beth'sa'i-da. 

11 And the people, when they knew it, 
followed him: and he received them, and 
spake unto them of the kingdom of God, 
and healed them that had need of heal- 
ing. 

12 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 
unto him, Send the multitude away, that 
they may go into the towns and country 


round about, and lodge, and get vict- 
uals: for we are here in a desert place. 

13 But he said unto them, Give ye 
them to eat. And they said, We have no 
more but five loaves and two fishes; ex- 
cept we should go and buy meat for all 
tins people. 

14 For they were about five thousand 
men. And he said to his disciples, Make 
them sit down by fifties in a company. 

15 And they did so, and made them all 
sit down. 

16 Then he took the five loaves and 
the two fishes, and looking up to heaven, 
he blessed them, and brake, and gave 
to the disciples to set before the multi- 
tude. 
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17 Aigee nnee dawa da’iy%^go nada’isdi^d l4’e: aige’ 
ch’ekaadiY tats’aa nakits’adah bik’ehgo nadaach’ihezlaa. 

18 Lah Jesus dasahn ok%%h, bitsilke’yu zh4 bil na- 
haztq^go; aige’ Jesus bitsilke’yu nayidilkidgo gadaabil- 
nii, Nnee hadn at’iX daashilnii? 

19 Aik’ehgo gadaabilnii, La’ John Baptize agole’ n’ii 
daanihiii: la’ ihii Elias at’yj la’ihri doo aniina’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii dazts^ge’ naadiidzaahi 
at’i£ daanilnii. 

20 Jesus ganado’niid, Nohwihn hadn at’iX daashildolnii? 
Peter ganii, Bik’ehgo’ ihi’ nan Ats’altini, Christ holzehi, 


ant’y,.. 

21 Bitsilke’yu nldzilgo yich’V hadziigo gayilnii, Hadn 
ai bil nadaagolni’ hela’; 

22 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, doo alch’idn shiniigo- 
dilne’ da, Jews yanazini, ok^h yedaabik’ehi banadaan- 
t’aahi, la’ii begoz’aaniT ye’ik’eda’ilchihi doo hadaashit’i^- 
dago shidizideena’ taagi ]\\ hileehgo naadishdah. 

Sf 23 Dawa yich’ij hananadziigo ganado’niid, Dahadn 
shike’ dahdighah hat’^yugo idaayo’nahna’ daji^ biigha bi- 
ts^ilna’ahi dahyidotyhgo shike’ dahdowah. 

24 Dahadn bi’ihi’na’ yaa bil goyeehn, ai bich’4’ da’izliX 
hileeh: aina’ dahadn idaayis’nahgo shii shigh^ bi’ihi’na’ 
da’izliX silyjn, an ihi’naa doo ngonel ’44 dahii yee hinaa doo. 


17 And they did eat, and were all filled: 
and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 

18 *J[ And it came to pass, as he was 
alone praying, his disciples were with 
him; and he asked them, saying, Whom 
say the people that I am? 

19 They answering said, John the Bap- 
tist; but some say, E-li'as; and others 
say, that one of the old prophets is 
risen again. 

20 He said unto them, But whom say 
ye that I am? Peter answering said, 
The Christ of God. 


21 And he straitly charged them, and 
commanded them to tell no man that 
thing; 

22 Saying, The Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the 
elders and chief priests and scribes, and 
be slain, and be raised the third day. 

23 And he said to them all, If any 
man will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross daily, and 
follow me. 

24 For whosoever will save his life 
shall lose it: but whosoever will lose his 
life for my sake, the same shall save it. 
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25 Ni’gosdzan dagoz’g^ nt’eego ch’ist’yjia’ koyi’sizini da- 
’izliX silygo ch’a’och’Ttlizhyugo, ai hat’iY bich’4’ge’ ch’it’yji? 

26 Hadn shik’e idaayandzijrii la’ii shiyati’ yik’e Tdaa- 
yandzijiii, shiT, nnee k’ehgo NiyaahiT, aldo’ nanshdahgo 
bik’e idaayansdz\ doo, shich’4’idindlaadgo, shiTaa bich’4- 
’idindlaadii la’ii binal’a’a yaaka’yu daagoliinTi dilzini 
bich’4’idindlaadii bee shich’4’idindlaadgo. 

27 ShiT da’aniigo nohwil nadaagoshni’, kugee nadaazii- 
niT la’ da doo da’itsaahii dailijie Bik’ehgo’ihi’nan nan- 
t’aago daayiltseh. 

28 Dii anniidii dash\tsebiisk^go Peter, James, la- 
’ii John bilgo, Jesus yil okai l4’e, dzil n’aayu ok^hyu. 

29 Jesus okg^hna’ biniihii lahgo at’eego sily,, bidiyage- 
hiT dazhQ ligaigo bik’ina’didlaad silij^. 

30 Aigee nnee naki, Moses holzehi la’iT Elias* holzehi 
Jesus yil yadaalti’ sili^: 

31 AT nneehii dazhQ bich’4’idindlaad siljj^, aige’ Jesus 
datsaah doleelii yaa yadaalti’, Jerusalemyu ane’ihi. 


32 Peter la’ii yil nakaihii dazhQ bil daanzyj ndi t’ah 
daadez’yjia’ Jesus bich’4’idindlaadgo la’ii nnee naki yil 
nadaazijii daayilts^. 

33 Ai nnee nakihii Jesus yich’4’zh\’go dahnasht’aazhna’ 
Peter Jesus yich’ij hadziigo, SheBik’ehn, ku nkaihii nohwa 


25 For what is a man advantaged, if 
he gain the whole world, and lose him , 
self, or be cast away? 

26 For whosoever shall be ashamed of 
me and of my words, of him shall the 
Son of .man be ashamed, when he shall 
come in his own glory, and in his 
Father’s, and of the holy angels. 

27 But I tell you of a truth, there be 
some standing . here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 

28 CJ And it came to pass about an 
eight days after these sayings, he took 
Peter and John and James, and went 
up into a mountain to pray. 


29 And as he prayed, the fashion of his 
countenance was altered, and his rai- 
ment was white and glistering. 

30 And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and 
E-li'as: 

31 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
plish at Jerusalem. 

32 But Peter and they that were with 
him were heavy with sleep: and when 
they were awake, they saw his glory, 
and the two men that stood with him. 

33 And it came to pass, as they de- 
parted from him, Peter said unto Jesus, 
Master, it is good for us to be here: and 
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nlt’ee: chagosh’oh taagi adaagohiidle’; la’ ni na, la’ihii 
Moses ba, la’ihiY Elias ba, nii l4’e: da doo natsekeese da. 

34 T’ah yalti’na’ yaak’os bika’ dahiyaa l4’e: biyaana- 
gonahgo tsidaadolyiz. 

35 Ai yaak’os biyi’ge’ yati’ yidests’^, ganiYgo, Diinko 
shiYe’ shil nzhoni: hodaayolts’^q.. 

36 Aihii q.q.1 yalti’na’ Jesus dasahndaayiltsq.q.. Bitsilke’- 
yudiY agodzaahiY nadainl’yjgo doo hadn yil nadaagosni’ da. 

«ff 37 Ai iskq^ hik’e dzilge’ godah nakaigo nnee liigo 
baa nanls44 lQ’e. 

38 Ai nneehii la’ nadidilghaazhgo ganii, Ilch’igo’aahi, 
nanoshk^h, shiye’ sha nil’y,.; da’ai zh4 shizhaazhehi . 

39 Lahgee spirit nchQ’i nabihilaa, aigee dilwosh; na- 
dinigisgo bidayi’ge’ itawosh haighah nadleeh, aige’ bi- 
niigonlt’eego doo bich’4’dighah da. 

40 Nitsilke’yu nadaahoshk^h hadainihiyoodgo; ndi doo 
hago’at’eego da. 

41 Jesus ganiY, Nohwi’odl^’ edaadijigo danohwii zh4 
daanohwik’ehgo daalinolt’y,liY, dahonlsahzhV nohwil na- 
hasht44, dahonlsahzhV 1%% nohwidah ansht’ee? Yushde’, 
niye’ shich’ij bil nn’aash. 

42 T’ah yich’ij higaalna’ ch’iidn yaabilt’e’ge’ nadinigis 
l4’e. Aina’ Jesus spirit nchQ’ii nldzilgo yich’V hadziigo 


let us make three tabernacles; one for 
thee, and one for Moses, and one for 
E-h'as: not knowing what he said. 

34 While he thus spake, there came a 
cloud, and overshadowed them: and 
they feared as they entered into the 
cloud. 

35 And there came a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son: 
hear him. 

36 And when the voice was past, Jesus 
was found alone. And they kept it 
dose, and told no man in those days 
any of those things which they had 
seen. 

37 <31 And it came to pass, that on the 
next day, when they were come down 


from the hill, much people met him. 

38 And, behold, a man of the company 
cried out, saying, Master, I beseech 
thee, look upon my son; for he is mine 
only child. 

39 And, lo, a spirit taketh him, and he 
suddenly crieth out; and it teareth him 
that he foameth again, and bruising 
him, hardly departeth from him. 

40 And I besought thy disciples to cast 
him out; and they could not. 

41 And Jesus answering said, O faith- 
less and perverse generation, how long 
shall I be with you, and suffer you? 
Bring thy son hither. 

42 And as he was yet a coming, the 
devil threw him down, and tare him. 
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hainyood, aik’ehgo ishkiinii nayilziigo bitaa yaa naiuit{{. 

Q 43 Daakowa Bik’ehgo’ihi’nan binawodii baa kit diya- 
daagot’ee l^’e. Dawaha yaa anat’yjii baa kit diyadaago- 
t’eego Jesus bitsitke’yu gayilnii, 

44 DiT yati’u nlt’eego ldaasinotts’^^go nohwijii yune 
be’ogohighah le’: shii, nnee k’ehgo Niyaahii, nnee baa 
daashich’ide’aah. 


45 Aik’ehgo bitsilke’yu Jesus hat’ii niigo aniihii doo bit 
idaagoz^ da, doo yidaagolsi^ da doleelgo yaa ch’ananl’ij 
l^’e: aige’ na’odaadilkidzhij bit daagoyee. 

46 Jesus bitsitke’yu tadaadit’ah nkegonyaa, Nohwi- 
tahyu hadn itisgo at’ehi? daatildi’ niigo. 

47 Jesus bitsitke’yu natsidaakeesiY yilgotsi^dgo, ch^- 
ghashe alch’isQQhi naidnlQQzgo ba’ashhahge’ yinesdaago, 

48 Bitsilke’yu gayilnii, Dahadn shizhi’ii binkaayu dff 
ch^ghashehiT naidnttyyugo shiY aldo’ nashidnltini at’ee ; 
dahadn nashidnltiinii shides’a’n atdo’ naidnttini at’ee: da- 
hadn nohwitahyu doo ili^ dahii izisgo at’ee doleet. 

^ 49 John ganii, SheBik’ehn, nnee ta’ nizhi’ii binkaayu 
nnee biyi’ge’ ch’iidn hainiyoodgo daahiit’yjgo, Doo agant’j^ 
da, daabilde’niid; doo bit daagohiit’i^ dahii bigh^. 

50 Jesus John gayilnii, Doo agadaabildohnii da: hadn 
doo nchQ’go nohwich’\’ na’iziid dahn bit daagohiit’ini at’ee. 


And Jesus rebuked the unclean spirit, 
and healed the child, and delivered him 
again to his father. 

43 And they were all amazed at the 
mighty power of God. But while they 
wondered every one at all things which 
Jesus did, he said unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down into 
your ears: for the Son of man s hall be 
delivered into the hands of men. 

45 But they understood not this saying, 
and it was hid from them, that they per- 
ceived it not: and they feared to ask him 
of that saying. 

46 Then there arose a reasoning 
among them, which of them should be 


greatest. 

47 And Jesus, perceiving the thought 
of their heart, took a child, and set him 
by him, 

48 And said unto them, Whosoever 
shall receive this child in my name re- 
ceiveth me; and whosoever shall re- 
ceive me, receiveth him that sent me: 
for he that is least among you all, the 
same shall be great. 

49 <1 And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name; and we forbade him, be- 
cause he followeth not with us. 

50 And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us is 
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51 Jesus yaaka’zhijgo nabidi’dilteehii bika’ ngonyaa- 
go, Jerusalemyu dighahgo biini’ layilaa, 

52 Aik’ehgo badnyu ba ilch’ijdaagole’go binadaal’a’a 
odail’a’: ai Samaritans bigotahyu hikai. 

53 Ndi aigee daagoliinii Jesus doo hadaayit’iY da l$’e, 
Jerusalemyu deyaa daanzijiiY bighg.. 

54 Jesus bitsilkeVu John la’iY James bilgo dii yidaagol- 
s&dgo gadaanii, NohweBik’ehn, ya’ yaaka’ge’ kQ’ii daahwii- 
keedgo dii nneehii daadndlid nee, Elias* adzaahiY k’ehgo? 

55 Jesus bich’V adzaago nldzilgo bich’Y hadziigo ga- 
daabilnii, Spirit nohwiyi’sizini hago’at’eehii doo bidaa- 
gonolsi^ da. 

56 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, doo nnee da’izlii ish- 



Aige’ lahyugo gotahyu onanakai. 


57 Itinyu ch’okaahyu nnee la’ Jesus yich’Y hadzii- 
go ganii, Dahayu anadaalyu nike’ anashdaal doo. 

58 Jesus gabilnii, Ba’ ndi bi’i’an daagoliX, dlQ’ yu- 
dahyu nada’iniihii bit ’oh daagol((; aina’ shii, nnee k’ehgo 
Niyaahii, doo hayu nshteehi at’ee da. 

59 Jesus nnee la’ihi gayilnii, Shike’ dahnnah. Ai nnee- 
hii ganii, ShiNant’a’, hal^ shitaa iltse lehishteehyu dosh^’. 

60 Jesus ai nneehii ganayildo’niid, Nanezna’iY dabii 


for us. 

51 <1 And it came to pass, when the 
time was come that he should be re- 
ceived up, he steadfastly set his face to 
go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before his 
face: and they went, and entered into a 
village of the Sa-mar'i-tan§, to make 
ready for him. 

53 And they did not receive him, be- 
cause his face was as though he would 
go to Jerusalem. 

54 And when his disciples James and 
John saw this, they said, Lord, wilt 
thou that we command fire to come 
down from heaven, and consume them, 
even as E-li'as did? 


55 But he turned, and rebuked them, 
and said, Ye know not what manner of 
spirit ye are of. 

56 For the Son of man is not come to 
destroy men’s lives, but to save them. 
And they went to another village. 

57 <1 And it came to pass, that, as 
they went in the way, a certain man said 
unto him, Lord, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

58 And Jesus said unto him, Foxes 
have holes, and birds of the air have 
nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

59 And he said unto another, Follow 
me. But he said, Lord, suffer me first 
to go and bury my father. 
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ledaalii’niil le’: aina’ nihii Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
begoz’aanii baa nagolni’go dahnnah. 

61 Nnee la’ihi ganado’niid, ShiNant’a’, nike’ dahdishah 
doleel; aina’ iltse shigowg.yu nadishdahgo aigee nahaz- 
taanii bil nanagoshni’ hik’e. 

62 Jesus gabihiii, Dahadn bengohildzise alk’ina’ y il- 
tsoodna’ t’^zhij nadest’yji Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
daanliinii itah hileehii doo yik’eh sitij^ da. 

CHAPTER 10 

1 Dii bikede’go Jesus la’ gosts’idin hanayinilii badn da 
nakigo nlaago kiji nagoznilyu hayu deyaa shi,yu odaihes’a’. 

2 Jesus gadaabilnii, Nest%’ dazhQ l44g° nest’^na’ na- 
da’iziidii doo hwoi da: aik’ehgo nest’^’ yeBik’ehn bich\’ 
da’olkq.g.hgo gadaabildolniil, Nada’iziidii ninest’q.’ na- 
daayihigeeshyu daadnl’aa. 

3 Dahdolkah: ba’ bitahyu dibelij,, bizhaazhe k’ehgo daa- 
nohwidel’a’. 

4 Bestso bizis, izis bena’iltinii, dagohii nohwikee ik’e- 
’an dahdaadolne’ hela’: itinyu daaholkahyu nnee da’adzaa- 
yu doo bil nadaagolni’ da. 

5 Gow^ yune’ ha’alkaigee iltse gadaadolniih doleel, 
Ilch’\’gont’eehii dii gow^ yune’ be’agot’ee le’. 

6 Nnee nlt’eego at’eehii aigee sidaayugo nohwil ilch’V- 


60 Jesus said unto him, Let the dead 
bury their dead: but go thou and preach 
the kingdom of God. 

61 And another also said, Lord, I will 
follow thee; but let me first go bid them 
farewell, which are at home at my 
house. 

62 And Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plow, and 
looking back, is fit for the kingdom of 
God. 

CHAPTER 10 

A FTER these things the Lord ap- 
l pointed other seventy also, and sent 
them two and two before his face into 


every city and place, whither he himself 
would come. 

2 Therefore said he unto them, The 
harvest truly is great, but the laborers 
are few: pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he would send forth 
laborers into his harvest. 

3 Go your ways: behold, I send you 
forth as lambs among wolves. 

4 Carry neither purse, nor scrip, nor 
shoes: and salute no man by the way. 

5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house. 

6 And if the son of peace be there, your 
peace shall rest upon it: if not, it shall 
turn to you again. 
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gont’eehii yil nli^doo: aina’ nnee doo hwaa agat’eeda l£e- 
yugo, nohwil ilch’iJgont’eehiY danohwii nohwiyee nadodleel. 

7 Gowq. yune’ ha’alkaigee, da’aigee dinolbiji le’ga, aigee 
dahat’ihita nohwa daach’idine’ii daahols^go, la’ii dahat’i- 
hita nohwa nada’ch’ilsiAhii daaholdlq.q.go: hadn na’iziidiY 
bich’ij na’i’niilgo goz’qq.. Doo daazhogo gotahkaigo da. 

8 Dahagee kiji goznilgee ha’alkaigo, aigee hadaanohwi- 
ch’it’yyugo, idan nohwidahgee daach’izne’ii daaholsg^ 
doleel: 

9 Aigee daanezgaihiY nadaaholsiihgo bich’V gadaabildol- 
niil, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinii itah daa- 
leehgo nohwa ch’igot’i’. 

10 Dahagee kiji goznilgee ha’alkaigo, aigee doo hadaa- 
nohwich’it’iA dayugo, aigee da’ditinyu nolkahgo gadaadi- 
dofaiiil, 

1 1 Daagonolijygee da leezh zh4 ndi nohwikee bidaahitl’(- 
hiT k’eda’ildeh, ai bee doo hadaanohwilt’iA da bigoziji doo, 
ndi diY bidaagonols^, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daan- 
liinii itah daaleehgo nohwa ch’igot’i’ ni’. 

12 ShiY nohwil nagoshni’, Bik’ehgo’ihi’nan yandaago’aa- 
hiY bijiA Sodom biniigodilne’ii bitisgo ai kiji goznilii bi- 
niigodolniil. 

13 Korazingee daagonoliiniY, nohwa goyee doleel! Beth- 
saidagee daagonoliiniY, nohwa goyee doleel! Nohwitahyu 
izisgo anagot’y.lii Tyre la’iY Sidongee agagodzaayugo, ai- 


7 And in the same house remain, eat- 
ing and drinking such things as they 
rive: for the laborer is worthy of his 
Eire. Go not from house to house. 

8 And into whatsoever city ye enter, 
and they receive you, eat such things 
as are set before you: 

9 And heal the sick that are therein, 
and say unto them, The kingdom of God 
is come nigh unto you. 

10 But into whatsoever city ye enter, 
and they receive you not, go your ways 
out into the streets of the same, and 


say, 

11 Even the very dust of your city, 
which cleaveth on us, we do wipe off 
against you: notwithstanding, be ye 
sure of this, that the kingdom of God is 
come nigh unto you. 

12 But I say unto you, that it shall be 
more tolerable in that day for Sod'om, 
than for that city. 

13 Woe unto thee, Cho-ra'zin! _ woe 
unto thee, Beth'sa'i-dal.for if the mighty 
works had been done in Tyre and Si- 
don, which have been done in you, they 
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gee daagoliinii doo aniina’ nak’%’ dich’izhe bik’inazlaana’ 
ilch’ii yiyi’ nahazt^go binchQ’iY yich’4’zh\’ adaasdzaa 
doleel ni’. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’ aahiY biji^Tyre la’iY 
Sidon bitisgo nohwiniigodidolniil. 

15 Nohwii, Capernaumgee daagonoliiniY, yaaka’zh\’go 
hanohwidi’niiliY, nohwiY ch’iidntahzh\’go nohwi dido’ nil . 

16 Hadndaanohwiyests’aanii shiY shiyests’^q. aldo’; hadn 
daanohwich’olaahiY shiY aldo’ shich’olaa; hadn shictfolaahii 
shides’a’n aldo’ yich’olahi at’ee. 

«I 17 Gosts’idinhii bil daagozhQQgo nakaigo gadaanii , 
NohweBik’ehn, nizhi’ii binkaayu ch’iidn ndi benohwik’eh. 

18 Jesus gadaabihiii, Ch’iidn nant’an, Satan holzehi, 
yaaka’ge’ hada’didla’hiY k’ehgo godah ch’ingo’go hish’i^ni’. 

19 Shii tllish la’iY ch’igodahistas doo la’ lanohwile' da- 
go, la’ii nohwik’edaanniihiY binawod bitisgo nohwinawod 
gol£(go nohwaa godini’44; aik’ehgo doo hat’iY nohwini’dol- 
nih at’ee da. 

20 Da’agat’ee ndi ch’iidn da’adaadohiiiyu anadaat’yjif 
doo da’ai zh4 baa nohwil daagozhQQ da le’; aina’ yaaka’yu 
daanohwizhi’ agolaahii baa nohwil daagozhQQ le’. 

<1 21 Aina’ Jesus Holy Spirit bee bil gozhQQgo ganniid, 
ShiTaa, yaaka’zh\’ la’ii ni’zhij nant’an nlinihi, dii ilch’Y 
got’aahii nnee daagoy4igo bil idaagozinihii baa ch’ananl’jj 


had a great while ago repented, sitting 
in sackcloth and ashes. 

14 But it shall be more tolerable for 
Tyre and Si' don at the judgment, than 
for you. 

15 And thou, Ca-per'na-um, which art 
exalted to heaven, shalt be thrust down 
to hell. 

16 He that heareth you heareth me; 
and he that despiseth you despiseth me; 
and he that despiseth me despiseth him 
that sent me. 

17 And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 


are subject unto us through thy name. 

18 And he said unto them, I beheld 
Satan as lightning fall from heaven. 

19 Behold, I giv'* unto you power to 
tread on serpents and scorpions, and 
over all the power of the enemy; and 
nothing shall by any means hurt you. 

20 Notwithstanding, in this rejoice not, 
that the spirits are subject unto you; 
but rather rejoice, because your names 
are written in heaven. 

21 <1 In that hour Jesus rejoiced in 
spirit, and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, that thou 
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n’ff me’ ga’adaat’eehii bich’V ch’i’nah anlaahii ba’ahens\: 
da’aik’ehgoagot’ee, shiTaa; da’aik’ehgo hant’ygo agonlaahi. 

22 ShiTaa bich’4’ge’go dawa shaa hi’niil: doo hadn shii 
Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshlini shigoisini at’ee da, shiTaa 
zh4; doo hadn shiTaa yigolsini at’ee da, shii biYe’ nsh- 


lini zh4, la’ii dahadn shiTaa bich\’ bigozijigo ashle’iT 
aldo’ shiTaa yigolsi,.. 

€ 23 Bitsilke’yu zh4 yich’V adzaago gayilnii, Hadn ha- 
t’ii daal’iinii daayo’iiniT biyaa gozhQQ doleel: 

24 Shii nohwil nagoshni’, doo alch’ide Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi la’ii nant’an daanlini daaTiini'i daa- 
yiltseh hadaat’i^ ndi doo hwaa daayilts^ da; daadolts’agii 
daidits’iji hadaat’i^ ndi doo hwaa daidezts’^ da. 

<125 Begoz’aanii nlt’eego yigolsini la’ Jesus hat’ii na- 
yintaahgo ganiigo hizV, Ileh’igo’aahiY, hago ashne’go 
ihi’naa doo ngonel ’34 dahiY bee hinshnaa doleel? 

26 Jesus ganii, Begoz’aanii hago’at’eego k’e’eshchy? 
Honzhiigo hat’ii nil’idi’nii? 

27 Nneehii ganii, Bik’ehgo’ihi’nan neBik’ehn niji'i da- 
wa bee nil nzhQQ le’, niyi’siziinii dawa bee, ninawodii 
la’ii ninatsekeesii dawa bee; na’ashhahge’ goliinii nil 
nzhQQ le’, dani idil njQQhii k’ehgo. 

28 Jesus ganabildo’niid, Da’aigee adinniid: dii bee 


hast hid these things from the wise and 
prudent, and hast revealed them unto 
babes: even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 

22 All things are delivered to me of my 
Father: and no man knoweth who the 
Son is, but the Father; and who the 
Father is, but the Son, and he to whom 
the Son will reveal him. 

23 And he turned him unto his dis- 
ciples, and said privately, Blessed are 
the eyes which see the things that ye 
see 1 

24 For I tell you, that many prophets 
and kings have desired to see those 
things which ye see, and have not seen 


them; and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 

25 <2 And, behold, a certain lawyer 
stood up, and tempted him, saying, 
Master, what shall I do to inherit eternal 
life? 

26 He said unto him, What is written 
in the law? how readest thou? 

27 And he answering said, Thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy 
strength, and with all thy mind; and 
thy neighbor as thyself. 

28 And he said unto him, Thou hast 
answered right: this do, and thou shalt 
live. 
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ant’eeyugo hinnaa doleel. 

29 Begoz’aanii nlt’eego yigolsini nnee binadzahgee n- 
zhQQ adil’i^ hat’j^go Jesus ganayildo’niid, Na’ashhahge’ 
goliiniY nniihiY, hat’iY nniigo annii? 

30 Jesus hananadziigo ganiY, La’ nnee Jerusalemge’ 
Jeriko yuyaa higaalyu nnee da’n’yjii bik’idahishjeedgo da- 
waha biyeehn bich’4’ nadaidnnilgoyoiyahgo bini’da’disnih- 
na’ bich’4’ onakai, k’azh4 datsaahgo da’aku ndaabistyjia’ . 

31 Okq^h yebik’ehi ai itin yuyaa higaalyu, ai nnee si- 
tiinii yiltsq^, ndi lahzhineego lednyaago ch’myaa lQ’e. 

32 La’ nnee Levi hat’i’ii nlini aldo’ ai nnee sitiiniY yil- 
ts^g., ndi an aldo’ lahzhineego ya’ishhah ch’inanadzaa. 

33 Aina’ la’ nnee Samaritan nlini higaalyu, ai nnee 
sitiiniY yiltsq.g.go yaa nyaa; aik’ehgo yaa ch’oba’go, 

34 Ik’ah la’ii wine bilgo hagee bidaant’oodgee yiki yaa 
daayiziidgo yik’ida’disdiz, aige’ SamaritanhiY dabii bitul- 
gaye yika’ dahyistygo na’ch’injahyu yinlti£, aik’ehgo nl- 
t’eego ayiYs^ l^’e. 

35 Isk^ hik’e bizhaali, penny* holzehi, naki hayine’go 
na’ch’injahii yebik’ehn yaa yinne’ gayilniigo, Dii nneehn 
sha nlt’eego anls\: dii zhaali naa nine’ll bitisyu izlyyugo, 
nich’ij nana’dihishnil, nansdzaago. 

36 Ai nnee taagihiY hayiihii nnee be’nest’y,dihii ba’ ash- 


29 But he, willing to justify himself, 
said unto Jesus, And who is my neigh- 
bor? 

30 And Jesus answering said, A cer- 
tain man went down from Jerusalem to 
J&r'i-eho, and fell among thieves, which 
stripped him of his raiment, and 
wounded him, and departed, leaving 
him half dead. 

31 And by chance there came down a 
certain priest that way; and when he 
saw him, he passed by on the other side. 

32 And likewise a Le'vite, when he 
was at the place, came and looked on 
him, and passed by on the other side. 

33 But a certain Sa-mar'i-tan, as he 


journeyed, came where he was; and 
when he saw him , he had compassion 
on him, 

34 And went to him, and bound up his 
wounds, pouring in oil and wine, and 
set him on his own beast, and brought 
him to an inn, and took care of him. 

35 And on the morrow when he de- 
parted, he took out two pence, and gave 
them to the host, and said unto him, 
Take care of him: and whatsoever thou 
spendest more, when I come again, I 
will repay thee. 

36 Which now of these three, thinkest 
thou, was neighbor unto him that fell 
among the thieves? 
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hahge’ golyhil k’ehgo abiilaa nnzi? 

37 Begoz’aanii nlt’eego yigolsinii ganii, Nnee bilgo- 
ch’ozbaadii. Jesus gabilnii, Dahnnah, ni aldo’ agant’ij,, le’. 

€ 38 Ch’okaahyu Jesus la’ gotahzhij oyaa: aigee isdzan 
Martha holzehi bigowqyu nyaago, ha’annah bilniigo ha’ayaa. 

39 Akone’ Martha bik’isn, Mary holzehi, Jesus yit’ah- 
ge’ nezdaa ni’yu, bilch’igo’aahii yiyests’qqgo. 

40 Martha l44go nabi’dintl’ogo Jesus yaa nyaago ganiT, 
SheBik’ehn, ya’ shik’isn doo shich’onii dago dasahn na’isii- 
dii doo nil hago’at’ee da nee? Nikfisn bich’onnii, bilnne’. 

41 Jesus gabihiii, Martha, Martha, nani’dintrogiT zh4 
l 44 go baa natsinkees: 

42 Aina’ dala’a zh4 izisgo ilini; ai Mary nagodn’^, 
doo hago’at’eego bictf 4 ’ nadi’ne’ da. 

CHAPTER 11 

1 Lahn Jesus okq.q.h l4’e; 44 I osk^dna’ bitsilke’yu da- 
la’a gabilnii, SheBik’ehn, da’ohiik^hgo nohwil ch’igon - 
’aah, John bitsilke’yu yil ch’igon’ l^’ehiT k’ehgo. 

2 Aik’ehgo Jesus ganii, Da’olk^hgee gadaadidolniil, 
NohwiTaa yaaka’yu dahsindaahn, Nizhi’ii dilzijigo bigoziji 
le’. Nant’an rili^hii begodowah. Hago’at’eego anniiyu yaa- 
ka’yu benagowaahii k’ehgo ni’gosdzan bika’yu aldo’ be- 
godolniil. 


37 And he said, He that showed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, Go, 
and do thou likewise. 

38 <1 Now it came to pass, as they 
went, that he entered into a certain 
village: and a certain woman named 
Martha received him into her house. 

39 And she had a sister called Mary, 
which also sat at Jesus’ feet, and heard 
his word. 

40 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and 
said, Lord, dost thou not care that my 
sister hath left me to serve alone? bid 
her therefore that she help me. 

41 And Jesus answered and said unto 


her, Martha, Martha, thou art careful 
and troubled about many things: 

42 But one thing is needful; and Mary 
hath chosen that good part, which shall 
not be taken away from her. 

CHAPTER 11 

AND it came to pass, that, as he was 
Ti praying in a certain place, when he 
ceased, one of his disciples said unto 
him, Lord, teach us to pray, as John 
also taught his disciples. 

2 And he said unto them, When ye 

g ray, say, Our Father which art in 
eaven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, as in 
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3 Dajy,. biigha daahiidaaniY nohwa agonls\. 

4 NohwinchQ’hiY nohwa da’izline anandle’; nohwii aldo’ 
nnee nchQ’go nohwich’ij adaadzaahii baa nadaagodent’aah. 
Nanohwida’dintaah yune’ onohoniil hela’; aina’ nchQ’go 
at’eehiY bich’4’zh\’ hananohwihi’niil. 

5 Jesus gadaabiinii, Tl’e’is’ahgo nohwii la’ danko ni- 
t’eke bich’\’ nnahgo gabilnniil, Shit’eke, ban dijole taagi 
sha ch’ihinjah; 

6 La’ shit’ekehi shaa nyaana’ doo hat’ii ba’dishne’ da. 

7 Bigowq. yune’ nit’ekehiY danko ganildiniih, Doo na- 
shinltl’og da; alk’ina’ daadityi da’dint44, shich^ghashe 
bil shiijeed; doo hago’at’eego nadishdahgo dahat’ihita naa 


nshne’ da. 

8 Gadaanohwildishnii, Ai nneehn nadiidahgo nnee ido- 
keediY dahat’iYgee yaa yine’, doo bit’ekehii zh4 bigh^ da, 
dayuweh idokeedhiY bighg.. 

9 Aik’ehgo gadaanohwildishnii, Da’dolkeed, aik’ehgo 
hat’iY daadolkeediY nohwaa hi’ne’hi at’ee; nadaanoltaad , 
aik’ehgo hat’iY bika daanoltaadihiY nadaadolne’hi at’ee ; 
daaditiji ndaanolts’i,., aik’ehgo nohwa ch’i’itijhi at’ee. 

10 Hadn idokeedn baa hi’ne’hi at’ee; hadn nantaadn 
hat’iY yika ntaadii naidine’hi at’ee; hadn daaditiji riyinl- 
ts’ijin ba ch’i’ityjii at’ee. 

11 Nohwitahyu la’ nnee biye’ golini, biye’ ban biyokeed- 


heaven, so in earth. 

3 Give us day by day our daily bread. 

4 And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to us. 
And lead us not into temptation; but 
deliver us from evil. 

5 And he said unto them, Which of 
you shall have a friend, and shall go 
unto him at midnight, and say unto him, 
Friend, lend me three loaves; 

6 For a friend of mine in his journey is 
come to me, and I have nothing to set 
before him? 

7 And he from within shall answer and 


say, Trouble me not: the door is now 
shut, and my children are with me in 
bed; I cannot rise and give thee. 

8 I say unto you, Though he will not 
rise and give him, because he is his 
friend, yet because of his importunity 
he will rise and give him as many as he 
needeth. 

9 And I say unto you, Ask, and it 
shall be given you; seek, and ye shall 
find; knock, and it shall be opened unto 
you. 

10 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; and to him 
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yugo, ya’ tseego yaa yi’aah ga? Dagohii log biyokeedyu- 
go, ya’ tttishgo yaa yilteeh ga? 

12 Dagohii iyQ^zh biyokeedyugo, ya’ ch’igodahistasgo 
yaa yilteeh ga? 

13 DaanolchQ’ ndi nohwichg.ghashe ntt’ehi baa hi’ne’ii 
bidaagonolstyugo, itisgo nohwaa natsekeesgo nohwiTaa 
yaaka"yu dahsdaahn hadn Holy Spirit biyokeediY yaa yine’- 
hi at’ee. 

ST 14 Jesus ch’iidn doo yalti’ dahii hainyood l4’e. Ch’iidn 
habi’dinodzoodna’ nnee doo yalti’ da n’ii hadzii; aik’ehgo 
nnee dala’adzaahii bil diyadaagot’ee. 

15 Aina’ la’ gadaanii, Ch’iidn nant’an Beelzebub holzehi 
binawodii bee Jesus ch’iidn hainihiyood. 

16 La’ihii nayidaantaahgo gadaanii, Yaaka’ge’ godiyiji- 
go be’igozinii nohwil ch’i’nah ante’. 

17 Aina’ Jesus, ai nnee natsidaakeesii yigolsigo gayil- 
nii, Nnee ilch\’ t’ekedaas’anihiY dabii ilch\’ nanadaago- 
nlkaadyugo da’izliY hileeh; nnee dala’ nahaztaaniY dabii 
ilk’idahnajahyugo doo anahyu begonowah at’ee da. 

18 Aik’ehgo Satan dabii ich’i,,’ nana’idziidyugo hagoshq.’ 
yebik’ehii binagonaal doleel? Ni Beelzebub bee ch’iidn 
haniyood daashildolniihii bighg. adishnii. 

19 Shii Beelzebub bee ch’iidn haniisoodyugo, nohwiY 


that knocketh it shall be opened. 

11 If a son shall ask bread of any of 
you that is a father, will he give him a 
stone? or if he ask a fish, will he for a 
fish give him a serpent? 

12 Or if he shall ask an egg, will he 
offer him a scorpion? 

13 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children; how 
much more shall your heavenly Father 
give the Holy Spirit to them that ask 
him? 

14 <g[ And he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to pass, 
when the devil was gone out, the dumb 
spake; and the people wondered. 


15 But some of them said, He casteth 
out devils through Be-61'ze-bub the 
chief of the devils. 

16 And others, tempting him, sought 
of him a sign from heaven. 

17 But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; 
and a house divided against a house 
falleth. 

18 If Satan also be divided against 
himself, how shall his kingdom stand? 
because ye say that I cast out devils 
through Be-el'ze-bub. 

19 Aid if I by Be-el'ze-bub cast out 
devils, by whom do your sons cast them 
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daanohwiye’iY hadn bee ch’iidn hadainiyood aina’? 


Ai- 


> > * A 

k’ehgo daanohwiye’ii ch’i’nah adaanohwile’ . 

20 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan binawodii bee ch’iidn hanii- 
soodyugo, da’aniigo Bik’ehgo’ihi’nan nohwitahyu alk’ina’ 
nant’aa. 

21 Nnee nldzili yenagonlkaad doleelii alk’ina’ dahyone’go 
bigow^ yinadez’ij^ugo, dawaha biyeehiY doo hago aneh da; 

22 Aina’ la’ nnee bitisgo nldzilihi bich’V nanalwodgo 
isna abidlaayugo, yenagonlkaadiY ya’olii n’ii bich’4’ na- 


yidinniilgo nnee yitah’iniih. 

23 Hadn doo bil gonsht’i^ dahn shich’ij got’yjhi at’ee; 
hadn doo bil dala’a na’ashdle’ dahn shich’4’ ts’iltyjgo aile’. 

24 Spirit nchQli nnee yiyi’ge’ hayaana’ tu adijiyu aana- 
daal, hayu hanayooliY yika ntaago; aina’ doo hagee dahiY 
bighq. ganiY, Shigowq.yu hage’ niyaa n’iYyu nadesdza. 

25 Bigowq. n’iY nlt’eego nagolzhoogo dawaha nzhQQgo 
neheshjaayu nadza. 

26 Aik’ehgo spirits gosts’idi daanchQ’i yil nakai, bii bi- 
tisgo daanchQ’ihi, ai gowq. yune’yil ha’akahgo aigee ndaa- 


goleeh: aik’ehgo nnee iltsena’ at’ee n’ii bitisgo at’ee hileeh. 

fll 27 Jesus t’ah yalti’na’ la’ isdzan dala’ach’it’ee biyi’ge’ 
hadziigo Jesus gayilnii, Isdzan bibishch’id biyi’ge’go sin- 
lij^go nnlbe’ n’ii biyaa gozhQQ doleel. 


out? therefore shall they be your judges. 

20 But if I with the finger of God cast 
out devils, no doubt the kingdom of God 
is come upon you. 

21 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 

22 But when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
taketh from him all his armor wherein 
he trusted, and divideth his spoils. 

23 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me 
scattereth. 

24 When the unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through dry places, 
seeking rest; and finding none, he saith, 


I will return unto my house whence I 
came out. 

25 And when he cometh, he findeth it 
swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh to him 
seven other spirits more wicked than 
himself; and they enter in, and dwell 
there: and the last state of that man is 
worse than the first. 

27 And it came to pass, as he spake 
these things, a certain woman of the 
company lifted up her voice, and said 
unto him, Blessed is the womb that 
bare thee, and the paps which thou hast 
sucked. 

28 But he said. Yea, rather, blessed 
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28 Aina’ Jesus ganii, Hadn Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yi- 
dits’ago yikisk’eh at’eehn, ango biyaa gozhQQ doleel. 

^ 29 Nnee l%4go dala’adzaana’ Jesus ganiY nagodidzaa, 
DazhQ nchQ’go daalinolt’y.ii: godiyijigo be’igoziniY yika 
daadez’yj aina’ be’igozinii doo bil ch’i’nah adaalne’hi 
at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’iY, Jonas* 
holzehi, nnee bich’ij be’igoziji alzaahn zh4- 

30 Jonas nnee Ninevehgee daagoliinii bich’ij be’igoziji 
alzaahii k’ehgo shii, nnee k’ehgo Niyaahii, daalinolt’i^iiT 
bich’ij be’igoziji doleel. 

31 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahn biji^ isdzan na- 
nt’anihi hayaade’go nyaahn hizygo daalinolt’iJjYi yaa yal- 
ti’go, Shii shitisgo daanchQ’ ni’, didoniil: an dazhQ n- 
zaadge’ nyaa, Solomon bigoy^’ yidits’ijigo; aina’ k’adiY 
Solomon bitisgo ansht’ehi niyaa. 

32 Aaya’iti’gee nnee Ninevehgee daagoiy^n’ii daahizi^- 
go nnee daalinolt’yjii yaa yadaalti’go, Nohwii nohwitisgo 
daanchQ’ ni’, daadidoniil; Ninevehgee daagoliinii Jonas 
yalti’go daidezts’^na’ binchQ’iY yich’4’zhiJgo anadaas- 
dzaa; aina’ k’adiY Jonas bitisgo ansht’ehi niyaa. 

33 Doo hadn ik’ah kq’iY yidiltlaadgo nagont’ijyu nyilt’aah 
da, dagohiY doo tats’aa yil yaa nyi’aah da, aina’ ik’ah kQ’iY 
bika’ dahnasilt’aahyu daach’ilt’aah, aik’ehgo hayiY ha’ahi- 
kahii ai kQ’iY daayo’i^ doleel. 

34 Kinaa’ii kits’i bikQ’i at’ee: kinaa nlt’eeyugo kits’i da- 


are they that hear the word of God, and 
keep it. 

29 ^ And when the people were gath- 
ered thick together, he began to say, 
This is an evil generation: they seek a 
sign; and there shall no sign be given 
it, but the sign of Jo'nas the prophet. 

30 For as Jo'nas was a sign unto the 
Nin'e-vites, so shall also the Son of man 
be to this generation. 

31 The queen of the south shall rise 
up in the judgment with the men of this 
generation, and condemn them: for she 


came from the utmost parts of the earth 
to hear the wisdom of Solomon; and, 
behold, a greater than Solomon is here. 
. 32 The men of Nin'e-veh shall rise up 
in the judgment with this generation, 
and shall condemn it: for they repented 
at the preaching of Jo'nas; and, behold, 
a greater than Jo'nas is here. 

33 No man, when he hath lighted a 
candle, putteth it in a secret place, 
neither under a bushel, but on a candle- 
stick, that they which come in may see 
the light. 
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hot’ehe bikQ’ golini at’ee; aina’ doo ntt’ee dayugohiYkits’i- 
hiY dahot’ehe diihili at’ee. 

35 Aik’ehgo adaagots’idzq.g., dahyugo kiyi’ na’dindiin 
n’ii kich’4’ diihil nadleeh. 

36 Kits’i dahot’ehe biyi’ adindiYnyugo, hayu doo dilhitgo 
baa dahgoz’q.% dayugo, kits’i dahot’ehe bich’4’idindiYn doo, 
ik’ah kQ’ii bich’4’idindiinhii k’ehgo. 

€ 37 Jesus t’ah yalti’na’ Pharisee* nlinihi, Shii inaa, 
bilnii: aik’ehgo Jesus itah iyq.q.go nezdaa. 

38 Jesus Pharisees bi’at’e’hii k’ehgo da doo taadigise 
itah iyg^go nezdaago Phariseehii bit diyagot’ee l^’e. 

39 Jesus gabihiii, NohwiY Pharisees daanoiini, idee 
la’ ii its’aa bika’yu zh4 taadaalgis; aina’ nohwiyi’yu aa- 
daach’ihi’niiliY la’ii daanchQ’ii zh4 begoz’%^. 

40 NohwiY doo daagonolsani da, hadn nohwits’i ayiilaahn 
sh^.’ da’ an nohwiyi’ihii aldo’ ayiilaa? 

41 Dawaha nohwijiY biyi’ge’ nlt’eehiY nnee ba daadolne’; 
aik’ehgo dawaha nohwa nlt’ee doleel. 

42 Pharisees daanoiini, nohwa goyee doleel! tl’oh mint 
holzehi, la’ii rue holzehi, la’ii tl’oh iltah at’eehii dago- 
nenanyu ilk’e’nilgo dala’a Bik’ehgo’ihi’nan baa nadaalne’, 
aina’ nlt’eego agot’eehii doo bikisk’eh adaanolt’ee da, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bil’ijoonii doo baa natsidaalkees da: ai bee 


34 The light of the body is the eye: 
therefore when thine eye is single, thy 
whole body also is full of light; but when 
thine eye is evil, thy body also is full of 
darkness. 

33 Take heed therefore, that the light 
which is in thee be not darkness. 

36 If thy whole body therefore be full 
of light, having no part dark, the whole 
shall be full of light, as when the bright 
shining of a candle doth give thee light. 

37 *5 And as he spake, a certain Phar- 
l-see besought him to dine with him: 
and he went in, and sat down to meat. 

38 And when the Phar'i-see saw it, he 
marveled that he had not first washed 


before dinner. 

39 And the Lord said unto him, Now 
do ye Phar'i-see? make clean the out- 
side of the cup and the platter; but your 
inward part is full of ravening and 
wickedness. 

40 Ye fools, did not he, that made that 
which is without, make that which is 
within also? 

41 But rather give alms of such things 
as ye have; and, behold, all things are 
clean unto you. 

42 But woe unto you, Phar'i-see?! for 
ye tithe mint and rue and all manner 
of herbs, and pass over judgment and 
the love of God: these ought ye to 
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adaanolt’ee doleel ni’, la’ihii doo baa daayoinah dago. 

43 Pharisees daanohni, nohwa goyee doleel! nohwii 
Jews ha’analseh nagoznil yune’ nnee izisgo adaat’eehii 
dahnadinbijiyu itah dahnasolt^go zh4, la’n nahi’niih na- 
goz’^%yu nohwich’ij adaach’iniigo nohwii daagozhQQ. 

44 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’ii Pharisees daano- 
lini, daanolshQQ adaagonol’ini, nohwa goyee doleel! le’- 
ch’izhjeegii doo daat’i^ dahiY ga’ adaanolt’ee, ai le’ch’izh- 
jeegii bika’ ch’ich’ihikah, da doo bidaagoch’ilsinego. 

q 45 La’ Jews bich’ij begoz’aanff nlt’eego yigolsini Je- 
sus gayilnii, Ilch’igo’aahii, aganniiyu nohwn aldo’ ano- 
hwilnnii. 

46 Jesus gann, Begoz’aanii nlt’eego bidaagonolsini, 
nohwii aldo’ nohwa goyee doleel! heel ndaazi nnee bika’ 
dahda’oholheeh, ama’ nohwihiY dazhQ da’ay4hago ndi doo 
bich’odaalnii da. 

47 NohwiY nohwa goyee doleel! nohwitaa n’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan binkaayu nada’iziidi nadaistseedi le’shijeegii bi- 
ka’ dahat’ihita bee binadaach’ilnihii adaagole’. 

48 Nohwitaa n’li anadaat’ijjt n’ii nohwii dabik’ehgo ch’i’- 
nah adaal’ii : daanohwitaa n’ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
nada’iziidii nadaistseed, nohwii le’shijeegii bika’ daha- 
t’ihita bee binadaach’ilnihii adaagole’. 

49 Ai bighq. Bik’ehgo’ihi’nan bigoy^’ii ganniid 1^’e, Bi- 
nkaayu nada’isiidn la’ff shinadaal’a’a koch’ij daadish’aa, la’ 


have done, and not to leave the other 
undone. 

43 Woe unto you, Phar'i-sees! for ye 
love the uppermost seats in the syna- 
gogues, and greetings in the markets. 

44 Woe unto you, scribes and Phar'i- 
sees, hypocrites! for ye are as graves 
which appear not, and the men that 
walk over them are not aware of them. 

45 Then answered one of the law- 
yers, and said unto him, Master, thus 
saying thou reproachest us also. 

46 And he said. Woe unto you also, ye 


lawyers! for ye lade men with burdens 
grievous to be borne, and ye yourselves 
touch not the burdens with one of your 
fingers. 

47 Woe unto you! for ye build the 
sepulchres of the prophets, and your 
fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers: for they in- 
deed killed them, and ye build their 
sepulchres. 

49 Therefore also said the wisdom of 
God, I will send them prophets and 
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nadaach’iltseed doleel, la’ii biniidaagoch’idile’ doleel: 

50 Aik’ehgo ni’gosdzan alzaage’ godezt’i’go Bik’ehgo’i- 
hi’nan binkaayu nada’iziidi dawa bidil nada’ijoolii, daa- 
linolt’yjtii bik’izhij didot’aal, 

51 Abel zesdyge’ Zekarias zesdi^zhij nnagont’i’go, Ze- 
kariasii bech’ok^hiY bika’ dahnasi’nilii goz’aanii la’ii 
kiji biyi’ da’ch’ok^hii bigizhgee dazts^ l4’e: da’anii a- 
daanohwildishnii, daalinolt’&lii bik’izhV didot’aal. 

52 Begoz’aanii nlt’eego bidaagonolsini, nohwa goyee 
doleel! nohwii igoy^’ bich’\’ bena’igise nadaadolt^: no- 
li wiT doo ha’alkah dana’ nnee ha’akah doleel n’iY t’^zhij 
adaanolsv 

53 Jesus aganiina’ begoz’aaniY ye’ik’eda’ilchihi la’ii 
Pharisees daanlini ba daagoshch&dgo l44go nayidaadilkid: 

54 Ya nakida’il’aago, k’ize hadzii daanzigo, dahat’ihita 
yik’izhij daidi’aahii bigh^. 


CHAPTER 12 

1 Dii bee anagot’i^lna’ nnee doo naholtag dayu dala’a- 
dzaago dazhQ daaliljizhna’ Jesus bitsilke^u iltse gayilnii 
nkegonyaa, Pharisees* daanlini binchg’ii ban benilzoole 
ga’at’ehi baa daagonols^, ai nnee binadzahgee nzhoni a- 
daadil’ini at’ee. 

2 K^ad dawaha bil le’izkaad n’iY ch’i’nah adolniil; la’ii 


apostles, and some of them they shall 
slay and persecute: 

50 That the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
the world, may be required of this 
generation; 

51 From the blood of Abel unto the 
blood of Zaeh'a-ri'as, which perished 
between the altar and the temple: verily 
I say unto you, It shall be required of 
this generation. 

52 Woe unto you, lawyers! for ye have 
taken away the key of knowledge: ye 
entered not in yourselves, and them 
that were entering in ye hindered. 

53 And as he said these things unto 


them, the scribes and the Phar'i-see§ 
began to urge him vehemently, and to 
provoke bim to speak of many things: 

54 Laying wait for him, and seeking to 
catch something out of his mouth, that 
they might accuse him. 

CHAPTER 12 

I N the mean time, when there were 
gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began 
to say unto his disciples first of all, Be- 
ware ye of the leaven of the Phar'i-see§, 
which is hypocrisy. 

2 For there is nothing covered, that 
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k’ad dawaha nanl’\’ n’ii bigozijigo adolniil. 

3 Aik’ehgo godilhilyu hat’ii daadolnii n’ii got’i^zhij di- 
dots’ll; kiji biyi’ yune’ dat^nego hat’ii daadoinii n’ii kija 
bika’ge’ didots’ ij}. 

4 Shit’ekehii, gadaanohwiidishnii, Hayii kits’i nadail- 
tseedna’, bikede’go doo hago adaaneh dahiY doo bedaat- 
dzid da. 

5 Shii nohwil nadaagoshni’ hadn bedaaldzid: ich’izis - 
hiinii bikede’go ch’iidn bikQ’ diltli’ yuyaa kaa o’ilkaadii 
an bedaaldzid; ganohwildishnii, an bedaaldzid. 

6 Ya’ dlQ’dichine ashdla’i zhaali lichi’e naki izli^go na- 
hiniih ga? Da’agat’ee ndi Bik’ehgo’ihi’nan dala’a ndi doo 
yaa yinah da. 

7 Nohwitsizil dawa alk’ina’ hotagi at’ee. Aik’ehgo doo 
nedaaldzidda: dlQ’dichine doo alch’ide bitisgo da’inoli^da. 

8 Ganadaanohwildish’nii, Dahadn nnee binadzahgee, An 
bigons\, shilniihn, shii nnee k’ehgo NiyaahiY Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a yaaka’yu daagoliinii binadzahgee agadildishniil: 

9 Aina’ hadn nnee binadzahgee, An doo bigons\ da, 
shilniihn, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii 
binadzahgee, Doo yigols\ da, bildidishniil. 

10 Dahadn shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, nchQ’go shaa yal- 
ti’ ndi binchQ’ii ba da’izline anadolniil; aina’ dahadn Holy 


shall not be revealed; neither hid, that 
shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye have 
spoken in darkness shall be heard in 
the light; and that which ye have spoken 
in the ear in closets shall be proclaimed 
upon the housetops. 

4 And I say unto you my friends, 
Be not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
can do. 

5 But I will forewarn you whom ye 
shall fear: Fear him, which after he hath 
killed hath power to cast into hell; yea, 
1 say unto you, Fear him. 

6 Are not five sparrows sold for two 


farthings, and not one of them is for* 
gotten before God? 

7 But even the very hairs of your head 
are all numbered. Fear not therefore:: 
ye are of more value than many spar- 
rows. 

8 Also I say unto you, Whosoever shall 
confess me before men, him shall the 
Son of man also confess before the 
angels of God: 

9 But he that denieth me before men 
shall be denied before the angels of 
God. 

10 And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him: but unto him that bias- 
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Spirit nchQ’go yaa yalti’n binchQ’ii doo ba da’izline anal- 
ne’ at’ee da. 


11 Jews ha’analsehii, la’ii nadaant’aahii, la’ii aasinilii 


binadzahgee ndaanohwidel’aago, hago’at’eego shq.’ has- 
dziih, dagohiY hat’iishg.’ dishnii gadnii, doo daanolsi^ da: 

12 Holy Spirit da’ai bik’ehen’44gee biyi’ hat’ii daadol- 
niihii nohwil ch’igo’aah ndi at’ee. 

13 Nnee dala’at’eehii la’ Jesus yich’V hadziigo ganri , 
Ilch’igo’aahii, shik’isn hat’ii nohwiyee doleelii lahzhij 


shaa no’ne’, bilnnii. 

14 Jesus gabilnii, Dawaha nanohwinltl’ogii hadn nohwa 
ilch’^’ishle’go hashiltiX? 

15 Aige’ Jesus ganado’niid, Daagonolsg.q. le’, dawaha 
dayuwehego adahadaalt’iinn baa daagonols^%: kiyeehii 
l44 ndi doo ai bee ch’ihinaa da. 

16 Ilch’igot’aahgo na’goni’iT yee yich’ij hadziigo gayilnii, 
Nnee izisgo it’iinii l44go na’inlt’i}i: 

17 Dabii galdi’nii, Hago ashneh, shine st’^’ii doo hayu 
ba nagost’^ da. 

18 Aige’ ganadi’nii, Hago ashnehii” bigons^: dawaha ba 
gow^ shiyeehiT nanagohishniilgo nchaago anagoshdlehgo, 
shine st’^’ii la’ii dawaha shiyeehii akone’ oshniil. 

19 Shiyi’siziiniY gabildishnii, Shiyi’siziinii, dawaha ni- 


phemeth against the Holy Ghost it shall 
not be forgiven. 

11 And when they bring you unto the 
synagogues, and unto magistrates, and 
powers, take ye no thought how or what 
thing ye shall answer, or what ye shall 
say: 

12 For the Holy Ghost shall teach you 
in the same hour what ye ought to 
say. 

13 tJT And one of the company said 
unto him, Master, speak to my brother, 
that he divide the inheritance with me. 

14 And he said unto him , Man, who 
made me a judge or a divider over you? 

15 And he said unto them. Take heed. 


and beware of covetousness: for a man’s 
life consisteth not in the abundance of 
the things which he possesseth. 

16 And he spake a parable unto them, 
saying, The ground of a certain rich 
man brought Forth plentifully: 

17 And he thought within himself, 
saying, What shall I do, because I have 
no room where to bestow my fruits? 

18 And he said, This will I do: I will 
pull down my bams, and build greater; 
and there will I bestow all my fruits and 
my goods. 

19 And I will say to my soul, Soul, thou 
hast much goods laid up for many years; 
take thine ease, eat, drink, and be 
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yeehii da’kwii legodzaayu dabik’ehyu ilk’eyihinil; aik’ehgo 
hananyol, inaa, idl44, nil gozhQQ le’. 

20 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan gabilnniid, Doo gony44 da; 
dii tl’e’ niyi’siziinii nihokeed: dawaha niyeehii ilk’ehinilii 
hadn biyee doleel aina’? 

21 Hadn dabizh4 nzhoonii zh4 adahaifi^o ilk’eyihinilna’ 
Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee doo nzhQQ da, an nneehn agatee. 

€ 22 Jesus bitsilke’yu gayilnniid, Ai bigh% ganohwil- 
dishnii, Nohwi’ihi’na’n doo baa daanohwil goyee’ da le’, ha- 
t’iishq.’ hishq.g. doleel, daanolsi,go; dagohii nohwits’i doo baa 
daanohwil goyee’ dale’, hat’iish^’ agoshdle’, daanolsigo. 

23 Ki’ihi’na’ii idan bitisgo ilini at’ee, kits’ihii diyage 
bitisgo ilini at’ee. 

24 Gaage baa natsidaalkees: doo k’eda’dilee da, doo 
nada’igeesh da; doo hayu binon’ilk’edaayihiniiliT ba gowq. 
goz’q.^. da; da’agat’ee ndi Bik’ehgo’ihi’nan ba da’diine’: 


nohwii dlQ’ bitisgo da’inoly,.! 

25 Nohwitahyu hadn daaholneezn yaa natsekeesii zh4 
bee ay4hago ndi hadag ndilsehgo adidle’ ga? 

26 Aik’ehgo agat’ehi de’iy4ha ndi ch’eh adaale’na’, ha- 
t’ii bighq. la’ihii baa daanohwil goyee’? 

27 Tl’oh denzhonehii baa natsidaalkees, hago’at’eego 
nadaanse’ii: doo nada’iziid da, doo da’itl’ool da; da’aga- 
t’ee ndi Solomon izisgo at’ee l^’e ndi, doo dii tl’oh den- 


merry. 

20 But God said unto him, Thou fool, 
this night thy soul shall be required of 
thee: then whose shall those things be, 
which thou hast provided? 

21 So is he that layeth up treasure for 
himself, and is not rich toward God. 

22 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye shall put 
on. 

23 The life is more than meat, and the 
body is more than raiment. 


24 Consider the ravens: for they 
neither sow nor reap; which neither 
have storehouse nor bam; and God 
feedeth them: how much more are ye 
better than the fowls? 

25 And which of you with taking 
thought can add to his stature one 
cubit? 

26 If ye then be not able to do that 
thing which is least, why take ye 
thought for the rest? 

27 Consider the lilies how they grow: 
they toil not, they spin not; and yet I 
say unto you, that Solomon in all his 



293 


LUKE 12 


zhone ga’at’eego ik’e’isdiaa da, nohwiidishnii . 

28 Aik’ehgo tl’ohdn ji^ nolseeliY, aige’ isk^g. daadidlidiY 
ndi Bik’ehgo’ihi’nan ntt’eego bik’e’islaana’; ai tt’ohii bitisgo 
Bik’ehgo’ihi’nan nohwik’e’islaa, nohwii nohwi’odlg’ ay4hahi. 

29 Aik’ehgo hat’iY da’iidgg shiJiiY dagohiT hat’ff da’iidlgg 
shiJiiY zh4 doo baa natsidaalkees da, doo nohwiini’ h4h da le’. 

30 Ni’gosdzan bika’ nnee iltah at’eegohadaazfi’ii ai zh4 
itisgo hadaat’i^: aina’ hat’iY biidn daanohiniT Bik’ehgo’i- 
hi’nan nohwiTaa nohwa yigolsv 

SI 31 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii itisgo bi- 
ka hadaalt’i^, aige’ dii dawaha aldo’ nohwiyee doleel. 


32 Doo nedaaldzid da, doo hwoigo shike’ holkah dahii , 
Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa bilaltl’ahgee daanliinii itah 
daanolygo nohwa ngon’44, ai bil goyilshQQ. 

33 Dawaha nohwiyeehiY nohwaa nahiniil le’, tedaat’iye- 
hii baadaanolne’; bestso bizis doo sg’i hileeh dahii nadaa- 
dol’aah, yaaka’zhij ilinihiY doo edijjri nadaadol’aah, aku 
da’in’ijyiii doo keda’in’ij)i dayu, la’ihiY doole doo nohwi- 
ch’4’ da’iygg dayu. 

34 Dahayu nohwil ilini sinilyu ai zh4 baa natsidaalkees 
doo. 

35 Ik’eda’ soldlaago t’alkona’ nohwikQ’ daadiltli’ le’, 

36 Nnee binant’a’ ni’i’nehgee k’ad nadahgo yiba’ nahaz- 
tgghii k’ehgo adaanolt’ee le’; nadzaago daaditiji nyinlts’igo 


glory was not arrayed like one of these. 

28 If then God so clothe the grass, 
which is to-day in the field, and to- 
morrow is cast into the oven; how much 
more will he clothe you, O ye of little 
faith? 

29 And seek not ye what ye shall eat, 
or what ye shall drink, neither be ye of 
doubtful mind. 

30 For all these things do the nations 
of the world seek after: and your 
Father knoweth that ye have need of 
these things. 

31 SI But rather seek ye the kingdom 
of God; and all these things shall be 
added unto you. 


32 Fear not, little flock; for it is your 
Father's good pleasure to give you the 
kingdom. 

33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which wax not 
old, a treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. 

34 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 

35 Let your loins be girded about, and 
your lights burning; 

36 And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding; that, when he 
cometh and knocketh, they may open 
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dagoshch’V ya ch’ida’ity.h doleel. 

37 Nadaal’a’a binant’a’ nadzaana’ daadez’yJiiT biyaa go- 
zhQQ doleel: da’anii ganohwildishnii, ik’e’idleego, Dinol- 
btfi, yilniigo yich’ij iikaah. 

38 K’ad tl’e’is’ahzhij godeyaayu, dagohiihadiyesk^yubi- 
ka daadel’ijjgo nadzaayugo, ai nadaal’a’a biyaa gozhQQdoo. 

39 Dii bidaagonolsi,., nnee bigow^ goliinu da’os’ah in’i^- 
hii highahgo yigolstyugo yika dez’y,. doleel ni’, aik’ehgo 
bigow^ doo ch’i’nodzy^s at’ee da. 


40 Nohwff aldo’ t’alkona’ ilch’ijdaanolt’ee, shii nnee 
k’ehgo Niyaahii dahagee nanshdah, doo ndaasholii dagee. 

^ 41 Peter gabilnii, SheBik’ehn, ilch’igot’aahgo na’go- 
ni’ii bee yanlti’ii, ya’ nohwii zh4 nohwa annii nee, da- 
gohii dawa ba annii nee? 

42 Jesus ganii, Hadn begondlij^go na’iziidiY goyani, bi- 
nant’a’ bigow^hii yebik’ehgo nbittgn’iY, dahagee idan na- 
na’niihgee idan nayiniih. 


43 Na’iziidiT binant’a’ abilniiyu at’^go binant’a’ nadzaa- 
yugo, an biyaa gozhQQ doleel. 

44 Da’aniigo gadaanohwildishnii, nant’an hat’ii biyeehii 
dawa yebik’ehgo na’iziidiT nbiTteeh doo. 


45 Aina’ ai na’iziidiT, Shinant’a’ doo dahah nadah da, 
idildi’niiyugo; isdzane la’ii nnee nada’iziidii nadainlkaad 


unto him immediately. 

37 Blessed are those servants, whom 
the lord when he cometh shall fin d 
watching: verily I say unto you, that he 
shall gird himself, and make them to sit 
down to meat, and will come forth and 
serve them. 

38 And if he shall come in the second 
watch, or come in the third watch, and 
find them so, blessed are those servants. 

39 And this know, that if the goodman 
of. the house had known what hour the 
thief would come, he would have 
watched, and not have suffered his 
house to be broken through. 

40 Be ye therefore ready also: for the 


Son of man cometh at an hour when ye 
think not. 

41 Then Peter said unto him. Lord, 
speakest thou this parable unto us, or 
even to all? 

42 And the Lord said. Who then is 
that faithful and wise steward, whom 
his lord shall make ruler over his house- 
hold, to give them their portion of meat 
in due season? 

43 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. 

44 Of a truth I say unto you, that he 
will make him ruler over all that he hath. 

45 But and if that servant say in his 
heart. My lord delayeth his coming; 
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nkegonyaayugo, iy^q. la’ii" idlqqgo bil nagodezyizyugo; 

46 Ai na’iziidi binant’a’ doo yika dez’i^ dagee, doo n- 
yolii dagee nadahgo nbihilgeesh, aige’ hayii doo da’odlqq 
dahii" bich’ijzhineego nilteeh. 


47 Ai na’iziidi binant’a’ hat’ii" aile’ habit’iinii yigols^ ndi 

doo hwaa agadzaa da, doo hwaa iich’\’adidlaa dahii nabi’dil- 
tsas. 

48 Aina’ na’iziidi binant’a’ hat’ii" aile’ habit’iinii doo yi- 
golsi^ dahii", nabi’diltsas dabik’ehyu adzaayugo ndi, det’iji 
nbi’diltsas doleeL Hadn l44go baa hi’ne’ii, an l44go bi- 
nadokil; hadn nnee l44go ya’nne’yugo, an l44go yina’do- 
keed doo. 

ST 49 Shii kQ’ ni’gosdzan bika’zh^’ nkedinshniilgoniyaa: 


alk’ina’ diltli’ le’ lan! 


50 Shii" baptize ashidilne’; ai" dahah hado’ begolne’ ! 

51 Ya’ ni’gosdzan bika’zhij ilchA’gont’eehii nkeniine’ daa- 
nols\ nee? Dah, nohwildishnii; nnee ilk’idaashnilyu niyaa: 

52 Kode’ godezt’i’go ashdla’i kiji dala’a biyi’ daagol^C- 
yugo, taagi yich’^’ nakilt’ee doleel, dagohii naki yich’ij 
talt’ee doo. 

53 Nneehn biye’ yil nanagonlkaad doo, biye’n bitaayil 
nanagonlkaad doo aldo’; la’ii" isdzanbi’isdz^’ yil nanagonl- 
kaad doo, bi’isdz^’n bimaa yil nanagonlkaad doo aldo’; 


and shall begin to beat the menserv- 
ants and maidens, and to eat and drink, 
and to be drunken; 

46 The lord of that servant will come 
in a day when he looketh not for him, 
and at an hour when he is not aware, and 
will cut him in sunder, and will appoint 
him his portion with the unbelievers. 

47 And that servant, which knew his 
lord’s will, and prepared not himself, 
neither did according to his will, shall 
be beaten with many stripes. 

48 But he that knew not, and did com- 
mit things worthy of stripes, shall be 
beaten with few stripes. For unto 
whomsoever much is given, of him shall 
be much required; and to whom men 


have committed much, of him they will 
ask the more. 

49 CJ I am come to send fire on the 
earth; and what will I, if it be already 
kindled? 

50 But I have a baptism to be baptized 
with; and how am I straitened till it be 
accomplished! 

51 Suppose ye that I am come to give 
peace on earth? I tell you, Nay; but 
rather division: 

52 For from henceforth there shall be 
five in one house divided, three against 
two, and two against three. 

53 The father shall be divided against 
the son, and the son against the father; 
the mother against the daughter, and 
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isdzan ya’iyehn yil nanagonlkaad doo, isdzan ba’iyehn yil 
nanagonlkaad doo aldo’. 

54 Jesus nnee dala’at’eehii yich’ij hadziigo ganniid, 
O’i’ah biyaayu yaak’os dahnanlse’go daal’ijyugo dagosh- 
ch’V gadaadolnii, Nagolti^ I 44 ; aik’ehgo da’aganagot’yjt. 

55 Hayaage’go nch’iidyugo, Gozdog doleel I 33 , daadol- 
nii; aik’ehgo aganagot’ijyt. 

56 Nohwii nnee nzhoni adaagonol’ini, yaak’os la’ii ni’- 
gosdzan hago agonehiT bidaagonolsyia’, hat’ii bigh^ k’ad 
agonehiY doo bidaagonolsi,. da? 

57 Hat’ii bighq doo danohwii nohwi’at’e’ hago’at’ee sh\- 
hii bidaagonolsi,. dash^’? 

q 58 Hadn naa dahgoz’aaniY nant’an yaa bil hi’ashyu da- 
goshctfV bil ilk’inagonldQQh; dahyugohii aayanaltihii yaa 
nidolt’eelgo at’ee, aik’ehgo aayanaltihii aasitini yaa nil- 
teehgo, aasitiinii ha’anilt’e’. 

59 Doo ch’inanodah at’ee da, da na’innilgo zh4, nil- 
dishnii. 

CHAPTER 13 

1 Aina’ la’ nnee aigee dala’at’eehii Jesus yil nadaagol- 
ni’go gadaayilnii, La’ nnee Galileege’ hikaihi Pilate na- 
bistseedgo bidiliY la’ii Bik’ehgo’ihi’nan yaa daine’ii bidilii 


the daughter against the mother: the 
mother-in-law against her daughter- 
in-law, and the daughter-in-law against 
her mother-in-law. 

54 *1 And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
a shower; and so it is. 

55 And when ye see the south wind 
blow, ve say, There will be heat; and it 
cometh to pass. 

56 Ye hypocrites, ye can discern the 
face of the sky and of the earth; but 
how is it that ye do not discern this 
time? 

57 Yea, and why even of yourselves 
judge ye not what is right? 


58 <5 When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou art 
in the way, give diligence that thou 
mayest be delivered from him; lest he 
hale thee to the judge, and the judge 
deliver thee to the officer, and the 
officer cast thee into prison. 

59 I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very last 
mite. 

CHAPTER 13 

T HERE were present at that season 
some that tola him of the Galileans, 
whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 

2 And Jesus answering said unto them, 
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bil nanadisgeed lQ’e. 

2 Jesus gadaabihiii, Ya’ ai nnee Galileege’ daagoliinii 
nnee la’ihii Galileege’ daagoliinii bitisgo binchQ’ ye’adaa- 
t’eehii bigh^ biniidaagodeszaa daanolsi,. nee? 

3 Dah, nohwildishnii: aina’ nohwii daanohwinchQ’ doo 
bich’^zhV adaalne’ dayugo, nohwii aldo’ ai k’ehgonanolne’. 

4 Dagohn lah nnee tsebiits’adah hilt’ehi Siloamgee tsee 
ilk’ehistl’ini nneezgo nadn’ahi bika’ nago’go nabistseed n’iY, 
ya’ ai la’ihii Jerusalemgee daagoliinii bitisgo binchQ’ 
ye’adaat’eehii bighg. adzaa daanols\ nee? 

5 Dah, nohwildishnii: aina’ nohwii daanohAvinchQ’ doo 
bich’i’zhij adaalne’ dayugo, nohwiY aldo’ aik’ehgo nanolne’. 

€ 6 Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’ii yee yaa nanagolni’go 
ganii, La’ nnee bidasts’aa hentiinii biyi’gee ch’il fig hol- 
zehi o’aa lQ’e; aik’ehgo nneehn ai fig o’ahi bah dahnan- 
dahn yika dez’^go nyaa ndi doo la’ da 1%%. 

7 Nnee bidasts’aa hentiinii ba yaa nadez’iinii gayihnii, 
Ku din’i^, dii fig sikaadiY bah dahnandahii bika nadisht’i^- 
go taagi legodzaa, t’ah doo la’ nadish’aa da: k’ink’e; hat’ii 
bigh% o’aa doleel, doo bah dahna’ndah dana’? 

8 Aik’ehgo ganii, Shinant’a’, ch’ik’eh da’ aik’ehgo o’aago 
lenagodahgo nzhQQ, aik’ehgo dahat’ihita bich\’ int’aaniibil 
k’enadishdlee: 

9 Aik’ehgo bah dahnisdeeyugo nlt’ee: dahyugohii k’idnk’i. 

10 Jews daagodnlsinii bijiA Jesus la’ Jews ha’analseh 


Suppose ye that these Galileans were 
sinners above all the Galileans, because 
they suffered such things? 

3 1 tell you, Nay: but, except ye repent, 
ye shall all likewise perish. 

4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Si-ld'am fell, and slew them, 
think ye that they were sinners above 
all men that dwelt in Jerusalem? 

5 1 tell you, Nay: but, except ye repent, 
ye shall all likewise perish. 

6 <3f He spake also this parable; A cer- 
tain man had a fig tree planted in his 


vineyard; and he came and sought fruit 
thereon, and found none. 

7 Then said he unto the dresser of his 
vineyard, Beholdj these three years I 
come seeking fruit on this fig tree, and 
find none: cut it down; why cumbereth 
it the ground? 

8 And he answering said unto him. 
Lord, let it alone this year also, till I 
shall dig about it, and dung it: 

9 And if it bear fruit, well: and if not, 
then after that thou shalt cut it down. 

10 And he was teaching in one of the 
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goz’g.g. yune’ ilch’igo’aah l4’e. 

1 1 Aigee la’ isdzan spirit nchQ’i kah naghaago abilsini 
biyi’ golijygo tsebiits’adah bil legodzaahi itah l4’e, an ha- 
yaa isk’idgo doo ilk’ididQQhi da. 

12 Jesus yilts^go yich\’ aniigo gayilnii, Isdzan, kah 


nannaahii bich’4’ ni’dolti^. 

13 Yika ndelniigo dagoshch\’ isdzanhii ilk’ inadezdQQd , 
aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan nashilziihgo bich’ij ahensi,., niil4’e. 

14 Aigee Jews ha’analseh yebik’ehn hashkee, Jesus Jews 
daagodnlsinii bijij^ na’ilziihn bigh^, aik’ehgo nnee dala- 
’at’eehii yich\’ hadziigo ganii, Gostan isk^zh\’ na’iziidii 
bee goz’^q,: ai gostan iskaanii biyi’ nadaanohwidilziihyu 
noholkah, doo godilzinii biji^ da. 

15 Jesus hananadziigo ai nneehii gayilnii, Ni, nzhQQ 
adnl’ini, nohwii dala’a nolty,go godilzinii biji^ nohwima- 
gashi dagohii nohwitulgaye dahastl’oonii k’eda’ol’adgo tuyu 
daadolQQz goya’? 


16 Dii isdzanihiT, Abraham bich’4’ge’ bi’dishchini, Sa- 
tan dahbihestl’QQgo tsebiits’adah bil legodzaahi, godilzinii 
bij&shg.’ doo k’e’it’ad da nee? 

17 Aganniidna’ nnee Jesus yich’ij daagot’iinii adaa ya- 
daaniidzyj aina’ nnee la’ihii dawa bil daagozhQQ, Jesus 
dazhQ nlt’eego adzaahii bigh^. 


synagogues on the sabbath. 

11 CJ And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen 
years, and was bowed together, and 
could in no wise lift up herself. 

12 And when Jesus saw her, he called 
her to him, and said unto her, Woman, 
thou art loosed from thine infirmity. 

13 And he laid his hands on her: and 
immediately she was made straight, 
and glorified God. 

14 And the ruler of the synagogue 
answered with indignation, because that 
Jesus had healed on the sabbath day, 
and said unto the people, There are six 
days in which men ought to work: in 


them therefore come and be healed, and 
not on the sabbath day. 

15 The Lord then answered him, and 
said, Thou hypocrite, doth not each one 
of you on the sabbath loose his ox or his 
ass from the stall, and lead him away to 
watering? 

16 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan hath 
bound, lo, these eighteen years, be 
loosed from this bond on the sabbath 
day? 

17 And when he had said these things, 
all his adversaries were ashamed: and 
all the people rejoiced for all the glorious 
things that were done by him. 
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€ 18 Aige’ Jesus ganii, Bik’ehgo’ihi’nan bilalti’ahgee 
begoz’aaniY hago’at’eehiY? Hafii bil lisht’a nshne’ baa na- 
goshni’ ? 

19 Nnee la’ mustard biyige dazhQ alch’iSQhi naidn’^go 
bikiyaayu k’eidnlaa; ai ch’il dazhQ nchaahi silijygo bich’a- 
daaz’aahii biyityu dlQ’ yudahyu nada’iniihii bit’oh adaagoz- 
laahiik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniY at’ee. 

20 Aige’ ganado’niid, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee be- 
goz’aaniY hat’ii bil lisht’a nshne’go baa nagoshni’? 

21 Isdzan ik’aan taadn ha’ok4igo ban benilzoole yil na- 
’ist’oodgo %^1 dahndilzooliY k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bilal- 
tl’ahgee begoz’aaniY at’ee. 

22 Jesus Jerusalemyu higaalgo kiji nagoznilyu la’ii 
daagotahyu ilch’igo’aah lQ’e. 

23 La’ bich\’ ganniid, ShiNant’a’, ya’ nnee da’ay^hago 
hasdahikah doleel nee? Gayilnniid, 

SI 24 Agolch’oshigo ch’igot’i’ clfinolkah bich’\’ dahdaa- 
noldQh: l44go ha’akah hadaat’y,. doleel ndi ch’eh adaat’i^ 
doleel, nohwildishnii. 

25 Bigow^ goliinii nadidahgo daadityi nohwich’4’ da’di- 
tijyina’ da’danyu nasozy,go daaditijiii ndaanolts’ijgo gadaa- 
dolniil, Nohwinant’a’, Nohwinant’a’, nohwa ch’i’intyji; no- 
hwich’V hadziigo gadaanohwildoniil, Hage’ nalkaihi sh^, 
shii doo nohwidaagons^ da: 


18 SI Then said he, Unto what is the 
kingdom of God like? and whereunto 
shall I resemble it? 

19 It is like a grain of mustard seed, 
which a man took, and cast into his 
garden; and it grew, and wa^ed a great 
tree; and the fowls of the air lodged in 
the branches of it. 

20 And again he said, Whereunto shall 
I liken the kingdom of God? 

21 It is like leaven, which a woman 
took and hid in three measures of meal, 
till the whole was leavened. 

22 And he went through the cities and 


villages, teaching, and journeying to- 
ward Jerusalem. 

23 Then said one unto him, Lord, are 
there few that be saved? And he said 
unto them, 

24 SI Strive to enter in at the strait 
gate: for many, I say unto you, will seek 
to enter in, and shall not be able. 

25 When once the master of the house 
is risen up, and hath shut to the door, 
and ve begin to stand without, and to 
knock at the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall answer and 
say unto you, I know you not whence 
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26 Aina’ ganadaadol’niil, Ninaal da’iid^q. ni’, nohwi- 
da’itinyu ilch’igon’aah ni’. 

27 Aina’ ganohwildidoniil, Hage’ noikaihi sh\ doo no- 
hwidaagons^ da, nohwildishnii; yuwehzh\’ nolkah, daano- 
hwigha nchQ’go adaalt’ini. 

28 Abraham, Isaac, Jacob, la’ii dawa Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’li Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee goz- 

yune’ nahazt^go daal’ygo, aina’ nohwiT nohwich’4’ 
da’detq.qgo, daalchag la’ii nohwiwoo’ lidaadolk’ash doo. 

29 Nnee ha’i’ah biyaade’go, la’ii o’i’ah biyaade’go, 
yudaazhide’go, la’ii hay aade’ go nihikahgo, Bik’ehgo’ihi’- 
nari bilaltl’ahgee goz’g.g. yune’ dahnahaztg^ doo. 

30 Nnee la’ ike’yu daanli^ n’ii da’iltse doleel; la’ da- 
’iltse daanliA n’li ike’yu doleel. 

31 Da’ai bijij^ la’ Pharisees daanlinihi baa hikaigo 
Jesus gadaayilnii, Koge’ dahnnah; Herod nizilhee hat’y^. 

32 Jesus gabihiii, Ti’i, ai ba’ff k’ehgo nlini gadaadol- 
nii, Dii ji^ la’ii isk%% shii ch’iidn nnee biyi’ge’ ch’inihi- 

sood ; la’ii na’isziih; nakisk^go aniita shinasdziid %^1 
ashleh. 

33 Da’agat’ee ndi diT ji^la’iY isk^% la’ii nakiskq^go da- 
’ai k’ehgo hishgaal: Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi 
Jerusalemyu zh4 datsaah dabik’eh. 

34 Jerusalem, Jerusalem nlini, Bik’ehgo’ihi’nan bin- 


ye are: 

26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 

27 But he shall say, I tell you, I know 
you not whence ye are; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 

28 There shall be weeping and gnash- 
ing of teeth, when ye shall see Abraham, 
and Isaac, and Jacob, and all the proph- 
ets, in the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out. 

29 And they shall come from the east, 
and from the west, and from the north, 
and from the south, and shall sit down 
in the kingdom of God. 


30 And, behold, there are last which 
shall be first; and there are first which 
shall be last. 

31 <JT The same day there came certain 
of the Phar'i-see§, saying unto him, 
Get thee out, and depart hence; for 
HSr'dd will kill thee. 

32 And he said unto them, Go ye, and 
tell that fox, Behold, I cast out devils, 
and I do ernes to-day and to-morrow, 
and the third day I shall be perfected. 

33 Nevertheless I must walk to-day, 
and to-morrow, and the day following: 
for it cannot be that a prophet perish 
out of Jerusalem. 

34 O Jerusalem, Jerusalem, which 
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kaayu nada’iziidi natsinitseediY, la’ if nich’ij daahi’aadiY 
tsee bee nabida’tsisinhie’ii; tazhik’ane bi’aadii bit’ats’in 
bitl’aah yune’ bizhaazhe onayinilii k’ehgo nich^ghashe doo 
alch’idn linahishniil hasht’i^ ndi doo hadaalt’y,. da ni’ ! 

3 5 Nikijiii yo’agodot’g.^: da’aniigo gadaanohwildishnii, 
Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee higaaln ba’ahegosini at’ee, 
daadolniihii bijij^ zh% nadaasholtseh. 

CHAPTER 14 

1 Lah Jews daagodnlsinii biji^ Jesus Pharisee* nant ’an 
nlmibigow^ yune’ iy^yu oyaago, de’at’eego daayinFiX l^’e. 

2 Jesus la’ nnee nadaanilzoli yilts^%. 

3 Aik’ehgo nnee begoz’aanii nlt’eego yidaagolsini la’ li 
Pharisees daanlini yich’ij hadziigo gayilnii, Ya’ godil- 
ziniY bijij^ na’ch’ilziihgo goz’^ nee, dah nee? 

4 Doo hadn bich’ij hanadzii da 1^’e. Aik’ehgo nnee kah 
yaa naghahihiY naidnlQQZge’ nailziih, aige’ onayiY’aad, 

5 Aige’ ganadaabiln’niid, Hadn godilziniY biji^ bitulga- 
ye dagohiY bimagashi o’i’an yuyaa ogo’yugo dagoshch’ij 
hanaidishood ya’? 

6 Aigee doo hadn hananadzii da l^’e. 

?T 7 Nnee ku neheskaihiY hagee nnee itisgo adaat’eehiY 
dahnadaadinibijigee dahniheby,lgo yilts^na’ ilch’igot’aah- 


killest the prophets, and stonest them 
that are sent unto thee; how often would 
I have gathered thy children together, 
as a hen doth gather her brood under 
her wings, and ye would not! 

35 Behold, your house is left unto you 
desolate: and verily I say unto you, Ye 
shall not see me, until the time come 
when ye shall say, Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 

CHAPTER 14 

AND it came to pass, as he went into 
XX the house of one of the chief 
PharT-see§ to eat bread on the sabbath 
day, that they watched him. 

2 And, behold, there was a certain man 


before him which had the dropsy. 

3 And Jesus answering spake unto the 
lawyers and Phar'I-see?, saying. Is it 
lawful to heal on the sabbath day? 

4 And they held their peace. And he 
took him, and healed him, and let him 

gOj 

5 ’And answered them, saying, Which 
of you shall have an ass or an ox fallen 
into a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath day? 

6 And they could not answer him again 
to these things. 

7 Cfl And he put forth a parable to 
those which were bidden, when he 
marked how they chose out the chief 
rooms; saying unto them, 
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go na’goni’iY yee hadziigo garni, 

8 Ni’i’nehgee da’id%%yu nnah, nihiniidyugo, nnee itis- 
go adaat’eehiY dahnadinibijiyu dahnodaa hela’ ; agandzaa- 
yugo nnee nitisgo at’ehi, Ku nnah, biido’niid n’ii; 

9 Aik’ehgo nnee ba da’idaanii niehA’ nighahgo ganitaido- 
niilgo at’ee, Ai dahsindaageehiY dii nneehii baa gon’aah ; 
adaayandzijgo da’ich’ijegee goz’^gee dahndaal. 

10 Ku nnah golzeego naa ch’mihit’4£go aku nyaago da’i- 
ch’ijegee goz’q.%gee dahndaal; aik’ehgo nnee ba da’idaanii 
nyaago, Shit’eke, yudahgee dahndaal, nilniigo, ku nehes- 
kaihii binaal itisgo nni’dilteeh. 

llHadnitisgo adestijyin adaagoch’olba’go adolniil; ai- 
na’ adaagoch’olba’n itisgo at’eego adolniil. 

ST12 Jesus nnee ba da’idaaniY aldo’ yich’ij hadziigo gayil- 
nii, Nigow%gee ha’iz’^go da’idg.q.yugo, dagohii o’i’44go 
da’id%g.yugo, doo da nit’eke, nik’isyu, nik’ii, dagohii izis 
da’it’iiniY na’ashhahge’ daagoliinn zh4, Ku noholkah da- 
’olsg.%yu, bilnnii da; agandzaayugo ni aldo’, Ku nnah, 
nadaanildo’niili at’ee, t’^zh\’ ni nieh’ij nana’doho’nil. 

13 Na da’id^yugo tedaat’iyehii, baa dahnagoz’aanii, 
doo nadaakai dahn, la’ii binaa edaagodinii, Da'ols^yu 
noholkah, daabilnnii doo: 

14 Aik’ehgo niyaa gozhQQ doleel; ai doo hat’ii nich’V na- 
nadaihi’niil dahii bigh^.: nnee nlt’ehi nanezna’ii naadikai- 


8 When thou art bidden of any man to 
a wedding, sit not down in the highest 
room; lest a more honorable man than 
thou be bidden of him; 

9 And he that bade thee and him come 
and say to thee, Give this man place; 
and thou begin with shame to take the 
lowest room. 

10 But when thou art bidden, go and 
sit down in the lowest room; that when 
he that bade thee cometh, he may say 
unto thee, Friend, go up higher: then 
shalt thou have worship in the presence 
of them that sit at meat with thee. 


11 For whosoever exalteth himself 
shall be abased; and he that humbleth 
him self shall be exalted. 

12 C[ Then said he also to him that 
bade him, When thou makest a dinner 
or a supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbors; lest they also bid 
thee again, and a recompense be made 
thee. 

13 But when thou makest a feast, call 
the poor, the maimed, the lame, the 
blind: 

14 And thou shalt be blessed; for they 
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hii biji^ nich’v 1 nanado’nil. 

€ 15 Nnee la' Jesus yil iyaanri diT yidezts’g^go gabilnii, 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee goz’^g. yune’ hadn ban yiy^ 
doleelii biyaa gozhQQ doleel. 

16 Jesus gabilnii, Nnee la’ izisgo ba da’id^go, nnee 
lUgo, Ku da’olsg^yu noholkah, yilnniid l4’e: 

17 Aige’ da’idaanii" bika’ ngonyaagee binal’a’a gayilnii, 
Hay if, Ku noholkah, daabildeniidii, Yushde’, daabilnnii; 
alk’ina’ %g.l a’ilzaa. 

18 Aina’ nnee dala’a daant(lgo, Doo aku dishah da, 
daanii nkegonyaa. Nnee da’iltsehii ganii, Ni’ nagohelnii 
ni’, ai nish’yju diyaa: sha ch’igon’aah, nanoshk^h. 



19 La’ihff ganado’niid, Shii magashi bena’ibq.g.se gone- 
nan nahelnii ni’, ai binshtaahyu diyaa: sha ch’igon’aah, 
nanoshkg.%h. 

20 La’ihiT aldo’ ganado’niid, Shii shi’aad gozli^ni’, ai" 


bigh% doo aku nshah da. 

21 Nal’a’a binant’a’ ai" nneehii" hat’ii daaniihii yil nagos - 
ni’. Nant’anhii" bagochiAdgo binal’a’a gayilnii, Ti’i, daha- 


cannot recompense thee: for thou shalt 
be recompensed at the resurrection of 
the just. 

15 q And when one of them that sat 
at meat with him heard these things, he 
said unto him, Blessed is he that shall 
eat bread in the kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A certain 
man made a great supper, and bade 
many: 

17 And sent his servant at supper time 
to say to them that were bidden, Come; 
for ail things are now ready. 


18 And they all with one consent began 
to make excuse. The first said unto him, 
I have bought a piece of ground, and I 
must needs go and see it: I pray thee 
have me excused. 

19 And another said, I have bought 
five yoke of oxen, and I go to prove 
them: I pray thee have me excused. 

20 And another said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 

21 So that servant came, and showed 
his lord these things. Then the master 
of the house being angry said to his 




LUKE 14 


304 


le, kiji gozniliY biyi’ da’itinyu, kiji bigizh eh’enadaagozfi’- 
yu nnee tedaat’iyehii, baa dahnagoz’aaniY, doo nadaakai 
dahii, la’ii" binaa edaagodiniY, Yushde’, daabilnnii. 

22 Aige’ nal’a’ahu binant’a’ gayihiii, Shinant’a’, ashil- 
nniihii alk’ina’ begolzaa, ndi t’ah goz’g.%. 

23 Nant’anhii binal’a’a gayihiii, Ti’i, da’itinyu la’iY k1_h 
binaayuch’il ledaant’i’yu nihiyood, aik’ehgo shigowg. yune’ 
ch’ilg,g, doleel. 

24 Nnee, Ku da'ols^yu noholkah, eh’eh adaabildeniidiY 
shi’idan doo daayoliji at’ee da. 

25 Jesus nnee l44g° yil nalseel: ai yich’ij adzaago 
gayihiniid, 

26 Dahadn shaa nyaahn bitaa, bimaa, bi’aad, bich^- 
ghashe, bik’isyu, bilahkffyu, la’ii dabii bi’ihi’na’ ndi shi- 
tisgo bil nzhoonii, an doo shike’ higaaliY at’ee da. 

27 Dahadn bitsiJihia’aahiY doo dahiditijtfigo shike’ dah- 
dighah dahn, doo shike’ higaaliY at’ee da. 

28 Nohwitahyu dahadn yudahyu nil’q.q.go ilk’e’ishtl’i nzi^- 
yugo, an iltse ndaahgoshg.’ da’kwiY ileeh shjJiiY yoltag, 
da binil’g.g. sh^ 33.I ashiehzhij nzigo? 

29 Dahyugohii kiji bitl’aah ledn’aahii q.q .1 ayiilaana’ ha- 
t’ii aile’ihii doo aile’ yines’q.^ dayugo, nnee binaal 
doo aile’ dahii baa daadloh nkegonyaa, 


servant, Go out quickly into the streets 
and lanes of the city, and bring in hither 
the poor, and the maimed, and the halt, 
and the blind. 

22 And the servant said, Lord, it is 
done as thou hast co mm anded, and yet 
there is room. 

23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, 
and compel them to come in, that my 
house may be filled. 

24 For I say unto you, That none of 
those men which were bidden shall 
taste of my supper. 

25 Cf And there went great multitudes 
with him: and he toned, and said unto 


them, 

26 If any man come to me, and hate not 
his father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 

27 And whosoever doth not bear his 
cross, and come after me, cannot be my 
disciple. 

28 For which of you, intending to build 
a tower, sitteth not down first, and 
counteth the cost, whether he have 
sufficient to finish it? 

29 Lest haply, after he hath laid the 
foundation, and is not able to finish 
it, all that behold it begin to mock 
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30 Gadaaniigo, Ai nneehii itl’i nkegonyaa ndi doo 2&1 
aile’ yines’g^ da. 

31 La’ii nant’an, nant’an la’ yil nagonlkaad doleelyugo, 
iltse ndaahgosh%’ yaa natsekees, shisilaada gonenango 
doo naholtag dayu la’ nant’anhiT bisilaada nadin doona- 
holtag dayuhi bil nagonshkaad dabik’eh shi,., nzijgo? 

32 DahyugohiY, yil nagonlkaadiY t’ah nzaadge’ hikaahna’, 
ba ch’iniih nadai’aahii bidahzhij daidil’aa gadaayildiniih- 


go, lit ’eke naodleeh. 

33 Aik’ehgo nohwitahyudahadn biyeehiidawa bil nzhQQ- 
hii bighg. doo yich’^’highah hat’iX dahn, doo shike’ higaalii 
at’ee da. 


€ 34 Ishyji nlt’ee, ndi ishyji doo nk’QQzh da silyynigo, 
hat’ii bee nk’QQzhgo analne’? 

3 5 LiY bichan ndi bil nadigeedgo kiyaayu doo nalkaad 
bik’eh da; daazhogo ch’elkaad. Hadn bijeyi’ goliinii iyes- 
ts’%g. le. 

CHAPTER 15 

1 Tax bich’ij nadaahiWilii la’ii nnee doo bik’ehyu adaa- 
t’ee dahii dawa Jesus yidaayests’^go yich’ij nihikah l^’e. 

2 Pharisees daanlini la’ii begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi 
Jesus yida’iltahgo gadaanii, Ai" nnee, nnee doo bik’ehyu 
adaat’ee dahiT yich’V nihikah, la’ii yil da’ay^. 

® 3 Aik’ehgo Jesus ilch’igot’aahgo na’goni’iY yee yil 


him, 

30 Saying, This man began to build, 
and was not able to finish. 

31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be able 
with ten thousand to meet him that 
cometh against him with twenty thou- 
sand? 

32 Or else, while the other is yet a 
great way off, he sendeth an ambassage, 
and desireth conditions of peace. 

33 So likewise, whosoever he be of you 
that forsaketh not all that he hath, he 
cannot be my disciple. 

34 <1 Salt is good: but if the salt have 


lost his savor, wherewith shall it be 
seasoned? 

35 It is neither fit for the land, nor yet 
for the dunghill; but men cast it out. 
He that hath ears to hear, let him hear. 

CHAPTER 15 

T HEN drew near unto him all the 
publicans and sinners for to hear 
him. 

2 And the PharT-see§ and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth sin- 
ners, and eateth with them. 

3 Cl And he spake this parable unto 
them, saying, 

4 What man of you, having a hundred 
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nagolni’ ganiigo, 

4 Nohwitahyu la’ dahadn dibeliX daia’a gonenadin da- 
’izly,yu yinoyolgo, daia’a ch’a’oyaayugo, ngost’adin ngos- 
t’aihri daku nyinnlshg.’ , aina’ daia’a bich’4’ eh’a’oyaahn 
yika ntaah, da naidnltijyzhV ? 

5 Naidnltiina’ yaa bil gozhQQgo biwosyu dahilteeh. 

6 Bigowgyu nadzaago bit’eke la’iY ba’ashhahge’ daago- 
liinii dala’ayiTlaago gadaayilnii, Shil nohwil daagozhQQ 
le’; shidibetyC ch’a’oyaa n’n nadiltyji. 

7 Da’aik’ehgo aldo’ nnee daia’a nchQ’go at’eehn binchQ’ 
yich’g.’zh\’ adzaahn, ngost’adin ngost’ai nnee daanjQQ daa- 
nzi,go binchQ’ doo yich’^’zhi,,’ adaane’ dahii bitisgo yaaka’- 
yu baa kol daagozhQQ doleel, nohwildishnii. 

€ 8 Isdzan la’ zhaali beshligai be’alzaahi gonenan nai- 
nilgo, daia’a baa ch’a’oltQ’yugo, kQ’ yidiltlaadgosh^’ na- 
golshohge’ yika dez’i^, danaidn’^zh^’? 

9 Naidn’%^na’ bit’eke la’ii ba’ashhahge’ daagolnnn da- 
la’ayiYlaago gadaayilnii, Shil nohwil daagozhQQ le’; zhaali 
shich’a’oltQ’ n’iT nadi’^tg.. 

10 Da’aik’ehgo aldo’ nnee daia’a nchQ’go at’eehn binchQ’ 
yich’4’zh\’ adzaahii bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaa- 
ka’yu daagoliinii binaal gozhQQ doleel, nohwildishnii. 

11 Jesus ganado’niid, La’ nnee biye’ naki goliX lQ’e: 

12 Ike’ gee naghahihii bitaa gayilnii, Shitaa, dawaha 


sheep, if he lose one of them, doth not 
leave the ninety and nine in the wilder- 
ness, and go after that which is lost, 
until he find it? 

_ 5 And when he hath found it, he layeth 
it on his shoulders, rejoicing. 

6 And when he cometh home, he calleth 
together his friends and neighbors, say- 
ing unto them, Rejoice with me; for I 
have found my sheep which was lost. 

7 1 say unto you, that likewise joy shall 
be in heaven over one sinner that re- 
penteth, more than over ninety and nine 
just persons, which need no repentance. 


8 C][ Either what woman having ten 
pieces of silver, if she lose one piece, 
doth not light a candle, and sweep the 
house, and seek diligently till she find it? 

9 And when she hath found it, she 
calleth her friends and her neighbors 
together, saying, Rejoice with me; for 
I have found the piece which I had lost. 

10 Likewise, I say unto you, there is 
joy in the presence of the angels of God 
over one sinner that repenteth. 

11 <][ And he said, A certain man had 
two sons: 

12 And the younger of them said to his 
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niyeehiY lahzhij shiyee doleeliY shaa nne’. Aik’ehgo ba 
ilk’nyme’go yaa yine’. 

13 Da’kwii isk^g. hik’e ike’ gee naghahihiY dawaha biyee- 
hiY dala’aynlaago nzaadyu oyaa, aku da’adzaayu analwol- 
go dawaha biyee n’ii %% 1 ch’ayishchyji. 

14 Da %%1 ch’ayishchyjia’ aigee shina’ goyeego daago- 
deyaa l^’e; aik’ehgo dawaha yidn nlyjgo nkenyaa. 

15 Nnee la’ aigee daagoliiniY ya na’nziid; gochi ya na- 
di’ne’go. 

16 Gochi bi’idan dak’azh4 yiy^ ndi nnee doo la’ ba’di- 
ne’ da. 

17 Idinagoszi^dgo gadildi’nii, Shitaa yanada’iziidii 144- 
go bi’idan daagolij[, ik’e’an naznilgo, aina’ shihii shina’ 
dak’azh4 shizilhee! 


18 Shii nadishdahgo shitaa bich’^’yu nadesdza, aik’ehgo 
gabildishniih, Shitaa, yaaka’zh^’ bich’ij, la’ii ni nich’V 
nchQ’go asdzaa, 

19 Doo niye’ daashilch’inii bik’eh sitiXda: nanada’iziidii 


k’ehgo nashinlteeh. 

20 Aik’ehgo nadiidzaago bitaa yich’V onadzaa. T’ah 
nzaadge’ nadaalna’ bitaa biltsq.q.go baa ch’ozbaadgo bich’ij 
nadilwod, bizenaschidgo bizts’Qs l^’e. 

21 Biye’ gabihiii, Shitaa, yaaka’zh^’ bich’V, la’ii ni ni- 


father. Father, give me the portion of 
goods that falleth to me. And he divided 
unto them his Kving. 

13 And not many days after the 
younger son gathered all together, and 
took his journey into a far country, and 
there wasted his substance with riotous 
Kving. 

14 And when he had spent all, there 
arose a mighty famine in that land; and 
he began to be in want. 

15 And he went and joined himself to 
a citizen of that country; and he sent 
him into his fields to feed swine. 

16 And he would fain have filled his 
belly with the husks that the swine did 
eat: and no man gave unto him. 


17 And when he came to himself, he 
said, How many hired servants of my 
father’s have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! 

18 I will arise and go to my father, and 
will say unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and before thee, 

19 And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 

20 And he arose, and came to his 
father. But when he was yet a great 
way off, his father saw him, and had 
compassion, and ran, and fell on his 
neck, and kissed him. 

21 And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in 
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ch’ij nchQ’go asdzaa, doo niye’ daa shite h’inii bik’eh sity^da. 

22 Ama’ bitaahiY yanada’iziidi gadaayitnii, Diyage da- 
zhQ itisgo nlt’ehihiY ku ndaanottsoosgo ba adaagole’; gan 
bik’edn’ane bik’e daadot’aa, kee atdo’ ba adaagole’: 

23 Magashi zhaazhe bidinesk’ah n’iY nadaadolt’e’go ba 
daazolhee; aik’ehgo daahiid^go nohwil daagozhQQ le’: 

24 DiY shiye’ dazts%% nsyn’iY t’ah hinaa l44> ch’a’otlizh 
n’iY nadiltyji. Aik’ehgo bit daagozhQQ nkegonyaa. 

25 Biye’-iltse naghahihiY k’edolzaayu naghaa n’iinadaat: 
an kiji yit’ahzhV nnyaana’ besh dilwoshe bee idot’aalna’ 
da’ch’ilzhishgo yidezts’ 3 . 3 .. 

26 Nada’iziidi ta’ yika anniidgo nayiditkid, Hat’ii hi- 
gh^ agot’yji? 

27 Gabilnii, Nidizhe nadzaa; nitaa magashi zhaazhe 
bidinesk’ah n’li ba zesdy,., nidizhe dantt’ee nt’eego baa 


nadzaahiY bigh^. 

28 Aik’ehgo bagoch&dgo doo ha’aghah dahii bigh^ bitaa 
bich’ij ch’inyaago, Ha’annah, bilniigo nabok^h lQ’e. 

29 Bitaa yich\’ hadziigo gayilnii, Doo atch’ide tego- 
dzaa da nich’oshniigo ashilnniihii dawa bikisk’eh ansht’ee 
ni’ ; ndi gantt’izi' zhaazhe ndi t’ah doo hwaa shaa ntteeh 
da, shit ’eke bit shit daagozhQQ le’at’ehi: 

30 Aina’ dii niye’, bizhaan da’adzaahiY yit anakeetgo 


thy sight, and am no more worthy to be 
called thy son. 

22 But the father said to his servants, 
Bring forth the best robe, and put it on 
him; and put a ring on his hand, and 
shoes on his feet: 

23 And bring hither the fatted calf, and 
kill it; and let us eat, and be merry: 

24 For this my son was dead, and is 
alive again; he was lost, and is found. 
And they began to be merry. 

25 Now his elder son was in the field: 
and as he came and drew nigh to the 
house, he heard music and dancing. 

26 And he called one of the servants, 
and asked what these things meant. 


27 And he said unto him, Thy brother 
is come; and thy father hath killed the 
fatted calf, because he hath received 
him safe and sound. 

28 And he was angry, and would not 
go in: therefore came his tattler out, 
and entreated him. 

29 And he answering said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy 
commandment; and yet thou never 
gavest me a kid, that I might make 
merry with my friends: 

30 But as soon as this thy son was 
come, which hath devoured thy living 
with harlots, thou hast killed for him the 
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dawaha niyee n’li g.g.1 ch’ayishchyjia’ nadzaayu, dagosh- 
ch’V magashi bidinesk’ah n’iT ba zinlhi^. 

31 Bitaa gabilnii, Shiye’, ni nil gonshly,, shiyeehiY da- 
wa niyee. 

32 Nohwil daagozhQQ, nohwil gonedlyjgo dabik’eh go’^: 
dii nidizhe daztsg.g.go daandz\ n’li hinaa; ch’a’otlizh n’iY 
nadiltyji. 


CHAPTER 16 

1 Jesus bitsilke’yu yich’V hananadzii, Lah nnee izisgo 
it’ini la’ nnee bana’iziidihi biyeehii dawa yinadez’yygo 
nyinlti^ 1^’e; ai nnee izisgo it’i^ n’n gadaabilch’inii, Ni- 
yeehii yinadez’iinn dawaha nich’4’ da’iziy[ ail’i^. 

2 Aik’ehgo bana’iziidii, Yushde’, yilnniidgo gayilnii, 
Hat’ii l44 daanilch’iniigo naa idists’ag? Naltsoos bika’ 
dawaha shiyeehiT sha beda’izoh n’iT shaa nan’aah; k’adn 
dawaha shiyeehii doo sha binadm’i^ da. 

3 Na’iziidii gadildi’nii, Hago 1^% ashne’? Shinant’a’ 
dawaha ba binadesh’i^ n’li shich’4’ nagodn’q.q.: doo na- 
goshgeed bik’eh da; ldoshkeedyugohiY adaayansdzi,.. 

4 Shii hago ashne’ bigonsi,., kode’ ch’mashi’dolt’e’go 
nnee bitashaa doleelgo. 

5 Aik’ehgo binant’a’ii yaa hadais’aa n’n, Yushde’, daayil- 
niigo, da’iltsehihii gayihiii, Shinant’a’ da’kwiY naa ha’aa? 


fatted calf. 

31 And he said unto him, Son, thou 
art ever with me, and all that I have is 
thine. 

32 It was meet that we should make 
merry, and be glad: for this thy brother 
was dead, and is alive again; and was 
lost, and is found. 

CHAPTER 16 

AND he said also unto his disciples, 
TV There was a certain rich man, 
which had a steward; and the same 
was accused unto him that he had 
wasted his goods. 

2 And he called him, and said unto 


him, How is it that I hear this of thee? 
give an account of thy stewardship; for 
thou mayest be no longer steward. 

3 Then the steward said within him- 
self, What shall I do? for my lord taketh 
away from me the stewardship: I can- 
not dig; to beg I am ashamed. 

4 1 am resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, they 
may receive me into their houses. 

5 So he called every one of his lord’s 
debtors unto him, and said unto the 
first, How much owest thou unto my 
lord? 

6 And he said, A hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
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6 MazhiTl dala’a gonenadini ik’ah bee kedaanes’%%go, 
nii. Aik’ehgo ganayildo’niid, Dagosheh’V ndaahgo ashdla- 
din zh4 shaa ha’aa anagodle’go k’e’ilchn. 

7 La’ ganayildo’niid, Nihii da’kwii naa ha’aa? Aik’ehgo 
garni, Tl’oh naghai izis nchaahiT dala’a gonenadin dades- 
kadgo. Aik’ehgo ganayildo’niid, Tsebidin zh% shaa ha’aa 
anagodle’go k’e’elchii. 

8 Nant’an bana’iziidna’ bich’V nach’aahn, Gony44yu an- 
dzaa l%g., yilnii: dii jy,. ni’gosdzan bika’ agot’ee zhinee 
nakaihn daalinolt’yJtiT, idindiin zhinee nakaihii bitisgo 

daagoy44* 

9 Ni’gosdzan bika’ izis it’iinii bee nohwit’eke adaagol- 
dle’; aik’ehgo asdijydgo dahazhij daagolij(yu nohwa ch’idaa- 
dotijj:, nohwildishnii. 

10 Hadn da’ay^hago agot’eehii ndi begondlijigo nayik’i- 
’iziidyugo izisgo agot’eehiT aldo’ begondlyjgo nayik’i’iziid 
doleel: hadn ay%hago doo bik’ehyu at’ee dayugo dazhQ itis- 
go doo bik’ehyu at’ee da doleel. 

11 Aik’ehgo ni’gosdzan bika’ it’iinii doo nzhQQgo adaa- 
nols\ dayugo, hadn yaaka’yu it’iinii nohwaa yine’ aina’? 

12 La’ biyehi doo ba nzhQQgo adaanolsj^ dayugo, hadn 
danohwiT nohwiyeehiT nohwaa yine’ aina’? 

fF 13 Doo hadn binant’a’ naki da: dala’a bil nchQ’na’ la- 
’ihii bil nzhQQ doleeli at’eehii bighg., dagohii dala’a yot%’- 


bill, and sit down quickly, and write 
fifty. 

7 Then said he to another, And how 
much owest thou? And he said, A hun- 
dred measures of wheat. And he said 
unto him, Take thy bill, and write four- 
score. 

8 And the lord commended the unjust 
steward, because he had done wisely: 
for the children of this world are in their 
generation wiser than the children of 
fight. 

9 And I say unto you, Make to your- 
selves friends of the mammon of un- 


righteousness; that, when ye fail, they 
may receive you into everlasting habi- 
tations. 

10 He that is faithful in that which is 
least is faithful also in much: and he 
that is unjust in the least is unjust also 
in much. 

11 If therefore ye have not been faithful 
in the unrighteous mammon, who will 
co mmi t to your trust the true riches? 

12 And if ye have not been faithful in 
that which is another man’s, who shall 
give you that which is your own? 

13 <1 No servant can serve two mas- 
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na’ la’ihii yich’olaa doleeli at’ee. Bik’ehgo’ihi’nan la’ii i- 
t’iinii dala’ doo hago’at’eego ba na’ch’iziidi at’ee da. 

14 Pharisees daanlini, zhaali adahadaat’inihi, dii dawa 
daidezts’^na’ Jesus yaa yadaalti’go yaa daadloh lQ’e. 

15 Aik’ehgo gayilnniid, Nnee binadzahgee daanolshQQ 
adaanol’i^ ndihii Bik’ehgo’ihi’nan nohwijn yune’ii yigolsij 
nnee hat’iiitisgo adaayoniihii, ai Bik’ehgo’ihi’nan bil nchQ’. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY la’ii binkaayu nada’iziidii 
adaaniihii yebik’ehgongoheyaa, John nyaazhij: aige’yush- 
de’ godezt’i’go Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanff 
nlt’eegobaa na’goni’ii t’ah baa nadaagolni’ goldoh, aik’ehgo 
nnee dala’a daant^ee dazhQ hadaat’yjgo ideedaalnaa. 

17 Yaa la’ii ni’gosdzan bilgo bech’igonahgo doo nyee da, 
ama’ begoz’aanii dazhQ da ’ay|hago ndi bech’igowahgo nyee. 

18 Dahadn bi’aad yil ilk’mat’aazhgo la’i yil nnana’naa- 
yugo an nant’ij naghaa: la’ii dahadn isdzan bik^’ yo’ona- 
yilt’e’n yil nnaayugo ai nnee nant’ij naghaa. 

•I 19 Lah nnee izisgo it’iinii, nak’^’ nlt’ehi lichiigo do- 
tl’izhi bidiyage lQ’e, daji,^ biigha idan lan iliiniizh^ yiyani. 

20 Ai nnee bich’igot’i’gee la’ nnee idokeedi da lood 
zh4hi, Lazarus holzehi, ndaabich’isti,^. 

21 Nnee izis it’iinii iy^ge’ ban bizhool nanidehii sha 
do’ne’ hado’ nz^ lQ’e: la’ii lichane baa hikahgo bika’ 


ters: for either he will hate the one, and 
love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. Ye can- 
not serve God and mammon. 

14 And the Phar , i-see§ also, who were 
covetous, heard all these things: and 
they derided him. 

15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men; 
but God knoweth your hearts: for that 
which is highly esteemed among men is 
abomination in the sight of God. 

16 The law and the prophets were until 
John: since that time the kingdom of 
God is preached, and every man press- 
eth into it. 


17 And it is easier for heaven and earth 
to pass, than one tittle of the law to 
fail. 

18 Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth adul- 
tery: and whosoever marrieth her that 
is put awav from her husband com- 
mitteth adultery. 

19 There was a certain rich man, 
which was clothed in purple and fine 
linen, and fared sumptuously every 
day: 

20 And there was a certain beggar 
named Lazarus, which was laid at his 
gate, full of sores, 

21 And desiring to be fed with the 
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loodii daayilnaad. 

22 Nnee tet’iye n’ff dazts^ggo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’yu daagoliinii Abraham bijiilahzhij ldeyolt^’go o- 
nadaabisti^ l4’e : nnee izis it’i^ n’ii aldo’ dazts%%go leltiA- 

23 Ch’iidntahyu dazhQ biniigonlt’eego hadag dez’ijjgo 
nzaadyu Abraham Lazarus ldeyolt^’go yilts%.%. 

24 Aik’ehgo Abraham nawode yich’V anniid, Abraham, 
shitaa, shaa ch’onba’go Lazarus shich’Y nl’aa, bilazhoozhii 
tu bee nayott’oodgo shizaad sha yinolk’az; dii kQ’ff biyi’ 
nyeego shich’V nagowaahii bighq.. 

25 Aina’ Abraham gabiinniid, Shiye’, t’ah hinnaana’ 
bmanlnih, dawaha nlt’eehii niyee ni’, aina’ Lazarus doo 
hat’ii nit’ehi biyee dani’: k’adiY an nit ’ee go abi’dilzi,, ai- 
na’ nihii k’adii niniigonit’ee. 

26 NohwiY nohwigizhgee dazhQ yuyahgo nalwozh aido’ : 
aik’ehgo kode’ azh^ nach’idikah doleel n’ii' doo hago’a- 
t’eego aku nach’idikah at’ee da; aina’ doo yushde’ nach’i- 
dikah at’ee da. 


27 Aik’ehgo nnee izis it’&n’i'i ganniid, Shitaa, nanosh- 
k^h, Lazarus shitaa bigow^yu nl’aa: 

28 Shik’isyu ashdla’i goliX; ai doo kuyaa goyeego goz’^ 
yuyaa dikah da doleeihiY bigh^ Lazarus bil nagolni’go nl’aa. 

29 Abraham gabilnniid, Bii Moses la’i'i Bik’ehgo’ihi’nan 


crumbs which fell from the rich man’s 
table: moreover the dogs came and 
licked his sores. 

22 And it came to pass, that the beggar 
died, and was carried by the angels into 
Abraham’s bosom: the rich man also 
died, and was buried; 

23 And in hell he lifted up his eyes, 
being in torments, and seeth Abraham 
afar off, and Lazarus in his bosom. 

24 And he cried and said, Father 
Abraham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his 
finger in water, and cool my tongue; for 
I am tormented in this flame. 

25 But Abr aham said, Son, remember 


that thou in thy lifetime receivedst thy 
good things, and likewise Lazarus evil 
things: but now he is comforted, and 
thou art tormented. 

26 And beside all this, between us and 
you there is a great gulf fixed: so that 
they which would pass from hence to 
you cannot; neither can they pass to us, 
that would come from thence. 

27 Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my father’s house: 

28 For I have five brethren; that he 
may testify unto them, lest they also 
come into this place of torment. 

29 Abraham saith unto him, They have 
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binkaayu nada’iziidi n’ii k’eda’ashchiinii yedaagoyili£; 
ai yidaayests’%% le’. 

30 Aganniid, Dah, shitaa Abraham: aina’ dahadn daz- 
tsanihi bich’4’ge’ nanl’aayugo shik’isyu binchQ’ii yich’4’- 
zhij adaane’ doleel. 

31 Abraham ganabildofaiid, Moses la’iY Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’iY k’eda’ashchiiniY doo daidits’ag 
dayugo, daztsani naadiidzaago bil nadaagolni’ ndi doo 
da’odl^g. da doleel go’iX. 

CHAPTER 17 

1 Jesus bitsilke’yu gayilnniid, Nakidintaahii dabegolne’ 
go’iX, aina’ hadn na’intaahii ba goyee doleel. 

2 Tsee be’ik’ahi nchaahi bik’osyu bidestl’QQgo tunteel 
beh hilt’e’go ba nzhQQ doleel ni’, dii doo izisgo adaat’ee 
dahii dala’a nchQ’go at’(i^o doo aile’ da doleelhiY bigh%. 

•I 3 Idadaadesolt’i^: nik’isn nich’ij nehQ’go at’yyrugo bee 
bich’ij yanlti’; aik’ehgo, Shaa nagodin’aah., nilniiyugo baa 
nagodin’aah. 

4 Dala’a jij,. gosts’idn nich’ij nchQ’go anadzaayugo, gos- 
ts’idn nich’ij anadzaago, Shaa nagodin’aah, nilniiyugo, 
baa nagodin’aah. 

5 Jesus binadaal’a’a gadaabilnii, Nohwi’odl^’iY dayu- 
weh nohwa binahodaalgo anlsi,.. 

6 Aik’ehgo Jesus gadaabilnii, Nohwi’odl^’ mustard bi- 


Moses and the prophets; let them hear 
them. 

30 And he said, Nay, father Abraham: 
but if one went unto them from the 
dead, they will repent. 

31 And he said unto him , If they hear 
not Moses and the prophets, neither 
will they be persuaded, though one rose 
from the dead. 

CHAPTER 17 

T HEN said he unto the disciples, 
It is impossible but that offenses 
will come: but woe unto him, through 


' whom they cornel 

2 It were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he 
cast into the sea, than that he should 
offend one of these little ones. 

3 Take heed to yourselves: If thy 
brother trespass against thee, rebuke 
him; and if he repent, forgive him. 

4 And if he trespass against thee seven 
times in a day, and seven times in a day 
turn again to thee, saying, I repent; 
thou shalt forgive him . 

5 And the apostles said unto the Lord, 
Increase our faith. 
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yige ga’at’eeyugo ndi, dii ts\ sycamine holzehi gadaabil- 
dolnii, Dani nikeghadge’ hadnlts’QQdgo tunteel biyi’gee 
ik’endlee; aik’ehgo da’anniiyu ane’ doleel. 

7 Nohwitahyu la’ bana’iziidii ba nagodz^zyugo, dagohii 
magashi ba nanyoodyugo, ya’kiyaage’ nadzaago gayilniih 
nee, Yushde’, dak’ad ndaahgo inaa? 

8 Dah, aina’ gayilniih, Sha a’ile’, aige’ ik’e’idleego 
shich’V n’nkaah, %%1 iyiige’ %% 1 ishdl^yugo; bikede’go 
inaa la’n idl44 - 

9 Ya’ bana’iziidii da’ayilniiyu adzaahii bigh^, Ahiyi’ee, 
yilnii nee? Dah, nsi^, 

10 Nohwii aldo’ da’anohwildi’niihii dawa adaasolaayu- 
go gadaadolniih, Nohwn doo nil daandli^ dago na nada- 
’iidziid: hafii, Adaale’, nohwildi’niihiT zh4 adaasiidlaa. 

€11 Jerusalemyu higaalyu Jesus Samaria la’ii Galilee 


bigizhyu higaal l4’e. 

12 Gotah yune’ oyaago nnee gonenan lood doo inadiji 
dahi, leprosy holzehi, yaa nakaihi baa hikai, ai da’anah- 
yu nazyjgo, 

13 Daadilwoshgo gadaanii, Jesus, Nant’an, nohwaa 
ch’onbaah. 

14 Jesus ai nneehiY yiltsq.^go gadaayilnii, Daadolkahgo 
ok^g.h yedaabik’ehi bich’ij ch’i’nah adaadoldle’. Hikahna’ 


6 And the Lord said, If ye had faith as 
a grain of mustard seed, ye might say 
unto this sycamine tree, Be thou 
plucked up by the root, and be thou 
planted in the sea; and it should obey 
you. 

7 But which of you, having a servant 
plowing or feeding cattle, will say unto 
him by and by, when he is come from 
the field, Go and sit down to meat? 

8 And will not rather say unto him. 
Make ready wherewith I may sup, and 
gird thyself, and serve me, till I have 
eaten and drunken; and afterward thou 
shalt eat and drink? 

9 Doth he thank that servant because 
he did the things that were commanded 


him? I trow not. 

10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which was 
our duty to do. 

11 And it came to pass, as he went 
to Jerusalem, that he passed through 
the midst of Sa-ma'ri-a and Galilee. 

12 And as he entered into a certain 
village, there met him ten men that 
were lepers, which stood afar off: 

13 And they lifted up their voices, and 
said, Jesus, Master, have mercy on 
us. 

14 And when he saw them, he said 
unto them, Go show yourselves unto 
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nlt’ee nadaasdly,. ltj’e. 

15 Ai nnee dala’a nabi’dilziihn yigolsyjdgo t’q.q.zhij Jesus 

yaa nadzaa, nadziihiT Bik’ehgo’ihi’nan ya’ahenzijgo dilwosh- 
go, . 

16 Jesus biyahzhij hayaa adzaa, Ahiyi’ee, yilniigo: an 

Samariage’ golinihi. 

17 Aige’ Jesus gabihiii, Gonenan nadaadziihna’ ngos- 
t’aihff hayu? 

18 Dadm zh4 lahge’ nneehihi t’g^zhij nadzaa, Bik’eh- 
go’ihi’nan ya’ahenzigo. 

19 Nadndahgo hinaal, ni’odl^’iYnit’eego ananiidlaa, yihiii. 

*1 20 Pharisees * daanlmi Jesus nayidaadilkidgo gadaa- 

yilnii, Da’os’ah Bik’ehgo’ihi’nan nant’aa doleeliY ku ben- 
gowah? Jesus ganii, Doo hwit’y^go ku bengowah da: 

21 Kunko din’i^! dagohii, Nlahyu nlah! doo daach’inii 
da: Bik’ehgo’ihi’nan alk’ina’ nohwiyi’ yune’ nant’aa. 

22 Jesus bitsilke’yu gayiMi, Shii', nnee k’ehgo Niyaa- 
hii bijij^ dala’a nach’oltseh hado’ daanolsyji doleel, ndi 
doo ndaaholtseh at’ee da goldohii dahagee bika’ ngowah. 

23 Nlahyu daadel’iA,, dagohiT, Ku daadel’iA, daanohwil- 
ch’inii doo: aina’ aku dolkah hela’, bike’ dolkah hela’. 

24 Hada’didla’ii bee yaa dalazhineege’ lahzhineego bee 
got’ij,. nagodleeh; aik’ehgo shiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, ansh- 


the priests. And it came to pass, that, 
as they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when he saw that 
he was healed, turned back, and with a 
loud voice glorified God, 

16 And fell down on his face at his 
feet, giving him thanks: and he was a 
Sa-mar'i-tan. 

17 And Jesus answering said, Were 
there not ten cleansed? but where are 
the nine? 

18 There are not found that returned 
to give glory to God, save this stranger. 

19 And he said unto him , Arise, go thy 
way: thy faith hath made thee whole. 

20 And when he was demanded of 


the Pharii-see?, when the kingdom of 
God should come, he answered them 
and said, The kingdom of God cometh 
not with observation: 

21 Neither shall they say, Lo here! or, 
lo there! for, behold, the kingdom of 
God is within you. 

22 And he said unto the disciples. The 
days will come, when ye shall desire to 
see one of the days of the Son of man, 
and ye shall not see it. 

23 And they shall say to you, See here; 
or, see there: go not after them, nor 
follow them. 

24 For as the lightning, that lighteneth 
out of the one part under heaven, 
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t’ee doleel chTnah ashi’delzaahii biji^. 

25 Dabi’iltse l^igo shiniigodilne’go daatinolt’yjtii doo 
hadaashit’ & da doleel. 

26 Noe* t’ah golyjia’ agot’ee n’ii k’ehgo shiY, nnee k’eh- 
go NiyaahiY, nanshdahii biji^ aldo’ agagot’ee doleel. 

27 Aina’ Noe tsina’eeliY yiyi’ oyaazhij da’ch’iyq.g. ni’, 
da’ch’idl^ ni’, nnadaach’ilse’ ni’, la’ii laa daagoch’ihiniilgo 
nnadaaze’ ni’, aige’ tu idezjoolgo 34 I tu bildaach’idesdzii’. 

28 Lot t’ah golyjia’ aldo’ da’agagot’ee ni’; da’ch’iyg.g. ni’, 
da’ch’idlg^ ni’, nada’cttihilmih ni’, kaa nadaahi’niih ni’, 
k’eda’ch’idilee ni’, la’iY gow^ adaagoch’ile’ ni’; 

29 Aina’ Lot Sodomge’ ch’inyaahii biji^kQ’ la’ii t see H- 
kQ’i, brimstone holzehi, yaaka’ge’ nalt^igo g.g .1 daakow 44 ’. 

30 ShiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, ch’i’nah adideshdle’hiY 
biji^ aldo’ agagot’ee doleel. 

31 Ai biji^hadn bikini bika’yu dahsdaahn bikiji yune’ bi- 
yeehiY sine’i, godah yika o’anaodah hela’: da’aik’ehgo aldo’ 
nnee k’edolzaahii yiyi’ naghaahn t’q.q.zhij anao’ne’ hela’. 

32 Lot bi’aadn binadaalniih. 

33 Dahadn bi’ihi’na’ yaa bil goyeehn, ai bich’4’ da’iz- 
liX hileeh; aiina’ dahadn adaayis’nahgo bi’ihi’na’ da’izliX 
silijjn ihi’naa doo ngonel’^ dahiY yee hinaa doo. 

34 ShiY ganohwildishnii, Ai bitl’e’ nnee naki dashteezh- 


shineth unto the other part under 
heaven; so shall also the Son of man be 
in his day. 

25 But first must he suffer many things, 
and be rejected of this generation. 

26 And as it was in the days of No'e, 
so shall it be also in the days of the Son 
of man, 

27 They did eat, they drank, they mar- 
ried wives, they were given in marriage, 
until the day that No'e entered into the 
ark, and the flood came, and destroyed 
them all. 

28 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 


builded; 

29 But the same day that Lot went out 
of Sod'dm it rained fire and brimstone 
from heaven, and destroyed them all. 

30 Even thus shall it be in the day when 
the Son of man is revealed. 

31 In that day, he which shall be upon 
the housetop, and his stuff in the house, 
let him not come down to take it away: 
and he that is in the field, let him like- 
wise not return back. 

32 Remember Lot’s wife. 

33 Whosoever shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
lose his life shall preserve it. 

34 I tell you, in that night there shall 
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go, dala’a nadilteehna’ la’ii da’aku sitiA doo. 

35 Isdzane naki lisht’a da’ik’aayugo, dala’a nadilteeh- 
na’ la’n da’aku sidaa doo. 



36 Nnee naki k’edolzaayu na’aashyugo, dala’a nadil- 
teehna’ la’ii da’aku sizi^ doo. 

37 Hayu, nohweBik’ehn? daabilnii. Jesus gadaabilnii, 
Dahayu its’i' sine’yu ch’ishoogi dala’at’ee doleel. 


CHAPTER 18 

1 pa’ch’ok%%h nt’eego doo kil iyeeh dago Jesus na’go- 
ni’ii bee ilch’igo’aahgo 

2 Ganniid, Lah kiji goznilyu yanaltihn goiyC, Bik’ehgo- 
ihi’nan doo yidnlsini da, nnee doo bil ilini da: 

^ isdzan, itsaa nlini, aigee golini dakozh^ baa na- 


be two men in one bed; the one shall be 
taken, and the other shall be left. 

35 Two women shall be grinding to- 
gether; the one shall be taken, and the 
other left. 

36 Two men shall be in the field; 
the one shall be taken, and the other 
left. 

37 And they answered and said unto 
him, Where, Lord? And he said unto 
them, Wheresoever the body is, thither 


will the eagles be gathered together. 

CHAPTER 18 

AND he spake a parable unto them 
XT to this end, that men ought al- 
ways to pray, and not to faint; 

2 Saying, There was in a city a judge, 
which feared not God, neither regarded 
man: 

3 And there was a widow in that city; 
and she came unto him, saying, Avenge 
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dahgo gabilnii, Sha ilk’igodnldQQh, nnee la’ shik’enniihil 
bighg.. 

4 Det’yiezhiJ, Dah, yihiii: ndi bikede’gohii dabii ga- 
dildi’nii, Bik’ehgo’ihi’nan doo dinsi,. da, nnee doo shii ili^da; 

5 Da’agat’ee ndi dii itsaahii ts’ishildyJhiT bighg, ba ilk’i- 
godishdQQh; dahyugohii ku nadah nt’eeyugo shiyilha. 

6 Jesus ganado’niid, Yanaltihn doo dabik’ehyu at’ee 
dahn anniidii idaayesolts’g.g.. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan nnee hayinilnshg.’ daj^. biigha la’iY 
datl’e’ biigha bich\’ adaaniihii bich\’ fdests’g.g.go nzaad 
godihighah ndi ya ilk’igodildQQh. 

8 Dagoshch’V ya ilk’igodildQQh, nohwildishnii. Da’aga- 
t’ee ndi shii nnee k’ehgo Niyaahii nansdzaagoshg,’, ni’gos- 
dzan bika’ nnee daashodlaann la’ daastseh shi^? 

9 Jesus nnee la’ dazhQ nshQQ daanzijgo dabii zh^ adaa 
da’odliigo, la’n doo hadn yil da’oltagi da, ilch’igot’aahgo 
na’goni’iT yee hadziigo gayilnii: 

10 Lah nnee naki w^’yu da’eh’ok^h goz’^% yune’ o’aazh 
lQ’e; dala’a Pharisee* nlini, la’n tax bich’jj nadaahi’nili. 

11 Pharisee nlinihn ida’ok^hgo ganiT, Bik’ehgo’ihi’- 
nan, shii la’ nnee adaat’eehii k’ehgo doo ansht’ee dahii 
bighg. naa ahensi,, ai aadaanehVii, doo bik’ehyu adaat’ee 
dahii, nant’V nadaakaihiY, dfftax bich’v nahi’niln ndi doo 
bik’ehgo ansht’ee da. 


me ot mine adversary. 

4 And he would not for a while: but 
afterward he said within himself, 
Though I fear not God, nor regard man; 

5 Yet because this widow troubleth 
me, I will avenge her, lest by her con- 
tinual coming she weary me. 

6 And the Lord said, Hear what the 
unjust judge saith. 

7 And shall not God avenge his own 
elect, which cry day and night unto him , 
though he bear long with them? 

8 I tell you that he will avenge them 
speedily. Nevertheless, when the Son 


of man cometh, shall he find faith on 
the earth? 

9 And he spake this parable unto cer- 
tain which trusted in themselves that 
they were righteous, and despised 
others: 

10 Two men went up into the temple 
to pray; the one a Phar'i-see, and the 
other a publican. 

11 The Phar'i-see stood and prayed 
thus with himself, God, I thank thee, 
that I am not as other men are, extor- 
tioners, unjust, adulterers, or even as 
this publican. 
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12 Shii dalan godilzinii biyi’ nakidn dashina’ oshk^h, 
la’iT dawahn shiyeehii dagonenanyu ilk’e’nilgo dala’a Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bich’V nanahishnil. 

13 Aina’ tax bich’ij nahi’nilihn da’anahyu sizygo bijii- 
lahzh\’ nyinlts’i,., da doo hadag dighaale ganiigo ok^h, 
Bik’ehgo’ihi’nan, shii shinchQ’ lanihi shaa ch’onba’ le’. 

14 Shii" nohwil nadaagoshni’, Ai" nneehn gow^yu onadzaa, 
Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee bizhi binchQ’ n’ii bich’i’ne’- 
na’ la’ nneehn, dah: hadn itisgo adestyjin adaagoch’ol- 
ba’go adolniil; aina’ hadn adaagoch’olba’n itisgo at’eego 
adolniil. 

15 Jesus me’ baa ndaach’iheznil l^’e, yika ndaadilniih 
daabich’ido’migo: aina’ Jesus bitsilke’yu daayilts^go, 
Doo agadaalt’iy. da, daabilnniid. 

16 Aina’ Jesus, Yushde’, daayilniigo, Ch’ik’eh ch^gha- 
she shich’ij nihikah le’, doo t’q.g.zh^’ daahinoltg.’ da; bii 
ga’adaat’eehn Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanly,, niigo. 

17 Da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadn ch^ghashe al- 
ch’is4hn k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii 
nagodn’^yugo zh4 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinii 
itah hileeh. 

18 Lah nant’an Jesus nayidilkidgo gayilnii, Ilch’igo’aahiY 
nlt’ehi nlinihi, hago lq.% ashne’go ihi’naa doo ngonel’^g. 
dahii bee hinshnaa doleel? 

19 Jesus gabilnii, Hat’ii bighq. nnee nlt’ehi shilnnii? doo 


12 1 fast twice in the week, I give tithes 
of all that I possess. 

13 And the publican, standing afar 
off, would not lift up so much as his eyes 
unto heaven, but smote upon his breast, 
saying, God be merciful to me a sinner, 
14 1 tell you, this man went down to his 
house justified rather than the other: 
for every one that exalteth himself shall 
be abased; and he that humbleth him- 
self shall be exalted. 

IS And they brought unto him also 
infants, that he would touch them: but 


when his disciples saw it, they rebuked 
them. 

16 But Jesus called them unto him, 
and said, Suffer little children to come 
unto me, and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. 

17 Verily I say unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God 
as a little child shall in no wise enter 
therein. 

_ 18 And a certain ruler asked him, say- 
ing, Good Master, what shall I do to in- 
herit eternal life? 
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hadn nlt’ee da go’iX, dala’a zhi , Bik’ehgo’ihi’nan zh%. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan ngon’ii lQ’ehil bigorils^ go’iX, Doo 
nant’V nach’ighaa da, Doo ich’izilhee da, Doo ich’in’yji 
da, Doo le’ch’ilchoo da, Kitaa la’ii kimaa ch’idnlsi.. 

21 Nneehii gabilnii, Anii nashaage’ godezt’i’go ai dawa 

t)GG £HlSllt ? G6 • 

22 Jesus ai yidezts’^na’ gabilnii, Dala’a zh4 doo bee 
ant’ee da: ti’i, dawa niyeehn naa nahoniihgo, zhaalihii 
tedaat’iyehn bita'iniih, aik’ehgo yaaka’yu dawaha lan ilini 
niyee doleel: aina’ yushde’, shike’ dahsinnah. ^ 

23 Ai yidezts’^na’ doo bit gozhQQ da silii: dazhQ izis 

it’yjm bigh^. _ . . „ 

24 Doo bil gozhQQ da sil&go Jesus bigolsi^dna’ ganii,^ 
Nnee izis da’it’iiniY Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinii 
itah daaleehgo dazhQ ba nyee! 

25 LiX bighan ha’i’ahn bena’kade bigha’i’anyu ch’e- 
ghahgo ba nyeena’ izis it’iinii Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ah- 
gee daanliinii itah hileehgo itisgo ba nyee. 

26 Nnee ai daidezts’aaniY gadaanii, Aina’ hadn zh4 has- 
dabi’dilteeh? 

27 Jesus garni, Nnee dahat’ihita doo lay ole’ at’ee dahiY 
Bik’ehgo’ihi’nan layile’hi at’ee. 


19 And Jesus said unto him, Why 
callest thou me good? none is good, save 
one, that is, God. 

20 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 
Honor thy father and thy mother. 

21 And he said, All these have I kept 
from my youth up. 

22 Now when Jesus heard these things, 
he said unto him, Yet lackest thou one 
thing: sell all that thou hast, and dis- 
tribute unto the poor, and thou shalt 
have treasure in heaven: and come, fol- 
low me. 

23 And when he heard this, he was 
very sorrowful: for he was very rich. 

24 And when Jesus saw that he was 
very sorrowful, he said, How hardly 
shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 



25 For it is easier for a camel to go 
through a needle’s eye, than for a rich 
man to enter into the kingdom of God. 

26 And they that heard it said, Who 
then can be saved? 

27 And he said, The things which are 
impossible with men are possible with 
God. 
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28 Peter gabiinii, Nohwii nohwiyee dawa bich’4’ dah- 
dihiikaina’ nike’ dahsiikai ni’. 

29 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii gadaanohwildish- 
nii, Bik’ehgo’ihi’nan bilaitl’ahgee daanlij^zhij itah nlyjin 
bighg. bigowg., bi’aad, bik’isyu, bimaa, bitaa, dagohiY bi- 
chqghashe yich’g.’ dahnyaayugo, 

30 An dii goldohii biyi’ ai bitisgo doo alch’idn baa na- 
ne’ doleel, la’iY lahgo nahodeszaago ihi’naa doo ngonel- 
’q.q. dahii yee hinaa doleel. 

31 Jesus bitsilke’yu nakits’adahn yil its’akaigo ga- 
daayilnniid, Jerusalem yudag deikai, aku Bik’ehgo’ihi’- 
nan binkaayu nada’iziidi n’u shff, nnee k’ehgo NiyaahiY, 
shaa k’eda’ashchiiniY dawa begolne’. 

32 Nnee doo Jews daanliA dahii" baa shi’dilteehgo shaa 
daadloh doleel, yuyahgo shiniidaagodile’ la’iY shik’idaa- 
dihizheeh doleel: 

33 Hashida’iltsaas doo, la’ii daashizilhee doleel, aige’ 
taagi jiA hileehgo naadishdah. 

34 Aina’ hat’ii niigo aniThiY doo la’ yidaagols\ da: aniY- 
hii" baa ch’ananl’jjgo doo bil ldaagozi^ da. 

€35 Jesus Jeriko k’ad yaa highahna’, la’ nnee binaa 
agodini idokeedgo itm bahyu sidaa: 

36 Nach’olseelii yidezts’^go, Hafii" 1^4 agodzaa, niigo 


28 Then Peter said, Lo, we have left 
all, and followed thee. 

29 And he said unto them, Verily I say 
unto you, There is no man that hath 
left house, or parents, or brethren, or 
wife, or children, for the kingdom of 
God’s sake, 

30 Who shall not receive manifold 
more in this present time, and in the 
world to come life everlasting. 

31 CJ Then he took unto him the 
twelve, and said unto them, Behold, 
we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by the prophets con- 
cerning the Son of man shall be accom- 
plished. 


32 For he shall be delivered unto the 
Gfcn'tile?, and shall be mocked, and 
spitefully entreated, and spitted on: 

33 And they shall scourge him, and 
put him to death; and the third day he 
shall rise again. 

34 And they understood none of these 
things: and this saying was hid from 
them, neither knew they the things 
which were spoken. 

35 Q And it came to pass, that as he 
was come nigh unto JSrT-eho, a certain 
blind man sat by the wayside begging: 

36 And hearing the multitude pass by, 
he asked what it meant. 

37 And they told him, that Jesus of 
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na’idilkid l4’e. 

37 Aik’ehgo gadaabilch’inii, Jesus, Nazarethge’ golini, 
kuk’e higaal. 

38 Aik’ehgo nadidilghaazhgo ganiY, Jesus, David biYe’ 
nlini, shaa ch’onbaah. 

39 La’ adn nalseelii bil daadestehgo, Godnch’aad, daa- 
bilnii, aina’ da’tisego dilwosh, ganilgo, David biYe’ nlini, 
shaa ch’onbaah. 

40 Jesus nnyaago, Yushde’ bil dolkah, nii: bit’ahzhij 
nyaana’ nayidilkidgo 

41 Gayilnii, Hat’iila na ashle’ harit’i^ ga? Nnee binaa 
agodinii gabilnii, SheBik’ehn, desh’yjgo anashidle’. 

42 Jesus gabihiii, Ninaa nagodleeh, ni’odl^’ nlt’eego 
ananiidlaa. 

43 Dagoshch’V go’y^nasdly^o bike’ dahiyaa, Bik’ehgo- 
’ihi’nan ba’ahenzijgo: aik’ehgo nnee dawa daayilts^%na ’ 
Bik’ehgo’ihi’nan ya’ahedaanz^ l4’e. 

CHAPTER 19 

1 Jesus Jerikoyu ch’inyaa l4’e. 

2 Aku la’ nnee Zaccheus* holzehi, tax bich%’ nadaa- 
hi’niilii da’tiseyu sitini, izis it’ini goly^ l4’e. 

3 Jesus holzeehn yiltseh hat’y[; aina’ nnee daaliljizh- 
ge’ bii alch’is4hii bigh^. ch’eh histseh nzi,. l4’e. 

4 Aik’ehgo nalseerii yadn nadilwodgo Jesus ch’eghah 


Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, thou 
Son of David, have mercy on me. 

39 And they which went before re- 
buked him, that he should hold his 
peace: but he cried so much the more, 
Thou Son of David, have mercy on me. 

40 And Jesus stood, and commanded 
him to be brought unto him: and when 
he was come near, he asked him, 

41 Saying, What wilt thou that I shall 
do unto thee? And he said, Lord, that 
I may receive my sight. 

42 And Jesus said unto him, Receive 


thy sight: thy faith hath saved thee. 

43 And immediately he received his 
sight, and followed him, glorifying God: 
and all the people, when they saw it, 
gave praise unto God. 

CHAPTER 19 

AND Jesus entered and passed 
xa. through JSrT-eho. 

2 And, behold, there was a man 
named Zac-ehe'us, which was the chief 
among the publicans, and he was rich. 

3 And he sought to see Jesus who he 
was; and could not for the press, be- 
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doleelyu gashdla’a nan’ahi yika’zhij 1 hayaa. 

5 Jesus aigee nyaana’ hadag dez’ijjia’ gabiinii, Zac- 
cheus, dahaie godah ch’innah; diY jjy^ nich’V hasta’ deyaa. 

6 Aige’ dahalego godah ch’inadzaago yaa bit gozhQQgo 
gow%yu yit onat’aazh. 

7 Nnee ai daayitts^na’ bida’iitahgo gadaanii, Nnee 
doo bik’ehyu at’ee dahn yaa hasta’ oyaa. 

8 Zaccheus nnyaago Jesus gayiinii, ShiNant’a’, dawaha 
shiyeehiY itni’ge’ tedaat’iyehii baa hishniit; aina’ dahat’i- 
hita bee bich’v 1 nashich’a’yugo, di^dn dabitisyu da’aga- 
naot%^go bich’ij nanadihishnit. 

9 Jesus gabiinii, DiY ji^. behasdach’ighahii kogee na- 
haztaaniY bee ba goz’33, Zaccheus aldo’ Abraham bi- 
ch’i’ge’ bi’dishchini at ’e ego. 

10 ShiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, nnee ch’a’onezdeehiY bika 
daadesh’U. ta’ii hasdahishniithii bigh^ niyaa. 

11 NneehiY ldaayests’^go Jesus ilchYgot’aahgo na’goni’iY 
yee bit nanadaagotni’ , Jerusalemyu dak’azh4 highahii 
bigh^, ta’ii Bik’ehgo’ihi’nan nant’aa doleetii dagoshch’Y 
ch’i’nah aile’ daanzijiii bigh^. 

12 Lah nnee izisgo at’ehi nzaadyu oyaa, nant’an abi’- 
dilne’go, aige’ nadahgo. 

13 Nnee gonenan banada’iziidii, Yushde’, daayitnniidgo, 


cause he was little of stature. 

4 And he ran before, and climbed up 
into a sycamore tree to see him; for he 
was to pass that way. 

5 And when Jesus came to the place, 
he looked up, and saw him, and said 
unto him, Zac-ehe'us, make haste, and 
come down; for to-day I must abide at 
thy house. 

6 And he made haste, and came down, 
and received him joyfully. 

7 And when they saw if, they all mur- 
mured, saying, That he was gone to be 
guest with a man that is a sinner. 

8 And Zac-ehe'us stood, and said unto 
the Lord; Behold, Lord, the half of 
my goods I give to the poor; and if I 


have taken any thing from any man by 
false accusation, I restore him fourfold. 

9 And Jesus said unto him, This day 
is salvation come to this house, foras- 
much as he also is a son of Abraham. 

10 For the Son of man is come to seek 
and to save that which was lost. 

11 And as they heard these things, he 
added and spake a parable, because 
he was nigh to Jerusalem, and because 
they thought that the kingdom of God 
should immediately appear. 

12 He said therefore, A certain noble- 
man' went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 

13 And he called his ten servants, and 
delivered them ten pounds, and said 
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bestso pounds holzehi dala’ago daantijygee yita’iznii gayil- 
niigo, Dii zhaalihiY bigowahgo adaale’, danansdzaazhV- 

14 Aina’ nnee aigee daagoliiniY daabich’olaahii bighg. 
ch’inii nadai’aahiY bike’ odais’a’ gadaaniigo, Din nneehn 
doo nohwinant’a’ hileeh hadaahiit’i^ da. 

15 Nant’an abi’delzaage’ nadzaago, Shanada’iziidi zhaali 
baa daasinilii yushde’ sha daabildohiiih, nii l 4 ’e, dala’a 
daantygee zhaali da’kwii adaizlaahiY bigonsjjiii bighg.. 

16 Da’iltse baa nyaahn gabifaiii, Shinantb.’, nizhaalihiY 
gonenan itisyu anayiidlaa. 

17 Aik’ehgo gayilnii, Nlt’eego shana’iziYdi, nlt’eeyu an- 
dzaa l44: da’ayiha ndi nlt’eego sha anlaahii bighq. gone- 
naago kiji goznili ba nant’aago anishle’. 

18 Ike’ gee nanadzaahn ganiY, Shinant’a’, nizhaalihii 
ashdla’ itisyu anayiidlaa. 

19 Aik’ehgo gayilnii, Nihff ashdla’ go kiji goznili ba 
nant’aa doo. 

20 La’ nanadzaago ganii, Shinant’a’, koh nizhaali, bil 
isiYdisgo na silne’ ni’: 

21 Nnee doo begonedzq.q. dahi nliJiJnY bighq. nenasdzid : 
hat’iY doo ninne’ dahii dahnne’, hat’iY doo k’edinlaa dahiY 
nahigeesh. 

22 Nant’anhii gabilnii, Dani niyati’ff bee ch’e’e dent ’ 3 . 3 ., 
nchQ’go shana’iziidi. Nnee doo begonedzq.q. dahi nshlij^o 


unto them, Occupy till I come. 

14 But his citizens hated him, and sent 
a message after him, saying, We will 
not have this mm to reign over us. 

15 And it came to pass, that when he 
was returned, having received the king- 
dom, then he commanded these serv- 
ants to be called unto him, to whom he 
had given the money, that he might 
know how much every man had gained 
by trading. 

16 Then came the first, saying, Lord, 
thy pound hath gained ten pounds. 

17 And he said unto him, Well, thou 


good servant: because thou hast been 
faithful in a very little, have thou 
authority over ten cities. 

18 And the second came, saying, Lord, 
thy pound hath gained five pounds. 

19 And he said likewise to him. Be 
thou also over five cities. 

20 And another came, saying, Lord, 
behold, here is thy pound, which I have 
kept laid up in a napkin: 

21 For I feared thee, because thou art 
an austere man: thou takest up that 
thou layedst not down, and reapest that 
thou didst not sow. 
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bigonlsi,., doo ni’nine’ dahii nadishne’hi, la’ii doo k’edilaa 
dahii nahishgeeshi: 

23 Hat’n bigh% ama’ shizhaalihii doo sha ha’annil da, 
ku nansdzaago bmagodzaahii bit hananil doleet ni’? 

24 Nnee bit’ahyu nadaaziinii gayitnii, Bizhaali bich’4’ 
nadaadolniitgo nnee bizhaali gonenanhn baa daanoiniil . 

25 (Nohwinant’a’, an la’ alkina’ gonenan biyee, daabilnii.) 

26 Gadaanohwildishnii, Dakowa hatii kiyeehii kaa na- 
do’ne’ doleet; la’ii doo hat’ri kiyee dahii, kiyee l4’e ndi 
kich’4’ nadido’ne’ doleet. 

27 Aina’ diT daashich’olaahii, doo binant’a’ hishteehha- 

daashit’ij^ dahiT, ku shidahyu ndaahott’e’go shinaat nadaat- 
teeed. 

® 28 Jesus %£j.t nagosni’na’ adn dahiyaa w^’yu Jerusa- 
lemyu. „ ... . . 

29 Bethphage ta’ii Bethany k’ad yaa highahna’, dzit 


Olives holzehi si’g^gee nyaana’ bitsitke’yu naki oyit’a’, 
30 Gayitniigo, Ti’i, nohwadnyu gotahyu dot’aash; da- 
ha’ at’ aashgee tulgaye zhaazhe dahastt’QQgo baa not’aash, 
t’ah doo hwaha hadn yika’ dahndaahi da: ai k’e’ot’adgo ku 


* 

nanotQQs. 

31 Dahadn, Hat’iT bighq, k’e’ot’ad? nohwitniiyugo, ga- 
bitdidotniit, NohwiNant’a’ hat’^go ahiit’y,.. 


22 And he saith unto him, Out of thine 
own mouth will I judge thee, thou 
wicked servant. Thou knewest that I 
was an austere man, taking up that I 
laid not down, and reaping that I did 
not sow: 

23 Wherefore then gavest not thou my 
money into the bank, that at my coming 
I might have required mine own with 
usury? 

24 And he said unto them that stood 
by, Take from him the pound, and give 
it to him that hath ten pounds. 

25 (And they said unto him, Lord, he 
hath ten pounds.) 

26 For I say unto you, That unto every 
one which hath shall be given; and from 
him that hath not, even that he hath 
shall be taken away from him. 


27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me. 

28 And when he had thus spoken, 
he went' before, ascending up to Jeru- 
salem. 

29 And it came to pass, when he was 
come nigh to Beth'pha-ge and Bethany, 
at the mount called the mount of Olives, 
he sent two of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the village over 
against you; in the which at your enter- 
ing ye shall find a colt tied, whereon yet 
never man sat; loose him, and bring him 
hither. 

31 And if any man ask you, Why do 
ye loose him? thus shall ye say unto 
him , Because the Lord hath need of 
him . 
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32 Dol’aash, yihiii n’iY dahazh’aazh, aik’ehgo Jesus da 
abilnii n’ii k’ehgo tulgaye zhaazhe yaa n’aazh. 

33 K’edaayi’adna’ nnee ai tulgaye biyehihi gadaabilnii, 
Hat’ if bigh% tulgaye zhaazhe k’e’ol’ad? 

34 Gadaayilnii, NohwiNant’a’ hat’(igo ahiit’i^. 

3 5 Aige’ tulgaye zhaazhe Jesus yaa daizlQQzgo bidiya- 
gehii bika’ dahdaiheznilna’ Jesus yika’ dainesdaa. 

36 Bil higaalyu badnyu nnee bidiyage yidaagosteel l^’e. 

37 Jerusalemyu k’ad yaa highahgo, dzil Olives holzehi 


si’%%ge’ hayaa iditingee bike’ nalseelii izisgo ana’ol’&lii 
daayiftsq.%hii bigh^ bil daagozhQQgo Bik’ehgo’ihi’nan ya- 
’ahedaanzigo nadaadidilghaazhgo gadaanii nkegonyaa: 

38 Izisgo Nant’an, nohweBik’ehn bizhi’ yee higaaln ba- 
’ahegosini at’ee: yaaka^u ilch’Vgont’ee, da’tise goz’^gee 
idindiin. 

39 Nnee binaal agot’&dii la’ Pharisees daanlini Jesus 
gadaayilnii, Ilch’igo’aahii nlini, nike’ nalseelii, Doo daa- 


gonolch’aad da, daabihiii. 

40 Aina’ gadaayihiii, Ai doo daagonlch’aad dayugo da 
tsee ndi nadaadidilghaash go’y^nohwildishnii. 

41 Alhanege’ higaalna’ Iqhgoznilii yilts^go yaa hichag. 
42 Ganiigo, Dii" jij^ndi hat’ii bee niyi’ ilch’ijgont’ee do- 
leelii bigonlsi,yugo nlt’ee doleel ni’ ! Aina’ naa ch’anal’ij. 


32 And they that were sent went their 
way, and found even as he had said 
unto them. 

33 And as they were loosing the colt, 
the owners thereof said unto them, Why 
loose ye the colt? 

34 And they said, The Lord hath need 
of him. 

35 And they brought him to Jesus: and 
they cast their garments upon the colt, 
and they set Jesus thereon. 

36 And as he went, they spread their 
clothes in the way. 

37 And when he was come nigh, even 
now at the descent of the mount of 
Olives, the whole multitude of the dis- 
ciples began to rejoice and praise God 


with a loud voice for all the mighty 
works that they had seen; 

38 Saying, Blessed be the King that 
cometh in the name of the Lord: peace 
in heaven, and glory in the highest. 

39 And some of the Phar'i-see§ from 
among the multitude said unto him, 
Master, rebuke thy disciples. 

40 And he answered and said unto 
them, I tell you that, if these should 
hold their peace, the stones would im- 
mediately cry out. 

41 And when he was come near, he 
beheld the city, and wept over it, 

42 Saying, If thou hadst known, even 
thou, at least in this thy day, the things 
which belong unto thy peace! but now 
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43 Nik’edaanniihiY ninaa leedaagodigeedgo ieezh ninaa 
ieedn’aago doo hwaa ch’igot’i’ da doleeiiY bich’V goldoh. 

44 Nkinadaanidilt’eeh doo, ni ia’ii nich^ghashe niyi’ 
daagoliYniY; doo la’ hayu tsee itk’idaanasdlaago adaanile’ 
da; Bik’ehgo’ihi’nan naa nyaana’ doo bigonlsi^ dahii bigh^.. 

45 Da’ch’ok^h goz ’33 yune’ Jesus ha’ayaago akone’ 
baa nada’iniihii chYinihiyood nkegonyaa l^’e; 

46 Gadaayilniigo, Diinko bek’e’eshchy,., ShikyiiY kyi 
biyi’ da’ch’ok^hii at’ee, aina’ nohwihii daan’yjiii bigow^ 
adaagosolaa 

47 Dawa ji^da’ch’okq.g.h goz ’34 yune’ ilch’igo’aah l4’e. 
Okg^h yedaabik’ehi ia’ii begoz’aaniY ye’ik’eda’iichihi ia’ii 


nnee itisgo nadaandeehi daabiziihee hadaat’ij^, 

48 Ndi doo hago adaabile’ da: nnee nlt’eego bich’\’ i- 
daayests’^hff bighg.. 


CHAPTER 20 

1 Lah da’ch’okggh goz’gg yune’ Jesus nnee yil ch’igo- 
’aahgo nlt’eego na’goni’iY yaa nagolni’go okggh yebik’ehi 
itisyu nadaandeehi, begoz’aann ye’ik’eda’iichihi, la’iY 
Jews yanazini baa hikaigo, 

2 Gadaabilnii, Hadn bik’ehgo anant’ijjt, nohwil nagolni’, 
hadn naa godin’gggo ant’yji? 


they are hid from thine eyes. 

43 For the days shall come upon thee, 
that thine enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thee round, 
and keep thee in on every side, 

44 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because, thou 
knewest not the time of thy visitation. 

45 And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold therein, 
and them that bought; 

46 Saying unto them, It is written, My 
house is the house of prayer; but ye have 
made it a den of thieves. 

47 And he taught daily in the temple. 


But the chief priests and the scribes and 
the chief of the people sought to destroy 
him, 

48 And could not find what they might 
do: for all the people were very atten- 
tive to hear him. 

CHAPTER 20 

AND it came to pass, that on one of 
jCjL those days, as he taught the peo- 
ple in the temple^ and preached the 
gospel, the chief priests and the scribes 
came upon him with the elders, 

2 And spake unto him, saying, Tell us, 
by what authority doest thou these 
things? or who is he that gave thee this 
authority? 
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3 Jesus gadaabihiii, Shri aldo’ daia’a nanohwidishkid; 
ai shil nadaagohii’: 

4 Ya’ John baptize adaagole’n yaaka’ge’go nee, dagohff 
nnee bich’i’ge’go nee? 

5 Lit yadaalti’go gadaatitdi’nii, Yaaka’ge’go daan’niih- 
yugo ganohwitdiniih, Aina’ hat’iT bighq. doo daahoidl^ da 
lan? 


6 Aina’, Nnee bich’i’ge’go, daan’niihyugo: nnee nohwit 
tedaats’ilne’: John da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’i- 
ziidi nli^ ni’ daanzijiii bighq.. 

7 Aik’ehgo, Doo baa nadaagolni’ da, daanii. 

8 Jesus ganabildo’niid, ShiT atdo’ hadn bik’ehgo anash- 
t’i^tn doo nohwit nagoshni’ da. 

9 Jesus dii ilch’igot’aahgo na’goni’ii yee nnee yit nana- 
golni’ nkegonyaa; La’ nnee dasts’aa k’eidnlaago ba yina- 
daadez’ini ya ch’igohet’%%na’ tahyu ni’ goz’^yu oyaa, aku 
sidaago nzaad begodighahyu. 

10 Da’nest’iigee ngonyaago la’ bana’iziidi bidasts’aa ba 
yinadaadez’mi yich’ij oyit’a’, binest’^’ la’ ba nayiine’go: 
aina’ dasts’aa ba yinadaadez’inihii nbida’eshttizhna’ da 
dilkQQhgo onadaabis’a’. 

11 Bana’iziidii ta’ihi onaayifa’: an atdo’ nyida’eshttizh- 
go yiniidaagodezlaana’ dadilkQQhgo onadais’a’. 


3 And he answered and said unto them, 
I will also ask you one thing; and an- 
swer me: 

4 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? 

5 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say. From heaven; 
he will say, Why then believed ye him 
not? 

6 But and if we say, Of men; all the 
people will stone us: for they be per- 
suaded that John was a prophet. 

7 And they answered, that they could 
not tell whence it was. 

8 And Jesus said unto them, Neither 
tell I you by what authority I do these 


things. 

9 Then began he to speak to the people 
this parable; A certain man planted a 
vineyard, and let it forth to husband- 
men, and went into a far country for a 
long time. 

10 And at the season he sent a servant 
to the husbandmen, that they should 
give him of the fruit of the vineyard: but 
the husbandmen beat him, and sent him 
away empty. 

11 And again he sent another servant: 
and they beat him also, and entreated 
him shamefully, and sent him away 
empty. 

12 And again he sent a third: and they 
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12 Aige’ taagigee onaayil’a’: an aldo’ yinida’desnihgo 
ch’idaist’e’ . 

13 Dasts’aa hentiinff biyeehii, Hago ashte’? nii. Shi- 
ye’ shil nzhonihi dish’aa: an zh4 daayilts^%go daidnls\ 
doleel sh\. 

14 Aina' dasts’aa yinadaadez’ini an daayilts^na’ ga- 
daalildi’nii, Dii dasts’aa hentiinii biyee doleerfi at’ee: ha- 
1%4, daazoldee, aige’ biyee doleel n’ii daanohwiyee doleel. 

15 Aik’ehgo dasts’aa hentiinii yiyi’ge’ ch’idaist’e’godai- 
zes-hiX- Ama’ dasts’aa hentiinii biyehihago adaabile’sh^’? 

16 An nadahgo dasts’aa ba yinadaadez’iX n’ii nailtseed- 
na’ dasts’aa hentiinii la’ihi ya ch’magohet’aah. Nnee ai 
daidezts’%%na’ gadaanniid, Begolneh hela’ . 

17 Ama’ yinel’yjgo gadaabilnii, Ama’ dii bek’e’eshchii- 
niT hat’iT golzeego agolzee, Tsee kiji adaagole’ii yo’o- 
daisne’ n’n, ilhagon’aagee da’iltse si’aanii sili^? 

18 Dahadn ai tsee yika’ nago’yugo bizeigo abile’; aina’ 
dahadn ai tsee bika’ naltQ’yugo ik’an k’ehgo abile’ doleel. 

ST 19 Da’aigee begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi la’iT ok^h ye- 
daabik’ehi itisyu nandeehii, ilch’igot’aahgo na’goni’i yee 
hadzii n’iT bii adaabilniigo yidaagolsijhii bigh% ha’adailt’e’ 
hadaat’ij^, ndi nnee dala’adzaahii yedaasdzii’. 

20 Daabinel’ygo anadaal’izi bich’ij odais’a’, nnee n- 


wounded him also, and cast him out. 

13 Then said the lord of the vineyard, 
What shall I do? I will send my beloved 
son: it may be they will reverence him 
when they see him. 

14 But when the husbandmen saw 
him, they reasoned among themselves, 
saying, This is the heir: come, let us 
kill him, that the inheritance may be 
ours. 

15 So they cast him out of the vineyard, 
and killed him. What therefore shall 
the lord of the vineyard do unto them? 

16 He shall come and destroy these 
husbandmen, and shall give the vine- 
yard to others. And when they heard 


it, they said, God forbid. 

17 And he beheld them, and said, 
What is this then that is written, 
The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the 
corner? 

18 Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken; but on whomsoever it 
shall fall, it will grind him to powder. 

19 CJ And the chief priests and the 
scribes the same hour sought to lay 
hands on him; and they feared the peo- 
ple: for they perceived that he had 
spoken this parable against them. 

20 And they watched him, and sent 
forth spies, which should feign them- 
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zhoni adaadil’ijggo, Jesus biyati’ii bee daahiiljizh daan- 
zigo, nant’anchan baa daanlteehgo baa ya’iti’ doleelgo. 

21 Aik’ehgo nabidaadilkidgo gadaabihiii, Ilch’igo’aahn, 
nlt’eego yanlti’, la’ii da’aigee ilch’igon’aahgo bidaagonlzi,., 
nnee doo la’ itisgo sintti^da, dawa nich’ij dalelt’ee, Bik’eh- 
go’ihi’nan bich’i^zhinee goz’aanii da’aniigobaa ilch’igon’aah: 

22 Ya’ Caesar* bich’i,,’ nadaach’iniilgo begoz’^ nee, 
dah do’nol\? 

23 Aina’ nadaach’aahiY yigolsigo gadaabilnii, Hat’n bi- 
gh% yashti’iY bee daasholjizhgo adaashildolnii? 

24 Zhaali, penny holzehi, la’ shaa nol’aahgo nesh’iX. 
Hadn be’ilzaa, hadn bizhi’ bika’ dahgoz’%%? Caesar bi- 
yehi I34, daabilnii. 

25 Jesus ganadaabildo’niid, Caesar biyeehiY Caesar 
baa daanolniil, aina’ Bik’ehgo’ihi’nan biyeehiY Bik’ehgo- 
’ihi’nari baa daanohniil. 

26 Nnee binaal Jesus aniihii doo bee daahiljizh at’ee 
da: aina’ t’%%zhij hanadziihu baa bil diyadaagot’eego, doo 
hat’ii daanii da l^’e. 

^ 27 Aige’ la’ Sadducees daanlini, nanezna’ n’ii doo 
naadiikah da daanihi, Jesus yaa hikaigo nabidaadilkid, 

28 Gadaaniigo, Ilch’igo’aahii, Moses ganiigo nohwak’e- 
’eshchii l4’e, La’ nnee bik’isn bi’aad yich’4’ dazts^yugo, 
bich^ghashe doo la’ dayugo, nneehn bik’isn n’ii bi’aad yil 


selves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might 
deliver him unto the power and au- 
thority of the governor. 

21 And they asked him, saying, Mas- 
ter, we know that thou sayest and teach - 
est rightly, neither acceptest thou the 
person of any, but teachest the way of 
God truly: 

22 Is it lawful for us to give tribute 
unto Caesar, or no? 

23 But he perceived their craftiness, 
and said unto them, Why tempt ye me? 

24 Show me a penny. Whose image 


and superscription hath it? They an- 
swered and said, Caesar’s. 

25 And he said unto them, Render 
therefore unto Caesar the things which 
be Caesar’s, and unto God the things 
which be God’s. 

26 And they could not take hold of his 
words before the people: and they mar- 
veled at his answer, and held their 
peace. 

27 €J Then came to him certain of the 
Sad'du-cee§, which deny that there is 
any resurrection; and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote unto 
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nnado’neelgo bik’isn n’li chgghashe ba agodolniil, niigo. 

29 Lah nnee ilk’isn gosts’idi daanliJ^lQ’e: ai da’iltsehiY 
nnaago bich^ghashe doo la’ dago dazts^. 

30 Bik’isn nakigeehff isdzanhii yil nnana’naago bichg.- 
ghashe doo la’ dago dananasts44- 

31 TaagigeehiY aldo’ isdzanhii yil nnana’naago dananas- 
ts4%; gosts’idihii dawa da’aganadaadzaa: bichg.ghashe doo 
la’ dago nanezna’. 

32 Da’ike’yu isdzanhii aldo’ daztsg.%. 

33 Aik’ehgo nanezna’ ge’ naach’idikahgee hayn bi’aad 
doleel, ill^isyu gosts’idihii dawa yil nadaaznaana’ ? 

34 Jesus gadaabilnii, Nnee dii ni’gosdzan bika’ nakai- 
hiT nnadaalse’, ndaagohiniilgo nnadaalse’: 

35 Aina’ yaaka’go yil da’otagihii nanezna’ge’ naadikai- 
go doo nnadaalse’ da, doo ndaagohiniilgo nnadaalse’ da: 

36 Doo nananne’ da: Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’- 
yu daagoliiniY k’ehgo daagolyj naadikaihii itah daaniy.go, 
Bik’ehgo’ihi’nan bichg.ghashe daanlij^. 

37 Nanezna’ii" naadiikahgo Moses, ch’il yaa nagosni’ii 
bee nohwich’V da’igozi,go agolaa, gariiigo, Bik’ehgo’ihi’- 
nan, Abraham yokg^hn, da’an Isaac, Jacob aldo’ yok%%hn, 
yilniigo yozhii. 

38 An doo nanezna’ii yok^hn nli^da, daahinaahii zh4: 


us, If any man’s brother die, having a 
wife, and he die without children, that 
his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

29 There were therefore seven breth- 
ren: and the first took a wife, and died 
without children. 

30 And the second took her to wife, 
and he died childless. 

31 And the third took her; and in like 
manner the seven also: and they left no 
children, and died. 

32 Last of all the woman died also. 

33 Therefore in the resurrection whose 
wife of them is she? for seven had her to 
wife. 

34 And Jesus answering said unto 


them, The children of this world marry, 
and are given in marriage: 

35 But they which shall be accounted 
worthy to obtain that world, and the 
resurrection from the dead, neither 
marry, nor are given in marriage: 

36 Neither can they die any more: for 
they are equal unto the angels; and are 
the children of God, being the fhildren 
of the resurrection. 

37 Now that the dead are raised, even 
Moses showed at the bush, when he 
calleth the Lord the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of 
Jacob. 

38 For he is not a God of the dead, but 
of the living: for all live unto him. 
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nnee nanezna’ ndi Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee t’ah daa- 
hinaa. „ _ 

3 9 Aige’ begoz’aanii' ye’ik’eda’ilchihi la’ gadaabilnii, 
Ilch’igo’aahii', nlt’eego handzii. 

40 Ai bikede’go nnee daaste’godoo hadn nabinanlkid da. 

41 Jesus ganadaabildo’niid, Hago’at’eego, Christ David 
biye’ nli^ daach’inii aina’? 

42 David dabii naltsoos Psalms holzehi biyi’ k’e’eshchiA 
ganiigo, Bik’ehgo’ihi’nan sheBik’ehn gayilnniid, Shigan 
dihe’nazhineego sindaa, 

43 Nikedaanniihii ni’isna’ ashle’go nikeltl’aahyuninilzhi,,’. 

44 David, sheBik’ehn bilniigo bozhi'i, aik’ehgo hago’a- 
t’eego biye’ nli^ aina’? 

^ 45 Nnee dawa bidaayests’^go Jesus bitsilke’yu ga- 
daayilnii, 

46 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi baa daagonols^, ai' bi- 
diyage daanneezihi daagolygo nakaigo, la’i'i na’hiniih na- 
daagoz’^yu bich’ij adaach’iniigo zhi| bil daagozhQQ, la’i'i 
Jews ha’analseh nagoznil yune’ nnee yanazi'ni dahnadinbiji- 
yu itah dahnahazt^ggo, la’ii da’ad^gee nnee i'zisgo adaa- 
feehii dahnadinbijiyu zh4 itah dahnahazt^go bil daagozhQQ. 

47 Ai' isdzane itsaa daanli'ni bigow^ yich’4’ nadaago- 
hi’aa la’i'i' daazhogo adaaniigo nzaad gont’i’go da’okq.g.h: 
ai itisgo biniigonlt’eego bandaagodot’aal. 

CHAPTER 21 

1 Jesus hadag dez’ijigo nnee i'zis da’ it’iini'i zhaali biyi’ 


39 CJT Then certain of the scribes an- 
swering said, Master, thou hast well 
said. 

40 And after that they durst not ask 
him any question at all. 

41 And he said unto them, How say 
they that Christ is David’s son? 

42 And David himself saith in the book 
of Psalms, The Lord said unto my 
Lord, Sit thou on my right hand, 

43 Till I make thine enemies thy foot- 
stool. 

44 David therefore calleth him Lord, 


how is he then his son? 

45 Then in the audience of all the 
people he said unto his disciples, 

46 Beware of the scribes, which desire 
to walk in long robes, and love greetings 
in the markets, and the highest seats m 
the synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 

47 Which devour widows’ houses, and 
for a show make long prayers: the same 
shall receive greater damnation. 

CHAPTER 21 
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ohilkaadii" biyi’ yuyaa bizhaali odaayihilkaadgo yilts$%. 

2 Aige’ isdzan itsaa nlini tet’iyehi zhaali naki doo il£( 
le’at’ehi oyilkaadgo yilts^. 

3 Aik’ehgo ganii, Da’aniigogadaanohwildishnii, ai" itsaa 
tet’iyehii nnee dawa zhaali odaiheskaadiY bitisgo zhaali 
oyilkaad: 

4 Nnee izis da’it’iinii bizhaali Bik’ehgo’ihi’nan yaa daa- 
yiniilgo zhaali biyi’ ohilkaadii biyi’ yuyaa odaiheskaad: 
aina’ itsaahn tet’iye ndi bizhaali da’ai"zh4goyili"ni oyilkaad. 

^ 5 Nnee la’ da’ch’ok^h goz’aanii" tsee denzhonehi la’ii 
dawaha denzhonehi ndaayiheznilii be’agolzaahi yaa ya- 
daalti’na’ Jesus ganii, 

6 Dii daol’iinii tsee ilka’ dahnagoznilii doo la’ ilka’ 
dahnast’44 da doleel, dawa nanehilkaad doleel. 

7 Aik’ehgo nabidaadilkidgo gadaabilnii, Ilch’igo’aahii, 
da’os’ah agonehi, dawa be ’ag one ’go hat’ii bee bigoz^doleel? 

8 Aik’ehgo gabihiii, Adaa daagonoldz^, nnee la’ ch’a- 
’onoholt’e’ hela’: li4go shizhi’ yee daahikah doleel, Shii 
Christ nshly,.; alk’ina’ Christ nadaalii bika’ ngonyaa, daa- 
niigo: ai" bike’ dahdolkah hela’. 

9 Aige’ nagonlkaadii la’ii ilch’ij nadaagontl’ogn baat’i- 
daanols^ ndi doo ndaaldzid da: ai" iltse begolne’hi at’ee; 
ndi nnagodahii doo dagoshch’ij begolne’ da. 


AND he looked up, and saw the rich 
Xjl men casting their gifts into the 
treasury. 

2 And he saw also a certain poor widow 
casting in thither two mites. 

3 And he said, Of a truth I say unto 
you, that this poor widow hath cast in 
more than they all: 

4 For all these have of their abundance 
cast in unto the offerings of God: but 
she of her penury hath cast in all the 
living that she had. 

5 IJ And as some spake of the temple, 
how it was adorned with goodly stones 
and gifts, he said, 

6 As for these things which ye behold, 


the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these 
things shall come to pass? 

8 And he said, Take heed that ye be 
not deceived: for many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore after 
them. 

9 But when ye shall hear of wars and 
commotions, be not terrified: for these 
things must first come to pass; but the 
end is not by and by. 
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10 Aige’ ganadaabildo’niid, Nnee iltah at’eego hadaaz- 
t’i’n ilch\’ nanagonlkaad doleel, la’ii nnee dala’a binant’a’ 
daagolinihii aldo’ ilchA’ nanagonlkaad doleel: 

11 Da’adzaayu izisgo ni’ nagohi’naa doleel, shina’ go- 
yeehn benagowaa doo, la’ii nadaagontl’ogii iltah at’eehii 
benadaagowaa doleel; dazhQ negodzidii la’iY godiyi^igo 
be’igoziniY yaaka’ge’go bee adaagot’i^ doleel. 

12 Ai dawa t’ah doo hwaha begolne’ dana’ nnee daano- 
hwiltsoodgo nohwiniidaagodile’ doleel, Jews ha’analsehii 
bich’v 1 odaanohwilt’e’ doleel, la’iT ha’adaanohwilkaad doo, 
la’ff shizhi’ bee daanohwich’ozhnhii bigh^ izisgo nant’an 
la’iY nant’anchan biyahzhij nadaanohwilt’eeh doo, nohwaa 
yadaalti’go. 

13 Dz^gee sha nadaagolni’ doleel. 

14 Doo iltse hat’n dishniih shijiii baa natseskees dago 
nohwiini’ ladaale’; 


15 ShiT yati’ nohwaa hishniildoo, goy^igo adaanohwish- 
’iX doleel, hayii nohwaa dahdaagoz’aanii doo nohwitisgo 
hanadaadziih dago, doo nohwaa daagodiit’aah dago. 

16 Da daanohwitaa, nohwimaa, nohwik’isyu, nohwik’ii, 
la’ii nohwit’eke ndi nohwaa yada’iti’go ndaanohwiniil do- 
leel; la’ii adaaniigo nohwiY la’ nadaanohwiltseed doleel. 

17 Shizhi’ bee daanohwich’ozhiihn bigh^ nnee dawa no- 
hwik’edaanriiih doleel. 


18 Da’agat’ee ndi nohwitsits’in bika’ge’ nohwitsizilii da- 


10 Then said he unto them, Nation 
shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: 

11 And great earthquakes shall be in 
divers places, and famines, and pesti- 
lences; and fearful sights and great 
signs shall there be from heaven. 

12 But before all these, they shall lay 
their hands on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues, and 
into prisons, being brought before kings 
and rulers for my name’s sake. 

13 And it shall turn to you for a testi- 


mony. 

14 Settle it therefore in your hearts, not 
to meditate before what ye shall answer: 

15 For I will give you a mouth and wis- 
dom, which all your adversaries shall 
not be able to gainsay nor resist. 

16 And ye shall be betrayed both by 
parents, and brethren, and kinsfolk, 
and friends; and some of you shall they 
cause to be put to death. 

17 And ye shall be hated of all men for 
my name’s sake. 

18 But there shall not a hair of your 
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la’a ndi doo ch’a’odeel da doleel. 

19 Daagoyeego nohwich’ij na’idziid ndi hadag adaanol- 
t’ee, aik’ehgo nohwiyi’siziimi bidaagowa’. 

20 Jerusalemyu silaada binaa leednt’i’go daol’y,yugo, 
daagolchQQhiY bika’ ngonahgo bidaagonolsi,. doo. 

21 Nnee Judea golzeeyu daagoliiniY dzil naz’aanii yich’ij 
okeeh doo; Jerusalem yune’ daagoliinii ch’inokah; la’ii 
da’danyu daagoliinii Jerusalem yune’ dako ha’aokah hela’. 

22 Ilk’inagodildQQhiY goldoh bika’ ngowaa, baa k’e’esh- 
chiinii dawa begolne’ doleel. 

23 Aigee goldohn daaltsaanii la’ii isdzane me’ daabil- 
be’iY ba goyee doleel! Ni’gosdzan bika’ goyeego nagowaa 
doo, dii hat’ i’ff aigee biniidaagodidolniil. 

24 Besh be’idiltlishe bee nabi’ditseed doo, la’ii nnee 
iltah at’eego hadaazt’i’iY bi’isna’ daanly,. doo: doo Jews 
daanly,. dahiT Jerusalem yika’ nakai doleel, doo Jews daa- 
nliA dahii %%1 bengonyaazh\’ . 

25 Ch’igona’ai, tl’e’gona’ai, la’iY ts’ilsQQse biyi’ godi- 
yijigo be’igozinii hit’y,, doo; ni’gosdzan bika’ nnee iltah 
at’eego hadaazt’i’iY hat’ll bigh^ anagot’yj: doo yidaagolsi,. 
dago bitah goyeego nagowaa doo; tunteel la’ii tunteel na- 
didahii diyat’eego anii doleel; 

26 Ni’gosdzan bika’ hago agoneh shyiii bik’e nnee na- 


head perish. 

19 In your patience possess ye your 
souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know that 
the desolation thereof is nigh. 

21 Then let them which are in Judea 
flee to the mountains; and let them 
which are in the midst of it depart out; 
and let not them that are in the coun- 
tries enter thereinto. 

22 For these be the days of vengeance, 
that all things which are written may be 
fulfilled. 

23 But woe unto them that are with 
child, and to them that give suck, in 


those days! for there shall be great dis- 
tress in the land, and wrath upon this 
people. 

24 And they shall fall by the edge of the 
sword, and shall be led away captive 
into all nations: and Jerusalem shall be 
trodden down of the Cen'tile§, until the 
times of the Gen'tilfe? be fulfilled. 

25 And there shall be signs in the 
sun, and in the moon, and in the stars; 
and upon the earth distress of nations, 
with perplexity; the sea and the waves 
roaring; 

26 Men’s hearts failing them for fear, 
and for looking after those things which 
are coming on the earth: for the powers 
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tsidaalyiz doleel: yaage’ benagowodii ndi nahi’naa doo. 

27 Aigee aniita shif, nnee k’ehgo Niyaahii, yaak’os bi- 
yi’ge’ shinawod bee, la’if dazhQ shich’%’idindlaadgo nash- 
daalgo daashidottseel. 

28 Dii benagowaahii bee nkegonyaana’ hadag yaa daa- 
nolt’^go hadag daadel’i£; hasdanohwidi’niiliY bika’ ngon- 
yaahfi bigh%. 

29 Ilch’igot’aahgo na’goni’if yee yil nagolni’; Fig bitsinii 
la’ if ts^ dawa daanol’ij£; 

30 Bit ’ 33 . nadaagodleelgo daal’ijyia’ k’ad sh^, nagodleeh- 
go bfdaagonolsv 

31 Da’afk’ehgo af be’adaagone’if goldohgo daal’ijyia’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nant’aahif bika’ nagowaago bfdaagonolsi^ doo. 

32 Da’anii gadaanohwildishnii, Dii daahnolt’i^lif doo 
nohwee ch’igonah da, dii adaanohwildeniidif dawa begol- 
zaago zh%’ 

33 Yaa la’ii ni’gosdzan bilgo bech’fgonah doleel, aina’ 
shiyati’ii doo bech’fgowah da doleel. 

€34 Idadaadesol’y,,, daazhogo anakeelif, bil nadaagodi- 
yisiY, la’iY ni’gosdzan bika’ agot’eehiY doo bee adaanol- 
t’ee da le’; agadaanolt’eeyugo danohwinats’%%na’ af biji^ 
danko bee nohwika ngododaali at’ee. 

3 5 Ai biji^ be’ijizhe iljizhii k’ehgo nnee dawa ni’gosdzan 
bika’ daagoliinii bee bika’ ngowah. 


of heaven shall be shaken. 

27 And then shall they see the Son of 
man coming in a cloud with power and 
great glory. 

28 And when these things begin to 
come to pass, then look up, and lift up 
your heads; for your redemption draw- 
eth nigh. 

29 And he spake to them a parable; 
Behold the fig tree, and all the trees; 

30 When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves that sum- 
mer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see these 


things come to pass, know ye that the 
kingdom of God is nigh at hand. 

32 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass away, till all be ful- 
filled. 

33 Heaven and earth shall pass away; 
but my words shall not pass away. 

34 And take heed to yourselves, lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 
cares of this fife, and so that day come 
upon you unawares. 

35 For as a snare shall it come on all 
them that dwell on the face of the whole 
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36 Aik’ehgo dakozhi daadol’& la’ii da’olkg^h, aik’ehgo 
nohwidziilii nohwa agolzaahii bee ai agone’n dawa bich’i^ 
zhij adaalne’ doleel, la’ii shiY, nnee k’ehgo NiyaahiY, shi- 
dahzhV daadolsyj. 

37 Daj&biigha Jesus da’ch’ok^h goz’g.^ yune’ ilch’igo- 
’aah; tl’e’gohii dzil Olives golzehi si’%%yu bee nailkahyu 
onadah l4’e. 

38 DazhQ t’albi,_nnee dawa da’ch’ok^h goz’^yu nihikah 
l4’e, bidaayests’^yu. 


CHAPTER 22 

1 Ban benilzoole da’adijigo ban alzaahi daadaanii, bitis 
hagowahn’iY bee bina’goniihgo holzehi alhanege’ begogaal. 

2 Ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehii la’ii begoz’aanii 
ye’ik’eda’ilchihi Jesus dahago’at’eego daayizilheego ch’eh 
yika daadez’ijj nnee yedaaldzidhiY bighg.. 

3 Aige’ Judas, Iscariot holzehi, Satan bihiyaa, an 
nakits’adahii itah nlini. 

4 Judas dahnyaago okg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehiT 
la’n bisilaada yanadaant’aahiY hago’at’eego Jesus ch’iyi- 
’aah doleelii yaa yil yadaalti’. 

5 Ai yaa bil daagozhQQgo zhaali la’ baa daach’ine’go 
ndaagoch’is’3.% ltj’e. 

6 Judas bil dabik’ehgo hago’at’eego Jesus ch’iyi’aahii 


earth. 

36 Watch ye therefore, and pray al- 
ways, that ye may be accounted worthy 
to escape all these things that shall 
come to pass, and to stand before the 
Son of man. 

37 And in the daytime he was teaching 
in the temple; and at night he went out, 
and abode in the mount that is called 
the mount of Olives. 

38 And all the people came early in 
the morning to him in the temple, for to 
hear him. 

CHAPTER 22 

N OW the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the 


passover. 

2 And the chief priests and scribes 
sought how they might kill him; for they 
feared the people. 

3 Then entered Satan into Judas 
sumamed Is-carT-ot, being of the num- 
ber of the twelve. 

4 And he went his way, and communed 
with the chief priests and captains, how 
he might betray him unto them. 

5 And they were glad, and covenanted 
to give him money. 

6 And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them in the 
absence of the multitude. 

7 Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be 
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yika dez’iX, nnee dala’at’eehii doo la’ dana’. 

^ 7 Ban benilzoole da’adijigo ban alzaahi daadaaniT bi- 
jygee ngonyaa, dibeli£ zhaazhe zesdygo Bik’ehgo’ihi’nan 
baa hi’ne’, bitis-hagowah n’ii bee bina’goniihgo. 

8 Jesus Peter la’ii John oyil’a’ ganiigo, Bitis-hagowah 
n’ii bee bina’goniihgo da’adaaniY nohwa ilch’ijgole’, da- 
’iid^ doleelgo. 


9 Aige’ gadaabitnii, Hayu na ilch’ijgohiidle’ hant’ii? 

10 Jesus gadaabilnii, Kiji goznil yune’ ha’al’aashgee 
la’ nnee tus tu beyo’ali nohwaa highah doleel; hayii 


goz’^ yune’ ha’aghahii bike’ ha’al’aash; 

11 Aigee bigowg. goliiniY gayildolniih, Ilch’igo’aahiY ga- 
nilnii, Gosta’ nakaahii hayu bagoz’^, akone’ bitis-hago- 
wah n’fi bee bina’godinihgo shitsilke’yubil da’ash^ doleel? 

12 Aik’ehgo ik’ehyu dahnagost’^ yune’ alk’ina’ dawasi- 
nili bil nkah doleel; akone’ nohwa ilch’ijgole’ . 

13 Aku o’aazh, aik’ehgo Jesus da’adaabilnii n’iY k’ehgo 
yaa n’aazh: aigee bitis-hagowah n’ii bee bina’godinihgo 
da’adaaniY itch’ijdaizlaa. 


14 Da’ad^gee ngonyaago bitsilke’yu bilgo dahdinezbih 

l$’e. . , ^ 

15 Gadaayilnii, Doo hwaha shiniigodilne’e dii bitis 

hagowah n’ii bee bina’goniihgo da’adaaniY dazhQ nohwil 
daashg.g. hasht’iX ni’: 

16 Doo naanashd%4 da, Bik’ehgdihi’nari bilaltl’ahgee goz- 


killed. 

8 And he sent Peter and John, saying, 
Go and prepare us the passover, that we 
may eat. 

9 And they said unto him, Where wilt 
thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Behold, 
when ye are entered into the city, there 
shall a man meet you, bearing a pitcher 
of water; follow him into the house 
where he entereth in. 

11 And ye shall say unto the goodman 
of the house. The Master saith unto 


thee, Where is the guest chamber, 
where I shall eat the passover with my 
disciples? 

12 And he shall show you a large upper 
room furnished: there make ready. 

13 And they went, and found as he had 
said unto them: and they made ready 
the passover. 

14 And when the hour was come, he sat 
down, and the twelve apostles with him. 

15 And he said unto them, With desire 
I have desired to eat this passover with 
you before I suffer: 
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’%%yu dii" bee bina’goniihii begolzaago zh4, nohwildishnii. 

17 Idee yee naidnkg.g.go ya’ahenzigo osk^dge’ ganii", 
Dii nadaadol’aahgo daanoitygee la’ da’ oldish: 

18 Ganohwildishnii, Koge’ godezt’i’go dasts’aa bitoohiY 
doo naanashdl^i da, Bik’ehgo’ihi’nan nant’aa doleelii be- 
godeyaago zh4- 

AT 19 Aige’ ban naidn’^go ya’ahenzigo osk^dna’ ilk’i- 
daizne’go bitsilke’yu yitaizniih ganilgo, Dii shits’i" at’ee, 
nohwaa hi’ne’hi: dii" be’anadaalt’yj:, bee shinadaadolnihgo. 

20 Da’aik’ehgo aldo’ da’ch’iyaanii" bikede’go idee beda- 
’iskaanii" naidnk^go ganii", Dii" idee besikanihii" shidil 
nohwa idijooliY bee aniidego Bik’ehgo’ihi’nan la’ii nnee 
bilgo langont’aahi at’ee. 

21 La’ ch’ishi’aahii" ku bil ish^, bika’da’adane yika’ 
dahdesnii. 

22 Shi"i", nnee k’ehgo Niyaahii", da sha ngolchiinii" shego- 
dolniil: aina’ ch’ishi’aahii ba goyee doleel! 

23 Bitsilke’yu nalidaadilkidgo nkegonyaa, gadaalildi’- 
niigo, Hadn nohwitahyu nlini agane’? 

*1 24 Lada’dit’ah nkegonyaa, Nohwitahyu hadn itisgo 
at’ehi baa ch’inii doo? daalildi’nii 1^’e. 

25 Jesus gadaabilnii, Doo Jews daanli^ dahii" izisgo 
binadaant’a’ii" isna adaayilsi,go ya nadaant’aah; la’ii" nnee 


16 For I say unto you, I will not any 
more eat thereof, until it be fulfilled in 
the kingdom of God. 

17 And he took the cup, and gave 
thanks, and said, Take this, and divide 
it among yourselves: 

18 For I say unto you, I will not drink 
of the fruit of the vine, until the kingdom 
of God shall come. 

19 And he took bread, and gave 
thanks, and brake it, and gave unto 
them, saying, This is my body which is 
given for you: this do in remembrance 
of me. 

20 Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup is the new testament 


in my blood, which is shed for you. 

21 <1 But, behold, the hand of him 
that betrayeth me is with me on the 
table. 

22 And truly the Son of man goeth, as 
it was determined: but woe unto that 
man by whom he is betrayed! 

23 And they began to inquire among 
themselves, which of them it was that 
should do this thing. 

24 <1 And there was also a strife among 
them, which of them should be ac- 
counted the greatest. 

25 And he said unto them, The kings 
of the Gen'tile§ exercise lordship over 
them; and they that exercise authority 
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yanadaant’aahn ich’odaanihi daaholzee. 

26 Ai k’ehgo doo adaanolt’ee da: nohwitahyu la’ itisgo 
at’eehff da’ike’yu naghaahii ga’at’ee le’; itisgo nandeehii 
kanada’iziidiY ga’at’ee le’. 

27 Hayiihii itisgo at’eehii, bika’da’adane yich’V dahs- 
dahihn nee, ya’ bana’iziidhii nee? Bika’da’adane yich’ij 
dahsdahihii go’i£. Aina’ shihii nohwa na’iziidhii k’ehgo 
nohwitah nshly. 

28 Goyeego shich’v 1 nagowaa ndi nohwiT da’aku shil 


daanoti^ ni’ : 

29 Beshik’eh doleelii shiTaa shaa gon’aaniT k’ehgo, be- 
nohwik’eh doleelii nohwaa dinsh’aah; 

30 Nansht’aayu na’ishdyjhii nohwil da’ash^ doleel, la’ff 
nant’an dahsdaagee dahnadaasolt^ doleel, Israel naki- 
ts’adah hat’i’iY ba nadaanolt’aah doleel. 

31 Simon, Simon, ch’iidn nant’an, Satan holzehi, na- 
nohwidiniil hat’i^, tl’oh nag ha i ch’ilch’ihii k’ehgo adaano- 


hwidoliilgo: 

32 Aina’ ni na osekg.g.d ni’, ni’odlq.’n doo bee yo’ogo- 
nahgo da: shich’ij nnandzaago nik’isyunldzilgo anadaandle’. 

33 Peter Jesus gayilnii, SheBik’ehn, nil ha’anshteesh- 
go, nil shidizideego ndi alk’ina’ naa adinsht’q.%. 

34 Jesus ganabildo’niid, Peter, tazhik’ane doo hwaha 
adi’niih dana’ taadn, An doo bigonsi,. da, shildinniil, nil- 


upon them are called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he that is 
greatest among you, let him be as the 
younger; and he that is chief, as he that 
doth serve. 

27 For whether is greater, he that 
sitteth at meat, or he that serveth? is 
not he that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth. 

28 Ye are they which have continued 
with me in my temptations. 

29 And I appoint unto you a kingdom, 
as my Father hath appointed unto me; 

30 That ye may eat and drink at my 


table in my kingdom, and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Is'ra-el. 

31 And the Lord said, Simon, 
Simon, behold, Satan hath desired to 
have you, that he may sift you as wheat: 

32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art con- 
verted, strengthen thy brethren. 

33 And he said unto him, Lord, I am 
ready to go with thee, both into prison, 
and to death. 

34 And he said, I tell thee, Peter, the 
cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou 
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dishnii. 

35 Jesus gadaabihiii, Nohwibestso bizis la’ii izisbena- 
’ iltinii la’ii nohwikee ik’e’anhii da’adijigo odaanohwil’a’na’, 
ya’ dahat’ihita bidaanoldiji la nee? Doo hat’iY da, daabilnii. 

36 Aige’ Jesus gadaabihni, K’adii hadn bibestso bizis 
la’ii izis bena’ iltinii goliiniY daidone’: hadn bibeshbe’i- 
diltlishe da’adinff bi’iicho baa nahoniihgo la’ nayolniih. 

37 Dii bek’e’eshchiinn da be’ashi’dilne’ goz’^, nohwil- 
dishnii, Begoz’aaniY doo yikisk’eh adaat’ee dazh\’ bil da- 
ch’oltag l^’e: hat’ll baa shak’e’eshchiinn dawa begolne’go 
goz’^. 

38 Bitsilke^u gadaabilnii, NohweBik’ehn, din’i,^, kunko 
besh be’idiltlishe naki silaa. Jesus ganii, Da’^1. 

39 Da’ch’iy44ge’ ch’inyaago dzil, Olives holzehi, si- 
onadahii k’ehgoakuonadzaa; bitsilke’yubike’ onakai. 

40 Aku nyaayu gadaabilnii, Nakida’ dintaahii bidaanol- 
dzil doleelhiY bigh% da’olk^h. 

41 Tsee bee its’idesne’i hayu naltQ’ shijiii dabik’ehyu 


yich’4’ nyaayu hilzhiizhgo ok^h ganiigo, 

42 ShiTaa, ni hant’y,yu anagot’yjyugo, dn hishdl^^ do- 
leelii shich^’zh^’ anle’: ama’ shii doo beshik’eh da, ni 
zh^ benik’eh. 

43 Yaaka’ge’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a bil ch’i’nah a- 


knowest me. 

35 And he said unto them, When I sent 
you without purse, and scrip, and shoes, 
lacked ye any thing? And they said, 
Nothing. 

36 Then said he unto them, But now, 
he that hath a purse, let him take it, 
and likewise his scrip: and he that hath 
no sword, let him sell his garment, and 
buy one. 

37 For I say unto you, that this that is 
written must yet be accomplished in me, 
And he was reckoned among the trans- 

f ressors: for the things concerning me 
ave an end. 

38 And they said, Lord, behold, here 


are two swords. And he said unto them, 
It is enough. 

39 <2 And he came out, and went, as 
he was wont, to the mount of Olives; 
and his disciples also followed him. 

40 And when he was at the place, he 
said unto them, Pray that ye enter not 
into temptation. 

41 And he was withdrawn from them 
about a stone’s cast, and kneeled down, 
and prayed, 

42 Saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: nevertheless, 
not my will, but thine, be done. 

43 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 
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dzaago, nldzilgo anabiidlaa. 

44 DazhQ biniigodelzaago dazhQ nldzilgo ok^h l4’e: 
aik’ehgo bidiliY bika’zhij dasta’go ni’yu nahikaad. 

45 Ok%%hge’ nadiidzaago bitsilkefyu, doo bil daagozhQQ 
dahii yik’e da’ilhoshgo, yaa nyaago, 

46 Gadaayihiii, Hat’ii bighg. da’olhosh? Nadolkahgo, 
nakida’ dintaahiY bidaanoldzil doleelhiY bighq. da’olk^h. 

*1 47 Jesus t’ah yalti’na’ nnee baa nanls^i l4’e, nnee Ju- 
das holzehi, nakits’adahiY bil itah nlinihi, badn higaalgo, 
Jesus yit’ahzh\’ nyaago yizts’QS l4’e. 

48 Jesus gabilnii, Ya’ shiY, nnee k’ehgo Niyaahii, shi- 
zaa nint’^go ch’ishin’aah nee? 

49 Jesus yit’ahzhij naziinii hago agone’ sh\hii bil idaa- 
gozigo gadaanii, NohweBik’ehn, ya’ besh be’idiltlishe 


bee da’ntlish nee? 

€ 50 Okg^h yebik’ehi da’tiseyu sitini binal’a’ahi la’ yon- 
tlizhgo dihe’nazhineego bijaa naidnlgizh l4’e. 

51 Jesus, DakozhiJ ashle’, daabilnii l4’e. An bijaa’ii 
yedelniigo nayilzii. 

52 Aige’ Jesus ok%g.h yebik’ehi itisyu nadaandeehii, la- 
’ ii silaada yanadaant’aahiY, la’ii nnee yanaziinii nadaa- 
bidilteehgo baa hikaihii gadaayilnii, Ya’ besh be’idiltlishe 
la’ii ts\ be’idiltlishe dahdaanolniilgo nanols^ nee, in’yjiii 


44 And being in an agony he prayed 
more earnestly: and his sweat was as it 
were great drops of blood falling down 
to the ground. 

45 And when he rose up from prayer, 
and was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, 

46 And said unto them, Why sleep ye? 
rise and pray, lest ye enter into tempta- 
tion. 

47 flT And while he yet spake, behold 
a multitude, and he that was called 
Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to kiss 
him. 

48 But Jesus said unto him, Judas, 


betrayest thou the Son of man with a 
kiss? 

49 When they which were about him 
saw what would follow, they said unto 
him , Lord, shall we smite with the 
sword? 

50 And one of them smote the serv- 
ant of the high priest, and cut off his 
right ear. 

51 And Jesus answered and said, 
Suffer ye thus far. And he touched his 
ear, and healed him . 

52 Then Jesus said unto the chief 
priests, and captains of the temple, and 
the elders, which were come to him. 
Be ye come out, as against a thief, with 
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daach’iitsoodhii k’ehgo? 

53 Dawa ji^ da’ch’okg^h goz’g^ yune’ nohwitah nashaa 
ni’, ndi doo hago adaashole’ da ni’: k’adii bee nohwik’eh, 
godilhilii bee nohwinawod gozli^. 

*S 54 Aige’ daayiltsoodgo onadaizte’go ok^h yebik’ehi da- 
tiseyusitini bikijiyu yil hikai. Peter da’anahge’ ike’ higaal. 

55 Okg.g.h yebik’ehi da’tiseyu sitini bikiji binaa le’ditl’jgji 
yune’ ilni’gee dedaach’idishjeego ch’idinezbiji, Peter aku 
itah nezdaa. 

56 Isdzan na’iziidii Peter kQ’zhiJ nezdaago yiltsg.g., 
yinel’y,go ganii, Din nneehn Jesus yil na’aash ni’. 

57 Ama’ Peter isdzanhii gayilnii, Dah, an doo bigonsi,,da. 

58 Aige’ det’jjie hik’e la’ nnee biilts^go ganabildo’niid, 
Ni aldcV ai itah nliX. Aina’ Peter nneehii gayilnii, Doo 
ai itah nshl\\ da. 

59 Dala’a lenadihikeez hak’e la’ihii ganabildo’niid, Da- 
’aniigodin nneehn Jesus yil nl^ni’; Galileege’ nneehi nli,^. 

60 Ama’ Peter nneehii ganayildo’niid, ShiT hat’ii nniigo 
annii shijiiidoo bigons^da. T’ah yalti’go tazhik’ane anniid. 

61 Aik’ehgo Jesus Peter yich’V nanesne’go yinel’i^d. 
Peter Jesus, Tazhik’ane doo hwaha adi’niih dana’ taadn, 
Doo bigons^ da, shildinniil, bilnii n’li yenalniih- 

62 Aige’ ch’inyaago dazhQ doo bil gozhQQ dago hichag 1^’a 


swords and staves? 

53 When I was daily with you in the 
temple, ye stretched forth no hands 
against me: but this is your hour, and 
the power of darkness. 

54 <1 Then took they him, and led 
him, and brought him into the high 
priest’s house. And Peter followed afar 
off. 

55 And when they had kindled a fire 
in the midst of the hall, and were set 
down together, Peter sat down among 
them. 

56 But a certain maid beheld him as 
he sat by the fire, and earnestly looked 
upon him, and said, This man was also 
with him. 


57 And he denied him, saying, Woman, 
I know him not. 

58 And after a little while another saw 
him, and said, Thou art also of them. 
And Peter said, Man, I am not. 

59 And about the space of one hour 
after another confidently affirmed, say- 
ing, Of a truth this fellow also was with 
him; for he is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know not 
what thou sayest. And immediately, 
while he yet spake, the cock cr$w. 

61 And the Lord turned, and looked 
upon Peter. And Peter remembered 
the word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 
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^ 63 Nnee Jesus yinadaadez’iinihii baa daadloh la’ if n- 
daabinlhaal l^’e; 

64 La’ii binaa nada’ist’i’go biniiyu nadainlts’ijia’ nayi- 
daadilkid gadaaniigo, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yaniti’- 
yugo, hadn nninits’^ shjjiii nohwil nagolni’. 

65 Dayuweh nchQ’go yich’V yadaalti’go daayoch’iid l$’e. 

^ 66 Hayilk%%yu nneebayaniT, ok%%h yebik’ehi itisyuna- 

daandeehii, la’ff begoz’aanffye’ik’eda’ilchihi dala’adzaa- 
ge’ yanadaaltihii bich’ijyu Jesus odaist’e’na’ gadaabilnii, 

67 Ni Christ nly[ nee? nohwil nagolni’, Aina’ Jesus 
gadaabilnii, ShiY nohwil nadaagoshni’yugo doo daashol- 
dl%% da doleel go’iX: 

68 La’ii shn nanohwidaadishkidyugo doo shich’ij hana- 
daadoldziih da, doo ch’inadaashidol’aa da go’j^. 

69 Koge’ godezt’i’go Bik’ehgo’ihi’nan binawodi dihe’na- 
zhineego shii nnee k’ehgo Niyaahii dahnshdaa doleel. 

70 Dawa gadaabilnii, Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan biye’ nliX 
nee? Aik’ehgo gadaayilnii, Da’aigee adaashildolnii. 

71 Hat’nsh^’ bigh% la’ nnee baa yananalti’ doleel? Al- 
k’ina’ dabii bize’ yee anniidhn daadesiits’%%, daanii. 

CHAPTER 23 

1 Nnee dala’ adzaahii dawa nadiikaigo Pilate bich’^’yu 
Jesus yil onals%4- 


62 And Peter went out, and wept 
bitterly. 

63 And the men that held Jesus 
mocked him, and smote him. 

64 And when they had blindfolded 
him, they struck him on the face, and 
asked him, saying, Prophesy, who is it 
that smote thee? 

65 And many other things blasphe- 
mously spake they against him . 

66 And as soon as it was day, the 
elders of the people and the chief priests 
and the scribes came together, and led 
him into their council, saying, 

67 Art thou the Christ? tell us. And he 
said unto them, If I tell you, ye will not 


believe: 

68 And if I also ask you, ye will not 
answer me, nor let me go. 

69 Hereafter shall the Son of man sit 
on the right hand of the power of God. 

70 Then said they all, Art thou then 
the Son of God? And he said unto them, 
Ye say that I am. 

71 And they said, What need we any 
further witness? for we ourselves have 
heard of his own mouth. 

CHAPTER 23 

AND the whole multitude of them 
XJL arose, and led him unto Pilate. 
2 And they began to accuse him , say- 
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2 Aige’ baa dahdaago’aa nkegonyaa, gadaaniigo, Din 
nneehn denchQ’ego ilch’igo’aahgo nnee ch’a’oyihilkaad , 
Caesar* doo bich’ij nadaahohiiil da, nohwilnii la’ii, Shii 
Christ, izisgo nant’an nshb^, nii. 

3 Pilate Jesus nayidilkid gayihiiigo, Ya’ ni Jews izis- 
go binant’a’i nliX nee? Da’aigee annii, bilnii, Jesus. 

4 Pilate okg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehii, la’ii nnee 
dala’at’eehiY yich’ij hadziigo gann, Din nneehn doo nagon- 
tl’og ye’at’ee dago bigosilsi^d. 

5 Ndi dayuweh gadaanii, Galileege’ ilch’igo’aah gode- 
yaa l^’e, Jews daagol^gee nnee dahot’ehe yil daagosh- 
kish, aige’ ku bengonyaa. 

6 Pilate dii yidezts’%%na’ na’odilkid ganiigo, Ya’ din 
nneehn Galileege’ naghahi nee? 

7 Herod yanant’a’ii yiyi’ naghaa lago yigolsiid, aige’ 
Herod bich’ij obidol’aad, Herod k’adii Jerusalemyu na- 
ghaa l<i’e. 

8 Herod Jesus yilts^na’ dazhQ yaa bil gozhQQ: l^igo 
baat’inzyiiT bigh^t doo aniina’ yiltseh hat’iX da l^’e; godi- 
yijigo ana’ol’i^lii la’ hostseh nzigo. 

9 Aik’ehgo na’odilkidgo nzaad godeyaa ndi Jesus doo 
hat’ll bilnii da. 

10 Ok^h yebik’ehi itisyu nadaandeehff la’ii begoz’aanii 


ing, We found this fellow perverting 
the nation, and forbidding to give tribute 
to Caesar, saying that he himself is 
Christ a king. 

3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And he 
answered him and said, Thou sayest it. 

4 Then said Pilate to the chief priests 
and to the people, I find no fault in this 
man. 

5 And they were the more fierce, say- 
ing, He stirreth up the people, teaching 
throughout all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. 

6 When Pilate heard of Galilee, he 
asked whether the man were a Galilean. 


7 And as soon as he knew that he be- 
longed unto Her'od’s jurisdiction, he 
sent him to Her'dd, who himself also 
was at Jerusalem at that time. 

8 CJ And when Her'od saw Jesus, he 
was exceeding glad: for he was desirous 
to see him of a long season, because he 
had heard many things of him; and he 
hoped to have seen some miracle done 
by him. 

9 Then he questioned with him in 
many words; but he answered him 
nothing. 

10 And the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 

11 And Her'od with his men of war set 
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ye’ik’eda’ilchihi bit’ah nazii, baa dahdaagoz’aanii yee na- 
wode adaaniigo. 

11 Herod la’iT bisilaadahiY Jesus yaa daadlohgo yedaa- 
ndit’ijyh ltj’e, aige’ dazhQ nlt’eego yik’e da’ilaago Pilate 
bich’\’yu onadais’a’. 

C 12 Herod la’ii Pilate diY dabi’iitsena’ dazhQ doo ilch’ij 
at’ee da n’fi, aniita ai biji^ iit’eke silii lQ’e. 

C 13 Pilate ok%%h yebik’ehi itisyu nadaandeehii la’ii na- 
daant’aahiY la’iT nnee dala’ayiilaago, 

14 Gayihiii, Din nneehn nnee ch’a’oyihilkaaddaadohiii- 
go shaa bil nolkaihn nohwinaal nahodelkid ndi baa ya- 
daalti’ihii doo da’anii dago bi’at’e’ nlt’eego bigosilsijyd: 

15 Herod bich’\’yu odaanohwil’a’ ni’; aina’ Herod dii 
k’ehgo bigols&d: doo hat’ii yigh^ zidee bik’eh da, doo ha- 
go anat’y,! da. 

16 Aik’ehgo habi’iltsaasge’ ch’inanshteeh. 

17 (Da’ad^gee kogo goz’^ l^’e, njnee la’ ha’asitini 
bich’ij ch’inalteeh. ) 

18 Nnee dala’ nadidilghaazhgo, Ai nneehn yuwehyu, 
Barabbas nohwa ch’inanlteeh, daanii l^’e: 

19 (Nnee Barabbas holzehi kiji goznilii biyi’ nant’anago- 
het’aankegonyaa, la’iinnee nastseedhii bigh^ ha’abi'dolt'e’.) 

20 Nnee dala’adzaahiY Pilate bich’ij hananadzii, Jesus 
ch’inayilteeh hat’^go. 


him at nought, and mocked him, and 
arrayed him in a gorgeous robe, and 
sent him again to Pilate. 

12 *1 And the same day Pilate and 
Her'od were made friends together; for 
before they were at enmity between 
themselves. 

13 And Pilate, when he had called 
together the chief priests and the rulers 
and the people, 

14 Said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that pervert- 
eth the people; and, behold, I, having 
examined him before you, have found 


no fault in this man touching those 
things whereof ye accuse him: 

15 No, nor yet Her'od: for I sent you 
to him; and, lo, nothing worthy of death 
is done unto him . 

16 I will therefore chastise him, and 
release him. 

17 (For of necessity he must release 
one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at once, say- 
ing, Away with this man, and release 
unto us Bar-ab'bas: 

19 (Who for a certain sedition made in 
the city, and for murder, was cast into 
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21 Aina’ nnee dawa daadilwoshgo gadaanii, Tsijihia’ahi 
biholkalgo zodee, tsijilna’ahi biholkalgo zodee. 

22 Taadngee Pilate ganado’niid, Hat’iT bighg, hat’iT bee 
nchQ’go adzaago? ShiT din nneehn doo hat’iT yighg datsaah 
dago bigosilsi^d: aik’ehgo habi’iltsaasge’ ch’inanshteeh. 

23 Aina’ nnee dala’at’eehiT nawode daadilwoshgo gadaa- 
nii, An tsijilna’ahi biholkalgo datsaah dabik’eh: daadil- 
woshii bee nnee dala’at’eehii la’ff okggh yebik’ehi itisyu 
nadaandeehii itis okai. 


24 Aik’ehgo Pilate nnee dahadaat’iiniYbegolne’go ngon’gg. 

25 Nnee nant’an agohet’aa nkegonyaa n’ii, nnee nas- 
tseedhii bighg ha’abi’dolt’e’ihiY ch’inamltiX, nnee nadaa- 
bokeedhiT bighg: aige’ Jesus nneehiY dahadaat'yyu adaa- 
bile’go yaa yidin’gg. 

26 Silaada Jesus yil dahnasggyu la’ nnee Simon holzehi, 
Cyrenege’*golini, k’edolzaage’ nadali yika adaanniidgo 
tsijilna’ahi yika’ dahdaistgg, an Jesus bine’ge’ ya yo- 
gheelgo higaal. 

?T 27 Nnee dazhQ Igigo bike’ nalseel, isdzane aldo’ Je - 
sus yaa chal daadilwosh lg’e. 

28 Jesus bich’v 1 adzaago gadaabilnii, Isdzane Jerusa- 
lemgee daagonolini, doo shiY shaa daalchag da, danohwii 
la’iT nohwichgghashe baa daalchag. 


prison.) 

20 Pilate therefore, willing to release 
Jesus, spake again to them. 

21 But they cried, saying, Crucify him, 
crucify him . 

22 And he said unto them the third 
time, Why, what evil hath he done? I 
have found no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let 
him go. 

23 And they were instant with loud 
voices, requiring that he might be cruci- 
fied: and the voices of them and of the 
chief priests prevailed. 

24 And Pilate gave sentence that it 
should be as they required. 


25 And he released unto them him 
that for sedition and murder was cast 
into prison, whom they had desired; but 
he delivered Jesus to their will. 

26 And as they led him away, they laid 
hold upon one Simon, a Qy-re'ni-an, 
coming out of the country, and on him 
they laid the cross, that he might beai 
it after Jesus. 

27 <1 And there followed him a great 
company of people, and of women, 
which also bewailed and lamented 
him. 

2S But Jesus tinning unto them said, 
Daughters of Jerusalem, weep not for 
me, but weep for yourselves, and for 
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29 Isdzane doo da’ilchii dahii, bibishch’id biyi’ doo me’ 
daagoleeh dahiY, doo daabi’dilbe’ dahiY biyaa daagozhQQ 
doleei, daach’ididooniilii dahadiY biji^ bika’ ngowah. 

30 La’n gadaanii doleei, Dzil nchaa’i, nohwika’zhij 
nahigeeh le’; ch’inalk’idii, nohwik’i goziid le’. 

31 Ch’il daadotl’izhna’ diY ye’adaadzaayugo, nahisg^yu- 
gohii hago agone’? 

32 La’ nnee naki nchQ’go adaadzaahiY bilgo kil onaz^4 
l4’e, nadaaki’ditseedyu. 

33 Aku Calvary golzeeyu kil nanz^iyu ts^’ilna’ahi bidaa- 
haskal, nnee nchQ’go adaadzaahiY aldo’, Jesus ba’ashhah- 
ge’ da’al’an, la’ dihe’nazhineego, la’ii be’eshganzhineego. 

<!I 34 Jesus garni, ShiTaa, dii nchQ’go adaat’yjiii bigh^ 
baa nadaagodin’aah; doo yidaagols\ dago adaat’i^. Aige’ 
bidiyagehiY ilta’isniigo yigh% da’diljol. 

3 5 Nnee bit’ahge’ nazygo daabinel’((. Nant’an daanliiniY 
aldo’ Jesus yaa yadaalti’go yaa daadloh gadaaniigo, La’ 
nnee hasdadaayiniilna’ bii aldo’ hasda’adolteeh le’at’ehi, 
bii Christ, Bik’ehgo’ihi’nan habiltiinii nlyyugo. 

36 Silaada aldo’ bedaanit’yjigo nk’Qzhi, vinegar holze- 
hi, bich’ij dahyida’oltsi lQ’e, 

37 Gadaabilniigo, Ni Jews izisgo biNant’a’i nlyyrigo, 
dani hasda’anlteeh. 


your children. 

29 For, behold, the days are coming, 
m the which they shall say, Blessed are 
the barren, and the wombs that never 
bare, and the paps which never gave 
suck. 

30 Then shall they begin to say to the 
mountains, Fall on us; and to the hills, 
Cover us. 

31 For if they do these things in a green 
tree, what shall be done in the dry? 

32 And there were also two others, 
malefactors, led with him to be put to 
death. 

33 And when they were come to the 
place, which is called Calvary, there 


they crucified him, and the malefactors, 
one on the right hand, and the other on 
the left. 

34 <1 Then said Jesus, Father, forgive 
them; for they know not what they do. 
And they parted his raiment, and cast 
lots. 

35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them derided 
him, saying, He saved others; let him 
save himself, if he be Christ, the chosen 
of God. 

36 And the soldiers also mocked him, 
coming to him, and offering him vinegar, 

37 And saying, If thou be the King of 
the Jews, save thyself. 
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38 Jesus bik’ehgee Greek, Latin, la’iY Hebrew k’ehgo 
k’e’eshchij^ l§’e, gagolzeego, Dff JEWS IZISGO BINAN- 
T’A’I NL^. 

€ 39 Nnee nchQ’go adaadzaahiT, aigee ts\’ilna’ahi yi- 
daayiskalii dala’a bendit’yjigo gabilnii, Christ nli£ l4’e- 
yugo hasdanohwileh, la’ii ni aldo’ hasda’anlteeh. 

40 Aina’ la’ihii ai aniihii gayilnii, Ya’ doo Bik’ehgo- 
’ihi’nan benldzid da, ni aldo’ dakoh niniigonlt’ee, dalel- 
t’eego nohwa ngot’44? 

41 NohwiY da’anohwidilne’ dabik’ehyu anohwi’delzaa : 
aina’ din nneehn doo nagontl’og ye’at’ehi da. 

42 Aige’ Jesus gayilnii, SheBik’ehn, nant’aayu nyaago 
shenalniih doleel. 

43 Jesus gabihiii, ShiY da’aniigo ganildishnii, Dii ji^ 
dazhQ gozhQQ goz’g^yu shil nliX doleel. 

44 Daha’iz’g^ge’ taagi nehenkeezgo dahot’ehe godilhil 
gozlii l4’e. 

45 Ch’igona’ai bich^’idindimfi asdi^d, kiji biyi’ da’- 
ch’ok^hii biyi’ yune’ daadintsoozi ilk’edlaad l^’e. 

*1 46 Jesus nadidilghaazhgo ganii, ShiTaa, shiyi’si- 
ziinii naa nshne’: dii yee anniidna’ da’ike’yu nadeyol . 

47 Silaada yanant’aahi dii anagot’&diY yilts^na’ Bik’eh- 
go’ihi’nan yich’ij ahenzijgo ganii, Da’aniigo din nneehn 


38 And a superscription also was writ- 

ten over him in letters of Greek, and 
Latin, and Hebrew, This is the King 
of the Jews. . 

39 CJ[ And one of the malefactors which 
were hanged railed on him, saying, If 
thou be Christ, save thyself and us. 

40 But the other answering rebuked 
him, saying, Dost not thou fear God, 
seeing thou art in the same condem- 
nation? 

41 And we indeed justly; for we receive 
the due reward of our deeds: but this 
man hath done nothing amiss. 

42 And he said unto Jesus, Lord, 
remember me when thou comest into 


thy kingdom. 

43 And Jesus said unto him, Verily I 
say unto thee, To-day shalt thou be 
with me in paradise. 

44 And it was about the sixth hour, and 
there was a darkness over all the earth 
until the ninth hour. 

45 And the sun was darkened, and the 
veil of the temple was rent in the midst. 

46 And when Jesus had cried with 
a loud voice, he said, Father, into thy 
hands I co mm end my spirit: and having 
said thus, he gave up the ghost. 

47 Now when the centurion saw what 
was done, he glorified God, saying, Cer- 
tainly this was a righteous man. 
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nnee nit’ehi nli^ l4’e. 

48 Nnee daadez’ijgo l%4g° dala’adzaahii dawa anago- 
t’UliY daayilts%%go bijiilahzhij nadainlts’ijia’ onaskai. 

49 Jesus yidaagolsiniY dawa la’iY isdzane Galileege’ bi- 
ke’ hikai n’iY anahge’ nazijgodiY anagot’y^ii daayilts^ l4'e . 

*1 50 La’ nnee Joseph holzehi, nnee yanadaaltihiY itah 
nlini; nnee nit’ehi, dabik’ehyu at’ehi nli^: 

51 (Nnee yanadaaltihiY nadaagoshchjjgo anada’ol’i^dii 
Joseph doo hwaa itah anat’i.yd da:) an Jews daanlini bikiji 
goznil Arimathea golzeege’ golini; Bik’ehgo’ihi’nan nan- 
t’aa doleelii ya’oliY l4’e. 

52 Din nneehn Pilate yich’\’ oyaa, Jesus bits’ihiY yiyo- 
keedgo. 

53 Tsijilna’ahi yika’ge’ nanaidnltijgo nak%’ tigaihi yik’Y- 
yidesdiz, aige’ tsebii’i’ango agolzaa yune’ nyinltiX l4’e, 
doo hwaha hadn akone’ nnilteehi da. 

54 Jews daagonlsinii biji^bee nkegonyaago ilch’ijgolne- 
’ff bijiA l4’e. 

55 Isdzane Galileege’ Jesus yil hikaihiYtsebii’i’anyu 
Joseph yike’ hikaigo Jesus bits’ihiY hago’at’eego nniltiA 
shijiii daayilts%% l4’e. 

56 Onakaiyu lik%golchini la’iY ik’ah yil ilch’ijdaizlaa; 
aige’ Jews daagodnlsinii bijy^ hadaayol, dangot’^g. l4’ehiY 
k’ehgo. 


48 And all the people that came to- 
gether to that sight, beholding the things 
which were done, smote their breasts, 
and returned. 

49 And all his acquaintance, and the 
women that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 

50 *1 And, behold, there was a man 
named Joseph, a counselor; and he was 
a good man, and a just: 

51 (The same had not consented to the 
counsel and deed of them:) he was of 
Ar'i-ma-the'a, a city of the Jews; who 
also himself waited for the kingdom of 


God. 

52 This man went unto Pilate, and 
begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and wrapped 
it in linen, and laid it in a sepulchre 
that was hewn in stone, wherein never 
man before was laid. 

54 And that day was the preparation, 
and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which came 
with him from Galilee, followed after, 
and beheld the sepulchre, and how his 
body was laid. 

56 And they returned, and prepared 
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CHAPTER 24 

1 Ai isk^g, hik’e godilzinii bij& dazhQ tfalbijgotsebii’i’an- 
yu likggolchini ilchY’daizlaa n’ii odaizne’, la’i aldo’ yil hikai. 

2 Tsebii’i’anyu hikaigo tsee daadin’44 n’ii yo’olyiz l4’e. 

3 Akone’ ha’akaige’ Jesus nohweBik’ehn bits’ihii doo 
hwaa da l^’e. 

4 Hayushg' daanzijia’ nnee naki bidiyage dazhQ bik’e- 
nadidlaadi bit’ahge’ naziA 

5 Isdzane tsidaadolyizgo hayaa adaadzaa nt’eego nneehiY 
gadaabilnii, Hat’ii bighg. hinahi nanezna’ii bitahyu hadaa- 
del’i^? 

6 An doo hwaa da, naadiidzaa: t’ah Galileeyu naghaana’ 
gadaanohwihiii n’iY benadaalniih shi^, 

7 Shff, nnee k’ehgo Niyaahff, nnee binchQ’ daagoliinii 
baa shich’ilteehgo tsijilna’ahi bika’ dastsaah, aina’ taagi 

hileehgo naadiishdah. 

8 Aik’ehgo ai anii n’ii yenadaalniih. 

9 Tsebii’i’ange’ nakaiyu lats’adahii la’iY la’ Jesus bi- 
ke’ hikahii aldo’ bil nadaagosni’. 

10 Mary Magdalene, Joanna, la’iY Mary, James bimaa, 
la’ isdzane bilgo nadaal’a’a diY yil nadaagosni’. 

11 Ndi daazhogo adaanii daanzigo doo daayodl^g, da. 


spices and ointments; and rested the 
sabbath day according to the command- 
ment. 

CHAPTER 24 

N OW upon the first day of the 
week, very early in the morning, 
they came unto the sepulchre, bring- 
ing the spices which they had prepared, 
and certain others with them. 

2 And they found the stone rolled away 
from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found not 
the body of the Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as they were 
much perplexed thereabout, behold, 
two men stood by them in shining gar- 
ments: 

5 And as they were afraid, and bowed 


down their faces to the earth, they said 
unto them, Why seek ye the living 
among the dead? 

6 He is not here, but is risen: remem- 
ber how he spake unto you when he was 
yet in Galilee, 

7 Saying, The Son of man must be 
delivered into the hands of sinful men, 
and be crucified, and the third day rise 
again. 

8 And they remembered his words, 

9 And returned from the sepulchre, 
and told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 

10 It was Mary Mag'dd-lene, and Jo- 
an'na, and Mary the mother of James, 
and other women that were with them, 
which told these things unto the 
apostles. 
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12 Aina’ Peter nadiidzaago tsebii’i’anyu nadilwod; ha- 
yaa adzaago akone’ dez’ijyd, nak’^’ligai n’ii daazhogo si- 
nilgo yilts%%, aik’ehgo t’g^zhij gow^yu onadzaa, hagosh^’ 
agodzaa nzigo. 

C 13 Da’ai bijij^ la’ naki dilt’eego JerusalemhiY da’danyu 
gosts’idi dahgostQ’yushi l gotah, Emmaus golzeeyudezh’aazh. 

14 DiT anagot’iAliY dawa yaa lil nagolni’go goldoh. 

15 T’ah yadaalti’go lil nagolni’ nt’eego Jesus bit’ahnyaa- 


go bil dahiskai. 

16 Aina’ dainel’iX ndi hadn at’iinii doo bidaagolsiAd da 
alzaa l4’e. 

17 Jesus gadaabilnii, Hat’iila baa lil nagolni’ goldoh, 
doo nohwil daagozhQQ dago? 

18 Dala’a, Cleopas holzehihiY, gabilnii, Ya’ dani zh% 
Jerusalemyu asta’nyahi, anii aigee anagot’i^lii doo bi- 
gonls( da nee? 

19 Hago agolzaahi aldolnii? nii, Jesus. Aik’ehgo gana- 
daabildo’niid, Jesus, Nazarethge’ nlmihi, Bik’ehgo’ihi’- 
nan binkaayu na’iziidi, dazhQ izisgo ana’ol’iAli, biyati’ 
nldzili, Bik’ehgo’ihi’nan la’ii" nnee dawa binaalihi aln’nii. 

20 An danohwii nohwi’okq.q.h yebik’ehi itisyu nadaan- 
deehii la’ii nohwa nadaant’aahiY bangot’aahgo bidizideego 
ndaisti^, aige’ ts\’ilna’ahi yika’ daizes-hi^: 


l'l And their words seemed to them as 
idle tales, and they believed them not. 

12 Then arose Peter 5 and ran unto the 
sepulchre; and stooping down, he be- 
held the linen clothes laid by them- 
selves, and departed, wondering in 
himself at that which was come to pass. 

13 Cfl And, behold, two of them went 
that same day to a village called Em- 
ma' fls, which was from Jerusalem about 
threescore furlongs. 

14 And they talked together of all 
these things which had happened. 

15 And it came to pass, that, while 
they communed together and reasoned, 
Jesus himself drew near, and went with 
them. 

16 But their eyes were holden that 


they should not know him. 

17 And he said unto them, What man- 
ner of communications are these that 
ye have one to another, as ye walk, and 
are sad? 

18 And the one of them, whose name 
was Cle'6-pas, answering said unto him, 
Art thou only a stranger in Jerusalem, 
and hast not known the things which are 
come to pass there in these days? 

19 And he said unto them, What 
things? And they said unto him, Con- 
cerning Jesus of Nazareth, which was a 
prophet mighty in deed and word before 
Goa and all the people: 

20 And how the chief priests and our 
rulers delivered him to be condemned to 
death, and have crucified him. 
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21 Aina’ nohwiT Israel hadaasiit’i’ii hasdanohwiniil l44 
daandzi^: n’ii dii anagot’yj n’ii yushde’ taagi ji^ sili,^. 

22 Nohwitahge’ la’ isdzane nohwil diyadaagot’eego a- 
daanohwizlaa, an dazhQ t’albyia’ tsebii’i’anyu okai l44 ; 

23 Ndi Jesus bits’ihii aku doo hwaa da l44go, t’^%zh\’ 
nakai gadaaniigo, Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’ge’hi 
nohwich’ij ch’i’nahadaadzaagogadaanohwilnii, Jesus hinaa. 

24 La’ bil nahikaihii tsebii’i’anyu okai, isdzane da’adaa- 
nii n’ii k’ehgo yaa hikai: ndi Jesus doo hwaa daayilts^ da. 

25 Aige’ Jesus gadaabilnii, Nohwii nnee doo daagoyani 
daanolmihi, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii na- 
daagosni’ii doo dahah daaholdl^h da: 

26 Christ aik’ehgo biniigodilne’go aige’ yee izisgo a- 
t’eehii baa godidot’aalgo dabik’eh l44 nee? 

27 Mosesge’ godezt’i’go Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na- 
da’iziidi n’ff adaaniihii dawa, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ bek’eda’ashchiiniT dahot’ehe dabff baa k’e’eshchiinii 
hat’ii golzeego agolzeehii yil nadaagosni’. 

28 Gotah dezh’aazh n’iTyu dak’ad nikah: Jesus badn 
dayuweh dahiyaa nt’eego, 

29 Nil nahatg.g. le’, daabilniigo nadaabok^h; alk’ina’ 
o’i’44, k’ad tl’e’ goleeh, daabilnii. Aik’ehgo yil ha’ akaiyu 
yil nahazt^g.. 


21 But we trusted that it had been he 
which should have redeemed I§'ra-el: 
and beside all this, to-day is the third 
day since these things were done. 

22 Yea, and certain women also of our 
company made us astonished, which 
were early at the sepulchre; 

23 And when they found not his body, 
they came, saying, that they had also 
seen a vision of angels, which said that 
he was alive. 

24 And certain of them which were 
with us went to the sepulchre, and found 
it even so as the women had said: but 
him they saw not. 

25 Then he said unto them, O fools, 


and slow of heart to believe all that the 
prophets have spoken: 

26 Ought not Christ to have suffered 
these things, and to enter into his glory? 

27 And beginning at Moses and all the 
prophets, he expounded unto them in 
all the Scriptures the things concerning 
himself. 

28 And they drew nigh unto the village, 
whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 

29 But they constrained him, saying, 
Abide with us; for it is toward evening, 
and the day is far spent. And he .went 
in to tarry with them. 

30 And it came to pass, as he sat at 
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30 Da’iyg^go bil dinezbijigo ban naidn’^go ya’ahenzigo 
oskg^dna’ ilk’iyine’go baa daizne’. 

31 Aniita aigee hadn at’iX shijiii nzhogo daayilts^; n- 
t’eego Jesus dadainel’yjzhij yitl’%% tsidaazghal. 

32 Gadaalildi’nii, NohwijiY dazhQ diltli’ ngonolijgo at’ee, 
itinyu nohwich’V yalti’na’, an Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ be- 
k’eda’ashchiinii hat’ii niigo aniihii baa nohwil nagolni’na’. 

33 Aige’ dagoshch’^’ nadiit’aazhgo Jerusalemyu ona- 
t’aazh, aku lats’adahff la’ ii nnee la’ ishhah dala’adaat’ee- 
go baa n’aazh, 

34 Nt’eego gadaabilnii, NohweBik’ehn da’anii naadii- 
dzaa 1%, Simon bich’ij ch’i’nah adilzaa aldo’. 

3 5 Nnee anii n’aazhiY itinyu hago agodzaahiY, la’iY hago 
at’eego Jesus ban ilk’iyine’gee yinadaagosdzyjdii yaa na- 
daagosni’ . 

?T36 Gadaaniina’ Jesus dabiY ai bitah sizi^ silygo ga- 
daayilnii, Ilch’ijgont’eehii bee nohwieh’ij goz’g.q. le’. 

37 Ndi bil diyadaagodzaago tsidaadesyiz, ch’iidn daa- 
hiiltsg.% daanzigo. 

38 Jesus gadaabilnii, Hafii bighq. tsidaadolyiz? Hat’ff 
bigh% na’odikidii nohwiini’ biyi’ begoz’g.%? 

39 Shigan la’ii shikee daanel’£(, da’anii shiY asht’y^: 
shfdaadolnih, aik’ehgo bidaagonolsyji; ch’iidn bits’i la’ii 
bits’in doo goli^ da go’iX, daal’y^, go’y^ nkoh, shii shits’i 


meat with them, he took bread, and 
blessed it, and brake, and gave to them. 

31 And their eyes were opened, and 
they knew him; and he vanished out of 
their sight. 

32 And they said one to another, Did 
not our heart bum within us, while he 
talked with us by the way, and while he 
opened to us the Scriptures? 

33 And they rose up the same hour, and 
returned to Jerusalem, and found the 
eleven gathered together, and them that 
were with them, 

34 Saying, The Lord is risen indeed, 


and hath appeared to Simon. 

35 And they told what things were 
done in the way, and how he was known 
of them in breaking of bread. 

36 CJ And as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

37 But they were terrified and af- 
frighted, and supposed that they had 
seen a spirit. 

38 And he said unto them, Why are ye 
troubled? and why do thoughts arise in 
your hearts? 

39 Behold my hands and my feet, that 
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la’ii shits' in goliX- 

40 Anniidna’ bigan la’ii bikee yil eh’i’nah ayiilaa. 

41 DazhQ bil daagozhQQ la’ii bit diyadaagot’ee ndi t’ah 
doo da’odl%% dana’ Jesus gadaabihiii, Dahat’ihita hid^- 
hff la’ daasolne’ nee? 

42 Log sit’eedhii la’ii gosnih yaa daizne’. 

43 Naidnne’go binaal yi/y^i li’e. 

44 Aige’ gadaayilnii, T’ah nohwil nshlyna’ dii bee no- 
hwil nadaagosisni’ go’i£, Moses ngon’44 l4’ e hi shaak’e- 
’eshchiinii, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’iY 
k’eda’ashchiinii, psalms holzehi ndi, biyi’ dabegolne ’ 
goz’g.g., daanohwildishnii ni’. 

45 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii hat’ii 
niigo anil shijiii bil idaagozi,go adaabizlaago, 

46 Gadaabihiii, Shii Christ nshlini, shiniigodilne’go 
taagi ji^ hileehgo naadiishdah golzeego shak’e’ashchii, 
aik’ehgo dabik’ehyu agodzaa: 

47 La’ii Jerusalemge’ godezt’i’go shizhi’ii bee ya’iti’ 
nnee dahot’ehe hadaazt’i’iY bitahyu, bidaanchQ’ii yich’^’zhij 
adaane’go binchQ’hn bigh^ baa nadaagodit’aah golzeego. 

48 Dii daal’iA go’iX akoh baa nadaagolni’. 

€ 49 ShiTaa nohwaa yine’go ngon’aaniY nohwaa dishne’: 
Jerusalem yune’ nahisoltg.^., yaaka’ge’ nawodii bee no- 


it is I myself: handle me, and see; for a 
spirit hath not flesh and bones, as ye 
see me have. 

40 And when he had thus spoken, he 
showed them his hands and his feet. 

41 And while they yet believed not for 
joy, and wondered, he said unto them, 
Have ye here any meat? 

42 And they gave him a piece of a 
broiled fish, and of a honeycomb. 

43 And he took it, and did eat before 
them. 

44 And he said unto them, These are 
the words which I spake unto you, while 
I was yet with you, that all things must 
be fulfilled, which were written in the 


law of Moses, and in the prophets, and 
in the psalms, concerning me. 

45 Then opened he their understand- 
ing, that they might understand the 
Scriptures, 

4 6 And said unto them, Thus it is 
written, and thus it behooved Christ to 
suffer, and to rise from the dead the 
third day: 

47 And that repentance and remission 
of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jeru- 
salem. 

48 And ye are witnesses of these things. 

49 <f And, behold, I send the promise 
of my Fhther upon you: but tarry ye 
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hwaa ngonyaazhij . 

^ 50 Aige’ Jesus Jerusalemge’ binadaal’a’a yil eh’ekai, 
BethanyzhV , yadn ninyaago, aigee hadag yaa dilniigo ya 
da’oskg^d, Nohwiyaa gozhQQ doleel, nii. 

51 Ya da’osk%%dna’ yich’4’ yaaka’yu hadag be’ogoyaa. 

52 Binadaal’a’a daabosk%%dge’ Jerusalemyu onakai , 
dazhQ bil daagozhQQgo: 

53 Bik’ehgo’ihi’nan bich’V ahedaanzigo da’ch'ok%%h goz- 
yune’ dada’ok%%h nt’ee l4’e. 


in the city of Jerusalem, until ye be en- 
dued with power from on high. 

50 <][ And he led them out as far as to 
Bethany, and he lifted up his hands, 
and blessed them. 

51 And it came to pass, while he 


blessed them, he was parted from them, 
and carried up into heaven. 

52 And they worshipped him, and re- 
turned to Jerusalem with great joy: 

53 And were continually in the temple, 
praising and blessing God. Amen. 



Kiji goznilgee, Nazareth golzehi, Jesus hina’ l4’e. 



THE GOSPEL ACCORDING TO 


JOHN 

CHAPTER 1 

1 Dantse godeyaada’ Yati’ goli£ l4k’e, Yati’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan yil nli^, Yati’ii Bik’ehgo’ihi’nan nlij^. 

2 Yati’ii dantse godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan yil nli^. 

3 An dawaha ayfflaa; an doo hak’i dayugo dawaha al- 
zaahii doo alzaa le’at’ee da. 

4 Ihi’naahii biyi’ golyj ai ihi’naahii nnee yee daago’i^. 

5 Got’iinii godilhilyu idindlaad; godilhilii got’iinii doo 
yitis nlij^ da. 

^6 Bik’ehgo’ihi’nan nnee John holzehi yides’a’. 

7 An Begot’ inihii nnee yil nagolni’go nyaa, bii bee 
nnee dawa da’odlq.% doleelgo. 

8 John doo Begot’ iinii nlij^ da, aida’ Begot’ iiniT yaa 
nagolni’go nyaa. 

9 Da’anii Begot’inihii nnee ni’gosdzan bika’ daagoliinii 
dawa bee daayo’i,^. 

10 An ni’gosdzan nneehii yitah silij^, an ni’gosdzan ayii- 
laa, ndi ni’gosdzan bika’ nneehii doo bidaagolsi^ da l^k’e . 

11 Dabii ayiTlaahii yaa nyaa, aida’ dabii hat’i’ihii doo 
hadaabit’ij^ da. 

12 Aida’ hadii hadaabit’iiniT, daabosdl^dii, Bik’ehgo- 


CHAPTER l 

I N the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the 
Word was God. 

2 The same was in the beginning with 
God. 

3 All things were made by him; and 
without him was not any thing made 
that was made. 

4 In him was life; and the life was the 
light of men. 

5 And the light shineth in darkness; 
and the darkness comprehended it not. 
6 There was a man sent from God, 


whose name was John. 

" 7 The same came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all men 
through him might believe. 

8 He was not that Light, but was sent 
to bear witness of that Light. 

9 That was the true Light, which 
lighteth every man that cometh into the 
world. 

10 He was in the world, and the world 
was made by him, and the world knew 
him not. 

11 He came unto his own, and his own 
received him not. 
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’ihi’nan bichgghashe daaleehgo yaa goden’44; 

13 Ai nadaagosdliinii doo nnee hadaazt’i’ii bee da, doo 
kots’ihii bee da, doo nnee bits’4’di’go da, aida’ Bik’ehgo- 
’ ihi’nan bits'^’di’ nadaagosdl^.. 

14 Yati’n nnee silygo nohwitahyu goliX l4k’e, dawaha 
ye’at’ehihi bilgoch’oba’ii la’ii da’anii agot’ehi nli^, ( Bi- 
k’ehgo’ ihi’nan biYe’ dala’ahi nlyjiii bighg. izisgo at’eego 
bits’4’idindlaad, ai bits’4’idindlaadii daahihiilts^ ni’.) 

€15 John baa nagolni’go nadidilghaazh l^k’e ganiigo, 
Din aldfshnii ni’, agadeniid n’da’, Shike’di’ highahii da- 
shintse goli^ii bighg. shitisgo at’ee. 

16 Dawaha yegoyiliinii nohwaa hi’ne’, bilgoch’oba’ii 
dalike’go nohwaa hi’niil. 

17 Bik’ehgo’ ihi’nan yegos’aanii Moses bilahyu ngot’^ 
l4k’e, aida’ bilgoch’oba’ii hik’e da’anii agot’ehi Jesus 
Christ yil nyaa. 

18 Doo hadin Bik’ehgo’ ihi’nan yo’ii da; biYe’ dala’ahi 
Bik’ehgo’ ihi’nan adibolt^’ihi, an zh4 ch’i’nah ayiilaa.. 

€19 Jerusalem golzeedi’ okg.g.h yedaabik’ehi hik’e Le- 
vites daanlinihi Jews daanlini odaabis’a’, Hadin l4i an- 
t’ee? daabihiiigo nabidaadilkida’ John ganiY l4k’e, 

20 ShiY doo Christ* ansht’ee da, doo nayil’ijgo da da- 
’aniigo adaa nagolni’. 

21 Aidi’ nayinadaadilkid, Hadin ant’ee ga? Elias* nliX 


12 But as many as received him , to 
them gave he power to become the sons 
of God, even to them that believe on his 
name: 

13 Which were bom, not of blood, nor 
of the will of the flesh, nor of the will of 
man, but of God. 

14 And the Word was made flesh, and 
dwelt among us, (and we beheld his 
glory, the glory as of the only begotten 
of the Father,) full of grace and truth. 

15 John bare witness of him , and 
cried, saying, This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is pre- 


ferred before me; for he was before me. 

16 And of his fulness have all we re- 
ceived, and grace for grace. 

17 For the law was given by Moses, but 
grace and truth came by Jesus Christ. 

18 No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the 
bosom of the Father, he hath declared 
him. 

19 And this is the record of John, 
when the Jews sent priests and Le'vites 
from Jerusalem to ask him, Who art 
thou? 

20 And he confessed, and denied not; 
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nee? Dah, doo an nshfcy,. da, nii l^k’e. Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu na’iziidihiY, ya’ ai nly^nee? Dah, niigo hadzii. 

22 Ganadaayildo’niid, Aida’ hadin ant’ee ga? Nohwil 
nagolni’go hadin daanohwides’a’ii bil nadaagohiilni’. Ha- 
nt’e nniigo adaa nagolni’? 

23 Aidi’ ganii, NohweBik’ehn badijiyu ilch’igodezdQhgo 
adaahle’, dishniigo shiY da’igoliXyu dilwoshi nshty,., Esa- 
ias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi anii n’iY k’ehgo. 

24 Nnee na’idaadilkidihiY Pharisees daanlini daabinl’a’. 

25 Nabidaadilkidgo, Doo Christ* nli£ dada’, ta’iY doo 
Elias* dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidihii nly^ 
dada’, nt’e bigh^ baptize anl’ij^? daanii. 

26 John bich’ij hadzii, Shihii tu bee baptize ash’y,.: ai- 
da’ la’ nohwitahyu sizi^, doo bidaagonolsi,. dahi; 

27 Da’ an shikedi’ highahii shitisgo at’ehi, biketl’ool 
k’e’ish’adgo ndi doo bik’eh siftiX da. 

28 Ai Bethabara golzeeyu Jordan tunliiniY hanaayu a- 
godzaa, John baptize agole’gee. 

^29 Iskq.g. hik’e John Jesus bich’ij higaalgo yo’ijygo ga- 
nii, Daadeh’ij,., dibeliX biZhaazhe* Bik’ehgo’ihi’nan biyehi 
aidi’ higaal! An ni’gosdzan bika’ nnee binchQ’ii da’il^C 
yilchiih. 

30 Din aldishnii ni’ gadeniid n’da’, Nnee la’ shikedi’ 


but confessed, I am not the Christ. 

21 And they asked him, What then? 
Art thou E-li'as? And he saith, I am 
not. Art thou that Prophet? And he 
answered, No. 

22 Then said they unto him, Who art 
thou?.that we may give an answer to them 
that sent us. What sayest thou of thyself? 

23 He said, I am the voice of one cry- 
ing in the wilderness, Make straight the 
way of the Lord, as said the prophet 
E-§a'ias. 

24 And they which were sent were of 
the Pharii-seeg. 

25 And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 


be not that Christ, nor E-li'as, neither 
that Prophet? 

26 John answered them, saying, I 
baptize with water: but there standeth 
one among you, whom ye know not; 

27 He it is, who coming after me is pre- 
ferred before me, whose shoe-latchet I 
am not worthy to unloose. 

28 These things were done in Beth- 
ab'a-ra beyond Jordan, where John was 
baptizing. 

29 The next day John seeth Jesus 
coming unto him, and saith, Behold the 
Lamb of God, which taketh away the 
sin of the world! 

30 This is he of whom I said, After me 
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highah, an dashintse golyjiii bigh% shitisgo at’ee. 

31 DashiY ndi doo bigonsi^ da ni’ : aida’ Israel hat’i’i bil 
ch’i’nah agolne’hii bighq. tu bee baptize adaagoshle’go niyaa. 

32 John yaa nagolni’go ganii, Holy Spirit yaaka’di’ hawu 
k’ehgo Jesus yich’ij nke’eniihgo bika’ dahnezdaago hish’i^. 

33 Shii ndi doo bigonsi^da ni’: aida’ hadin tu bee bap- 
tize adaagoshle’go shides’a’n shich’V ganniid ni’, Hadin 
Holy Spirit yaaka’di’ bich’ij nke’eniihgo bika’ dahnezdaago 
hi’imn, an Holy Spirit bee baptize adaagole’iT at’ee. 

34 Dii hilts%% hik’e baa nagosisni’, Din da’anii Bik’eh- 
go’ihi’nan biYe’ 1%%, dishniigo. 

AI35 Isk%% hik’e John bitsilke’yu naki yil nadaazij; 

36 Jesus higaalyu ndainel’iX’go ganniid, Daadeh’^, 
dibeliX biZhaazhe * Bik’ehgo’ihi’nan biyehi! 

37 John bitsilke’yu nakihiY aganngo daabidezts’^go 
Jesus yike’ dahizh’aazh. 

38 Jesus t’^zhij dez’ij^go bike’ hi’ashgo yilts%%go ga- 
yilnii, Hant’e bika hanohtaago aht’yj? Aik’ehgo gadaanii, 
Rabbi, (Ilch’igo’aahii golzeego agolzee, ) hayu gonliX? 

39 Jesus gadaabilnii, Yushde’ aku dokahgo bigonolsijyi. 
Aik’ehgo yil okaigo hayu sidaahii yidaagolsyjd, t’ahb\di’ 
gonenadn ledihik^^zyu nakaigo, aku da yil nahazt%% l4k’e. 

40 Nnee nakihii John aniihii daidezts’aanii, Jesus yike’ 


cometh a man which is preferred before 
me; for he was before me. 

31 And I knew him not: but that he 
should be made manifest to I§'ra-£1, 
therefore am I come baptizing with 
water. 

32 And John bare record, saying, I saw 
the Spirit descending from heaven like 
a dove, and it abode upon him. 

33 And I knew him not: but he that 
sent me to baptize with water, the same 
said unto me, Upon whom thou shalt 
see the Spirit descending, and remain- 
ing on him , the same is he which bap- 
tizeth with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare record that 
this is the Son of God. 


35 q Again the next day after, John 
stood, and two of his disciples; 

36 And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 

37 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw them 
following, and saith unto them, What 
seek ye? They said unto him, Rab'bi, 
(which is to say, being interpreted, 
Master,) where dwellest thou? 

39 He saith unto them, Come and see. 
They came and saw where he dwelt, 
and abode with him that day: for it 
was about the tenth hour. 

40 One of the two which heard John 
speak, and followed him, was Andrew, 
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o’aazhiY dala’a Andrew holzee, Simon Peter bik’isnhi . 

41 AndrewhiT ntse bik’isn Simon holzehi yaa nyaago ga- 
yilnii, Messias baa nt’aazh, ai Christ* golzeego agolzee. 

42 Aidi"’ Simon Jesus yaa yil n’aazh. Jesus Simon yi- 
nel’i£hik’e gayilnii, Simon, Jona biye’ nlini, Cephas* ho- 
nlzee doleel, tsee golzeego agolzee. 

€43 Iskg.g. hik’e Jesus Galileeyu deyaago, Philip yaa 
nyaago, Shike’ hinaal, yilnii. 

44 Andrew la’n Peter Bethsaida golzeedi’ na’aash, la- 


’ii Philip aldo’ aidi"’ naghaa. 

45 Philip Nathanael yaa nyaago gayilnii, Jesus, Joseph 
biye’, Nazarethdi"’ golini baa nkai, Bik’ehgo’ihi’nanyegos- 
’aanii biyi’ Moses bak’e’eshehi^ l^k’ehi, Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’ii aldo’ bak’eda’ashchii l^k’ehi. 

46 Nathanael gabilnii, Hant’e nzhoonii" Nazarethdi’ be- 
hagowahshg.’? Philip ganabildo’niid, Aku dot’aashgo bi- 
gonlsyji. 

47 Jesus Nathanael bich’ij higaalgo yo’yjgo ganff, Da- 
’anii Israel hat’i’iY nlini kudi’ higaal, doo k’ize’at’ehi da . 

48 Nathanael gabilnii, Hagot’eego shigonls(? Jesus 
gabilnii, Philip doo hwaha nika anii" dada’ , fig ch’il bi- 
tl’aahyu sindaago nish’y, ni’. 

49 Nathanael gabilnii, Ni ilch’igo’aahiY nlini, Bik’ehgo’i- 


Simon Peter’s brother. 

41 He first findeth his own brother 
Simon, and saith unto him, We have 
found the Mes-sl'as, which is, being in- 
terpreted, the Christ. 

42 And he brought him to Jesus. And 
when Jesus beheld him, he said, Thou 
art Simon the son of Jo'na: thou shalt be 
called (Je'phas, which is by interpreta- 
tion, A stone. 

43 CJ The day following Jesus would 
go forth into Galilee, and findeth Philip, 
and saith unto him, Follow me. 

44 Now Philip was of Beth'sa'i-da, the 
city of Andrew and Peter. 

45 Philip findeth Na-than'a-Sl, and 


saith unto him, We have found him, of 
whom Moses in the law, and the proph- 
ets, did write, Jesus of Nazareth, the 
son of Joseph. 

46 And Na-than'a-el said unto him, 
Can there any good thing come out of 
Nazareth? Philip saith unto him, Come 
and see. 

47 Jesus saw Na-than'a-el coming to 
him, and saith of him, Behold an l§'ra- 
el-Ite indeed, in whom is no guile! 

48 Na-than'a-el saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus an- 
swered and said unto him, Before that 
Philip called thee, when thou wast 
under the fig tree, I saw thee. 
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hi’nanbiYe’ nliXl^i; Israel hat’i’ihi izisgo biNant’a’ nl((l4i. 

50 Jesus gabilnii, Fig ch’il bitl’aahyu sindaago nish’i^ 
nildishnii n’ff bigh% shondl%% nee? DiT bitisgo agot’ehi 
hYi£ doleeL 

51 Jesus ganabildo’niid, Da’anii, da’aniigo ganohwil- 
dishnii, ^ Shii, nnee k’ehgo Niyaahff, yaa ilts’4’alnehgo 
shikehdi’ Bikehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii 
hadagodi’ hayaago ildenanadikahgo daah’U doleeL 

CHAPTER 2 

1 Taagi hileehii bijij^ GalileehiY biyi’ Cana golzeegee 
ni’i’neh; aku Jesus b%4hi itah l^k’e: 

2 Jesus aldo’ bitsilke’yu bilgo ni’i’nehyu daabi’dokeed. 

3 Dasts’aa bitoo asdi^da’ Jesus b44 gabilnii, Dasts’aa 
bitoo asdi^d. 

4 Jesus gabilnii, Shimaa, hago 1%% anishlehgo annii? 
Shagoz’aaniY doo hwaha bengowah da. 

5 B44 nada’iziidiY gayihui, Hant’e daanohwilniiyu daku 
adaat’i,^ doleeL 

6 Aigee tus tsee alzaahi gostan sinil, Jews daanlini 
daagos’^hiY k’ehgo yee tada’digisii bighg., tusiY dala’ago 
nadin dagohii tadin gallons dabik’eh l4k’e. 

7 Jesus gadaabilnii, TusiY tu bee hada’dolbi,,. Aik’ehgo 
dahalk’ilgo hada’desbi^. 


49 Na-than'a-el answered and saith 
unto him, Rab'bl, thou art the Son of 
God; thou art the King of Ijf'ra-el. 

50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee 
under the fig tree, believest thou? thou 
shalt see greater things than these. 

51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you, Hereafter ye 
shall see heaven open, and the angels of 
God ascending and descending upon 
the Son of man. 

CHAPTER 2 

AND the third day there was a mar- 
\ riage in Ca'na of Galilee; and 


the mother of Jesus was there: 

2 And both Jesus was called, and his 
disciples, to the marriage. 

3 And when they wanted wine, the 
mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? mine hour is not 
yet come. 

5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do it. 

6 And there were set there six water- 
pots of stone, after the manner of the 
purifying of the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
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8 Jesus ganadaabildo’niid, La’ hakaahgo bik’ehgo da- 
’idaanii bich’ij dohkaah. Aik’ehgo odaisk^. 

9 Bik’ehgo da’idaanii tu dasts’aa bitoo siiyjiii yizliji , 
hadi’ hidziid shijiii doo yigolsi^ dago, (nada’iziidii tu ha- 
daiziidii zh4 yidaagols^ ndihii, ) bik’ehgo da’idaanii nnee 
niinehi yika anniidgo, 

10 Gayilnii, Nnee dawa da’idg^. debegonyaago dasts’aa 
bitoo nzhonihiY ntse yita’ikaah; aidi"’ dahadaat’ijyzhij da- 
’odl^da’ doo nzhQQ dahii yita’ikaah: aida’ nihii dasts’aa 
bitoo nzhonihiY aniita bitasink^. 

11 Ai Jesus dantse godiyi,hgo adzaa, Galilee biyi’, Cana 
golzeegee, aik’ehgo izisgo ye’at’ehi bee bigoz&d; aidi’ 
bitsilke’yu daabosdl^d l^k’e. 

€12 Dii bikedi’go Capernaum golzeeyu bii hik’e b44, 
bik’isyu la’ii bitsilke’yu yil okai; aku da’akwii bedahisk^.^. 

€13 Bitis-hagowah" n’ii bina’godinihgo Jews daanlini 
da’iy^hiY bika’ ngonyaago Jesus Jerusalemyu oyaa. 

14 Aku da’ch’ok^h goz’^g. yune’ nnee la’ magashi, di- 
beliX, hawucho baa nadaahiniihi, la’ii zhaali ilkah ch’i- 
daihiniilii binasdziid yaa nahazt%g.go yika nnyaa. 

15 Tl’ool ilkenasgisii il’ayiYlaago dawa, dibeliX, ma- 
gashita bilgo da’ch’ok^h goz’^ biyi’di’ ch’iinihiyood; 
la’ii zhaali ilkah ch’idaihiniili bizhaalihii yayink^i, aidi’ 


pots with water. And they filled them 
up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw out 
now, and bear unto the governor of the 
feast. And they bare it. 

9 When the ruler of the feast had tasted 
the water that was made wine, and knew 
not whence it was, (but the servants 
which drew the water knew,) the gover- 
nor of the feast called the bridegroom, 

10 And saith unto him, Every man at 
the beginning doth set forth good wine; 
and when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou hast kept 
the good wine until now. 

11 This beginning of miracles did Jesus 


in Ca'na of Galilee, and manifested 
forth his glory; and his disciples be- 
lieved on him. 

12 € After this he went down to Ca- 
per'na-fim, he, and his mother, and his 
brethren, and his disciples; and they 
continued there not many days. 

13 € And the Jews’ passover was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem, 

14 And found in the temple those that 
sold oxen and sheep and doves, and 
the changers of money sitting: 

15 And when he had made a scourge 
of small cords, he drove them all out of 
the temple, and the sheep, and the oxen; 
and poured out the changers’ money. 
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zhaali yika’ ilkah ch’madainiiln naz’aaniY nanyihesgo’. 

16 Aidi’ hawucho baa nadaahiniihii gayilnniid, Diihii 
ch’idaahohniil; shiTaa bikijiii kiji biyi’ na’iniihi adaagole’ 
hela’. 

17 Nikijiii dazhQ godilziniY begoz’^% doleelgo dazhQ 
hasht’yjui bigh^ shidizidee, golzeego bek’e’eshchiiniY 
bitsilke’yu yinadaalnii. 

*118 Aidi’ Jews daanlini gadaabihni, Nt’e godiyijigo be- 
’igozinii nohwil ch’i’nah anle’, dii anant’ yjhii bigh^? 

19 Jesus gadaabihiii, Dii kiji biyi’ da’ch’ok%%hn q.q.1 
nanadaagolniilgo, taagi jii hileehgo anagoshdle’. 

20 Jews daanlini gabilnii, Dii kiji biyi’ da’ch’ok^hii 
agolne’go dizdin gostan legodzaa, aida’ nihiYshg.’ taagi 
jiA hileehgo anagodle’? 

21 Ndi bii bits’ihi kiji biyi’ da’ch’ok^hii k’ehgo yaa yalti’. 

22 Jesus dazts^di’ naadiidzaada’ bitsilke’yu nt’e nii 
n’ii yinadaalnii; aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e- 
’eshchiinii la’ii Jesus anii n’ff daayosdl^d lQk’e. 

^ 23 Jerusalem golzeeyu bitis-hagowah n’ii bee bina’- 
godinihgo da’idaaniY bijij^, Jesus aku itah nlijgo nnee 
l44go daabosdl^d, godiyijigo ana’ol’yjtff daayilts^da’ . 

24 Aida’ Jesus nneehii doo yada’olii da, nnee dawa 
yigolsijiii bigh%. 


and overthrew the tables; 

16 And said unto them that sold doves, 
Take these things hence; make not 
my Father’s house a house of mer- 
chandise. 

17 And his disciples remembered that 
it was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 

18 Then answered the Jews and 
said unto him, What sign showest thou 
unto us, seeing that thou doest these 
things? 

19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days 
I will raise it up. 

20 Then said the Jews, Forty and six 


years was this temple in building, and 
wit thou rear it up in three days? 

21 But he spake of the temple of his 
body. 

22 When therefore he was risen from 
the dead, his disciples remembered 
that he had said this unto them; and 
they believed the Scripture, and the 
word which Jesus had said. 

23 Cf Now when he was in Jerusalem 
at the passover, in the feast day, many 
believed in his name, when they saw 
the miracles which he did. 

24 But Jesus did not commit himself 
unto them, because he knew all men, 

25 And needed not that any should 
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25 Doo hadin nnee ye’at’eehii baa bii nagolni’ bik’eh da; 
dabii nnee ye’at’eehii dawa yigolsijin bigh^. 

CHAPTER 3 

1 Nnee Pharisees daanliinii itah nlini, Nicodemus ni- 
holzehi, Jews binant’a’ nlini l§k’e. 

2 An tl’e’yu Jesus yaa nyaago gayilnii, Ni, Ilch’igo- 
’aahii nlini, doo hadin godiyijigo ana’ol’&lii anl’yjiii ayo- 
leh at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan yil nlyyugo zhfj: ai bigh^ 
Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ ilch’igo’aahiT nli^go bidaagonlzi^. 

3 Jesus gabilnii, Da’anii, da’aniigo ganildishnii, Nriee 
nagosdljyyrugo zh4 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’hhgee daanliinii 
itah nlii doo. 

4 Nicodemus gabilnii, Hagot’eego nnee nagodleeh, ba- 
yan sily,da’? Ya’ komaa bibishchid bih nach’idahgo nago- 
ch’idleeh nee? 

5 Jesus ganiY, Da’anii, da’aniigo ganildishnii, nnee tu 
bee la’iY Holy Spirit bee nagosdlyyugo zh4 Bik’ehgo’ihi’- 
nan bilaltl’ahgee goz’q.q. yune’ ha’aghah. 

6 Kots’i bee gozliinii kots’i at’ee, aida’ Holy Spirit bee 
gozliinii spirit at’ee. 

7 Doo nil diyagot’ee da le’, Nagoch’idleeh, nildishnii- 
hii bigh^i. 

8 Nyolii da’adzaayu nyol, ai dints’agda’ hadi’ nyolii, 


testify of man; for he knew what was in 
man. 

CHAPTER 3 

T HERE was a man of the Phari- 
sees, named Nic'o-de'mus, a ruler 
of the Jews: 

2 The same came to Jesus by night, 
and said unto him, Rab'bi, we know 
that thou art a teacher come from God; 
for no man can do these miracles that 
thou doest, except God be with him. 

3 Jesus answered and said unto him, 
Venly, verily, I say unto thee, Except a 
man be born again, he cannot see the 
kingdom of God. 


4 Nic'o-de'mus saith unto him, How 
can a man be bom when he is old? can 
he enter the second time into his 
mother’s womb, and be bom? 

5 Jesus answered, Verily, verily, I say 
unto thee, Except a man be bom of 
water and of the Spirit, he cannot enter 
into the kingdom of God. 

6 That which is born of the flesh is 
flesh; and that which is bom of the 
Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be born again. 

8 The wind bloweth where it listeth, 
and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometh, and 
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hayugo nyolii doo bigonls( da; dawa Holy Spirit bee na- 
daagosdliinii agadaat’ehi at’ee. 

9 Nicodemus gabilnii, Hagot’eego 1 agotnnihi? 

10 Jesus gabilnii, Ni Israel hat’i’i yil ch’igo’aahi nlyY 
da’, diish^’ doo bigonls( da? 

11 Da’anii, da’aniigo ganildishnii, nee bidaagonlzinff 
zh4 baa yadaahiilti’, hant’e daahiit’iinii zh4 baa nadaago- 
hiilni’; aida’ baa nadaagosiilni’iY doo nadaagodoh’aah da. 

12 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii baa nohwil nagosisni’ ndi 
doo shondl^ dada’, yaaka’yu agot’eehii baa nohwil na- 
goshni’yugo hagot’eego shondl%%? 

13 Doo hadin yaaka’yu bil ogoyaa da, shiY nnee k’ehgo 
NiyaahiY zh4, yaaka’di’ nkeniyaa, yaaka’yu gonshlii. 

14 Moses da’igolij(yu tl’iish dahyidnltyjiii k’ehgo, shiY 
aldo’ nnee k’ehgo NiyaahiY dahshidi’dolteel: 

15 Hadin shosdlg^dihiY ihi’naa doo ngonel’q.g. dahiY yee 
hinaa doleelhiY bighq.. 

^T16 Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan bika’ nnee dazhQ bil 
daanzhQQhii bighq. biYe’ dala’ahi yaa yinlti^, aik’ehgo da- 
hadin bosdl^dihii doo da’iliX hileeh da, aida’ ihi’naa doo 
ngonel’^q. dahiY yee hinaa doleel. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’zhij nkeyinl- 
’a’iY ni’gosdzan bika’ nnee doo yil ch’igoweh doleelhiY bi- 
ghq. nkeyinl’a’ da, aida’ ni’gosdzan bika’ nnee bii bee has- 


whither it goeth: so is every one that is 
bom of the Spirit. 

9 Nic'o-de'mus answered and said 
unto him, How can these things be? 

10 Jesus answered and said unto him , 
Art thou a master of I§'ra-el, and know- 
est not these things? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We 
speak that we do know, and testify that 
we have seen; and ye receive not our 
witness. 

12 If I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe, 
if I tell you of heavenly things? 


13 And no man hath ascended up to 
heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is 
in heaven. 

14 <]J And as Moses lifted up the ser- 
pent m the wilderness, even so must 
the Son of man be lifted up: 

15 That whosoever believeth in him 
should not perish, but have eternal life. 

16 <][ For God so loved the world, that 
he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into 
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dadokaahii bigh%. 

€ 18 Hadin bosdlg^diY doo bit ch’igodeehda: aida’ hadin 
doo bosdlg^d dahii ilk’ida’ bil ch’igodmi at’ee, Bik’ehgo- 
’ihi’nan biYe’ dala’ahi doo yosdl^d dahii bigh^. 

19 Dii bigh% nnee bil ch’igodjjji, begot’ iiniY ni’gosdzan 
bika’ begonyaa, aida’ nnee doo got’iinii bil daanzhQQ da, 
chagolheel zh% bil daanzhQQ, nchQ’go adaat’eehii bigh^. 

20 Dahadin nchQ’go at’ee lQk’eyugo, got’iinii bil nchQ’, 
bi’at’e’ nchQ’ii doo bigozyji hat’i£ dahii bigh^, doo got’i^- 
yu ch’eghah hat’i£ da. 

21 Hadin nlt’eego at’eehii, bi’at’e’ii Bik’ehgo’ihi’nan 
ye’at’eego bigozyji doleelhii bighg. got’yyru ch’eghah. 

€ 22 Ai bikedi’go Jesus, bitsilke’yu bilgo, Judea gol- 
zeeyu okai; baptize adaagole’go aku det’iJiezhV yil na- 
hazt^g. lQk’e. 

•IT 23 John aldo’ Aenon golzeeyu baptize agol’y,., Salim- 
hii bit’ahyu, aku tu l^ihii bigh^: aigee nnee neheskaigo 
baptize adaaszaa. 

24 Doo hwaha John ha’anteeh dada’. 

€25 John bitsilke’yu la’iT Jews daanlini la’ ok^h- 
zhineego tako’digisii yaa ladaagodit’ah nkegonyaa. 

26 Aidi’ John yaa hikaigo gadaayilnii, Ilch’igo’aahii 
nlini, nnee Jordan tunliinii hanaayu bil na’aash n’ii, baa 


the world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 

18 € He that believeth on him is not 
condemned: but he that believeth not 
is condemned already, because he hath 
not believed in the name of the only be- 
gotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, that 
light is come into the world, and men 
loved darkness rather than light, be- 
cause their deeds were evil. 

20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved. 

21 But he that doeth truth cometh 
to the light, that his deeds may be 


made manifest, that they are wrought 
in God. 

22 <j[ After these things came Jesus 
and his disciples into the land of Judea; 
and there he tarried with them, and 
baptized. 

23 And John also was baptizing in 
AJ'non near to Sa'lim, because there 
was much water there: and they came, 
and were baptized. 

24 For John was not yet cast into 
prison. 

25 € Then there arose a question be- 
tween some of John’s disciples and the 
Jews about purifying. 

26 And they came unto John, and said 
unto him, Rab'bi, he that was with thee 
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nagolni’ n’ii, an ku naghaa, baptize adail’ijgo nnee dawa 
bich’ij nihikah. 

27 Aik’ehgo John ganii, Nnee doo hant’e yot’iX at’ee da, 
yaaka’di’ baa hi’ne’yugo zh4- 

28 Nohwii shidaanolsigo, Shii doo Christ*nshliA da, 
dishnii ni’, dabintsego bidol’aadii nshly.. 

29 Ishkiin niinehii na’ilihn yil niinehii, bii niinehi at’ee: 
niinehii bit’ekehii, biyests’^^go sizygo, bizhii yidits’ago 
dazhQ bit gozhQQ: ai k’ehgo shiT aldo’ dazhQ shit gozhQQ 

sil & 

30 Bii itisgo ba godighah, aida’ shihiT t’^zhij sha go- 
dighah. 

31 Hadin yaaka’di’ nkenyaahii dawa yitisgo nly; hadin 
ni’gosdzan bika’gee nliinii ni’gosdzan ye’at’ee, aik’ehgo 
da ni’gosdzan bika’ agot’eehii zh£ yaa yatti’: hadin yaa- 
ka’di’ go nkenyaahiY dawa yitisgo nly.. 

32 An nt’e yo’iinii, nt’e yidezts’aanii, ai dawa yaa na- 
golni’; aida’ doo hadin bosdl^d da. 


33 Hadin yaa nagosni’ii bosdl^dii, Bik’ehgo’ihi’nan 
da’anii niigo yika’ iskat. 

34 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan bides’a’ii Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ yee yatti’: Bik’ehgo’ihi’nan Holy Spirit doo yidaa- 
nel’^go baa yine’ da. 

3 5 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ bit nzhQQgo dawa yebik’ehgo 


beyond Jordan, to whom thou bearest 
witness, behold, the same baptizeth, 
and all men come to him. 

27 John answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given him 
from heaven. 

28 Ye yourselves bear me witness, 
that I said, I am not the Christ, but that 
I am sent before him. 

29 He that hath the bride is the bride- 
groom: but the friend of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, re- 
joiceth greatly because of the bride- 
groom’s voice: this my joy therefore is 


fulfilled. 

30 He must increase, but I must 
decrease. 

31 He that cometh from above is above 
all: he that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth: he that 
cometh from heaven is above all. 

32 And what he hath seen and heard, 
that he testifieth; and no man receiveth 
his testimony. 

33 He that hath received his testimony 
hath set to his seal that God is true. 

34 For he whom God hath sent speak- 
eth the words of God: for God giveth 
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yaidin’4i- 

36 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yosdl^dii, ihi’naa 
doo ngonel’%% dahiT yee hinaa doo: dahadin doo yosdl^d 
dahii ihi’naa doo yiltseh da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
hashke’ bika’zhij sine’. 

CHAPTER 4 

1 John bike’ hikaahii bitisgo Jesus bike’ analseebi a- 
yidedlaago, la’ii baptize adaayizlaago Pharisees* daan- 
lini ya’ikodaanzijgo Jesus yigolsyjda’, 

2 (Da’agat’ee ndi Jesus doo baptize ail’iA da, bitsil- 
ke’yu zh%, ) 

3 Judeadi"’ Galileeyu naadesdzaa. 

4 Da Samariayu zhq. ba ch’igot’i’ l^k’e. 

5 Aigee kiji goznilyu nyaa, Sychar golzehi, ni’ Jacob 
biye’, Joseph holzehi, yaa gon’4i n’li bit’ahgee goz’ani. 

6 Aigee Jacob bituhahidleeh goz’^^. Jesus higaalgo 
isk’ahnyaayu hiyaago tuhahidleehgee dahnezdaa. 

7 Isdzan, Samaritan nlini, tu haileehyu nyaa: Jesus, 
Tu sha na’ilsyjh, bilnii. 

8 (BitsilkeVuMikiJi goznilyu hidan nadaihilniihyu okai.) 

9 Isdzan Samaritan nlinihii gabilnii, Hant’e l4 bighq. 
ni, Jew nlini, shii Samaritan nshlini tu shidQkeed? Jews 


not the Spirit by measure unto him. 

35 The Father loveth the Son, and hath 
given all things into his hand, 

36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth 
not the Son shall not see life; but the 
wrath of God abideth on him. 

CHAPTER 4 

W HEN therefore the Lord knew 
how the Phar'i-see? had heard 
that Jesus made and baptized more 
disciples than John, 

2 (Though Jesus himself baptized not, 
but his disciples,) 

3 He left Judea, and departed again 
into Galilee. 


4 And he must needs go through 
Sa-ma'ri-a. 

5 Then cometh he to a city of Sa-ma'- 
ri-a, which is called Sy'char, near to the 
parcel of ground that Jacob gave to his 
son Joseph. 

6 Now Jacob’s well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his jour- 
ney, sat thus on the well: and it was 
about the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Sa-ma'- 
ri : a to draw water: Jesus saith unto her, 
Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone away 
unto the city to buy meat.) 

9 Then saith the woman of Sa-ma'- 





373 


JOHN 4 


daanlini Samaritans daanliinii doo ilch’ijadaat’ee da. 

10 Jesus gabilnii, Hant’e Bik’ehgo’ihi’nan kaa yine’ff, 
la’ii hadin, Tu sha na’ilsyji, nilniihii bigonlstyugo shi- 
’Qkeed doleel ni’, aik’ehgo tu bits’4’di’ ihi’nahi naa ni- 
ziid doleel ni’. 

1 1 Isdzan gabilnii, Doo nt’e bee tu haleeh da, tuhahi- 
dleehn yuyah: aida’ hadi’ tu bits’^’di’ ihi’nahi nadnziid? 

12 Nish%’ Jacob, bits’%’di’ daadihe’na’i, bitisgo arit’ee? 
an dff tuhahidleeh nohwa agolaago, bits’^’di’ bn la’iY bi- 
ch^ghashe la’ii bimagashi da’idl^ ni’. 

13 Jesus ganabildo’niid, Dahadm dii tu yodlaaniT diba’ 
nanadleeh: 

14 Aida’ dahadin tu baa nsiidgo yodlaaniT doo diba’ na- 
naodleeh at’ee da; tu baa nsiidii tuhahidleehiT k’ehgo bi- 
yi’di’ tu hananly^ doleel, dayuweh ihi’naa doo ngonel’^ 
dayu nliX doleel. 

15 Isdzan ganabildo’niid, Dii tu alnniihiT la’ shaa nziYd, 
doo diba’ nanashdleehgo da, la’ii doo ku nanshdahgo tu 
hanahishdleeh dahii bighg.. 

16 Jesus gabilnii, Ti’i, nik^’ bika nadndahgo bil nan- 
t’aash. 

17 Isdzan, Shik^’ da’adiji, bilnii. Jesus ganabildo’niid, 
Shikg.’ da’adiji, nniihii da’anii annii: 


ri-a unto him, How is it that thou, being 
a Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Sa-ma'rl-a? for the Jews have 
no dealings with the Sa-mar'i-tan§. 

10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and who 
it is that saith to thee, Give me to drink; 
thou wouldest have asked of him, and 
he would have given thee living water. 

11 The woman saith unto him, Sir, 
thou hast nothing to draw with, and the 
well is deep: from whence then hast 
thou that living water? 

12 Art thou greater than our father 
Jacob, which gave us the well, and 
drank thereof himself, and his children. 


and his cattle? 

13 Jesus answered and said unto her, 
Whosoever drinketh of this water shall 
thirst again: 

14 But whosoever drinketh of the wa- 
ter that I snail give him shall never 
thirst; but the water that I shall give 
him shall be in him a well of water 
springing up into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, Sir, 
give me this water, that I thirst not, 
neither come hither to draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 

17 The woman answered and said, I 
have no husband. Jesus said unto her, 
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18 Nika’ ashdla’ada’ k’adyugo bil na’aashii doo nikg.’ 
at’ee da: dii da’anii annii. 

19 Isdzan gabihiii, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi 
nl^go bigosilsyjd. 

20 Daanohwitaa n’iY diY dzilii bika’ da’ok%%h ni’; aida’ 
nohwihii, Jerusalemyu zh4 nnee da’okg^hgo ba goz’%%, 
daadohnii. 

21 Jesus ganabildo’niid, Isdzan, shondl%%, dahagee dii 
dzilii bika’yu, dagohii Jerusalemyu shiTaa doo daahoh- 
kg^h da doleel. 

22 Nohwii nt’e daahohkg.g.h shijin doo bidaagonolsi^ da: 
neehii nt’e daahohiik^h shijiii bidaagonlzi,,; hasdach’igha- 
hii Jews daanliinii bits’4’di’ benagowahi. 

23 Kodi’ begoldoh, da’aniigo da’okg.g.hii biyi’ siziinii 
bee da’aniigo shiTaa daayokg.g.h doleelii ku begoz’ani a - 
t’ee: shiTaahii agat’eego da’ok%%hiY yika dez’i^. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan spirit nlij^, hadin daabok^hii biyi’ 
siziinii bee da’aniigo daabok^hgo dabik’eh. 

25 Isdzan gabihiii, Messias, Christ* holzehi, highahgo 
bigonsij an nyaago dawa nohwii nagolni’ ndi at’ee. 

26 Jesus gabihiii, Shii nich’ij yashti’ihii an ansht’ee. 

^ 27 Aik’ehgo bitsilke’yu nakaigo isdzan bich’ij yalti’- 

hii bigh^. bil diyadaagot’ee l^k’e: aida’ doo la’ ganniid da, 


Thou hast well said, I have no husband: 

18 For thou hast had five husbands; 
and he whom thou now hast is not thy 
husband: in that saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, Sir, I 
perceive that thou art a prophet. 

20 Our fathers worshipped in this 
mountain; and ye say, that in Jerusalem 
is the place where men ought to wor- 
ship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, be- 
lieve me, the hour cometh, when ye 
shall neither in this mountain, nor yet 
at Jerusalem, worship the Father. 

22 Ye worship ye know not what: we 
know what we worship; for salvation is 


of the Jews. 

23 But the hour cometh, and now is, 
when the true worshippers shall wor- 
ship the Father in spirit and in truth: 
for the Father seeketh such to worship 
him. 

24 God is a Spirit: and they that wor- 
ship him must worship him in spirit and 
in truth. 

25 The woman saith unto him ; I know 
that Mes-si'as cometh, which is called 
Christ: when he is come, he will tell us 
all things. 

26 Jesus saith unto her, I that speak 
unto thee am he. 

27 And upon this came his disciples, 
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Nt’e bigh% na’idnlkid? dagohiY, Nt’e bighg. bil ilch’ij yariltf? 

28 Aik’ehgo isdzan bitus da’aku si’^da’ kjji goznilyu 
onalwodgo nnee yil nadaagolni’, 

29 Yushde’, nnee dahot’ehe anasht’i^dii yaa shil nagos- 
ni’ii daaholtseh: ansh%’ Christ*at’iX? 

30 Aik’ehgo kiji goznildi’ dahnadnz^, bich’V dahdeskai- 


go. ,, , 

Q31 T’ah daahiikaahda’ Jesus bitsilke’yu nadaabok^h, 
NohwiNant’a’ , inaa, daabilniigo. 

32 Aida’ gadaabilnii, Hidan hishaanii doo bidaagonolsi,. 


da. , „ 

33 Bitsilke’yu gadaalildi’nii, Hadin la’ hidan baa yine’? 

34 Jesus gadaabilnii, Shinl’a’n dabiT hat’iiyu anash- 
t’i.ygo, la’ff binasdziid ba laashle’go shihidan at’ee. 

3 5 T’ah diX’i daahiit’yji yidziish^’ int’^zhV, daadohnii? 
Nohwil nagoshni’, hadag adaahnehgo daadeh’((; ilk’ida’ 
daadiigaago da’ildlaadgee ngonyaa. 

36 Hadin ildlaadiT nest’an dala’aile’go ihi’naa doo ngo- 
nel’ani bich’V nahi’niil: aik’ehgo k’e’dileehii la’ii ildlaadii 
bilgo dala’ bil daagozhQQ doleel. 

37 DiY beha’odziihii da’anii agolzee, La’ k’e’dilee, la’ii 
ildlaad. 

38 Doo k’edaadisolaa dagee daaholdlaadyu nohwidel’a’: 
nnee la’i k’ednlahi, binasdziid n’ii daahisoldlaad. 


and marveled that he talked with the 
woman: yet no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with her? 

28 The woman then left her waterpot, 
and went her way into the city, and saith 
to the men, 

29 Come, see a man, which told me all 
things that ever I did: is not this the 
Christ? 

30 Then they went out of the city, and 
came unto him. 

31 In the mean while his disciples 
prayed him , saying, Master, eat. 

32 But he said unto them, I have meat 
to eat that ye know not of. 

33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 


aught to eat? 

34 Jesus saith unto them, My meat is 
to do the will of him that sent me, and 
to finish his work. 

35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest? be- 
hold, I say unto you, Lift up your eyes, 
and look on the fields; for they are white 
already to harvest. 

36 And he that reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth and he 
that reapeth may rejoice together. 

37 And herein is that saying true, One 
soweth, and another reapeth. 

38 I sent you to reap that whereon ye 
bestowed no labor: other men labored, 
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*5 39 Isdzan, Anasht'i^d n’li dawa yaa shil nagosni’, 
niihi'i bighg kiji goznildi’ Samaritans daanlmi Igggo Jesus 
daayosdlggd lgk’e. 

40 Samaritans daanlmi baa hikaigo, Daku sindaa, daa- 
bilnii: da’aigee sidaago naki beiskgg. 

41 Biyati’hii bighg dayuwehego Igggo nadaabosdlggd; 

42 Ai isdzanhii gadaayihiii, K’adiT doo daniyati’ zhg bi- 
ghg da’osiidlggd da, danee da’disiit’gghii bighg, la’ii da’a- 
nii ni’gosdzan bika’ nneehff hasdayiniili'i, ai' Christ n~ 
lijygo bidaagonlz\. 

^T43 Nakiskgg hik’e Galileeyu onanadzaa. 

44 Jesus adaanagohn’go ganniid, Bik’ehgo’ihi’nanbin- 
kaayu na’iziidi dabi'i' bini’yu doo hadin bidnlsi'ni at’ee da. 

45 Galileeyu nyaada’ Galileeyu daagoli'inii' bil daago- 
zhQQgok’edaabilnniid, Jerusalemyuda’idgggee anat’y.d n’i'i' 
dawa daayo’i^n’i'i' bighg: bii aldo’ da’idggyu naaskai ni’go. 

46 Ai'di'’ Galilee biyi’ Cana golzeeyu Jesus nadzaa, tu 
dasts’aa bitoo ayiilaa n’yu. Aigee nant’an la’ biye’ nniih 
lgk’e, Capernaum golzeegee. 

47 Ai nneehii Jesus Judeadi' Galileeyu nyaago ya’ikon- 
zi^da’ yaa nyaago nayoskggd, Shiye’ nanlziihyu nnah, 
yilniigo, dak’azhg datsaahi. 

48 Jesus gabihiii, Godiyijigo be’i'daagozini la’ii' i'zisgo 


and ye are entered into their labors. 

39 «ff And many of the Sa-mar'I-tan§ 
of that city believed on him for the say- 
ing of the woman, which testified, He 
told me all that ever I did. 

40 So when the Sa-mar'i-tang were 
come unto him, they besought him that 
he would tarry with them: and he abode 
there two days. 

41 And many more believed because of 
his own word; 

42 And said unto the woman, Now we 
believe, not because of thy saying: for 
we have heard him ourselves, and know 
that this is indeed the Christ, the Sav- 
iour of the world. 

43 C]f Now after two days he departed 
thence, and went into Galilee. 


44 For Jesus himself testified, that a 
prophet hath no honor in his own 
country. 

45 Then when he was come into Gali- 
lee, the Galileans received him, having 
seen all the things that he did at Jeru- 
salem at the feast: for they also went 
unto the feast. 

46 So Jesus came again into Ca'na of 
Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, 
whose son was sick at Ca-per'na-um. 

47 When he heard that Jesus was come 
out of Judea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he was 
at the point of death. 

48 Then said Jesus unto him, Except 
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anagot’yjYi daah’ij.yugo zh4 da’ohdl^. 

49 Nant’anhii gabilnii, Shigowgyu nnah, shizhaazhe 
doo hwaha datsaah dada’. 

50 Jesus gabilnii, Nadndah; niye’ hinaa, nlt’ee nasdly^. 
Nnee Jesus aniihii yosdl^dgo dahnasdzaa. 

51 T’ah nadaalda’ banada’iziidiY bidaah hikaigo bil na- 
daagolni’, Niye’ hinaa, daabilniigo. 

52 Nneehri na’idnlkid, Da’kwii bik’ehenkeezda’ t’^zhij 
ba nagodesdzaa lan? bilniigo. Gadaabilnii, Ad%%da’ ha- 
yaazhij dala’a bik’ehenkeezda’ nezgai n’li bits’4’ gonyaa ni’. 

53 Bitaa yigols^, da’ai bik’ehenkeez n’da’ Jesus, Niye’ 
hinaa, bilniini’: aik’ehgo osdl^d, la’ii bikiji yune’ na- 
haztaanii dawa aldo’ da’osdl^g.d. 

54 Jesus Judeadi’ Galileeyu nyaada’ dii nakigee godi- 
yijigo adzaa l^k’e. 

CHAPTER 5 

1 DiT bike di"’ go Jews daanlini da’iy^hii' begonyaada’, 
Jesus w4’yu Jerusalemyu oyaa. 

2 Jerusalemyu dibel(( nahiniih goz’aaniT bahgee tu- 
dahsk^ l^k’e, Hebrew biyati’iY k’ehgo Bethesda golzehi, 
aigee ashdla’yu chagosh’oh nagoz’g.g.. 

3 Aigee iltah at’eego kah yaa nakaihiY binaa a- 

daagodini, doo nakai dahi, daadi’ilihi aldo’, tu dihi’nahii 


ye see signs and wonders, ye will not 
believe. 

49 The nobleman saith unto him, Sir, 
come down ere my child die. 

50 Jesus saith unto him, Go thy way: 
thy son liveth. And the man believed 
the word that Jesus had spoken unto 
him, and he went his way. 

51 And as he was now going down, his 
servants met him, and told him, saying, 
Thy son liveth. 

52 Then inquired he of them the hour 
when he began to amend. And they 
said unto him, Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. 

53 So the father knew that it was at 


the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself 
believed, and his whole house. 

54 This is again the second miracle 
that Jesus did, when he was come out 
of Judea into Galilee. 

CHAPTER 5 

AFTER this there was a feast of the 
Xi. Jews; and Jesus went up to 
Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem by the 
sheep market a pool, which is called in 
the Hebrew tongue Be-the§'da, having 
five porches. 

3 In these lay a great multitude of 
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yiba’ ila’at’ee. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi lahgee tudahs- 
kaanii yeh nadahgo tu nadihi’na: tu dehes’naago hadin n- 
tse teh hiyaahii, nt’e yaa naghaa lash^ n’li nadzii. 

5 Nnee la’ tadin tsebiT bil legodzaago kah yaa naghaago 
aigee sitij^ l^k'e. 

6 Jesus bo’y.da’ dasiti^o nzaad ogoyaahn yigolsijgo 
gabihiii, Ya’ nandzii hant’i^ nee? 

7 Nnee kah yaa naghaahii gabihiii, Tu nahi’naagee doo 
hadin teh shilteeh da: da doo teh hishahe dashintse la’ 
teh nadah. 

8 Jesus gabilnii, Nadndah, bika’sintijjm dahnadnne’go 
dahnadndah. 

9 Nneehii dagoshch’ij nadziigo yika’ sitin ’ n dahna- 


yidnne’go dahnasdzaa: ai Jews daagodnlsinii bijij^ l^k’e - 
€ 10 Aik’ehgo Jews daanlini nnee nadziihii gadaayilnii, 
DiY godilziniT biji^; bika’ntehiY anane’go doo begoz’^ da. 


11 Aik’ehgo gabihiii, Nnee nashilziihii gashilnniid, Bi- 
ka’ sintyjiii dahnadnne’go dahnadndah. 

12 Aidi"’ nabidaadilkid, Nnee daat’ehi, Bika’sintyjiii 
dahnadnne’go dahnadndah, nilnniid? 

13 Nnee nadziihiY hadin nabilzii shiJiiY doo yigolsi^da: 
aigee nnee l^ida’ Jesus lahyugo oyaa l^k’e. 


impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. 

4 For an angel went down at a certain 
season into the pool, and troubled the 
water: whosoever then first after the 
troubling of the water stepped in was 
made whole of whatsoever disease he 
had. 

5 And a certain man was there, which 
had an infirmity thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole? 

7 The impotent man answered him, 
Sir, I have no man, when the water is 
troubled, to put me into the pool: but 


while I am coming, another steppeth 
down before me. 

8 Jesus saith unto him, Rise, take up 
thy bed, and walk. 

9 And immediately the man was made 
whole, and took up his bed, and walked: 
and on the same day was the sabbath. 

10 <1 The Jews therefore said unto him 
that was cured, It is the sabbath day: 
it is not lawful for thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take 
up thy bed, and walk. 

12 Then asked they him, What man is 
that which said unto thee, Take up thy 
bed, and walk? 

13 And he that was healed wist not who 
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14 DiY bikedi’go da’ch’ok%%h goz’^g. yune’ Jesus nnee 
nadzii n’li yaa nyaago gayilnii, Ntt’ee nasindli^ gadnii 
ako: nchQ’go anao’ne’ hela’, aganandzaayugo danko da’- 
tisego nich’v 1 nagodiidah. 

15 Nneehn Jews daanlini yaa nyaago, Nashidilziihii 
Jesus at’]£, daayilnii. 

16 Dii daagodnlsiniY biji^ adzaahn bighg. Jews daanlini 
Jesus yaa yadaalti’go daizilhee hadaat’i^. 

€17 Aida’ Jesus gadaabilnii, ShiTaa t’ah na’iziid, shi 
aldo’ na’isiid. 


18 Godilzinii biji^ begoz’aanii doo yikisk’eh at’ee dahii 
bighg., la’ii Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa yilniigo Bik’ehgo’ihi’- 
nan yil dala’ nli^o adilzijin bigh^ Jews daanlini dayuwe- 
hego daabizilhee hadaat’i,^. 

19 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii, da’aniigo gadaa- 
nohwildishnii, Shii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshliiniY, da- 
shi zh4 doo nt’e laoshleh at’ee da, shiTaa anat’i^lgo hish- 
’iinn zh^: shiTaa anat’i^liT k’ehgo shiY aldo’ anasht’&l. 

20 ShiTaa shii biYe’ nshliiniY dazhQ bil nshQQ, dabii 
anat’y.lii dawa shii ch’i’nah ayilsi^: diY bitisgo ana’ol’i^lii 
shii ch’i’nah aile’gee nohwil diyadaagot’ee doleel. 

21 ShiTaa nanezna’ii nadaayihilnahii k’ehgo shii, biYe’ 
nshliiniY, aldo’ hadiY hasht’iinii nadaabihishnah doleel. 


it was: for Jesus had conveyed himself 
away, a multitude being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him , Behold, thou 
art made whole: sin no more, lest a 
worse thing come unto thee. 

15 The man departed, and told the 
Jews that it was Jesus, which had made 
him whole. 

16 And therefore did the Jews perse- 
cute Jesus, and sought to slay him, be- 
cause he had done these things on the 
sabbath day. 

17 <1 But Jesus answered them, My 
Father worketh hitherto, and I work. 

18 Therefore the Jews sought the more 


to kill him, because he not only had 
broken the sabbath, but said also that 
God was his Father, making himself 
equal with God. 

19 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the 
Son likewise. 

20 For the Father loveth the Son, and 
showeth him all things that himself 
doeth: and he will show him greater 
works than these, that ye may marvel. 

21 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth them; even so the 
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22 ShiTaa nnee doo ia’ yango’aah da, shii, biYe’ nsh- 
liinii, dawa bandaagosh’a’go shaidin’4i: 

23 Nnee dawa shiTaa daayidnlsijiii k’ehgo shii, biYe’ 
nshliinii, aldo’ daashidnls^ doleelhii bigh^ adzaa. Hadin 
doo shidnls\ dahii shiTaa shides’a’n aido’ doo yidnls^da. 

24 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Hadin shi- 
yati’ yidits’agii, la’ff shini’a’n yodlaaniY, ihi’naa doo ngo- 
nel’%% dahn yee hinaa doleel, an doo bit ch’igodeeh da; 
an da’itsaahdi’ ch’myaa, ihi’naazhijgo. 

25 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Nanezna’n 
shii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshiiinii, shizhiihiY daidiits’i}i 
doleeiii baa gowah, ilk’ida’ ku begoz’^: hadn ai daidez- 
ts’aanii daahinaa doleel. 

26 ShiTaa ihi’naa dabii biyi’ nlyjhii k’ehgo, shii, biYe’ 
nshliinii, aldo’ ihi’naa dashiY shiyi’ nlij^go shaa godin’44; 

27 ShiY, nnee k’ehgo NiyaahiY nshlyhii bigh^ nnee ba 
ndaagosh’a’go shiTaa shaa godin’44- 

28 Doo nohwil diyadaagot’ee da le’ : leyi’ naznilii dawa 
shizhii daidezts’4q.go nadiikahiY baa gowah, 

29 Ai nadiikahgee nit’eego adaadzaa n’ii yaaka’yu da- 
hazhij daahinaa doleel; aida’ nchQ’go adaadzaa n’ii bit 
ch’igodeeh. 

30 DashiY shik’ehgo doo nt’e aoshleh at’eeda: diists’agiY 


Son quickeneth whom he will. 

22 For the Father judgeth no man, but 
hath committed all judgment unto the 
Son: 

23 That all men should honor the Son, 
even as they honor the Father. He that 
honoreth not the Son honoreth not the 
Father which hath sent him. 

24 Verily, verily, I say unto you, He 
that heareth my word, and believeth on 
him that sent me, hath everlasting life, 
and shall not come into condemnation; 
but is passed from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, The 
hour is coming, and now is, when the 
dead shall hear the voice of the Son of 


God: and they that hear shall live. 

26 For as the Father hath life in him , 
self; so hath he given to the Son to have 
life in him self; 

27 And hath given him authority to 
execute judgment also, because he is 
the Son of man. 

28 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in the 
graves shall hear his voice, 

29 And shall come forth; they that 
have done good, unto the resurrection 
of life; and they that have done evil, 
unto the resurrection of d amn ation. 

30 I can of mine own self do nothing: 
as I hear, I judge: and my judgment is 


381 


JOHN 5 


k’ehgo aayashti’ : dashff hasht’iinii doo be’ansht’ee da, 
aida’ shiTaa shides’a’n dabii hat’iinii zh 4 be’ansht’eehii 
bighg. aayashti’ ri dabik’eh. 

31 Dashii adaa nagoshni’yugo, adaa nagoshni’iY doo da- 

’anii da. ,,,,,,, 

€32 La’ shaa nagolni’ii goli^; ai shaa nagolni’ii da’a- 
niigo bigonsi,. 

33 John bich’ij oda’sol’a’, an da’aniigo shaa nagosni’ . 

34 Da’aniigo shaa na’goni’iY doo nnee bits’4’di’ da: ai- 
da’ hasdanohwidi’niil doleelhii bighg aganohwildishnii. 

3 5 John diltli’ii hik’e bits’i’idindlaadii k’ehgo at’eelgk’e: 
aik’ehgo bits’4’idindlaadn biyi’ det’^h nohwil daagozhQQh- 
go adaasoht’i^d. 

€36 John shaa nagosni’ ii bitisgo shaa na’goni’ii goli£ 
na’idziidii shiTaa laashle’ doleelgo shaa yidin’aanii, ai 


anashfi^lgo shiTaa shides’a’go shaa nagolni’. 

37 ShiTaa shides’a’n dabii shaa nagolni’. Bizhiihii doo 
hak’i daadesolts ’44 da, anolinii doo hak’i daaholts^ da. 

38 Biyati’iY doo nohwiyi’ goliX da: shiY shinl’a’ii doo 
daashohdl^ dahii bigh^. 

€39 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY nzhQQgo 
daahohshn; ai' bilahyu dahazhij daahii’naa doleel daanoh- 
sijgo: da’ai' shaa nagolni’. 


just; because I seek not mine own will, 
but the will of the Father which hath 
sent me. 

31 If I bear witness of myself, my wit- 
ness is not true. 

32 € There is another that beareth 
witness of me; and I know that the wit- 
ness which he witnesseth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he bare 
witness unto the truth. 

34 But I receive not testimony from 
man: but these things I say, that ye 
might be saved. 

35 He was a burning and a shining 
light: and ye were willing for a season to 
rejoice in his light. 


36 € But I h ave greater witness than 
that of John: for the works which the 
Father hath given me to finish, the same 
works that I do, bear witness of me, that 
the Father hath sent me. 

37 And the Father himself, which hath 
sent me, hath borne witness of me. Ye 
have neither heard his voice at any time, 
nor seen his shape. 

38 And ye have not his word abiding 
in you: for whom he hath sent, him ye 
believe not. 

39 € Search the Scriptures: for in 
them ye t hink ye have eternal fife: and 
they are they which testify of me. 

40 And ye will not come to me, that ye 
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40 Ndi doo shich’ij nohkah hadaaht’y^ da, dahazhij daa- 
hinohnaa doleelgo. 

41 Nnee shidnlsi)m doo bika desh’iA da. 

42 Nohwidaagons^, Bik’ehgo’ihi’nan nohwil daanzhoonii 
doo la’ be’adaanoht’ee da. 

43 ShiTaa bizhi’ii bee niyaa ndi doo hadaashoht’i^ da: 
aida’ la’idabiY bizhi’iY yee nyaayugo, an zh^hadaaht’i^doo. 

44 DanohwiY daalinolsinii hadaaht’yjda’, Bik’ehgo’ihi’- 
nan dala’ahi bits’%’di’ idilzinii doo hadaaht’i^ da, aida’ ha- 


got ’eego da’ohdlg.%? 

45 ShiTaa binaal nohwik’izhij dish’aah doo daanohs^ 
da le’: Moses nohwik’izhV dez’ 43 , bada’ohbY n’ 11 . 

46 Moses daahohdlg.g.yugo shii daashohdlg.g. doleel ni’, 
shaa k’e’eshchyjiii bighg.. 

47 Aida’ bn k’e’eshchiinii doo daahohdlg.g. dayugo, ha- 
got ’eego shiyati’iY daahohdlg.3. aida’? 


CHAPTER 6 

1 Dii bike di"’ go Jesus tusikaaniY, Galilee golzehi, da’ai 
Tiberias golzehi, hanaayu onanadzaa. 

2 Aigee nnee l44go bike’ onalsgi, godiyijhgo ana’ol’ij$iY 
kah yaa nakaihiY ya anat’&lff daayo’ijgo. 

3 Jesus dzilyu hayaa, aku bitsilke’yu yil dinezbi,,. 

4 Bitis-hagowah*n’n bee bina’godinihgo Jews daanlini 
da’iy%%hii bika’ ngonyaa. 


might have life. 

41 1 receive not honor from men. 

42 But I know you, that ye have not the 
love of God in you. 

43 1 am come m my Father’s name, and 
ye receive me not: if another shall come 
in his own name, him ye will receive. 

44 How can ye believe, which receive 
honor one of another, and seek not the 
honor that cometh from God only? 

45 Do not think that I will accuse you 
to the Father: there is one that accuseth 
you, even Moses, in whom ye trust. 

46 For had ye believed Moses, ye 


would have believed me: for he wrote of 
me. 

47 But if ye believe not his writings, 
how shall ye believe my words? 

CHAPTER 6 

AFTER these things Jesus went over 
x"Xthe sea of Galilee, which is the 
sea of Ti-be'ri-as. 

2 And a great multitude followed him, 
because they saw his miracles which he 
did on them that were diseased. 

3 And Jesus went up into a mountain, 
and there he sat with his disciples. 
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€5 Jesus dez’ygo nnee lUgo bich’ij 1 naiseelgo yilts^g.- 
da’ Philip gayilnii, Hagot’eego ban nadaahiilniih, dff nnee 
dawa da’iy%g.go? 

6 Dii aniihii daazhogo Philip bebigozyjigo anniid: dabiT 
hagot’eego aile’ yigols^ ndi. 

7 Philip gabilnii, Zhaali, penny* holzehi, naki gone- 
nadin ban bee nahaznii ndi dala’a nt£(go ay^hago bita- 
’isne’ ndi, doo binenol’^ at’ee da. 

8 Bitsilke’yu dala’a Andrew holzehi, Simon Peter bi- 
k’isnhi, gabilnii, 

9 Ku la’ ishkiin ban dijole 
ashdla’i barley alzahi yisne’, 
log nakibilgo: aida’ hagot’eego 
dawa binel’%%, nnee lanihii? 

10 Jesus bitsilke’yu gayilnii, 

Nnee dinohbiji, daabildohnii. 

Tl’oh dazhQ l44g° l4k’e. Aik’ehgo nnee dinezbi,,, ashdladn 
doo naholtagyu aholani shv 

11 Aigee Jesus ban naidnne’go ya’ihenzi,go oskq.q.da’, bi- 
tsilke’yu yaadaizne’, aidi"’ bitsilke’yu nnee nadaahaztaami 
yitada’iznii; logii aldo’ da’ai k’ehgo, da daabilhwiihzhij . 

12 Dawa nada’isdydgo, bitsilke’yu gadaayihiii, Ch’e- 
kaadii nadaahohla, doo la’ da’iln hileehgo da. 

13 Aik’ehgo g.%1 nadaihezlaago tats’aa nakits’adah ha- 



4 And the passover, a feast of the Jews, 
was nigh. 

5 <1 When Jesus then lifted up his 
eyes, and saw a great company come 
unto him, he saith unto Philip, Whence 
shall we buy bread, that these may eat? 

6 And this he said to prove him: for 
he himself knew what he would do. 

7 Philip answered him, Two hundred 
pennyworth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may take a 
little. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter’s brother, saith unto him, 

9 There is a lad here, which hath five 


barley loaves, and two small fishes: but 
what are they among so many? 

10 And Jesus said, Make the men sit 
down. Now there was much grass in the 
place. So the men sat down, in number 
about five thousand. 

11 And Jesus took the loaves; and when 
he had given thanks, he distributed to 
the disciples, and the disciples to them 
that were set down; and likewise of the 
fishes as much as they would. 

12 When they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the fragments 
that remain, that nothing be lost. 

13 Therefore they gathered them to- 
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daidesbi^, ban ashdla’i bits^’di’ ch’ene’iY, nnee yi’oh da- 
’iy^ihil. 

14 Nneehii Jesus godiyijigo adzaahii daayiits^da’ ga- 
daanii, An da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidihii, 
ni’gosdzan bika’zh \’ hinahi. 

9 15 Jesus nnee dabizh^ daabik’ehgo dak’azh^ binant’a’ 
adaabidlehgo yigolsijyda’ , dasahn dzilyu ch’a’onanoot’i^d. 

16 0’i’44yu bitsilke’yu tusik^yu onanakai, 

17 Aku tsina’eelii yeh hikaigo tusikaaniY hanaayu bil 
dahda’n’eel, Capernaum golzeeyu. Godilhil gozli^da’ Je- 
sus doo hwaha baa hinah da. 

18 Tu nadidah, ad&d nyolhii bigh^. 

19 Taagi dagohii dyji shi^ dahgostQ’yu bil oda’is’eelda’, 
Jesus tu yika’ tsina’eeliY yich’ij higaalgo daayilts^: ai- 
k’ehgo tsidaadesyiz l4k’e. 

20 Aida’ Jesus gadaabihiii, ShiY asht’i^, doo ndaaldzid 
da. , f „ 

21 Aidi’ bil daagozhQQgo tsina’eelii beh nnah, daabil- 
nniid: dagoshch’ij ni’zhij bil nda’iz’eel, deskai n’yu. 

^ 22 Isk^g. hik’e nnee tusikaaniY hanaayu nahaztaanii a= 
ku tsina’eelii dala’a zh4 si’q.g. n’go daayo’i^, la’ii Jesus 
bitsilke’yu tsina’eelii yeh hikaiyu doo itah yeh hiyaa da, 
aida’ bitsilke’yu dasahndi okaigo daayo’i^. 


gether, and filled twelve baskets with 
the fragments of the five barley loaves, 
which remained over and above unto 
them that had eaten. 

14 Then those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, said. 
This is of a truth that Prophet that 
should come into the world. 

15 <1 When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him by 
force, to make him a king, he departed 
again into a mountain him self alone. 

16 And when even was now come, his 
disciples went down unto the sea, 

17 And entered into a ship, and went 
over t the sea toward Ca-per'na-um. 
And it was now dark, and Jesus was 
not come to them. 


18 And the sea arose by reason of a 
great wind that blew. 

19 So when they had rowed about five 
and twenty or thirty furlongs, they see 
Jesus walking on the sea, and drawing 
nigh unto the ship: and they were 
afraid. 

20 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 

_ 21 Then they willingly received him 
into the ship: and immediately the ship 
was at the land whither they went. 

22 <2 The day following, when the 
people, which stood on the other side of 
the sea, saw that there was none other 
boat there, save that one whereinto his 
disciples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into the 
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23 (Jesus ban ya’ihenzigo oskg.g.diY bikedi’go, ban daa- 
ch’iy^i n’gee bahyu Tiberias golzeedi’ tsina’eeliY ndaa- 
haz’eel:) 

24 Aik’ehgo nnee Jesus la’iY bitsilke’yu doo hak’i dago 
yidaagolsi^da’, dabii tsina’eeliY yeh heskaigo, Capernaum 
golzeeyu bil oda’iz’eel, Jesus yika daantaago. 

25 TusikaaniY hanaadi’ baa hikaida’ gadaabilnii, IlchY- 
go’aahii, dada’ ku nyaa? 

26 Jesus bich’ij hadzii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Doo godiyijigo anasht’i^liY daah’i^n’ii bighg. shika 
daanohtaa da, ban bee nada’soldy.d n’ii zh^bigh^ adaaht’i^. 

27 Doo hidan da’iliY hileehiY bighg. nada’ohsiid da, hidan 
dahazhij ihi’naazhi t ’ nnel’^hii zh£ hadaaht’ij,., shii nnee 
k’ehgo Niyaahii nohwaa nshne’ : Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa, 
biyee nshlygo shebigozi^igo shika’ izkal. 

28 AidY gadaabilnii, Hago adaahii’ne’go Bik’ehgo’ihi’- 
nan binasdziidiY nadaahiidziid? 

29 Jesus gadaabilnii, DiY k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba 

na’idziidi at’ee, an shiY shides’a’n daashohdl^go. 

30 Aik’ehgo gadaabilnii, Godiyijigo be’igozinii daat’ehi 
nohwil ch’i’nah anle’go daahiiltsehgo daanohiidl^ doleel? 
Utah ana’ol’&liY daat’ehi anl’ijj? 

31 Bits’i’di’ daadihe’na’iY da'igolyyu manna daayiy^ leh 


boat, but that his disciples were gone 
away alone; 

23 (Howbeit there came other boats 
from Tl-be'ri-as nigh unto the place 
where they did eat bread, after that 
the Lord had given thanks:) 

24 When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Ca-per'na-um, seeking for 
Jesus. 

25 And when they had found him on 
the other side of the sea, they said unto 
him, Rab'bi, when earnest thou hither? 

26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, I say unto you, Ye seek 
me, not because ye saw the miracles. 


but because ye did eat of the loaves, and 
were filled. 

27 Labor not for the meat which per- 
isheth, but for that meat which endureth 
unto everlasting life, which the Son of 
man shall give unto you: for him hath 
God the Father sealed. 

28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works of 
God? 

29 Jesus answered and said unto them, 
This is the work of God, that ye believe 
on him whom he hath sent. 

30 They said therefore unto him, What 
sign showest thou then, that we may see, 
and believe thee? what dost thou work? 

31 Our fathers did eat manna in the 
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l^k’e: diinko bek’e’eshchiinil k’ehgo, Yaaka’di’ ban kaa 
daizne’go daach’iy%%. 

32 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii, da’aniigo gadaa- 
nohwildishnii, Yaaka’di’ ban nohwaa hi’ne’ n’ii doo Mo- 
ses nohwaa daizne’ da; shiTaa yaaka’di’ ban da’aniihi 
nohwa da’dihine’. 

33 Yaaka’di’ nkenyaahii Bik’ehgo’ ihi’nan bits’^’di’ ban- 
hi at’ee, an ni’gosdzan bika’ nneehiT ihi’naa yaa yine’. 

34 Gadaabihiii, NohweBik’ehn, diY banhii dayuweh no- 
hwa dihii’ne’ le’. 

35 Jesus gadaabihiii, Shii ban be’ihi’naahiT nshly,: da- 
hadin shaa nyaahn doo shina’ holeeh at’ee da; shodl%g.hn 
doo diba’ holeeh at’ee da. 

36 Ilk’ida’ gadaanohwildeniid, Daashoh’^ndi doo daa- 
shohdl%% da. 

37 ShiTaa shaa yiniliT dawa shaa hikah; dahadin shaa 
nyaahn doo yo’osht’e’ at’ee da. 

38 Yaaka’di’ niyaa, doo dashiY hasht’y^u anasht’ij^go 
da, ndi shinl’a’n dabii" hat’yju anasht’y^lgo niyaa. 

39 Diinko shiTaa shinl’a’n hat’{£, shaa yiniliT doo la’ 
shich’a’otliish da, aida’ nnagodzaahii bijij^ dawa nadaa- 
bihishnah doleel. 

40 Diinko shinl’a’n hat’^, hadin shiT, biYe’ nshliiniT, 
sho’iinii la’ii shodlaaniT ihi’naa doo ngonel’%% dahiY yee 


desert; as it is written, He gave them 
bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Moses gave you 
not that bread from heaven; but my 
Father giveth you the true bread from 
heaven. 

33 For the bread of God is he which 
cometh down from heaven, and giveth 
life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I am the 
bread of fife: he that cometh to me shall 


never hunger; and he that believeth on 
me shall never thirst. 

36 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not. 

37 All that the Father giveth me shall 
come to me; and him that cometh to me 
I will in no wise cast out. 

38 For I came down from heaven, not 
to do mine own will, but the will of him 
that sent me. 

39 And this is the Father’s will which 
hath sent me, that of all which he hath 
given me I should lose nothing, but 
should raise it up again at the last day. 
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hinaa doleel: aik’ehgo nnagodzaahii biji^nabihishnahdoo. 

41 Yaaka’di’ ban nke’ne’iY nshbi, niihn bighq. Jews 
daanlini baa daanet’iX l4k’e. 

42 Ai gadaalildi’nii, Din la’ Jesus, Joseph biye’, b44 
bitaa bilgo bidaagonlzijin at’iXya’? Hagot’eego, Yaaka’- 
di’ niyaa, nii aida’? 

43 Aik’ehgo Jesus gadaabilnii, Doo shaa daaneht’iX da. 

44 Doohadin shaa nowah at’ee da, shiTaa shinl’a’n shi- 
ch’\’ abiilaayugo zhi: nnagodzaahiTbijiinabihishnah doleel. 

45 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi binaltsoos biyi’ 
k’e’eshchij^ ganiigo, Dawa Bik’ehgo’ihi’nan bil ch’idaa- 
go’aah doleel. Dahadin shiTaa yidezts^go bits’4’dY i- 
gol’aanff shaa hinah. 

46 Da’agat’ee ndi doo hadin shiTaa yo’ij^ da, shii bi- 
ts’4’di’ nshliinn zh4 shiTaa yilts^q.. 

47 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, ShodlaaniY 
ihi’naa doo ngonel’%% dahii yee hinahi at’ee, 

48 Ban be’ihi’naahiT nshly,. 

49 Bits’4’di’ daadesona’ii da’igol^u manna daayiy^ 
n’ii nanezna’. 

50 DiTnko ban yaaka’di’ nke’ne’hi at’ee, nnee yiy^go 
doo datsaah da. 

51 Shii ban hinaahii, yaaka’di’ nkenyaahiT nshlij^: da- 


40 And this is the will of him that sent 
me, that every one which seeth the Son, 
and believeth on him, may have ever- 
lasting life: and I will raise him up at 
the last day. 

41 The Jews then murmured at him, 
because he said, I am the bread which 
came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother 
we know? how is it then that he saith, I 
came down from heaven? 

43 Jesus therefore answered and said 
unto them, Murmur not among your- 
selves. 

44 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him: 


and I will raise him up at the last day. 

45 It is written in the prophets. And 
they shall be all taught of God. Every 
man therefore that hath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

46 Not that any man hath seen the 
Father, save he which is of God, he 
hath seen the Father. 

47 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me hath everlasting 
life. 

48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the 
wilderness, and are dead. 

50 This is the bread which cometh 
down from heaven, that a man may eat 
thereof, and not die. 
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hadin dii banhiT yiyg^yugo dahazhij hinaa doleel: ni’gos- 
dzan bika’ nnee ban yee daahinaa doleelgo baa daanshne’ii 
shitsv’ at’ee. 

52 Jews daanlini lahada’dit’ahgo gadaalildi’nii, Hago- 
t’eego diY nneehiY bitsij nohwaa yine’go daahiid^g.? 

53 Jesus gadaabiinii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Shii nnee k’ehgo Niyaahii shitsv’ daahsg.%go, la’iT 
shidil daahdlg^yugo zh4 ihi’naahii nohwiyi’ golvv- 

54 Hadiri shitsv 1 yiyaanii la’ff shidil yidlaanii ihi’naa 
doo ngonel’g.% dahii" yee hinahi at’ee; nnagodzaahii bij iJv 
nabihishnah doleel. 


55 ShitsiJ da’anii hidan at’ee, 
dlaanii at’ee. 


la’ii shidil da’anii hi- 


56 Hadin shitsv’ yiyaanii la’ii shidil yidlaaniY shiyi’ 
golvC, bii aldo’ biyi’ gonshly,.. 

57 ShiTaa hinahi shinl’a’hii k’ehgo, la’ii shiTaa bee 
hinshnaahii k’ehgo hadin shiyaaniT shee hinaa doleel. 

58 An ban yaaka’di’ nke’neTn at’ee r doo daanohwitaa n’ii 
manna daayiyg.% ndi nanezna’ n’ff k’ehgo da: hadin dii ban 


yiyaanii dahazhv’ hinaa doleel. 

59 Capernaum golzeegee ilch’igo’aahgo aganniid, Jews 
ha’analseh goz’%% yune’. 

60 Liiigo bike’ hikaahii ai daidezts’%%da’ gadaanii, Da- 
zhQ doo bigozv dahi yee anii; hadin ai yigolsv? 


51 I am the living bread which came 
down from heaven: if any man eat of 
this bread, he shall live for ever: and 
the bread that I will give is my flesh, 
which I will give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us his flesh to eat? 

53 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Except ye eat the 
flesh of the Son of man, and drink his 
blood, ye have no life in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and drink, 
eth my blood, hath eternal life; and I 


will raise him up at the last day. 

55 For my flesh is meat indeed, and 
my blood is drink indeed. 

56 He that eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, dwelleth in me, and I in 
him. 

57 As the living Father hath sent me, 
and I live by the Father; so he that eat- 
eth me, even he shall live by me. 

58 This is that bread which came down 
from heaven: not as your fathers did eat 
manna, and are dead: he that eateth of 
this bread shall live for ever. 

59 These things said he in the syna- 





389 


JOHN 6 


61 Bike’ hikaahii Jesus aniihii yaa yida’iltahgo yigolsi,, 
aik’ehgo gadaabilnii, Dii adishniihiY doo nohwil daabik’eh 
da nee? 

62 Shii, nnee k’ehgo Niyaahn, dabintse sidaa n’yu shil 
onagodzaago daashoh’yyugo, nt’e daadohnii? 

63 Spirit-hiY ihi’naa aayine’hi at’ee; kots’ihii doo nt’e 
aile’ da: yati’ bee nohwich’ij hasdziihii spirit hik’e ihi’- 


naahii at’ee. 

64 Aida’ nohwitahyu la’ doo da’ohdl^ da. Jesus dantse 
ilch’igo’aah godeyaada’ hadii doo daabodlq.% dahii, la’ii 
hadin ch’ibido’aaln yigolsi,.. 

65 Aik’ehgo ganadi’nii, DiYbigh^gadaanohwildeniid, Doo 
hadin dabri bik’ehgo shaa hinahda, shiTaa bik’ehyugo zh£. 

€ 66 Dii bikedi’go bike’ hikaah n’iY liigo t’^zhi,’ adaa- 
dzaago, doo dayuweh yil nakai da l^k’e. 

67 Jesus bitsilke’yu nakits’adahii gadaayilnii, Nohwii 
aldo’ shits’4’ dahdohkah nee? 

68 Simon Peter gabilnii, NohweBik’ehn, hadin bich’i,’ 
nkahgo aida’? Dani zhi yati’ dahazhi,’ be’ihi’naahii bee 


yanlti’. 

69 Ni Christ, Bik’ehgo’ ihi’nan hinahi biYe’ nlygo, daa- 
hosiidl^dgo da’aniigo bidaagonlzv 

70 Jesus ganadaabildo’niid, NohwiY nakits’adah hol- 


gogue, as he taught in Ca-per'na-um. 

60 Many therefore of his disciples, 
when they had heard this, said, This is 
a hard saying; who can hear it? 

61 When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you? 

62 What and if ye shall see the Son of 
man ascend up where he was before? 

63 It is the Spirit that quickeneth- the 
flesh profiteth nothing: the words that I 
speak unto you, they are spirit, and 
they are life. 

64 But there are some of you that be- 
lieve not. For Jesus knew from the 
beginning who they were that believed 
not, and who should betray him. 


65 And he said, Therefore said I unto 
you, that no man can come unto me, 
except it were given unto h i m of my 
Father. 

66 €J From that time many of his dis- 
ciples went back, and walked no more 
with him. 

67 Then said Jesus unto the twelve, 
Will ye also go away? 

68 Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. 

69 And we believe and are sure that 
thou art that Christ, the Son of the living 
God. 

70 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a 



JOHN 6, 7 


390 


t’eehii hanohwinil, ndi nohwitahyu dala’a ch’iidn nly,.. 

71 Ai Judas Iscariot, Simon biye’ ayihiii: an nakits’a- 
dah itah nlini ch’ibido’aaln nli^. 


CHAPTER 7 


1 Dii bikedi’go Jesus Galileeyu anadaal: Judeayu doo 
naghaa da, Jews daanlini daabizilheego hadaat’ijyiii bigh^.. 

2 Jews daanlini tl’ohdahskan yune’ nada’idjyjiii bika’ 
ngonyaa. 

3 Jesus bik’isyu gadaabilnniid, Kodi"’ dahnnahgo Judeayu 
nnah, aku nike’ hikaahii ana’il’yjbi daayiltseh doleelhiT bi- 


gh a. 

4 Nnee shigoz^ le’ nzinii doo danant’ijego anat’ijj: »da. 

DiY baa nannaayugo, ni’gosdzan bika’ nnee bil ch’i’nah 
adnlzv 

5 Bik’isyu ndi doo daa boding, da. 

6 Jesus gadaabilnii, ShiY t’ah doo shaa gowah da: aiida’ 
nohwii zh4 da’adzaagee nohwaa gowah. 


7 Ni’gosdzan bika’ nnee nohwii doo nohwik’edaanniih 
da; denchQ’go anadaat’jg^l dishniigo baa nagoshni’hii bighg. 
shii zh4 shik’edaanniih. 

8 Danohwizh4 da’idg.g.yu dohkah: shii" t’ah doo shaa go- 
wah dahii bigh% doo dak’ad da’id^yu deyaa da. 

9 Aganniida’ da’ aku Galilee golzeeyu sidaa l^k’e. 

10 Bik’isyu da’id^yu okaihii bikedi’go, bii aldo’ da- 


devil? 

71 He spake of Judas Is-car'i-ot the 
son of Simon: for he it was that should 
betray him, being one of the twelve. 

CHAPTER 7 

AFTER these things Jesus walked in 
Xl Galilee: for he would not walk in 
Jewry, because the Jews sought to kill 
him. 

2 Now the Jews’ feast of tabernacles 
was at hand. 

3 His brethren therefore said unto him. 
Depart hence, and go into Judea, that 
thy disciples also may see the works 
that thou doest. 

4 For there is no man that doeth any 


thing in secret, and he himself seeketh 
to be known openly. If thou do these 
things, show thyself to the world. 

5 For neither did his brethren believe 
in him. 

6 Then Jesus said unto them, My time 
is not yet come: but your time is always 
ready. 

7 The world cannot hate you; but me 
it hateth, because I testify of it, that 
the works thereof are evil. 

8 Go ye up unto this feast: I go not up 
yet unto this feast; for my time is not 
yet full come. 

9 When he had said these words unto 
them, he abode still in Galilee. 
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nant’ijego aku oyaa. 

11 Da’idg.g.gee Jews daanlini bika daadez’ygo, Anhii 
hayu? daabilnii. 

12 Nneebitahyu li^go baa daanet’iX l^k’e : la’, Nnee nlfehi 
nlii, daaniida’ la’u, Dah, nnee eh’a’oyilkaadi nl&, daanii. 

13 Aida’ Jews daanlini yedaaldzidhii bighg. doo ch’i’nah 
baa yadaalti’ da. 

q.14 Da’ id%%hii da’ilni’yu goldohda’ Jesus da’ch’ok^h 
goz’^yu oyaago ilch’igo’aah. 

15 Jews daanlini bil diyadaagot’ee gadaaniigo, Hago- 
t’eego dff nneehii dawahayigolsi,, doo oltagyu nayaadada’? 

16 Jesus gadaabilnii, Ilch’igonsh’aahiY doo dashiY a- 
dishnii da, shinl’a’n aniihii at’ee. 

17 Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan dahat’yjiii anat’i^l hat’#- 
yugo, ilch’igonsh’aahiY Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’hi at’ee, 
dagohii dashinik’ehgo yashti’ii yigolsi^ doleel. 

18 Dahadin dabinik’ehgo yalti’ii dabii izisgo adesti^ha- 
t’iX: aida’ hadin binl’a’n izisgo agot’eehi'i ya hat’iYnii, an 
da’anii anil, aik’ehgo an biyi’ le’gochoohii da’adiji. 

19 Ya’ Moses begoz’aaniY yee doo nohwa ngon’4i da 
nee? Aida’ doo la’ bikisk’eh adaanoht’ee da. Nt’e bighg, 
daashizolhee hadaaht’y^? 

20 NneehiY gadaabilnii, Ch’iidn niyi’ goli^ lH: hadin 


10 €JI But when his brethren were 
gone up, then went he also up unto the 
feast, not openly, but as it were in 
secret. 

11 Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 

12 And there was much murmuring 
among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others 
said, Nay: but he deceiveth the people. 

13 Howbeit no man spake openly of 
him for fear of the Jews. 

14 CJT Now about the midst of the feast 

Jesus went up into the temple, and 
taught. , . 

15 And the Jews marveled, saying, 


How knoweth this man letters, having 
never learned? 

16 Jesus answered them, and said, My 
doctrine is not mine, but his that sent 
me. 

17 If any man will do his will, he shall 
know of the doctrine, whether it be of 
God, or whether I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself seeketh 
his own glory: but he that seeketh his 
glory that sent him, the same is true, 
and no unrighteousness is in him. 

19 Did not Moses give you the law, 
and yet none of you keepeth the law? 
Why go ye about to kill me? 

20 The people answered and said. 
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nizilhee hat ’^,7 

21 Jesus gadaabilnii, Dalan ana’il’yjdgee nohwil diya- 
daagot’ee ni’. 

22 Moses circumcise* adaanohwidilne’go yee nohwa 
ngon’44; (ndi Moses doo bits’4’di"’ begodeyaa da, daano- 
hwitaa n’ii bits’ 4 ’di’;) aik’ehgo godilzinii" bijy,. nnee cir- 
cumcise adaahle’. 

23 Godilzinii" bijiA Moses yegos’aanii" doo k’ich’idzy^s 
da doleelhii" bighq. nnee circumcise alzaayugo, godilzi- 
nff biji^ nnee bits’i" dawa nlt’eego anashdlaahi"i" bigh^ shi- 
ch’\’ hadaashohkee nee? 

24 Doo da’anolinii zh% bee aayadaalti’ da, aida’ da’anii 
agot’eehii" bee aayadaalti’ le’. 

25 Jerusalemgee nnee la’ gadaanii, Din daayizilheego 
hadaat’iinii sh\ ya’? 

26 An ku doo biini’ h^h dago yalti’go naghaa, aida’ doo 
nt’e daayilnii da. Nant’an daanlini din da’anii Christ nlij^- 
go yidaagols&d sh\. 

27 Aida’ dii nnee hadi’ naghaa shijiii" bidaagonlz\: Christ 
nyaago hadi"’ naghaa shijiii" doo hadin yigolsi^ da doleel. 

28 Aik’ehgo Jesus da’ch’ok^h goz ’44 yune’ ilch’igo- 
’aahgo ganii, Shidaagonols\, la’ii hadi"’ nashaahii" bidaa- 
gonolsi,; doo dashii hasht’yjgo niyaa da, shinl’a’n da’anii, 
an doo bi"daagonols\ da. 


Thou hast a devil: who goeth about to 
kill thee? 

21 Jesus answered and said unto them, 
I have done one work, and ye all marvel. 

22 Moses therefore gave unto you cir- 
cumcision; (not because it is of Moses, 
but of the fathers;) and ye on the sab- 
bath day circumcise a man. 

23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at 
me, because I have made a man every 
whit whole on the sabbath dav? 

24 Judge not according to the appear- 


ance, but judge righteous judgment. 

25 Then said some of them of Jerusa- 
lem, Is not this he, whom they seek to 
kill? 

26 But, lo, he speaketh boldly, and 
they say nothing unto him. Do the 
rulers know indeed that this is the very 
Christ? 

27 Howbeit we know this man whence 
he is: but when Christ cometh, no man 
knoweth whence he is. 

28 Then cried Jesus in the temple as 
he taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
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29 Shii bigonsij shinl’a’go bits’4’di’ niyaahn bigh^. 

30 Aik’ehgo ha’adaabilt’e’ hadaat’y: ndi doo daabiltsood 
da, doo hwaha bidizi’deehii bika’ ngowah dahiY bigh^. 

31 Nnee liigo daabosdlg^dgo gadaanii, Christ nyaago, 
dii nnee godiyijigo ana’ol’yjdi bitisgo ana’ol’yl doleel nee? 

3 2 Pharisees* daanlini nnee agat’eego baa yadaalti’go 
ba’ikodaanzyda’, ok%gh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi 
la’ii Pharisees daanlini bilgo aasinilii bich’i,.’ odais’a’, 
daabiltsoodgo. 

33 Jesus gadaabilnii, Det’iJiezhiJ t’ah nohwil nashkai, 
aidi’ shinl’a’n bich’^’ nadesdza. 

34 Shika daanohtaa ndi doo shaa nohkah at’ee da: hayu 
niyaayu doo nohkah at’ee da. 

3 5 Jews daanlini gadaalildi’nii, Dii nnee hayu doo baa 
nkah dayu deyaago anii? Jews daanliinii doo Jews daa- 
nli^ dahiY bitahyu iltanahos^ n’ff yich’ij deyaayu, doo 
Jews daanli^ dahiY yil ch’idaago’aahgo anii shij? 

36 Nt’e niYgo anii, Shika daanohtaa ndi doo shaa noh- 


kah at’ee da: la’ii, Hayu niyaayu doo nohkah at’ee da? 

37 Da’idaanii bennagodahiY bijij^, nnee l44go ila’adzaa- 
hii bijij,., Jesus hizijda’ adyjd hadziigo, Dahadin diba’ 
silyhn shich’V nowahgo odlg.^, nii. 

38 Dahadin shodl^hn biyi’di’tu hinahi haly,. doleel, Bi- 


come of myself, but lie that sent me is 
true, whom ye know not. 

29 But I know him; for I am from him, 
and he hath sent me. 

30 Then they sought to take him: but 
no man laid hands on him, because his 
hour was not yet come. 

31 And many of the people believed 
on him, and said, When Christ cometh, 
will he do more miracles than these 
which this man hath done? 

32 Cf The Phar'i-see§ heard that the 
people murmured such things concern- 
ing him; and the Phar'i-see§ and the 
chief priests sent officers to take him. 

33 Then said Jesus unto them, Yet a 
little while am I with you, and then I go 


unto him that sent me. 

34 Ye shall seek me, and shall not find 
me: and where I am, thither ye cannot 
come. 

35 Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we shall 
not find him? will he go unto the dis- 
persed among the Gen'tiles, and teach 
the Gen'tiles? 

36 What manner of saying is this that 
he said, Ye shall seek me, and shall not 
find me: and where I am, thither ye 
cannot come? 

37 In the last day, that great day of the 
feast, Jesus stood and cried, saying, If 
any man thirst, let him come unto me, 
and drink. 
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k’ehgo’ ihi’ nan biyati’ bek’e’eshchiiniY k’ehgo. 

39 (Dii k’ehgo Holy Spirit yaa yalti’, an hadiY daabo- 
dlaaniY bee baa godot’aal: Holy Spirit doo hwaha hadin 
baa det’aah dada’, Jesus lizisgo ye’at’eehii doo hwaha 
ch’i’nah abi’dilne’ dahii bighg.. ) 

•I 40 Nnee lUgo dii yati’ii daidezts’^da’ gadaanniid, 
Din da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidii at’iX l44- 

41 La’ii gadaanii, Din da’anii Christ nly,, l44- La’ii 
gadaanii, Ya’ Christ Galileedi’ highahgo lan? 

42 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniish^’ ganii, 
Christ David hat’i’iY bits’4’di’ goleeh, Bethlehem golzee- 
di’ highah, David goliX l^k’egee? 

43 Aik’ehgo aigee Jesus bighg. nnee ilts’4’kai. 

44 La’ daabiltsood hadaat’i,^ ndi doo daabiltsood da. 

^1 45 Aasinilii okg.g.h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi 

la’ii Pharisees daanlini bilgo yaa nakaigo gadaabilnii, 


Nt’e bigh^ doo daaholtsood da? 

46 Aasinilii gadaabilnii, Doo la’ nnee dii nneehiY k’eh- 
go yalti’ da. 

47 Pharisees* daanlini ganadaabildo’niid, Ya’ nohwii 
aldo’ nohwich’ij na’deshch’a’ nee? 

48 Ya’ la’ nant’an daanlini dagohiY Pharisees daanlini 
daabosdlg.g. nee? 


38 He that believeth on me, as the 
Scripture hath said, out of his belly shall 
flow rivers of living water. 

39 (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on him should 
receive: for the Holy Ghost was not yet 
given; because that Jesus was not yet 
glorified.) 

40 *1 Many of the people therefore, 
when they heard this saying, said, Of a 
truth this is the Prophet. 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said, Shall Christ come out of 
Galilee? 

42 Hath not the Scripture said, That 
Christ cometh of the seed of David, and 


out of the town of Bethlehem, where 
David was? 

43 So there was a division among the 
people because of him. 

44 And some of them would have taken 
him; but no man laid hands on him. 

45 <1 Then came the officers to the 
chief priests and PharT-see§; and they 
said unto them, Why have ye not 
brought him? 

46 The officers answered, Never man 
spake like this man. 

47 Then answered them the Phari- 
sees, Are ye also deceived? 

48 Have any of the rulers or of the 
Phari-seeg believed on him ? 
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49 Aida' dii nneehii begoz’aanii doo yidaagols\ dahii 
nchQ’iT bee ba ha’odzii. 

50 Nicodemus, Pharisees itah nlini, (lah tl’e’yu Jesus 
yaa nyaa l4k’e n’ii, ) gadaabilnii, 

51 Bedaagosiil’aanii k’ehgo ya’ nnee da doo daadihii- 
ts’i^ie, la’ii da doo anat’&ln bidaagonlzijie baa yahiilti’ nee? 

52 Aik’ehgo ganadaado’niid, Ya’ ni aldo’ Galileedi’ na- 
nnaa nee? Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniT biyi’ 
din’i^, aik’ehgo bigonlsyjh ndi at’ee: Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu na’iziidi doo la’ Galileedi’ highah golzee da. 

53 Aidi"’ nnee dawa bigow^yu nnaheskai l4k’e. 

CHAPTER 8 

1 Jesus dzil Olives golzeeyu oyaa. 

2 DazhQ t’ahb\ da’ch’ok^h goz’^yu nadzaa l4k’e, aku 
nnee dawa baa ila’adzaa; aik’ehgo nezdaago bil ch’idaago’aah. 

3 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daanlini 
bilgo isdzan la’ baa yil hikai, an nant’i,,’ naghaago bigozi^d 
l4k’e; aik’ehgo isdzanhii ilni’zhij ndaist’e’da’, 

4 Jesus gadaayilnii, Ilch’igo’aahii, dii isdzanhii nan- 
t’ij naghaago, da’anii anat’i^lgo bigozi^d. 

5 Agadaat’iinii bil ndaats’inohie’ le’ga, niigo Moses no- 
hwee ngon’44 ni’, begoz’ani biyi’: nihii anniiyugo nt’e nnii? 


49 But this people who knoweth not 
the law are cursed. 

50 Nic'o-de'mus saith unto them, (he 
that came to Jesus by night, being one 
of them,) 

51 Doth our law judge any man, before 
it hear him, and know what he doeth? 

52 They answered and said unto him , 
Art thou also of Galilee? Search, and 
look: for out of Galilee ariseth no 
prophet. 

53 And every man went unto his own 
house. 

CHAPTER 8 

J ESUS went unto the mount of Olives. 
2 And early in the morning he came 


again into the temple, and all the 
people came unto him; and he sat down, 
and taught them. 

3 And the scribes and Phar'i-see? 
brought unto him a woman taken in 
adultery; and when they had set her in 
the midst, 

4 They say unto him, Master, this 
woman was taken in adultery, in the 
very act. 

5 Now Moses in the law commanded 
us, that such should be stoned: but what 
sayest thou? 

6 This they said, tempting Wm, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with his finger 
wrote on the ground, as though he heard 
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6 Nayidaantaahgo agadaayilnii, dahagot’eego izadaa- 
hilt’e’ daanzigo. Jesus hayaa adzaago bigan yee leezh 
yiyi’yu k’e’eshchi^ lQk’e, doo yidezts’^. da hik’ehgo. 

7 Dayuweh nahodaadilkidgo Jesus hizijgo gadaabihiii, 
Nohwitahyu la’ binchQ’ da’adijiii ntse idolne’. 

8 Aigee hayaa anadzaago bigan yee leezh yiyi’yu k’ena- 
’eshchi^ lQk’e. 

9 Nnee dii daidezts’^da’ binchQ’ daagoliinii yidaagol- 
sij^dgo, bayandi’ anii naghahiiyu onahezkai: aik’ehgo Je- 
sus dasahn ch’intlizh, isdzan badijigee siziinii bilgo. 

10 Jesus hadag adzaago isdzan zh% sizyjgo yiltsq.q.go 
yichA’ hadzii, Isdzan, nnee nchQ’ daanilniihii hayu okai? 
Ya’ doo la’ nnee nil ch’igonyiX da? 

1 1 Isdzanhii gabilnii, SheBik’ehn, doo hadm da. Jesus 
ganabildo’niid, Shii ndi doo nil ch’igonoshheeh at’ee da: 
ti’i, nchQ’iT bee anao’ne’ hela’. 

^12 Lah Jesus nnee ganadaayildo’niid, ShiT ni’gosdzan 
bika’ nnee begot’ iinn nshly,.: dahadin shike’ higaaln doo 
chagolheelyu higaal da doleel, aida’ ihi’naa be’idindlaadii 
biyee doleel. 

13 Pharisees* daanlini gadaabilnii, Dani zh% adaa na- 
golni’; adaa nagolm’ii doo da’ anii da. 

14 Jesus gabihiii, DashiY adaa nagoshni’ ndihii adaa 
nagoshni’ii da’ anii: hadi’ niyaahii la’n hayu deyaahii bi- 


them not. 

7 So when they continued asking him, 
he lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, and 
wrote on the ground. 

9 And they which heard it, being con- 
victed by their own conscience, went 
out one by one, beginning at the eldest, 
even unto the last: and Jesus was left 
alone, and the woman standing in the 
midst. 

10 When Jesus had lifted up himself. 


and saw none but the woman, he said 
unto her, Woman, where are those 
thine accusers? hath no man condemned 
thee? 

11 She said, No man, Lord. And Jesus 
said unto her, Neither do I condemn 
thee: go, and sin no more. 

12 Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the world: 
he that followeth me shall not walk in 
darkness, but shall have the light of life. 

13 The Phar'i-seef therefore said unto 
him, Thou bearest record of thyself; thy 
record is not true. 
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gonsijin bigh^; aida’ nohwihiY hadi’ niyaahii la’iY hayu 
deyaahii doo bidaagonolsi^ da. 

15 NohwihiY nnee k’ehgo zhq. aayadaalti ’ ; shihii doo 
hadin baa yashti’ da. 

16 Aida’ shiY aayashti’yugo, aayashti’ii da’aniihi: shiY 
doo dasahn aayashti’ dahii bigh^, shii" la’ii shiTaa shinl- 
’a’n bilgo aayahiilti’. 

17 Bedaagosol’aanii biyi’ nnee naki dalelt’eego yaa na- 
daagolni’yugo da’anii golzeego dahgoz’^. 

18 Dashii adaa nagoshni’, la’ii shiTaa shinl’a’n aldo’ 


shaa nagolni’. 

19 Aik’ehgo gadaabilnii, NiTaahn hayu? Jesus gana- 
daabildo’niid, ShiY doo shidaagonolsi^ da, shiTaa ndi doo 
bidaagonolsi,. da: shidaagonolsi,yugo shiTaa aldo’ bidaa- 
gonolsi,. doleel ni’. 

20 Jesus zhaali ilchA’nihi’niil goz’^ yune’ anil, da’- 
ch’ok^h goz’g^. yune’ ilch’igo’aahgo: aida’ doo hadin bil- 
tsood da 1^: bidizi’deehiY doo hwaha bika’ ngowah dahii 
bigh%- 

21 Jesus ganadaabildo’njid, Shu dahdishah, ch’eh shi- 
ka daadeh’&doleelgo t’ah nchQ’go anadaaht’iAlgo nanohne’ 
doleel: hayu deyaayu doo nohkah at’ee da. 

22 Jews daanlini gadaanii, Hayu deyaayu doo nohkah 
at’ee da, niihiYsh^’, dabiY adizildeego anii nee? 


14 Jesus answered and said unto them, 
Though I bear record of myself, yet my 
record is true: for I know whence I 
came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go. 

15 Ye judge after the flesh; I judge no 
man. 

16 And yet if I judge, my judgment is 
true: for I am not alone, but I and the 
Father that sent me. 

17 It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 

18 I am one that bear witness of my- 
self, and the Father that sent me bear- 


eth witness of me. 

19 Then said they unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Ye neither 
know me, nor my Father: if ye had 
known me, ye should have known my 
Father also. 

20 These words spake Jesus in the 
treasury, as he taught in the temple: and 
no man laid hands on him; for his hour 
was not yet come. 

21 Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
shall die in your sins: whither I go, ye 
cannot come. 
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23 Aidi’ gadaayihiii, Nohwii yaa bitl’aahdi’ nahkai; 
shihii yaaka’di’ nashaa: nohwiT dii ni’gosdzan bika’ nnee 
daanohb^; shihii doo ni’gosdzan bika’ nnee nshli^ da. 

24 Ai bighg., T’ah nchQ’go anadaaht’y.igo nanohne’ , 
daanohwildishnii: an nshhiniT doo daahohdlgg dayugo, 
t’ah nchQ’go anadaaht’i^igo nanohne’ doleel. 

25 Aik’ehgo ganadaabildo’niid, Hadin l44 ant’ijj? Jesus 
gadaabiinii, Dantse nohwii nagosisni’da’ ansht’ee daa- 
nohwildishnii n’ii, da’ an ansht’ee. 

26 T’ah l4£go nohwich’ij hasdziih godziih, l44go no- 
hwaa yadaashti’ doleel: aida’ shinl’a’n da’aniigo, an shil 
nagosni’ii zh4 ni’gosdzan bika’ nnee baa bil nagoshni’. 

27 Jesus biTaa baa yalti’ii doo yidaagolsi^ da. 

28 Jesus ganadaabildo’niid, Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, 
dahdaasholteehda’, an nshli^iii bidaagonols^ ndiat’ee, da- 
shiY shinik’ehgo doo nt’e ashle’ da; aida’ shiTaa shil ch’i- 
gon’aanii bee yashti’. 

29 Shinl’a’n t’ah bil nshli^: shiTaa doo hwaha dasahndi 
yo’oshilt’e’ da; dabik’ehn da bil bik’ehyu anasht’jyj:. 

30 Aganiigo yalti’gee l44g° daabosdl^d. 

31 Jews daanlini Jesus daayosdl^dii gadaayihiii, Shi- 
yati’ii dayuweh bikisk’eh adaanoht’eeyugo da’anii shike’ 
hikaahii daanohh^.; 


22 Then said the Jews, Will he kill 
himself? because he saith. Whither I 
go, ye cannot come. 

23 And he said unto them, Ye are from 
beneath; I am from above: ye are of 
this world: I am not of this world. 

24 I said therefore unto you, that ye 
shall die in your sins: for if ye believe 
not that I am he, ye shall die in your 
sins. 

25 Then said they unto him. Who art 
thou? And Jesus saith unto them, Even 
the same that I said unto you from the 
beginning. 

26 I have many things to say and to 
judge of you: but he that sent me is 
true: and I speak to the world those 


things which I have heard of him. 

27 They understood not that he spake 
to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them. When 
ye have lifted up the Son of man, then 
shall ye know that I am he, and that I 
do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these things. 

29 And he that sent me is with me: 
the Father hath not left me alone; for I 
do always those things that please him. 

30 As he spake these words, many be- 
lieved on hun. 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on him . If ye continue 
in my word, then are ye my disciples 
indeed; 
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32 Aik’ehgo da’anii agofeehiY bidaagonolsi^ doleel, aidi’ 
da’anii agot’eehiY ch’idaanohwiniil. 

€ 33 Gadaayilnii, Abraham hat’i’n daandlini adaant’ee, 
doo hadin bi’isna’ daasiidly,. da: aida’ hagot’eego anmhi, 
Ch’idaanohwide’niil, nniihiY? 

34 Jesus gadaabilnii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Dahadin nchQ’go anat’ijylii nehQ’ii yisna’ nlij^. 

3 5 Isna’ nliinii doo dahazhij binant’a’ bigowg. yune’ goliX 
da: aida’ biye’hiY zh4 dahazhij bigow% yune’ goliX. 

36 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ eh’idaanohwiznilyu- 
go, da’aniigo ch’idaanohwi’des’nil. 

37 Abraham hat’i’i daanohlygo nohwigonsij da’agat’ee 
ndi daashizolhee hadaaht’i^, shiyati’n doo hak’i nohwiyi’ 
ba goz’q.% dahiY bighg.. 

38 Shii shiTaa bits’%’di’ bigol^ghn bee nohwich’i,.’ yash- 
ti’: nohwihiT nohwitaa bits’4’di’ bidaagonol^hii anadaaht’&l. 

39 Aidi’ gadaabilnii, Abraham bits’4’di’ daadihe’na’ . 
Jesus gadaabilnii, Abraham bichgghashe daanohli^yugo 
Abraham at’iinu k’ehgo anadaaht’yj: doleel ni’. 

40 Aida’ k’adiY daashizolhee hadaaht’i^, shii da’anii 
agot’eehiY Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ disiits’ani baa nohwil 
nagoshni’: dii doo Abraham ye’at’ee da ni’. 

41 NohwiY nohwitaa anat’y.lii k’ehgo adaaht'iA- Aidi’ 
gadaabilnii, Nee nant’ij na’ildeehii doo bits’4’di’ daago- 


32 And ye shall know the truth, and 
the truth shall make you free. 

33 They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were never in 
bondage to any man: how sayest thou, 
Ye shall be made free? 

34 Jesus answered them, Verily, verily, 
I say unto you, Whosoever committeth 
sin is the servant of sin. 

35 And the servant abideth not in the 
house for ever: but the Son abideth ever. 

36 If the Son therefore shall make you 
free, ye shall be free indeed. 

37 I know that ye are Abraham’s seed; 


but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. 

38 I speak that which I have seen with 
my Father: and ye do that which ye 
have seen with your father. 

39 They answered and said unto him, 
Abraham is our father. Jesus saith unto 
them, If ye were Abraham’s children, 
ye would do the works of Abraham. 

40 But now ye seek to kill me, a man 
that hath told you the truth, which I 
have heard of God: this did not Abra- 
ham. 

41 'Ye do the deeds of your father. 
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siidlij^ da; nee nohwiTaa dala’a, ai Bik’ehgo’ihi’nan. 

42 Jesus gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan daanohwiTaa 
nlijjyugo, nohwil daanshQQ doleel ni’: Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ts’%’di’go niyaahii bigh%; doo dashmik’eh niyaa da, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan shinl’a’. 

43 Nt’e bigh%’shiyati’ff doo bidaagonolsi^ da? Shiyati’ii 
doo idaayelts’%% hadaaht’y, dahii bigh%. 

44 Daanohwitaa, ch’iidn nant’an, an hat’i’iT daanohlij^, 
aik’ehgo nohwitaa nchQ’go hat’yjiii k’ehgo adaaht’i^: dan- 
tse godeyaadi’ nnee nailtseedi nli^, bii la’ii da’anii ago- 
t’eehiT doo nalinltl’og da, da’anii agot’eehii doo la’ biyi’ 
goli,^ dahii bigh%. Le’ilchoogo yalti’da’ dabii ye’at’ehi yee 
yalti’: le’ilchohi nly^go, le’ichoohn bitaa nli^. 

45 Aida’ shiT da’anii adishniihiYbigh% doo daashohdl%% da. 

46 Hadin la’ denchQ’go anasht’i^lii ch’ishinoh’aah? Ai- 
da’ da’anii adishniiyugo, nt’e bigh% doo daashohdlq.% da? 

47 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’iY yidests’%%: Bik’ehgo’ihi’nan doo biyee daanohly,. 
dahif bigh% doo idaayelts’%% da. 

48 Jews daanlini gadaabilnii, Samaritan nlini, ch’iidn 
niyi’ golini, daaniln’niihn da’anii adaan’nii shi,.ya’? 

49 Jesus gann, Ch’iidn doo shiyi’ goliX da; aida’ shi- 
Taa dinilsi,., nohwihii doo daashidinolsi,. da. 


Then said they to him, We be not bora 
of fornication; we have one Father, 
even God. 

42 Jesus said unto them, If God were 
your Father, ye would love me: for I 
proceeded forth and came from God; 
neither came I of myself, but he sent me. 

43 Why do ye not understand my 
speech? even because ye cannot hear 
my word. 

44 Ye are of your father the devil, and 
the lusts of your father ye will do: he 
was a murderer from the beginning, 
and abode not in the truth, because 
there is no truth in him. When he 
speaketh a lie, he speaketh of his own: 


for he is a liar, and the father of it. 

45 And because I tell you the truth, ye 
believe me not. 

46 Which of you convinceth me of sin? 
And if I say the truth, why do ye not 
believe me? 

47 He that is of God heareth God’s 
words: ye therefore hear them not, be- 
cause ye are not of God. 

48 Then answered the Jews, and said 
unto him, Say we not well that thou art 
a Sa-marT-tan, and hast a devil? 

49 Jesus answered, I have not a devil; 
but I honor my Father, and ye do dis- 
honor me. 

50 And I seek not mine own glory: 
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50 Nnee daashidnlsinii doo bika desh’iA da: dala’anhn 
zh4 ai yika dez’iA, an aayanaltih doleel. 

51 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin shi- 
yati’ yikisk’eh at’eehii, da’itsaahii doo yo’i^ da doleel. 

52 Jews daanlini ganadaabildo’niid, K’adn nidaagosiil- 
z&d, ch’iidn niyi’ goiyjm. Abraham dazts^, la’iY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidn nanezna’; aida’ ni an- 
nii, Dahadin shiyati’ yikisk’eh at’eehiT da’itsaahii doo 
yoliji at’ee da, nnii. 

53 Ya’ ni nohwitaa Abraham daztsg.^ n ’11 bitisgo ant’ehi 
nee? Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii" nanezna’ n’ii 
aldo’: hadin l44 ansht’ee nnz\? 

54 Jesus gabihiii, ShiY adildinszi,yugo, adildinszyiii 
doo nt’e da: shidi’dilzyiii shiTaa at’ee; an Bik’ehgo’ihi’nan 
daahohiik^hn, daabildohnii : 

55 Aida’ nohwii an doo bidaagonols\ da; shii zh4 an 
bigonsi,.: Doo an bigonsi^ da, dishniiyugo, nohwii k’ehgo 
le’ishchohi yishleeh: aida’ shii an da’aniigo bigonsi^ bi- 
yati’ii bikisk’eh ansht’ee. 

56 Nohwitaa Abraham n’iY shee hayilkaahiT yiltsehgo 
bil gozhQQ ni’: ai yilts^da’ bil gozhQQ ni’. 

57 Jews daanlini gadaabilnii, Doo hwaha ashdladin nil 
legodah dada’, hagot’eego Abraham hi’iX lan? 

58 Jesus gadaabihiii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 


there is one that seeketh and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you, If a 
man keep my saying, he shall never see 
death. 

52 Then said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a devil. Abra- 
ham is dead, and the prophets; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. 

53 Art thou greater than our father 
Abraham, which is dead? and the proph- 
ets are dead: whom makest thou thyself? 

54 Jesus answered, If I honor myself, 
my honor is nothing: it is my Father 


that honoreth me; of whom ye say, that 
he is your God: 

55 Yet ye have not known him; but I 
know him: and if I should say, I know 
him not, I shall be a liar like unto you: 
but I know him, and keep his saying. 

56 Your father Abraham rejoiced to see 
my day: and he saw it, and was glad. 

57 Then said the Jews unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou 
seen Abraham? 

58 Jesus said unto them, Verily, verily, 
I say unto you, Before Abraham was, I 
am. 
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dishnii, Abraham dabintsego shii ansht’ee. 

59 Aik’ehgo tsee nadaayiheslaago daabohie’ nt’eego Je- 
sus bits ndest’i^dgo, da’ch’ok^h goz’^^di’ nnee biyi’- 
di’ ch’inadzaa. 


CHAPTER 9 

1 Jesus higaalyu nnee binaa agodijigo gozlini sidaago 
yilts^^ lQk’e. 

2 Bitsilke’yu nabidaadilkid, NohwiNant’a’, hant’e bigh% 
diT nneehff binaa agodijigo gozlyj? Hadin nchQ’go adzaa, 
dii nneehii nee, dagohii b£4 hik’e bitaa nee? 

3 Jesus gadaabihiii, Dii nneehiT, la’ff b44 hik’e bitaa 
doo nchQ’go adaadzaa da: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ana’ol- 
’i^iii bee ch’i’nah alne’hii bigh^ at’ee. 

4 T’ah got’iAda’ shinl’a’n binasdziidii ashie’ : ti’e’gohiT 
doo hadin na’iziid da. 

5 T’ah ni’gosdzan bika’ nashaada’ ni’gosdzan bika’ nnee 
begot’ iiniT nshli,^. 

6 Aganniida’ ni’zh^’ hadnzheego bizhigiT ieezh yil nai- 
diziidgo nnee binaa agodinihii binaagee yidezhizh, 

7 Gabiiniigo, Ti’i, ta’ngisyu nnah, tusikani biyi’, Si- 
loam holzehi, (Hil’a’ golzeego agolzehi.) Aik’ehgo nnee- 
hii ta’digisyu oyaa, ai'di’ go’y^o nadza. 

^ 8 Nnee bit’ahdi’ daagoliinii, ia’ii binaa agodjjhda’ daa- 


59 Then took they up stones to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 

CHAPTER 9 

AND as Jesus passed by, he saw a 
jCjl man which was blind from his 
birth. 

2 And his disciples asked him , saying. 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was bom blind? 

3 Jesus answered, Neither hath this 
man sinned, nor his parents: but that 
the works of God should be made mani- 
fest in him . 


4 I must work the works of him that 
sent me, while it is day: the night com- 
eth, when no man can work. 

5 As long as I am in the world, I am 
the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 
spittle, and he anointed the eyes of the 
blind man with the clay, 

7 And said unto him, Go, wash in the 
pool of Si-16'am, (which is by interpre- 
tation, Sent.) He went his way there- 
fore, and washed, and came seeing. 

8 <1 The neighbors therefore, and they 
which before had seen him that he was 
blind, said, Is not this he that sat and 
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bo’iX n’ii gadaanii, DiY nneehn ldokeedgo sidaa n’ii ya’? 

9 La’ii gadaanii, An at’iX: la’ ii, An ga’anolini at’iX, 
daanii: bn, ShiY asht’iX, nii . 

10 Aik’ehgo, Hagot’eego ninaa nagosdly^? daabilnii. 

11 Ganii, Nnee, Jesus holzehi, goshtl’ish ayiilaago, 
shinaa yidezhizhda’ gashilnniid, Ti’i, ta’ngis, tusik^yu 
Siloam holzehi: aik’ehgo aku oyaago ta’desgiz, aidi’ shi- 
naa nagosdli^. 

12 AnhiY hayu? daabilnii. Doo bigonsi,. da, nii. 

«If 13 Nnee binaa agodiji n’ii Pharisees * daanlini yaa yil 
hikai. 

14 Jews daagodnlsiniY bijoj^. Jesus goshtl’ish ayiilaago 
nnee binaa nagosdlij^ l4k’e. 

15 Pharisees daanlini nabidaadilkid, Hagot’eego ninaa 
nagosdiyj? Gadaayihiii, Jesus goshtl’ish shinaa yide- 
zhizh, aidi’ ta’desgizgo gosh’& nasisdlij^. 

16 Pharisees daanlini la’ gadaanii, Dii nneehii doo Bi- 
k’ehgo’ihi’rian bits’i’dfhi da 1^, godilzinii biji^doogodnlsi,. 
dahiY bighq.. La’ii gadaanii, Hagot’eego nnee Bik’ehgo- 
’ihi’nan doo yidnlsi,. dahiY godiyijigo ana’ol’iil? Aik’ehgo 
bighg. ilts’4’kai. 

17 Nnee binaa agodyi n’ii ganadaayildo’niid, NihiY ni- 
naa anagodlaahiY nt’e bilnnii? Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 


begged? 

9 Some said, This is he: others said. 
He is like him: but he said, I am he. 

10 Therefore said they unto him, How 
were thine eyes opened? 

11 He answered and said, A man that 
is called Jesus made clay, and anointed 
mine eyes, and said unto me, Go to the 
pool of Si-16'am, and wash: and I went 
and washed, and I received sight. 

12 Then said they unto him, Where is 
he? He said, I know not. 

13 q They brought to the PharT-seeg 
him that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day when 
Jesus made the clay, and opened his 


eyes. 

15 Then again the Phar'i-see§ also 
asked him how he had received his 
sight. He said unto them, He put clay 
upon mine eyes, and I washed, and do 
see. 

16 Therefore said some of the Phar'I- 
see§, This man is not of God, because he 
keepeth not the sabbath day. Others 
said, How can a man that is a sinner do 
such miracles? And there was a division 
among them. 

17 They say unto the blind man again, 
What sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? He said, He is a 
prophet. 
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na’iziidi at’£y bildishnii, nii. 

18 Jews daanlini nnee binaa agodiji n’ii binaa nagos- 
diyjiff doo daayodlg.g. dago b44 hik’e bitaa yika anniidgo, 

19 Nayidaadilkid, Ya’ dii nohwizhaazhe binaa agodijigo 
gozliX dohnii n’ii nee? Hagot’eego go’iy. k’adiY? 

20 Bii hik’e bitaa gadaabilnii, Din nohwizhaazhe at’ee- 
go bigonlzy, binaa agodi,hgo goziyy ni’: 

21 K’adiY hagot’eego go’yy, hadin binaa anagodlaahn doo 

bigonlzy da: an goyg.g. siiyy; nahodaadolkid: dabii adayalti’ 
le’. , 

22 hik’e bitaa Jews daanlini yedaaldzidhii bighg. a- 

daanii l^k’e: dahadin, Christ at’iX, niigo baa nagolni’yugo 
Jews ha’analsehdi’ ch’elt’e’go ilk’ida’ ndaagoz’q.q. l^k’e. 

23 Ai bighg. b44 hik’e bitaa agadaanniid, An goyq.q. si- 
lyj nahodaadolkid. 

24 Nnee binaa agodyi n’ii yika anado’niidgo, Bik’eh- 
go’ihi’nan zh4 ba’ihennzy: diY nneehiY Bik’ehgo’ihi’nan 
doo yidnlsy dago bidaagonlzy, daanii. 

25 Nneehn garni', Bik’ehgo’ihi’nan doo yidnlsy da shijiii, 
yidnlsy shiJiiY doo bigonsy da: da’agat’ee ndi dala’a zh4 
bigonsy, shinaa agodiji n’iY, k’adiY gosh’i^. 

26 Pharisees daanlini ganadaabildo’niid, Hagot’eego 
aniilaa? Hagot’eego ninaa na anagodlaa? 


18 But the Jews did not believe con- 
cerning him, that he had been blind, 
and received his sight, until they called 
the parents of him that had received his 
sight. 

19 And they asked them, saying, Is 
this your son, who ye say was born 
blind? how then doth he now see? 

20 His parents answered them and 
said, We know that this is our son, and 
that he was bom blind: 

21 But by what means he now seeth, 
we know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 
him: he shall speak for himself. 

22 These words spake his parents, be- 


cause they feared the Jews: for the Jews 
had agreed already, that if any man did 
confess that he was Christ, he should be 
put out of the synagogue. 

23 Therefore said nis parents. He is of 
age; ask him. 

24 Then again called they the man that 
was blind, and said unto him, Give God 
the praise: we know that this man is a 
sinner. 

25 He answered and said, Whether he 
be a sinner or no, I know not: one thing 
I know, that, whereas I was blind, now 
I see. 

26 Then said they to him again, What 
did he to thee? how opened he thine 
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27 Nneehn gadaabilnii, Ilk’ida’ nohwil nagosisni’ ndi 
doo daashidotts’g.g. da ni’: nt’e bighq. nohwil nanagoshni’? 
Ya’ nohwiT aldo’ bike’ hikaahii daahleeh nee? 

28 Aidi’ denchQ’ego bich’ij yadaalti’go gadaanii, Ni 
zh4 bike’ higaalii nliX daga; neehiY Moses bike’ hikaahii 
daandliA. 

29 Bik’ehgo’ihi’nan Moses yich’ij yalti’ n’go bidaagonl- 
zij. aida’ diY nneehn hadi’ naghaa shjjin doo bidaagonlzi^da. 

30 Nneehn ganadaabildo’niid, Hagot’eego hadi’ naghaa 
shjjiii doo bidaagonols^ da, aida’ shinaa sha anagodlaa. 

31 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan doo daayidnlsi,. dahiT doo bi- 
daayests’g.g. dago bidaagonlz^: aida’ dahadin Bik’ehgo’ihi’- 
nan yok^hiY, la’ii an dabil bik’ehgo anat’i^lii Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyests’^q.. 

32 Ni’gosdzan alzaadi’ yushdi’ godezt’i’go nnee binaa 
agodijhgo gozli^ n’li go’i^ nasdliX t’ah doo golzee da. 

33 Dn nneehn doo Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ dayugo, 
doo nt’e ayoleh at’ee da. 

34 Gadaabilnii, NchQ’ii zh4 bil gosmilinihi, nohwil 
ch’idaagonsh’aah niho’nii nee? Aik’ehgo Jews ha’anal- 
sehdi’ ch’idaabist’e’. 

35 Ch’idaabist’e’ n Jesus ya’ikonzy,da’ baa nyaago ga- 
bibiii, Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ hondl^g. nee? 


eyes? 

27 He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore 
would ye hear it again? will ye also be 
his disciples? 

28 Then they reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are Moses’ 
disciples. 

29 We know that God spake unto 
Moses: as for this fellow, we know not 
from whence he is. 

30 The man answered and said unto 
them, Why herein is a marvelous thing, 
that ye know not from whence he is, and 
yet he hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God heareth not 


sinners: but if any man be a worshipper 
of God, and doeth his will, him he 
heareth. 

32 Since the world began was it not 
heard that any man opened the eyes of 
one that was bom blind. 

33 If this man were not of God, he 
could do nothing. 

34 They answered and said unto him, 
Thou wast altogether born in sins, and 
dost thou teach us? And they cast him out. 

35 Jesus heard that they had cast him 
out; and when he had found him, he 
said unto him, Dost thou believe on the 
Son of God? 

36 He answered and said, Who is he, 
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36 Nneehn ganii, Hadinhii baa shil nagolni’, sheBi- 
k’ehn, aik’ehgo hoshdlq,g. doleel. 

37 Jesus gabilnii, Ilk’ida’ nich’ij yalti’ii an at’((. 

38 Nneehn, SheBik’ehn, noshdl^, nii. Aidi’ yosk^d. 

39 Jesus ganii, Aaya’iti’hii bigh^ ni’gosdzan bika’- 

zhij niyaa, hadiY doo daago’i^ dahii daago’ij^ nadaadlee- 
hii bighq.; aida’ hadiY daago’iinii binaa adaagodiji daaleeh. 

40 Aigee Pharisees daanlini ia’ bit’ahyu nadaaziinii 
dii daidezts’^da’ gadaabilnii, Ya’ nee aido’ nohwinaa 
adaagodiji nee? 

41 Jesus ganadaabildo’niid, Nohwinaa adaagodyiyugo 
nohwinchQ’ii adiji doleel ni’: aida’ k’adii, Daagohiit’ij,., 
daadohnii; aik’ehgo nohwinchQ’ii tb.h be’adaanoht’ee. 

CHAPTER 10 

1 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin di- 
belii ha’ana’nili ch’igot’i’di’ doo ha’anadah dada’ lahyugo 
yitisyu ha’anadahii, an in’yhi dagohii aayihi’niili nly,. 

2 Hadin ch’igot’i’di’ ha’anadahii dibeliX nanyoodi nlij,,. 

3 Ch’ina’iti)i yaa sidaahn ba yo’o’ityi; an bidibeliXyi- 
ch’ij aniigo daidits’ag: dabiY bidibeliX bizhi’ yee yich’ij 
aniigo ch’iyihiniil. 

4 Dabii bidibeliX ch’iyihiniilda’, yadiji dahdighah, ai- 


Lord, that I might believe on him? 

37 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. And 
he worshipped him. 

39 And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they which 
see not might see; and that they Which 
see might be made blind. 

40 And some of the Phar / i-see§ which 
were with him heard these words, and 
said unto him, Are we blind also? 

41 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin 


remaineth. 

CHAPTER 10 

V ERILY, verily, I say unto you, He 
that entereth not by the door into 
the sheepfold, but climbeth up some 
other way, the same is a thief and a 
robber. 

2 But he that entereth in by the door is 
the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth; and the 
sheep hear his voice: and he calleth his 
own sheep by name, and leadeth them 
out. 

4 And when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, and the 
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k’ehgo dibeliXbike’ dahnadilseeh: bi- 
zhiihii yidaagolsj&hiY bigh^. 

5 Nnee doo yidaagolsi^ dahii 
doo yike’ dahdikah da, daazho- 
go bits’4’ dahnadilseh; an bi- 
zhiihii doo yidaagolsi^ 
dahii bighg.’ 

6 Ai Jesus bil ch’i 
go’aahgo adaabiln- 
niid; aida’ nt’e nii- 
go anii shijiii doo 
bil idaagoz^da. 

7 Jesus gana- 
daabildo’niid, Da- 
’anii, da’aniigo 
gadaanohwildishnii, 

ShiY ch’igot’i’ii nshli^, 
dibeliX ha’ana’nilgee. 

8 Dashintse hikaihff dawa 
da’in’yJiiY la’iY aadaayihi’niiliY daanlyj 
ai dibeliX doo daabidits’ag da. 

9 ShiY ch’igot’i’iY nshlijj hadin shii shinkaayu ch’inyaa- 
hii hasdadogaal, aik’ehgo ha’anadahdY ch’inadahgo da’i- 
yg.g. doleel. 

10 In’yjiii in’yjiii bigh^ nadah, la’iY na’iltseedhii bighg., 
dawaha da’iliY yilchiihiY bigh^: shihiY ko’ihi’na’ daagoliX 


sheep follow him: for they know his 
voice. 

5 And a stranger will they not follow, 
but will flee from him; for they know 
not the voice of strangers. 

6 This parable spake Jesus unto them; 
but they understood not what things 
they were which he spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them again, 
Verily, verily, I say unto you, I am the 


door of the sheep. 

8 All that ever came before me are 
thieves and robbers: but the sheep did 
not hear them. 

9 1 am the door: by me if any man enter 
in, he shall be saved, and shall go in and 
out, and find pasture. 

10 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill, and to destroy: I am 
come that they might have life, and that 
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doleelhii bighg. niyaa, dazhQ bitisyu ch’ida’izkaadyu ihi’- 
naahii bee daach’ihinaa doleel. 

1 1 Shii' dibebX nanyoodn nlt’ehi nshlyj dibel(( nanyoodii 
nlt’ehi bi’ihi’na’ ndi bidibeliX ya nyine’. 

12 Hadii na’iziidii, doo dibebX nanyoodii nl\\ dahiT, 
doo dibeliX biyee dahiT, mg.’cho higaalgo yo’&da’ dibeliX 
yits’i’yugo nadilwo’i; aik’ehgo m^’ehohiT dibebX la’ yil 
ndaadeel, la’ihiT naholseeh. 

13 Na’iziidiT daazhogo na’iziidhff bigh^, dibeliX doo 
yaa bil goyee dahiT bigh^ yits’4’ nadilwo’. 

14 Shii di be lij^ nanyoodii nlt’ehi nshlij^, shidibeliX bidaa- 
gons^, shiyeehiT shidaagols\. 

15 ShiTaa shigolsiJiiT k’ehgo shiT aldo’ shiTaa bigonsv 
shi’ihi’na’iT dibeliX ba ndiishne’. 

16 ShidibeliX lahyugo ha’ansinil: ai aldo’ bil nanishkah, 
ai shizhiihiT daidiits’i}i doleel; ai dala’azhij nadleeh, di- 
beliX nanyoodii dala’a hileeh. 

17 Shi’ihi’na’ii nniishne’, nadidiishne’ doleelgohiT bighg, 
shiTaa bil nshQQ. 

18 Doo hadin shits ’4’ naidone’ at’ee da, dashinik’eh n- 
diishne’. Dashii shinawodii bee ndiishne’, dashiT shina- 
wodii bee nadidiishne’. Dii shiTaa yee sha ngon’44 ni’ . 

^19 Dii yati’hiT bigh^ Jews daanlini ilts’^’kai. 

20 Liigo gadaanniid, Ch’iidn biyi’ golft, biini’ adijh; 


they might have it more abundantly. 

11 I am the good shepherd: the good 
shepherd giveth his life for the sheep. 

12 But he that is a hireling, and not the 
shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and leaveth the 
sheep, and fleeth; and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because he is a 
hireling, and careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 

15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down my 


life for the sheep. 

16 And _ other sheep I have, which are 
not of this fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my life, that I might 
take it again. 

18 No man taketh it from me, but I lay 
it down of myself. I have power to lay 
it down, and I have power to take it 
again. This commandment have I re- 
ceived of my Father. 

19 There was a division therefore 
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nt’e bigh^ hidaayolts’^? 

21 La’ii gadaanniid, Ch’iidn biyi’ golunii doo dii k’eh- 
go yatti’ da go’iX. Ya’ ch’iidn nnee binaa agodinii yinaa 
ya anagodle’ nee? 

Q22 Haigo Jerusalemgee da’ch’ok^h goz’aaniYBik’ehgo- 
’ihi’nan ba its’agot’44 bee bina’goniihgo da’id^gee ngonyaa. 

23 Da’ch’ok^h goz’q.ggee Solomon bich’inagohin’44 yu- 
ne’ Jesus anadaal l|k’e. 

24 Jews daanlini baa lla’adzaago gadaabilnii, Da’os- 
’ahzhij 144 nohwil nagolni’go ant’ee? Christ nlyymgo da- 
bigozi,go nohwil nadaagolni’. 

25 Jesus gadaabilnii, Nohwil nadaagosisni’ ni’, ndi 
doo daashohdl^ da: shiTaa bizhi’ bee ana’esh’iiliY dabi- 
gozi,go yee shaa nagolni’. 

26 Aida’ doo shidibel{( daanohlij,. dahiT bigh^ doo daa- 


shohdl^g. da. 

27 ShidibeliX shizhiihii daidits’ag, 


ai bidaagonsi,., ai 


shike’ anakah: 

28 Ihi’naa doo ngonel’%% dahii baa daasiine’; doo da’ ill l 
daaleeh dago doo hadin shilak’e hayoniil at’ee da. 

29 ShiTaa shainiliY dawa'yitisgo at’ehi nlij,.; doo hadin 
shiTaa bilak’e hayiniil yinel’^ da. 

30 ShiY hik’e shiTaa bilgo dala’a ndly,. 


again among the Jews for these sayings. 

20 And many of them said, He hath 
a devil, and is mad; why hear ye him? 

21 Others said, These are not the 
words of him that hath a devil. Can a 
devil open the eyes of the blind? 

22 Q And it was at Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. 

23 And Jesus walked in the temple in 
Solomon’s porch. 

24 Then came the Jews round about 
him, and said unto him, How long dost 
thou make us to doubt? If thou be the 
Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told you, 


and ye believed not: the works that I do 
in my Father’s name, they bear witness 
of me. 

26 But ye believe not, because ye are 
not of my sheep, as I said unto you. 

27 My sheep hear my voice, and I know 
them, and they follow me: 

28 And I give unto them eternal life; 
and they shall never perish, neither 
shall any man pluck them out of my 
hand. 

29 My Father, which gave them me, 
is greater than all; and no man is able 
to pluck them out of my Father’s hand. 

30 I and my Father are one. 

31 Then the Jews took up stones again 



JOHN 10 


410 


31 Jews daanlini tsee nadaayiheslaa, yee daabolne’go. 

32 Jesus gadaabilnii, ShiTaa bits’4’di’ nlt’eego ana’ol- 
’i^lii doo alch’idn nohwil ch’i’nah ashlaa da; hadiihii bi- 
gh q. ndaashidolne’? 

33 Jews daanlini gadaabihiii, Nlt’eego ana’il’iilii bighq 
doo ndaaninlne’ da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan denchQ’go baa 
yanlti’hii bighq; ni nnee nlini Bik’ehgo’ihi’nan ana’nl’ijjiii 


bighq. 

34 Jesus gadaabilnii, Dilzini daanohh,!,, nohwildeniid, 
golzeego nohwa begoz’aann biyi’ bek’e’eshchi^ shi,, ya’? 

35 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa daasne’ii nnee dilzini 
dailmigo yozhiiyugo, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’esh- 
chiinii doo k’ihzhij ngot’qq dago; 

36 Ya’ shii shiTaa its’4’shinlt{j(go ni’gosdzan bika’zhij 
nkeshinl’a’n, Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go baa yanlti’, daa- 
shildohnii nee; Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshli^, dishniihii 
bighq? 

37 ShiTaa anat’&lff k’ehgo doo anasht’i^l dayugo, doo 
daashohdlqq da. 

38 Aida’ be’anasht’iilyugo, doo daashohdlqq da ndi, a- 
nasht’i^ln daahohdlqq; ai bee shiTaa shiyi’ golj&hn, la’iY 
shiTaa biyi’ gonshlyjiii bidaagonols^, la’ii daahohdlqq 
doleel. 

39 Ai bighq daabiltsoodgo ch’eh anaadaabil’yj ndi bi- 
ts’4’ hach’iyaa. 


to stone him. 

32 Jesus answered them, Many good 
works have I showed you from my 
Father; for which of those works do ye 
stone me? 

33 The Jews answered him , saying, 
For a good work we stone thee not; but 
for blasphemy; and because that thou, 
being a man, makest thyself God. 

34 Jesus answered them, Is it not 
written in your law, I said, Ye are gods? 

35 If he called them gods, unto whom 
the word of God came, and the Scrip- 


ture cannot be broken; 

36 Say ye of him , whom the Father 
hath sanctified, and sent into the world, 
Thou blasphemest; because I said, I am 
the Son of God? 

37 If I do not the works of my Father, 
believe me not. 

38 But if I do, though ye believe not 
me, believe the works; that ye may 
know, and believe, that the Father is in 
me, and I in him. 

39 Therefore they sought again to take 
him ; but he escaped out of their hand, 
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40 Aidi’ Jesus Jordan tunliinii hanaayu onaanadzaa, 
John dantse baptize agolaa goz’q.g.zhij; aku naghaa. 

41 Nnee l44go baa heskaigo gadaanii, John doo godi- 
yijigo ana’ origin ayiilaa da: ndi John dii nneehiT yaa na- 
golni’ n’ii dawa da’anii l^k’e. 

42 Aik’ehgo aigee l44go daabosdl%g.d. 

CHAPTER 11 

1 Bethany golzeegee nnee la’, Lazarus holzehi, nniih 
l^k’e, ai kijh goznilgee Mary la’ii bik’isn Martha daagoliX. 

2 (AnMaryhiY Jesus ik’ah yik’i yaa yiziidgo bitsizil bee 
bikee ya k’eyildee n’ii, an bilah Lazarus holzehi nniih.) 

3 Lazarus bilahkii Jesus yich’ij yati’ ba ot’44, Nohwe- 
Bik’ehn, nil nzhoni nniih, daayilniigo. 

4 Jesus yidezts’g.g.da’ garni, Dii nniihii doo datsaahgo 
at’ee da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii ch’i’nah 
alnehgo agot’i^, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ izisgo ye’a- 
t’eehii ch’i’nah hileeh doleelhii bighq.. 

5 Jesus, Martha hik’e bik’isn la’n Lazarus bilgo bil 
daanzhQQ. 

6 Lazarus nniihgo ya’ikonzi^da’, da’ aku sidaago naki 
bee nayisk 44 l^k’e. 

7 Ai bike di"’ go Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Judea- 
yu naadookah. 


40 And went away again beyond Jor- 
dan into the place where John at first 
baptized; and there he abode. 

41 And many resorted unto him, and 
said, John did no miracle: but all things 
that John spake of this man were true. 

42 And many believed on him there. 

CHAPTER 11 

N OW a certain man was sick, 
named Lazarus, of Bethany, the 
town of Mary and her sister Martha. 

2 (It was that Mary which anointed 
the Lord with ointment, and wiped his 
feet with her hair, whose brother 
Lazarus was sick.) 


3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. 

4 When Jesus heard that, he said, 
This sickness is not unto death, but for 
the glory of God, that the Son of God 
might be glorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, and her 
sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he 
was sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 

7 Then after that saith he to his, dis- 
ciples, Let us go into Judea again. 

8 His disciples say unto him, Master, 
the Jews of late sought to stone thee; 
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8 Aida’ bitsilke’yu gadaabihiii, NohwiNant’a’, da’anii- 
dego Jews daanlini nil ndaazilne’go hadaat’i^ ni’; ndi ya’ 
aku nadindzaa nee? 

9 Jesus ganadaabildo’niid, Ya’ dala’a jy,. doo nakits’a- 
dah lenadihikos da nee? Dahadin jyjiii yiyi’ naghaayugo , 
doo hayaa nageeh at’ee da, dn ni’gosdzan bika’ begot’iiniY 
yo’yjiii bighg. 

10 Dahadin tl’e’yu higaalyugo hayaa nageeh, biyi’ yune’ 
begot’iiniY adiJiiY bighg. 

11 Anniidii bikedi’go ganadaayiido’niid, Nohwit’eke La- 
zarus ilhosh; ch’inansiidyu deyaa. 

12 Bitsilke’yu gadaabihiii, NohweBik’ehn, Lazarus il- 
hoshyu nlt’ee nadleeh gadnii. 

13 Jesus, Lazarus dazts^g., niigo anii: aida’ bitsilke- 
yuhii hanayolgo ilhoshgo ayilnii l44 daanzi^ l^k’e. 

14 Jesus amita ch’i’nah adaagozlaa, Lazarus daztsg% 
niigo. 

15 Da’ohdlg.g. doleelhiY bighg. doo aku nashaa dahiY no- 
hwa shil gozhQQ; ndi hal^ bich’Yyu dookah. 

16 Thomas, Didymus holzehi, itsilke’yu yil daanlini 
gadaayilnii, Nee aldo’ aku dookah, Jesus bil nadaan’ne’ 
doleelgo. 

17 Lazarus ilk’ida’ le’sitygo dy^’i bee yisk^gyu Jesus 
nyaa lgk’e. 


and goest thou thither again? 

9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours in the day? If any man walk in 
the day, he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world. 

10 But if a man walk in the night, he 
stumbleth, because there is no fight in 
him. 

11 These things said he: and after 
that he saith unto them, Our friend 
Lazarus sleepeth; but I go, that I may 
awake him out of sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, if he 
sleep, he shall do well. 


13 Howbeit Jesus spake of his death: 
but they thought that he had spoken of 
taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them plainly, 
Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may 
believe; nevertheless let us go unto 
him. 

16 Then said Thomas, which is called 
Did'y-mus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 
him. 

17 Then when Jesus came, he found 
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18 Jerusalemdi’ nakidn dahgostQ’yu shi^ Bethany goz’q.g.: 

19 Aidi’ Jews daanlini liigo Martha hik’e Mary bilah 
n’ii bighg. bidag yadaalti’go baa heskai. 

20 Martha Jesus highahgo ya’ikonzygo dagoshch’ij yi- 
ch’ij ch’inyaago yaa nyaa, Mary kiji yune’ sidaada’, 

21 Martha Jesus gayihiii, SheBik’ehn, ku sindaayugo 
shilah doo daztsgg da doleel ni’. 

22 K’ad ndi dant’eheta Bik’ehgo’ihi’nan bihonkeedii naa 
yine’go bigons^. 

23 Jesus gabihiii, Nilah naadidodaal. 

24 Martha gabilnii, Nnagodzaahii biji^ nach’idikahgee 
naadidodaalgo bigonsi,. 

25 Jesus gabihiii, Shii shilahyu nnee naadidokaah, 
shii ihi’naahi nshly,.: dahadin shodl^yugo daztsq.q. ndi, 
hinaa nadodleel: 

26 Dahadin hinaago shodlaanii doo datsaah at’ee da. 
Ya’ dn hondlq.q. nee? 

27 Martha gabihiii, Ha’oh, sheBik’ehn: Christ, Bik’eh- 
go’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’ highahi nly,go hoshdlg.^. 

28 Ganniida’ onadzaago dant’ehego bik’isn Mary gayil- 
jnii, Ilch’igo’aahii ku nyaago nokeed. 

29 Mary ai yidezts’^da’ dagoshch\’ nadiidzaago yich’ij 

oyaa. 


that be had lain in the grave four days 
already. 

18 Now Bethany was nigh unto Jeru- 
salem, about fifteen furlongs off: 

19 And many of the Jews came to 
Martha and Mary, to comfort them con- 
cerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
him : but Mary sat still in the house. 

21 Then said Martha unto Jesus, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. 

22 But I know, that even now, what- 
soever thou wilt ask of God, God will 
give it thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy brother 
shall rise again. 


24 Martha saith unto him, I know that 
he shall rise again in the resurrection at 
the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the resur- 
rection, and the life: he that beheveth 
in me, though he were dead, yet shall 
he live: 

26 And.whosoever Hveth and beheveth 
in me shall never die. BeKevest thou 
this? 

27 She saith unto him, Yea, Lord: I 
believe that thou art the Christ, the Son 
of God, which should come into the 
world. 

28 And when she had so said, she went 
her way, and called Mary her sister 
secretly, saying, The Master is come, 
and calleth for thee. 
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30 Jesus Martha baa nyaa n’iigee t’ah sidaago, doo 
hwaha ki,h goznilyu highah da. 

31 Jews daanlini bidag yadaalti’go kiji yune’ yil nahaz- 
n’iT Mary hweheego nadiidzaago ch’inyaahiT daayo’ygo 

yike’ dahiskai, Lazarus le’sityyu hichagyu deyaa sh\, 
daanii l^k’e. 

32 Mary, Jesus sidaayu nyaada’ yiltsg.%go yiyahzhi l ’ 
hayaa adzaa ganiigo, SheBik’ehn, ku sindaayugo shilah 
doo daztsg^ da doleel ni\ 

33 Jesus Mary la’n Jews daanlini yil hikai n’iT bilgo 
daachago yo’i^da’ biyi’siziiniT doo bil gozhQQ da l^k’e , 

34 Aik’ehgo ganiT, Hayu ndaasoltij^ lan? NohweBik’ehn, 
yushde’ aku din’ij^, daabilnii. 

35 Jesus hichag l^k’e. 

36 Jews daanlini, Dazho bil nzhQQ l^k’e! daanii. 

37 Aidi’ la’ ganadaado’niid, Nnee binaa agodini dez’i^- 
go anayiidlaa n’iT, diT nnee aldo’ doo datsaah dago ayii- 
laa doleel lan shi^ ya’? 

38 Jesus bidayi’ chad nadesdzaago, Lazarus le’sity,yu 
nyaa. Tsebii’i’an yune’ siti^, tsee binasgee daaden’^igo. 

39 Jesus ganiT, Tsee yo’odaah’aah. Nnee daztsaaniT 
bilah Martha gabihiii, SheBik’ehn, k’adiT nlchQ’ sillj^ go’iX, 
di^’i yisk^da’ dazts%% n’iT bigh^. 


29 As soon as she heard that, she arose 
quickly, and came unto him. 

30 Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. 

31 The Jews then which were with her 
in the house, and comforted her, when 
they saw Mary, that she rose up hastily 
and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 

32 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down 
at his feet, saying unto him , Lord, if 
thou hadst been here, my brother had 
not died. 

33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weeping 


which came with her, he groaned in the 
spirit, and was troubled, 

34 And said, Where have ye laid him? 
They say unto him, Lord, come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold how he 
loved him ! 

37 And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of the 
blind, have caused that even this man 
should not have died? 

38 Jesus therefore again groaning in 
himself cometh to the grave. It was a 
cave, and a stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, 
saith unto him, Lord, by this time he 
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40 Jesus gabihiii, Ondl^yugo Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ 
izisgo agot’eehii hi^Jtseh doleel, ya’ doo aganildeniid da la 
nee? 

41 Aik’ehgo daztsaanii sitygee tsee binasgee daaden- 
’aanii yo’odaiz’^. Jesus hadag dez’yda’ garni, ShiTaa, 
shidints’agii na’ihensy 

42 Dabik’ehn shidints’ago bigonsjy ndi ku nnee nadaazv- 
hiT bighg. adeniid, shinl’a’n daayodl^ doleelhi'i bigh$. 

43 Aganniida’ adyd yika anii', Lazarus, aadi’ ch’innah, 
yilnii. 

44 Nnee dazts^ n’ii bigan la’ii bikee nadik’a’ bik’i- 
daadesdizgo; binii aldo’ nadik’g.’ bik’idesdizgo ch’inyaa. 
Jesus gadaabifriii, K’eda’oh’ad, aik’ehgo dowah. 

45 Aidi’ Jews daanlini l44go Mary yil hikai n’li, Jesus 
adzaahii daayo’ygo daabosdl^d l^k’e. 

46 Aida’ la’, Pharisees daanlini yich\’ okaigo, Jesus 
anat’ydii yaa yil nadaagosni’. 

^ 47 Aik’ehgo ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi hi- 
k’e Pharisees daanlini bilgo nnee yanadaaltihii lla’adaiz- 
laago gadaayilnii, Hago l4i adaahi’ne’ ? Dn nneehiY go- 
diyijigo ana’ origin l44go anat’yl. 

48 Dayuweh dii k’ehgo anat’ijjyugo nnee dawa danko 
daabodl^h doleeli at’ee; la’iY Romans daanlini nalseehgo 
nohwi’ok^h goz’aanii la’ii nohwini’ii nohwaa daagohet’aah. 


stinketh: for he hath been dead four 
days. 

40 Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest believe, 
thou shouldest see the glory of God? 

41 Then they took away the stone 
from the place where the dead was laid. 
And Jesus lifted up his eyes, and said. 
Father, I thank thee that thou hast 
heard me. 

42 And I knew that thou hearest me 
always: but because of the people which 
stand by I said it, that they may believe 
that thou hast sent me. 

43 And when he thus had spoken, he 
cried with a loud voice, Lazarus, come 
forth. 


44 And he that was dead came forth, 
bound hand and foot with graveclothes; 
and his face was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him go. 

45 Then many of the Jews which came 
to Mary, and had seen the things which 
Jesus dud, believed on him. 

46 But some of them went their ways 
to the Phar'i-see§, and told them what 
things Jesus had done. 

47 <1 Then gathered the chief priests 
and the Phar'i-see§ a council, and said, 
What do we? for this man doeth many 
miracles. 

48 If we let him thus alone, all men 
will believe on him; and the Romans 




JOHN 11 


416 


49 Aidi’ ai adaanniidii la’, Caiaphas holzehi, ai lego- 
dzaahii biyi’ okq.q.h yebik’ehi da’tiseyu sitini gadaabiln- 
niid, Doo nt’e bidaagonolsi,. da, 

50 Nnee dala’a nnee dawa ya datsaahgo zh4 nzhQQ, ai- 
k’ehgo zh4 Jews daanlini dawa doo da’ilii hileeh da, ai 
doo nohwil bidaagoz^ da l44’ 

51 Dii doo dabinik’ehgo anil da: ai legodzaahiT biyi’ 
okq.q.h yebik’ehi da’tiseyu sityjgo, Jesus Jews daanlini ya 
datsaah doleeliY dabintse yaa nagolni’; 

52 Doo Jews daanlini zh4 ba datsaah da, ndihff Bik’eh- 
go’ihi’nan bichq.ghashe dawa ilts’4’yu nadaakaihiY dala’a- 
zhij analnehgo aldo’ ba datsaah doleel. 

53 Ai bij&di’ godezt’i’go hagot’eego Jesus daayizilhee- 
hn yee nadaagoshchij^. 

54 Ai bighq. Jesus doo dayuweh Jews daanlini bitahch’i’- 
nah naghaa da; ndi aidi’ da’igol££yu ba’ashhahgee goz’ani 
biyi’ kyi goznil Ephraim golzeeyu oyaa, aigee bitsilke’yu 
yil nahazt^q.. 

^ 55 Bitis-hagowah*n’ii bee bina’godinihgo Jews da’i- 
y^hii bich’ij goldohda’, Jews daanlini l4^go ok^.h zhi- 
neego ilch’V adaach’idilne’hiT bigh^ il’anidi’ Jerusalem 
yudag oheskai. 

56 Da’ch’ok^h goz’^ yune’ nadaazijgo Jesus yika daa- 


shall come and take away both our 
place and nation. 

49 And one of them, named Ca'i i- 
phas, being the high priest that same 
year, said unto them, Ye know nothing 
at all, 

50 Nor consider that it is expedient 
for us, that one man should die for the 
people, and that the whole nation perish 
not. 

51 And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he 
prophesied that Jesus should die for 
that nation; 

52 And not for that nation only, but 
that also he should gather together in 


one the children of God that were scat- 
tered abroad. 

53 Then from that day forth they took 
counsel together for to put him to death. 

54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews; but went thence 
unto a country near to the wilderness, 
into a city called E'phra-im, and there 
continued with his disciples. 

55 And the Jews’ passover was nigh 
at hand: and many went out of the 
country up to Jerusalem before the pass- 
over, to purify themselves. 

56 Then sought they for Jesus, and 
spake among themselves, as they stood 
in the temple, What think ye , that he 
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dez’ygo gadaalildi’nii, Nt’e daanohsi^, da’id^yu hmah 
doleel shi^ ya’? 

57 Okg.q.h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ if Phari- 
sees daanlini, dahadin Jesus hayu naghaahif yigolstyugo 
bil nadaagolni’go ya ndaagoz’g.3., daayiltsoodhfi bighg,. 

CHAPTER 12 

1 Bitis-hagowah n’ii bee bina’godinihzh\’ gostan yilkaah 
godziihda’ Jesus Bethanyu nyaa, Lazarus daztsq.q.df’ nayi- 
hilna’ n’ii goiyyu. 

2 Aigee o’i’44yu ba ada’ch’izlaago Martha koch’ij n- 
daahazkq.q., Lazarus itah bil da’ch’iyg.3. l4k’e. 

3 Mary ik’ah lan llfni, spikenard holzehi, dala’a dahdi- 
dleego Jesus bikee bika’zhij yaa yiziidgo bitsizil yee k’e- 
yildee: kiji yune’ ik’ah Hk^golchinii dahot’ehe godideznag. 

4 Aida’ Judas Iscariot, Simon biye’, Jesus bitsilke’yu 
itah nlini, ch’ibido’aalff ganii, 

5 Zhaalihif tet’iyehif bitah’i’niihfi bighg. nt’e bighq. dii 
ik^ah doo taagi gonenadin penny * izlygo nahaznii da? 

6 Dii aniihfi doo tedaat’iyehiT yaa bil goyeego anii da; 
ndi in’yjii nlijjm bighq. anii, bestso bizis nayi’aago bes- 
tso biyi’ odaach’ihilkaadif nayihiniil. 

7 Jesus ganii, Ch’ik’eh at’£(: leeh shi’dilteehff bijij^ 


will not come to the feast? 

57 Now both the chief priests and the 
Ph&r'i-sees had given a commandment, 
that, if any man knew where he were, 
he should show it, that they might take 
him. 

CHAPTER 12 

T HEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where 
Lazarus was whichhad been dead, whom 
he raised from the dead. 

2 There they made him a supper; 
and Martha served: but Lazarus was 
one of them that sat at the table with 
him. 

3 Then took Mary a pound of ointment 


of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet 
with her hair: and the house was filled 
with the odor of the ointment. 

4 Then saith one of his disciples, Judas 
Is-car'i-St, Simon’s son, which should 
betray him, 

5 Why was not this ointment sold for 
three hundred pence, and given to the 
poor? 

6 This he said, not that he cared for 
the poor; but because he was a thief, 
and had the bag, and bare what was put 
therein. 

7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath she 
kept this. 
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doleelhii bighg da’aik’ehgo naine’ nzhQQ. 

8 Tedaat’iyehii dabik’ehn nohwitahyu nadaakai; shihn 
doo dabik’ehn nohwitahyu nashaa da doleel. 

9 Jews daanlini Igggo Jesus aku naghaagoyidaagolsigo 


baa nanlsgg, doo da Jesus zhg bighg da, Lazarus daz- 
tsggdi’ nayihilna’ n’ii daayiltsehn bighg aldo’. 

SI 10 Aida’ okggh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi Laza- 
rus aldo’ zideego doleelji yaa nadaagoshchyj 
11 Bii bighg Jews daanlini Igggo Jesus daayosdlggdgo 
bits’g’ daheskaihff bighg zideego hadaat’ijy 
SI 12 Ai iskgg hik’e nnee Igggo da’idggyu hikaihff Jesus 
Jerusalemyu highahgo ya’ikodaanz&da’, 

13 Ch’il, palm holzehi, bits’adaaz’aahii daayonilgo, yi- 
daahzhV deskaigo nadaadidilghaazhgo gadaanii, Hosanna: 
Israel hat’i’ii biNant’a’ nlini, Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee 
higaaliT bits’g’di’ gozhQQ le’. 


14 Jesus tulgaye bizhaazhe yaa nyaago yika’ dahnez- 
daa; da bek’e’eshchiiniT k’ehgo, 

15 Doo nenldzid da, Sion* bizhaazhe nlini: ninl’i^, ni- 
Nant’a’ higaal, tulgaye bizhaazhe yika’ dahsdaago, nii. 

16 Jesus bitsilke’yu dantsegee doo bil idaagoz^da: ndi 
Jesus izisgo ye’at’eehiY ch’i’nah agolzaada’, diY bak’e- 
’eshchy,, n’li la’u abi’dilzaahii yinadaalnii. 


8 For the poor always ye have with you; 
but me ye have not always. 

9 Much people of the Jews therefore 
knew that he was there: and they came 
not for Jesus’ sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom he had 
raised from the dead. 

10 <1 But the chief priests consulted 
that they might put Lazarus also to 
death; 

11 Because that by reason of him many 
of the Jews went away, and believed on 
Jesus. 

12 CjJ On the next day much people 
that were come to the feast, \jrhen they 
heard that Jesus was coming to Jeru- 


salem, 

13 Took branches of palm trees, and 
went forth to meet him, and cried, 
Hosanna: Blessed is the King of I§'ra-61 
that cometh in the name of the Lord. 

14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon; as it is written, 

15 Fear not, daughter of Si'on: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass’s 
colt. 

16 These things understood not his 
disciples at the first: but when Jesus 
was glorified, then remembered they 
that these things were written of him, 
and that they had done these things unto 
him. 
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17 Jesus Lazarus daztsggdi’ nayihilna’go tsebii’i’andi’ 
ch’innah yilnniid n’da’ nnee binaal anagot’i^l n’li yaa 
nadaagosni’. 

18 Godiyyigo agodzaahii ya’ikodaanzyJiiY bighg nnee 
Jesus yidaahzhij onals44« 

19 Aik’ehgo Pharisees daanlini gadaalildi’nii, Doo ha- 
got’eego ladaahodle’go da lgg; daadeh’j£[, ni’gosdzan bika’ 
nnee dawa bike’ dahnadnls44- 

20 Nnee Greeks daanlini la’ itah nanls44> da’idgggee 
da’ch’okgghyu. 

21 Ai Philip yaa hikai, Galilee biyi’ Bethsaida golzeedi’ 
golini, aik’ehgo gadaabihiii, Jesus daahihiiltseh hadaahii- 

^2 Philip Andrew yil nagolni’yu oyaa: Andrew, Philip 
yil o’aazhgo Jesus yil nadaagosni’. 

<123 Jesus gadaabilnii, Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, i- 
zisgo be’ansht’eehn ch’i’nah hileehii bee bika’ ngonyaa. 

24 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Tl’oh naghai 
biyige doo leezh biyi’ onehezdeego dazts^g. dayugo da’a- 
gat’ee nt’ee: aida’ daztsggyugo zh4 binest’g’ l44 hileeh. 

25 Dahadin bi’ihi’na’ bil iiyjiiT bi’ihi’na’ bits’4’ da’iln 
hileeh; aida’ dahadin du ni’gosdzan bika’gee bi’ihi’na’ 
doo bil iliXdahn ihi’naa doo ngonel’gg dahii yee hinaadoo. 


17 The people therefore that was with 
him when he called Lazarus out of his 

f rave, and raised him from the dead, 
are record. 

18 For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done this miracle. 

19 The Phar'i-see§ therefore said 
among themselves, Perceive ye how ye 
prevan nothing? behold, the world is 
gone after him. 

20 <1 And there were certain Greeks 
among them that came up to worship at 
the feast: 

21 The same came therefore to Philip, 
which was of Bdth'sa'I-da of Galilee, 


and desired him, saying, Sir, we would 
see Jesus. 

22 Philip cometh and telleth Andrew: 
and again Andrew and Philip tell Jesus. 

23 CT And Jesus answered them, say- 
ing, The hour is' come, that the Son of 
man should be glorified. 

24 Verily, verily, I say unto you, Except 
a com of wheat fall into the ground and 
die, it abideth alone: but 2 it die, it 
bringeth forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall lose it: 
and he that hateth his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 

26 If any man serve me, let him follow 
me; and where I am, there shall also my 
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26 Dahadin sha na’iziidyugo shike’ higaal le’; hayu 
nashaayu aku sha na’iziidii aldo’ naghaa doleei: dahadin 
sha na’iziidii shiTaa bidnlsijii at’ee. 

27 Shiyi’sizini doo bit anii da k’adii; nt’esh^.’ dishniih? 
ShiTaa, dii shich’ij agonehiY bits’4’ hasdashinlteeh, dish- 
niih nee? Dah, dii shich’ij agonehii bigh^ niyaahi at’ee. 

28 ShiTaa, izisgo nizhi’iY ch’i’nah ante’. Aik’ehgo yaa- 
ka’di’ hadziihiY ganniid, Ilk’ida’ izisgo nizhi’iY ch’i’nah 

ashlaa ni’, aik’ehgo ch’i’nah ananashdle’. 

29 Nnee bit’ahgee nadaaziiniT la’ ai daidezts’q^go ga- 
daanii, Ides’nih: la’n gadaanii, Bik’ehgo’ihi’nan binal- 
’a’a yaaka’di’hi bich’ij hadzii. 

30 Jesus ganii", Dii hadziihii doo shii shighq. da, no- 
hwii nohwighq. anniid. 

31 K’adii dii ni’gosdzan bika’ agot’eehii baa ya’iti’: ai- 
k’ehgo ni’gosdzan binant’a’ ch’idolt’eel. 

32 ShiT ni’di’ ts’idag dahshidi’diiltyjugo nnee dawa i~ 
ch’ijgo ashdleh. 

33 Hagot’eego datsaah doleelii bebigozijiii bighg. aganniid. 

34 Nnee ganadaado’niid, Begoz’aanii biyi’, Christ da- 
hazhij gol^[, golzeego nee daasidiits’^: nt’e bighq., Nnee 
k’ehgo NyaahiY ts’idago dahbidi’dolteel, nnii aida’? Nnee 
k’ehgo NyaahiY nniihiY hadin alnnii? 

35 Jesus gadaabilnii, Be’idindlaadiY det’ijiezhf t’ah 


servant be: if any man serve me, him 
will my Father honor. 

27 Now is my soul troubled; and what 
shall I say? Father, save me from this 
hour: but for this cause came I unto this 
hour. 

28 Father, glorify thy name. Then 
came there a voice from heaven, saying, 
I have both glorified it, and will glorify 
it again. 

29 The people therefore that stood by, 
and heard it, said that it thundered: 
others said, An angel spake to him. 

30 Jesus answered and said, This voice 


came not because of me, but for your 
sakes. 

31 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this world be 
cast out. 

32 And I, if I be lifted up from the 
earth, will draw all men unto me. 

33 This he said, signifying what death 
he should die. 

34 The people answered him, We have 
heard out of the law that Christ abideth 
for ever: and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up? who is this 
Son of man? 
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nohwa begot’ Be’idindlaadn t’ah goli^da’ bee nahkai, 
dahyugo godilhiliY nohwitis hileeh: dahadin godilhilyu na- 
ghaahii hayugo higaaiii doo yigolsi^ da. 

36 Be’idindlaadn t’ah nohwa begot’ i^da’, be ’idindlaadii 
daahohdl^, aik’ehgo idindlaadii bich^ghashe daadoleel. 
Jesus diYyee hadziida’ yits’4’ nyaagoyits’ 3 . 3 . nadest’yjdlQk’e. 

€37 Godiyi^go ana’ol’Ulii l44g° binaa! ayiilaa ndi t’ah 
doo daabodlq.q. da: 

38 Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi ganniid 
n’ii begolne’hii bighg. agodzaa, NohweBik’ehn, nadaago- 
siilni’ii hadin yosdlggd? La’ii hadin nohweBik’ehn bigan 
binawodii bil ch’i’nah alzaa? 

39 Ai bighg doo da’odlgg da, E saias ganado’niidhii bighg. 

40 Binaa adaagodijigo, la’ii bijii daantl’izgo ayiilaa; 
dahyugo binaa yee daayo’i^, la’ii bijiY bee bil idaagozi^, 
aik’ehgo shich’ij adaane’go nadaasziih doleel. 

41 NohweBik’ehn bits ’4’ idindlaadii yo’&da’ yaa yalti’go 
Esaias* aganniid l^k’e. 

€42 Da’agat’ee ndi nant’an daanlmi lg4go Jesus daayos- 
dlggd ndi Pharisees daanlini yedaaldzidgo doo ch’i’nah 
yaa nadaagolni’ da, Jews ha’analsehdi’ ch’inohwidine- 
dzoodhi at’ee danko daanzigo: 


35 Then Jesus said unto them, Yet a 
little while is the light with you. Walk 
while ye have the light, lest darkness 
come upon you: for he that walketh in 
darkness knoweth not whither he goeth. 

36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. These things spake Jesus, and 
departed, and did hide himself from 
them. 

37 But though he had done so many 
miracles before them, yet they believed 
not on him: 

38 That the saying of £-§a'jas the 
prophet might be fulfilled, which he 
spake, Lora, who hath believed our 
report? and to whom hath the arm of the 


Lord been revealed? 

39 Therefore they could not believe, 
because that E-sa'ias said again, 

40 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, and 
I should heal them. 

41 These things said E-§a'ias, when he 
saw his glory, and spake of him. 

42 *1 Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; but 
because of the PharT-see? they did not 
confess him, lest they should be put out 
of the synagogue: 

43 For they loved the praise of men 
more than the praise of God. 
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43 Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhoonii" doo dazhQ hadaat’iA 
dada’ nnee bil nzhoonii" zh£ itisgo hadaat’i^. ^ 

44 Jesus hadi^d hadziigo ganniid, Dahadin shodlq,^- 

hii doo shii zh4 shodlg.g. da, ai"da’ shinl’a’n aldo’ yodl^q.. 

45 Hadin sho’iinii" shinl’a’n yo’i^. 

46 Be’idindlaadii" nshb^go ni’gosdzan bika’zhi^’ niyaa, 
dahadin shodl^hii doo godilhilyu naghaa le’ at’ee da. 

47 Dahadin adishniihii yidits’agda’ doo yikisk’eh at’ee 
dahff, an doo baa yashti’ da: ni’gosdzan bika’ nnee doo 
baa yashti’go niyaa da, hasdahishniilgo niyaa. 

48 Dahadin doo hashit’yjgo shiyati’ doo nagodi’aah dahii" 
baa yalti’n" goli£: yati’ bee yasilti’ii" nnagodzaahii" biji^ 
baa yalti’ doleeL 

49 Doo dashinik’eh yasilti’ da, shiTaa shinl’a’n nt’e 
dishniigo yashti’ri", nt’e dishniigo hasdziihii sha ngon’4i. 

50 Dii" bigonsi*, hadin biyati’ bikisk’eh at’eehii ihi’naa 
doo ngonel’%^ dahii" yee hinaa doleel: aik’ehgo shiTaa a- 
shilniihii" bikisk’eh yashti’. 

CHAPTER 13 

1 Bitis-hagowah*n’ii bee bina’godinihgo da’id^hii dabi- 
ntse, Jesus ni’gosdzan yits’4’ biTaa yich\’ nadiidahii" bi- 
ka’ ngonyaago yigolsi^da’ , ni’gosdzan bika’ bike’ hikaahii" 
bil nzhQQgo dangonyaazh\.’ bil nzhQQ. 


44 €][ Jesus cried and said, He that 
believeth on me, believeth not on me, 
but on him that sent me. 

45 And he that seeth me seeth him 
that sent me. 

46 I am come a light into the world, 
that whosoever believeth on me should 
not abide in darkness. 

47 And if any man hear my words, and 
believe not, I judge him not: for I came 
not to judge the world, but to save the 
world. 

48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him:, the word that I have spoken, the 
same shall judge him in the last day. 


49 For I have not spoken of myself; but 
the Father which sent me, he gave me a 
commandment, what I should say, and 
what 1 should speak. 

50 And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 
me, so I speak. 

CHAPTER 13 

N OW before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his 
hour was come that he should depart 
out of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, 
he loved them unto the end. 
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2 O’i’iiyu da’ch’iy^da’ Simon biye’, Judas Iscariot 
holzehi, Jesus ch’ibidi’aahgo ilk’ida’ ch’iidn nant’an na- 
tsibilkeesgo abilsjj 

3 Jesus biTaa dawa baidin’44go yigolsi,, la’i'i" Bik’ehgo- 
’ihi’nan yits’4’di"’ nyaa, Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij nades- 
dzaago aldo’ yigols\; 

4 Aik’ehgo da’iy^di"’ nadiidzaago ika’ bi’iihii" idaa yi- 
diltsooz; aidi’ niibek’e’ildehe naidnltsoozgo idinaisti’. 

5 Betadigise biyi’zhij tu yaa yiziidgo, bitsilke’yu bi- 
kee ya tadaizgizdi’ niibek’e’ildehe binasti’ n’n bee ya 
k’edaayildeh nkegonyaa. 

6 Aidi"’ Simon Peter baa gonyaago gabihiii, SheBik’ehn, 
ya’ shikee sha tanangis nee? 

7 Jesus gabihiii, Nt’e bigh^ asht’iinii" k’adyugo doo bi- 
gonlsi,. da, ndi bi'gonlsyji ndi at’ee. 

8 Peter gabihiii, Shikee doo sha tanaogis at’ee da. 
Jesus ganabildo’niid, Nikee doo na tasigiz dayugo, doo 
nil gonsht’i^ da. 

9 Simon Peter gabihiii, SheBik’ehn, doo shikee zh4 sha 
tanangis da, shigan hik’e shitsits’in aldo’ sha tanangis. 

10 Jesus gabihiii, Dahadin tenaltli’iT bikee zh4 tayigis 
bik’eh, aik’ehgo das izy,. nt’e ego tanasgiz: nohwi"itadaano- 
hwidesgiz, ndi doo dariohwigha da. 


2 And supper being ended, the devil 
having now put into the heart of Judas 
Is-car'i-ot, Simon’s son, to betray him; 

3 Jesus knowing that the Father had 
given all things into his hands, and that 
he was come from God, and went to God; 

4 He riseth from supper, and laid aside 
his garments; and took a towel, and 
girded himself. 

5 After that he poureth water into a 
basin, and began to wash the disciples’ 
feet, and to wipe them with the towel 
wherewith he was girded. 

b Then cometh he to Simon Peter; and 
Peter saith unto him , Lord, dost thou 
wash my feet? 


7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but 
thou shalt know hereafter. 

8 Peter saith unto him, Thou shalt 
never wash my feet. Jesus answered 
him, If I wash thee not, thou hast no part 
with me. 

9 Simon Peter saith unto him, Lord, 
not my feet only, but also my hands 
and my head. 

10 Jesus saith to him , He that is 
washed needeth not save to wash his 
feet, but is clean every whit: and ye are 
clean, but not all. 

11 For he knew who should betray 
him; therefore said he, Ye are not all 
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11 Hadin ch’ibido’aaiiY yigolsijiii bighg. aganniid, Doo 
danohwigha tadaanohwidesgiz da. 

12 4%^ bikee ya tadaizgizgo ika’ bi’iihii anagodlaa, aidi’ 

dahnanezdaagogadaabihiii, Nohwa asdzaahii bidaagonolsi,, 
nee? 

13 Ilch’igo’aahiY la’ii nohweBik’ehn daashildohnii: da- 
’aigee adaadohnii ai; an nshli^hii bigh^. 

14 ShiY nohweBik’ehn la’ii nohwil ch’igo’aahii nshlini 
nohwikee nohwa tadaasigizi: aik’ehgo nohwiY aldo’ nohwi- 
kee latadaahgisgo dabik’eh. 

15 Be’ol’i^ doleelii" nohwinaal ashlaa, aik’ehgo nohwiT 
aldo’ agadaaht’y,. le’. 

16 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Na’iziidiY 
doo binant’a’ yitisgo at’ee da; hadin hil’a’ii binl’a’n doo 
yitisgo at’ee da. 

17 Dii bidaagonolsi,go, be’anadaaht’i.yyugo nohwil daa- 
gozhQQ doleel. 

18 Doo danohwigha nohwaa yashti’ da: hadn hanohwi- 
nilii bigonsv ndi Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii 
begolne’ doleelhii bighg., Hadin ban bil hishaaniY shich’i l ’ 
got’y,h. 

19 Doo hwaha begolne’ dada’ baa nohwil nagoshni’, ai- 
k’ehgo be’agodzaago da’an nshlygo daahohdl^ doleel. 

20 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin del- 
’a’n naidnltijyugo, shiY aldo’ nashidilteeh; hadin nashi- 


clean. 

12 So after he had washed their feet, 
and had taken his garments, and was 
set down again, he said unto them, 
Know ye what I have done to you? 

13 Ye call me Master and Lord: and 
ye say well; for so I am. 

14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought to 
wash one another’s feet. 

15 For I have given you an example, 
that ye should do as I have done to you. 

16 Verily, verily, I say unto you, The 
servant is not greater than his lord; 


neither he that is sent greater than he 
that sent him . 

17 If ye know these things, happy are 
ye if ye do them. 

18 I speak not of you all: I know 
whom I have chosen: but that the Scrip- 
ture may be fulfilled, He that eateth 
bread with me hath lifted up his heel 
against me. 

19 Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that I am he. 

20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send re- 
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dnltyjiii shinl’a’a aldo’ naidilteeh. 

21 Jesus aganniida’ biyi’siziinii doo bil gozhQQ dago, 
nagolni’go ganii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, 
Nohwii la’ ch’ishinoh’aah doleel. 

22 Hadmshg’ ayilnii daanzigo bitsilke’yu nadaalinel’y,.. 

23 Bitsilke’yu la’, Jesus bil nzhonihi, Jesus bitilzhi/ 
binentiX l<ik’e. 

24 Aik’ehgo Simon Peter ai nayi’izhgizhgo gayilnii, 
Nahodnlkid, hadin ayilnii ai? 

25 Bitilzh\’ binentimn Jesus gayilnii, SheBik’ehn, ha- 
din alnnii ai? 

26 Jesus ganii, Ee’si’gggo baa dish’alii, an aldishnii. 
Yee’iz’gggo Judas Iscariot yaa yin’44> Simon biye’. 

27 Ee’ist’gghii naidn’ggda’ ch’iidn nant’an, Satan hol- 
zehi beh hiyaa. Jesus gabilnii, Nt’e anle’ii dahale anle’. 

28 Da’iy^go nahaztaann nt’e bighg. agabilnniidii doo 
la’ yigolsi^d da. 

29 Judas zhaali bizis nayi’aahii bighg Jesus agabilnii , 
daanzi^lgg, Da’idaanii ba hidan nayilniihgo, dagohii, Te- 
daat’iyehiT nt’eheta yaa daayine’, yo’niigo anii lgg daanzi,,. 

30 Judas ee’ist’gghiT naidn’gghii bikedi’go dagoshch’i,,’ 
ch’myaa; aidi"’ tl’e’ gozli^. 

31 Ch’inyaada’ Jesus gann, K’adiT shiT, nnee k’ehgo 


ceiveth me; and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. 

21 When Jesus had thus said, he was 
troubled in spirit, and testified, and 
said, Verily, verily, I say unto you, that 
one of you shall betray me. 

22 Then the disciples looked one on 
another, doubting of whom he spake. 

23 Now there was leaning on Jesus’ 
bosom one of his disciples, whom Jesus 
loved. 

24 Simon Peter therefore beckoned to 
him, that he should ask who it should 
be of whom he spake. 

25 He then lying on Jesus’ breast saith 
unto him, Lord, who is it? 

26 Jesus answered, He it is, to whom 


I shall give a sop, when I have dipped 
it. And when he had dipped the sop, he 
gave it to Judas Is-car'i-ot, the son of 
Simon. 

27 And after the sop Satan entered 
into him. Then said Jesus unto him, 
That thou doest, do quickly. 

28 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

29 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had said 
unto him, Buy those things that we have 
need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor. 

30 He then, having received the sop, 
went immediately out: and it was night. 

31 C[ Therefore, when he was gone 
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Niyaahii izisgo be’ansht’eehii ch’i’nah alne’, Bik’ehgo- 
’ihi’nan izisgo ye’at’eehii" shii shee ch’i’nah alne’. 

32 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii shii shee 
ch’i’nah alzaayugo, Bik’ehgo’ihi’nan aldo’ izisgo be’ansh- 
t’eehii dabii ch’i’nah aidolnl, dagoshch’ij ch’i’nah aidoliil. 

33 Shichg.ghashe, det’ijiezhi,.’ t’ah nohwil nashkai. Shika 
daadeh’iX doleel; Jews daanlini adaabildeniidii k’ehgo no- 
li wiT aldo’ganohwildishnii, Hayu deyaayudoo nohkah at’ee 
del • 

34 Begoz’aanii aniidehi bee nohwa ngonsh’aah, lil daa- 
nohjQQgo; dashii shii daanohshQQhii k’ehgo nohwii aldo’ 


lil daanohjQQ doleel. 

35 DiY bee shike’ hikaahii daanohly.go nnee dawa 



daagols^ doleel. 

Q 36 Simon Peter gabilnii, SheBik’ehn, hayu dinyaa? 
Jesus gabilnii, Hayu deyaayu k’adyugo doo shike’ nnah 
da; aida’ ikedi’go shike’ nnah doleel. 

37 Peter gabilnii, SheBik’ehn, nt’e bigh^ k’adyugo doo 
nike’ dishah da? Shn nigh^ dasiits^ ndi dabik’eh. 

38 Jesus gabilnii, Ya’ shii" shighq, dantsaah nee? Da- 
’anii, da’aniigo ganildishnii, Tazhik’ane doo hwaha aniih 
dada’, taadn doo bigonsj^ da shilnniih ndi at’ee. 


CHAPTER 14 

1 Doo nohwijn natsidaahiltq’ da le’: 


Bik’ehgo’ihi’nan 


out, Jesus said, Now is the Son of man 
glorified, and God is glorified in him 

32 If God be glorified in him, God shall 
also glorify him in himself, and shall 
straightway glorify him. 

33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me; and as 
I said unto the Jews, Whither I go, ye 
cannot come; so now I say to you. 

34 A new commandment I give unto 
you, That ye love one another; as I have 
loved you, that ye also love one another. 

35 By this shall all men know that ye 
are my disciples, if ye have love one to 


another. 

36 <1 Simon Peter said unto him, 
Lord, whither goest thou? Jesus an- 
swered him , Whither I go, thou canst 
not follow me now; but thou shalt fol- 
low me afterward. 

37 Peter said unto him , Lord, why 
cannot I follow thee now? I will lay 
down my life for thy sake. 

38 Jesus answered him , Wilt thou lay 
down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 
not crow, till thou hast denied me 
thrice. 
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daahohdl^g., shiT aido’ daashohdlg.g.. 

2 ShiTaa goly^u l£4go nohwiba’ goz’43.: doo agat’ee 
dayugo doo nohwil nagoshni’ da doleel ni’ . Aku nohwa il- 
ch’ijgoshlehyu deyaa. 

3 Aku nohwa ilch’ijgoshlaada’ nanshdahgo t’^zhij no- 
hwil nadishkah; hayu sidaayunohwiT aido’ aku nasoltg.g. doo. 

4 Hayudeyaayu bidaagonois\, itinhiT aido’ bidaagonois\. 

5 Thomas gabiinii, NohweBik’ehn, hayu dinyaahn doo 
bidaagonlzi^ dada’ hagot’eego itinhiT bidaagonlzi? 

6 Jesus gabiinii, ShiT itinhiT nshli^, da’anii agot’eehii', 
ia’iT ihi’naahiT nshlyj shiT shinkaayu zh4 shiTaa yaa hi- 
ghahi at’ee. 

7 Shidaagonolsijugo shiTaa aido’ bidaagonols^ doleel 
ni’: kodi"’ godezt’i’go bidaagonois\, la’iT daaholtsg.3.. 

8 Philip gabiinii, NohweBik’ehn, niTaa nohwil ch’i’nah 
anle’, aik’ehgo nohwil dadaabik’eh. 

9 Jesus gabiinii, Philip, ya’ nohwil nashkaigo nzaad 
ogoyaada’ t’ah doo shigonlsijjidanee? Hadin sho’iiniT shi- 
Taa yo’yj aida’ nt’e bigh^, NiTaa nohwil ch’i’nah anle’, 
nnii? 

10 ShiTaa biyi’ gonshly,., la’ii shiTaa shiyi’ goly. doo 
hondlc^h da nee? Yati’ bee yashti’ii doo dashinik’eh yash- 
ti’ da: shiTaa shiyi’ goliTniT anasht’yjii dabii anayol’y!. 


CHAPTER 14 

I ET not your heart be troubled: ye 
believe in God, believe also in me. 
2 In my Father’s house are many man- 
sions: if it were not so, I would have 
told you. I go to prepare a place for you. 
3 And if I go and prepare a place for 
you, I will come again, and receive you 
unto myself; that where I am, there ye 
may be also. 

4 And whither I go ye know, and the 
way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest; and how 
can we know the way? 

6 Jesus saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man cometh 


unto the Father, but by me. 

7 If ye had known me, ye should have 
known my Father also: and from hence- 
forth ye know him, and have seen 
him. 

8 Philip saith unto him, Lord, show us 
the Father, and it sufficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I been 
so long time with you, and yet hast thou 
not known me, Philip? he that hath seen 
me hath seen the Father; and how say- 
est thou then, Show us the Father? 

10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words 
that I speak unto you I speak not of 
myself: but the .Father that dwelleth in 
me, he doeth the works. 
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11 ShiTaa biyi’ gonshiy.go, la’ii shiTaa shiyi’ golygo 
shondl^h: dagohiT anasht’yjjln zh£ bigh^ shondl^h. 

12 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Hadin sho- 
dlaanff anasht’i^lii k’ehgo anat’Ui doleel; anasht’i^lii bitis- 
go ndi anat’i^l doo; shii shiTaa bich\’ nadesdzahiT bighq.. 

13 Shizhi’ hohshiigo nt’ehetadaahohkeedii nohwa lashle’, 

shiTaa izisgo ye’at’eehiT biYe’ bee ch’i’nah adolniil doleel- 
go. 

14 Shizhi’ hohshiigo dant’eheta daahohkeedyugo nohwa 

lashle’. „ 

15 Nohwil daanshQQyugo bengoni’aanii bikisk’eh adaa- 
noht’ee. 

16 ShiTaa hoshkq.q.h doleel, aik’ehgo la’ Kich’oniihiT no- 
hwaa naadit’aah, an dahazhij nohwil nli^ doleel. 

17 An Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah aile’hi; da’an ni- 
gosdzan bika’ nnee doo hagot’eego nagodi’aah da, doo 
daayo’iida, doo yidaagols\ dahiT bighq.: aida’ nohwiT bi- 
daagonolsij nohwil nly,., la’ii nohwiyi’ golyQm bigh^. 

18 Nohwits’4’ nadesdzaago doo dasahndi adaanoht’ee 
da doleel: aidi’ nohwich’ij nadishdaal. 

19 Det’ijiezhi,’ ni’gosdzan bika’ nnee doo nadaashiltseh 
da; da’agat’ee ndi nohwiT daasholtseh: shii hinshnaahii 
bighg. nohwii aldo’ daahinohnaa doleel. 

20 Ai bijy,, shii shiTaa biyi’ nshlij,., nohwiT shiyi’ daa- 
nohlyy, shiT nohwiyi’ daanshlyjiii bidaagonols^ doleel. 


11 Believe me that I am in the Father, 
and the Father in me: or else believe me 
for the very works’ sake. 

12 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me, the works that I 
do shall he do also; and greater works 
than these shall he do; because I go 
unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 

14 If ye shall ask any thing in my name, 
I will do it. 

15 If ye love me, keep my com- 
mandments. 

16 And I will pray the Father, and he 


shall give you another Comforter, that 
he may abide with you for ever; 

17 Even the Spirit of truth; whom the 
world cannot receive, because it seeth 
him not, neither knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth with you, and 
shall be in you. 

18 I will not leave you comfortless: I 
will come to you. 

19 Yet a little while, and the world 
seeth me no more; but ye see me: be- 
cause I live, ye shall live also. 

20 At that day ye shall know that I am 
in my Father, and ye in me, and I in 
you. 

21 He that hath my commandments, 
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21 Hadin bengoni’aanii yigolsigo yikisk’eh at’eehii, an 
bil nshQQ: hadin bil nshooniY shiTaa bil nzhoni at’ee, ai- 
k’ehgo an shil nzhQQgo bich’ij ch’i’nah adinszi,, doleel. 

22 Judas, doo Iscariot dahi, gabiinii, NohweBik’ehn, 
nt’e bighq. ni’gosdzan bika’ nnee doo bich’ij ch’i’nah adn- 
dleh dada’, nee zh4 nohwich’ij ch’i’nah adndleh doleel? 

23 Jesus gabilnii, Nnee bil nshQQyugo shiyati’iT yikis- 
k’eh at’ee doleel: shiTaa bil nzhQQ doleel, aik’ehgo baa 
nt’aashgo bil daagondli^ doleel. 

24 Hadin doo bil nshQQ dahiT shiyati’ii doo yikisk’eh a- 
t’ee da: yati’ daadohts’agii doo dashiT shiyati’ at’ee da, 
shiTaa shinl’a’n biyati’ at’ee. 

25 Dii agot’eehii bee nohwich’ij yasilti’, t’ah nohwitah- 
yu nshly.da’. 

26 Kich’oniihii, Holy Spirit holzehi, shizhi’ bilahyu 
shiTaa nohwich’ij daidil’aa doleeliT dawa nohwil ch’igo- 
’aah doleel, nohwil nagosisni’ii dahot’ehe binadaalniihgo 
anohwilsi,. doleel. 

27 Ilch’ijgont’eehii nohwaa nnshne’, ilch’ijgont’eehii 
shits’q.’di’ begoz’anihii nohwaa daanshne’: doo ni’gosdzan 
bits’^’di’ agofeehiT k’ehgo nohwaa daanshne’ da. Doo no- 
hwijii natsidaahiltQ’ da le’, doo nedaaldzid da le’. 

28 GadaanohwildeniidiT daadisots’^g,, Deyaadi’ nohwaa 
nashdah doleel. Nohwil daanshQQ lQk’eyugo nohwil daago- 


and keepeth them, he it is that loveth 
me: and he that loveth me shall be loved 
of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself to him. 

22 Judas saith unto him, not Is-car'j-ot, 
Lord, how is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not untp the world? 

23 Jesus answered and said unto him, 
If a man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, and 
we will come unto him, and make our 
abode with him. 

24 He that loveth me not keepeth not 
my sayings: and the word which ye hear 


is not mine, but the Father’s which sent 
me. 

25 These things have I spoken unto 
you, being yet present with you. 

26 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will send 
in my name, he shall teach you all 
things, and bring all things to your re- 
membrance, whatsoever I have said 
unto you. 

27 Peace I leave with you, my peace I 
give unto you: not as the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 
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zhQQ doleel ni’, shiTaa bich’ij nadesdza dishniihu bigh^; 
shiTaa shitisgo at’ehi nli^. 

29 Doo hwaha begolne’ dada’ nohwii nagosisni’, be’a- 
godzaada’ da’ohdl^ doleelhiY bigh^. 

30 Kodi’ godezt’i’go doo l44go nohwich’ij yadaashti’ 
da: dii ni’gosdzan binant’a’ higaalhiY bigh$, an doo she- 
bik’eh da. 

31 Ni’gosdzan bika’ nnee shiTaa shii nzhQQgo yidaagol- 
s\ doleelhiY bigh^, shiTaa sha ngon’aanii k’ehgo anashfi^l. 
Daohsyji, hikaah le’ . 


CHAPTER 15 

1 Shii dasts’aa dahnanlse’i'i da’aniihiT nshb^, shiTaahii 
dahnanlse’ii nlt’eego ayilsiniY nli^. 

2 Shits ’adaaz’aahn doo nestV aile’ dahii dawa shits’a- 
yiniil: aida’ shits ’adaaz’aahiY nesty aile’iY nayigeesh, 
nest’ari dayuweh l4igo aileh doleelhiY bighq,. 

3 Nohwii ilk’ida’ yati’ bee nohwich\’ yasiYti’ii bee daa- 
nohwidilkQQd. 

4 Shiyi’ daanohb^, shii aldo’ nohwiyi’ nshliA- Its’adaaz- 
’aahii doo dabizh4 nest’y ayoleh at’ee da, ba’o’ahi yiyi’ 
nlyyugo zh4; nohwii aldo’ nesty doo adaahle’ da, shiyi’ 
daanohlyyugo zh4- 

5 Shii dasts’aa dahnanlse’ff ba’o’ahi nshli^, nohwii shi- 


28 Ye have heard how I said unto you, 
I go away, and come again unto you. 
If ye loved me, ye would rejoice, be- 
cause I said, I go unto the Father: for 
my Father is greater than I. 

29 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to 
pass, ye might believe. 

30 Hereafter I will not talk much with 
you: for the prince of this world cometh, 
and hath nothing in me. 

31 But that the world may know that I 
love the Father; and as the Father gave 
me commandment, even so I do. Arise, 
let us go hence. 


CHAPTER IS 

I AM the true vine, and my Father is 
the husbandman. 

2 Every branch in me that beareth 
not fruit he taketh away: and every 
branch that beareth fruit, he purgeth it, 
that it may bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 

4 Abide in me, and I in you. As the 
branch cannot bear fruit of itself, ex- 
cept it abide in the vine; no more can 
ye, except ye abide in me. 

S I am the vine, ye are the branches. 
He that abideth in me, and I in him, the 
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ts’adaaz’aahii daanohly,. Dahadin shiyi’ nliinii, la’ii biyi’ 
nshhiniY, an nest’ 3 ’ liigo ailehi nlyj shiY da’anshdijiyugo 
doo nt’e adaahleh at’ee da. 

6 Nnee la’ doo shiyi’ nli^ dayugo, its’adaaz’aahii la’ 
yo’olt’e’go nahasganhiT k’ehgo yo’obi’dilt’e’; nnee ai its’a- 
daaz’aahiT lenadaihezlaago kQ’ biyi’ odaiskaadgo nlid. 

7 Shiyi’ daanohtyyugo, shiyati’ nohwiyi’ begoz’^yugo, 
dahadaaht’yjin daahohkeedgo nohwa adaadolniil. 

8 Nohwinest’g.’ l4igo anadaal’yjii bee shiTaa izisgo 
at’eehii ch’i’nah abi’dilzi,,; aik’ehgo da’aniigo shike’ hi- 
kaahii daanohly,.. 

9 ShiTaa bil nshQQhii k’ehgo nohwii shil daanohshQQ: 
dayuweh shil daanohshQQ le’. 

10 ShiTaa yegos’aanii bikisk’eh ansht’eego dabik’ehn bil 
nshQQhii k’ehgo bengoni’aanii bikisk’eh adaanoht’eeyugo, 
dabik’ehn shil daanohshQQ doleel. 

11 Shits’4’di’ kol’ijoonii nohwiyi’ daagoliX doleelgo, la’ii 
dazhQ nohwii daagozhQQ doleelhii bighq. be’anohwildeniid. 

12 Dnnko bengoni’ani at’ee, Shil daanohshoonii k’ehgo 
nohwiT aldo’ lil daanohjQQ doleel. 

13 Il’ijoonn dn bitisgo at’ehi doo hadin ye’at’ee da, 
nnee bi’ihi’na’ bit’eke ya nyine’i. 

14 Bengoni’aanii be ’adaanoht’eeyugo shit’eke daanohby^. 

15 Kodi’ godezt’i’go doo dayuweh sha na’iziidii daano- 


same bringeth forth much fruit; for 
without me ye can do nothing. 

6 If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered; and 
men gather them, and cast them into 
the fire, and they are burned. 

7 If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you. 

8 Herein is my Father glorified, that 
ye bear much fruit; so shall ye be my 
disciples. 

9 As the Father hath loved me, so have 
I loved you: continue ye in my love. 


10 If ye keep my commandments, ye 
shall abide in my love; even as I have 
kept my Father’s commandments, and 
abide in his love. 

11 These things have I spoken unto 
you, that my joy might remain in you, 
and that your joy might be full. 

12 This is my commandment, That ye 
love one another, as I have loved you. 

13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for his 
friends. 

14 Ye are my friends, if ye do what- 
soever I command you. 
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hwildishniigo daanohwoshn da; na’iziidiY binant’a’ ana- 
t’yjii doo yigoisi^ da: aida’ shit’eke daanohwiidishniigo 
daanohwoshii; shiTaa bits’4’di’ disiits’44’iY dawa nohwii 
igozijgo ashlaahiY bighg.. 

16 Nohwii doo hadaasisoltU. da, shii hanohwihenil, nes- 
t’q.’ anadaal’ijyiyu dahdohkahgo nohwaa godini’44, ai nes- 
t%’ daagoli£ nt’ee doleelgo; aik’ehgo dant'eheta shizhi’ 
bilahyu shiTaa bidaahohkeedyugo, nohwaa yidoneTii at’ee. 

17 Diinko nohwa ngoni’44, iil daanohjQQ le’. 

18 Ni’gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniihyugo, nohwi- 
k’edaanniihii dabintse shik’edaanniihgo bidaagonols\. 

19 Ni’gosdzan bika’ agot’eehiY bich’\’zhinee daanohlij^- 
yugo, ni’gosdzan bika’ nnee dabii bich’i’zhineehii bil daa- 
nzhoni at’ee; aida’ ni’gosdzan bika’ agot’eehii doo bich\’- 
zhinee daanohli^da, ndi bits’4’ nohwininil, ai' bigh^ ni’- 
gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniih. 

20 Nohwich’iJ hasdzii n’n binadaalnii, Na’iziidiT doo 
binant’a’ yitisgo at’ee da, nohwildeniid. Shiniidaagodez- 
laayugo, nohwii aldo’ nohwiniidaagodile’; adishniihiY yi- 
kisk’eh adaat’ee l^k’eyugo, nohwiT aldo’ adaadohniihii yi- 
kisk’eh adaat’ee doleel. 

21 Shizhi’hu bigh^ diT dahot’ehe ye’adaanohwile’, shi- 
des’a’n doo yidaagols\ dahiY bigh^. 

22 Doo niyaago bich\’ yadaasilti’ dayugo, doo nchQ’go 


15 Henceforth I call you not servants; 
for the servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called you friends; 
for all things that I have heard of my 
Father I have made known unto you. 

16 Ye have not chosen me, but I have 
chosen you, and ordained you, that ye 
should go and bring forth fruit, and that 
your fruit should remain; that whatso- 
ever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

17 These things I command you, that 
ye love one another. 

18 If the world hate you, ye know that 


it hated me before it hated you. 

19 If ye were of the world, the world 
would love his own; but because ye are 
not of the world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the world 
hateth you. 

20 Remember the word that I said unto 
you, The servant is not greater than his 
lord. If they have persecuted me, they 
will also persecute you; if they have kept 
my saying, they will keep yours also. 

21 But all these things will they do unto 
you for my name’s sake, because they 
know not him that sent me. 
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adaadzaa da doleel ni’; k’adn binchQ’n bighg doo nt’e yi- 
k’idaagodi’ah da. 

23 Dahadin shik’enniihii shiTaa aldo’ yik’enniih. 

24 Bitahyu ana’ol’y^iT doo hwaha hadin aile’hi ashlaa 
dayugo, doo nchQ’go adaadzaa da doleel ni’: k’adiY shff 
hik’e shiTaa bilgo daanohwiltsgggo nohwik’edaannii. 

25 Dabff bich’ij begoz’aanii biyi’ k’e’eshchiinii, Doo 
nt’e bighg shik’edaannii da, golzeego dahgoz’aanii begol- 
ne’go anagot’ijj. 

26 Kich’oniihff, an shiTaa bits’g’di’ nohwich’ij dish’aa 
doleeliT nyaago, Holy Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah ai- 
le’hi, shiTaa yits’g’di’ nlini, an shaa nagolni’ doleel: 

27 NohwiT aldo’, dantse godezt’i’di’ nohwil nashkaihiT 
bighg shaa nadaagolni’ doleel. 


CHAPTER 16 

1 Doo t’ggzhij nananohohdeh da doleelhiT bighg dii dawa 
bee nohwich’ij yadaasilti’. 

2 Jews ha’analsehdi’ ch’idaanohwinihiyood doleel: la’ii 
dahadin nohwizes-hiimi Bik’ehgo’ihi’nan ba asht’iX nz\ 
doleelii baa gowah. 

3 Ai shiTaa doo yidaagolsi^ da, shii ndi doo shidaagols^ 
dahiY bighg anadaat’ijj: doleel. 

4 Dn baa nohwil nagosisni’ii baa gonyaago, binadaal- 


22 If I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin; but now 
they have no cloak for their sin. 

23 He that hateth me hateth my Father 
also. 

24 If I had not done among them the 
works which none other man did, they 
had not had sin: but now have they both 
seen and hated both me and my Father. 

25 But this cometh to pass, that the 
word might be fulfilled that is written in 
their law, They hated me without a cause. 

26 But when the Comforter is come, 
whom I will send unto you from the 
Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall 


testify of me: 

27 And ye also shall bear witness, be- 
cause ye have been with me from the 
beginning. 

CHAPTER 16 

T HESE things have I spoken unto 
you, that ye should not be of- 
fended. 

2 They shall put you out of the syna- 
gogues: yea, the time cometh, that who- 
soever killeth you will think that he 
doeth God service. 

3 And these things will they do unto 
you, because they have not known the 
Father, nor me. 



JOHN 16 


434 


niih doleelhn bighg. nohwil nagosisni’ n’. Ilch’igonsh’aah- 
go godeyaada’ dii doo baa nohwil nagosisni’ da ni’, t’ah 
nohwil nashkai n ’11 bigh^. 

5 K’adii shides’a’n bich’ij deyaa; aida’ doo la’, Hayu 
dinyaa? daashildohniigo nashidaadolkid da. 

6 DiT baa nohwil nagosisni’hn bigh^ nohwijii biyi’ doo 
nohwil daagozhQQ da daasoly,,. 

7 Da’agat’ee ndi da’aniigo anohwildishnii; dahdishahii 
nohwa nzhQQ: doo dahdiyaa dayugo, Kich’oniihii doo no- 
hwaa hinah da; aida’ oyaayugo zh4 nohwich’V dish’aa doo. 

8 An nyaago nchQ’go agot’eehiY, nzhQQgo agot’eehii, la- 
’ii aaya’iti’ii ni’gosdzan bika’ nnee yil ch’i’nah adaile’ doo. 

9 Doo daashodl^g. dahii bigh^ nchQ’go agot’eehii bil 
ch’i’nah adaile’ doleel; 

10 ShiTaa bich\’ deyaago doo nadaasholtseh dahii bigh^ 
nzhQQgo agot’eehii bil ch’i’nah adaile’ doleel; 

11 Dn ni’gosdzan binant’a’ baa ya’iti’hff bigh^ aaya’iti’n 
bil ch’i’nah adaile’ doleel. 

12 t44go t’ah nohwich’ij yashti’ ndi k’adiiyugo doo no- 
hwil idaagozi^ da. 

13 Aida’ Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah aile’hi nohwaa 
nyaago, da’anii agot’eehii dawa nohwa yigolsi^ doleel: doo 
dabinik’eh yalti’ da doleel; nt’eheta yidits’agii zh4 yaa 


4 But these things have I told you, that 
when the time shall come, ye may re- 
member that I told you of them. And 
these things I said not unto you at the 
beginning, because I was with you. 

5 But now I go my way to him that sent 
me; and none of you asketh me, Whither 
goest thou? 

6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 

7 Nevertheless I tell you the truth; It 
is expedient for you that I go away: for 
if I go not away, the Comforter will not 
come unto you; but if I depart, I will 
send him unto you. 

8 And when he is come, he will reprove 


the world of .sin, and of righteousness, 
and of judgment: 

9 Of sin, because they believe not on 
me; 

10 Of righteousness, because I go to 
my Father, and ye see me no more; 

11 Of judgment, because the prince of 
this world is judged. 

12 I have yet many things to say unto 
you, but ye cannot bear them now. 

13 Howbeit when he, the Spirit of 
truth, is come, he will guide you into all 
truth: for he shall not speak of himself; 
but whatsoever he shall hear, that shall 
he speak: and he will show you things 
to come. 
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yalti’ doo: la’ii begoldohiY nohwil ch’i’nah aidoliil. 

14 Shits’4’di’go be’agot’eehn naidiine’go, yaa nohwil na- 
golni’ doleeliY izisgo be’ansht’eehiY nohwil ch’i’nah aidoliil. 

15 ShiTaa bits ’ 4 ’ di"’ go be’agot’eehn dawa shiyehi at’ee. 
ai bighq, shits’4’di’go be’agot’eehii naidiine’go nohwil ch’i’- 
nah aidoliil, deniid. 

16 Det’iJiezhiJ doo nadaasholtseh da: aidi’ det’thezhij 
nanadaasholtseh, shiTaa bich’ij deyaahii bigh^. 

17 Bitsilke’yu la’ gadaaiildi’nii, Det’iJiezhiJ doo na- 
daasholtseh da: aidi’ det’ijiezhij nanadaasholtseh: la’ii, 
ShiTaa bich’ij deyaahii bighq., daanohwilniihff, nt’e niigo 
anil? 

18 Gadaanii, Nt’e niigo aniY, Det’yiezhiJ, niihn? Nee 
doo bidaagonlz^ da nt’e niigo aniihii. 

19 Jesus nabidaadilkid hadaaf y,go yigolstgo gadaabilnii, 
Det’iJiezhiJ doo nadaasholtseh da: aidi’ defyiezhij nana- 
daasholtseh, dishniihn bigh^ nalidaadolkid nee? 

20 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Daahchag, 
la’n chaal adaanoht’eeda’ ni’gosdzan bika’ nnee bil daa- 
gozhQQ doleel; doo nohwil daagozhQQ da doleel, aida’ doo 
nohwil daagozhQQ dahii nohwil daagozhQQ nadaadodleel . 

21 Isdzan ilchiigo doo bil gozhQQ da, ilchiigee ngon- 
yaahff bigh^: aida’ ishchyjiii bikedi’go, ni’gosdzan bi- 


14 He shall glorify me: for he shall 
receive of mine, and shall show it unto 
you. 

15 All things that the Father hath are 
mine: therefore said I, that he shall take 
of mine, and shall show it unto you. 

16 A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me, because I go to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this that he 
saith unto us, A little while, and ye shall 
not see me : and again, a little while, and 
ye shall see me: and, Because I go to 
the Father? 

18 They said therefore, What is this 


that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they were 
desirous to ask him, and said unto them, 
Do ye inquire among yourselves of that 
I said, A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me? 

20 Verily, verily, I say unto you, That 
ye shall weep and lament, but the world 
shall rejoice; and ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned into joy. 

21 A woman when she is in travail hath 
sorrow, because her hour is come: but 
as soon as she is delivered of the child, 
she remembereth no more the anguish, 
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ka’zhij nnee yishchyjiii yaa bil gozhQQgo, nniih n’ii doo 
yinalniih da. 

22 Aik’ehgo doo nohwii daagozhQQ da k’adiT: ndi nadaa- 
nohwiltsq^go nohwii daagozhQQ doleel, doo hadin nohwii 
gozhoonii nohwits’4’ naidone’ at’ee da. 

23 AT biji^doo nashidaadolkid da doleel. Da’anii, da- 
’aniigo gadaanohwildishnii, Nt’eheta shiTaa shizhi’ bi- 
lahyu bidaahohkeedn nohwaa daayine’ doleel. 

24 Doo nt’e shizhi’ bilahyu daahohkeed da ngoheyaa: 
da’ohkeedgo nohwaa hi’ne’, aik’ehgo dazhQ nohwii daa- 
gozhQQ doleel. 

25 Dii ilch’igot’aahgo na’goni’iT bee nohwii nagosisni’: 
ndi ilch’igot’aahgo na’goni’ii doo dayuweh bee nohwii na- 
daagoshni’ dahiT baa gowah, aida’ dabigozi^o shiTaa baa 
nohwii nadaagoshni’ doleel. 

26 Ai bijy,, shizhi’ bilahyu da’ohkeed doleel: shiTaa 
nohwa hoshk^h doo daanohwildishniigo da: 

27 ShiTaa dabii bil daanohshQQ, nohwii daanshQQhii bi- 
ghq., la’ii shiTaa bits’4’di’ niyaago daahosohdl^dhn bighq,. 

28 Shii shiTaa bits’4’di’ ni’gosdzan bika’zh\’ nkeniyaa: 
k^adii ni’gosdzan bits’4’di’ shiTaa bich’ij nadesdza. 

29 Bitsilke’yu gadaanii, Aniita dabigozigo yanlti’, il- 
ch’igot’aahgo na’goni’iT dee bee yanlti’ da. 

30 Dawa bigonlsigo k’adii bidaagosiilzi^d, doo hadin 


for joy that a man is bom into the world. 

22 And ye now therefore have sorrow: 
but I will see you again, and your heart 
shall rejoice, and your joy no man 
taketh from you. 

23 And in that day ye shall ask me 
nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in 
my name, he will give it you. 

24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. 

25 These things have I spoken unto 
you in proverbs: but the time cometh, 


when I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall show you plainly 
of the Father. 

26 At that day ye shall ask in my name: 
and I say not unto you, that I will pray 
the Father for you: 

27 For the Father him self loveth you, 
because ye have loved me, and have be- 
lieved that I came out from God. 

28 I came forth from the Father, and 
am come into the world: again, I leave 
the world, and go to the Father. 

29 His disciples said unto him, Lo, now 
speakest thou plainly, and speakest no 
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nanodilkid bik’eh da: dii bee Bik’ehgo’ihi’nan bitsydi’ 
nyaago daanosiidlg.g.d. 

31 Jesus gadaabihiii, Aniita da’osohdl^d nee? 

32 Isg.g., iltahosohkaigo danohtygee gow^yu onahasoh- 
kaida’, shizh4 dasahndi ch’idishtlish doleelii baa gowah, 
ilk’ida’ bika’ ngonyaa: ndi doo dasahndi ch’initiizh da, 
shiTaa bil nash’aashn bighg.. 

33 Shii shilahyu ilch’ijgont’eehn be’adaanoht’ee doleel- 
hii bighg. dff bee nohwich’V hasdzii. Ni’gosdzan bika’ go- 
yeego nagowaahiT biyi’ nahkai: aida’ nohwil daagozhQQ 
le’; ni’gosdzan bika’ agot’eehiT bitis silijC* 

CHAPTER 17 

1 Jesus dn g.g.1 anniida’ yaaka’yu dez’ijjgo ganii, ShiTaa, 
baa gowah n’ii bika’ ngonyaa; shii, niYe’ nshliinff, izis- 
go be’ansht’eehn ch’i’nah anle’go, shff aldo’ izisgo an- 
t’eehn ch’i’nah anshle’. 

2 Daahinaahii dawa beshik’ehgo sha ngorf^^, hadiT shaa 

daadm’q^hii dawa dahazhi,.’ ihi’naahii baa daadinsh’aa do- 
leelgo._ 

3 Diinko dahazhi^’ ihi’naahn at’ee, danizh^ Bik’ehgo’i- 
hi’nan da’anihi rily^n nidaagolsi^, la’ iT shn, Jesus Christ 
shinnf’a’ii, aldo’ shidaagolsi,, doleel. 

4 Ni’gosdzan bika’ izisgo be’ant’eehiY ch’i’nah anishlaa: 


proverb. 

30 Now are we sure that thou knowest 
all things, and needest not that any man 
should ask thee: by this we believe that 
thou earnest forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye now 
believe? 

32 Behold, the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scattered, 
every man to his own, and shall leave 
me alone: and yet I am not alone, be- 
cause the Father is with me. 

33 These things I have spoken unto 
you, that in me ye might have peace. 
In the world ye shall have tribulation: 
but be of good cheer; I have overcome 


the world. 

CHAPTER 17 

T HESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and 
said, Father, the hour is come; glorify 
thy Son, that thy Son also may glorify 
thee: 

2 As thou hast given him power over 
all flesh, that he should give eternal life 
to as many as thou hast given him. 

3 And this is life eternal, that they 
might know thee the only true God, and 
Jesus Christ, whom thou hast sent. 

4 I have glorified thee on the earth: 
I have finished the work which thou 
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na’idziid shaa din’%3. n’ii ashiaa. 

5 ShiTaa, k’adiY ni’gosdzan t’ah doo alne’ dada’ izisgo 

nil be’ansht’ee n’ii bee dani izisgo be’ansht’eehii ch’i’nah 
anle’. .. . . ... 

6 Ni’gosdzan bika’ nnee bitahdi’ la’ shaa nnilii bich’ij 
nizhi’ bigozigo ashiaa: niyee daanlU. ni’, shaa nnil; ni- 
yati’ yikisk’eh adaat’ee. 

7 Dawaha shaa din’q^hiY ni nits’4’di’go yidaagols\. 

8 Yati’ shaa dm’^hii bee bich’ij yadaasilti’; ai na- 
daidnne’, nits’4’di’ niyaahiY da’aniigo yidaagolsi,., la’ii 
shinnl’a’ii daayosdl^d. 

9 Ba da’oshk^h: ni’gosdzan bika’ nneehiT doo ba da- 
’oshk^h da, aida’ hadiY shaa nniliY zh4 ba da’oshk^h; 
ai niyee daanlyjiii bigh^. 

10 ShiyeehiY dawa niyee, niyeehiY dawa shiyee; aik’ehgo 
ai bee izisgo be’ansht’eehiY eh’i’nah ashi’delzaa. 

11 Kh.d doo ni’gosdzan bika’ nashaa da doleel, aihii 
ni’gosdzan bika’ nakai, shihii nich’ij dahnadishdah. Shi- 
Taa diyini, hadiY shaa nnilii nizhi’ binawodii bee daahon- 
t^’, dala’a ndlyjiii k’ehgo dala’a daanli,^ doleelgo. 

12 Ni’gosdzan bika’ t’ah bil nashkaida’, hadii shaa nnilii 
nizhi’ binawodii bee daahosht^’ ni’; binadaadesh’yjgo doo 
la’ ch’a’otlizh da, ndi da’iliY hileeh ya gozlini zh4, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY begolne’hiY bigh^. 


gavest me to do. 

5 And now, 0 Father, glorify thou me 
with thine own self with the glory which 
I had with thee before the world was. 

6 1 have manifested thy name unto the 
men which thou gavest me out of the 
world: thine they were, and thou gavest 
them me; and they have kept thy 
word. 

7 Now they have known that all things 
whatsoever thou hast given me are of 
thee. 

8 For I have given unto them the words 
which thou gavest me; and they have 
received them , and have known surely 
that I came out from thee, and they have 


believed that thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not for the 
world, but for them which thou hast 
given me; for they are thine. 

10 And all mine are thine, and thine 
are mine; and I am glorified in them. 

11 And now I am no more in the world, 
but these are in the world, and I come to 
thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the world, 
I kept them in thy name: those that thou 
gavest me I have kept, and none of them 
is lost, but the son of perdition; that the 
Scripture might be fulfilled. 
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13 K’ad nich\’ nadesdza; shil gozhooniT dazhQ bee bil 
daagoyilshQQ doleelhiT bighq. diT ni’gosdzan bika’zhi,.’ bee 

yashti’. _ ... . 

14 Niyati’ii baa bil nadaagosisni’ ; ni’gosdzan bika’ a- 

got’eehiT doo be’ansht’ee dahiT k’ehgo ni’gosdzan bika’ a- 
got’eehn doo be’adaat’ee dahiT bigh^ ni’gosdzan bika’ nnee 
bik’edaanniih. ^ 

15 Ni’gosdzan bits’4’nniTl doo dishniigo oshk^h da, ai- 
da’ nchQ’iT bits’4’go adaanlsi^, dishniigo oshk^tu 

16 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii doo be’ansht’ee dahiT 
k’ehgo ni’gosdzan bika’ agot’eehiT doo be’adaat’ee da. 

17 Da’aniihii nits’g’di’ begoz’aaniT bee hadaanle’: ni- 
yati’ da’anihi. 

18 Ni’gosdzan bika’zhij shidml’a’ n’ii k’ehgo, bii ni’- 
gosdzan bika’zhij odaal’a’. 

19 BiT bighq. godiyini be’ansht’eego adishdle’, biT aldo’ 
da’anihi bee hadaadilne’ doleelhiT bigh^. 

20 Doo dabiT zh4 ba da’oshkq^h da, hadin diT nnee bi- 
yati’hiT bighq. daashodl^ doleeliT aldo’ ba da’oshk^h; 

21 Ai dawa dala’a daanli^ doleelgo; ni shiTaa nlinihff 
shiyi’ nlii, la’iT niyi’ nshlijJiiT k’ehgo bii aldo’ dala’a daa- 
nliijgo nohwiyi’ daanlij, doleel: shinnl’a’go ni’gosdzan bi- 
ka’ nnee daayodlg.3. doleelhiT bighg,. 

22 fzisgo be’ansht’eehiT shaa nne’iT baa daasiine’; da- 


13 And now come I to thee; and these 
things I speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in them- 
selves. 

14 1 have given them thy word; and the 
world hath hated them, because they 
are not of the world, even as I am not of 
the world. 

15 I pray not that thou shouldest take 
them out of the world, but that thou 
shouldest keep them from the evil. 

16 They are not of the world, even as I 
am not of the world. 

17 Sanctify them through thy truth: 


thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into the world, 
even so have I also sent them into the 
world. 

19 And for their sakes I sanctify my- 
self, that they also might be sanctified 
through the truth. 

20 Neither pray I for these alone, but 
for them also which shall believe on 
me through their word; 

21 That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one in us: that the 
world may believe that thou hast sent 
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la’ a ndlijjiff k’ehgo dala’a daanly, doleelhii bigh^: 

23 Shn biyi’ daanshlijgo, ni shiyi’ nlyjgo, dii' nnee da- 
zhQ nlt’eego adaabile’go dala’a daanly,. doleel; ai'k’ehgo 
ni’gosdzan bika’ nnee shidml’a’go yidaagols^ doleel, la’ff 
nil nshQQhii k’ehgo nil daanzhQQhn aldo’ yidaagolsi^ doleel. 

24 ShiTaa, hadi'i' shaa nnilii hayu nashaayu bil daanshly,, 
doleelgohasht’((; aik’ehgo i'zisgo be’ansht’eehn shaa nne’i'i 
daidoltseel, ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’ nil nshQQ 

l^k’ego. > > aaa 

25 ShiTaa, dazhQ nlt’eego ant’eehii, ni’gosdzan bika’^ 

nnee doo nidaagolsi^ da l4k’e: ndi shi'i' nigonsi,., la’ii' dii 
nneehi'i shinnl’a’go yidaagolsi^ 

26 Nizhi’ baa bil nadaagosisni’, baa bil nanadaagoshni’ 
doleel; il’ijoni bee nil nshoonii biyi’ daagoliX doleel, la’ii 
biyi’ daanshbj^ doleelhii' bighg.. 

CHAPTER 18 

1 Jesus aganniida’ bitsilke’yu bitgo tu da’ay4hago nli'ni, 
Cedron golzehi, hanaa deskai, ai'gee degozhonego goz- 
’^zhij yil okai. 

2 Judas, ch’ibi’aahn, aldo’ degozhonego goz’aani'i yi- 
golsij Jesus lahgee aku bitsilke’yu yil onakah l^k’e. 

3 Aku silaada la’ii aasinilii, ok^h yedaabik’ehi itisyu 
nadaandeehi hik’e Pharisees* odais’a’ihi'i, kQ’nalbaalii, 


me. 

22 And the glory which thou gavest me 
I have given them; that they may be one, 
even as we are one: 

23 I in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
hast loved me. 

24 Father, I will that they also, whom 
thou hast given me, be with me where I 
am; that they may behold my glory, 
which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of 
the world. 

25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known thee. 


and these have known that thou hast 
sent me. 

26 And I have declared unto them thy 
name, and will declare it; that the love 
wherewith thou hast loved me may be 
in them, and I in them. 

CHAPTER 18 

W HEN Jesus had spoken these 
words, he went forth with his 
disciples over the brook Qe'dron, where 
was a garden, into the which he en- 
tered, and his disciples. 

2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttunes re- 
sorted thither with his disciples. 

3 Judas then, having received a band 
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kQ’diltlishii la’ii" benagonlkaadii daayonilgo Judas yiihikai. 

4 Jesus dii" bee bich’ij agonehii dawa yigolsijgo ai" nnee- 
hii" yich’ij nyaago gadaayilnii, Hadin bika hadaanohtaa? 

5 Nneehii” gadaabilnii, Jesus, Nazarethdi"’ golini. Shi"i" 
an ansht’ee, nii, Jesus. Judas, ch’ibi’aahii, aldo’ itah 
sizij,. l4k’e. 

6 Shii an ansht’ee, daabilnniida’ dagoshch’ij t’^zhij 
deheskaigo ni’zhij nanehezdee. 

7 Jesus ganadaabildo ’ nii d , Hadin bika hadaanohtaa? 
Jesus, Nazarethdi"’ golini, nadaado’niid. 

8 Jesus ganadi’nii, Shii an ansht’ee, daanohwildeniid: 
shii" shika hadaanohtaayugo, dff nneehii ch’ik’eh nadokah: 

9 Nnee shaa nnilii doo la’ shaa ch’a’okaad da, anii n’il 
begolne’hii" bighg. anii. 

10 Simon Peter, besh be’idiltlishe naityhii hayidzy^z- 
go, ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini yana’iziidii bijaa di- 
he’nazhineego naidnlgizh. Na’iziidii Malkas holzehi. 

11 Jesus Peter gayilnii, Nibizh be’idiltlishe bizis biyi’ 
onanty,.: shiTaa idee yee sha’ikaahn hishdl^^ ndi at’ee. 

12 Aidi’ silaada la’ii binant’a’ la’ii aasinilii Jews odais- 
’a’ff Jesus daayiltsoodgo lidaayistl’QQ, 

13 Aidi"’ dantse Annas holzehi bich’y odaizlQQz; an 
Caiaphas ’ baadaani", Caiaphas-hii" ai" legodzaahii" biyi’ o- 


ofmen and officers from the chief priests 
and Phar'i-see§, cometh thither with 
lanterns and torches and weapons. 

4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went forth, 
and said unto them, Whom seek ye? 

5 They answered him, Jesus of Naza- 
reth. Jesus saith unto them, I am he. 
And Judas also, which betrayed him, 
stood with them. 

6 As soon then as he had said unto 
them, I am he, they went backward, 
and fell to the ground. 

7 Then asked he them again, Whom 
seek ye? And they said, Jesus of 
Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told you that 


I am he: if therefore ye seek me, let 
these go their way: 

9 That the saying might be fulfilled, 
which he spake, Of them which thou 
gavest me have I lost none. 

10 Then Simon Peter having a sword 
drew it, and smote the high priest’s 
servant, and cut off his right ear. The 
servant’s name was Mal'ehus. 

11 Then said Jesus unto Peter, Put up 
thy sword into the sheath: the cup which 
my Father hath given me, shall I not 
drink it? 

12 Then the band and the captain and 
officers of the Jews took Jesus, and 
bound him, 

13 And led him away to Annas first; 
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kq.qh yebik’ehi da’tiseyu sity,. l^k’e. 

14 Caiaphas Jews daanlini yich’i,.’ yalti’go ganniid l^k’e, 
Nnee da la’ a nnee dawa ya datsaahgo zh£ nzhQQ. 

€15 Simon Peter Jesus yike’ oyaa, bitsilke’yu la’i al- 
do’: an okg.q.h yebik’ehi da’tiseyu sitini bigolsigo kiji yune’ 
Jesus yil ha’a’aazh. 

16 Aida’ Peter daadityigee sizy.. Aidi’ Jesus bitsilke’- 
yu la’ihii, okg^h yebik’ehi da’tiseyu sitini yigolsini, ch’i- 
nyaago, isdzan daadityi yaa sitini yich\’ hadziigo Peter 
yil ha’a’aazh. 

17 Isdzan daadityi yaa sitini Peter gayilnii, Ni aldo’ 
la’ ai nneehii bitsilke’yu itah nly nsy Dah, shi doo ai 
nshliy da, nii, Peter. 

18 Nada’iziidiT la’ii aasinilii gozk’azii bighg. deda’desh- 
jeedgo nadaaniildziilgo kQ’zhiJ nadaazy Peter aldo’ itah 
naniildziilgo sizy l^k’e. 

€19 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini Jesus bike’ hi- 
kaahii la’ ff ilch’igo’aahn yaa nabidilkid l^k’e . 

20 Jesus gabilnii, Ni’gosdzan bika’ nnee ch’i’nah bi- 
ch’V yadaashti’ ni’; Jews ha’analseh nagoz’g.q. yune’, la’ii 
da’ch’ok^h goz’g.g. yune’ dabik’ehn ilch’igonsh’aahni’, Jews 
daanlini lla’anadaat’yjigee; doo nt’e nash\’go yashti’ dani’. 

21 Nt’e bighg. nashidnlkid aida’? Hadii daashidezts’aanii 


for he was father-in-law to Ca'ia-phSs, 
which was the high priest that same 
year. 

14 Now Ca'jk-phas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for the 
people. 

15 And Simon Peter followed Jesus, 
and so did another disciple: that dis- 
ciple was known unto the high priest, 
and went in with Jesus into the palace 
of the high priest. 

16 But Peter stood at the door without. 
Then went out that other disciple, which 
was known unto the high priest, and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 


17 Then saith the damsel that kept the 
door unto Peter, Art not thou also one of 
this man’s disciples? He saith, I am 
not. 

18 And the servants and officers stood 
there, who had made a fire of coals, for 
it was cold; and they warmed them- 
selves: and Peter stood with them, and 
warmed himself. 

19 Q The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake openly 
to the world; I ever taught in the syna- 
gogue, and in the temple, whither the 
Jews always resort; and in secret have 
I said nothing. 

21 Why askest thou me? ask them 
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nt’e daabildeniidii yiidaagolsv ai nahodaanlkid. 

22 Aganniida’ aasiniliT la’, Jesus bit’ahdi’ sizini, bonl- 
ts’(, ganiigo, Ya’ aik’ehgo ok^gh yebik’ehi da’itiseyu si- 
tini bich’ij yach’ilti’ nee? 

23 Jesus gabilnii, Doo bik’ehgo has dzii dayugo baa shil 
nagolni’: aida’ da’aniigo hasdziiyugo nt’e bighg shonlts’£? 

24 Annas, Jesus lestl’QQgo Caiaphas, okggh yebik’ehi 
da’tiseyu sitini, bich’ij oyil’a’ ni’. 

25 Simon Peter naniildziiigo sizi^ l^k’e, Gadaabilch’i- 
nii, Ni aldo’ la’ bitsilke’yu nli£ daandzi^. Dah, shi doo an 
nshti^ da, nado’niid. 

26 Ok^gh yebik’ehi da’tiseyu sitini yana’iziidiT la’, an 
Peter yijaa naidnlgizh n’ff bik’n nlini, ganiT, Ni nee, de- 
gozhone goz’gggee ai nneehii bil nish’y. ni’? 

27 Peter, Dah, nado’niid; aigee tazhik’ane anniid. 

SI 28 Caiaphas bikiji goz’ggdi’ yana’itihe yune’ Jesus o- 
daizlQQz: dazhg t’ahbi^ l^k’e; Jews daanlini akone’ ha’a’ii- 
kaiyugo bit is - hagowah* n’ iY bee bina’godinihgo da’idgggee 
doo itah daahiidleeh da, okggh zhineego doo ilch’\’daan- 
dleh dahii bighg daanzi^o, doo ha’akah da l^k’e . 

29 Aik’ehgo nant’an, Pilate holzehi, bich’^’ ch’inyaago 
gadaabihiii, Ai" nneehiY hago lgg adzaago bil nohkai? 

30 Jews gadaabihiii, Doo nchQ’go adzaa dayugo doo 


which heard me, what I have said unto 
them: behold, they know what I said. 

22 And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck 
Jesus with the palm of his hand, saying, 
Answerest thou the high priest so? 

23 Jesus answered him, If I have 
spoken evil, bear witness of the evil: 
but if well, why smitest thou me? 

24 Now Annas had sent him bound 
unto Ca'ia-phas the high priest. 

25 And Simon Peter stood and warmed 
himself. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples? 
He denied it, and said, I am not. 

26 One of the servants of the high 


priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 

27 Peter then denied again; and im- 
mediately the cock crew. 

28 Then led they Jesus from Ca- 
ja-phas unto the hall of judgment: and 
it was early; and they themselves went 
not into the judgment hall, lest they 
should be defiled; but that they might 
eat the passover. 

29 Pilate then went out unto them, and 
said, What accusation bring ye against 
this man? 

30 They answered and said unto him. 
If he were not a malefactor, we would 
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naa bil nokah at’ee da. 

31 Pilate ganadi’nii, DanohwiT bedaagosol’aann bee 
baa yadaalti’. Jews daanlini ganadaadi’nii, Nnee zideego 
begoz’aanii doo bee daagosiil’gg da. 

32 Jesus hagot’eego datsaah do lee In dabii yaa nagolni’ 
n’li begolne’go anagot’&l. 

33 Pilate yana’itihe yune’ onanadzaago, Jesus yich’V 
hadziigo gayilnii, Ya’ ni Jews izisgo biNant’a’ nliX nee? 

34 Jesus gabilnii, Ya’ daninik’eh annii nee, dagohn la’ 
agadaashihiiigo nil nadaagolni’hn bighg annii nee? 

35 Pilate ganii, Ya’ shiT Jew nshli^ga? Dani bil han- 
t’i’ii la’n ni’okggh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi shaa 
daanidez’gg: hago andzaa aida’? 

36 Jesus gabilnii, Beshik’ehn doo dii ni’gosdzan bika’ 
begoz’g.g, da: beshik’ehii dii ni’gosdzan bika’ begoz’^gyu- 
go, Jews daanlini doo baa shi’deltij^ dahiT bighg shina- 
daal’a’a nadaagonlkaad doleel ni’: n’ii beshik’ehiT dii ni’- 
gosdzan doo bits’g’di’ begoz’gg da. 

37 Pilate gabilnii, Nant’an nliXlgg ya’? Jesus gabilnii, 
Da’aigee annii, Nant’an nshlyjin. Da’anii agot’eehii baa 
nagoshni’ doleelhii bighg gosiliX, la’n ai bighg ni’gosdzan 
bika’zhi^’ niyaa. Nnee daantygee da’anii zhinee adaat’ee- 
hn shiyati’ yiditskg doo. 


not have delivered him up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according to vour 
law. The Jews therefore said unto him , 
It is not lawful for us to put any man to 
death: 

32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 

33 Then Pilate entered into the judg- 
ment hall again, and called Jesus, and 
said unto him, Art thou the King of the 
Jews? 

34 Jesus answered him, Sayest thou 
this thing of thyself, or did others tell it 
thee of me? 


35 Pilate answered, Am I a Jew? 
Thine own nation and the chief priests 
have delivered thee unto me: what hast 
thou done? 

36 Jesus answered, My kingdom is 
not of this world: if my kingdom were of 
this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom not 
from hence. 

37 Pilate therefore said unto him, Art 
thou a king then? Jesus answered, 
Thou sayest that I am a king. To this 
end was I bom, and for this cause came 
I into the world, that I should bear wit- 
ness unto the truth. Every one that is 
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38 Pilate ganabildi’nii, Da’anii agot’eehii nniihii nt’e 
golzeego agolzee? Du anniida’ Jews daanlini yich’ij ch’i- 
nanadzaago gadaayilnii, DiY nneehiY doo hago adzaa dago 
bigosilsijyd. 


39 Bitis-hagowah* n’iY bee bina’godinihgo da’id^ggee 
nnee la’ nohwa ch’inalteehgo daagosol’gg: aik’ehgo Jews 
izisgo biNant’a’ nohwa ch’inanshteeh nee? 

40 Nanadaadidilghaazhgo gadaanii, DiY nneehiY dooda, 
Barabbas zhg nohwa ch’inanlteeh, Barabbas-hii in’yjii 
nli^ lgk’e. 


CHAPTER 19 


1 Pilate aniigo Jesus habi’oltsaz. 

2 Silaada ch’il diwozhi nanihez- 
wodgo nant’an bich’ah k’ehgo alzaa- 
hi bik’edaidez ’33 l^k’e, la’ii diyage 
lichiY dotl’izhi ba adaagozlaa, 

3 Aidi’ bich’ij hayaa anadaat’iA- 
go, GozhoQ le’, Jews izisgo biNant’a’ nlini! daaniida’ 
daayolts’(. 

4 Pilate ch’inanadzaago nnee gadaayilnii, Kunko, doo 
hago adzaa dago bigosilsi^d, ai bidaagonolsl doleelhiY hi- 
gh^ nohwich’^’ bil ch’inansht’aazh. 



5 Aik’ehgo Jesus ch’il diwozhi bich’ahda’ bi’iihii nneezi 
lichiigo dotl’izhi golij(go ch’inyaa. Pilate gadaabilnii, 
Ku nneehiY sizi^ nko! 


of the truth heareth my voice. 

38 Pilate saith unto him , What is 
truth? And when he had said this, he 
went out again unto the Jews, and saith 
unto them, I find in him no fault at all. 

39 But ye have a custom, that I should 
release unto you one at the passover: 
will ye therefore that I release unto you 
the King of the Jews? 

40 Then cried they all again, saying, 
Not this man, but Bar-ab'bas. Now 
Bar-ab'bas was a robber. 

CHAPTER 19 


T HEN Pilate therefore took Jesus, 
and scourged him. 

2 And the soldiers platted a crown 
of thorns, and put it on his head, and 
they put on him a purple robe, 

3 And said, Hail, Eng of the Jews! 
and they smote him with their hands. 
4 Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him 
forth to you, that ye may know that I 
find no fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the 
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6 Okg^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii aasinilii 
daabilts%g.da’ nadaadidilghaazh, Ts^iina’ahi biholkalgo 
zodee, tsi^ilna’ahi biholkalgo zodee, daaniigo. Pilate 
ganadaabildo’niid, DanohwiT tsijilna’ahi bidaaholkalgo 
daazolhee: shii doo hago adzaa dago bigosils&d. 

7 Jews daanlini gadaabilnii, Da’aik’ehgo nohya goz’ani 

bikisk’eh datsaah dabik’eh, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ adil’yjiii 
bighg,. 

8 Pilate diT yidezts’^da’ dayuwehego biini’ h4h sily,; 

9 Yana’itihe yune’ ha’ananadzaago Jesus gayihiii, Ha- 
di’ nannahi? Ndi Jesus doo bich’i^’ hadzii da. 

10 Aik’ehgo Pilate gabilnii, Ya’ doo shich’f handziih 
da nee? Ya’ ch’inaninshteehgo dagohiT tsijilna’ahi bini’- 
dilkalgo beshik’ehn doo bigonls( da nee? 

11 Jesus gabilnii, Doo shenik’eh da doleel ni’, yaaka’di’ 
doo naa godet’^g. dayugo: ai bighg. hadin naa shinltunii 
itisgo nchQ’go adzaa. 

12 Aidi’ Pilate ch’inabilteeh hat’iX: ndi Jews daanlini 
nadaadidilghaazhgo gadaanii, DiT nnee ch’inanlteehyugo 
doo Caesar * bit ’eke nliX da: dahadin izisgo nant’an adil- 
’iiniT Caesar yits^’zhijgo na’idiltee. 

^13 Dii yidezts’g.g.da’ Jesus yil ch’in’aazhgo Pilate ya- 
naltihii bika’asdaha yika’ dahnezdaa, ai Pavement gol- 
zeegee anagot’i^l, Hebrew k’ehgo Gabbatha golzehi. 


man! 

6 When the chief priests therefore 
and officers _ saw him, they cried out, 
saying, Crucify him, crucify him. Pilate 
saith unto them, Take ye him , and cru- 
cify him: for I find no fault in him . 

7 The Jews answered him , We have a 
law, and by our law he ought to die, be- 
cause he made himself the Son of God. 

8 When Pilate therefore heard that 
saying, he was the more afraid; 

9 And went again into the judgment 
hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speak- 
est thou not unto me? knowest thou not 


that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 

11 Jesus answered, Thou couldest have 
no power at all against me, except it 
were given thee from above: therefore 
he that delivered me unto thee hath the 
greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate sought 
to release him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go, thou 
art not Caesar’s friend: whosoever 
maketh himself a king speaketh against 
Caesar. 

13 When Pilate therefore heard 
that saying, he brought Jesus forth, and 
sat down in the judgment seat in a place 
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14 Bitis-hagowah n’iY bee bina’godinihii ba ilch’\’golne- 
hn bijij^, gostan bik’ehenkeezyu sh\: Pilate Jews daanlini 

gadaayilnii, Ku nohwiNant’a’ siz&nko! 

15 Aida’ nadaadidilghaazh, Zodee, zodee, tsijilna’ahi 
biholkal. Pilate ganadaabildo’niid, Ya’ nohwiNant’a’ tsi,- 
’ilna’ahi bihishkalgo zis-hee nee? Ok^h yedaabik’ehi i- 
tisyu nadaandeehi gadaanii, Caesar zh4 nohwinant’a’ nl&. 

16 Aidi’ Pilate Jews daanlini yaa daabistiA, ts\’ilna’ahi 
yidaabilkalgo. AiVehgo Jesus nadaidnlt’e’go yil onals44 
l^k’e. 

17 Jesus dabii bitsijilna’ahi yogheelgo, itsits’in si’ani, 
golzeego agolzehi goz’^zhV bil nanz44, ai Hebrew k’ehgo 
Golgotha golzee: 

18 Aku Jesus tsijilna’ahi yidaayiskal, la’ff nnee naki 
aldo’ ba’ashhahdi’ ts^’ilna’ahi bidaabi’deskal, Jesus il- 
ni’gee dahdaistiAda’ nneehii da’il’an dahshteezh. 

qi9 Pilate k’e’eshchiA, JESUS NAZARETHDI’ GOLINI 
JEWS IZISGO BINANT’A’ NLINI, golzeego dahgoz’ani 
tsijilna’ahi yika’ yiyiskal. 

20 Jews daanliinii l44g° k’e’eshchiinii daayozhi’; Jesus 
tsijihia’ahi biheskalii ki,h goznilii da’alhanego goz’q.3.: ai k’e- 
’eshchiiniYHebrew, Greek, la’iY Latin kehgok’e’eshchi^lQke. 

21 Jews bi’ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi Pilate 
gadaayilnii, Jews biNant’a’ nl&, doo agoleh da; Jews 
biNant’a’ nshliA niigo agoleh. 


that is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gab'ba-tha. 

14 And it was the preparation of the 
passover, and about the sixth hour: and 
he saith unto the Jews, Behold your 
King! 

15 But they cried out, Away with him, 
away with him, crucify him. Pilate saith 
unto them, Shall I crucify your King? 
The chief priests answered, We have 
no king but Caesar. 

16 Then delivered he him therefore 
unto them to be crucified. And they 
took Jesus, and led him away. 

17 And he bearing his cross went forth 
into a place called the place of a skull, 
which is called in the Hebrew Gol- 


go-tha: 

18 Where they crucified him, and two 
others with him, on either side one, and 
Jesus in the midst. 

. 19 And Pilate wrote a title, and put 
it on the cross. And the writing was, 
Jesus of Nazareth the King of the 
Jews. 

20 This title then read many of the 
Jews; for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it was 
written in Hebrew, and Greek, and 
Latin. 

21 Then said the chief priests of the 
Jews to Pilate, Write not, The King of 
the Jews; but that he said, I am Ena 
of the Jews. 
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22 Pilate hanadzii, Nt’e agoshlaahn ilk’ida’ agoshiaa, 
nii l^k’e. ^ _ > > 

€23 Silaada Jesus tsijiina’ahi yidaiskalaa’, bidiyagehii 
dyju ilk’idaiznil, dantiygee dala’a biyeego; ika’ffhiT doo 
hadilkad da: ndi dahot’ehe bida’zhij ngont’i’go histl’ool. 

24 Aik’ehgo gadaalildi’nii, Dn doo k’ad ndaahiidzQQs 
da, daazhogo bighq. da’doljolgo, hadiri gonesnaahiT biyee 
doleel: diinko Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii be- 
golne’go anagot’yj, ShidiyagehiT ilta’is’nii, shi’ffhff bi- 
ghq, da’diljol. Aik’ehgo silaada dff ye’anadaat’i^d. 

€25 Jesus tsijilna’ahi bibideskaln ba’ashhahgee b44 
la’ii b44 bik’isn, Mary, Cleophas bi’aad, la’ff Mary Mag- 
dalene naziJL l^k’e. 

26 Jesus b44 hik’e bitsilke’yu dala’a bil nzhonihiT ba- 
’ashhahgee nazygo yilts^da’, b44 gayilnii, Shimaa, ku 
nizhaazhe ! 


27 Aidi"’ bitsilke’yu dala’a siziinii, Ku nimaa! yilnii. 
Aidi"’ godezt’i’go yil onat’aazh, bitsilke’yu bigowgyu. 

€28 Dii bikedi’go Jesus dawa q.q.1 alzaahiT yigolsigo, 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii begolne’go ganii, 


Diba’ sel^C- _ _ _ 

29 Aigee nk’Qzhi, vinegar holzehi, ts’aa bee sik^: tu 

daayilt’o’ii" vinegar yee daiz’^di’ tsi^nneezi hyssop hol- 
zehi, bilatahgee yaa dahdaiz’^go, Jesus bize’zhij dah- 


22 Pilate answered, What I have writ- 
ten I have written. 

23 <1 Then the soldiers, when they 
had crucified Jesus, took his garments, 
and made four parts, to every soldier a 
part; and also his coat: now the coat 
was without seam, woven from the top 
throughout. 

24 They said therefore among them- 
selves, Let us not rend it, but cast lots 
for it, whose it shall be: that the Scrip- 
ture might be fulfilled, which saith, 
They parted my raiment among them, 
and for my vesture they did cast lots. 
These things therefore the soldiers did. 

25 Now there stood by the cross of 
Jesus his mother, and his mother’s sis- 


ter, Mary the wife of Cle'6-pMs, and 
Mary M&g'da-lene. 

26 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing by, 
whom he loved, he saith unto his 
mother, Woman, behold thy son! 

27 Then saith he to the disciple, Be- 
hold thy mother! And from that hour 
that disciple took hei unto his own 
home. 

28 After this, Jesus knowing that all 
things were now accomplished, that the 
Scripture might be fulfilled, saith, I 
thirst. 

29 Now there was set a vessel full of 
vinegar: and they filled a sponge with 
vinegar, and put it upon hyssop, and 
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yida’nltsii. 

30 Jesus vinegar yits’QQzda’ ganii", alzaa: aidi"’ ha- 
yaa onot’g.g.da’ dabii biyi’sizini be’ogoyaago ayiilaa l^k’e. 

31 Ilch’Vgolne’ii" biji^ l^k’e, ai godilzini"i" biji^ (dazhQ 
nzhQQgo godilzijigo,) Jews daanlini kots’i" tsijilna’ahi bi- 
ka’ dahnaztijygo doo bil dadaabik’eh dahri" bighq. bijad daa- 
hotyigo nanaho’niil, daayihiiigo Pilate nadaayosk^d. 

32 Aik’ehgo silaada hikaigo Jesus ba’ashhahdi"’ tsijil- 
na’ahi bidaahiskaliidantsehii bijad daayihestij, la’ihii" aldo’. 

33 Aida’ Jesus yaa hikaigo, ilk’ida’ daztsg.g.go yidaa- 
golsi^dhii" bighg. yijad doo daayiheztij da. 

34 Silaada la’ ba’ask’eh yune’ besh nneezff oyilgeed, 
aidi’ dagoshch’ij dil la’ii tu bil ha’ijool. 

3 5 Ai" yo’yjin yaa nagolni’, na’goni’i'i" da’anii; da’aniigo 
nagolni’go yigols^, nohwii" aldo’ da’ohdlgg doleelgo. 

36 Dii be’anagot’y,dii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’- 
’eshchiimi", Bits’in doo la’ k’e’iltQQd da doleel, niihii 
begolne’go agodzaa. 

37 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii la’i aldo’ 
ganadi’nii, Hadin yighatsi’nlgeedii" an dainel’y,. doleel. 

^38 Dii" bikedi’go Joseph, Arimatheadi"’ golini, Jesus 
yits’g’di"’ i"gol’aahi"i" nlini, danant’ijego Jews daanlini ye- 
naldzidhii" bighg, an Jesus bits’ihii" yiyokeed: aik’ehgo 


put it to his mouth. 

30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It is finished: and 
he bowed his head, and gave up the 
ghost. 

31 The Jews therefore, because it was 
the preparation, that the bodies should 
not remain upon the cross on the sab- 
bath day, (for that sabbath day was a 
high day,) besought Pilate that their 
legs might be broken, and that they 
might be taken away. 

32 Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and of the other 
which was crucified with him. 

33 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they 


brake not his legs: 

34 But one of the soldiers with a spear 
pierced his side, and forthwith came 
there out blood and water. 

35 And he that saw it bare record, and 
his record is true; and he knoweth that 
he saith true, that ye might believe. 

36 For these things were done, that the 
Scripture should be fulfilled, A bone of 
him shall not be broken. 

37 And again another Scripture saith, 
They shall look on him whom they 
pierced. 

38 <J And after this Joseph of Ar'I-ma- 
the'a, being a disciple of Jesus, but 
secretly for fear of the Jews, besought 
Pilate that he might take away the body 
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Pilate baa godin’q.3.. Aku nyaago Jesus bits’ihii naidnne’. 

39 Nicodemus aldo’, tl’e’yu Jesus yaa nyaa n’ii, jeeh 
nch’i’i, myrrh holzehi, aloes bil nadesdziidi, dala’a go- 
nenadin dahdidlee’i shi^ yogheelgo nyaa., 

40 Jesus bits’ihn nadaidnne’go nak’%’ ligaihi yik’idai- 
desdiz, lik^golchinii bilgo, Jews daanlini nnee ledaihi- 
niilhff k’ehgo. 

41 Tsijilna’ahi biheskalgee degozhone goz ’3.3.: ai biyi’ 

tsebii’i’an amidehi goz’q.g., doo hwaha hadin akone’ nnil- 
teehi da. 

42 Jews daanlini ilch’ijgolne’ii bijyJiiT bighq., la’11 tse- 
bi’i’an da’alhanedi’ goz’^hn bighq. Jesus bits’i akone’ n- 
daizne’ lek’e. 

CHAPTER 20 

1 Godilzinii biji^ Mary Magdalene, t’ahb\, t’ah godil- 
hilda’ tsebii’i’anyu Jesus le’sitiA n’ngee nyaa, nt’eego 
tsee daadin’44 n’11 y6’ot’%g.go yiltsq^. 

2 Aidi"’ nadilwod, Simon Peter hik’e Jesus bitsilke’yu 
la’ii, Jesus bil nzhQQ n’11, yilgo yaa hilwodgo gayilnii, 
NohweBik’ehn tsebii’i’andi’ ch’idaisti^ l44, hayu ndaisti^ 
shijiii doo bidaagonlzi^ da. 

3 Aik’ehgo Peter hik’e Jesus bitsilke’yu la’ihiT bilgo 
ch’in’aazhgo tsebii’i’anyu o’aazh. 

4 Data’ natsidnlteel: ndi bitsilke’yu la’ihii Peter yaa 


of Jesus: and Pilate gave him leave. He 
came therefore, and took the body of 
Jesus. 

39 And there came also Nic'o-de'mus, 
which at the first came to Jesus by 
night, and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about a hundred pound 
weight. 

40 Then took they the body of Jesus, 
and wound it in linen clothes with the 
spices, as the manner of the Jews is to 
bury. 

41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden; and in the 
garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 There laid they Jesus therefore 


because of the Jews’ preparation day ; 
for the sepulchre was nigh at hand. 

CHAPTER 20 

T HE first day of the week cometh 
Mary Mag'da-lene early, when it 
was yet dark, unto the sepulchre, and 
seeth the stone taken away from the 
sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh to 
Simon Peter, and to the other disciple, 
whom Jesus loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord out of 
the sepulchre, and we know not where 
they have laid him. 

3 Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 
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dilwod, tsebii’i’anyu dantse hilwod: 

5 Ts’iyaa adzaagj akone’ dez’y,dgo nakViigaihii zh4 
aku sinilgo yilts^, ndi doo ha’ayaa da. 

6 Simon Peter aku nyaa dabike’, an tsebii’i’an yune’ 
ha’ayaago nak’^’ligaihii zh4 sinilgo yilts^, 

7 Nak’^’ligai bitsits’in bik’idesdiz n’ii dasahn hisdis- 
go anahyu sine’, doo nakVligai la’ihii bil sinil da. 

8 Bitsilke’yu la’i tsebii’i’anyu dantse hilwodn aldo’ 
ha’ayaago yitts^go osdl^d. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii, Dazts%%di’ 
naadiidah doleel, niihiT doo hwaha bil idaagozyji da. 

10 Aidi’ bitsilke’yu bigow^yu onat’aazh. 

^111 Mary tsebii’i’angee hichago sizy,: hichagda’ ts’i- 
yaa adzaago tsebii’i’an yune’ dez’i^d, 


12 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi naki bidiyage 
daaligaihi, Jesus bits’i sine’ n’iigee sikeego yiltsg.^, la’ 
nes’^. n’iigee sidaago, la’ii des’eez n’iigee. 

13 Gadaabilnii, Isdzan, nt’e bighg. nchag? Mary gabil- 


nii, SheBik’ehn nadaidnlti^ 1%%, hayu ndaisti^ shijiii doo 
bigonsi^da. 

14 Agamjiida’ adzaago Jesus sizygo yilts^, 

ndi Jesus at’yjiii doo yigols^d da. 


chre. 

4 So they ran both together: and the 
other disciple did outrun Peter, and 
came first to the sepulchre. 

_5 And he stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes lying; yet went 
he not in. 

6 Then cometh Simon Peter following 
him, and went into the sepulchre, and 
seeth the linen clothes lie, 

7 And the napkin, that was about his 
head, not lying with the linen clothes, 
but wrapped together in a place by 
itself. 

8 Then went in also that other disci- 
ple, which came first to the sepulchre, 
and he saw, and believed. 

9 For as yet they knew not the Scrip- 
ture, that he must rise again from the 


dead. 

10 Then the disciples went away again 
unto their own home. 

11 But Mary stood without at the 
sepulchre weeping: and as she wept, 
she stooped down, and looked into the 
sepulchre, 

12 And seeth two angels in white sit- 
ting, the one at the head, and the other 
at the feet, where the body of Jesus had 
lain. 

13 And they say unto her, Woman, 
why weepest thou? She saith unto 
them, Because they have taken away 
my Lord, and I know not where they 
have laid him. 

14 And when she had thus said, she 
turned herself back, and saw Jesus 
standing, and knew not that it was 
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15 Jesus gabihiii, Isdzan, nt’e l££ bigh^ nchag? Hadin 
bika din’yj? Ai ni’ goz’aanii degozhonego agolsinii at’iX 
l££ nzigo gayilnii, Jesus bits’ihii nadnltij^ l£k’eyugo, ha- 
yu nnltij^ shi,hii shil nagolni’, aik’ehgo nadishne’. 

16 Jesus, Mary, bilnii. Mary lediidzaago Hebrewk’eh- 
go, Rabboni, bilnii; shilch’igo’aahii golzeego agolzee. 

17 Jesus gabilnii, Shedinolchid hela’; doo hwaha shi- 
Taa bich’ij dahnadishdah dahii bighg.: aida’ shik’isyu bi- 
ch’V nnahgo sha bil nadaagolni’, ShiTaa, nohwiT aldo’ no- 
hwiTaa, Bik’ehgo’ihi’nan hoshk^hn, nohwii aldo’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daahohkg.g.hn bich’ij nadesdza. 

18 Aik’ehgo Mary Magdalene Jesus bitsilke’yu yaa n- 
yaago gadaayilnii, NohweBik’ehn hish’i^, aidi’ abilnii 
n’ii yil nadaagosni’. 

^19 Da’ai bijiA o’i’££yu, godilzinii biji^, Jesus bitsil- 
ke’yu ila’adzaa l£k’e, Jews daanlini yedaaldzidhii bigh^ 
daadityiii da’dent££da’ Jesus bitahyu sizygo daayilts^, 
nt’eego gabilnii, Ilch’Vgont’eehn bee nohwich\’ goz’%% le’. 

20 Aganniida’ bigan la’ii ba’ask’ehgeehiT yil ch’i’nah a- 
yiilaa. Bitsilke’yu beBik’ehndaayilts^da’ bildaagozhQQd. 

21 Jesus ganadaabildo’niid, Ilch’i/gont’eehn bee no- 
hwich’V goz’g.g. le’. ShiTaa shides’a’hiY k’ehgo nohwii 
aldo’ daanohwidish’aa. 


Jesus. 

15 Jesus saith unto her, Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast laid 
him, and I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, 
Rab-bd'ni; which is to say, Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to my brethren, and say unto 
them, I ascend unto my Father, and 
your Father; and to my God, and your 
God. 

18 Mary Mag'da-lene came and told 


the disciples that she had seen the 
Lord, and that he had spoken these 
things unto her. 

19 <1 Then the same day at evening, 
being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disciples 
were assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

20 And when he had so said, he showed 
unto them his hands and his side. Then 
were the disciples glad, when they saw 
the Lord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: as my Father hath 
sent me, even so send I you. 

22 And when he had said this, he 
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22 Aganniida’ yika’zhij deyolgo gadaayilnniid, Holy 
Spirit nohwaa det’33: 

23 Dahadin binchQ’hiY bigh^ baa nagodenoh ’ 3.3b iY, ai 
binchQ’11 baa nagodet’g.3.; dahadin binchQ’hii bigh^ doo 
baa nagodenoh’43. dahiY, binchQ’11 t’ah yegoyiliX. 

*1 24 Thomas, nakits’adahii itah nlini, Didymus hol- 
zehi, Jesus nyaada’ doo aigee itah sidaa da l^k’e. 

25 Bitsilke’yu la’ihii bit nadaagolni’, NohweBik’ehn 
daahiilts^, daabilniigo. Thomas ganiY, Bigan biyi’ besh 
bikisk’eh nagoz’%%hii hish’yyugo zh4, besh odaaz’aa n’ii 
yune’ nadishniihgo, la’ii ba’ask’ehgee o’i’an yune’ nadish- 
niihyugo zh4 oshdl^q. doleel. 

26 Tsebii yisk^g. hik’e Jesus bitsilke’yu kiji yune’ na- 
hazt^ l^k’e, k’adiY Thomas bilgo: aigee daadityi da’- 
dent 44 ndi Jesus akone’ bitahyu sizjjjgo nanadaayiltsg.ggo 
gabilnii, Ilch’iJ’gont’eehiY bee nohwich’ij goz’g^ le’. 

27 Aidi’ Thomas gayihiii, Dzg^ bedenlnihgo shigan 
nnl’yj yushde’ dahdenlnihgo sha’ask’ehgee o’i’anhii na- 
bik’inlniih; doo odl^ dahii doo nliXgo da, ondlg.g. le’. 

28 Thomas gabilnii, SheBik’ehn, Bik’ehgohinshnahn 

nbX 144 

29 Jesus gabilnii, Shi’y^iii bighg shosindl^d: hadin 
doo sho’i^ da ndi shodlaaniY biyaa gozhQQ doo. 

*ff30 Jesus bitsilke’yu binaal godiyijigo ana’ origin lg.4 - 


breathed on them, and saith unto them, 
Receive ye the Holy Ghost: 

23 Whosesoever sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whoseso- 
ever sins ye retain, they are retained. 

24 But Thomas, one of the twelve, 
called Did'y-mus, was not with them 
when Jesus came. 

25 The other disciples therefore said 
unto him, We have seen the Lord. But 
he said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put 
my finger into the print of the nails, and 
thrust my hand into his side, I will hot 
believe. 

26 C[ And after eight days again his 


disciples were within, and Thomas with 
them: then came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, and said, 
Peace be unto you. 

27 Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and behold my hands; 
and reach hither thy hand, and thrust it 
into my side; and be not faithless, but 
believing. 

28 And Thomas answered and said 
unto him, My Lord and my God. 

29 Jesus saith unto him, Thomas, be- 
cause thou hast seen me, thou hast be- 
lieved: blessed are they that have not 
seen, and yet have believed. 

30 <5 And many other signs truly did 
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go ayiilaa, la’ dii naltsoosii biyi’ doo bak’e’eshchij^ da: 

31 Aida’ Jesus, Christ nlij^, la’ii" Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ 
nlij^ daahohdl%^ doleelgo; aidi’ daahohdl^go bizhi’n bi- 
lahyu daahinohnaa doleelhii" bigh^. dff bak’e’eshchi^. 

CHAPTER 21 

1 Dii bikedi’go tusikaann Tiberias golzehi bahgee Je- 
sus bitsilke’yu yich’V ch’i’nah ana’delzaa; dii" k’ehgo 
ch’i’nah ana’delzaa. 

2 Simon Peter, Thomas, Didymus holzehi, Nathanael, 
Galilee biyi’ Canagee golini, Zebedee biye’ke, la’ff Je- 
sus bitsilke’yu naki dawa dala’ nahaztg.g. l4k’e u 

3 Simon Peter gadaabilnii, Ha’ishleehyu deyaa. Yil 
nakaihi'i gadaabilnii, Nee aido’ aku nil nkah. Dahiskaigo 

dago s he h’^’ tsina’eelii yiyi’ okai; ai" bitl’e’ doo nt’e ha- 
daizlee da. 

4 Hayolkaalda’ Jesus tabg^yu sizi^; aida’ bitsilke’yu 
Jesus at’iinii doo yidaagols^ da. 

5 Jesus gadaabilnii, Shichq.ghashe, log la’ hadaasolee 
nee? Dah, daabilnii. 

6 Ganadaayildo’niid, Tsina’eeliT dihe’nazhineego log 
behaidlehe nanestl’olihn tedaalkaad, aik’ehgola’ hadaah- 
leeh. Aidi"’ ai" tedaiskaad nt’eego log dazhQ l44hi"i" bighq, 
doo hagot’eego hadailtij^ bik’eh da. 


Jesus in the presence of his disciples, 
which are not written in this book: 

31 But these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; and that believing ye might 
have life through his name. 

CHAPTER 21 

AFTER these things Jesus showed 
A himself again to the disciples at 
the sea of Ti-be'ri-as; and on this 
wise showed he himself. 

2 There were together Simon Peter, 
and Thomas called Did'y-mus, and Na- 
than'a-61 of Ca'na in Galilee, and the 
sons of Zeb'e-dee, and two other of his 


• disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, I go 
a fishing. They say unto him, We also 
go with thee. They went forth, and 
entered into a ship immediately; and 
that night they caught nothing. 

4 But when the morning was now come, 
Jesus stood on the shore; but the dis- 
ciples knew not that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, Chil- 
dren, have ye any meat? They answered 
him, No. 

6 And he said unto them, Cast the net 
on the right side of the ship, and ye shall 
find. They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
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7 Bitsilke’yu daia’a Jesus bil nzhonihii Peter yich’ij 
ganii, NohweBik’ehn at’(( lqq,. Simon Peter hadin at’iimi 
yaa idezts’q.q.da’, na’idziid bigh^. bi’ii adayidiltsooz n’ii 
anagodlaago tayi’ yahit’ag. 

8 Jesus bitsilke’yu la’ihiY, log behaidlehe nanestl’olihiY 
log bee halk’ilgo daidolshoolgo, tsina’eeliYyeehikai, (doo 
anahdi’ tats’a ngont’i’ da, daia’a gonenadin da’des’eezyu 
shi,..) 

9 Tats’a haskaida’ tsiYd diltli’go, log la’ if ban bilgo 
kQ’ka’ sinilgo daayilts^. 

10 Jesus gadaabilnii, Loghadaasolee’iY la’ deda’nohniil. 

11 Simon Peter, tsina’eelii yiyi’ oyaago, log behaidlehe 
nanestl’olihiY log nchaahiY bee halk’ilgo tab^zhij nyidenl- 
shood, logiY daia’a gonenadin bikaYu ashdladin taagi: log 
dazhQ 144 ndi log behaidlehe nanestlblihii doo odlaad da. 

12 Jesus gadaabihiii, Yushde’ da’ohsq.^.. Bitsilke’yu 
daaste’go doo la’, Hadin arify? daabilnii da, beBik’ehn 
at’^go yidaagolsyjdhiY bighg,. 

13 Aidi’ Jesus ban naidnne’go bita’izne’, log aldob 

14 Dii bilgo taadn Jesus bitsilke’yu yich’ij’ ch’i’nah 
adelzaa, dazts%%di’ naadiidzaahiY bike di’ go. 

Q15 4^1 da’iyg.g.da’ Jesus Simon Peter gayilnii, Simon, 
Jonas biye’ nlini, ya’ diY bitisgo nil nshQQ nee? Peter 
gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn; shil nzhoonii bigonlsj^. Je- 


tude of fishes. 

7 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it 
was the Lord, he girt his fisher’s coat 
unto him, (for he was naked,) and did 
cast himself into the sea. 

8 And the other disciples came in a 
little ship, (for they were not far from 
land, but as it were two hundred cubits,) 
dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to 
land, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew the 


net to land full of great fishes, a hun- 
dred and fifty and three: and for all 
there were so many, yet was not the net 
broken. 

12 Jesus saith unto them. Come and 
dine. And none of the disciples durst 
ask him , Who art thou? knowing that 
it was the Lord. 

13 Jesus then cometh, and taketh 
bread, and giveth them, and fish like- 
wise. 

14 This is now the third time that Jesus 
showed himself to his disciples, after 
that he was risen from the dead. 

15 fij So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jo'nas, lovest thou me more than these? 
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sus ganado’niid, ShidibebX bizhaazhe sha biza’hiniiL 

16 Nakidngee Jesus ganabiido’niid, Simon, Jonas biye’ 
nlini, nil nshQQ nee? Peter gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn, 
shil nzhooniT bigonls(gadnii. Jesus ganabildo’niid, Shi- 
dibebX sha biza’hinnl. 

17 Taadngee ganabildo’niid, Simon, Jonas biye’ nlini, 
nil nshQQ nee? Peter doo bil gozhQQ da, taadn, Nil nshQQ 
nee? bilnniidhn bighg. Aik’ehgo Peter gabilnii, SheBi- 
k’ehn dawa bigonls{ gadnii; shil nzhoonn bigonls^. Jesus 
ganabildo’niid, ShidibeliX sha biza’hinffh 

18 Da’anii, da’aniigo ganildishnii, Anii nannaada’ dani 
ak’ena’idleehgo, dahant’yyu nannaa ni’: hastiin sinlyjgohn 
ilts’g’ dahdnlnihda’ , la’ n’u na agole’go, doo hant’i,^ dayu 
nidilteeh doo. 

19 Du Jesus yee anniid, da’itsaah daat’ehi Peter yee 
datsaahgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii ch’i’nah a- 
dolniilgo. Aganniida’ Peter, Shike’ hmaal, yiluii. 

20 Peter t’ggzhij dez’y.dgo, Jesus bitsilke’yu bilnzho- 
nihn bike’ higaalgo yiltsgg; an da’iyg4 n’iigee Jesus bi- 
tildi’ yinentiXda’, SheBik’ehn, hadiihiT ch’ini’aah doleel? 
nniid lQk’e. 

21 Peter biltsggda’ Jesus gayilnii, SheBik’ehn, lai 
nneehn hago anneh aida’? 


He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith unto 
him, Feed my lambs. 

16 He saith to him again the second 
time, Simon, son of JO'nas, lovest thou 
me? He saith unto him, Yea, Lord; 
thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep. 

17 He saith unto him the third time, 
Simon, son of Jd'nas, lovest thou me? 
Peter was grieved because he said unto 
him the third time, Lovest thou me? 
And he said unto him, Lord, thou 
knowest all things; thou knowest that I 
love thee. Jesus saith unto him, Feed 
my sheep. 

18 Verily, verily, I say unto thee, When 


thou wast young, thou girdedst thyself, 
and walkedst whither thou wouldest: 
but when thou shalt be old, thou shalt 
stretch forth thy hands, and another 
shall gird thee, and carry thee whither 
thou wouldest not. 

19 This spake he, signifying by what 
death he should glorify God. And when 
he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 

20 Then Peter, turning about, seeth 
the disciple whom Jesus loved follow- 
ing; which also leaned on his breast at 
supper, and said, Lord, which is he 
that betrayeth thee? 

21 Peter seeing him saith to Jesus, 
Lord, and what shall this man do? 
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22 Jesus gabihiii, Hasht’yyugo nanisdzaazhij hinaa, 
hant’e naninltl’og aizhij? Nku shike’ hinaal! 

23 Ai bitsilke’yu dala’a doo datsaah da, ch’iniihii Jesus 
yil nakaihff bitah didezdlaad: ndi Jesus, Doo datsaah da, 
doo bilnniid da; daazhogo, Hasht’yyugo nanisdzaazhij’ 
hinaa, hant’e naninltl’og aizhij, bilnniida’. 

24 Da’an, doo datsaah da, daalch’iniihii binaaldii dawa 
anagot’yj lQk’ehn yaa nagolni’di’ yak’e’eshchi^ aldo’ : yaa 
nagosni’iT da’aniigo bidaagonlzi,,. 

25 La’iT liigo aldo’ Jesus anat’ijjd; ai dawa naltsoos 
bee alzaayugo, ni’gosdzan bika’ doo hayu ba goz’q.g. da 
doleel shi,. nsi,.. 


22 Jesus saith unto him, If I will that 
he tarry till I come, what is that to thee? 
follow thou me. 

23 Then went this saying abroad among 
the brethren, that that disciple should 
not die: yet Jesus said not unto him. He 

shall not die; but, If I will that he tarry 
till I come, what is that to thee? 


24 This is the disciple which testifieth 
of these things, and wrote these things: 
and we know that his testimony is true. 

25 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I sup- 
pose that even the world itself could not 
contain the books that should be written. 
Amen. 




THE ACTS OF THE APOSTLES 


* A > > >> 


CHAPTER 1 

1 Theophilus nlini, alk’ina’ Jesus anat’yjii la’ii iich’i- 
go’aah nkegonyaahiY dawa naltsoos bika’ ashlaa, 

2 Binadaal’a’a hahesnilii Holy Spirit binkaayu bil ch’i- 
daagoz’q.q,na’ yaaka’yu onadzaazhij ai naltsoos biyi’ baa 
nagosisni’ : 

3 Jesus biniigodelzaahiT bikede’go dizdin yiskaanii bi- 
yi’ binadaal’a’a bich’ij ch’i’nah anadil’ijji, da’anii hinaa- 
go yidaagolsy,hii bigh^, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
begoz’aanii bich\’ zhineego agot’ehihff baayil nadaagolni’; 

4 T’ah yil nahazt^na’ gadaabilnii, Jerusalem bich’4’ 
daadolkah hela’ shiTaa aniihii begolzaazhV , ai" baa no- 
hwil nagosisni’ n’ n. 

5 John da’anii tu bee baptize ail’i^ni’; aina’ nohwiida- 
kwii yisk^go Holy Spirit bee baptize adaanohwi’dolniil. 

6 Laahikaiyu nayidaadilkid gadaaniigo, NohweBik’ehn, 
ya’ dak’ad Israel hat’i’i dabiT naalidziidgo anandle’ nee? 

7 Aige’ Jesus bich’ij hananadzii, Hagee agone’ihii no- 
hwii doo hago’at’eego bidaagonolsi,. bik’eh da, shiTaa zh4 
yebik’ehi at’ee« 

8 Holy Spirit nohweh hiyaago nohwinawod goleeh: ai- 


CHAPTER 1 

T HE former treatise have I made, 
O The-oph'i-lus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 

2 Until the day in which he was taken 
up, after that he through the Holy Ghost 
had given commandments unto the 
apostles whom he had chosen: 

3 To whom also he showed himself 
alive after his passion by many infal- 
lible proofs, being seen of them forty 
days, and speaking of the things per- 
taining to the kingdom of God: 

4 And, being assembled together with 


them, commanded them that they 
should not depart from Jerusalem, but 
wait for the promise of the Father, 
which, saith he, ye have heard of me. 

5 For John truly baptized with water; 
but ye shall be baptized with the Holy 
Ghost not many days hence. 

6 When they therefore were come to- 
gether, they asked of him, saying. 
Lord, wilt thou at this time restore 
again the kingdom to I§'ra-el? 

7 And he said unto them. It is not for 
you to know the times or the seasons, 
which the Father hath put in his own 
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gee Jerusalemyu, Judeayu, Samariayu la’ii ni’gosdzan 
nanel’^yu shaa nadaagoini’ doleel. 

9 yaa hadzii’ii bikede’go binadaal’a’a t’ah dainel- 
’ijjgo dahbi’didiltijygo yaak’os biyi’ yune’ bit ogoyaa. 

10 Bil ogoyaayu binadaal’a’a t’ah daadez’jjygo nnee naki 
bidiyage daallgaihi bit’ahge’ daahizi/go; 

11 Gadaabihiii, Galileege’ nnee daanolini, hat’ii bighg. 
yaaka’yu daadel’iX? Dn Jesus yaaka’yu nohwichV ona- 
bi’doltijgo daal’iinn da’ai k’ehgo nadodaal dahagee. 

12 Aige’ binadaal’a’a dzil Olivet golzeege’ Jerusalem- 
zhij nakai, ai da’alhani, Jews daagodnlsiniT biji^ ona’il- 
dahn ga’ahosahyu goz’^ l^’e. 

13 Nakaiyu dak’eheyu nagost’^^ yune’ onakai, aigee 
Peter, Janies, John, Andrew, Philip, Thomas, Bartho- 
lomew, Matthew, James, Alpheus biye’, Simon Zelotes, 
la’ii Judas, James bik’isn, nahazt^o 

14 Kone’ ai dawa isdzane la’, Mary, Jesus bimaa, la’ii 
Jesus bik’isyu bilgo dala’a daabiini’go da’okg.g.h l^’e. 

15 Aina’ Jesus daayodlaanii dala’an gonenadinhii" bika’- 
yu nadin shi^ dala’adzaagee Peter da’ilni’ge’ hizi^’go ganiT, 

16 Nnee daanolini, shik’iTyu, Judas, Jesus ha’adaizt’e’ 
n’li yago’iinii, doo hwaha agone’ dana’ Holy Spirit David 


power. 

8 But ye shall receive power, after that 
the Holy Ghost is come upon you: and 
ye shall be witnesses unto me both in 
Jerusalem, and in all Judea, and in 
Sa-ma'ri-a, and unto the uttermost part 
of the earth. 

9 And when he had spoken these 
things, while they beheld, he was taken 
up; and a cloud received him out of 
their sight. 

10 And while they looked steadfastly 
toward heaven as he went up, behold, 
two men stood by them in white apparel; 

11 Which also said, Ye men of Galilee, 
why stand ye gazing up into heaven? 
this same Jesus, which is taken up from 
you into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into 


heaven. 

12 Then returned they unto Jerusalem 
from the mount called Ol'i-vet, which 
is from Jerusalem a sabbath day’s 
journey. 

13 And when they were come in, they 
went up into an upper room, where 
abode both Peter, and James, and John, 
and Andrew, Philip, and Thomas, Bar- 
tholomew, and Matthew, James the son 
of Alpheus, and Simon Ze-lo'te§, and 
Judas the brother of James. 

14 These all continued with one accord 
in prayer and supplication, with the 
women, and Mary the mother of Jesus, 
and with his brethren. 

15 And in those days Peter stood up 
in the midst of the disciples, and said, 
(the number of names together were 
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binkaayu yalti’go baa nagolni’ n’ii, ai Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ bek’e’eshchiinii baa nagolni’ ii begolne’hi at’ee. 

17 Judas nohwitah nlyjgo bii bilgo Jesus ba nada’ii- 
dziidgo baa godet’g.q. ni’. 

18 Ai nnee nchg’go adzaahn bidena bich’ij nahesniln 
bee ni’ nagohesnii’, aige’ ts’iyaa nago’go bibid desdohgo 
bich’i haago’. 

19 Dn Jerusalemgee daagolnnii dawa yidaagolsijgo ni’- 
ihiT dabii" biyati’ k’ehgo Akeldama daayihiii, ai Dil Ni’ 
goz’ani golzeego agolzee. 

20 Naltsoos Psalms holzeehii biyi’ gat’eego bek’e’esh- 
chij^, Goli£n’iigee denchg’ego yo’ogolne’go, doo hadn go- 
liX da doleel: la’ n , Na’iziid n’iigee la’ nnanolteeh. 

21 Jesus nohwitahyu naghaana’ nnee la’ bil nahikai ni’, 

22 John nnee baptize adail’i^ge’ godezt’i’go Jesus no- 
hwich’4’ onabi’doltij.zhi,’, ai nneehiT la’ hanabi’dolteeh, 
an Jesus naadiidzaahiY yo’iinn bn aldo’ bil baa nadaago- 
hiilni’ doleel. 

23 Aik’ehgo naki hadaizlaa, Joseph, Barsabas holzehi, 
ike’yu bizhi’iT Justus holzee, la’ii Matthias bilgo. 

24 Aigee da’ok^hgo gadaanii, NohweBik’ehn, ni nnee 
bijiT dawa bigonls{, dii nnee naki halzaahii hayii hanl- 
tiimi nohwil ch’i’nah anle’, 


about a hundred and twenty,) 

16 Men and brethren, tins Scripture 
must needs have been fulfilled, which 
the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 

17 For he was numbered with us, and 
had obtained part of this ministry. 

18 Now this man purchased a field 
with the reward of iniquity; and falling 
headlong, he burst asunder in the midst, 
and all his bowels gushed out. 

19 And it was known unto all the 
dwellers at Jerusalem; insomuch as 
that field is called, in their proper 
tongue, A-gel'da-ma, that is to say, The 
field of blood. 


20 For it is written in the book of 
Psalms, Let his habitation be desolate, 
and let no man dwell therein: and, His 
bishopric let another take. 

21 Wherefore of these men which 
have companied with us all the time 
that the Lord Jesus went in and out 
among us, 

22 Beginning from the baptism of John, 
unto that same day that he was taken 
up from us, must one be ordained to be 
a witness with us of his resurrection. 

23 And they appointed two, Joseph 
called Bar'sa-bas, who was surnamed 
Justus, and Matth-i'as. 

24 And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts of all 
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25 Judas dabii ba goz’^yu dahdidogaaigo, na na’iziid 
n’ii, ninal’a’a nlij^ n’ii yich^’zhij adzaa, aik’ehgo nnee 
hanltiinii aigee nnalteeh doleel. 

26 Dahadn halteehn bee bigozyjm adaizlaa, aik’ehgo 
Matthias haltijj an nadaal’a’a itah siliA, tats’adah zh4goni’<> 


CHAPTER 2 

1 Pentecost-hii bijiA Jesus daayok^hii data’a daabii- 
ni’go daiahagee dala’adzaa. 

2 Dah^ko yaaka’ge’ nawode nch’iidhii k’ehgo ahilts’44go 
nahazt^ yune’ dahot’ehe bengonyaa. 

3 Kq’ izaad ga’at’ehi itts’4’go adzaago data’a daantygo 
bika’zh^ dahiltti’go bit ch’i’nah adelzaa. 

4 Holy Spirit bee baa daagodest’^go yati’ iltah at’ehi yee 
yadaalti’go nkegonyaa, Holy Spirit ai k’ehgo yadaabiyilti’. 

5 Aina’ Jews daanlini Bik’ehgo’ihi’nan daidnlsini, ni’- 
gosdzan nanel’^gge’ Jerusalemyu nadaagosdle’ l^’e. 

6 DiT baa ch’iniina’ nnee l44g° dala’adzaago hago lq.% 
agodzaa daanzi^, dala’a daant£(go bn biyati’yee yadaalti’- 
go da’dezts’^’hii bigh^. 

7 DazhQ bit diyagodzaago gadaalildi’nii, S^’a, aish^’ 
dawa Galileege’ nneehn adaanii? 


men, show whether of these two thou 
hast chosen, 

25 That he may take part of this min- 
istry and apostleship, from which Judas 
by transgression fell, that he might go 
to his own place. 

26 And they gave forth their lots; and 
the lot fell upon Matth-i'as; and he was 
numbered with the eleven apostles. 

CHAPTER 2 

AND when the day of Pen'te-cost was 
XX fully come, they were all with one 
accord in one place. 

2 And suddenly there came a sound 
from heaven as of a rushing mighty 
wind, and it filled all the house where 
they were sitting. 

3 And there appeared unto them cloven 


tongues like as of fire, and it sat upon 
each of them. 

4 And they were all filled with the 
Holy Ghost, and began to speak with 
other tongues, as the Spirit gave them 
utterance. 

5 And there were dwelling at Jeru- 
salem Jews, devout men, out of every 
nation under heaven. 

6 Now when this was noised abroad, 
the multitude came together, and were 
confounded, because that every man 
heard them speak in his own language. 

7 And they were all amazed and mar- 
veled, saying one to another, Behold, are 
not all these which speak Galileans? 

8 And how hear we every man in our 
own tongue, wherein we were born? 

9 Par'thi-anfj, and Mede§, and E'lam- 
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8 Aina’ hago’at’eego danohwii daanohwiyati’ii yee ya- 
daalti’go daadiits’ag? 

9 Parthians, Medes, Elamites, la’ii nnee Mesopota- 
mia, Judea, Cappadocia, Pontus, Asia, 

10 Phrygia, Pamphylia, Egypt la’ii Libya Cyrene* bi- 
naayu il’ange’ ledaadiltini, la’ii Romege’ det’yi hasta’ hi- 
kaihi, Jews la’ii nnee Jews bi’ok^hii k’eh da’ok^h daazlini, 

llCretes la’n Arabians daanlini, danohwii daanohwi- 
yati’ yee yadaalti’go Bik’ehgo’ihi’nan izisgo anat’i^lii yaa 
nadaagolni’go daadiits’ag. 

12 Aik’ehgo dawa bil diyadaagodzaa la’ii hago lq.% ago- 
dzaa daanzigo gadaalildi’nii, Diishg.’ hago anagot’yjihi ? 

13 La’ii daazhogo deyaadaadlohgo gadaanii, Dii nnee- 
hii wine aniidehi daayodl^go adaanii. 

14 Aina’ Peter lats’adahii yil daahizijgo nnee dala’a- 
dzaahn yich’i.’ hadzii, Nnee Judeage’ la’n Jerusalemgee 
daagonolini, dri adishmihii nlt’eego hodaayisolts’^go no- 
hwil idaagozi,. le’: 

15 Dii nneehii bil nadaagodiyis adaanolsi,. ndi doo aga- 
t’ee da, anaazhi ngost’ai bik’ehenkeez la’. 

16 Aina’ Joel, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii 
diY anagot’iAlii dabi’iltsena’ yaa nagosni’ ni’ ganniidgo; 

17 Bik’ehgo’ihi’nan ganii, Ikek’eh nnagodzaayu be’ago- 
doniil, nnee dawa shiSpirit baa daadish’a’ doleel: nohwi- 


iteSj and the dwellers in M6s'o-po-ta- 
mi-a, and in Judea, and Cap'pa-do'cl-a, 
in Pontus, and Asia, 

10 Phryg'I-a, and Pam-phyl'i-a, in 
Egypt, and in the parts of Libya about 
Qy-re'ne, and strangers of Rome, Jews 
and proselytes, 

11 Cretes and Arabians, we do hear 
them speak in our tongues the wonderful 
works of God. 

12 And they were all amazed, and were 
in doubt, saying one to another, What 
meaneth this? 

13 Others mocking said, These men 


are full of new wine. 

14 But Peter, standing up with the 
eleven, lifted up his voice, and said unto 
them, Ye men of Judea, and all ye that 
dwell at Jerusalem, be this known unto 
you, and hearken to my words: 

15 For these are not drunken, as ye 
suppose, seeing it is but the third hour 
of the day. 

16 But this is that which was spoken 
by the prophet Joel; 

17 And it shall come to pass in the last 
days, saith God, I will pour out of my 
Spirit upon all flesh: and your sons and 
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ye’ke la’ii nohwitsi’ke dawa agodoniiiii sha yaa nadaa- 
golni’ doleel, nnee anil nakaiyehii bit ch’i’nah adaagol’i^ 
doleel, hastiyuhiT nadaayeel doleel: 

18 Ai benagowaana’ nnee shanada’iziidiT la’ii isdzane 
shanada’iziidiT shiSpirit baa daadish’a’ doleel; aik’ehgo 
agodoniiiii sha yaa nadaagolni’ doleel: 

19 Yaa biyi’ izisgo anagot’ij^liT ch’i’nah adeshliil, ni’ 
bika’ godiy^igo be’igoziniT, ai dil, kQ’, la’ii lidaad k’ehgo 
at’eego aldo’ ch’i’nah adeshliil: 

20 Da doo nohweBik’ehn nadahn bijii, dazhQ gonlt’eehiT 
bijij^ bika’ ngowaa dana’ ch’igona’aihii dilhil doleel, tl’e’- 
gona’aihn dil doleel: 

21 Aina’ hadn Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’iT yee yika aniihn 
hasdadogaal. 

22 Israel hat’i’n daanolini, diT yati’ii ldaayesolts’^; 
nohwiT bidaagonols^ go’iX, Jesus Nazarethge’ nlini, Bi- 
k’ehgo’ihifaan nohwinaal Jesus binkaayu izisgo ana’ol’i^lii 
la’ii godiyijigo be’igoziniT anayo’i^lgo nohwich’i/ bee bi- 
gozijgo ayiilaa: 

23 Ai Jesus-hii Bik’ehgo’ihi’nan dabintse yaa natse- 
keesgo yaa nagoshchijygo nohwaa hiTltyjgo nnee begoz’aaniT 
doo yikisk’eh adaat’ee dahiT nohwiT adaabildolniigo ts\’il- 
na’ahi yidaayiheskalgo daayizes-hiX: 

24 Aina’ Jesus nezgaigo da’itsaahii Bik’ehgo’ihi’nan 


your daughters shall prophesy, and 
your young men shall see visions, and 
your old men shall dream dreams: 

18 And on my servants and on my 
handmaidens I will pour out in those 
days of my Spirit; and they shall 
prophesy: 

19 And I will show wonders in heaven 
above, and signs in the earth beneath; 
blood, and fire, and vapor of smoke: 

20 The sun shall be turned into dark- 
ness, and the moon into blood, before that 
great and notable day of the Lord come: 

21 And it shall come to pass, that who- 


soever shall call on the name of the 
Lord shall be saved. 

22 Ye men of Ig'ra-el, hear these words; 
Jesus of Nazareth, a man approved of 
God among you by miracles and won- 
ders and signs, which God did by him 
in the midst of you, as ye yourselves 
also know: 

23 Him, being delivered by the deter- 
minate counsel and foreknowledge of 
God, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: 

24 Whom God hath raised up, having 
loosed the pains of death: because it 
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nlahyu ayiilaana’ nabihil’na’: da’itsaahii doo dayuweh 
botg.’ bik’eh dahiT bighg.. 

25 David Jesus yaa nagolni’go gann, SheBik’ehndawahn 
shadnyu hish’ijj shinawod sha agoisyin bighg. shigan di- 
he’nazhineego nlii: 

26 Ai bighg. shijii bil gozhQQ ia’ii sizaa gozhQQgo yash- 
ti’; la’ii an zh4 ba’oshliigo shits’i hanayoi doleel: 

27 Shiyi’siziiniY ch’iidntahyu doo nyinone’ at’ee dahii 
bighg, Dilzini Nlini niyeehii dildzidihn bich’4’zh\’ anis\ 
doleei. 

28 Hago’at’eego ch’ihinaa doleeiii shii ch’i’nah anlaa; 
shii nl^(go dazhg shii gozhQQgo ashiisj^. 

29 Nnee daanoiiinii, shik’iYyu, bich’4’ge’ daagosiidlini 
David holzehi, doo siste’ dago da’aniigo baa nohwii na- 
goshni’, daztsgggo iich’iJnniltiX ni’, iich’iJnniltiX n’ii dii- 
jti. t’ah dzgggee begoz’gg. 

30 David Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidii nli^ ni’, 
ia’ii Bik’ehgo’ihi’nan bitl’a dahdidilniigo gabiinniid, Ni- 
ch%’ge’ hadaaiishchiinii la’, Christ holzehi, benik’eh n’ii 
yebik’ehgo adishliii, nniigo yigoisij 

31 Aik’ehgo ai dabi’iltse yigolsigo Christ nabi’dihil’na- 
hii baa nagolni’ ganniidgo, Biyi’siziinff ch’iidntahyu doo 
yo’oyone’ da, la’ii bits’ihn doo diidzid da. 

32 Dii Jesus-hii Bik’ehgo’ihi’nan nabihil’na’hii daa- 


was not possible that he should be 
holden of it. 

25 For David speaketh concerning him, 
I foresaw the Lord always before my 
face; for he is on my right hand, that I 
should not be moved: 

26 Therefore did my heart rejoice, and 
my tongue was glad; moreover also my 
flesh shall rest in hope: 

27 Because thou wilt not leave my soul 
in hell, neither wilt thou suffer thine 
Holy One to see corruption. 

28 Thou hast made known to me the 
ways of life; thou shalt make me full of 


joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, let me freely 
speak unto you of the patriarch David, 
that he is both dead and buried, and his 
sepulchre is with us unto this day. 

30 Therefore being a prophet, and 
knowing that God had sworn with an 
oath to him, that of the fruit of his loins, 
according to the flesh, he would raise up 
Christ to sit. on his throne; 

31 He, seeing this before, spake of the 
resurrection of Christ, that his soul was 
not left in hell, neither his flesh did see 
corruption. 
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nohwigha nohwinaai agodzaa. 

33 fzisgo at’eego abi’delzaago Bik’ehgo’ihi’nan bigan 
dihe’nazhineego sidaago, la’ii Holy Spirit highah doleelii 
biTaa bee bangon’44go dii daal’yjiii la’ii daadolts’agii bii 
ayiilaa. 

34 David yaaka’yu doo bil ogoyaa da; ndi dabii ganii, 
Bik’ehgo’ihi’nan sheBik’ehn gayilnniid, Shigan dihe’nazhi- 
neego sindaa, 

35 Ni’ina’ii benik’eh silijygo nikeltl’aahyu ninipilzhij’ . 

36 Ai bighq. Israel hat’i’ii dawa da’ amigo dii yidaagol- 
si,. le’, Jesus-hii tsVihia’ahi bidaahesolkal n’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohweBik’ehn, Christ nlijygo nohwa ayiilaa. 

37 Nnee diY daidezts’^%na’ bil daagoshch’ii’ l^’e, aige’ 
Peter la’n la’ nadaal’a’ahiY yich’i^’ gadaanii, Nnee daa- 
noliinii, nohwik’iTyu, hago adaahii’ne’? 

38 Peter gadaabilnii, NohwinchQ’n bich’4’yugo adaal- 
ne’go dala’a daanoltygee Jesus Christ bizhi’ bee baptize 
adaanohwi’dolne’, nohwinchQ’ii nohwa da’izliX alne’hii bi- 
gh^, aik’ehgo Holy Spirit bee nohwaa godit’aah doleel. 

39 Nohwii dii bee nohwangot’^ la’ii nohwii nohwich’4’ - 
ge’ daaHdilchiihii, la’ii doo daanohwik’iT dahii aldo’ ban- 
got’^, dahadn Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn ich\’ yojnhii. 

40 L44go yee yil ch’igo’aahgo la’ii yidag yalti’goganii, 
Dii nchQ’go adaat’eego hanot’y^lfi bich’^’zhij adaanolt’ee. 

41 Hadii bil daagozhQQgo biyati’ nadaidne’ii baptize 


32 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. 

33 Therefore being by the right hand 
of God exalted, and having received ot 
the Father the promise of the Holy 
Ghost, he hath shed forth this, which ye 
now see and hear. 

34 For David is not ascended into the 
heavens: but he saith himself, The 
Lord said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, 

35 Until I make thy foes thy footstool. 

36 Therefore let all the house of 
I§'ra-Sl know assuredly, that God hath 
made that same Jesus, whom ye have 
crucified, both Lord and Christ. 

37 Now when they heard this, they 


were pricked in their heart, and said 
unto Peter and to the rest of the apos- 
tles, Men and brethren, what shall we do? 

38 Then Peter said unto them, Repent, 
and be baptized every one of you in the 
name of Jesus Christ for the remission 
of sins, and ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost. 

39 For the promise is unto you, and to 
your children, and to all that are afar 
off, even as many as the Lord our God 
shall call. 

40 And with many other words did he 
testify and exhort, saying, Save your- 
selves from this untoward generation. 

41 «I Then they that gladly received 
his word were baptized: and the same 
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adaabi’deszaa: da’ai biji^nnee taadn doo naholtag dayu sh\ 
Jesus daayodlaanii yedikai. 

42 Ai nnee nadaal’a’a bee bil ch’idaago’aahff, la’n lil 
daanlygo, ban nihi’ne’ii, la’n ok^hff dayuweh nidzilgo 
yaa nakai. 

43 Dala’a daantygo daidnlsigo ndaaldzid: izisgo ana- 
got ’ijyin la’iY godiyijigo be’igozinff nadaal’a’a binkaayu bee 
anagot’i^l. 

44 Jesus daayodlaanii dawa dalahagee nahazt%^, da- 
waha dalahazhij daabiyeego; 

45 Daabiyeehii baa nadaahazniigo hadii yidaadinii yi- 
taada’iznii. 

46 DajiA biigha dala’a daabiini’go da’ch’ok%^h goz’q.q. 
yune’ dala’anat’ijji, bil daagozhQQgo, doo llch’ij yaa daa- 
gochijgo da daabigowgyu lil nada’idijji l^’e. 

47 Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij ahedaanzjjgo nnee dawa bil 
dadaabik’ehgo adaat’ee l4’e. Aige’ la’ Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu hayn hasdakaihiT dajiA biigha inahikah l|’e. 

CHAPTER 3 

1 Ha’iz’q.g.ge’ hayaazhijyu Peter la’ii John bilgo da’- 
ch’ok^h goz’^yu dezh’aah l^’e. 

2 Nnee dagozlyge’ doo naghaa dahi dajij^ biigha da’- 
ch’ok^h goz’aanii ch’ina’ityiii Denzhone holzehi bahgee 
nnadaach’ilteeh l^’e, da’ch’ok^h goz’g.g. yune’ ha’ahikahii 


day there were added unto them about 
three thousand souls. 

42 And they continued steadfastly in 
the apostles’ doctrine and fellowship, 
and in breaking of bread, and in prayers. 

43 And fear came upon every soul: and 
many wonders and signs were done by 
the apostles. 

44 And all that believed were together, 
and had all things common; 

45 And sold their possessions and 
goods, and parted them to all men, as 
every man had need. 

46 And they, continuing daily with one 


accord in the temple, and breaking 
bread from house to house, did eat 
their meat with gladness and singleness 
of heart, 

47 Praising God, and having favor with 
all the people. And the Lord added to 
the church daily such as should be 
saved. 

CHAPTER 3 

N OW Peter and John went up to- 
gether into the temple at the 
hour of prayer, being the nin th hour. 

2 And a certain man lame from his 



ACTS 3 


468 


yidokeedgo; 

3 Peter ia’n John biigo da’ch’okg^h goz’43. yune’ hi- 
’ashgo yiltsq.g.go, Dahat’ihita shaa nohne’, niigo yidokeed. 

4 Peter la’ii John biigo nnee sitiinii da’as’ah daayi- 
nel’ijyia’ Peter ganii, Nohwini’ii- 

5 Nnee sitiinii hat’ihita shaa daayine’ nzigo yinel’ijyd. 

6 Aina’ Peter ganii, Shihii beshtigaihii la’ii oodo doo 

la’ nashne’ da; ndi hat’ii bigonshbA’ihii naa nshne’: Jesus 
Christ Nazarethge’ golini bizhi’ binkaayu nadnnahgo dah 
nnah. ^ _ 

7 Bigan dihe’nazhinee yiltsoodgo hadag abiTlaa: da- 

goshch’V bikee ia’ii bikegod biigo nidzil daazly,. 

8 Hadag yahilwodgo hizij, aige’ dahnyaage’ da’ch’ok^h 
goz’^g. yune’ Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij ahenzigo higaai ia’ii 
yahilwo’go Peter ia’ii John biigo yii okai. 

9 Higaalna’ Bik’ehgo’ihi’nan yich’V ahenzigo nnee da- 
wa daabo’yj 

10 Da’ch’ok^h goz’aann ch’ina’itiji Denzhone holzehi 
bahgee idokeedgo siti^n’u at’yjgo nneeyidaagoisi,.: aik’ehgo 


hago’at’eego bich’ij agodzaahn daanzigo bil diyadaagot’ee 
l4’e. 

11 Nnee doo naghahi da n’ii Peter ia’ii John biigo da- 
yuweh yot^’na’ nnee iiigo bich’V nadnkygo bil diyadaago- 
t’eego baa dala’adzaa ch’inagohin’4igee, Solomon’s holzehi. 


mother’s womb was carried, whom they 
laid daily at the gate of the temple which 
is called Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple; 

3 Who, seeing Peter and John about to 
go into the temple, asked an alms. 

4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 

5 And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 

6 Then Peter said, Silver and gold have 
I none; but such as I have give I thee: 
In the name of Jesus Christ of Nazareth 
rise up and walk. 

7 And he took him by the right hand, 
and lifted him up: and immediately his 


feet and ankle bones received strength. 

8 And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, and praising 
God. 

9 And all the people saw him walking 
and praising God: 

10 And they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate of the 
temple: and they were filled with won- 
der and amazement at that which had 
happened unto him. 

11 And as the lame man which was 
healed held Peter and John, all the 
people ran together unto them in the 
porch that is called Solomon’s, greatly 
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12 Peter nnee dala’adzaahii yiltsg.gna’ yich’ij yalti’ 
ganiigo, Israel hat’i’i daanolini, hat’ii bighg. nohwil di- 
yadaagot’ee? Hat’ii bigh^ danohwiY nohwinawodiY bee da- 
gohii danohwiY njQQhiY bee dii nneehiY naghaago anahii- 
dlaa daanolsigo da’os’ah daanohwinel’iY? 

13 Bik’ehgo’ihi’nan Abraham, Isaac, Jacob la’ii bich’4’ge’ 
hadaalidelchyjiii daayok^hn, biYe’ Jesus izisgo at’eego 
ayiilaa; Pilate baa daadeso’^go ch’inabiYlteeh hat’((, ndi 
nohwiY, Doo hadaahiit’iA da, daadohiii, Pilate binaal. 

14 Dilzini, Nlt’eego Anat’iAfiY, Doo hadaahiit’iA da, daa- 
bildohliina , , Nnee yizes-hini nohwa ch’inanolteeh, daa- 
bildohiii ni’; 

15 Aige’ Ihi’naayeBik’ehndaazesolhjyjia’, an Bik’ehgo’ihi- 
nan dazts^^ge’ nabihil’na’; aidawa nohwinaal anagot’i^l ni’. 

16 Da’an bizhi’ yodlg.g.go diY nnee daal’iinii la’ii bidaa- 
gonolsiniinldzilgo anabiidlaa: bi’odl^’ii dii nneehiY doo hayu 
baa dahgoz’q.q. dago anabiidlaa, daanohwigha nohwinaal. 

17 Shik’iiyu, doo bidaagonolsiyu adaaldzaa dago bi- 
gonsj^, nohwa nadaant’aahii aldo\ 

18 Aina’ dii k’ehgo Christ biniigodilne doleel, niihii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii dabi’iltsena’ yaana- 
daagolni’ n’li Bik’ehgo’ihi’nan ye’iilaa. 

19 Aik’ehgo nohwinchQ’iY bich’4’yugo adaalne’, aige’ 


wondering. 

12 ^1 And when Peter saw it, he an- 
swered unto the people, Ye men of 
I§'ra-61, why marvel ye at this? or why 
look ye so earnestly on us, as though by 
our own power or holiness we had made 
this man to walk? 

13 The God of Abraham, and of Isaac, 
and of Jacob, the God of our fathers, 
hath glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. 

14 But ye denied the Holy One and the 
Just, and desired a murderer to be 
granted unto you; 


15 And killed the Prince of life, whom 
God hath raised from the dead; whereof 
we are witnesses. 

16 And his name, through faith in his 
name, hath made this man strong, whom 
ye see and know: yea, the faith which is 
by him hath given him this perfect 
soundness in the presence of you all. 

17 And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did it, as did also 
your rulers. 

18 But those things, which God before 
had showed by the mouth of all his 

rophets, that Christ should suffer, he 

ath so fulfilled. 

19 <1 Repent ye therefore, and be con- 
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Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij dahdolkah, aik’ehgo nohwinchQ’ii 
nohwa k’ena’ildeh, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bich’^’ge’ no- 
hwil gozhoonii begoldoh ndi at’ee; 

20 Aige’ Jesus Christ nohwich’ij naidil’aa doleel, an 
alk’ina’ baa nohwii na’gosni’ ni’: 

21 An ni’gosdzan alzaage’ yushde’ godezt’i’go Bik’eh- 
go’ihi’nan binkaayu nada’iziidi daadilzini dabi’iltsena’ 
yaa nagolni’ n’ii begolne’go dawaha ilch’Vnagodle’hii be- 
gonyaazhij yaaka’yu goliX- 

22 Moses daanohwitaa n’iT da’aniigo gayilnniid, No- 
hwik’ffyu bitahge’ Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn binkaayu 
Na’iziidn nohwa hailteeh, shii hashiltiinii k’ehgo; an a- 
daanohwihiiihii dawa nlt’eego idaayesolts’q.q. doleel. 

23 Dn k’ehgo doleel, dahadn ai Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
Na’iziidii doo iyests’q.q. dahn nnee bitahge’ da’izl{{ doleel. 

24 Samuel golyge’ yushde’ godezt’i’go Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidii dawa yadaalti’ n’ii diT bijyyugo a- 
nagot’ijytn dabi’iltse yaa nadaagolni’ ni’. 

25 Nohwii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii bi- 
ch’4’ge’ hadaalilsholchiA, la’n Bik’ehgo’ihi’nan Abraham 
bich’ij hadzii, Nich’4’ge’ daalideshchiinihn la’ binkaayu 
ni’gosdzan bika’ il’ange’ ledaadilchiinihii dawa biyaa go- 
zhQQ doleel, niigo daanohwitaa n’iY yil langodest’g,q. n’ii 
nohwa begolne’. 


verted, that your sins may be blotted 
out, when the times of refreshing shall 
come from the presence of the Lord; 

20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto you: 

21 Whom the heaven must receive 
until the times of restitution of all things, 
which God hath spoken by the mouth of 
all his holy prophets since the world 
began. 

22 For Moses truly said unto the 
fathers, A Prophet shall the Lord your 
God raise up unto you of your brethren, 
like unto me; him shall ye hear in all 


things whatsoever he shall say unto you. 

23 And it shall come to pass, that every 
soul, which will not hear that Prophet, 
shall be destroyed from among the 
people. 

24 Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as 
many as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 

25 Ye are the children of the prophets, 
and of the covenant which God made 
with our fathers, saying unto Abraham, 
And in thy seed shall all the kindreds of 
the earth be blessed. 



471 


ACTS 3, 4 


26 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’, Jesus, hayiltygo da’iltse no- 
hwich’V oyil’a’ ni’, dala’a noltyjgo nchQ’go agot’eehiY bi- 
ch’^’yugo adaanolt’eego nohwiyaa gozhQQ doleelhii bighg. 
nohwich’ij oyil’a’ ni’. 

CHAPTER 4 

1 Peter la’iY John bilgo nnee t’ah yich’y yadaalti’na’ 
okg^h yedaabik’ehi, silaada da’ch’ok^h goz’aaniY yina- 
daadez’ini binant’a’ la’iY Sadducees* daanlini baa hikai, 

2 Ai hadaashkee l^’e, Peter la’ii John bilgo nanezna’ii 
Jesus binkaayu naadiikah doleel, daaniigo, nnee yil ch’i- 
daago’aahii bighg,. 

3 Nnee hadaashkee n’ii Peter la’ii John bilgo daayil- 
tsoodgo ha’anezhteezh iskg.g.zhy : alk’ina’ o’i’^ihii bigh^. 

4 Da’agat’ee ndi nnee liigo Peter la’iY John bilgo bi- 
yati’ daidezts’aanii daayosdl^d; ashdladn doo naholtag 
dayu shi,. da’osdlq^d. 

5 Iskg^ hik’e Jews binadaant’a’ii, Jews yanazini la’ii 
begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi Jerusalemyu dala’adzaa, 

6 Okq.g.h yebik’ehi da’tiseyu sitini, Annas holzehi, 
Caiaphas* John, Alexander, la’iY ok^h yebik’ehi da’ti- 
seyu sitini bik’ii dawa aldo’ dala’adzaa l^’e. 

7 Dii nneehii Peter la’ii John bilgo da’ahii’gee daa- 
yineskeego nayidaadilkid, Hat’ii binawod, hadn bizhi’ bee 
dii adaaldzaa? 


26 Unto you first God, having raised 
up his Son Jesus, sent him to bless you, 
in turning away every one of you from 
his iniquities. 

CHAPTER 4 

A ND as they spake unto the people, 
l the priests, and the captain of the 
temple, and the Sad'du-$ee§, came upon 
them, 

2 Being grieved that they taught the 
people, and preachtd through Jesus the 
resurrection from the dead. 

3 And they laid hands on them, and 


put them in hold unto the next day: for 
xt was now eventide. 

4 Howbeit many of them which heard 
the word believed; and the number of 
the men was about five thousand. 

5 Q And it came to pass on the mor- 
row, that their rulers, and elders, and 
scribes, 

6 And Annas the high priest, and 
Ca'ia-phas, and John, and Alexander, 
and as many as were of the kindred of 
the high priest, were gathered together 
at Jerusalem. 

7 And when they had set them in the 
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8 Peter, Holy Spirit bil nlijgo yabiyilti’go gadaabihiii, 
Nnee banadaanolt’aahii la’ii Israel hat’i’iY banasoziiniY, 

9 Nnee doo naghahihii bich’osii’ni’ii, dii nnee hago 
at’eego nabi’dilziihiY bighq, dii jij^ nanohwidaadolkidyugo: 

10 Nohwii la’ii Israel hat’i’n dawa bidaagonolsi^ le’, 
Jesus Christ, Nazarethge’ golini, tsijilna’ahi bidaahe- 
solkal n’iY, daztsqgge’ Bik’ehgo’ihi’nan nabihil’na’ n’iY, 
an bee dii nnee nlt’ee nasdlijgo nohwidahyu sizij^. 

11 Dii tsehii ki^i adaagole’ii daanolini yo’odaasolne’ 
n’iY ilhagon’aagee da’iitse si’aanii sil&. 

12 An ba’ashhahyu doo hadn hasdakolteehii goliX da, 
dii" yaa das’aanii bitl’aahyu hizhiihii bee hasdahikah do- 
leelii dala’a ndi doo ni’ bika’ nnee baa nadet’gg. da. 

13 Peter la’ iY John bilgo nnee doo da’oltag dahi, de- 
baagoch’oba’ii daanlij^ ndi doo bil daagoyee dago yadaalti’, 
nnee nadaant’aahiY yidaagolsi^dgo bil diyadaagot’ee; ai- 
k’ehgo Jesus yil nakai n’iY yinadaagolsyjd. 

14 Nnee nabi’dilziihiY bit’ahge’ sizygo daayo’yhii bighq. 
doo hat’ii nadaado’niid da. 

15 Aina’ Peter la’iY John bilgo ch’inol’aash daayiln- 
niidna’, dasahn ilch’i,,’ yadaalti’, 

16 Dii nneehii hago adaahiidle’? Godiyijigo agodzaahiY 
binkaayu agodzaago Jerusalemyu daagoliinii dawa yidaa- 


midst, they asked, By what power, or 
by what name, have ye done this? 

8 Then Peter, filled with the Holy 
Ghost, said unto them, Ye rulers of the 
people, and elders of I§'ra-41, 

9 If we this day be examined of the 
good deed done to the impotent man, 
by what means he is made whole; 

10 Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by the name of 
Jesus Christ of Nazareth, whom ye cru- 
cified, whom God raised from the dead, 
even by him doth this man stand here 
before you whole. 

11 This is the stone which was set at 
nought of you builders, which is become 
the head of the comer. 


12 Neither is there salvation in any 
other: for there is none other name un- 
der heaven given among men, whereby 
we must be saved. 

13 <1 Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant men, 
they marveled; and they took knowledge 
of them, that they had been with Jesus. 

14 And beholding the man which was 
healed standing with them, they could 
say nothing against it. 

15 But when they had commanded 
them to go aside out of the council, they 
conferred among themselves, 

16 Saying, What shall we do to these 
men? for that indeed a notable miracle 
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golsij nohwiY doo daahohiidlq.g. da daan’niihii doo bik’eh 
da, daaniigo. 

17 Nnee bitahyudoodayuwehyudididlaadgoda, hal ga- 
daabildo’niih, An bizhi’iY bee hadn bich’ij yanaholti’ hela’. 

18 Aik’ehgo yushde’ daayilniigo, Jesus bizhi’ bee ya- 
naholti’ hela’ dagohiY ilch’managonol’aah hela’, daabil- 
niigo bandaagoz’q.g.. 

19 Aina’ Peter la’ iY John bilgo gadaabihui, Bik’ehgo’ihi’- 
nan binadzahgee nohwiY nohwich’ij’ idilts^§go nee, dago- 
hiY Bik’ehgo’ihi’nango nee, hayii dabik’ehii bendaagonol’aah. 

20 NohwiY hayii hiit’iinii la’ii dihiits’agiY baa nagohiil- 
ni’hi at’ee. 

21 Nnee nadaant’aahiY, Jesus baa yanaholti’ hela’, na- 
daabildo’niidna’ nadolt’aash daabihiniid; nnee dawa ago- 
dzaahii bighq. Bik’ehgo’ihi’nan ba’ahedaanzigo doo hago 
at’eego adaile’ da. 

22 Nnee nabi’dilziihiY dizdinhiY bitisyu bil legodzaahi. 

23 Peter la’ii John bilgo ch’inat’aazhna’ yil nakai n’ii 
yich’ij onat’aazhgo ok^h yedaabik’ehi yanadaant’aahii la’ii 
Jews yanazini adaabilnii n’ii yaa nadaagosni’. 

24 Ai daidezts’^na’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’V da’ok^hgo 
gadaanii, NohweBik’ehn, yaa, ni’gosdzan, tunteel la’iY 
daabiyi’ daagoliinii dawa Bik’ehgo’ihi’nan nlijygo anlaa; 


hath been done by them is manifest to 
all them that dwell in Jerusalem; and 
we cannot deny it. 

17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten them, 
that they speak henceforth to no man in 
this name. 

18 And they called them, and com- 
manded them not to speak at all nor 
teach in the name of Jesus. 

19 But Peter and John answered and 
said unto them, Whether it be right in 
the sight of God to hearken unto you 
more than unto God, judge ye. 

20 For we cannot but speak the things 
which we have seen and heard. 


21 So when they had further threat- 
ened them, they let them go, finding 
nothing how they might punish them, 
because of the people: for all men glori- 
fied God for that which was done. 

22 For the man was above forty years 
old, on whom this miracle of healing 
was showed. 

23 <3 And being let go, they went to 
their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had 
said unto them. 

24 And when they heard that, they 
lifted up their voice to God with one 
accord, and said, Lord, thou art God, 
which hast made heaven, and earth, and 




ACTS 4 


474 


25 David, nanaFa’a, binkaayu yanlti’go gannii ni’, Ha- 
t’n bighg. doo Jews daanli^ dahiY hadaashkee, la’ii nnee 
dawaha doo begolne’ dahii yaa natsidaakees? 

26 Ni’gosdzan bika’ izisgo nant’an daanliinii ilk’izhij 
adaadzaa, Ja’iY nnee yanadaant’aahii daia’adzaa, Bik’eh- 
go’ihi’nan la’iY Its’ainltini, Christ holzehi, bilgo yich’i^ 
nada’nziidgo. 

27 Da’aniigo, niYe’ Dilzini, Jesus, Its’anltini, yich’ij 
nada’nziidgo Herod ia’n Pontius Pilate, doo Jews daanliji^ 
dahii, la’ii Israel hat’i’iY bilgo daia’adzaa, 

28 Nigan binawodii la’ii niini’ be’agodoniilii dabi’iltse 
beng6n’q.q. n’li yee adaane’go daia’adzaa. 

29 K’adii nohweBiktehn, nowhenadaago’aahn hoyinlts’q.^, 
aik’ehgo nanada’idziidii niyati’ doo daasiite’go bee yadaa- 
hiilti’ dago bidag adaant’eego adaanohwinlsi^, 

30 Dahdnlnihgo na’ilziih; la’ii niYe’ Dilzini, Jesus, bi- 
zhi’ii binkaayu godiyijigo be’idaagozinii la’ii izisgo ana- 
got’ yjii ananl’1^1 le’, da’okg^hgo daanii. 

31 4^1 da’osk^dna’ dala’adzaagee godihes’naa; aige’ 
Holy Spirit bee baa daagodest’^go Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ 
doo daaste’go yee yadaalti’ da l§’e. 

32 Nnee l44go da’osdl^diT biini’ dala’a, bijii dala’a 
nasdly,.: daabiyeehiT doo dasahn shiyee daanz\ da; ndi da- 


the sea, and all that in them is; 

25 Who by the mouth of thy servant 
David hast said. Why did the heathen 
rage, and the people imagine vain 
things? 

26 The kings of the earth stood up, and 
the rulers were gathered together 
against the Lord, and against his 
Christ. 

27 For of a truth against thy holy child 
Jesus, whom thou hast anointed, both 
Her'dd, and Pon'$i-us Pilate, with the 
Gen'tile§, and the people of I§'ra-el, 
were gathered together, 

28 For to do whatsoever thy hand and 
thy counsel determined before to be 


done. 

29 And now, Lord, behold their 
threatenings: and grant unto thy serv- 
ants, that with all boldness they may 
speak thy word, 

30 By stretching forth thine hand to 
heal; and that signs and wonders may 
be done by the name of thy holy child 
Jesus. 

31 And when they had prayed, the 
place was shaken where they were as- 
sembled together; and they were all 
filled with the Holy Ghost, and they 
spake the word of God with boldness. 

32 And the multitude of them that be- 
lieved were of one heart and of one soul: 
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waha dalahazhij daabiyee l^’e. 

33 Nadaal’a’a dayuweh beBik’ehn Jesus dazts^ge’ naa- 
diidzaahii dazhQ nlt’eego yaa nadaagolni’, Bik’ehgo’ihi’nan 
bilgoch’oba’ii zh4 bitisgo bika’zhij at’ee daazli^ l^’e. 

34 Tedaat’iyehii bitahyu doo la’ da silij^: hayii bini’ da- 
gohn bikiji daagolimii baa nadaagohezniigo, bich’4’ge’ 
daayist’i^diT 

3 5 Nadaal’a’a badngee ndaayiheznilr aige’ hayii tedaa- 
t’iyehff hat’ll yidaadinn daantygee yitah da’iznii. 

36 Joses, nadaal’a’a Barnabas bizhi’ ba adaizlaahi, 
(Kodag yalti’ff ye’at’ehi golzeego agolzee, ) Cyprusge’ 
Levi hat’i’n nlini, 

37 Ni’ biyeehii baa nagohezniigo zhaali baa hi’ne’n 
nadaal’a’a badngee nyine’. 


CHAPTER 5 


1 Aina’ nnee la’, Ananias holzehi, bi’aad, Sapphira hol- 
zehi, bilgo ni’ baa nadaagoheznii, 

2 Bi’aad yigolsi^o zhaali baa hi’ne’ii la’ t’^zhij yo- 
tg.’na’ la’ zh4 nadaal’a’a badngee nyine’ l4’e. 

3 Aik’ehgo Peter ganii, Ananias, hat’ii bighg. ch’iidn 

nant’an, Satan holzehi, nanilaago Holy Spirit bich’ij na- 
shinch’a’, ni’ bich’4’ge’ zhaali naa hi’ne’ii lahzhij t’^zhij 
hontg.’go nnne’? 


neither said any of them that aught of 
the things which he possessed was his 
own; but they had all things common. 

33 And with great power gave the apos- 
tles witness of the resurrection of the 
Lord Jesus: and great grace was upon 
them all. 

34 Neither was there any among them 
that lacked: for as many as were pos- 
sessors of lands or houses sold them, 
and brought the prices of the things 
that were sold, 

35 And laid them down at the apostles’ 
feet: and distribution was made unto 
every man according as he had need. 

36 And Jo'se§, who by the apostles 
Was sumamed Barnabas, (which is, be- 


ing interpreted, The son of consolation,) 
a Le'vite, and of the country of Cyprus, 
37 Having land, sold it, and brought 
the money, and laid it at the apostles’ 
feet. 

CHAPTER 5 

B UT a certain man named An'd- 
ni'as, with Sapph-i'ra his wife, sold 
a possession, 

2 And kept back part of the price, his 
wife also being privy to it, and brought 
a certain part, and laid it at the apostles’ 
feet. 

3 But Peter said, An'a-ni'as, why hath 
Satan filled thine heart to lie to the Holy 
Ghost, and to keep back part of the 
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4 Doo hwaha nahiniih dana’ niyee ni’ ya’? Nahezniihii 
bikede’go zhaali naa hi’ne’n dani benik’eh ni’ ya’? Hago 
at’eego tsidinkeezgo diT bee andzaa? Doo nnee bich’ij na- 
shinch’a’ da, Bik’ehgo’ihi’nan bich’i,.’ nashinch’a’. 

5 DiT yati’iY Ananias yidezts’^na’ nago’go dazts^: 
nnee dawa yaat’ idaanzijiii tsidaadesyiz. 

6 Nnee anii nakaiyehiY nadikaigo ch’id bii daizdis, aige’ 
ch’adaabizyyju lehdaabisty,,. 

7 Aige’ taadn ledihikeezyu shi^ nnee daztsaanii bi’aad 
agodzaahii doo yigolsi^ dago ha’ayaa. 

8 Peter gayihiii, Shil nagolni’, gahol^ggo izlygo ni’ 
nohwaa nagoheznii nee? Aige’ gann, Ha’aa, akohgo izli^. 

9 Peter ganabiido’niid, Hat’n bighg. Bik’ehgo’ihi’nan 
biSpirit nabinoltaahgo bich’i,.’ godeso’g.g.7 Isq.%, nikg.’ leh- 
daistiinii ch’igot’i’yu nadaaz\, ai ni aido’ ch’idaanilteeh. 

10 Aik’ehgo dagoshch’V Peter badnyu nago’go daztsq.g.: 
nnee anil nakaiyehii ha’akaigo isdzan dazts^go yidaagol- 
s&d, aige’ ch’adaabizyyyu bikg,’ le’sitiji^ n’li bahgee leh- 
daisti^. 

11 Nnee da’osdl^dii dala’anat’yjii tsidaadesyiz l^’e, 
la’n hayiY yaat’idaanzijiii aldo’ tsidaadezyiz. 

12 Nnee bitahyu godiyijigo be’idaagozinn te&go, la’ ff 
izisgo anadaagot’i^liT nadaal’a’a binkaayu anagot’&l; (Sol- 


price of the land? 

4 While it remained, was it not thine 
own? and after it was sold, was it not in 
thine own power? why hast thou con- 
ceived this thing in thine heart? thou 
hast not lied unto men, but unto God. 

5 And An'a-ni'as hearing these words 
fell down, and gave up the ghost: and 
great fear came on all them that heard 
these things. 

6 And *the young men arose, wound 
him up, and carried him out, and buried 
him. 

7 And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing 
what was done, came in. 

8 And Peter answered unto her, Tell 


me whether ye sold the land for so 
much? And she said, Yea, for so much. 

9 Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed together to tempt 
the Spirit of the Lord? behold, the feet 
of them which have buried thy husband 
are at the door, and shall carry thee out. 

10 Then fell she down straightway at 
his feet, and yielded up the ghost: and 
the young men came in, and found her 
dead, ana, carrying her forth, buried her 
by her husband. 

11 And great fear came upon all the 
church, and upon as many as heard 
these things. 

12 <1 And by the hands of the apostles 
were many signs and wonders wrought 
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omon bich’inagohin’4£gee date.’ a daabiini’go date’anat’yji. 

13 Jesus doo daayodlq^ dahii ndaaldzidgo doo yehikai 
da ndi nnee nlt’eego baa natsidaakees. 

14 Nnee dayuweh l44g° la’n isdzane bilgo Jesus daa- 
yodlaaniT yenahikai;) 

15 Aik’ehgo daanezgaihn da’intinyu ch’inadai’nilgo bi- 
ka’da’astine la’n ch’id bika’ nazhjeed, Peter higaalgo bi- 
chagosh’oh zh4 ndi bika’zhi^’ aone’ daanzigo. 

16 Jerusalem binaayu kiji nagoznilge’ aldo’ nnee l44g° 
daanezgaihii la’ii nnee spirits daanchQ’ii biyi’ daagoliinii 
yil nihikah, ai dawa nadaadziih l4’e. 

17 Okg^-h yebik’ehi da’tiseyu sitini yil nakaihii dabilgo 
(Sadducees* daanlini, ) dazhQ hadaashkeego, 

18 Nadaal’a’a daayiltsoodgo ha’ana’ilka’a yune’ ha’a- 
daiskaad l^’e. 

19 Tl’e’yu Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi ha’a- 
na’ilka’agee ch’ina’ityiii ya ch’int44go aku yil ch’ikai, ai- 
ge’ gabilnii, 

20 Ti’i, da’ch’okg^h goz’^yu dolkah, aigee nasoz^go diT 
nlt’eego ihi’naahii baayati’ii dawa nnee baa bil nadaagolni’. 

21 Dii daidezts’^na’ hayilkaalyu da’ch’ok4%h goz’q.q. 
yune’ ha’akaigobil ch’idaago’aah . Ok^h yebik’ehi da’tise- 
yu sitini yil nakaihiY bilgo hikaigo nnee yanadaaltihn la’ii 


among the people; (and they were all 
with one accord in Solomon’s porch. 

13 And of the rest durst no man join 
himself to them: but the people mag- 
nified them. 

14 And believers were the more added 
to the Lord, multitudes both of men and 
women;) 

15 Insomuch that they brought forth 
the sick into the streets, and laid them 
on beds and couches, that at the least 
the shadow of Peter passing by might 
overshadow some of them. 

16 There cairn also a multitude out of 
the cities round about unto Jerusalem, 
bringing sick folks, and them which 


were vexed with unclean spirits: and 
they were healed every one. 

17 <1 Then the high priest rose up, and 
all they that were with him, (which is 
the sect of the Sad'du-<;ee§,) and were 
filled with indignation, 

18 And laid their hands on the apos- 
tles, and put them in the common 
prison. 

19 But the angel of the Lord by night 
opened the prison doors, and brought 
them forth, and said, 

20 Go, stand and speak in the temple to 
the people all the words of this life. 

21 And when they heard that, they 
entered into the temple early in the 
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Israel hat’i’i yanaziiniY dala’ayiilaana’ ha’ ana’ ilka’ ayu 
nadaal’a’a yika o’il’a’. 

22 Aina’ aasitini ha’ ana’ ilka’ ayu okai, n’li nadaal’a’a 

> > A A ^ A 

n’ii doo hwaa da 1^’e, aige’ nakaigo nadaagosni’, 

23 Gadaaniigo, Ha’ ana’ ilka’ ayu nlt’eego o’ogQQzna’ aa- 
sitini daadityigee t’ah nazyjia’ baa nkai ndi eh’idaasiit^ 
hik’e doo hadn akone’ nahazt^ da Iqq. 

24 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini la’iY silaada da’- 
ch’ok^h goz’aaniYyinadaadez’ini binant’a’ la’iY ok^h ye- 
daabik’ehi itisyu nadaandeehi diY daidezts’^na’ hagosh^’ 
at’eego 1%% dayuweh ba daagowah daanz\ l^’e. 

25 La’ nyaago gadaabilnii, Nnee ha’adaasolkaad n’iY 
da’ch’ok^h goz’^ yune’ nazij^, nnee yil ch’idaago’aahgo. 

26 Aik’ehgo silaada da’ch’ok^h goz’aaniY yinadaadez- 
’mi la’ii binant’a’ nadaal’a’a yika okaige’ dant’ehego yil 
nakai: nnee tsee bee daanohwilne’ doleelhi at’ee daanzigo 
ndaaldzidhii bigh^. 

27 Yil nakaina’ nnee yanadaaltihiY nahazt^gee yil hi- 
kai baa ya’iti’hiY bigh^: aigee ok^h yebik’ehi da’tiseyu 
sitini nabidaadilkid, 

28 Ganiigo, Dii yizhiihii bee ilch’inagonol’aah hela’, 
daanohwiln’niigo nohwa ndaagosiit’^ ni’, n’iY ku la Jeru- 
salem dagoz’33 nt’eego bil ch’inanagonolt’aah, la’iY ai nnee 


morning, and taught. But the high 
priest came, and they that were with 
him, and called the council together, 
and all the senate of the children of 
I§'ra-el, and sent to the prison to have 
them brought. 

22 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they re- 
turned, and told, 

23 Saying, The prison truly found we 
shut with all safety, and the keepers 
standing without before the doors: but 
when we had opened, we found no man 
within. 

24 Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 


priests heard these things, they doubted 
of them whereunto this would grow. 

25 Then came one and told them, say- 
ing, Behold, the men whom ye put in 
prison are standing in the temple, and 
teaching the people. 

26 Then went the captain with the 
officers, and brought them without vio- 
lence: for they feared the people, lest 
they should have been stoned. 

27 And when they had brought them, 
they set them before the council: and 
the high priest asked them, 

28 Saying, Did not we straitly command 
you that ye should not teach in this 
name? and, behold, ye have filled Jeru- 



479 


ACTS 5 


zesdiinii nohwii nohwik’izhij daadol’ahgo adaalt’y,. 

29 Peter la’n nadaal’a’a la’ihiT bilgo hadaasdziigo 
gadaanii, Nohwii Bik’ehgo’ihi’nan da’aniiyu adaant’eego 
dabik’eh, doo nnee da. 

30 Jesus tsijitna’ahi bidaahesolkalgo daazesolhi^ n’ii 
daanohwitaa n’n Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hn daztsg.%ge’ 
nabihil’na’ . 

31 An Nant’an la’ii Hasda’iinili nly^go Bik’ehgo’ihi’nan 
abiTlaago bigan dihe’nazhineego dahbinesdaa ni’, Israel 
hat’i’i binchQ’i bich’ 4 ’zhiJgo adaile’go binchQ’ii bich’ 4 ’ge’ 
baa nadaagodet’^hii bigh^. 

32 Dii anagot’ijjn daahiit’£(go baa nadaagohiilni’ ; Holy 
Spirit aldo’ yaa nagolni’, ai Holy Spirit- hiT hayii Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ yikisk’eh adaat’eehiT yaa daidez’ 33 . ni’. 

33 Yanadaaltihii ai daidezts’g.q.na’ bil daagoshch’iigo, 
nadailtseed hadaat’ij^go yendaagoshchi^ l 4 ’e. 

34 Aina’ Pharisee* la’ nnee yanadaaltihiY itah nlini, 
Gamaliel holzehi, begoz’aanii ilch’igo’aahi, nnee dawa 
nlt’eego baa natsekeesi hizijgo, Dii nneehii det’ijiezhij 
nlahyu ch’inokah, nniid; 

35 Aina’ ganii, Israel hat’i’ii daanolini, dii nnee hago 
adaale’iY baa daagonols^. 

36 Doo aniina’ nnee la’ Theudas holzehi izisgo at’ehi 
ideshchijgo nnee l 4 igo d£(go nanadinyu sh^ behikai ni’: 


salem with your doctrine, and intend to 
bring this man’s blood upon us. 

29 <fl Then Peter and the other apos- 
tles answered and said, We ought to 
obey God rather than men. 

30 The God of our fathers raised up 
Jesus, whom ye slew and hanged on a 
tree. 

31 Him hath God exalted with his right 
hand to be a Prince and a Saviour, for 
to give repentance to I§'ra-el, and for- 
giveness of sins. 

32 And we are his witnesses of these 
things; and so is also the Holy Ghost, 


whom God hath given to them that obey 
him. 

33 <J[ When they heard that, they were 
cut to the heart, and took counsel to 
slay them. 

34 Then stood there up one in the 
council, a PharT-see, named Ga-ma- 
11-81, a doctor of the law, had in reputa- 
tion among all the people, and com- 
manded to put the apostles forth a little 
space; 

35 And said unto them, Ye men of 
I§'ra-el, take heed to yourselves what 
ye intend to do as touching these men. 
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an zesdijgo bikisk’eh adaat’ee n’iT dawa iltanahos^go 
begoldoh n’iY doo hat’iY da silij^ ni’. 

37 Ai bikede’go Judas, Galileege’ golini, nnee tax 
nahi’niil doleelhiY bigh^ daaholtag ni’na’ nyaa, an aldo’ 
nnee l4£g° its’ainnil: an aldo’ dazts^, aige’ bikisk’eh a- 
daat’ee n’iY dawa iltanahos^ ni’. 

38 K’adii ganohwildishnii, Dii nneehii doo baa nalkai 
da, doo nadaanoltl’og da: dii begoldohii nnee bich’4’ge’ 
bee anagot’yjl l^’eyugo, doo hat’iY da hileeh: 

39 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’ge’ l^’eyugo doo be- 
ngowah adaale’ at’ee da; nohwii danko Bik’ehgo’ihi’nan 
bich’ij nadaagonolkaadgo nohwigozi^. 

40 Nnee yanadaaltihn Gamaliel aniihii bil dadaabi- 
k’ehgo nadaal’a’a yushde’ daayilniigo anakai, aige’ Jesus 
bizhi’ii bee yananalti’ hela’, daabiiniina’ ndaabinestsaz , 
aige’ onadaabis’a’ . 

41 Aik’ehgo yanadaaltihii yich’4’ dahnaskai, Jesus bi- 
zhi’hii bigh$ adaayagosijiyu adaats’izlaa l^’e ndi Bik’eh- 
go’ihi’nan binadzahgee nlt’eego adaat’eego yidaagolsijiii 
bigh$ bil daagozhQQ l4’e. 

42 Daji^biigha da’ch’ok^h goz’^ yune’ la’n daagow^- 
yu Jesus Christ yaa nadaagolni’go yaa ilch’idaago’aah l4’e. 

CHAPTER 6 

1 Aina’ Jesus daayok^hii l44go silyjia’ Jews daanlini 


36 For before these days rose up Theu- 
das, boasting himself to be somebody; 
to whom a number of men, about four 
hundred, joined themselves: who was 
slain; and all, as many as obeyed him, 
were scattered, and brought to nought. 

37. After this man rose up Judas of 
Galilee in the days of the taxing, and 
drew away much people after him : he 
also perished; and all, even as many as 
obeyed him, were dispersed. 

38 And now I say unto you, Refrain 
from these men, and let them alone: for 
if this counsel or this work be of men, 


it will come to nought: 

39 But if it be of God, ye cannot over- 
throw it; lest haply ye be found even to 
fight against God. 

40 And to him they agreed: and when 
they had called the apostles, and beaten 
them, they commanded that they should 
not speak in the name of Jesus, and let 
them go. 

41 Cf And they departed from the 
presence of the council, rejoicing that 
they were counted worthy to suffer 
shame for his name. 

42 And daily in the temple, and in 
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Greek biyati’yee yadaatti’n doo bil daagozhQQgo Hebrews 
daanlini gadaayilnniid, Dajij^ biigha ch’iyan na’niihgee 
nohwii nohwitahyu isdzane bik^.’ nanezna’ihii doo yich’ij 
zhinee adaat’ee da l4’e. 

2 Aik’ehgo nakits’adahiY nnee Jesus daayok^hff dawa 
yushde’ daayilnniid, aige’ gadaayilnii, Ch’iyan nadaa- 
hii’niihii bighg. Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa nadaagolni’ii 
doo k’ihzhij ndaagont’aa bik’eh da. 

3 Aik’ehgo, nohwik’nyu, nnee gosts’idi, nlt’eego baa 
yadaalti’n, Holy Spirit ye’adaat’eehiT, daagoyaanii no- 
il witahge’ hadaahiiil, ai nnee dii na’idziidii yedaabik’ehgo 
adaahiidle’. 

4 Aina’ nohwff dagodest’i’yu da’ohiik^h la’n Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ baa yadaahiilti’ doleel. 

5 Adaaniihii nnee dawa bil dadaabik’eh: aik’ehgo Ste- 
phen dazhQ nldzilgo odlani, Holy Spirit ye’at’ehi, Philip, 
Prokorus, Nicanor, Timon, Parmenas, la’ii Nicolas, 
Jews bi’okq.q.hn yenyahi, Antiochge’ golini, hadaiheznil. 

6 Ai" hadaisnilii" nadaal’a’a yidahzhi,.’ yil nnikaigee yi- 
ka’ ndaadesniigo ya da’osk^d. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ dayuweh begodeyaago Jeru- 
salemgee Jesus daayok^hn i4igo binahiikai; ok^h ye- 
daabik’ehi aldo’ l44go odlaaniT yikisk’eh adaat’ee l4’e. 


every house, they ceased not to teach 
and preach Jesus Christ. 

CHAPTER 6 

AND in those days, when the number 
jTx of the disciples was multiplied, 
there arose a murmuring of the Grecians 
against the Hebrews, because their 
widows were neglected in the daily min- 
istration. 

2 Then the twelve called the multitude 
of the disciples unto them, and said, 
It is not reason that we should leave the 
word of God, and serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye out 
among you seven men of honest report, 
full of the Holy Ghost and wisdom, 


whom we may appoint over this busi- 
ness. 

4 But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the ministry 
of the word. 

5 And the saying pleased the whole 
multitude: and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Ghost, 
and Philip, and Proeh'6-rus, and Ni- 
ca'nor, and Ti'mon, and Par'me-nas, 
and Nicolas a proselyte of An'ti-oeh; 

6 Whom they set before the apostles: 
and when they had prayed, they laid 
their hands on them. 

7 And the word of God increased; and 
the number of the disciples multiplied 
in Jerusalem greatly; and a great com- 
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8 Stephen, dazhg nidzilgo odlani, Holy Spirit bee bi- 
nawod golini, izisgo anagot’yjii la’ff godiyi^igo be’idaa- 
gozinii nnee bitahyu ye’ana’ol’&L 

9 Nnee la’, Libertines daaholzehi, la’ff Cy renege’* la’ii 
Alexandriage’ daagolini, la’ii nnee Ciliciage’ la’ii Asiage’ 
nakaihi ha’analsehiY bitahge’ Stephen yil ladaadit’ah nke- 
gonyaa. 

10 Aina’ Stephen goy44go la’n Holy Spirit yabiyilti’go 
nneehii doo la’ bitisgo hadziih da lQ’e. 

1 1 Aik’ehgo nnee la’ yich\’ na’daaheznilgo gayilnii, Na- 
daalch’aago Stephen baa yadaalti’, aik’ehgo gadaanii, Mo- 
ses la’U Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go yaa yalti’go daadihiits’ag. 

12 Aige’ nnee Stephen yik’edaanniihii, Jews yanazini, 
la’n begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi, la’n nnee dawa ha- 
daashkee adaizlaago Stephen yaa hikaigo daayiltsood, 
aige’ nnee yanadaaltihiY yil yaa hikai. 

13 Nnee nadaach’ahi yil hikai, aik’ehgo gadaanii, Dii 
nneehri dii godiyijigo goz’aanii la’ii begoz’aann dawahn 
nchQ’go yaa yalti’; 

14 Ganiigo daadihiits’ag, Jesus Nazarethge’ golini dii 
godilzijigo goz’aann nagohilkaad, la’n Moses nohwa ye- 
ngon’44 n’ n lahgo anayidle’. 

15 Nnee yanadaaltihn dawa Stephen da’ is ’ah dainel- 


pany of the priests were obedient to the 
faith. 

8 And Stephen, full of faith and power, 
did great wonders and miracles among 
the people. 

9 iff Then there arose certain of the 
synagogue, which is called the syna- 
gogue of the Libertines, and Qy-re' 
ni-an§, and Alexandrians, and of them 
of Qi-li'gi-a and of Asia, disputing with 
Stephen. 

10 And they were not able to resist 
the wisdom and the spirit by which he 
spake. 

11 Then they suborned men, which 
said, We have heard him speak blas- 


phemous words against Moses, and 
against God. 

12 And they stirred up the people, and 
the elders, and the scribes, and came 
upon him, and caught him , and brought 
him to the council, 

13 And set up false witnesses, which 
said, This man ceaseth not to speak 
blasphemous words against this holy 
place, and the law: 

14 For we have heard him say, that 
this Jesus of Nazareth shall destroy this 
place, and shall change the customs 
which Moses delivered us. 

15 And all that sat in the council, look- 
ing steadfastly on him, saw his face as it 
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’Ugo binii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi biniihn 
k’ehgo at’eego daayiltsq.g.. 

CHAPTER 7 

1 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini gabilnii, Adaanil- 
ch’iniihii da’anii nee? 

2 Stephen ganii, Nnee daanoiini, shik’iiyu, nnee bayan 
daanoiini, shidaayesolts’33.; nohwitaa n’iY Abraham, doo 
hwaha Charranyu* ngoleeh dana’ Mesopotamiayu goliXni’- 
na’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’idindlaad nlini bich’ij ch’i’nah 
adelzaa, 

3 Aigee gabihiniid, Nini’ la’ li nik’n bich’4’ dahnnahgo 
ni’ nil ch’i’nah ashle’yu nnaal. 

4 Aik’ehgo Abraham Kaldeans bini’ge’ dahnyaago Char- 
ran golzeegee gol^ l^’e: bitaa daztsq.q.na’ dn ni’ biyi’ 
daagonobJgzhV Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo onagodle’ l^’e. 

5 Aina’ ni’ biyeehii doo la’ baa gon’44 da, doo ndi da- 
lahndi nch’idel’eezgo da: aina’ bichq.ghashe doo la’ da ndi 
bii la’ii bich’4’ge’ daalideshchiinihiY daabiyee doleelgo 

yangon’44 

6 Bik’ehgo’ihi’nan Abraham bich’ij hananadziigo ganniid, 
Nich’4’ge’ daalideshchiiniY ni’ doo yidaagolsi^ da n’ii yiyi’ 
daagoliX doleel; aigee nnee ni’ daabiyeehii isna adaabi- 
dle’go diXdn gonenadin legodzaazhi^’ biniidaagonlt’ee doleel. 


had been the face of an angel. 

CHAPTER 7 

T HEN said the high priest, Are these 
things so? 

2 And he said, Men, brethren, and 
fathers, hearken; The God of glory 
appeared unto our father Abraham, 
when he was in Mes'o-po-ta'mi-a, be- 
fore he dwelt in Char'ran, 

3 And said unto him, Get thee out of 
thy country, and from thy kindred, and 
come into the land which I shall show 
thee. 

4 Then came he out of the land of the 
€hal-de'an$, and dwelt in Char'ran: 


and from thence, when his father was 
dead, he removed him into this land, 
wherein ye now dwell. 

5 And he gave him none inheritance in 
it, no, not so much as to set his foot 
on: yet he promised that he would give 
it to him for a possession, and to his 
seed after him , when as yet he had no 
child. 

6 And God spake on this wise, That his 
seed should sojourn in a strange land; 
and that they should bring them into 
bondage, and entreat them evil four 
hundred years. 

7 And the nation to whom they shall 
be in bondage will I judge, said God: 
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7 Nnee isna adaabisdlaahii biniidaagodishle’ doleel; 
ai bikede’go aige’ ch’ekahgo dz^ggee daashok^h doleel, 
nii l4’e, Bik’ehgo’ihi’nano 

8 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nari circumcision 4 bee Abraham yil 
langot’g^: aik’ehgo Abraham biye’ Isaac gozlijjgo tsebn 
behiskaaniT bijij^ circumcise ayiilaa; aige’ Isaac biye’ 
Jacob gozlij^,- Jacobhii biye’ke nakits’adah daagozlij^, ai 
bich’^’ge’ nakits’adahyu nnee hat’i’ sili^. 

9 Jacob biye’kehii daabidizhe Joseph daayolch’yjgo, 
yik’edaanniihgo Egyptyu baa nadaaheznii: aina’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan bil nly^go, 

10 Bich’iJ nadaagontl’ogii bigh^ dawa yich’4’ binltiX, 
aige’ Pharaoh, Egypt yanant’aahii, yil nzhQQgo la’iY bina- 
dzahgee goy44go Bik’ehgo’ihi’nan abilsi,.; Pharaohii Egypt 
dahot’ehe la’ii bikiji biyi’ daagoliinii yanant’aago abiilaa. 

11 Egypt la’ii Canaanyu dahot’ehe shina’ goyeego daa- 
godeyaa: aigee daanohwitaa n’ii bich’iy^’ n’li bich’4’ a- 
daasdi^dgo biniidaagonlt’ee l^’e. 

12 Egyptyu nad4’ goly[ l44go Jacob yaat’inzyjia’ daano- 
hwitaa n’ii da’iltse aku odais’a’ l4’e. 

13 Ike’gee nanakaina’ Joseph, Daanohwik’isn nshl&n’ff 
shn ansht’ee, daayilniigo bidaagolsyjd; la’ii Joseph bik’ff 
Pharaoh yigolsij^d. 

14 Aige’ Joseph bitaa la’ii bik’ii dawa bilgo gosts’idin 


and after that shall they come forth, and 
serve me in this place. 

8 And he gave him the covenant of cir- 
cumcision: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day; 
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
the twelve patriarchs. 

9 And the patriarchs, moved with envy, 
sold Joseph into Egypt: but God was 
with him, 

10 And delivered him out of all his 
afflictions, and gave him favor and wis- 
dom in the sight of Pha'raoh king of 
Egypt; and he made him governor over 


Egypt and all his house. 

11 Now there came a dearth over all 
the land of Egypt and Cha'naan, and 
great affliction: and our fathers found 
no sustenance. 

12 But when Jacob heard that there 
was com in Egypt, he sent out our 
fathers first. 

13 And at the second time Joseph was 
made known to his brethren; and 
Joseph’s kindred was made known unto 
Pha'raoh. 

14 Then sent Joseph, and called his 
father Jacob to him, and all his kindred, 



485 


ACTS 7 


ashdla’ hilt’eego yika’o’il’a’, 

15 Aik’ehgo Jacob Egyptyu o’inil, aku Jacob daztsg.g., 
la’ii daanohwitaa n’li aldo’ da’ilke’go nanezna’, 

16 Ai' dawa Sykemyu onadaiheznilgo ilch’ijndaahi’niil 
goz’^ yune’ da’ilke’go ledaahasnil, ai goz’aaniT Abra- 
ham Sykem biye’ Emmor* biye’ke bich’4’ge’ zhaali bee 
nagohesnii ni’. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan Abraham bangon’44 n’iT begolne’iT 
alhanege’ goldohna’ Abraham bich’4’ge’ daalideshchiinihn 
Egyptgee^ l|i sily, lQ’e. 

18 Aina’ Egyptyu la’ nant’an nanasdliX, an Joseph doo 
yigolsi,. da lQ’e. 

19 An nohwii hahiit’i’iT yik’edaanniih lQ’e, la’ii daano- 
hwitaa n’n gadaayilniigo bandaagoz’q^, Me’ daagozlyjiii 
da’izlyyu ch’idaaholkaadgo da’aku nanne’ le’. 

20 Aigee Moses gozlygo dazhQ denzhone lQ’e, an bi- 
taa goliX yune’ nadaach’ilteego taagi daahit^: 

21 Aige’ da’izlyyru ch’idaach’istij^yu Pharaoh bitsi’ na- 
binltij.go dabiT bizhaazhe k’ehgo yihilna’. 

22 Egyptyu daagoliinii bigoy^’ii dawa Moses bil ch’e- 
t’44go dazhQ nit ’e ego yalti’ la’ii' nlt’eego anafi^l silijQ. 

23 Moses dizdin bil legodzaana’, shik’iiyu Israel ha- 
t’i’ii bich’ij doshah nzj^ lQ’e. 

24 Aik’ehgo la’ inaghanaghaago yilts^go, an yik’izhij 


threescore and fifteen souls. 

15 So Jacob went down into Egypt, 
and died, he, and our fathers, 

16 And were carried over into Sy'ehem, 
and laid in the sepulchre that Abraham 
bought for a sum of money of the sons of 
Em'mor, the father of Sy'ehem. 

17 But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn to 
Abraham, the people grew and multi- 
plied in Egypt, 

18 Till another king arose, which knew 
not Joseph. 

19 The same dealt subtilely with our 


kindred, and evil entreated our fathers, 
so that they cast out their young chil- 
dren, to the end they might not live. 

20 In which time Moses was born, and 
was exceeding fair, and nourished up in 
his father’s house three months: 

21 And when he was cast out, Pha- 
raoh’s daughter took him up, and nour- 
ished him for her own son. 

22 And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
mighty in words and in deeds. 

23 And when he was full fortjr years 
old, it came into his heart to visit his 
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onalwodgo yil nalts’ijigo daztsg.^: 

25 Shii hat’i’ii biniidaagonlt’eehiY biyi’ge’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan shich’oniigo bil ch’idishkaahii yidaagolsi^ shi^ nz^ l^’e; 
ndi doo bidaagolsi^ da. 

26 Iskg,g. hik’e dabii hat’i’i naki ilch’ij dahnadilwo’go 
yika nyaa, nkenagoheltQQd nzigo gadaayilnii, Ilk’isyu 
noldlijjia’ hat’ n bighg. ihii’dolnih? 

27 Aina’ ba’ashhahge’ golini doo bik’ehyu anay o’iil dahn 
Moses k’ihzhij yenyilna’ ganu, Hadn nohwinant’a’ la’ li 
nohwaa yalti’i aniilaago ant’ijj? 

28 Adg^na’ nnee Egyptian nlini zimlhyjiii k’ehgo shii 
aldo’ shizinilhee nee? 

29 DiT aniihiY bighq. Moses dabiY hat’i’i yich’4’ halwodgo 
Madiangee* goli£ ngoheyaa, aigee biye’ke naki gozli^. 

30 Aige’ dizdin legodzaa bikede’go Dzil Sina* holzehi 
binaayu da’izlyyu ch’il diltli’i biyi’ge’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nal’a’a yaaka’ge’hi bich’ij ch’i’nah adelzaa. 

31 Moses yo’ij.na’ bil diyagot’ee l^’e: ilhanego yinel- 
’ijgo nyaa hik’e Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij hadzii, 

32 Ganiigo, Shii" daanitaa n’ff Bik’ehgo’ihi’nan daayo- 
k%qhn nshl&, Abraham, Isaac la’ii Jacob Bik’ehgo’ihi’nan 
daayok^hn nshli^. Moses tsidolyizgo ditlidgo doo azh\’ 
nadest’ij^d da. 


brethren the children of I§'ra-el. 

24 And seeing one of them suffer 
wrong, he defended him, and avenged 
him that was oppressed, and smote the 
Egyptian: 

25 For he supposed his brethren would 
have understood how that God by his 
hand would deliver them; but they 
understood not. 

26 And the next day he showed himself 
unto them as they strove, and would 
have set them at one again, saying, Sirs, 
ye are brethren; why do ye wrong one to 
another? 

27 But he that did his neighbor wrong 
thrust him away, saying, Who made 
thee a ruler and a judge over us? 


28 Wilt thou kill me, as thou didst the 
Egyptian yesterday? 

29 Then fled Moses at this saying, and 
was a stranger in the land of Ma'di-iin, 
where he begat two sons. 

30 And when forty years were expired, 
there appeared to him in the wilderness 
of mount Si'na an angel of the Lord in 
a flame of fire in a bush. 

31 When Moses saw it, he wondered 
at the sight: and as he drew near to 
behold it, the voice of the Lord came 
unto him , 

32 Saying, I am the God of thy fathers, 
the God of Abraham, and the God of 
Isaac, and the God of Jacob. Then 
Moses trembled, and durst not behold. 
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33 Bik’ehgo’ihi’nan gabilnii, Nikee adaandlee: ni’ bika’ 
sinziinii ni’ godiyini at’ee. 

34 Egyptyu shichgghashe biniidaagonlt’eego hish’i^, ai 
hish’ijgo ik’idaadi’niihiY dists’ag, aik’ehgo ai bich’4’ nsh- 
niilyu niyaa. Ti’i, dak’ad Egyptyu nidel’a’. 

35 Dadn Moses Israel hat’i’i doo hadaabit’yjgo gadaanii 
n’ff, Hadn nohwinant’a’ la’ n nohwaa yalti’iY aniilaa? Da- 
’ai Moses n’ff Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi ch’il 
biyi’ge’ bich’ij ch’i’nah adelzaa n’n binkaayu Bik’ehgo’i- 
hi’nan bides’a’, nant’an nly,go la’ n Israel hat’i’ii binii- 
daagonlt’eehiT yich’4’ yiinnlgo bides’a’. 

36 k\ Moses n’ii izisgo anagot’i^liT la’ii godiyijigo be- 
’ldaagozinii Egyptyu la’n Red Seayu anat’i^l ni’na’ Egypt- 
ge’ ch’iinilgo da’izly,yu nanalse’go dizdin legodzaa. 

37 Da’ai Moses-hiT Israel hat’i’ii gadaayilnii ni’, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidi hileehgo nohwik*Liyu bi- 
tahge’ Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn nohwa habilteeh , 
shiT hashiltyjin k’ehgo; an hodaayesolts’q.q.. 

38 Da’izlijju ha’analseh n’na’, dii Moses-hii Bik’eh- 
go’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi Dzil Sina* holzeeyu bich’ij 
yalti’ n’n la’n daanohwitaa n’ii bigizhgee yalti’ii nlij^go 
yati’ hinahi nohwa baa hi’ne’ ni’: 

39 An daanohwitaa n’ii doo bidaayests’^ hadaat’i^ da 


> > > 


ni’, doo hadaabit’i^ da, aina’ Egyptyugo nadiikahii zh4 


33 Then said the Lord to him. Put off 
thy shoes from thy feet: for the place 
where thou standest is holy ground. 

34 I have seen, I have seen the afflic- 
tion of my people which is in Egypt, and 
I have heard their groaning, and am 
come down to deliver them. And now 
come, I will send thee into Egypt. 

35 This Moses whom they refused, 
saying, Who made thee a ruler and a 
judge? the same did God send to be a 
ruler and a deliverer by the hand of the 
angel which appeared to him in the 
bush. 


36 He brought them out, after that he 
had showed wonders and signs in the 
land of Egypt, and in the Red sea, and 
in the wilderness forty years. 

37 This is that Moses, which said 
unto the children of I§'ra-el, A Prophet 
shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto me; him 
shall ye hear. 

38 This is he, that was in the chinch in 
the wilderness with the angel which 
spake to him in the mount Si'na, and 
with our fathers: who received the lively 
oracles to give unto us: 
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bijiige’ hadaat’iA 1^’e. 

40 Aaron gadaayilnii, Hat’ihita daahohiikg^hii nohwa 
anle’, ai nohwa go’i^ doleel: dii Moses Egyptge’ ch’ino- 
hwinil n’ii hago adzaa shijiii doo bidaagonlzi^ da. 

41 Aina’ magashi bizhaazhe be’ilzaa’i ndi adaizlaago 
dahat’ihita yiyaa odaayihiniilgo daayok^h, dabii adaiz- 
laahii yaa bil daagozhQQgo. 


42 Aik’ehgo yaa biyi’ge’ dawahahff daayok^hgo Bik’eh- 
go’ihi’nan dabiini’zhij ch’idaabiznil; Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu nada’iziidi n’ii binaltsoos biyi’ k’e’eshchyJiiY k’ehgo, 
Israel hat’i’i daanolini, da’izlyyu dizdin nohwee ledaagos- 
dzaa n’na’ magashi bizhaazhe, dibeliX bizhaazheta nadaal- 
tseedii la’n dahat’ihita shaa daaholniil la nee? 

43 Gow^golgai biyi’ Molok holzehi daayok^hii nadaal- 
nil, la’ii daaholk^hii Remphan holzehi bits’ilsQQse k’ehgo 
be’ilzaahii aldo’ nadaalnil, dii be’ilzaago adaasolaahn 

daaholkq.q.hgo: aik’ehgo Babylon bitisyu ch’inolkahgo ano- 
hwishle’ . 

44 Daanohwitaa n’iT gow^golgai biyi’ da’ok^hi Bik’eh- 
go’ihi’nan yil daanljygo bebigozini da’izlyyu goz’^, ai 
hago’at’eego alnehiT Bik’ehgo’ihi’nan Moses yil ch’i’nah 
ayiilaahu k’ehgo alzaa. 


45 Daanohwitaa n’iT Jesus* ba nant’aago Bik’ehgo’ihi’- 
nan doo Jews daanly^ dahii ba ch’iineheyoodna’ gow^golgai 


39 To whom our fathers would not 
obey, but thrust him from them, and in 
their hearts turned back again into 
Egypt, 

40 Saying unto Aaron, Make us gods to 
go before us: for as for this Moses, 
which brought us out of the land of 
Egypt, we wot not what is become of 
him. 

41 And they made a calf in those days, 
and offered sacrifice unto the idol, and 
rejoiced in the works of their own 
hands. 

42 Then God turned, and gave them 
up to worship the host of heaven; as it 
is written in the book of the prophets, 


O ye house of I§'ra-el, have ye offered 
to me slain beasts and sacrifices by the 
space of forty years in the wilderness? 

43 Yea, ye took up the tabernacle of 
Md'loeh, and the star of your god Rem- 
phan, figures which ye made to worship 
them: and I will carry you away beyond 
Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle of 
witness in the wilderness, as he had 
appointed, speaking unto Moses, that 
he should make it according to the 
fashion that he had seen. 

15 Which also our fathers that came 
after brought in with Jesus into the 
possession of the Gen'ti!e§, whom God 
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biyi’ da’okq.g.hii ni’ daabiyee gozlyyu daistsoozgo hikai, 
ai doo Jews daanli^ dahii David danant’aa silyzhV Bik’eh- 
go’ihi’nan daanohwitaa n’n dabidahgee ch’idaaniheyood; 

46 David Bik’ehgo’ihi’nan yii nzhQQ silii, aik’ehgo Ja- 
cob Bik’ehgo’ihi ’nan yok^hn yiyi’ goli£ doleeln ba agosh- 
le’ nz\ l4’e ; 

47 Ndi Solomon holzehigo Bik’ehgo’ihi’nan kiji yiyi’ go- 
liinii ba agolaa. 

48 Aina’ Da’tiseyu At’ehi kiji da nnee bigan yee adaiz- 
laahidoo yiyi’ goliX da; Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidff 
ganii n’ii k’ehgo, 

49 Yaaka’yu goz’aanii bika’dah’asdaha bika’ge’ nansh- 
t’aahii at’ee, ni’gosdzanhii bika’ dahnades’isii at’ee: kiji 
hago’at’ehi sha agole’? nii l4’e Bik’ehgo’ihi’nan: hayushq.’ 
hanasolgo aina’? 

50 Aishq.’ shiganii doo dawa bee ashlaa da l^’e? 

51 Doo nohwee daagondli,^ dahi, nohwijii la’ii nohwijeyi’ 
doo circumcise* adaanott’e’i dahn k’ehgo doo daagodinol- 
sini da, da wahn Holy Spirit bich’^’zhi^’go adaanolt’ee, daa- 
nohwitaa n’ii anadaat’i^l n’ff k’ehgo nohwii aldo’ anadaalt’i^L 

52 Hagee daanohwitaa n’n Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na- 
da’iziidi n’ii doo yiniidaagodezlaa da? Nlt’eego Anat’iAln 
yighahii dabi’iltsena’ yaa nadaagolni’ii nadaistseed; ai Nl- 
t’eego Anat’yjn nyee’ii biyi’zh^’ ch’idaasolt^go daazesolhy; 

53 Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’ge’hi begoz’aanii 


drave out before the face of our fathers, 
unto the days of David; 

46 Who found favor before God, and 
desired to find a tabernacle for the God 
of Jacob. 

47 But Solomon built him a house. 

48 Howbeit the Most High dwelleth 
not in temples made with hands; as 
saith the prophet, 

49 Heaven is my throne, and earth is 
my footstool: what house will ye build 
me? saith the Lord: or what is the place 
of my rest? 

50 Hath not my hand made all these 


things? 

51 C[ Ye stiffnecked and uncircumcised 
in heart and ears, ye do always resist 
the Holy Ghost: as your fathers did, so 
do ye. 

52 Which of the prophets have not 
your fathers persecuted? and they have 
slain them which showed before of the 
coming of the Just One; of whom ye 
have been now the betrayers and mur- 
derers: 

53 Who have received the law by 
the disposition of angels, and have not 
kept it. 
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nohwaa daidez’g.q. ndi doo bikisk’eh adaanolt’ee da. 

54 Nnee dala’adzaahii Stephen aniihii daidezts’g^na’ 
dazhQ bil daagoshch’ii’go biwoo nadaagai. 

55 Aina’ Stephen, Holy Spirit ye’at’eego, yaaka’yu dez- 
ghalgo Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’idindlaadn la’ n Jesus Bi- 
k’ehgo’ihi’nan dihe’nazhineego sizyjgo yilts^., 

56 Aige’ ganii, Yaa ilch’4’ adzaago yaaka’yu nnee k’eh- 
go Nyaahn Bik’ehgo’ihi’nan dihe’nazhineego sizyjgo hish’y,. 

57 Nadaadidilghaazhna’ bijeyi’ ndaadeshchidgo dawa 
bich’ij nadnki.v 

58 Kiji gozniliT bich’4’yu ch’idaabist’e’go nyida’isne’: 
tsee yee da’dilniihii bidiyage nnee anil naghaha, Saul 
holzehi, dees’eezgee ndaayiheznil. 

59 Stephen t’ah nyida’ihie’na’ ganiTgo osk^d, Jesus 
sheBik’ehn, shiyi’siziinii nadnne’. 

60 Hayaa adzaago nawode ganniid, SheBik’ehn, dii n- 
chQ’ihiT dakoh bik’izhij adaahole hela’. Anniidna’ daztsq.^.. 


CHAPTER 8 

1 Stephen daabizilheehiT Saul da’aigee bil dabik’eh l^’e. 
Aige’ godeyaago Jesus daayok^hiT Jerusalemgee ha’a- 
nalsehiT biniidaagonlt’eego inaghanakai begodeyaa; ai- 
k’ehgo dawa iltanahosg.q.go Judeayu la’ii Samariayu ohes- 


54 <1 When they heard these things, 
they were cut to the heart, and they 
gnashed on him with their teeth. 

55 But he, being full of the Holy Ghost, 
looked up steadfastly into heaven, and 
saw the glory of God, and Jesus stand- 
ing on the right hand of God, 

56 And said, Behold, I see the heavens 
opened, and the Son of man standing on 
the right hand of God. 

57 Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, 

58 And cast him out of the city, and 
Stoned him: and the witnesses laid down 
their clothes at a young man’s feet, 
whose name was Saul. 


59 And they stoned Stephen, calling 
upon God, and saying, Lord Jesus, re- 
ceive my spirit. 

60 And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not this sin 
to their charge. And when he had said 
this, he fell asleep. 

CHAPTER 8 

AND Saul was consenting unto his 
Xi death. And at that time there was 
a great persecution against the church 
which was at Jerusalem; and they were 
all scattered abroad throughout the re- 
gions of Judea and Sa-ma'ri-a, except 
the apostles. 

2 And devout men carried Stephen to 
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kai, nadaal’a’a zh^ da’aku nahazt^. l^’e. 

2 Nnee daagodnlsini Stephen dat’eego yaa daachagna’ 
ledaisti^. 

3 Aina’ Saulhii Jesus daayok^hn dayuweh binagha- 
nakai, gow^hii data ’a gon’4igo nantaago, nnee la’ ii is- 
dzane daayiltsoodgo ha’ayilkaad l4’e. 

4 Jesus daayokgghii iltanahos^g. n’iT dahot’ehe anakah- 
yu yati’ baa gozhoni yaa nadaagolni’. 

5 Philip Samariayu oyaa, ai biyi’ kiji goznilgee Christ 
yaa yil nadaagolni’. 

6 Nnee liigo Philip yalti’ihii daidezts’^go la’ii godi- 
yyigo anagot’i^lii ye’anat’ylii daayilts^go, aniihiidalel- 
t’eego yaa natsidaakeesgo bidaayests’^ l^’e. 

7 Spirits daanchQ’i nnee iiigo biyi’ daagoliX n’iY daa- 
dilwoshna’ biyi’ge’ hanahes^, la’ iT iiigo daadi’il n’li 
la’iY doo nadaakai da n’ii nadaabi’dilziih. 

8 Aik’ehgo ai kiji goznilgee dazhQ kol daagozhQQ l^’e. 

9 Ai ki,h goznilgee nnee la’ Simon holzehi dabi’iltsena’ 
nnee Samariayu daagoliinii daabo’ni’go k’izeyonili goliX 
l4’e, nnee izisgo at’ehi adil’ygo: 

10 An nnee dawa bidaayests’^, nnee doo izisgo adaa- 
t’ee dahii, nnee izisgo adaat’eehii ndigadaaniigo, Dnnnee 
Bik’ehgo’ihi’nan binawod bil nlii 1^4 . 

11 Daabo’ni’go nzaad ogoyaahiT bighg. nnee yedaaldzid- 


his burial, and made great lamentation 
over him. 

3 As for Saul, he made havoc of the 
church, entering into every house, and 
haling men and women committed them 
to prison. 

4 Therefore they that were scattered 
abroad went every where preaching the 
word. 

5 Then Philip went down to the city 
of Sa-ma'ri-a, and preached Christ unto 
them. 

6 And the people with one accord gave 
heed unto those things which Philip 
spake, hearing and seeing the miracles 
which he did. 


7 For unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were pos- 
sessed with them: and many taken with 
palsies, and that were lame, were healed. 

8 And there was great joy in that city. 

9 But there was a certain man, called 
Simon, which beforetime in the same 
city used sorcery, and bewitched the 
people of Sa-ma'ri-a, giving out that 
himself was some great one: 

10 To whom they all gave heed, from 
the least to the greatest, saying, This 
man is the great power of God. 

11 And to him they had regard, be- 
cause that of long time he had bewitched 
them with sorceries. 
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go daayidnlsi^ l^’e. 

12 Aina’ Philip, Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz- 
’aanii nlt’eego baa na’goni’ii la’ii Jesus Christ bizhi’ daa- 
yozhiigo yaa nagolni’go nnee la’ii isdzane daayosdl^dgo 
baptize adaaszaa. 

13 Simon dabii ndi osdl^gdgo baptize abi’delzaa: aige’ 
Philip yil dahizh’aazhgo godiyijigo be’idaagoziniY la’ii 
izisgo ana’ol’yjii yiltsg.g.go bil diyagot’ee l^’e. 

14 Jerusalemgee nadaal’a’a nnee Samariayu daagolii- 
niT Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ nadaagodn’44 yaat’idaanzijjia’ 
Peter la’n John bilgo bich’ij odais’a’: 

15 Aku n’aazhna’ Holy Spirit baa daadot’aah daanzi,go 
ya da’oskg.g,d: 

16 (BeBik’ehn Jesus bizhi’ bee baptize adaaszaa ndi 
doo hwaha hadn la’ Holy Spirit bee baa godet’aah da l^’e.) 

17 Peter la’ii John bilgo bika’ ndaadelniigo Holy Spirit 
bee baa daagodest’^. 

18 Nadaal’a’a nnee yika’ ndaadezniigo Holy Spirit bee 
baa daagodest’g.g.hii Simon yilts^na’ nadaal’a’a zhaali 
yaa naine’, 

19 Gann go, Shii aldo’ dii beshik’ehgo shaa godinot’aah, 
aik’ehgo dahayii bika’ ndaadeshniihii Holy Spirit baa daa- 
dit’aah doleel. 

20 Aina’ Peter gabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’ge’ aa- 


12 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of Jesus 
Christ, they were baptized, both men 
and women. 

13 Then Simon himself believed also: 
and when he was baptized, he continued 
with Philip, and wondered, beholding 
the miracles and signs which were 
done. 

14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Sa-ma'ri-a had 
received the word of God, they sent unto 
them Peter and John: 


15 Who, when they were come down, 
prayed for them, that they might receive 
the Holy Ghost: 

16 (For as yet he was fallen upon none 
of them: only they were baptized in the 
name of the Lord Jesus.) 

17 Then laid they their hands on them, 
and they received the Holy Ghost. 

18 And when Simon saw that through 
laying on of the apostles’ hands the 
Holy Ghost was given, he offered them 
money, 

19 Saying, Give me also this power, 
that on whomsoever I lay hands, he may 
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hi’ne’ii nahashniih nnzijiii bighg. nizhaalihiY dabil da’izli^ 

n l ee h. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nijii doo bik’ehyu at’ee 
dahiT bighg. dii anahiit’ylii doo hwaa na goz’g.% da. 

22 NinchQ’ii bich’^’yugo anne’go onk%%h, aik’ehgo nijii 
biyi’ge’ denchQ’ego tsidmkeezn da’izline da’anadolniil. 

23 NchQ’go agot’eehii zh4 niyi’ begoz’q.%go ninchQ’n 
linestl’QQ bigosilsi^d. 

24 Aik’ehgo Simon gadaabilnii, Ashildohiiihii doo shi- 
ch\’ be’agone’ dahii bighq. Bik’ehgo’ihi’nan sha honolk^h . 

25 Peter la’ fi John bilgo daayo’yj n’li yaa nadaagos- 
ni’, la’ if Jesus biyati’ii yaa yil nadaagosni’na’ Jerusa- 
lemyu onat’aazh; nat’aashyu Samaria biyi’ gotahyu yati’ 
baa gozhoni yaa nadaagolni’go anagoldoh. 

26 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi Philip yich’ij 
hadziigo gayilnii, Dahnnahgo yagiyu nnah, Jerusalemge’ 
GazazhiJ intinhii bich’^’go, da’izlijyu. 

27 Nadiidzaago dahiyaa: aige’ nnee Ethiopian eunuch* 
nlini, isdzan Candace holzehi, Ethiopians yanant’aahiiyi- 
ke’gee sitini, dawaha lan ilini Candace biyeehii yebik’ehi, 
Jerusalemyu okg.g.hyu naghaage’ 

28 T’g.q.zhV nadaal l^’e, bitsinaghai bijad nakihii yiyi’ 


receive the Holy Ghost. 

20 But Peter said unto him, Thy money 
perish with thee, because thou hast 
thought that the gift of God may be pur- 
chased with money. 

21 Thou hast neither part nor lot in 
this matter: for thy heart is not right in 
the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy wicked- 
ness, and pray God, if perhaps the 
thought of thine heart may be forgiven 
thee. 

23 For I perceive that thou art in the 
gall of bitterness, and in the bond of 
iniquity. 

24 Then answered Simon, and said, 
Pray ye to the Lord for me, that none 
of these things which ye have spoken 


come upon me. 

25 Ana they, when they had testified 
and preached the word of the Lord, re- 
turned to Jerusalem, and preached the 
gospel in many villages of the Sa-mar' 
i-tan§. 

26 And the angel of the Lord spake 
unto Philip, saying, Arise, and go to- 
ward the south, unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Ga'za, which 
is desert. 

27 And he arose and went: and, behold, 
a man of Ethiopia, a eunuch of great 
authority under Can'da-$e queen of the 
Ethiopians, who had the charge of all 
her treasure, and had come to Jeru- 
salem for to worship, 

28 Was returning, and sitting in his 
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dahsdaago Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii, Esaias* 
holzehi, binaltsoos yozhiT goldoh. 

29 Holy Spirit Philip gayilnii, Tsinaghaihii alhanego 
bich’ij nnah. 

30 Aik’ehgo Philip bich’ij nadilwodgo Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu na’iziidi n’ii, Esaias holzehi, binaltsoos yozhii- 
hii yidezts’q.q.go gayilnii, Ya’ ai honzhiihii bigonls{nee? 

31 Ethiopian ganii, Hago’at’eego bigonsini, dahadn shil 
ch’igo’aahyugo zh4 go’iX? Hasiinahgo shit’ahge’ dahndaa,nii. 

32 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii diT k’ehgo 
anihi yozhii l4’e, Dibely^ zideeyu ch’olQQsiT k’ehgo, ‘da- 
go hiY dibeliX bizhaazhe bilshehii yadngee sitijygo doohat’ii 
nil dahiT k’ehgo bize’ doo ilch’4’ agole’ da: 

33 Adaaya.gosi.yu adaizlaage’ da doo nzhogo baa ya’iti’ 
da: hadnshq.’ bich’4’ge’ daalideshchiinihii yaa nagolni’? 
Ni’gosdzan bich’4’ge’ bi’ihi’na’ nadii’ne’, niigo. 

34 Aige’ nneehn Philip ganabildo’niid, Nanoshk^h, dii 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’n aniThii hadn aihiii- 
hii? DabiT adaayalti’ nee, dagohiY nnee la’ yaa yalti’ nee? 

35 Aik’ehgo da’ai Bek’e’eshchiinii biyi’ge’ Philip yalti’ 
nkegonyaago Jesus yaa yil nagolni’. 

36 Ch’okahyu tu bich’ij dahch’idikaigo nneehn ganii, Ku 
tu la’ lq.%; hat’ii bighg. doo baptize ashi’dilne’ da doleel? 


chariot read E-§a'ias the prophet. 

29 Then the Spirit said unto Philip, 
Go near, and join thyself to this chariot. 

30 And Philip ran thither to him L and 
heard him read the prophet E-§a'jas, 
and said, Understandest thou what thou 
readest? 

31 And he said, How can I, except 
some man should guide me? And he 
desired P hili p that he would come up 
and sit with him. 

32 The place of the Scripture which he 
read was this, He was led as a sheep to 
the slaughter; and like a lamb dumb be- 
fore his shearer, so opened he not his 
mouth: 


33 In his humiliation his judgment was 
taken away: and who shall declare his 
generation? for his life is taken from the 
earth. 

34 And the eunuch answered Philip, 
and said, I pray thee, of whom speaketh 
the prophet this? of himself, or of some 
other man? 

35 Then Philip opened his_ mouth, and 
began at the same Scripture, and 
preached unto him Jesus. 

36 And as they went on their way, they 
came unto a certain water: and the 
eunuch said, See, here is water; what 
doth hinder me to be baptized? 

37 And Philip said, If thou believest 
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37 Philip ganii, Nijii dawa bee ondl^yugo agani’dilne’. 
Nneehn gabilnii, Jesus Christ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ n- 
lygo hoshdlq.3.. 

38 Tsinaghai nnolgheed, nniid: aige’ tu yiyi’ o’aazhgo 
Philip nneehn baptize ayiilaa. 

39 Tu biyi’ge’ hanat’aazhgo Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit- 
hii dagos he h\’ Philip onabiiltiX: nnee Ethiopian nlini doo 
hwaa nabiltsq.q. da, ndi bit gozhQQgo dahiyaa. 

40 Philip Azotusgee nahiilts^: aige’ kiji nagoznilyu 
yati’ baa gozhoni yaa nagolni’go naghaa, aige’ Caesarea* 
golzeezhi/ nnyaa. 

CHAPTER 9 

1 Saul, Jesus daayok^hiY nagontl’og ya hat’yjgo la’ii 
naotseedyo’niigo okq.qh yebik’ehi da’tiseyu sitini yaa nyaa, 

2 Aigee gayilnii, Damascusgee Jews ha’analsehii bi- 
ch’i.’ naltsoos sha anle’, aik’ehgo nnee la’ii isdzane hayii 
Jesus yikisk’eh daahikahn la’ baa niyaayugo liidaashtl’QQ- 
go Jerusalemyu shinaghadokah. 

3 Aige’ Saul Damascus golzeehii bit’ahyu higaalgo, 
dah£ko yaaka’ge’ bich’ij nke’idindlaad l^’e: 

4 Aigee hayaa nago’na’ yati’ yidezts’^ 1^’e, ganiigo, 
Saul, Saul, hat’ii 1^ bigh^ shiniigonlt’eego ashinlsi^? 

5 Saul ganii, Hadn ant’i^, shiNant’a’? Aige’ nohweBi- 


with all thine heart, thou mayest. And 
he answered and said, I believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 

38 And he commanded the chariot to 
stand still: and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch; and he baptized him. 

39 And when they were come up out of 
the water, the Spirit of the Lord caught 
away Philip, that the eunuch saw him no 
more: and he went on his way rejoicing. 

40 But Philip was found at A-zo'tus: 
and passing through he preached in all 
the cities, till he came to Qses'a-re'a. 

CHAPTER 9 


AND Saul, yet breathing out threat- 
enings and slaughter against the 
disciples of the Lord, went unto the high 
priest, 

2 And desired of him letters to Damas- 
cus to the synagogues, that if he found 
any of this way, whether they were men 
or women, he might bring them bound 
unto Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came near 
Damascus: and suddenly there shined 
round about him a light from heaven: 

4 And he fell to the earth, and heard a 
voice saying unto him, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

5 And he said, Who art thou, Lord? 



ACTS 9 


498 


k’ehn gabihiii, Shiniigonlt’eego ashinlsinihii shii asht’iX, 
Jesus honszehi: tsijdik’iihn bee nits’i’ishgo’yugo dayu- 
weh t’q.q.zhij hontalyugo dayuweh dani ldida’nhii’. 

6 Saul bil diyagot’eego ditlidgo ganiT, SheBik’ehn, ha- 
t’n ashlehgo hant’yj? Jesus gabihiii, Nadndahgo kiji goz- 
nilyu nnah, aku hat’ii anlehii baa nil na’goni’ ndi at’ee. 

7 Nnee yil hikah n’ii doo hadaadzii dago nazyjia’ yati’ 
daidits’ag ndi doo hadn daayo’i^ da l4’e. 

8 Saul ni’ge’ nadiidzaago binaa ilch’4’agolaa ndi doo 
go’iX da l4’e: aik’ehgo bigan daach’ot^’go Damascusyu 
odaach’izlQQZ. 

9 Doo go’iXdago taagi be’isk^, dashina’ la’ii dadiba’. 

10 Damascusgee nnee Jesus yok^hn Ananias holzehi 
goliX l4’e; an Jesus bil ch’i’nah agolaago, Ananias, bil- 
nii. Ananias ganii, Ku sidaa, sheBik’ehn. 

11 Jesus gabilnii, Nadndahgo kiji bigizhyu itin Ts’igo- 
dezdQh golzeegee nnah, aigee nnee Saul holzehi, Tarsus- 
ge’ golini, Judas gol^ee bika na’inlkid: aigee an ok^q,h lq,%. 

12 Aigee nnee Ananias holzehi ha’ayaago, go’^nadleeh 
doleelhii bighg. ndelniigo Saul bil ch’i’nah agolzaa l4’e. 

13 Ananias gabilnii, SheBik’ehn, an nneehn Jerusalem- 
gee nnee daanok^hii nyeego yiniidaagodezlaahii baat’insi,. 


m 7 


And the Lord said, I am Jesus whom 
thou persecutest: it is hard for thee to 
kick against the pricks. 

6 And he trembling and astonished 
said, Lord, what wilt thou have me to 
do? And the Lord said unto him, Arise, 
and go into the city, and it shall be told 
thee what thou must do. 

7 And the men which journeyed with 
him stood speechless, hearing a voice, 
but seeing no man. 

8 And Saul arose from the earth; and 
when his eyes were opened, he saw no 
man: but they led him by the hand, and 
brought him into Damascus. 

9 And he was three days without sight, 
and neither did eat nor drink. 


10 <1 And there was a certain disciple 
at Damascus, named An'a-ni'as; and to 
him said the Lord in a vision, An'a- 
ni'as. And he said, Behold, I am here, 
Lord. 

11 And the Lord said unto him, Arise, 
and go into the street which is called 
Straight, and inquire in the house of 
Judas for one called Saul, of Tar'sus: 
for, behold, he prayeth, 

12 And hath seen in a vision a man 
named An'a-ni'as coming in, and putting 
his hand on him, that he might receive 
his sight. 

13 Then An'a-ni'as answered, Lord, I 
have heard by many of this man, how 
much evil he hath done to thy saints at 
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14 K’adii an ku highahgo hayii nizhi’ii yeda’ok^%hii 
lidailtl’o’go baa godet’g.g. l^’e, ok^h yebik’ehi itisyu na- 
daandeehi adaaniigo. 

15 Jesus gabilnii, Ti’i: an ich’4’niltmi at’ee, sha na- 
’iziidgo doo Jews daanly^dahn, izisgo nadaant’aahn, la’ii 
Israel hat’i’ii shizhi’ii yidaagols^ aileh doleelgo: 

16 Shii shighg. hago’at’eego biniidaagonlt’ee doleelii baa 
bil ch’i’nah agoshle’. 

17 Aik’ehgo Ananias dahiyaago kyi yune’ ha’ayaa; Saul 
yika’ ndelniina’ ganiY, Shik’isn, Saul, Jesus nohweBik’ehn, 
itinyu yushde’ hinaalna’ nich’ij ch’i’nah adelzaahn, gon’i£ 
nandleeh doleelgo, la’ii Holy Spirit bee nagodet’aago ni- 
ch’ij shides’a’. 

18 Dagoshch’iJ binaa bika’ siltsooz siliA l^’e n’ii yo’o- 
zhoodgo go’iAnasdliX. Aige’ nadiidzaago baptize abi’delzaa. 

19 Aige’ iyg^go nalwod nasdliX* Damascusgee Jesus 
daayok^hii yil nahazt^go da’kwnshi,. behiskg^. 

20 DagoshchiJ Jews ha’analseh nagoznil yune’ Saul, 
Christ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nliA, niigo yaa nagolni’. 

21 Nnee daabidezts’^’ii dawa bil diyadaagot’eego ga- 
daanii, Dinshg.’ nneehn Jerusalemgee nnee Jesus bizhi’ 
daayozhiigo da’okg^hn naistseedn at ’iX; ai bighg. ku nyaa 
ni’, lidailtl’o’go okg^h yebik’ehi itisyu nadaandeehi yich’ij 


Jerusalem: 

14 And here he hath authority from 
the chief priests to bind all that call on 
thy name. 

15 But the Lord said unto him, Go 
thy way: for he is a chosen vessel 
unto me, to bear my name before the 
G6n'tile§, and kings, and the children 
of I§'ra-61: 

16 For I will show him how great things 
he must suffer for my name’s sake. 

17 And An'a-ni'as went his way, and 
entered into the house; and putting his 
hands on him said, Brother Saul, the 
Lord, even Jesus, that appeared unto 
thee in the way as thou earnest, hath 


sent me, that thou mightest receive thy 
sight, and be filled with the Holy Ghost. 

18 And immediately there fell from his 
eyes as it had been scales: and he re- 
ceived sight forthwith, and arose, and 
was baptized. 

19 And when he had received meat, he 
was strengthened. Then was Saul cer- 
tain days with the disciples which were 
at Damascus. 

20 And straightway he preached Christ 
in the synagogues, that he is the Son of 
God. 

21 But all that heard him were amazed, 
and said; Is not this he that destroyed 
them which called on this name in Jeru- 
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yil dikahgo? 

22 Aina’ Saul dayuweh nldzilgo yalti’go Jesus da’anii 
Christ nlij^ lq.q., niigo Jews Damascusgee daagoliinii doo 
bichA’ hanadaasdzii dago ayiilaa. 

23 L44go hiskaanii bikede’go Jews daanliiniY Saul dai- 
zilheego ndaagoshchij^: 

24 Aina’ ndaagoshchiinii Saul yigolsi^d ni’: daabizil- 
hee hadaat’ijygo dajij^biigha, datl’e’ biigha kiji goznilii bi- 
naayu leda’diltl’i}igee daada’ditijiii nzhogo yinadaadez’ijj 

25 Aina’ Jesus daayok^hii tl’e’yu leda’diltl’ijin bitis 
yuyaa godah ch’idaabileeh, tats’aa yiyi’ dahsdaago, 

26 Saul Jerusalemyu nyaana’ Jesus daayok^hii yedi- 
ghah hat’y^ndi bedaaldzid l4’e, da’anii Jesus yok^hn silij^ 
ndi doo daabodl^q. dahn bigh^. 

27 Aina’ Barnabas Saul edeidiltygo nadaal’a’a yaa yil 
n’aazhgo ganiigo yaa nagolni’, Din nneehn higaalyu Jesus 
yo’ij^go bich\’ yalti’ ni’, la’ii Damascusgee doo biini’ h4h 
dago Jesus ya sizygo yaa yalti’ ni’. 

28 Aige’ Jerusalemyu da’adzaayu yil nkedikai. 

29 Aigee doo biini’ h4h dago Jesus ya sizygo yaa yalti’, 
Jews daanliinii Greek biyati’ yee yadaalti’n yich’ij yal- 
ti’go yil lahadaadit’ahna’ daabizilhee hadaat’y. l^’e. 

30 Ai odl^’ bee ilk’iiyu yidaagolsydna’ Caesareayu * 


salem, and came hither for that intent, 
that he might bring them bound unto the 
chief priests? 

22 But Saul increased the more in 
strength, and confounded the Jews 
which dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. 

23 <1 And after that many days were 
fulfilled, the Jews took counsel to kill 
him: 

24 But their laying wait was known of 
Saul. And they watched the gates day 
and night to kill him . 

25 Then the disciples took him by 
night, and let him down by the wall in a 
basket. 

26 And when Saul was come to Jeru- 


salem, he assayed to join himself to the 
disciples: but they were all afraid of 
him, and believed not that he was a 
disciple. 

27 But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and de- 
clared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 

28 And he was with them coming in 
and going out at Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the name of 
the Lord Jesus, and disputed against 
the Grecians: but they went about to 
slay him. 

30 Which when the brethren knew, 
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yil hikai, aige’ Tarsusyu onadaabis’a’. 

31 Aik’ehgo Jesus daayok^%hgo ha’analsehiY Judeayu, 
Galileeyu, Samariayu daagoliYnii bil nkenadaagodez’^go 
hadag ba nadaagodeyaa l^e, ai Bik’ehgo’ihi’nan daidnlsv- 
go dayuweh ba daagowahgo, la’ii Holy Spirit bidag adaa- 
t’eego, dazhQ 1^4 silij^. 

32 Peter gotah anadaalgo Jesus daayok^hii Lydda 
golzeeyu daagolnnii a Ido’ yaa nyaa. 

33 Aku nnee Eneas holzehi yaa nyaa, di’ilhiY bigh% 
sity,go tsebiY legodzaahi. 

34 Peter gay ilnii, Eneas, Jesus Christ nanilziih: nadn- 
dahgo nitsesk’eh ilch’ij nandle’. Aige’ dagoshch\’ Eneas 
nadiidzaa. 

3 5 Aik’ehgo Lyddagee daagoliYnii la’ii Sarongee daago- 
liinii daayilts^go Jesus yich’\’ dahaskai. 

36 Aige’ Joppa golzeegee isdzan Jesus yok^hn goly[, 
Tabitha holzehi. Tabitha golzeeyu Dorcas golzeego agol- 
zee: an nlt’eego at’ehi, tedaat’iyehiY yich’onihi. 

37 Aina’ an yoiyahgo ndezgaa’go dazts^, aige’ bits’i 
tadaizgizgo ik’eheyu kijb dahnagost’q.^ yune’ ndaisti^ l^’e. 

38 Lydda golzeehiY Joppa dabit’ahyu goz’^, aik’ehgo 
Jesus daayok^hiY Peter aku naghaago yaat’idaanzygo 
nnee naki yich’V odais’a’ nadaayok^hyu, Doo nt’ahgo da, 


they brought him down to C*s'a-re'a, 
and sent mm forth to Tar'sus. 

31 Then had the churches rest through- 
out all Judea and Galilee and Sa-ma- 
ri-a, and were edified; and walking in 
the fear of the Lord, and in the comfort 
of the Holy Ghost, were multiplied. 

32 And it came to pass, as Peter 
passed throughout all quarters, he came 
down also to the saints which dwelt at 
Lydda. 

33 And there he found a certain man 
named E-ne'as, which had kept his bed 
eight years, and was sick of the palsy. 

34 And Peter said unto him, E-ne'as, 
Jesus Christ maketh thee whole: arise. 


and make thy bed. And he arose im- 
mediately. 

35 And all that dwelt at Lydda and 
Sa'ron saw him, and tinned to the Lord. 

36 Now there was at J6p'pa a cer- 
tain disciple named Tab'i-tha, which by 
interpretation is called Dorcas: this 
woman was full of good works and alms- 
deeds which she did. 

37 And it came to pass in those days, 
that she was sick, and diedl whom when 
they had washed, they laid her in an 
upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was nigh 
to Jop'pa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto him 



ACTS 9 , 10 


502 


dak’ad aku nnah, daabihiiigo. 

39 Aige’ Peter dagoshch’^’ yil onakaigo ik’eheyu ki,h 
dahnagost’%%yu yil okai. Akone’ itsaahiY Peter yit’ahge’ 
daachago nazi^, iieho la’iY diyage Dorcas t’ah hinaana’ 
ayiYlaa n’iY dahdaayiniYlgo. 

40 Aina’ Peter dawa ch’inolkah yilnniidgo, ch’ekaina’ 
Peter hishzhiizhgo osk^d; aige’ its’i sine’zhi,’ dez’ydna’ 
ganii, Tabitha, nadndah. Aik’ehgo ch’inghalgo Peter yil- 
ts^na’ nadiidzaago nezdaa. 

41 Yich’\’ dahdidilniigo naidnlQQs; aige’ Jesus daayo- 
k^hii la’ii itsaa daanliinii dawa yushde’ daayilnniidgo 
gadaabilnii, Ku Tabitha nahi’na’. 

42 Joppagee dahot’ehe baa godidezdlaadgo lanihi Jesus 
daayosdl^d. 

43 Joppa golzeegee Peter, Simon ikage yildzehn yil 
sikeego doo alch’ide hisk^ da. 

CHAPTER 10 

1 Caesarea* golzeegee nnee Cornelius holzehi, silaada 
dalan gonenadin Italian band holzehi yinant’a’ nlini, gol(( 

l4’ e -. , 

2 An nneehn godnlsini, la’iY yil nahaztaann bilgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daidnlsi, l^’e, tedaat’iyehiY yich\’ odaagohi- 
jahi, la’iY Bik’ehgo’ihi’nan da yok^h nt’ehi. 


two men, desiring him that he would 
not delay to come to them. 

39 Then Peter arose and went with 
them. When he was come, they brought 
him into the upper chamber: and all 
the widows stood by him weeping, 
and showing the coats and garments 
which JDorcas made, while she was with 
them. 

40 But Peter put them all forth, and 
kneeled down, and prayed; and turning 
him to the body said, Tab'I-tha, arise. 
And she opened her eyes: and when she 
saw Peter, she sat up. 

41 And he gave her his hand, and lifted 
her up; and when he had called the 


saints and widows, he presented her 
alive. 

42 And it was known throughout 
all J6p'pa; and many believed in the 
Lord. 

43 And it came to pass, that he tarried 
many days in J6p'pa with one Simon a 
tanner. 

CHAPTER 10 

T HERE was a certain man in Caes'a- 
re'a called Cornelius, a centurion of 
the band called the Italian band, 

2 A devout man, and one that feared 
God with all his house, which gave 
much alms to the people, and prayed to 
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3 Ha’iz’^ge’ hayaazhij taagi ledihikeezyush\ Bik’eh- 
go’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi bil ch’i’nah adelzaa, ai 
baa nyaago, Cornelius, bilnniid. 

4 Yinel’&dna’ tsidolyizgo ganii, Hat’ii l£ihi, shiNant’a’? 
Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’ahn bich’V hadziigo gabilnii, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binadzahgee ni’ok^hii la’ii nilgoch’oba’ii 
bil nel^’ . 

5 Nnee Joppa golzeeyu daadnl’aa, Simon da’an Peter 
holzehi, yil nanokah: 

6 Simon ikage yildzehn yil sikee, bigowq. tunteel si- 
kaanii bit’ahyu goz’33: hago anne’ shjjin yaa nilnagolni’. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a bich’i^’ yalti’ n’fi da’aazh\.’ 
asd&dna’ Cornelius binal’a’a naki yich\’ anniid, silaada 
godnlsmihi dawahn nail’a’ihi aldo’; 

8 Aik’ehgo bil ch’i’nah agolzaahiY dawa yaa yil nadaa- 
golni’na’ Joppa golzeeyu odais’a’. 

9 Aige’ hisk^ hik’e odais’a’ n’iY kiji gozniliT yich’V al- 
hanego hikahna’ ha’iz’%%zhV godeyaayu Peter k^i bika’yu 
ok^h 1^’e. 

10 DazhQ shina’ silygo dahat’ihita hosh^ nzi,.: aina’ 
ada’ilne’na’ nt’eego bil ch’i’nah agolne’go nagodiidzaa, 

11 Yaaka’ge’ bich’V ilch’%’ agodzaago yilts^, hat’nsh\ 
ligaihi bich’V bil nkegonyaa, nadikV ligaihi k’a’at’ehi, 


God always. . . 

3 He saw m a vision evidently, about 
the ninth hour of the day, an angel of 
God coming in to him, and saying unto 
him, Cornelius. 

4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord? And 
he said unto him, Thy prayers and thine 
alms are come up for a memorial before 
God. 

5 And now send men to Jop'pa, and 
call for one Simon, whose surname is 
Peter: 

6 He lodgeth with one Simon a tanner, 
whose house is by the sea side: he shall 
tell thee what thou oughtest to do. 

7 And when the angel which spake unto 


Cornelius was departed, he called two 
of his household servants, and a devout 
soldier of them that waited on him con- 
tinually; 

8 And when he had declared all these 
things unto them, he sent them to 
Jop'pa. 

9 On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went up upon the housetop to 
pray about the sixth hour: 

10 And he became very hungry, and 
would have eaten: but while they made 
ready, he fell into a trance, 

1 1 And saw heaven opened, and a cer- 
tain vessel descending unto him, as it 
had been a great sheet knit at the four 
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dyge’ daayot^’go ni’zhV yil nkedaistsooz: 

12 Ai bika’gee ba’ iltah at’ehi, dzilka’yu daagolini, 
ch’osh la’ii dig’ nadaakaigo yitts^. 

13 Yaaka’ge’ yati’ yidezts ’33 ganiigo, Peter, nadndah; 
la’ naltseedgo nnaa. 

14 Aina’ Peter ganii, SheBik’ehn, doodah, da’izline 

dagohiT doo daahid^go nohwa goz ’33 dahiT doo hwaa hi- 
sh^ da. 

15 Yati’i'i nayidezts’^ ganiTgo, Bik’ehgo’ihi’nan nlt’ee- 
go ayiilaahii doo da’izline bilnnii bik’eh da. 

16 Dii k’ehgo taadn da’ilke’go bich’ij agodzaa: aige’ 
nadik’^’ ligaihii yaaka’yu bil onagodzaa. 

17 Peter, shil ch’i’nah agolzaahiT hagosh^’ agot’eego 
shich’i/ agot’i^d, nzijia’ nnee Cornelius daades’a’ n’ii hi- 

kai, Simon hayu golyj? daaniigo na’odaadilkidgo ch’i’itin- 
yu naz\. 


18 Ya’ Simon, Peter aldo’ bizhi’n ku sidaa nee? daa- 
niigo na’onadaaditkid. 

19 Peter bich’i/ agodzaahil t’ah yaa natsekeesgo Holy 
Spirit gabilnii, Nnee taagi nika daantaago ku hikai. 

20 Nadndahgo godah ch’innah. Bil nadnkah, doo 


zhV nt’eego da: shii ku odaasil’a’i at’ee. 

21 Aik’ehgo Peter nnee Cornelius odais’a’ n’ii yich’i/ 


corners, and let down to the earth: 

12 Wherein were all manner of four- 
footed beasts of the earth, and wild 
beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

13 And there came a voice to him, 
Rise, Peter; kill, and eat. 

14 But Peter said, Not so, Lord; for I 
have never eaten any thing that is com- 
mon or unclean. 

15 And the voice spake unto him again 
the second time, What God hath 
cleansed, that call not thou common. 

16 This was done thrice: and the ves- 
sel was received up again into heaven. 

17 Now while Peter doubted in him . 


self what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which 
were sent from Cornelius had made in- 
quiry for Simon’s house, and stood be- 
fore the gate, 

18 And called, and asked whether 
Simon, which was sumamed Peter, 
were lodged there. 

19 CJ While Peter thought on the 
vision, the Spirit said unto him, Behold, 
three men seek thee. 

20 Arise therefore, and get thee down, 
and go with them, doubting nothing: 
for I have sent them. 

21 Then Peter went down to the men 
which were sent unto him from Cor- 
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godah ch’inyaago gadaayihiii, Nnee bika daanoltaahii shii 
asht’j£. Hat’ii bigh% ku nolkai? 

22 Gadaabilnii, Cornelius, silaada dalan gonenadin 
yinant’a’ nlini, nnee bi’at’e’ nzhoni, Bik’ehgo’ihi’nan yi- 
dnlsini, Jews dawa nlt’eego baa yadaalti’i, Bik’ehgo’ihi’- 
nan binal’a’a dilzini yaaka’ge’hi bich’V hadziigo nika 
idol’aa niigo, bigow^yu nnahgo niyati’ yidits’ijiyu. 

23 Aik’ehgo Peter, Ha’alkah, yilnniid, aige’ da’aku 
bedaisk^. Isk%^ hik’e Peter yil onakai, la’ ii la’ odl^’ 


bee ilk’isyu daanliinn Joppage’hi aldo’ itah onakai. 

24 Aige’ naisk^gee Caesarea golzeeyu hikai. Aigee 
Cornelius bik’iryu la’ii daabit’ekehii dala’ayiilaago biba’ 
nahazt^. 

25 Peter t’ah bich’\’ higaalna’ Cornelius bidedeswodgo 
biyahzhV hayaa na’adolt’e’go yok^h nagodiidzaa. 

26 Aina’ Peter nabidnlQQZgo, Hizy,.: shi'i' aldo’ dani 
k’ehgo nnee nshlini ansht’ee, bilnii. 

27 Ilch’V yalti’go ha’a’aazh, aigee l^igo biba’ dala’a- 
ch’it’eego yilts^. 

28 Peter gadaayihiii, Nnee Jew nlini nnee lahgo ha- 
daazt’i’iY yil na’aashgo, dagohii yich’i,.’ onadahgo doo bee 
ba goz’^. da nohwiY bidaagonolsi,.; ndi shii Bik’ehgo’ihi’nan 
gashilniigo shii ch’i’nah ayiilaa, Nnee da’izli^ adaat’ee, 
dagohii" denchQ’go adaat’ee, doo daabihnnii da. 


nelius; and said, Behold, I am he whom 
ye seek: what is the cause wherefore ye 
are come? 

22 And they said, Cornelius the cen- 
turion, a just man, and one that feareth 
God, and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from 
God by a holy angel to send for thee into 
his house, and to hear words of thee. 

23 Then called he them in, and lodged 
them. And on the morrow Peter went 
away with them, and certain brethren 
from Jop'pa accompanied him. 

24 And the morrow after they entered 


into Qses'a-re'a. And Cornelius waited 
for them, and had called together his 
kinsmen and near friends. 

25 And as Peter was coming in, Cor- 
nelius met him, and fell down at his 
feet, and worshipped him. 

26 But Peter took him up, saying, 
Stand up; I myself also am a man. 

27 And as he talked with him, he went 
in, and found many that were come to- 
gether. 

28 And he said unto them, Ye know 
how that it is an unlawful thing for a 
man that is a Jew to keep company, or 
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29 Ai bigh^ shika odaasol’a’na’ doo t’^zh\’ ansht’eego 
da, dagoshch’\’ niyaa: k’adiY nanohwidishkid, hat’iY bighg. 
shika odaasol’a’ l44? 

30 Cornelius gabilnii, DiX’i hisk^na’ dakogee in’44- 
zh\’ dashina’ oshk^h ni’; aige’ ha’iz’^ge’ hayaazh\’ taa- 
gi ledihikeezyu oshk^h nt’eego nnee bidiyage bich’4’idin- 
dladi shich’\’ sizjy^ ni’, 

31 Gashilnniid, Cornelius, Bik’ehgo’ihi’nan ni’ok^hii 
yidezts’^, la’iY tedaat’iyehiY baa ch’onba’iY yee ninalniih. 

32 Aik’ehgo nnee Joppa golzeeyu daadnl’aago Simon, 
da’an Peter holzehi, yil nanokah; Simon, ikage yildzehn, 
yil sikee, bigow% tunteel sikaaniY bit’ahyu goz’^: an n- 
yaago nich’\’ yalti’ doleel. 

33 Ai bigh^ dagoshch’V nika o’iY’aad ni’; nlt’eego an- 
dzaago nyaa. K’adiY daanohwigha dala’ant’ee, Bik’ehgo’i- 
hi’nan binadzahgee, Bik’ehgo’ihi’nan hago’at’eego nangon- 
’44 shiJiiY dawa daadnts’yiff bigh^. 

34 Peter yalti’ nkegonyaago ganniid, Bik’ehgo’ihi’nan 
nnee dalelt’eego yaa natsekees bigosiYsyjd: 

3 5 Nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii daantyjgee dahadn 
Bik’ehgo’ihi’nan yidnlsiniY la’ii nlt’eego at’eehiY Bik’ehgo- 
’ihi’nan bil dabik’ehi at’ee. 

36 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ Israel hat’i’i bich’i,.’ bil o’ol- 


come unto one of another nation; but 
God hath showed me that I should not 
call any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto you without 
gainsaying, as soon as I was sent for: 1 
ask therefore for what intent ye have 
sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days ago 
I was fasting until this hour; and at the 
ninth hour I prayed in my house, and, 
behold, a man stood before me in bright 
clothing, 

31 And said, Cornelius, thy prayer is 
heard, and thine alms are had in remem- 
brance in the sight of God. 

32 Send therefore to Jop'pa, and call 


hither Simon, whose surname is Peter; 
he is lodged in the house of one Simon a 
tanner by the sea side: who, when he 
cometh, shall speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent to 
thee; and thou hast well done that thou 
art come. Now therefore are we all here 
present before God, to hear all things 
that are co mman ded thee of God. 

34 <1 Then Peter opened his mouth, 
and said, Of a truth I perceive that God 
is no respecter of persons: 

35 But in every nation he that feareth 
him, and worketh righteousness, is ac- 
cepted with him. 

36 The word which God sent unto the 
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’a’iT bidaagonolsi^ , Jesus Christ binkaayu nkegohen’44go 
ya’iti’: (an dawaha yebik’ehn nli^:) 

37 Da’ai yati’iY John, Baptize adaanohwi’dolne’, nii- 
go yaa yalti’ii bikede’go Galilee golzeege’ Judea daho- 
t’ehe biyi’ baa na’goni’go bidaagonolsi,, dishnii; 

38 Bik’ehgo’ihi’nan Jesus Nazareth golzeege’ golini, 
Holy Spirit la’iT binawodii bee baa godin’^igo its’ayinltiX: 
aige’ nlt’eego anat’yjgo anadaal l4’e, la’ii ch’iidn yisna 
adaabilsmi n’iT nadailziih; Bik’ehgo’ihi’nan yil nlyJiiT bigh^. 

39 Jews daabini’yu la’ii Jerusalemyu dawa ye’ana- 
t’U,ln nohwiT nohwinaal anagot’j&l; an ts\’ilna’ahi yidaayi- 
heskalgo daizes-hijj 

40 Aina’ aige’ taagi ji^hileehgo Bik’ehgo’ihi’nan nabi- 
hil’na’na’ ch’i’nah hit’ij^go abiTlaa; 

41 Doo nnee dawa bich’ij da, aina’ nohwii daahihiil- 
tseh doleelgo Bik’ehgo’ihi’nan hadaanohwiheznilii nohwi- 
ch’V Jesus dazts^ge’ naadiidzaahii bikede’go bil da’ii- 

n’ii Bik’ehgo’ihi’nan nohwich’V ch’i’nah hit’ygo abiTlaa. 

42 Jesus ganohwilniigo nohwa ndaagoz’^, Yati’ baa 
gozhoni nnee baa bil nadaagolni’, la’ii bich’V gashildol- 
niih, DaahinaahiT la’iT nanezna’iT yaa Yalti’ doleelgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan haiyilt(T 

43 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ff dawa an 
yaa nadaagolni’ go gadaanniid, An bizhi’iT bee dahadn bo- 


children of I§'ra-el, preaching peace by 
Jesus Christ: (he is Lord of all:) 

37 That word, I say, ye know, which 
was published throughout all Judea, and 
began from Galilee, after the baptism 
which John preached; 

38 How God anointed Jesus of Naza- 
reth with the Holy Ghost and with 
power: who went about doing good, and 
healing all that were oppressed of the 
devil; for God was with him . 

39 And we are witnesses of all things 
which he did both in the land of the 
Jews, and in Jerusalem; whom they 


slew and hanged on a tree: 

40 Him God raised up the third day, 
and showed him openly; 

41 Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him after 
he rose from the dead. 

42 And he commanded us to preach 
unto the people, and to testify that it is 
he which was ordained of God to be 
the Judge of quick and dead. 

43 To him give all the prophets wit- 
ness, that through his name whosoever 
believeth in him shall receive remission 
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dl^go ba’oliihn binchQ’n da’izlme doleel. 

44 Peter t’ah dii yaa yalti’go hayii daidezts’aaniY da- 
wa Holy Spirit bee baa daagodest’g.^. 

45 Circumcise* adaabi’deszaahiT bitahge’ Jesus daa- 
yodlaanii Peter yil hikaihiT bil diyadaagodzaa, ai nnee 
doo Jews daanlini da ndi Holy Spirit bee baa daagodes- 
t’^hii bigh%. 

46 Holy Spirit-hii yati’ la’i yee yadaalti’go adaabilsigo 
la’iT, Bik’ehgo’ihi’nan bich’V ahedaandzi^, daaniigo dai- 
dezts’^. Aik’ehgo Peter ganiY, 

47 Hadn diT nnee danohwiT k’ehgo Holy Spirit bee baa daa- 
godest’aaniT doo tu bee baptize adaabi’dilne’ bik’eh da nz\? 

48 Aik’ehgo Jesus Christ bizhi’ bee baptize adaano- 
hwi’dolniil, niigo yee yangon’4i» Aige’ gadaabilnii, Da- 
kwii hisk^^zh\’ ku nohwitahyu sindaa. 

CHAPTER 11 

1 Nadaal’a’a la’ii Jesus bee ilk’iiyu daanliimi Judeayu 
daagolnnii, doo Jews daanliA dahiT Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ aldo’ nadaagodn’^^go yaat’idaanzi,.. 

2 Aik’ehgo Peter Jerusalem yudag onanadzaago nnee 
circumcise* adaaszaa zhinee daanliinn doo bil daabik’eh 
dago 

3 Gadaabilnii, Nnee doo circumcise adaaszaa dahi bil 
da’inaa l44- 


of sins. 

44 While Peter yet spake these 
words, the Holy Ghost fell on all them 
which heard the word. 

45 And they of the circumcision which 
believed were astonished, as many as 
came with Peter, because that on the 
Gen'tile§ also was poured out the gift of 
the Holy Ghost. 

46 For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an- 
swered Peter, 

47 Can any man forbid water, that 
these should not be baptized, which have 
received the Holy Ghost as well as we? 


48 And he commanded them to be 
baptized in the name of the Lord. Then 
prayed they him to tarry certain days. 

CHAPTER 11 

AND the apostles and brethren that 
/i were in Judea heard that the Gen- 
tiles had also received the word of God. 

2 And when Peter was come up to 
Jerusalem, they that were of the cir- 
cumcision contended with him , 

3 Saying, Thou wentest in to men un- 
circumcised, and didst eat with them. 

4 But Peter rehearsed the matter from 
the beginning, and expounded it by 
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4 Aik’ehgo Peter hago’at’eego anadaagot’yJiY ilke’ nyi- 


nilgo yaa yil nadaagolni’ nkegonyaa ganiigo, 

5 Joppa golzeeyu sidaago oshk^hgo shil ch’i’nah agol- 
neh nkegonyaa: Hat’nshi^ ligaihi shich’ij bil nkegonyaa, 
nadik’^’ ligaihi dijjge’ daayot^’go shich\’ yilnkedaistsooz- 
go hilts^: 

6 Da’as’ah nel’&dgo ai bika’gee ba’ iltah at’ehi, dzil- 
ka’yu daagolini, ch’osh la’ii dlQ’ nadaakaigo hilts^. 

7 Yati’ desiits’4i ganiigo, Peter, nadndah, naltseedgo 
nnaa. 


8 Aina’ gadeniid, SheBik’ehn, doodah, da’izline dago- 
hn doo daahiid^go nohwa goz’^g. dahiT doo hwaa izaash- 
ne’i at’ee da. 


9 Yati’ii yaaka’ge’ ganashido’niid, Bik’ehgo’ihi’nan 
nlt’eego aynlaahn doo da’izline bibinii bik’eh da, nih 

10 DiT k’ehgo taadn da’ilke’go shich’\’ agodzaa: aige’ 
nadikV ligaihii yaaka’yu bil onagodzaa. 

11 Aige’ dagoshch’\’ nnee taagi Caeserea* golzeege’ 
shich’\’ hil’aad l4ihi shaa hikai. 

12 Holy Spirit gashihiniid, Aku bil nadnkah, doo t%%- 
zh\’ nt’eego da. Odl^’ bee ilk’isyu daanliinii gostan aldo’ 
bilonahiikai, aigeenkaigo nneehiY bigowg. yune’ ha’ahiikai: 

13 Aik’ehgo nohwil nagosni’ hago’at’eego bigowq. yune’ 
Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi sizygo yilts^go 


order unto them, saying, 

5 I was in the city of jdp'pa praying: 
and in a trance I saw a vision, A certain 
vessel descend, as it had been a great 
sheet, let down from heaven by four 
corners; and it came even to me: 

6 Upon the which when I had fastened 
mine eyes, I considered, and saw four- 
footed beasts of the earth, and wild 
beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

7 And I heard a voice saying unto me, 
Arise, Peter; slay and eat. 

8 But I said, Not so, Lord: for nothing 
common or unclean hath at any time 
entered into my mouth. 


9 But the voice answered me again 
from heaven, What God hath cleansed, 
that call not thou common. 

10 And this was done three times: and 
all were drawn up again into heaven. 

11 And, behold, immediately there 
were three men already come unto the 
house where I was, sent from Qas'a- 
re'a unto me. 

12 And the Spirit bade me go with 
them, nothing doubting. Moreover 
these six brethren accompanied me, 
and we entered into the man’s house: 

13 And he showed us how he had seen 
an angel in his house, which stood and 
said unto him, Send men to Jop'pa, and 
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gabilnniid, Nnee la’ Joppa golzeeyu daadnl’aa, Simon, 
da’an Peter holzehi, yil nanokah; 

14 An ni la’iY bil nahantaami bilgo yati’ bee hasdadol- 
kahii yaa nil nagodolnih. 

15 Aik’ehgo bich’\’ yadaashti’ nagodiidzaago Holy Spirit 
bee baa daagodest’^, ntse godeyaana’ nohwaa daagodes- 

n’iY k’ehgo. 


16 Jesus arm n’iY, John tu zh4 yee baptize adaayizlaa; 
ndi nohwiY Holy Spirit bee baptize adaanohwi’dolniil, 
nohwilnii n’iY benashniih. 

17 NohweBik’ehn Jesus Christ daahosiidl^dna’ Bik’eh- 
go’ihi’nan Holy Spirit nohwaa daizne’iY biY aldo’ da’ai 
k’ehgo baa daizne’yugo, shiY doo hat’iY bee inshlij,, dago, 
doo doodah dishnii da ni’. 


18 Ai daidezts’q^na’ doo hat’iY ndaado’nii da, aina’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ya’ahedaanzi,go gadaanii, Aik’ehgo nnee doo 
Jews daanljy,. dahiY aldo’ binchQ’ii yich’4’zhi l ’ adaasdzaa- 
yugo ihi’naa doo ngonel’q.q. dahii Bik’ehgo’ihi’nan baidin’44- 

19 Stephen zesdiJJiiY bikede’go Jesus daayok^%hii bi- 
niidaagodeszaahiY bighq. ilch’4’yu oheskaihiY, la’ Phemce* 
golzeezh^’, la’ iY Cyprus golzeezhi,.’, la’ iY Antioch golzee- 
zhV oheskai, da Jews daanliiniY zh4 Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ yee yich’i,.’ yadaalti’go. 

20 La’iY nnee Cyprus golzeege’ la’iY Cyrene* golzeege’ 
daagoliinii Antioch golzeeyu hikaina’ nnee Greek biyati’ 


call for Simon, whose surname is Peter; 

14 Who shall tell thee words, where- 
by thou and all thy house shall be saved. 

15 And as I began to speak, the Holy 
Ghost fell on them, as on us at the be- 
ginning. 

16 Then remembered I the word of the 
Lord, how that he said, John indeed 
baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave them 
the like gift as he did unto us, who be- 
lieved on the Lord Jesus Christ, what 


was I, that I could withstand God? 

18 When they heard these things, they 
held their peace, and glorified God, say- 
ing, Then hath God also to the Gen'tileg 
granted repentance unto life. 

19 Cj[ Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen traveled as far as Phe- 
ni'$e, and Cyprus, and An'ti-oeh, 
preaching the word to none but unto 
the Jews only. 

20 And some of them were men of 
Cyprus and Cy-re'ne, which, when they 
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yee yadaalti’ii" yich’ij’ yadaalti’, Jesus nohweBik’ehn yaa 
yil nadaagolni’go. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan yil daanlijjgo nnee l44go da’osdl^d- 
go Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij dahaskai. 

22 Jesus daayok^hii" Jerusalemgee ha’analsehi"i" ai 
yaat’idaanzijgo Barnabas Antiochyu odais’a’. 

23 Aku nyaayu Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii" ye’ana- 
t’i^ln yilts^go bil gozhQQ 1^’e, Nohwi’odl^’ nldzilgo bee 
nasolsygo nohweBik’ehn doo bich^’zhij anadaaholne’ da, 
daayilniigo yidag yadaalti’. 

24 Barnabasn nnee nlt’ehi nli^, Holy Spirit ye’at’ehi, 
la’iY bi’odl^’ nldzili: aik’ehgo nnee l44go Bik’ehgo’ihi’nan 
daayosdl^d. 

25 Aige’ Barnabas Tarsus golzeeyu Saul yika ntaayu 
oyaa: 

26 Aku yaa nyaago Antiochyu yil nat’aazh. Ai'gee Je- 
sus daayok^hii" yil ha’analsehgo dala’a legodzaa, aik’eh- 
go nnee li^go yil ch’idaagoz’^. Antiochgee Jesus daa- 


yok^hii da’iltse inashood daahosze’. 

27 Ai" benagowaana’ nnee Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu ya- 
daalti’ii" Jerusalemge’ Antiochzhi/ hikai. 

28 Ai" la’ Agabus holzehi hizijgo, Holy Spirit yabiyil- 
ti’go, Ni’gosdzan dahot’ehe shina’ goyeego begodighah, 
nniid: Claudius Caesar* nant ’an nl&na’ dii" begolzaa. 


were come to An'tl-6eh, spake unto the 
Grecians, preaching the Lord Jesus. 

21 And the hand of the Lord was with 
them: and a great number believed, and 
turned unto the Lord. 

22 <j[ Then tidings of these things came 
unto the ears of the church which was 
in Jerusalem: and they sent forth 
Barnabas, that he should go as far as 
An'ti-oeh. 

23 Who, when he came, and had seen 
the grace of God, was glad, and ex- 
horted them sill, that with purpose of 
heart they would cleave unto the Lord. 

24 For he was a good man, and full of 
the Holy Ghost and of faith: and much 


people was added unto the Lord. 

25 Then departed Barnabas to Tar'sus, 
for to seek Saul: 

26 And when he had found him, he 
brought him unto An'ti-6eh. And it 
came to pass, that a whole year they 
assembled themselves with the church, 
and taught much people. And the dis- 
ciples were called Christians first in 
An'ti-oeh. 

27 €J And in these days came prophets 
from Jerusalem unto An'ti-oeh. 

28 And there stood up one of them 
named Ag'a-bus, and signified by the 
Spirit that there should be great dearth 
throughout all the world: which came to 
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29 fnashood daantijygee dayidaanel’^gee Jesus bee bi- 
k’iYyu Judeayu daagoliinn bieh’odaahi’nii daanzigo biini’ 


ladaizlaa: 

30 Gadaadzaago Barnabas la’ ii Saul yaa daizne’ge’ 
Judeayu inashood yanaziinii yich’\’ odaizne’. 


CHAPTER 12 


1 Ai benagowaana’ Herod nant’an nlygo inashood la’ 
yiniidaagonlsi,. nkegonyaa. 

2 An bik’ehgo James, John bik’isn, besh be’idiltlishe 
bee zesdi^. 

3 Ai Jews daanliinii bil dadaabik’ehgo yigolsyjdna’, Pe- 
ter aldo’ ha’alt’e’go yee nagoshchi^ 1^’e. (Ban benilzoole 
da’adi,hgo ban alzaahi daach’iyg^na’ diT be’anagot’m. ) 

4 Aik’ehgo Peter Herod bik’ehgo daayiltsoodgo ha’a- 


daist’e’, aige’ silaada diX’go sinili binadaadez’ygo baa 
neltiA; Bitis-hagowah bee bina’godinihgo bikede’go nnee 
binaal ch’inadishteel nzigo. 

5 Peter ha’ana’ilka’ yune’ asityjia’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ch’i.’ inashood ha’analsehi'i da ba da’ok^h nt’ee 1^’e. 

6 Isk%^ hik’e Herod Peter ch’inadishteel nz^ lago, ndi 
da’ai bitl’e’ besh hishbizhii naki bee libi’destl’QQgo silaa- 
da naki bigizhyu alhosh: silaada la’ihii daadit^hgee yina- 
daadez’iA ltj’e. 


pass in the days of Claudius Caesar. 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determined to 
send relief unto the brethren which 
dwelt in Judea: 

30 Which also they did, and sent it to 
the elders by the hands of Barnabas 
and Saul. 

CHAPTER 12 

N OW about that time Her'od the 
king stretched forth his hands to 
vex certain of the chinch. 

2 And he killed James the brother of 
John with the sword. 

3 And because he saw it pleased the 


Jews, he proceeded further to take 
Peter also. (Then were the days of un- 
leavened bread.) 

4 And when he had apprehended him, 
he put him in prison, and delivered him 
to four quaternions of soldiers to keep 
him; intending after Easter to bring him 
forth to the people. 

5 Peter therefore was kept in prison: 
but prayer was made without ceasing of 
the church unto God for him 

6 And when Her 7 od would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two sol- 
diers, bound with two chains: and the 
keepers before the door kept the prison. 
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7 Dah^co Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi ch’i’nah 
adelzaago ha’asitij,. yune’ ididezdlaad: Peter bi’ask’ehyu 
bedelchidgo, Dahale nadndah, bilnniid. Besh hishbizhiY 
bigan bee lestl’QQ n’ii nanehesdee. 

8 Aige’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ganabildo’niid, Ni- 
diyage anagodle’go ade’itl’o, la’ii nikee na’astl’one bee 
na’nl’ees: aik’ehgo agadzaa. Aige’ ganabildo’niid, Ika’ 
ninasti’ii idinanltihgo shike’ nnah. 

9 Aige’ ch’inyaago yike’ dahiyaa; Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nal’a’a anat’yj:ii da’anii bich’i,.’ anat’j^ln doo yigolsi^ da; 
aina’ daazhogo shil ch’i’nah agodzaa nz\ 1^’e. 

10 Silaada yinadez’iinii iltsehiY la’ii ike’geehii yitis 
ch’in’aazhna’ kiji gozniliY bichA’zhiJgo besh daadityii yaa 
n’aazh; ai dabinik’eh ch’inkeez: aige’ ch’in’aazhgo kiji bi- 
gizhyu itin yune’ o’aazh; aigee dagoshch\’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan binal’a’a bich’4’ onadzaa. 

11 Peter da bii idinagolzijydgo ganniid, Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a shich’ij yil’aadgo, Herod bila’ltl’ahge’ la’ii Jews 
daanliinii hago ashidilne’go ndaayolii n’n yich’4’ ch’i- 
shinltijigo bigosilsiid. 

12 DiYyigolsy,dna’ John, da’anMarkholzehi, bimaaMary 
bigoiv^yu oyaa; aigee l44go dala’adzaago da’ok^h l4’e. 

13 Peter ch’i’itinyu daaditi)iii nyinests’i,go it’eedn, Rho- 


7 And, behold, the angel of the Lord 
came upon him, and a light shined in 
the prison: and he smote Peter on the 
side, and raised him up, saying, Arise 
up quickly. And his chains fell off from 
his hands. 

8 And the angel said unto him, Gird 
thyself, and bind on thy sandals. And 
so he did. And he saith unto him, Cast 
thy garment about thee, and follow 
me. 

9 And he went out, and followed him; 
and wist not that it was true which was 
done by the angel; but thought he saw a 
vision. 

10 When they were past the first and 
the second ward, they came unto the 


iron gate that leadeth unto the city; 
which opened to them of his own ac- 
cord: and they went out, and passed on 
through one street; and forthwith the 
angel departed from him. 

11 And when Peter was come to him- 
self, he said, Now I know of a surety, 
that the Lord hath sent his angel, and 
hath delivered me out of the hand of 
HSr'od, and from all the expectation of 
the people of the Jews. 

12 And when he had considered the 
thing, he came to the house of Mary the 
mother of John, whose surname was 
Mark; where many were gathered to- 
gether praying. 

13 And as Peter knocked at the door of 
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da holzehi, daadit(hyu nyaa. 

14 Peter bizhiihn yigolsy,dgo da doo ya ch’i’itiinhe bil 
gozhQQgo ha’analwodgo, Peter daadityigee sizij^, niigo 
nnee akone’ nahaztaann yil nadaagosni’. 

15 Niini’ adiji nee! daabihmiid. Aina’ dayuwehaganii. 
Ganadaabildo’niid, BinadidzoliY zh4 benagowaa. 

16 Aina’ Peter dayuweh daadityi nyinlts’y aige’ ba ch’i- 
da’iztq^go daabiltsq.g.na’ bil diyadaagot’ee l4’e. 

17 Dant’ehe nahazt^, doleelhn bighq. nabida’igizh, aige’ 
hago’at’eego Bik’ehgo’ihi’nan ha’ ana’ ilka’ ge’ ch’ibinltiinn 
yaanagosni’. Aige’ ganniid, Dii agodzaahii James la’ii 
odlq.’ bee nohwik’iiyu baa bil nadaagolni’o Aige’ dahnyaa- 
go lahyugo onanadzaa. 

18 Hayilk^^ hik’e silaada bitahyu ch’inii hadndlaad, Pe- 
ter hago adzaa, daaniigo. 

19 Aige’ Herod bika ntaa ndi doo hwaa baa nyaa da, 
aik’ehgo silaada yinadaadez’y^ n’iY baa ya’iti’go natseedgo 
yandaagoz’^. Aige’ Judeage’ Caesareayu* oyaago da’ai- 
gee sidaa 1^’e. 

20 Herod, Tyre la’ii Sidongee nnee daagolffnii yich’\’ 
hashkee: Blastus, Herod yanal’a’a, t’eke adaisdlaago da- 
lahazhij dala’adzaago Herod yaa hikai, nkegohen’44 le’, 
daaniigo yich’i,.’ yadaalti’, nant’an bini’ bich’4’ge’ zh4 da- 


the gate, a damsel came to hearken, 
named Rhoda. 

14 And when she knew Peter’s voice, 
she opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 

15 And they said unto her, Thou art 
mad. But she constantly affirmed that 
it was even so. Then said they, It is his 
angel. 

16 But Peter continued knocking: and 
when they had opened the door, and 
saw him, they were astonished. 

17 But he, beckoning unto them with 
the hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 


him out of the prison. And he said, Go 
show these things unto James, and to 
the brethren. And he departed, and 
went into another place. 

18 Now as soon as it was day, there 
was no small stir among the soldiers, 
what was become of Peter. 

19 And when Hfir'od had sought for 
him, and found him not, he examined 
the keepers, and commanded that they 
should be put to death. And he went 
down from Judea to QaSs'i-ie'k, and 
there abode. 

20 <1 And Her'od was highly displeased 
with them of Tyre and Si'don: but they 
came with one accord to him, and, hav- 
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’iy^hiY bigh^. 

21 AYk’ehgo ch’idaagoz’aaniY biji^ Herod nant’an k’ehgo 
ik’e’idlaago nant’an dahsdaa n’gee dahnezdaago nnee hi- 
kaihii nlt’eego yich’i/ yalti’. 

22 Aik’ehgo nneehii, Du bich\’ da’ch’ok^hn bizhiihii 
anii, doo nnee da! daaniigo ndaadidilghaazh. 

23 Herod, Bik’ehgo’ihi’nan zh£ daach’idnlsini at’ee, doo 
nii dahii bigh^ dagoshch’V Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaa- 
ka’ge’hi kah bik’izhij ayfflaa: aige’ ch’osh bitsi, daiy^go 
bizes-hij(. 

24 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’iY dayuweh didezdlaad- 
go nchaa sili^. 

25 Barnabas la’iY Saul bilgo, bigh^ daades’a’ n’ii ^1 
adaizlaana’ Jerusalemge’ John, da’an Mark holzehi, yil 
nakai. 


CHAPTER 13 

1 Antiochgee inashood ha’analsehiY Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu yadaatti’iY la’iY ilch’idaago’aahiY, ai' Barnabas la’ff 
Simeon, Niger * holzehi, Lucius, Cy renege’ golini, Man- 

aen, Herod nant’an yil daahina’n, la’iY Saul itah ha’anakah 
l^’e. 

2 Dashina’ Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hna’ Holy Spirit 
gabihiii,^ Barnabas la’iY Saul sha nada’iziidgo bich\’ ade- 
niid n’ii sha its’anole. 


ing made Blastus the king’s chamber- 
lain their friend, desired peace; because 
their country was nourished by the 
king’s country. 

21 And upon a set day Her'od, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, 
and made an oration unto them. 

22 And the people gave a shout, say- 
ing, It is the voice of a god, and not of 
a man. 

23 And immediately the angel of the 
Lord smote him, because he gave not 
God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

24 <51 But the word of God grew and 
multiplied. 


25 And Barnabas and Saul returned 
from Jerusalem, when they had fulfilled 
their ministry, and took with them John, 
whose surname was Mark. 

CHAPTER 13 

N OW there were in the chinch that 
was at An'tl-oeh certain prophets 
and teachers; as Barnabas, and Simeon 
that was called Ni'ger, and Lucius of 
Cy-re'ne, and Man'a-en, which had 
been brought up with Her'od the tet- 
rarch, and Saul. 

2 As they ministered to the Lord, and 
fasted, the Holy Ghost said, Separate 
me Barnabas and Saul for the work 
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3 Aik’ehgo dashina’ nada’osk^dna’ Barnabas la’iY Saul 
yika’ ndaadesnii, aige’ odais’a’. 

4 Aige’ Holy Spirit odaabis’a’go Seleuciayu n’aazh; 
aige’ Cyprusyu bil oda’iz’eel. 


5 Salamisgee n’aazhna’ Jews ha’analseh nagoz’^q. yune’ 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yaa yadaalti’: Johnbich’odaaniilQ’e. 

6 Paphos golzeegee ni’ tayi’ dahgoz’ani yika’ ch’in’aazh; 
aigee nnee Bar-Jesus holzehi, Jew nlini, bena’ich’aahiY 
iltah at’eego ana’ol’&li, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziid 
adil’inihi, Paul la’iY Barnabas baa n’aazh l^’e. 

7 An nnee goyani, nant’an nlini, Sergius Paulus hol- 


zehi yil n’aazh; an Bik’ehgo’ihi’nan biyati’iT yidits’^i ha- 


t’y)iii bighq. Barnabas la’iY Saul yika’iil’a’. 


8 Aina’ Bar-Jesus, da’an Elymas holzehi, (Elymas 
golzeehii bena’ich’aahiY iltah at’eego ana’ol’yYi golzee- 
go agolzee) nant’an danko odl^ hileeh nzyiii bigh^ Bar- 
nabas la’ii Saul yidahzhi,,’ yalti’ l^’e. 

9 Aina’ Saul, (da’an Paul holzehi) Holy Spirit yabiyil- 
ti’go da’as’ah yinel’ft, 

10 Aige’ gayihiii, Ni, ch’iidn bik’ehgo ant’ini, dawahn 
nnee bichA’ nach’ahi, dawahn nehQ’go ant’ehi, nlt’eego ago- 
t’eehii dawa doo nil nzhQQdahi, Bik’ehgo’ihi’nan bich’\’ ts’i- 
godesdQh itinhiY digizgo anlsini, doo dayuweh aganfi^da le’. 


whereunto I have called them. 

3 And when they had fasted and 
prayed, and laid their hands on them, 
they sent them away. 

^ 9 So they, being sent forth by the 
Holy Ghost, departed unto Se-leu'ci-a; 
and from thence they sailed to Cyprus. 

5 And when they were at SA'a-mis, 
they preached the word of God in the 
synagogues of the Jews: and they had 
also John to their minister. 

6 And when they had gone through the 
isle unto Pa'phos, they found a certain 
sorcerer, a false prophet, a Jew, whose 
name was Bar'-je'sus: 

7 Which was with the deputy of the 


country, Ser'gi-us Paulus, a prudent 
man; who called for Barnabas and Saul, 
and desired to hear the word of God. 

8 But fiPy-mas the sorcerer (for so is 
his name by interpretation) withstood 
them, seeking to turn away the deputy 
from the faith. 

9 Then Saul, (who also is called Paul,) 
filled with the Holy Ghost, set his eyes 
on him, 

10 And said, O full of all subtilty and 
all mischief, thou child of the devil, thou 
enemy of all righteousness, wilt thou 
not cease to pervert the right ways of 
the Lord? 

11 And now, behold, the hand of the 
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11 K’adiY Bik’ehgo’ihi’nan nich’ij na’diziidgo define zhij 
ninaa agodijigo ch’igona’ai doo hi’jy[ da nleeh. Dagoshch’i,’ 
bina’oh golbaa gozli^, aige’ godilhil bik’egonyaa; aik’ehgo 
hadn bidilQQsn yika nantaa nagodiidzaa. 

12 Aige’ nant’an anagot’i^Iii yo’yjia’, Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ yee bil ch’igot’aah n’ii baa yil diyagot’eego osdl^d. 

13 Paul yil nakaihii bilgo Paphosge’ bil oda’iz’eel, ni’ 
Pamphylia golzeehii biyi’ Perga golzeezhi,’ hikai: aige’ 
John bich’4’ Jerusalemyu onadzaa. 

14 Aige’ Pergage’ yuweh ni’ Pisidia golzeehiT biyi’ 
Antioch golzeeyu onanakai, Jews daagodnlsiniT bij ha- 
’analseh goz’^g. yune’ ha’akaige’ dahdinezbyi. 

15 Begoz’aaniY la ’ n Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’i- 
ziidi n’ff biyati’ daayozhiihiY bikede’go Jews ha’analsehiT 
binadaant’a’ bich’ij oda’is’a’ gadaaniigo, Nnee daanoHni, 
shik’iiyu, yati’ la’ nnee bich’ij bidag yadaalti’ ltj’eyugo 
dak’ad agadaadolniih. 

16 Aik’ehgo Paul hizijgo na’igizhna’ ganii, Israel hat’i’i 
daanolini, Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsini, idaaye softs’^. 

17 Dii Isreal hat’i’i Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hn daano- 
hwitaa n’n hayiheznilgo ni’ Egypt, doo daabiyehi biyi’ 
daagoliX n’na’ nnee izisgo adaat’eego ayiilaa ni’, la’ n bi- 
nawod bee ni’ Egyptge’ ch’iinil ni’. 


Lord is upon thee, and thou shalt be 
blind, not seeing the sun for a season. 
And immediately there fell on him a 
mist and a darkness; and he went about 
seeking some to lead him by the hand. 

12 Then the deputy, when he saw what 
was done, believed, being astonished at 
the doctrine of the Lord. 

13 Now when Paul and his company 
loosed from Pa'plios, they came to 
Per'ga in Pam-phyl'i-a: and John de- 
parting from them returned to Jeru- 
salem. 

14 Cjf But when they departed from 
Per'ga, they came to An't!-5eh in Pi- 
sid'i-a, and went into the synagogue on 


the sabbath day, and sat down. 

15 And after the reading of the law and 
the prophets, the rulers of the syna- 
gogue sent unto them, saying, Ye men 
and brethren, if ye have any word of 
exhortation for the people, say on. 

16 Then Paul stood up, and beckoning 
with his hand said, Men of I§'ra-el, and 
ye that fear God, give audience. 

17 The God of this people of l§'ra-81 
chose our fathers, and exalted the peo- 
ple when they dwelt as strangers in the 
land of Egypt, and with a high arm 
brought he them out of it. 

18 And about the time of forty years 
suffered he their manners in the wilder- 
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18 DenchQ’go adaat’ee ndi yinadez’yjgo da’izlyyu diz- 
dinhii hagee bil legodzaa. 

19 Ni’ Canaan golzeegee nnee gosts’idyu hat’i’i doo ha- 
t’ff dago ayiYlaana’ bini’ n’n Israel hat’i’i data ’a daanti^gee 

biyee doleelii bebigozyjiii ya ayiYlaago ni’ ya ilk’idaahos- 
dzog. 

20 Ai bikede’go aayadaaltihiY banadaant’aago ba agolaa, 
d^dn gonenadinyu ashdladin legodzaayu shi,., Bik’ehgo’i- 
hi’nan binkaayu na’iziidi, Samuel holzehi, nyaazhi,’. 

21 Aige’ izisgo nant’an daayokeed; aik’ehgo Saul, Kish 
biye’, Benjamin hat ’i’ii nlini, Bik’ehgo’ ihi’ nan baa de stin- 
go banant’aago dizdin legodzaazhi,.’ . 

22 An k’ihzh\’ nnainltyjia’ David nant’an analzaa; an 
dii k’ehgo amigo yaa nagolni’, David, Jesse biye’hii shil 
dabik’ehyu at’eehff la’ii dahasht’i^yu anat’yjii bigosilsiid. 

23 Dii nnee bich’4’ge’ hadaaKshchinihii bitahge’ Bikeh- 
go’ihi’nan ngon’aann k’ehgo Israel hat’i’i ba Hasda’iiniilii 
ba yiltiX, an Jesus holzee: 

24 Doo hwaha Jesus highah dana’ John, NohwinchQ’ii 
bich’j^’zhiJ adaahie’go baptize adaanohwi’dolne’, niigo 
Israel hat’i’ii dawa yich’ij yalti’ l^’e. 

25 John binasdziid k’ad ^1 aile’na’ ganiY, Hadn at 
daashidolniih? ShiY doo an asht’iXda. Ndi shikede’go hi- 
ghahihii biketl’ool k’e’ish’adgo ndi doo bik’eh sitiX da. 

26 Nnee daanolini, shik’iiyu, Abraham hat’i’i daanoli- 


ness. 

19 And when he had destroyed seven 
nations in the land of Cha'naan, he 
divided their land to them by lot. 

20 And after that he gave unto them 
judges about the space of four hun- 
dred and fifty years, until Samuel the 
prophet. 

21 And afterward they desired a king: 
and God gave unto them Saul the son 
of Cis, a man of the tribe of Benjamin, 
by the space of forty years. 

22 And when he had removed him, he 
raised up unto them David to be their 


king; to whom also he gave testimony, 
and said, I have found David the son of 
Jesse, a man after mine own heart, 
which shall fulfil all my will. 

23 Of this man’s seed hath God, ac- 
cording to his promise, raised unto 
I§'ra-el a Saviour, Jesus: 

24 When John had first preached be- 
fore his coming the baptism of repent- 
ance to all the people of I§'ra-el. 

25 And as John fulfilled his course, he 
said, Whom think ye that I am? I am 
not he. But, behold, there cometh one 
after me, whose shoes of his feet I am 
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ni, la’iY nohwitahge’ Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsmi, has- 
dach’ikahii baa na’goni’u nohwiY nohwich’ij alzaa. 

27 Jerusalemyu daagoliiniY binadaant’a’ dabilgo Jesus 
doo ymadaagolz^ da, la’ ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada- 
’ iziidi adaanii n’iY, godilzinii biji^dawahn nahojii n’iY doo 
bil idaagoz\ dahiY bighg. adaanii n’iY begolzaa, da’itsaahii 
bee ba ndaagoz’^go. 

28 Hat’ii bigh^ daayizilheehii doo yidaagolsi^ da, ndi 
Pilate nadaayok^h, zilhee daayihiiigo. 

29 Bek’e’eshchiiniY 33 I begolzaana’ tsijilna’ahi bika’- 
ge’ godah ch’inadaiztij^go, tsebii’i’an yune’ ilch’ijndaiztii. 

30 Ndi dazts^ge’ Bik’ehgo’ihi’nan nabihil’na’: 

31 Aige’ l44go iskg^go hayii Galileege’ Jerusalemzhi l ’ 
yil hikaihiY yich’\’ ch’i’nah anadil’i,^ lQ’e, ai k’adyugo bi- 
naal anagot’y.diY nnee yil nadaagolni’. 

32 Yati’ baa gozhoni baa nohwil nadaagolni’, bich’4’ge’ 
hadaalinelt’aaniY Bik’ehgo’ihi’nan bangon’44 n’iY k’ehgo , 

33 Jesus nabi’dihil’na’iY, nohwiY bichgghashe daandlii- 
niY nohwa ye’ilaa; psalm nakigee aldo’ biyi’ ganiigo k’e- 
’eshchi^, Shi Ye’ nliX, dii jUge’ nitaa sily[. 

34 Doo dildzid nanadleeh dago dazts^ge’ nayihilna’iY 
yaa nagolni’go gann, Da’aniigo David bangoni’aanii no - 
hwii nohwaa nshne’. 


not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children of the 
stock of Abraham, and whosoever 
among you feareth God, to you is the 
word of this salvation sent. 

27 For they that dwell at Jerusalem, 
and their rulers, because they knew him 
not, nor yet the voices of the prophets 
which are read every sabbath day, 
they have fulfilled them in condemning 
him. 

28 And though they found no cause of 
death in him, yet desired they Pilate 
that he should be slain. 

29 And when they had fulfilled all that 
was written of him, they took him down 
from the tree, and laid him in a sepul- 


chre. 

30 But God raised him from the dead: 

31 And he was seen many days of 
them which came up with him from 
Galilee to Jerusalem, who are his wit- 
nesses unto the people. 

32 And we declare unto you glad ti- 
dings, how that the promise which was 
made unto the fathers, 

33 God hath fulfilled the same unto us 
their children, in that he hath raised up 
Jesus again; as it is also written in the 
second psalm, Thou art my Son, this 
day have I begotten thee. 

34 And as concerning that he raised 
him up from the dead, now no more to 
return to corruption, he said on this 
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3 5 Psalm la’iY aldo’ biyi 5 ganadi’nii, Dilzini Nlini ni- 
yeehn dildzidii doo bee bangon’aah da. 

36 Davidhii naghaa n’na’ habinott’^liY ba Bik’ehgo’ihi’- 
nan yighg. binl’a’iY c&\ aynlaahii bikede’go, David dazts^.- 
go bik’iY n’ii le’siniliT bitahyu nbi’deltiX l^’e, aik’ehgo nldzid; 

37 Ndi Bik’ehgo’ihi’nan nabihil’na’ff doo nldzid da. 

38 Ai bighg. nnee daanolmi, shik’iYyu, bidaagonolsi,, le’, 
dii nneehn baa nohwil nagolni’, binkaayu denchQ’go adaa- 
nolt’ee n’iY nzhooniY bee nohwaa nagodit’aahiY bigh^: 

39 Hayii an yodl^hn dawaha biyi’ge’ nlt’eego ch’ibil- 
teehi at’ee, aina’ Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii Moses bin- 
kaayu ni’ne’i doo dawa bee ch’ikolteehi at’ee da. 

40 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi agadaanii n’iY doo 
bee nohwich’ij agoneh da doleelhii bigh^ baadaagonols^; 

41 S^, aadaadlohii daanolmi, nohwil diyadaagot’ee , 
doo haada daadoleel: nohwil yolkaaliY biyi’ hat’ihita ashle’, 
ai ashle ’n la’ nohwil nagolni’yugo ndi doo daaholdl^g. da. 

42 Jews daanliiniY ch’makaina’ doo Jews daanli^ dahii, 
Ike’gee godilziniY biji^ da’aik’ehgo nohwil nanadaagodol- 
nih, daabihiiigo nadaabok^h. 

43 Aik’ehgo dala’ach’it’eehii tanach’os^na’ Jews 
daanlini la’iY Jews bi’ok^hff yedikaihii daidnlsmi l44go 
Paul la’ii Barnabas yike’ dahiskai; ai bich’ij yadaalti’ 


wise, I will give you the sure mercies of 
David. 

35 Wherefore he saith also in another 
psalm. Thou shalt not suffer thine Holy 
One to see corruption. 

36 For David, after he had served his 
own generation by the will of God, fell 
on sleep, and was laid unto his fathers, 
and saw corruption: 

37 But he, whom God raised again, 
saw no corruption. 

38 <1 Be it known unto you therefore, 
men and brethren, that through this 
man is preached unto you the forgive- 
ness of sins: 

39 And by him all that believe are jus- 
tified from all things, from which ye 


could not be justified by the law of 
Moses. 

40 Beware therefore, lest that come 
upon you, which is spoken of in the 
prophets; 

41 Behold, ye despisers, and wonder, 
and perish: for I work a work in your 
days, a work which ye shall in no wise 
believe, though a man declare it unto 
you. 

42 And when the Jews were gone cut 
of the synagogue, the Gen'tue§ be- 
sought that these words might be 
preached to them the next sabbath. 

43 Now when the congregation was 
broken up, many of the Jews and reli- 
gious proselytes followed Paul and 
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la’iY, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii dayuweh nlt’eego baa 
holkaah, daabihiiigo bidag yadaalti’. 

44 Aige’ godilziji hik’e kiji goznilgee nneehiT dasdozh^ 
dawa dala’adzaa, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ ldaayests’^yu. 

45 Jews daanlini nnee dala’at’eehii daayilts^na’ dazhQ 
da’olch’ijjd lQ’e, Paul aniihii doo aigee da, daanii la’ii 
nchQ’go yaa yadaalti’. 

46 Paul la’n Barnabas doo biini’ h4h dago gadaanii, 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii nohwiY iltse nohwich\’ bee ya- 
’iti’go dabik’eh: ndi daanohwii k’ihzhij bidaasoyilgo da- 
hazhij ihi’naahiTdoo bik’eh sitij^da daanols\ dago, adandaa- 
gosolt’^qhnbighg. doo Jews daanl&dahiTbich’iJgo dahsiikai. 

47 Aganngo nohweBik’ehn nohwa ngon’44, Doo Jews 
daanlij^ dahiT ba idindlaadiT nlyjgo haniltii, ni’gosdzan na- 
hen’44yu nnee iltah at’eego hadaazt’i’i ninkaayu hasdakah 
doleel. 

48 Doo Jews daanii^. dahiT dff daidezts’^na’ bil daago- 
zhQQgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ ya’ahedaanz^ 1^’e : dahazhij 
daahinaa doleelgo nabidihe sdlaahiT dawa da’osdl^d. 

49 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ Antioch binaayu dahot’ehe 
didesdlaad l^’e. 

50 Ndi Jews daanlmi isdzane daagodnlsmi nlt’eego bi- 
daagozini, la’n nnee nant’an daanlmi aku daagoliinii bii- 


Barnabas; who, speaking to them, per- 
suaded them to continue in the grace of 
God. 

44 q And the next sabbath day came 
almost the whole city together to hear 
the word of God. 

45 But when the Jews saw the multi- 
tudes, they were filled with envy, and 
spake against those things which were 
spoken by Paul, contradicting and 
blaspheming. 

46 Then Paul and Barnabas waxed 
bold, and said, It was necessary that 
the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it from 
you, and judge yourselves unworthy of 


everlasting fife, lo, we turn to the 
Gen'tfle?. 

47 For so hath the Lord commanded 
us, saying, I have set thee to be a 
light of the GSn'tile§, that thou should- 
est be for salvation unto the ends of the 
earth. 

48 And when the GSn'tlleg heard this, 
they were glad, and glorified the word 
of the Lord: and as many as were or- 
dained to eternal life believed. 

49 And the word of the Lord was pub- 
lished throughout all the region. 

50 But the Jews stirred up the devout 
and honorable women, and the chief 
men of the city, and raised persecution 
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ni’ ya adaagozlaa, Paul la’ii Barnabas biniidaagododle’, 
daaniigo, aik’ehgo daabini’ge’ ch’idaayineyood. 

51 Bikee leezh yaa daayiilhaal, doo hadaabich’it’ii da- 
hii nnee bee bigozjjiff bigh^, aige’ Iconiumyu onanat’aazh. 

52 HayiY da’osdlg.g.diY bijn dawa yee bil daagozhQQ, 
la’iY Holy Spirit ye’adaat’ee l^’e. 

CHAPTER 14 

1 konium golzeegee Paul la’ii Barnabas bilgo Jews 

ha’analseh goz’j^ yune’ ha’a’aazhgo yadaalti’, aik’ehgo 

nnee li£go da’osdl^d, la’ Jews daanlmi, la’ Greeks daa- 
nlini. 

2 Aina’ Jews doo da’odlq.3. dahiT, doo Jews daanly,, dahii 
yil daagoshkishgo odl^’ bee ilk’iiyu daanliiniT bich’V n- 
chQ’go natsidaakeesgo adaizlaa. 

3 Da’aigee sikeego nzaad ogoyaago, doo Mini’ h^h da- 
go Bik’ehgo’ihi’nan ya yadaalti’ l^’e, aik’ehgo godiyijigo 
be’igozini la’ii izisgo ana’ol’i^li Paul la’ii Barnabas bin- 
kaayu Bik’ehgo’ihi’nan anat’i^lgo biyati’ yee bilgoch’oba’n 
da’anii at’eego bigozigo ayiYlaa. 

4 Aigee nnee daagoliinn ilk’ekai; la’ Jews daanliiniT 
yil daagost’yjd; la’ 11 Paul la’iY Barnabas yil daagost’ij^d. 

5 Doo Jews daanliA dahiT la’iT Jews daanliiniT bindaan- 
t’a’ bilgo bini’da’dihiih la’iT nbida’ilne’go ndaagoshchiA, 

6 Ai yidaagolsUdna’ Lystra la’iT Derbe, Lycaonia biyi’ 


against Paul and Barnabas, and ex- 
pelled them out of their coasts. 

51 But they shook off the dust of their 
feet against them, and came unto 
I-co'ni-um. 

52 And the disciples were filled with 
joy, and with the Holy Ghost. 

CHAPTER 14 

AND it came to pass in I-co'ni-um, 
XAthat they went both together into 
the synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of the Jews 
and also of the Greeks believed. 


2 But the unbelieving Jews stirred up 
the Gen'tilef, and made their minds evil 
affected against the brethren. 

3 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, which gave 
testimony unto the word of his grace, 
and granted signs and wonders to be 
done by their hands. 

4 But the multitude of the city was 
divided: and part held with the Jews, 
and part with the apostles. 

5 And when there was an assault made 
both of the Gfin'tileg, and also of the 
Jews with their rulers, to use them 
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ki,h nagoznilyu la’ iT binaayu dahtsidinky,. 

7 Aku yati’ baa gozhoni yaa nadaagolni’. 

8 Lystra golzeegee nnee di’ilihi sidaa l^’e, dagozli^- 
na’ dasa’go doo naghahi da: 

9 An Paul yalti’go yidits’ag: Paul da’as’ah binel’{(go 
bi’odlg.’ golij(go nadziihgo bigolsi^d, 

10 Aik’ehgo, Nadndahgo hizjy,., bilnii. Nnee di’iln da- 
hah nadihitahgo dahiyaa. 

11 Nnee dala’at’eehiiPaul adzaahn daayiltsg.g.na’ Lyca- 
onia biyati’ii yee nadaadidilghaazhgo gadaanii, Daadinlzi- 
niY nohwich’V nken’aash, nnee k’ehgo nohwitahyu anat’ash. 

12 Barnabasn Jupiter daayilnii; PaulhiY, itisgo yalti’- 
hff bighg. Mercurius daayihiii. 

13 Kiji gozniln badngee kiji biyi’ Jupiter bich\’ da’ch’o- 
kg^hii goz’^g. l$’e; aigee Jupiter bich’i,.’ okg.g.h yebik’ehn 
magashi la’iY ch’il hishbizhgo alzaahn ch’e’itiinzhi,’ la’a- 
daizlaa, magashihii natseedgo Paul la’iY Barnabas ok%%h- 
go baa hi’niil nzigo, nnee dala’adzaahiY binadzahgee. 

14 Aina’ nadaal’a’a, Paul la’iY Barnabas, diiyaat’idaa- 
nzigo doo bildaanzhQQ dago ak’e nada’ihidzy.z nagodiidzaa- 
go, nnee dala’at’eehiYyitahanakeell^’e, nawode gadaaniigo, 

15 Nnee daanolini, hat’iY l44 bighg, agadaalt’yj? NohwiY 
aldo’ nohwii k’ehgo nnee ndlini ant’ee; daazhogo adaat’ehi 


despitefully, and to stone them, 

6 They were ware of it, and fled unto 
Lys'tra and Der'be, cities of Lyc'a-o- 
ni-a, and unto the region that lieth round 
about: 

7 And there they preached the gospel. 

8 And there sat a certain man at 
Lys'tra, impotent in his feet, being a 
cripple from his mother’s womb, who 
never had walked: 

9 The same heard Paul speak: who 
steadfastly beholding him , and per- 
ceiving that he had faith to be heeded, 

10 Said with a loud voice, Stand up- 
right on thy feet. And he leaped and 
walked. 

11 And when the people saw what 


Paul had done, they lifted up their 
voices, saying in the speech of Lyc a- 
o'ni-a, The gods are come down to us 
in the likeness of men. 

12 And they called Barnabas, Jupiter; 
and Paul, Mer-cu'ri-us, because he 
was the chief speaker. 

13 Then the priest of Jupiter, which 
was before then city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would have 
done sacrifice with the people. 

14 Which when the apostles, Barnabas 
and Paul, heard of, they rent their 
clothes, and ran in among the people, 
crying out, 

15 And saying, Sirs, why do ye these 
things? We also are men of like pas- 
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bich’4’zhV adaalne’na’ Bik’ehgo’ihi’nan hinahi daaholk^h 
le’, an yaa, ni’gosdzan, tunteel la’iY dawa biyi’ daagoli- 
nihiY ayiilaahi at’ee: 

16 An doo anilna’ nnee iltah at’eego hadaazt’i’i dabii- 
ni’yu nadaakeego ayils\ l^’e. 

17 Da’agat’ee ndi be’igoz^ doleeliY dawahn nohwich\’ 
ch’i’nah ayilsi^, nlt’eego nohwich’V at’ee, nanagolt(hgo la’ii 
na’nt’^hgo nohwa agolsi,., ch’iyan la’ 11 ilgoyilshoonii bee 
hwoi daandlijygo anohwilsi,. aldo’ . 

18 Ai ganniidgo magashi nastseedgo bee daahohiik^h 
daanzi^ n’iY t’^zhij adaadzaa, ndi dasdozh^ begolzaa. 

19 Jews daanlini Antiochge’ la’ii Iconiumge’ hikaihii 
nnee la’ yiini’ ya adaagozlaago Paul leyida’isne’go, daz- 
ts^g. 144 daanzigo kiji goznil bitisyu ch’idaideshood. 

20 Aina’ inashood binaayu nazygo, nadiidzaago kiji 
goznil yune’ onanadzaa: aige’ isk^ hik’e Derbeyu o’aazh, 
Barnabas bilgo. 

21 Ai kiji goznilyu yati’ baa gozhoni yaa nadaagolni’go 
l44go da’osdl^dna’ Lystra, Iconium la’ii Antioch gol- 
zeeyu t%%zh\’ onakai, 

22 fnashood nldzilgo adaile’go, yidag yadaalti’go, Da- 
yuweh da’oldl^g. le’, daayitniigo, la’iY, Nye’i daadihii- 
ts’ago zh4 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinn itah 


sions with you, and preach unto you 
that ye should turn from these vanities 
unto the living God, which made heaven, 
and earth, and the sea, and all things 
that are therein: 

16 Who in times past suffered all na- 
tions to walk in their own ways. 

17 Nevertheless he left not himself 
without witness, in that he did good, 
and gave us rain from heaven, and fruit- 
ful seasons, filling our hearts with food 
and gladness. 

18 And with these sayings scarce re- 
strained they the people, that they had 
not done sacrifice unto them. 

19 And there came thither certain 


Jews from An'ti-oeh and I-co'ni-um, 
who persuaded the people, and, having 
stoned Paul, drew him out of the city, 
supposing he had been dead. 

20 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, and came 
into the city: and the next day he de- 
parted with Barnabas to Der'be. 

21 And when they had preached the 
gospel to that city, and had taught many, 
they returned again to Lys'tra, and to 
I-co'nI-um, and An'ti-oeh, 

22 Confirming the souls of the disci- 
ples, and exhorting them to continue in 
the faith, and that we must through 
much tribulation enter into the kingdom 
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daahiidleeh, daayihiiigo aldo’ . 

23 Dashina’ da’ok^hgo inashood ha’analsehiT dawago 
yanazini ya hadaiheznilna’ Bik’ehgo’ihi’nan yada’olnhii 
yaa yidin’44* 

24 Pisidia yiyi’ ch’in’aazhna’ Pamphyliagee n’aazh. 

25 Pergagee Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yee yadaalti’ge’ 
Attalia golzee yuyaa onanat’aazh. 

26 Aige’ Antiochyu t^zhij bil onada’iz’eel, aige’ o- 
daach’is’a’ ni’, aige’ binasdziidn q.q.1 ladaizlaahn Bik’eh- 
go’ihi’nan bilgoch’oba’n yee baa daagodest’g.g. ni’. 

27 Aku nakaina’ inashood dala’adzaago hago’at’eego 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii dawa yaa yil na- 
daagolni’, la’ii doo Jews daanli^ dahii odl^go ya yii 
ch’ ida’ iztaanii aldo’ . 

28 Da’aigee inashood yil nahazt^go nzaad godeyaa. 

CHAPTER 15 

1 La’ nnee Judea golzeege’ hikaigo odlq.’ bee ilk’iiyu 
daanliniyilch’idaago’aah, Moses yegos’aann bik’ehgo cir- 
cumcise* adaanohwi’deszaayugo zh^ hasdalkah, daaniigo. 

2 Paul la’n Barnabas dii yaa yadaalti’go diyat’eego yil 
lahada’dit’ah, aik’ehgo Paul la’n Barnabas, la’ihii aldo’ 
Jerusalem yudag nadaal’a’a la’ii inashood yanazini dii 


of God. 

23 And when they had ordained them 
elders in every church, and had prayed 
with fasting, they commended them to 
the Lord, on whom they believed. 

24 And after they had passed through- 
out Pi-sid'i-a, they came to Pam- 
phyl'i-a. 

25 And when they had preached the 
word in Per'ga, they went down into 
At'ta-li'a: 

26 And thence sailed to An'ti-oeh, from 
whence they had been recommended to 
the grace of God for the work which 
they fulfilled. 

27 And when they were come, and had 
gathered the church together, they re- 


hearsed all that God had done with 
them, and how he had opened the door 
of faith unto the Gen'tile§. 

28 And there they abode long time 
with the disciples. 

CHAPTER 15 

AND certain men which came down 
A from Judea taught the brethren, 
and said, Except ye be circumcised after 
the manner of Moses, ye cannot be 
saved. 

2 When therefore Paul and Barnabas 
had no small dissension and disputation 
with them, they determined that Paul 
and Barnabas, and certain other of 
them, should go up to Jerusalem unto 
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baa nahodaidilkidyu dolkah, daayihiiigo hadaiznil. 

3 Inashood ha’analsehii daabides’a’go dahdiikai; doo 
Jews daanly t dahii Jesus yich\’ dahaskaihii yaa nadaagol- 
ni’go Phenice* la’ii Samaria golzeeyu ch’ikai: odl^’ bee 
ilk’iiyu daanliiniY dawa yaa bil daagozhQQ* 

4 Jerusalemyu hikaina’ inashood ha’analsehii, nadaal- 
’a’a la’ii inashood yanazini bilgo yaa hikaihii ba’ahedaa- 
nzigo hago’at’eego Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii 
dawa yaa yil nadaagolni’. 

5 La’ inashood Pharisees* zhineego daagot’iinii daahi- 
zijgo gadaanniid, Da’anii circumcise* adaal’ijgo dabi- 
k’eh, la’iiMoses yegos’aanii bikisk’eh adaanolt’eego daan- 
’niigo bandaagosiit’^. 

6 Nadaal’a’a la’ff inashood yanazini dff yaa yadaalti’- 
hii bighq. dala’adzaa. 

7 Nzaad godeyaago lahada’dit’ahna’ Peter hizijgo ha- 
dzii, Nnee daanolini, shik’iiyu, da’aUdina’ yati’ baa go- 
zhoni, Jesus baa yati’ii, shii shinkaayu doo Jews daanli^ 
dahiY daidits’ago Jesus daayodl^ doleelgo Bik’ehgo’ihi’- 
nan nohwitahge’ hanashiYltiX ni’. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan daakojii dawa yigolsini Holy Spirit 
nohwiY nohwaa daadest’aaniY k’ehgo bn aldo’ baa daades- 
t’^go bil’ijoonii yee yil ch’i’nah ayiis\; 

9 NohwiY la’ii bii bilgo dalelt’eego nohwaa natsekeesgo 


the apostles and elders about this ques- 
tion. 

3 And being brought on their way by 
the church, they passed through Phe- 
ni'fe and Sa-ma'ri-a, declaring the con- 
version of the Gen'tile§: and they caused 
great joy unto all the brethren. 

4 And when they were come to Jeru- 
salem, they were received of the church, 
and of the apostles and elders, and they 
declared all things that God had done 
with them. 

5 But there rose up certain of the sect 
of the Ph&r'i-sees which believed, say- 


ing, That it was needful to circumcise 
them, and to command them to keep 
the law of Moses. 

6 «J[ And the apostles and elders came 
together for to consider of this matter. 

7 And when there had been much dis- 
puting, Peter rose up, and said unto 
them, Men and brethren, ye know how 
that a good while ago God made choice 
among us, that the Gen'tile? by my 
mouth should hear the word of the gos- 
pel, and believe. 

8 And God, which knoweth the hearts, 
bare them witness, giving them the 
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bi’odlg.’ bee bijii nlt’eego anadaisdlaa. 

10 Aik’ehgo hat’iY bighg. nohwii la’ii daanohwitaa n’ii 
ch’eh adaahiil’i^ n’n, Jesus daayodlani doo Jews daanli^ 
dahii ladaile’go adaalt’^go Bik’ehgo’ihi’nan nabidaanoltaa? 

11 Jesus Christ nohweBik’ehn dazhQ bilgoch’oba’ii bee 
hasdahii’niilgobnaldo’ da’aik’ehgo hasdakahgo dahohiidlgg. 

12 Nnee dala’adzaahiY dawa doo hat’ii daahilts’ag dana’ 
Barnabas la’n Saul yidaayests’gg, hago’at’eego doo Jews 
daanlij^ dahiY bitahyu Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu godiyijigo 
anagot’&lii la’n izisgo ana’ol’yjii anada’ol’&l n’n yaa 
nadaagolni’ 1^’e. 

13 £g.l hadaasdziina’ James hadziigo ganniid, Nnee 
daanolmi, shik’nyu, shidaayelts’44- 

14 Simeon garni ni’, Da’iltsena’ doo Jews daanli^ dahii 
Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee da’okg.g.hgo hayiniil doleelhii 
bighg. yaa nyaa l^’e. 

15 Dalelt’eego Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’li 
yaa nadaagosni’; dn k’ehgo k’e’eshchy,. ni’, 

16 Dii bikede’go nadishdaalgo David bich’g’ge’ hadaa- 
lishchinihii nadaant’ango anadaashdle’, kiji anagoch’idle’ 
lehii k’ehgo; nagohezgo’ n’li dawa nagodishtl’&l, nlt’eego 
nnagodish’aal: 

17 Nnee la’ihiY aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan hadaabit’ix doleel- 
hn bighg., la’ii doo Jews daanli,^ dahii shizhi’ bee daaho- 


Holy Ghost, even as he did unto us; 

9 And put no difference between us and 
them, purifying their hearts by faith. 

10 Now therefore why tempt ye God, 
to put a yoke upon the neck of the dis- 
ciples, which neither our fathers nor we 
were able to bear? 

11 But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we shall 
be saved, even as they. 

12 <51 Then all the multitude kept si- 
lence, and gave audience to Barnabas 
and Paul, declaring what miracles and 
wonders God had wrought among the 


Gfin'tile? by them. 

13 <1 And after they had held their 
peace, James answered, saying, Men 
and brethren, hearken unto me: 

14 Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gen'tile§, to take 
out of them a people for his name. 

15 And to this agree the words of the 
prophets; as it is written, 

16 After this I will return, and will 
build again the tabernacle of David, 
which is fallen down; and I will build 
again the ruins thereof, and I will set it 
up: 
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jnhii aldo’, nii nohweBik’ehn, diY dawa anat’i^ii. 

18 Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan agolzaage’ yushde’ go- 
dezt’i’go binasdziidii yigols^ ni’. 

19 Ai bigh^ shii dii k’ehgo shil dabik’eh, doo Jews daa- 
nlii dahiY Bik’ehgo’ihi’nan bich’V dahnahikahii doo hat’ii 
bigh^ bich’V nadaagontl’og bik’eh da: 

20 Dii zh4 bee bich’i,.’ k’eda’iilchii, Beda’ok^hiY nas- 
tseedgo nadn’ai yaa hi’niil n’iY doo daalsg.g. da, doo nan- 
t’V nach’ikai da, la’ li dawaha bize’da’istl’oonii la’iY dil- 
ihii aldo’ doo daals^ da. 

21 Doo aniina’ge’ godezt’i’go kiji nagoznilii dawagee 
hadn Moses yaa nadaagolni’iY golft, Jews daagodnlsiniY 
bijU. Jews^ ha’analseh nagoz’^ yune’ Moses binaltsoos 
dawahn nadaahojiY. 

22 Nadaal’a’a, inashood yanazini, la’ii inashood ha- 
’analsehii dawa bilgo dabiY bitahyu nnee hadaiheznilgo 
Antiochyu Paul la’iY Barnabas yil daides’a’go bil dadaa- 
bik’eh; aik’ehgo Judas, Barsabbas holzehi la’iY Silas, i- 
nashood bitahyu nnee adn nazinihiY: 


23 Naltsoos dii k’ehgo k’e’eshchiiniY yil odais’a’: 0d4’ 
bee nohwik’iiyu daandlini, nadaal’a’a, la’ii inashood ya- 
nazini bilgo, nohwii doo Jews daanoli^ dahiY, Antiochyu, 
Syriayu, Ciliciayu odk*’ bee nohwik’iYyu daanolini, Go- 
zhQQ, daanohwiln’nii. 


17 That the residue of men might seek 
after the Lord, and all the Oen'tileg, 
upon whom my name is called, saith the 
Lord, who doeth all these things. 

18 Known unto God are all his works 
from the beginning of the world. 

19 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among the 
Gen tile? are turned to God: 

20 But that we write unto them, that 
they abstain from pollutions of idols, 
and from fornication, and from ttn'n gc 
strangled, and from blood. 

21 For Moses of old time hath in 


every city them that preach him, being 
read in the synagogues every sabbath 
day. 

22 Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company to 
An'ti-oeh with Paul and Barnabas; 
namely, Judas sumamed Bar'sa-bas, 
and Silas, chief men among the breth- 
ren: 

23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gen'tile? in 
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24 Doo hadn agadaabiln’nii da ndi, nohwich’4’ge’ la’ 
yati’ yee nanohwinltl’ogo, Circumcise* adaanohwi’dilne’, 
la’ii Jews bich\’ begoz’aanii yikisk’eh adaanolt’ee, daa- 
nohwilniigo nohwiini’ nadaidezgeediY baat’idaandzi^ ni’: 

25 Aik’ehgo dala’ahiidzaana’ nnee la’ hadaahii’niil, ai 
Paul la’ii" Barnabas, nohwil daanzhoni, aku bil nadaadn- 
’aago daanohwigha nohwil dadaabik’eh. 

26 Dii nneehiY dasdozh^ daabi’distseed, Jesus Christ 
nohweBik’ehn bizhi’ bee daabich’ozhiihii bigh^. 

27 Aik’ehgo Judas la’ii Silas dii naltsoosii bil daadel’a’, 
da dn bek’e’eshchijjiii k’ehgo dabii nohwil nadaagodolnih. 

28 Holy Spirit la’ii nohwii nohwil dadaabik’eh, doo no- 
hwa nyee dago, da dii zh4 bee nohwa ndaagosiit’^; 

29 Beda’ok^^hiY nastseedgo nadn’ai yaa hi’niil n’iY, la’iY 
dii, la’ii" dawaha bize’da’istl’oonii doo daals^ da, doo 
nant’\’ nach’ikai da aldo’: dii bich’4’zh\’ adaanolt’eego 
nzhQQ. Da’ai zh4 nohwich’\’ k’eda’ shiilchij^. 

30 Dahdes’a’na’ Antioch golzee yuyaa okai: aku hikai- 
na’ inashood dala’adaizlaana’ naltsoosn yaa daistsooz: 

31 Bek’e’eshchiinn daayozhi’na’, ai bee hadag adaat’ee- 
hii bigh^ bil daagozhQQ. 

32 Judas la’iY Silas, dabii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
yalti’i daanlygo, odl^’ bee bik’iYyu l44g° yich\’ yadaalti’, 


An'tl-oeh and Syria and CS-li'ci-a: 

24 Forasmuch as we have heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law; to whom we 
gave no such commandment; 

25 It seemed good unto us, being as- 
sembled with one accord, to send chosen 
men unto you with our beloved Barna- 
bas and Paul, 

26 Men that have hazarded their lives 
for the name of our Lord Jesus Christ. 

27 We have sent therefore Judas and 
Silas, who shall also tell you the same 
things by mouth. 


28 For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you no 
greater burden than these necessary 
things; 

29 That ye abstain from meats offered 
to idols, and from blood, and from 
things strangled, and from fornication: 
from which if ye keep yourselves, ye 
shall do well. Fare ye well. 

30 So when they were dismissed, they 
came to An'ti-oeh: and when they had 

F athered the multitude together, they 
elivered the epistle: 

31 Which when they had read, they 
rejoiced for the consolation. 

32 And Judas and Silas, being proph- 
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la’ii nldzilgo bi’odl^’ goleehn bigh^ yidag yadaalti’ 1^’e. 

33 Det’iJiezhiJ nahazt^ hik’e odl^’ bee bik’iiyu nadaal- 
’a’a bich’ij onadais’a’, bil daagozhQQgo., 

34 Aina’ Silas, Daku sidaa ndizhQQ, nniid. 

3 5 Paul la’ii Barnabas aldo’ Antiochyu sikee, Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ yee ilch’idaago’aahgo la’ii yaa nadaa- 
golni’go, la’ihiT aldo’ liigo agadaat’i^ ni’. 

36 Da’kwii hiskaaniY ch’igoyaa hik’e Paul Barnabas ga- 
yilnii, Noo’, t’^zhij nadot’aash kyi goznil n’liyu, Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ baa nagohiilni’ n’iiyu, odl^’ bee nohwi- 
k’liyu baa nanadaanotaa hagosh^’ adaat’ee. 

37 Barnabasn John, da ’an Mark holzehi, yil dikah hat’i£. 

38 Ndi Pauln doo yil dikah hat’iXda, dabi’iltsena’ Pam- 
phyliagee bich’4’ t’^zhij adehelti^ ni’, doo dayuweh bi- 
ch’odaaniigo yil okai da ni’. 

39 Ai bighq. la’, Ch’ik’eh, niina’ la’ii, Dah, niigo yigh^ 
dfyat’eego lahadit’ah, ai" bigh% ilk’e’aazh: Barnabasn Mark 
bilgo bil oda’iz’eel, Cyprus golzeeyu; 

40 Pauln Silas hayilti^go dahn’aazh, odl^’ bee bik’iiyu, 
Bik’ehgo’ihi’nan bilgo ch’oba ’if nohwil daanli^, daabilniigo. 

41 Aik’ehgo Syria golzeeyu la’ii Cilicia* golzeeyu fna- 
shood ha’analsehii bi’odl^’ nldzil hileehii bighg. akuch’i- 
n’aazh. 


ets also themselves, exhorted the breth- 
ren with many words, and confirmed 
them- 

33 And after they had tarried there a 
space, they were let go in peace from 
the brethren unto the apostles. 

34 Notwithstanding it pleased Silas to 
abide there still. 

35 Paul also and Barnabas continued 
in An'ti-oeh, teaching and preaching the 
word of the Lord, with many others 
also. 

36 And some days after, Paxil said 
unto Barnabas, Let us go again and visit 
our brethren in every city where we 
have preached the word of the Lord, 


and see how they do. 

37 And Barnabas determined to take 
with them John, whose surname was 
Mark. 

38 But Paul thought not good to take 
him with them, who departed from them 
from Pam-phyl'i-a, and went not with 
them to the work. 

39 And the contention was so sharp 
between them, that they departed asun- 
der one from the other: and so Barna- 
bas took Mark, and sailed unto Cyprus; 

40 And Paul chose Silas, and departed, 
being recommended by the brethren 
unto the grace of God. 

41 And he went through Syria and 



531 


ACTS 16 


CHAPTER 16 

1 Aige’ Paul Derbeyu nanadzaa, Lystrayu aldo’: aigee 
Jesus yodlani sidaa l^’e, Timothy holzehi, isdzan odlani 
Jew nlini bimaa; aina’ bitaahii Greek nl&: 

2 An Lystragee la’ii Iconiumgee odl^’ bee ilk’ffyu daa- 
nliinii nlt’eego baa yadaalti’. 

3 Paul Timothy yil di’aash hat’iigo circumcise * abiT- 
laa, bitaa Greek nljyjgo Jews aku daagoliinii dawa yi'daa- 
golsi,hn bigh^. 

4 Kiji nagoznilyu hikahna’ Jerusalemgee nadaal’a’a 
la’ii inashood yanazini begoz’aaniT ba adaizlaahii' bek’e- 
’eshchini baa daistsooz, yikisk’eh adaat’ee doleelii. 

5 Aik’ehgo inashood ha’analsehi'i bi’odl^’ nldzil daa- 
silij^, la’ii dajij^ biigha binahikah lQ’e. 

6 Holy Spirit, Asia biyi’ doo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ 
beeyadaalti’ da, bihiiigo Phrygia la’ii Galatiayugo ch’ekai. 

7 Mysiayu hikaina’ Bithyniayu dikah nt’eego Holy Spirit 
doo hadaabist’y, da. 

8 Aik’ehgo Mysiahii ch’ekaigo Troasyu hikai. 

9 Tl’e’yu Paul bil ch’i’nah agolzaa: nnee Macedoniagee 
goliini sizij^; an gabiMigo nabok^^h, Yushde’, ku Mace- 
doniayu nnahgo nohwich’onnii. 


Ci-li'cl-a, confirming the churches. 
CHAPTER 16 

T HEN came he to Der'be and Lus- 
tra: and, behold, a certain disciple 
was there, named TI-mo'the-us, the son 
of a certain woman, which was a Jewess, 
and believed; but his father was a Greek: 

2 Which was well reported of by the 
brethren that were at Lys'tra and 
I-co'ni-um. 

3 Him would Paul have to go forth 
with him; and took and circumcised 
him because of the Jews which were in 
those quarters: for they knew all that 
his father was a Greek. 

4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apos- 


tles and elders which were at Jerusalem. 

5 And so were the churches established 
in the faith, and increased in number 
daily. 

6 Now when they had gone throughout 
Phryg'i-a and the region of Ga-la'ti-a, 
and were forbidden of the Holy Ghost 
to preach the word in Asia, 

7 After they were come to Mys'f-a, 
they assayed to go into Bi-thyn'i-a: but 
the Spirit suffered them not. 

8 And they passing by Mys'f-a came 
down to Trd'&s. 

9 And a vision appeared to Paul in the 
night; There stood a man of Macedonia, 
and prayed him, saying, Come over into 
Macedonia, and help us. 

10 And after he had seen the vision, 
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10 Bil ch’i’nah agodzaana’ dagoshch\’ Macedoniayu n- 
kah daaniidzi,_, yati’ baagozhoni, Jesus baayati’iY, baa na- 
daagohiilni’go Bik’ehgo’ihi’nan anohwiinii l4i daandzigo. 

11 Aik’ehgo Troasge’ ts’igozdQh SamothraciazhiJ nohwil 
dahdez’eel, isk^ hik’e Neapolisyu nohwil naada’iz’eel; 

12 Aige’ Philippizhi,.’ ohiikai, ai Macedonia biyi’ itisgo 
kiji goznili, Rome yebik’ehi: ku nahaat^go daTcwnhisk^. 

13 Jews daagodnlsiniY biji^tunlini bahgee k\h goznilge’ 
ch’inkai, aku nada’ch’ok^h goz’33; aigee dinebijigo is- 
dzane nihikahiY bich’i,.’ yadaahiilti’ ni’. 

14 Isdzan Lydia holzehi, Thyatirage’ golini, nak’%’ li- 
chiigo dotl’izhii baa nahiniihn, Bik’ehgo’ihi’nan yok^hn, 
nohwidezts’^: an Bik’ehgo’ihi’nan bijff ilch’4’ ayiYlaago 
Paul aniihii nlt’eego yidezts’^%. 

15 An la’ii yil nahaztaanii bilgo baptize adaabi’del- 
zaana’ nadaanohwok^hgo ganohwihiii, NohweBik’ehn da- 
’anii yodl^go daashidohiiiyugo, shigow^yu nahi'solt^. 
Dayuweh yushde’ daanohwilniiyu ohiikai. 

16 Nada’ch’ok^h goz’^yu hiikaahna’ it’eedn, ctfiidn bi- 
yi’ golyjgo o’&n, biyisnahiY zhaali ya agole’n nohwaa nyaa; 

17 An Paul la’iT nohwii nohwike’ naghaa, dilwoshgo 
ganiigo, Dii nneehii Bik’ehgo’ihi’nan da’tiseyu at’ehi ba- 
nada’iziidiT adaat’ee, hago’at’eego hasdach’ighahii yaa 


immediately we endeavored to go into 
Macedonia, assuredly gathering that 
the Lord had called us for to preach the 
gospel unto them. 

11 Therefore loosing from Tro'as, we 
came with a straight course to S&m'o- 
thra'cia, and the next day to Ne-ap'6-lis; 

12 And from thence to Phi-llp'pi, which 
is the chief city of that part of Mace- 
donia, arid a colony: and we were in that 
city abiding certain days. 

13 And on the sabbath we went out of 
the city by a river side, where prayer 
was wont to be made; and we sat down, 
and spake unto the women which re- 
sorted thither. 

14 CJ And a certain woman named 


Lydia, a seller of purple, of the city of 
Thy'a-ti'ra, which worshipped God, 
heard us: whose heart the Lord opened, 
that she attended .unto the things which 
were spoken of PauL 

15 And when she was baptized, and 
her household, she besought us, saying, 
If ye have judged me to be faithful to 
the Lord, come into my house, and 
abide there. And she constrained us. 

16 CJ And it came to pass, as we went 
to prayer, a certain damsel possessed 
with a spirit of divination met us, which 
brought her masters much gain by 
soothsaying: 

17 The same followed Paul and us, and 
cried, saying, These men are the serv- 
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nohwil nadaagolni’i. 

18 Da’aganat’yjgo l^igo isk^. Ai Paul yik’etsezdy,dgo 
t’q^zh\’ adzaago spirit nchg’n gayihiii, Jesus Christ bi- 
zhi’ii bee ganildishnii, Biyi’ge’ hannah. Aikehgo dagosh- 
ch’V hayaa. 

19 Biyisnahii zhaali ya adaile’ n’ii" bich’4’ asd&dgo yi- 
daagolsyjdna’ Paul la’iY Silas yil ndaazdeelgo na’hiniih 
goz’^yu nadaant’an biyahzh^ ndaideshood, 

20 Ai"ge’ nant’anchan daanliiniY yaa yil hikaigo gadaa- 
yihiii, Dii nneehii, Jews daanlini, ku nadaagontl’ogo na- 
daago’aa, 

21 Bi’at’e’ii nohwii Romans daandlini nadaagodiit’aago 
doo nohwa goz’^3. dahiY yee ilchYdaago’aah, ai" bikisk’eh 
adaant’eego doo nohwa goz’33 da. 

22 Aige’ nnee l44go dala’adzaahii bik’i dahishjeed; ai- 
ge’ nadaant’aahiY Paul la’iY Silas bidiyage baa nadaihez- 
dzyjzna’ habida’iltsaasgo ba ndaagoz’^. 

23 AasiniliY nadaabinestsazna’ ha’ana’ilka’ yune’ ha’a- 
daabisdeel, bena’ig^se nai’niliY gadaayihiiigo, Nlt’eego 
binadaadnl’i^: 

24 AgabiMihii" bigh^ da’ilni’yu ha’ana’ilka’ yune’ da- 
’obilaa, bikee o’i’an yune’ odaades’eezgo adaabizlaago 
doo nahi’naa da. 

25 Aige’ tl’e’is’ahyu Paul la’iY Silas Bik’ehgo’ihi’nan 


ants of the most high God, which show 
unto us the way of salvation. 

18 And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and said to 
the spirit, I command thee in the name 
of Jesus Christ to come out of her. And 
he came out the same hour. 

19 <1 And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew them 
into the market place unto the rulers, 

20 And brought them to the magis- 
trates, saving, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble our city, 

21 And teach customs, which are not 
lawful for us to receive, neither to ob- 


serve, being Romans. 

22 And the multitude rose up together 
against them; and the magistrates rent 
off their clothes, and commanded to 
beat them. 

23 And when they had laid many 
stripes upon them, they cast them into 
prison, charging the jailer to keep them 
safely: 

24 Who, having received such a charge, 
thrust them into the inner prison, and 
made their feet fast in the stocks. 

25 And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: and 
the prisoners heard them. 

26 And suddenly there was a great 
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daayok^hgo la ’ n ya’ahedaanzigo da’do’aalgo ha’ashi- 
jeedii daabidezts ’33 1 ^’e. 

26 Dagosile ni’ godihes’naago, ha’ana’ilka’a bika’ goz- 
’aanff dihes’naago dagoshch’^’ daaditiji dawa ch’ida’ezk^QZ, 
la’ii besh hlshbizhii belidaahestl’oo n’n k’eda’os’nah. 

27 Bena’igQse nai’niliT ch’inadzidna’ ha’ana’ilka’a bi- 
daadityiii ch’ida’ast^go yo’ygo ha’ashijeediT hahizki^^ 
nzigo besh be’idiltlishe hayiidzi^zgo idizildee niizi^. 

28 Aina’ Paul nadidilghaazhgo ganii, Ini’dolnih hela’: 
daanohwigha t’ah ku nahaat^. 

29 Bena’ig^se nai’nilii, Kq’ shaa nol’aa, niigo ha’al- 

wod, aina’ tsidolyizgo ditlidna’ Paul la’ii Silas yiyahzh\’ 
nago’,^ 

30 Aige’ yil ch’ekaina’ gadaayihiii, Hago ashnehgo 
hasdashidilteeh? 

31 Gadaabilnii, Jesus Christ nohweBik’ehn hondl^- 
yugo hasdanilteeh, la’ff bil nahantaanihii' aldo’. 

32 Aigee an la’ii yil nahaztaanihiY dawa Bik’ehgo’ihi- 
nan biyati’ bee yich’j,’ yadaalti’. 

33 Da’ai bitl’e’ binida’desnihgee ba tadaizgiz; aige’ 

dagoshch’ij an la’ii yil nahaztaanii dawa baptize adaabi’- 
deszaa. 

34 Bigow^yu yil onakaiyu ya da’dezne’, aige’ an la’iY 

yil nahaztaanii dawa^ Bik’ehgo’ihi’nan daayosdl^dhn bi- 
ghq. bil daagozhQQ lQ’e. 


eartnquaKe, so that the foundations of 
the prison were shaken: and immedi- 
ately all the doors were opened, and 
every one’s bands were loosed. 

27 And the keeper of the prison awak- 
ing out of his sleep, and seeing the 
pnson doors open, he drew out his 
sword, and would have killed himself, 
supposing that the prisoners had been 
fled. 

28 But Paul cried with a loud voice, 
saying, Do thyself no harm: for we are 
all here. 

29 Then he called for a light, and 


sprang in, and came trembling, and fell 
down before Paul and Silas, 

30 And brought them out, and said, 
Sirs, what must I do to be saved? 

31 And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, 
and thy house. 

32 And they spake unto him the word 
of the Lord, and to all that were in his 
house. 

33 And he took them the same hour of 
the night, and washed their stripes; and 
was baptized, he and all his, straight- 
way. 

34 And when he had brought them into 
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35 Got’iA gozlyjia’ nant’an ike’gee sinilii aasinilii aku 
odes’a’, NneehiY ch’manot’aash, daaniigo,, 

36 Bena’ig^se nai’nilii adaaniihii Paul yil nagosni’ 
ganiigo, Nant’an ike’gee sinilii inl’a’, ch’inanot’aashgo: 
aik’ehgo ch’inol’aashgo nohwil gozhQQgo nadolt’aash. 

37 Aina’ Paul gabilnii, Nohwii Romans ndlini da doo 
nohwaa ya’iti’e nnee binaal nohwida’ashtlizh, ha’ana’ilka’ 
yune’ ha’adaanohwisdeel; ya’ k’adiY danant’\’ e ch’mano- 
hwile'e nee? Dah; dabiY ku nokahgo ch’idaanohwi nolee. 

38 Aasinilii diY yati’iY nant’an ike’gee sinilii yil nadaa= 
gosni’: ai Paul la’ii Silas Romans daanliiniY yidaagol- 
siAdna’ ndaaldzid. 

39 Aik’ehgo aku hikaigo nlt’eego yich\’ hanadaasdziina’ 
ch’inadaabizlaago, Ki,h goznilge’ ch’inol’aash, daabiliiii. 

40 Aik’ehgo ha’ana’ilka’ge’ ch’inat’aazh, aige’ Lydia 
bigow^yu o’aazh: odl^’ bee bikiYyu daanliiniY daayo’yjia’ 
yidag yadaalti’na’ onat’aazh. 

CHAPTER 17 

1 Aige’ Amphipolisyu la’iY Apolloniayu ch’ekaina’ Thes- 
salonicayu nanakai, aku Jews . ha’analseh goz’44 l^’e: 

2 Akone’ Paul ha’ayaa, da’at’yjiii k’ehgo, aigee Jews 
daagodnlsiniY bijii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY 


his house, he set meat before them, and 
rejoiced, believing in God with all his 
house. 

35 And when it was day, the magis- 
trates sent the sergeants, saying, Let 
those men go. 

36 And the keeper of the prison told 
this saying to Paul, The magistrates 
have sent to let you go: now therefore 
depart, and go in peace. 

37 But Paul said unto them, They have 
beaten us openly uncondemned, being 
Romans, and have cast us into prison; 
and now do they thrust us out privily? 
nay verily; but let them come them- 
selves and fetch us out. 

38 And the sergeants told these words 


unto the magistrates: and they feared, 
when they heard that they were Ro- 
mans. 

39 And they came and besought them, 
and brought them out, and desired them 
to depart out of the city. 

40 And they went out of the prison, and 
entered into the house of Lydia: and 
when they had seen the brethren, they 
comforted them, and departed. 

CHAPTER 17 

N OW when they had passed through 
Am-phip'o-lis and Ap'&l-lo'ni-a, 
they came to ThSs'sa-16-ni'ca, where 
was a synagogue of the Jews: 

2 And Paul, as his manner was, went 
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yaa yandaaltihgo taadn godilzyi. 

3 Christ biniigodelzaana’ daztsg.q.ge’ naadiidzaahi? da- 
bik’ehyu adzaa, daayilniigo nlt’eego ch’i’nah adaayilsigo 
yaa yadaalti’; aige’ gadaayihiii, DiT Jesus baa nohwil 
nagosni’n Christ* nli^. 

4 Aik’ehgo la’ da’osdl^dgo Paul la’n Silas yihikai; 
Greeks daagodnlsini l%igo, isdzane itisyu nandeehii doo 
alch’ide aldo’ adaadzaa da. 

5 Aina’ Jews daanlini da’olch’Adgo nnee nchQ’go na- 
daakaihii dala’adaizlaago nnee aigee daagoliiniY yil daa- 
golkizh, Jason bigow^ ch’ida’isdzi c i l z, Paul la’n Silas nnee 
dala’adzaahii bichA’ ch’idaanendzood daanzi^o. 

6 Doo hwaa da yidaagolsiidna’ Jasongo la’n odlg.’ bee 
ilk’iiyu daanlini aldo’ la’ bilgo nadaant’an bidahzh^’ ndai- 
neyood, daadilwoshgo gadaaniina’, Dn nneehn ni’gosdzan 
bika’ dahot’ehe daagolkizhgo na’aash n’i'i ku n’aazhgo, 

7 Jason k’iyo’nii l^’e: nant’an la’ihn nlA, Jesus holze- 
hi, daaniigo, ai dawa Caesar^yegos’aanii doo yikisk’eh 
adaat’ee da. 


8 Nnee dala’adzaahiT la’n nant’an daanliinn diY daidez- 
ts’^na’ doo bil dabik’eh da. 

9 Jason la’ihii bilgo idanada’hes’nilna’ nandaabines’&d . 

10 Odl^’ bee ilk’iiyu daanliinn tl’e’yu Paul la’n Silas 


in unto them, and three sabbath days 
reasoned with them out of the Scrip- 
tures, 

3 Opening and alleging, that Christ 
must needs have suffered, and risen 
again from the dead; and that this Jesus, 
whom I preach unto you, is Christ. 

4 And some of them believed, and con- 
sorted with Paul and Silas; and of the 
devout Greeks a great multitude, and 
of the chief women not a few. 

5 <1 But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them cer- 
tain lewd fellows of the baser sort, and 
gathered a company, and set all the city 
on an uproar, and assaulted the house 
of Ja'son, and sought to bring them out 


to the people. 

6 And when they found them not, they 
drew Ja'son and certain brethren unto 
the rulers of the city, crying, These 
that have turned the world upside down 
are come hither also; 

7 Whom Ja'son hath received: and 
these all do contrary to the decrees of 
Caesar, saying that there is another 
king, one Jesus. 

8 And they troubled the people and 
the rulers of the city, when they heard 
these things. 

9 And_ when they had taken security 
of Ja'son, and of the others, they let 
them go. 

10 <1 And the brethren immediately 
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Bereayu odais’a’: aku n’aazhna’ Jews ha’analseh goz’^ 
yune’ ha’a’aazh„ 

11 Jews aigee daagolini Jews Thessalonicagee daago- 
lini bitisgo nlt’eego natsidaakees lQ’e, Jesus baa na’go- 
ni’n dazhQ hadaafij^o nadaidnne’go Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ bek’e'eshchiinii dajiA biigha yitah daadez’ygo daa- 
yozhiY lQ’e, Jesus baa na’goni’ii da’anii shi^ daanzigo . 

12 Ai bigh^ l££go da’osdl^d; isdzane Greeks daanlini 
itisyu nandeehii doo alch’ide da, nnee aldo’ lq.%go da’os- 
dl^d. 

13 Aina’ Thessalonicage’ Jews daanlini Bereagee Paul 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yee yalti’ii yidaagolsiAdgo, aku 
nanls44go, Bereagee daagoliiniT yil daagoshkizh lQ’e. 

14 Aik’ehgo odl^’ bee iJk’iYyu daanlini dagoshch’i t ’ Paul 
tunteel bichA’go odais’a’: Silas la’iY Timothy da’aigee 
sikeena’ . 

15 Paul yil okaihiY AthenszhiJ yil niikai: t’q.%zh\’ na- 
desht’aazhna’ Paul gabilnii, Silas la’iY Timothy dagosh- 
ch’i l ’ shaa no’aash le’ga sha bildolnii. 

16 Paul Athensgee biba’ sidaana’ beda’aszaahii bich’ij 
da’ch’ok^hn dazhQ l^igo yo’ygo biyi’siziinii doo bil go- 
zhQQ da. 

17 Aik’ehgo Jews ha’analseh goz’^ yune’ Jews daan- 


sent away Paul and Silas by night unto 
Be-re'a: who coming thither went into 
the synagogue of the Jews. 

11 These were more noble than those 
in Thes'sa-lo-ni'ca, in that they re- 
ceived the word with all readiness of 
mind, and searched the Scriptures 
daily, whether those things were so. 

12 Therefore many of them believed; 
also of honorable women which were 
Greeks, and of men, not a few. 

13 But when the Jews of ThSs'sa-lo- 
ni'ca had knowledge that the word of 
God was preached of Paul at Be-re'a, 
they came thither also, and stirred up 
the people. 


14 And then immediately the brethren 
sent away Paul to go as it were to the 
sea: but Silas and Ti-mo'the-us abode 
there still. 

15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and receiving 
a commandment unto Silas and Ti-mo- 
the-us for to come to him with all speed, 
they departed. 

16 <1 Now while Paul waited for them 
at Athens, his spirit was stirred in him, 
when he saw the city wholly given to 
idolatry. 

17 Therefore disputed he in the syna- 
gogue with the Jews, and with the de- 
vout persons, and in the market daily 
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lini la’ii nnee daagodnlsini yil lahada’dit’ah, la’ii na’iniih 
nagoz’^yu dajij,. biigha nakaahn aldo’ yil lahada’dit’ah. 

18 Igoy^’ yaa nakaihii, la’ Epicureans daaholzehi, la’ii 
Stoics daaholzehi baa hikai. La’ gadaanii, Dii bizaago- 
lanihii 1^4 hat’iT niih? La’ihii, Bich’i,’ da’ch’ok^hii doo 
bigozi,. dahi yaa nagolni’ ngonolnii, daanii, Jesus yaa na- 
golni’ la’ii nanezna’ii naadiikahii yaa nagolni’hii bigh^. 

19 Daabiltsoodgodahiskid Areopagus golzeeyu yil hikai 
gadaayilniigo, Aniidego ilch’igot’aahii baa nohwil nagolni’. 

20 Hat’iishi,, doo bigozi^ dahi baa nagolni’ go da’nts’ag: 
ai bidaagonlzi,. hadaahiit’i^. 

21 (Athensgee dasa’ daagolunii la’ii nzaadge’ daagolij^ 
n’li dawa daazhogo na’goni’ amidehu yaa nadaagolni’go 
dagohii yidaayests’^go nahazt^. ) 

22 Paul dahisk’idge’ Mars golzeeyu sizijigo ganii, A- 
thensgee daagonolini, dazhQ nohwil daagodiyiji l^igo bi- 
gosilsi^d. 

23 Hishgaalyu dawaha daaholk^hii daanesh’^, la’ii 
da’olks^hgee DILZINI DOO BIGOZINI BICH’£ golzeego 
k’e’eshchiinii hish’y,. ni’. Aik’ehgo daaholk^hii doo bi- 
daagonolsi,. dahn baa nohwil nagoshni’. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan la’ii dawaha bika’ daa- 
goliinii aynlaahn yaakatyu la’ii ni’gosdzan bilgo yeBik’ehn 


with them that met with him. 

18 Then certain philosophers of the 
Ep'i-cu-re'an?, and of the Sto'ics, en- 
countered him. And some said, What 
will this babbler say? other some, He 
seemeth to be a setter forth of strange 
gods: because he preached unto them 
Jesus, and the resurrection. 

19 And they took him, and brought him 
unto Ar'e-op'a-gus, saying, May we 
know what this new doctrine, whereof 
thou speakest, is? 

20 For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know there- 
fore what these things mean. 

21 (For all the Athenians, and stran- 


gers which were there, spent their time 
in nothing else, but either to tell or to 
hear some new thing.) 

22 Then Paul stood in the midst of 
Mar§’ hill, and said, Ye men of Athens, 
I perceive that in all things ye are too 
superstitious. 

23 For as I passed by, and beheld 
your devotions, I found an altar with 
this inscription, To the Unknown 
God. Whom therefore ye ignorantly 
worship, him declare I unto you. 

24 God that made the world and all 
things therein, seeing that he is Lord 
of heaven and earth, dwelleth not in 
temples made with hands; 
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nlygo da’ch’ok^h nagoz’aanii nnee ayiilaahii doo yiyi’ 
gol(( da. 

25 Doo hat’ii yidn nli^dahii bigh^ dawaha nnee adaiz- 
laahn doo bee daach’ok^h da, dabii nnee dawa ihi’naahii, 
nadidzolii la’ii dawaha ya agolsi,hii bigh^. 

26 Nnee dala’a bich’4’ge’ nnee iltah at’eego hadaazt’i’i 
ni’gosdzan bika’ dahot’ehe golygo ya aynlaa, la’ii hazhij 
daahinaahii la’ii hayu daagoliinii ya ngon’ 44 ; 

27 Bik’ehgo’ihi’nan yika daadez’i^ doleelhii bigh^, baa 
deshaal daanzigo, dat’ee ndi dala’a ntijgo doo nohwich’ 4 ’ 
nzaadyu golini at’ee da, 

28 Bee daahin’naa, la’ii bee nadaahiikai, la’ii bin- 
kaayu daagondly,.; nohwitahge’ biyati’ nzhonihii la’ ga- 
daaniihii k’ehgo, Nohwii da’anii bich^ghashe daandljj^. 

29 Nohwii Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe daandlygo, nnee 
dabiini’ihii yee Bik’ehgo’ihi’nan adaile’, oodo dagohii 
beshligaii, tseeta bee nlt’eego be’ilzaahiY ayiilaahii k’eh- 
go doo baa natsidaahiikees da le’. 

30 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan doo yidaagolsi,. dana’ binchQ’ii 
doo yinel’iXda ni’: ndi k’adii Bik’ehgo’ihi’nan nnee daho- 
t’ehe gadaayihiiigo ba ndaagoz’ 44 , Nohwinchg’ii bich’4’- 
yugo adaalne’: 

31 Nnee hayiltilnii ni’gosdzan bika’ nnee dabik’ehgo 
yaa yalti’ doleelgo la’a jy,. ngon’ 4 |hii bigh^; ai da’anii 


25 Neither is worshipped with men’s 
hands, as though he needed any thing, 
seeing he giveth to all life, and breath, 
and all things; 

26 And hath made of one blood all na- 
tions of men for to dwell on all the face 
of the earth, and hath determined the 
times before appointed, and the bounds 
of their habitation; 

27 That they should seek the Lord, if 
haply they might feel after him, and find 
him, though he be not far from every 
one of us: 

28 For in him we live, and move, and 


have our being; as certain also of your 
own poets have said, For we are also his 
offspring. 

29 Forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not to think 
that the Godhead is like unto gold, or 
silver, or stone, graven by art and man’s 
device. 

30 And the times of this ignorance God 
winked at; but now commandeth all 
men every where to repent: 

31 Because he hath appointed a day, 
in the which he will judge the world in 
righteousness by that man whom he 
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agodoniitii da’ai nnee daztsqqge’ nayihil’na’n bee nnee 
dawa yigolsigo aynlaa. 

32 Nanezna’ii naadiikahii yaa da’dezts’qqna’ la’ baa 

daadloh lq’e; la’ if, Baa nohwil nanagolni’ ndi at’ee, daa- 
nii lq’e. 

33 Aik’ehgo aige’ Paul ch’inyaa. 

34 Nnee la’ bihikaigo da’osdlqqd: Dionysius, Areo- 
pagite* nlini, la’ii isdzan Damaris holzehi, la’ihii bilgo 
aldo’ . 


CHAPTER 18 

1 Dif bikede’go Paul Athensge’ dahnyaago Corinthgee 
nyaa. 

2 Aigee Aquila, Jew nlini, Pontusge’ golini yaa nyaa , 
ai bi’aad Priscilla bilgo da’aniihi Italyge’ n’aazh, (Jews 
daanlini Romegee daagolifnii, Daanohwigha ch’inolkah, 
niigo Claudius ngon’qqhff bighq, ) aik’ehgo Paul yaa nyaa. 

3 Paul aldo’ gowqgolgai agole’fi niy,go yil daagol^go 
yil nada’iziid lq’e: (ai gowqgolgai adaile’ii' daanly,,. ) 

4 Jews daagodnlsinii bijy,. dawahn ha’analseh goz’qq 
yune’ Paul Jews daanlini la’ii Greeks daanlini yich\’ ya- 
nadaaltihgo biini’ ya adaagozlaa. 

5 Silas la’ii Timothy Macedoniage’ n’aazhna’ Paul da 
yalti’ nt’ee, Jesus, Christ* nli^, niigo Jews daanlini yil 
nadaagolni’ . 


hath ordained; whereof he hath given 
assurance unto all men, in that he hath 
raised him from the dead. 

32 €J[ And when they heard of the res- 
urrection of the dead, some mocked: 
and others said, We will hear thee again 
of this matter. 

33 So Paul departed from among 
them. 

34 Howbeit certain men clave unto 
him, and believed: among the which 
was Di'6-ny'si-us the Ar'e-op'a-gite, 
and a woman named Dam'a-ris, and 
others with them. 


AFTER these things Paul departed 
A from Athens, and came to Corinth; 

2 And found a certain Jew named 
Aq'ui-la, born in Pontus, lately come 
from Italy, with his wife Priscilla, (be- 
cause that Claudius had commanded 
all Jews to depart from Rome,) and 
came unto them. 

3 And because he was of the same 
craft, he abode with them, and wrought: 
(for by their occupation they were tent- 
makers.) 

4 And he reasoned in the synagogue 
every sabbath, and persuaded the Jews 
and the Greeks. 

5 And when Silas and Ti-mo'the-us 


CHAPTER 18 
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6 Jews daanlini doo hadaabit’iA dahii bigh^ denchQ’ego 
bidahzh^ yadaalti’na’ Paul bidiyage yiilhaalgo gadaabil- 
nii, Dahaago adaaldzaa lQ’eyugo danohwiT nadaanohwinl- 
tl’og; shii doo nashinltl’og da: kode’ godezt’i’go doo Jews 
daanli^ dahiT bich’ij dahdishah. 

7 Aige’ dahnyaago nnee Justus holzehi, Bik’ehgo’ihi’- 
nan yok^hn, bigow^yu oyaa; ai gow^hiT Jews ha’analseh 
goz’aaniY dabit’ahge’ goz’^ lQ’e. 

8 Crispus, Jews ha’analseh yinant’a’ nlini, yil nahaz- 
taanii dawa Jesus daayosdl^d; la’iY Corinthgee daago- 

liinii Paul biyati’ daidezts’^na’ da’osdl^dgo baptize a- 
daaszaa^ 

9 Aige’ tl’e’yu Jesus Paul bil ch’i’nah agolaago gabil- 
nii, Doo nenldzid da, yanlti’, doo t%$zh\’ ant’ee da: 

10 ShiT nil nshlijygo nnee doo la’ nni’dolnih at’ee da: 
dz^gee shich^ghashe liigo daagoliX- 

11 Aik’ehgo aigee golygo daladn legodzaage’ gostan 
dahit^, nnee bitahyu Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yee ilch’i- 
go’aah 1^’e. 

12 Aige’ Akeyagee Gallio nant’an nlijyia’ Jews daanlini 
ledikaigo Paul yich’y’ nanakiX, aik’ehgo yana’itiheyu yil 
hikai, 

13 Gadaaniigo, Dii nneehn begoz’aanii doo yikisk’eh 
at’ee dago, Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hgo nnee biini’ ya 


were come from Macedonia, Paul was 
pressed in the spirit, and testified to the 
Jews that Jesus was Christ. 

6 And when they opposed themselves, 
and blasphemed, he shook his raiment, 
and said unto them, Your blood be upon 
your own heads; I am clean: from hence- 
forth I will go unto the Gen'tlle§. 

7 And he departed thence, and en- 
tered into a certain man’s house, named 
Justus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the syna- 
gogue. 

8 And Cris'pus, the chief ruler of the 
synagogue, believed on the Lord with 
all his house; and many of the Corin- 


thians hearing believed, and were bap- 
tized. 

9 Then spake the Lord to Paul in the 
night by a vision, Be not afraid, but 
speak, and hold not thy peace: 

10 For I am with thee, and no man 
shall set on thee to hurt thee: for I have 
much people in this city. 

11 And he continued there a year and 
six months, teaching the word of God 
among them. 

12 And when GaM-o was the deputy 
of A-cha'ia, the Jews made insurrection 
with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 

13 Saying, This fellow persuadeth men 
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adaagoleh . 

14 Paul k’ad hadziih nt’eego Gallio Jews gadaayilnii , 
NchQ’go anagot’y.1 dagohiT nyeeyu adzaahn baa yadaalti’- 
yugo nohwiyests’44g° dabik’eh doleel ni’, Jews daanolini: 

15 Aina’ yati’, hizhii la’ii benagosol’aaniT zhq baa la- 
hada’dolt’ahiY bighqyugo, danohwiY nadaanohwinltl’og; shiT 
dii k’ehgo agot’eehiY doo baa yashti’ at’ee da. 

16 Aik’ehgo yana’itihege’ ch’iyinenyood. 

17 Greeks daanlini dawa Sosthenes, Jews ha’analsehiY 
yinant’a’, yil ndaazdeelgo yanaltihii dahnandaahii badn- 
gee nyida’ashtlizh. Gallio anagot’&dn doo yich’ij zhinee 
at’ee da ni’. 


18 Dii bikede’go Paul da’aigee sidaago nzaad ogoyaa, 
aige’ odl^’ bee bik’iTyu daanlmi yich’4’ bil o’i’eel Syriayu, 
Priscilla la’il Aquila bilgo; Cenchreagee* bitsizil yil- 
sheeg: godnlsi,go ngon’qq n’ff bighq. 

19 Aige’ Ephesusyu hikai, aigee Priscilla la’ii Aquila 
sikeena’ yich’q’ oyaa: aina’ buhii Jews ha’analseh goz’qq 
yune’ oyaago Jews daanlini yich’ij yadaalti’ lq’e. 

20 Da’anahzhi,.’ smdaa, daabilniina’ , Dah, niigo, 

21 Yich’q’ dahnanasdzaa, gayilniigo, Okqqhgo da’idqq- 
yu dazhQ dishah hasht’i^, Jerusalemyu: Bik’ehgo’ihi’nan 
hat’iiyugo nohwaa nadishdaal. Aik’ehgo Ephesusge’ bil 


to worship God contrary to the law. 

14 And when Paul was now about to 
open his mouth, Gal'li-o said unto the 
Jews, If it were a matter of wrong or 
wicked lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you: 

15 But if it be a question of words and 
names, and of your law, look ye to it; 
for I will be no judge of such matters. 

16 And he drave them from the 
judgment seat. 

17 Then all the Greeks took Sos'the- 
ne§, the chief ruler of the synagogue, 
and beat him before the judgment seat. 
And Gal'li-o cared for none of those 
things. 


18 q[ And Paul after this tarried there 
yet a good while, and then took his 
leave of the brethren, and sailed thence 
into Syria, and with him Priscilla and 
Aq'ui-la; having shorn his head in 
Cen-ehre'a: for he had a vow. 

19 And he came to Eph'e-sus, and left 
them there: but he him self entered into 
the synagogue, and reasoned with the 
Jews. 

20 When they desired him to tarry 
longer time with them, he consented 
not; 

21 But bade them farewell, saying, I 
must by all means keep this feast that 
cometh in Jerusalem: but I will return 
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ona’i’eel. 

22 Caesareayu* bil na’n’eelna’ inashood ha’analseh yu- 
dag oyaago det’ijiezhi/ yil yadaalti’ lq’e, aige’ yagi Anti- 
ochyu onanadzaa. 

23 Det’iji aku sidaa hik’e dahnaadiidzaa, lahyugo ona- 
nadzaago Galatia la’ii Phrygia golzeeyu ch’inyaa, ina- 
shood dawa bi’odlq’ nldzil anadaidle’go. 

24 Jew nlini, Apollos holzehi, Alexandriayu golini, 
Ephesusyu nyaa; dazhQ nlt’eego yalti’, Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ bek’e’eshchiinn nlt’eego yigolsi^. 

25 NohweBik’ehn bikisk’eh ch’ogaabfi nlt’eego baa bil 
ch’igot’ani; bijii yune’ diltli’go, dawahn nohweBik’ehn yaa 
yalti’go ilch’igo’aah l^’e, John baptize abi’delzaahii zh4 
yigolsi,. ndi. 

26 An Jews ha’analseh goz’^ yune’ doo biini’ h^h dago 
yalti’ nkegonyaa; Priscilla la’iY Aquila daabidezts’qqna’ 
dasadnyu yil okaigo Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh ch’ogaalii 
nlt’eego doo hidziih dago bil ch’idaago’aah lq’e. 

27 Akeyayu shil ido’eel nzi,na’ odlq’ bee bik’iiyu daa- 
nlini, Apollos aku deyaa, ndaadolteeh le’ga, daayihiiigo 
inashood Akeyagee daagoliinii yich’ij k’eda’ashchi^: aku 
nyaana’ inashood ilgoch’oba’iT bee da’osdlqqdii nlt’eego 
yich’onii lq’e. 

28 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii bee Jesus, 


again unto you, if God will. And he 
sailed from Eph'e-sus. 

22 And when he had landed at Q&s'a- 
re'a, and gone up, and saluted the 
church, he went down to An'ti-oeh. 

23 And after he had spent some time 
there, he departed, and went over all 
the country of Ga-la'tl-a and Phryg'i-a 
in order, strengthening all the disciples. 

24 And a certain Jew named A-p61- 
16s, bom at Alexandria, an eloquent 
man, and mighty in the Scriptures, 
came to £ph'e-sus. 

25 This man was instructed in the way 


of the Lord; and being fervent in the 
spirit, he spake and taught diligently 
the things of the Lord, knowing only 
the baptism of John. 

26 And he began to speak boldly in the 
synagogue: whom when Aq'ui-la and 
Priscilla had heard, they took him unto 
them, and expounded unto him the way 
of God more perfectly. 

27 And when he was disposed to pass 
into A-eha'ia, the brethren wrote, ex- 
horting the disciples to receive him: 
who, when he was come, helped them 
much which had believed through grace: 
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Christ* nly,., bit ch’i’nah adaayilsigo nnee binaal Jews daa- 
nliinii yil lahada’dit’ahgo biini’ ya adaagozlaa. 


CHAPTER 19 


1 Apollos Corinthgee sidaana’ Paul ni’ bidazhineego 
ch’inyaago Ephesusyu nyaa; aku inashood la’ yaa nyaago, 

2 GadaayiMi, Ya’ Holy Spirit bee nohwaa daagost’^ 
lanee da’osodl^dna’? Gadaanii, Dah, Holy Spirit nliinn 
doo hwaa baat’ idaandz\ da. 

3 Paul gayilnii, Hat’nsh^’ bikisk’eh baptize adaano- 
hwi’deszaa l44? John ilch’igo’aahii bikisk’eh, daanii. 

4 Paul ganado’niid, John, NohwinchQ’n bich^’zhi,’ a- 
daahie’go baptize adaanohwi’dolne’, niigo nnee baptize 
adaile’ ni’, Shike’ge’ highahii, Jesus holzehi, daahol- 
dl^, daayihiiigo. 

5 Dii daidezts’^na’ Jesus nohweBik’ehn bizhi’ bee 
baptize adaabi’deszaa. 


6 Aige’ Paul bika’ ndaadesniigo Holy Spirit bee baa 
daagodest’^go yati’ la’i yee yadaalti’, la’iT Bik’ehgo’ihi’- 
nan binkaayu yadaalti’ l^’e. 


7 Nnee nakits’adah shi,. hilt’ee l^’e. 

8 Aige’ Paul Jews ha’analseh goz’^ yune’ onadahgo doo 
biini’^ h4h dago yalti’go taagi dahit^^, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
laltl’ahgee begoz’aaniiyaayalti’go la’ biini’ ya adaagozlaa. 


28 For he mightily convinced the Jews, 
and that publicly, showing by the Scrip- 
tures that Jesus was Christ. 

CHAPTER 19 

AND it came to pass, that, while 
ri A-poTlbs was at Corinth, Paul hav- 
ing passed through the upper coasts 
came to Eph'e-sus; and finding certain 
disciples, 

2 He said unto them, Have ye received 
the Holy Ghost since ye believed? And 
they said unto him, We have not so 
much as heard whether there be any 
Holy Ghost. 

3 And he said unto them, Unto what 
then were ye baptized? And they said, 


Unto John’s baptism. 

4 Then said Paul, John verily baptized 
with the baptism of repentance, saying 
unto the people, that they should believe 
on him which should come after him, 
that is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they were bap- 
tized in the name of the Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid his hands 
upon them, the Holy Ghost came on 
them; and they spake with tongues, and 
prophesied. 

7 And all the men were about twelve. 

8 And he went into the synagogue, 
and spake boldly for the space of 
three months, disputing and persuad- 
ing the things concerning the kingdom 
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9 Aina’ la’ t’g.^zhij na’adi’nilgo doo da’odl^ da lQ’e, 
ai dala’at’eehii binaal Jesus bikisk’eh da’ch’okahiY nchQ’go 
yaa yadaalti’, ai bigh^ Paul, inashood bilgo, yich’4’ dah- 
dikaigo, Tyrannus holzehi bida’oltag yune’ dajij, biigha 
ilch’i,’ yanadaaltih. 

10 Dii k’ehgo adaat’ygo naki legodzaa; aik’ehgo Asia 
biyi’ daagoliinii dawa, Jews daanlini la’ii Greeks daa- 
nlini Jesus nohweBik’ehn biyati’ daidezts’ 3 . 3 .. 

11 Bik’ehgo’ihi’nan Paul binkaayu izisgo ana’ol’&lii 
doo hwaa hit’ij, dahi ye’anat’i^l: 

12 B^iyo dagohii itil sitzooze Paul bich’q.’ge’ daanez- 
gaihii bich’i,.’ onadaach’iniil, aik’ehgo kah yaa nakaihiY na- 
daabi’dilziih, la’iY nnee spirits nchQ’i biyi’ daagoly[ n’iY 
hahikah. 

13 La’ Jews daanlini da nakai nt’ehi nnee biyi’ge’ spi- 
rits nchQ’i hadainiyoodii daanlini, Jesus nohweBik’ehn 
bizhi’ yee adaaniigo spirits nchQ’ii' hadainiyood daanzigo 
gadaayilnii, Jesus, Paul yaa yalti’ihi, bee na ngoni’44- 

14 Jews bi’ok^h yedaabik’ehi yanant’a’i, Sceva hol- 
zehi, biye’ke gosts’idihiY adaat’&d lQ’e. 

15 Aina’ spirit nchQ’i gadaabilnii, Jesus bigonsi,,, Paul 
aldo’ bigonsi,.; nohwiY hadn adaalt’i^ shij? 

16 Nnee spirit nchQ’i biyi’ golinihii nnee gosts’idi yi- 
ch\’ yaahilwodgo dawa yich’i,’ dahnadilwo’go yitis sily,, 


of God. 

9 But when divers were hardened, and 
believed not, but spake evil of that way 
before the multitude, he departed from 
them, and separated the disciples, dis- 
puting daily in the school of one Ty- 
ran'nus. 

10 And this continued by the space of 
two years; so that all they which dwelt 
in Asia heard the word of the Lord 
Jesus, both Jews and Greeks. 

11 Arid God wrought special miracles 
by the hands of Paul: 

12 So that from his body were brought 


unto the sick handkerchiefs or aprons, 
and the diseases departed from them, 
and the evil spirits went out of them. 

13 CJ Then certain of the vagabond 
Jews, exorcists, took upon them to call 
over them which had evil spirits the 
name of the Lord Jesus, saying, We ad- 
jure you by Jesus whom Paul preacheth. 

14 And there were seven sons of one 
Spe'va, a Jew, and chief of the priests, 
which did so. 

15 And the evil spirit answered and 
said, Jesus I know, and Paul I know; 
but who are ye? 
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aik’ehgo gow^ge’ dadaalichiigo bini’da’deznihgo ch’inki£. 

17 Ephesusgee daagoliinn, Jews daanlini la’ n Greeks 
daanlini dnyidaagolsUdna’ dawatsidaadesyiz l£’e; aik’ehgo 
Jesus nohweBik’ehn bizhi’ nnee dawa daidnlsi,. nkegonyaa. 

18 Nnee l££go da’osdl^dii neheskaigo nchQ’go anadaa- 
t’Ul n’ii yaa nadaagolni’. 

19 Bena’ch’aahiT ye’anadaat’i^l n’i'i' la’ binaltsoos dala- 
’adaizlaago nnee dawa binaal daidnlid: ai da’izlyhiY daa- 
yoltag hik’e zhaali beshligaihiT ashdladin doo naholtagyu 
da’izlini l£’e. 

20 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ dayuweh bmago- 
daalgo itisgo at’ee sili^. 

21 Dii anagot’&dii bikede’go Holy Spirit bik’ehgo Paul 
Jerusalemyu deyaago Macedoniayu la’ii Akeyayu ch’idi- 
shaal nzigo ganii, Aku deyaahii bikede’go Romeyu aldo’ 
dishaal. 

22 Ai'ge’ bich’odaaniihii naki, Timotheus* la’ iY Erastus 
Macedoniayu odes’a’; bi'i Asiayu det’i.hezhV sidaa l£’e. 

23 Aina’ Jesus bikisk’eh da’ ch’okg.g.hii nnee denchQ’go 
yaa hagol’aa nkegonyaa. 

24 La’ nnee Demetrius holzehi, beshligaihii' yitsidi 
nlini, kyi biyi’ Diana daach’ok^hiT beshligai bee be’ilzaa- 
go aile’i, an beshligai daayitsidii l££go yich’^’ nadaahi’- 


16 And the man in whom the evil 
6pirit was leaped on them, and over- 
came them, and prevailed against them, 
so that they fled out of that house naked 
and wounded. 

17 And this was known to all the Jews 
and Greeks also dwelling at Eph'e-sus; 
and fear fell on them all, and the name 
of the Lord Jesus was magnified. 

18 And many that believed came, and 
confessed, and showed their deeds. 

19 Many of them also which used 
curious arts brought their books to- 
gether, and binned them before all 
men: and they counted the price of 
them, and found it fifty thousand 


pieces of silver. 

20 So mightily grew the word of God 
and prevailed. 

21 CJ After these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he had 
passed through Macedonia and A-eha- 
ja, to go to Jerusalem, saying, After I 
have been there, I must also see Rome. 

22 So he sent into Macedonia two of 
them that ministered unto him , Ti-mo- 
the-us and E-ras'tus; but he himself 
stayed in Asia for a season. 

23 And the same time there arose no 
small stir about that way. 

24 For a certain man named De-me- 
tri-us, a silversmith, which made silver 
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niil 1^’e; 


25 An ai nnee la’i i da’agat’eego binasdziidiT bilgo da- 
la’ayiilaago gadaayilnii, Shik’isyu, dii nada’idziidiT bi- 
ch’4’ge’ izisgo da’iit’ijyiiY bidaagonolsi,.. 


26 Dii daal’ii la’ii daadoits’ag, Dawaha bich%’ da’ch’o- 
k^hii nnee adaile’ii doo bich’ij da’ch’ok^h bik’eh da, 
niigo Paul, nnee liigo biini’ ya adaagozlaago nohwich’4’- 
yugo adaadzaa, doo da Ephesus zh4 da, Asia biyi’ dakia- 
zh4 dahot’ehe aldo’: 

27 Dii nohwinasdziidiT nohwich’4’ daayilchQQ; doo ai 
zh4 da, ndi Diana, isdzan bich’V daach’ok^hn izisgo a- 
t’ehi, ki,h biyi’ daach’ok^hiY doo ili£ da hileeh, ai Asia 
dahot’ehe la’n ni’gosdzan bika’ nnee dawa daabok%^h n’li 
bich’4’ge’ izisgo gos’anihii bech’igowah doleel. 

28 Dii daidezts’^na’ diyat’eego badaagozhchy,dgo na- 
daadidilghaazh, Ephesusgee daagoliinii daayok^hiT, Di- 
ana holzehi, izisgo at’ehi nlini at’ee, daaniigo. 

29 Aik’ehgo kiji goznilgee godikish gozl^go, dala’ana- 
ch’ifi^igoz’^yune’ nadnky,., Paulyil nakaihiGaius la’iiA- 
ristarkus, Macedoniage’ daagolini, akone’ odaideshoodgo. 


30 Paul nnee l44§° dala’adzaahii bitahyu dighah hat’iX 
ndi yil nakaihii, Dah, daabilnii. 

31 Asiagee nant’an, Paul bit’eke daanlmi, aldo’ bich’ij 


shrines for Diana, brought no small 
gain unto the craftsmen; 

25 Whom he called together with the 
workmen of like occupation, and said, 
Sirs, ye know that by this craft we have 
our wealth. 

26 Moreover ye see and hear, that not 
alone at £ph'e-sus, but almost through- 
out all Asia, this Paul hath persuaded 
and turned away much people, saying 
that they be no gods, which are made 
with hands: 

27 So that not only this our craft is in 
danger to be set at nought; but also that 
the temple of the great goddess Diana 
should be despised, and her magnifi- 


cence should be destroyed, whom all 
Asia and the world worshippeth. 

28 And when they heard these sayings, 
they were full of wrath, and cried out, 
saying, Great is Diana of the £-phe^ 
sian§. 

29 And the whole city was filled with 
confusion: and having caught Ga'ius 
and Ar'is-tar'ehus, men of Macedonia, 
Paul’s companions in travel, they rushed 
with one accord into the theatre. 

30 And when Paul would have entered 
in unto the people, the disciples suffered 
him not. 

31 And certain of the chief of Asia, 
which were his friends, sent unto him. 
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o’il’a’, Dala’anach’it’ijji goz’^g. yune’ donah hela’, daa- 
bilniigo nadaabok^h. 

32 Nnee la’ kogo adaaniina’ la’iY lahgo adaanii: aigee 
godikish; hat’ii bigh^ dala’adaactfidzaahiY la’ doo yidaa- 
golsiAd da l4’e. 

33 Nnee la’ Alexander holzehi, Jews daanlini, Nohwa 
hadziih, daabilniigo adnyu nadaabizlQQs. An na’igizh, 
nnee yich’\’, Jews daanlini ba yashti’ nzigo. 

34 Ndi Jew nlijgo yidaagolsiAdna’ dala’t’ohe, Ephesus- 
gee daagolini daayok^hii, Diana holzehi, izisgo at’ehi 
nlini at’ee, daaniigo daadilwoshgo nakidn ledihikQQZ. 

3 5 Aige’ ki,h gozniln begoz’aaniY yek’e’eshchini nnee 
dala’at’eehii, Doo hagol’aa da, yilnniidna’ gadaayilnii, 
Ephesusgee daagonolini, diY kiji goznilgee daagoliinn, Di- 
ana, izisgo at’ehi, daayok^hgo hadn doo yigolsi,. da? La- 
’ii be’ilzaahiY Jupiter bich’4’ge’ naltg’n daayok^hgo al- 
do’ hadn doo yigolsi^ da? 

36 DiY doo da’anii da doo hadn nii le’ at’ee dahii hi- 
gh^ doo daagonolch’aad dago dabik’eh, doo natsi’ikees 
dahiY doo adaalt’i^ da. 

37 Dii nnee ku daanenoyoodii dilzjjhgo nagoz’aanii doo 
dailchQQh da, la’iY isdzan be’ilzaahi daahohiik^hiY doo 
nchQ’go yaa yadaalti’ da. 


38 Aik’ehgo Demetrius 


la’ii 


da’itsidi yil nada’iziidiY 


desiring him that he would not adven- 
ture himself into the theatre. 

32 Some therefore cried one thing, 
and some another: for the assembly was 
confused; and the more part knew not 
wherefore they were come together. 

33 And they drew Alexander out of the 
multitude, the Jews putting him for- 
ward. And Alexander beckoned with 
the hand, and would have made his 
defense unto the people. 

34 But when they knew that he was a 
Jew, all with one voice about the space 
of two horns cried out, Great is Diana 


of the E-phe'sian§. 

35 And when the townclerk had ap- 
peased the people, he said, Ye men 
of Eph'e-sus, what man is there that 
knoweth not how that the city of the 
E-phe'§ian§ is a worshipper of the great 
goddess Diana, and of the image which 
fell down from Jupiter? 

36 Seeing then that these things can- 
not be spoken against, ye ought to be 
quiet, and to do nothing rashly. 

37 For ye have brought hither these* 
men, which are neither robbers of 
churches, nor yet blasphemers of your 
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dahadn yaa yadaalti’go hadaat’yymgo, yana’itihe ch’i’ot^, 
la’iT aayadaalti’iY goliX, aku laa yadaalti’ dabik’eh. 

39 Dayuweh la’ hadaalt’yymgo nnee yandaaltihiT ilch’i t ’ 
hilneh ndi at’ee. 

40 Dii jiA be’anagot’iidhiY bigh^ nohwaa yada’iti’ ngol- 
nii, hat’ii baa daagonch’aadihii doo la’ da. 

41 Dn yee ganniidna’ nnee dala’at’eehiT, Nadaadolkah, 
yilnniid. 

CHAPTER 20 


1 Godikish n’ff ^Ina’, Paul inashood yushde’ daayil- 
nniidna’ yinadaadezhchid, aige’ yich’4’ Macedoniayu dah 
nadiidzaa, 

2 Macedonia biyi’ daagoliiniY yitaaghaago yidag ya- 
daalti’ na’ Greeceyu nyaa. 

3 Aku taagi bedahit^. Jews daanlini benadaago’aa- 
na’ Syriayu bil naadez’eel nt’eego Macedoniayugo ch’ina- 
noshdah nzi^ l^’e. 

4 Sopater Bereage’ golini, Aristarkus la’ii Secundus, 
Thessalonicage’ daagolini; Gaius, Derbege’ golini, la’ii 
Timotheus*; Tikakus la’u Trophimus, Asiage’ daagolini, 
ai dawa yil deskai. 

5 Ai Troasyu okaigo aigee nohwiba’ nahazt^ 1^’e. 


goddess. 

38 Wherefore if De-me'tri-us, and the 
craftsmen which are with him, have 
a matter against any man, the law is 
open, and there are deputies: let them 
implead one another. 

39 But if ye inquire any thing con- 
cerning other matters, it shall be deter- 
mined in a lawful assembly. 

40 For we are in danger to be called in 
question for this day’s uproar, there 
being no cause whereby we may give an 
account of this concourse. 

41 And when he had thus spoken, he 
dismissed the assembly. 

CHAPTER 20 

AND after the uproar was ceased, 
ZTL Paul called unto him the disciples, 


and embraced them, and departed for 
to go into Macedonia. 

2 And when he had gone over those 
parts, and had given them much exhor- 
tation, he came into Greece, 

3 And there abode three months. And 
when the Jews laid wait for him, as he 
was about to sail into Syria, he purposed 
to return through Macedonia. 

4 And there accompanied him into Asia 
So'pa-ter of Be-re'a; and of the Thes- 
sa-lo'ni-an§, Ar'is-tar'ehus and Se- 
cun'dus; and Ga'ius of Der'be, and 
Ti-mo'the-us; and" of Asia, Tyeh'i-cus 
and Troph'i-mus. 

5 These going before tarried for us at 
Tro'as. 

6 And we sailed away from Phi-lip'pi 
after the days of unleavened bread, 
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6 Ban benilzoole da’adijigo ban alzaahi daahi’d^ ni’, 
aige’ Philippige’ TroaszhiJ ashdla’i nohwee daizk^ no- 
li wiidah’o’olgo; aigee nahaat^go gosts’idi nohwee daizk^. 

7 Godilzinii bij jg^ inashood da’ok^hgo da’iy^go dala- 
’adzaana’ Paul isk%^ dahnadishdah nzigo da yil yadaalti’- 
go tl’e’is’ah. 

8 Da’ik’ehyu dahnagost’^yu daia’adzaa yune’ ik’ah kQ’i 
liigo daadiltH’ l4’e. 

9 Aku nnee anil naghahi Eutikus holzehi bika’got’ine 
daadent4igee dahsdaago iilhaazh: Paul da yalti’ nt’eego 
nneehii godah ch’menlool, ai taagi nagost’^ge’ l^’e, ai- 
ge’ dazts^go nadainttii l4’e. 

10 Aik’ehgo Paul godah ch’inyaago hayaa adzaago yi- 
nazhchidna’ gann, Doo hago nohwil adaagot’ee da le ’ ; 
t’ah hinaa. 

11 Paul w4’yudag onadzaana’ ban yehesdlaadgo da’iy44, 
aige’ yil ilch’ij yanadaalti’go nzaad ogoyaa gost’iidzhi,.’, 
aige’ yich’4’ dahnadiidzaa. 

12 Nnee anii naghaha godah ch’inenlool n’ii hinaago yil 
onakai, dazhQ bil daagozhQQgo. 

13 Paul dabi’iltse tsina’eetfi si’^yu nkaige’ Assosyu 
nohwil da’des’eel, aku nkaigo Paul tsina’eelii yiyi’ dah- 
ndaah doleel, daandzigo: Paul dani’ aku highahgo ngonl- 


and came unto them to Tro'as in five 
days; where we abode seven days. 

7 And upon the first day of the week, 
when the disciples came together to 
break bread, Paul preached unto them, 
ready to depart on the morrow; and con- 
tinued his speech until midnight. 

8 And there were many lights in the 
upper chamber, where they were gath- 
ered together. 

9 And there sat in a window a certain 
young man named Eu'ty-ehus, being 
fallen into a deep sleep: and as Paid 
was long preaching, he sunk down with 
sleep, and fell down from the third loft, 
and was taken up dead. 


10 And Paul went down, and fell on 
him, and embracing him said, Trouble 
not yourselves; for his life is in him. 

11 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and eaten, 
and talked a long while, even till break 
of day, so he departed. 

12 And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 

13 <1 And we went before to ship, and 
sailed unto As'sds, there intending to 
take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 

14 And when he met with us at As'sbs, 
we took him in, and came to Mlt'y-le'ne. 

15 And we sailed thence, and came 
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chy)iiY bigh^. 

14 Assosgee nohwaa nyaana’ tsina’eelii yeh hiyaago 
Mityleneyu bil nohwil da’iz’eel. 

15 Aige’ nohwil dahna’iz’eelgo isk^ hik’e Chios* ba- 


’ashhahyu nohwil ch’ida’iz’eel; aige’ isk^ hik’e Samosyu 
nohwil nada’iz’eel, aige’ Trogylliumgee det’yi nahaat^; 
isk^% hik’e Miletusyu nohwil nada’iz’eel. 

16 Paul Asiahn biyi’ doo nzaad begodighah dahiibighg. 
Ephesus bitis bil ch’ida’i’eelgo ngon’44-‘ dabik’ehyugo Pen- 
tecost-hii biji^ Jerusalemyu dahah hijcahii bigh%. 

17 Paul Miletusyu sidaago Ephesusyu inashood yana- 
zmi, Ku nolkah, daabihiiigo o’il’a’. 

18 Aku hikaina’ gadaayilnii, Da’iltse Asiagee niyaage’ 
godezt’i’go dawahn hago’at’eego nohwitahyu gonshlij,. n’lY 
bidaagonols^, 

19 Da shaa goch’oba’go, lahgee shinaa tunaliXna’ Jews 


daanlini shenadaago’aahii bee shich’V nagontl’ogo Bik’eh' 
go’ihi’nan ba na’isiid ni’: 


20 Dawaha nohwa nzhooniY doo la’ t%%zh\’ ansi,, dago 
baa nohwil nadaagoshni’go nohwil ch’i’nah ashlaa ni’, 
dala’anadaalt’ijju la’ii daagotahyu, 

21 Jews la’n Greeks daanlini, NohwinchQ’ii bich’4’- 
zhijgo adaalne’na’ Bik’ehgo’ihi’nan bich\’go adaalneh, la’iY 
Jesus Christ nohweBik’ehn daaholdl^go bada’ol dish- 


the next day over against Ghi'6s; and 
the next day we arrived at Sa'mds, and 
tarried at Trd-gyl'li-flm; and the next 
day we came to Mi-le'tus. 

16 For Paul had determined to sail by 
fiph'e-sus, because he would not spend 
the time in Asia: for he hasted, if it were 
possible for him, to be at Jerusalem the 
day of Pen'te-c6st. 

17 <1 And from Mi-le'tus he sent to 
Eph'e-sus, and called the elders of the 
church. 

18 And when they were come to him, 
he said unto them, Ye know, from the 


first day that I came into Asia, after 
what manner I have been with you at all 
seasons, 

19 Serving the Lord with all humility 
of mind, and with many tears, and temp- 
tations, which befell me by the lying in 
wait of the Jews: 

20 And how I kept back nothing that 
was profitable unto you, but have 
showed you, and have taught you pub- 
licly, and from house to house, 

21 Testifying both to the Jews, and 
also to the Greeks, repentance toward 
God, and faith toward our Lord Jesus 
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niigo baa bil nadaagoshni’ n’iY aldo’ bidaagonolsi,.. 

22 Aik’ehgo k’adnHoly Spirit nashihilnaa’go Jerusalem- 
yu nadesdza, aku shidahyu goz’^ doleetiY doo bigonsj^da: 

23 NdihiY ha’anshteeh la’ if shiniigonlt’ee doleelii shiba’ 
goz’g^go Holy Spirit shil nanagolnih, kiji nagoznilyu na- 
shaayu. 

24 Afina’ ai doo shil hago’at’ee da, shi’ihi’na’if doo shil 
ili^da, shil gozhQQgo shinasdziid lashle zh4 hasht’iX, la’iY 
yati’ Jesus nohweBik’ehn shaa yine’iY Bik’ehgo’ihi’nan bil 
gochfoba’n nlt’eego baa na’goni’if g.^1 baa nagoshni’go hasht’iX 

25 Nohwff nohwitahyu Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee be- 
goz’aaniY baa nagoshni’go nashaa n’iY doo nadaasholtseh 
dahiY bigonsv 

26 Aik’ehgo diY ji^ gadaanohwildishnii, Doo da’dolts’ag 
dana’, ch’a’onesoldeeyugo doo hat’ii nashinoltl’og da. 

27 Doo la’ t’%%zh V ansi,, dago Bik’ehgo’ihi’nan nohwa 
ngon’aanii dawa baa nohwil nadaagosisni’hiY bigh^. 

28 Adaa daagonoldz^, la’iT inashood dawa ba daago- 
nolsg^, Bik’ehgo’ihi’nan daayokg.g.hgo ha’analsehii dabif 
bidil yee yist’i^dii Bik’ehgo’ihi’nan ba da’dolne’; ai bina- 
daadel’i^go Holy Spirit adaanohwizlaa. 

29 DiY bigonsi^, nohwich’4’ dahdiyaahif bikede’go nnee 
ba’cho begodzidi ga’adaat’ehi nohwitahyu hikahgo inashood 


Christ. 

22 And now, behold, I go bound in the 
spirit unto Jerusalem, not knowing the 
things that shall befall me there: 

23 Save that the Holy Ghost witnesseth 
in every city, saying that bonds and 
afflictions abide me. 

24 But none of these things move me, 
neither count I my life dear unto my- 
self, so that I might finish my course 
with joy, and the ministry, which I have 
received of the Lord Jesus, to testify 
the gospel of the grace of God. 

25 And now, behold, I know that ye 
all, among whom I have gone preaching 
the kingdom of God, shall see my face 


no more. 

26 Wherefore I take you to record this 
day, that I am pure from the blood of 
all men. 

27 For I have not shunned to declare 
unto you all the counsel of God. 

28 <J[ Take heed therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the 
which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of God, 
which he hath purchased with his own 
blood. 

29 For I know this, that after my de- 
parting shall grievous wolves enter in 
among you, not sparing the flock. 

30 ALso of your own selves shall men 
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ndi k’izedaidihiniil doleel. 

30 Nohwil nohwitahyu ndi nnee la’ yati’ doo da’anii 
dahiY yee yadaalti’ nkegoniighah, inashood daanlini bi- 
ch’i’zhj,.’ yaa da’niigo, biYgo bikisk’eh dahikah doleel. 

31 Ai bighq. adaa daagonoldz^, tl’e’ biigha la’ff 
biigha da godezt’i’ nt’eego taagi legodzaazhij shinaa tuna- 
lij[na’ daia’a nolt^go nohwil ch’igonsh’aah n’libinadaalniih. 

32 K’adii, shik’iYyu, Bik’ehgo’ihi’nan la’ii biyati’ bil— 
goch’oba’ii baa nohwinshniil, ai yati’iY daanoldzilgo a- 
daanohwile’, la’n Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahii bi- 
tahyu nohwiyee doleeln nohwaa yine’go ymel’g.g.. 

33 Beshligaihn, oodo, dagohii diyage la’ daabiyeehiY 
doo ada hasht’jy^ da. 

34 NohwiT bidaagonolsi^, dashiT idee hinsh’naa ni’, la’ii 
bil nashkaihii dawaha ba adaagonsi,. ni’. 

3 5 DiY k’ehgo nada’olsiidgo doo daanldzil dahii bich’o- 
daalniigo dabik’eh nohwil ch’i’nah ashlaa, la’n Jesus no- 
hweBik’ehn ganiT n’ii binadaalniihgo nohwil ch’igonsh’aah 
ni’, Dahadn hat’iT kaa yinetyugo ai doo da baa gozhQQ da, 
aina’ dahadn hat’iY baa ch’ine’yugo, aizh^ itisgo baagozhQQ. 

36 Dii %^1 yee yalti’na’ hilzhiizhgo dawa yil da’osk^d. 

37 Dawa daachagna’ Paul yinadaazhchidgo daazts’gs , 

38 Doo nadaasholtseh da, niihiY bighg. itisgo doo bil 
daagozhQQ da. Aige’ tsina’eelii si’^yu yil nakai l^’e. 


arise, speaking perverse things, to draw 
away disciples after them. 

31 Therefore watch, and remember, 
that by the space of three years I ceased 
not to warn every one night and day 
with tears. 

32 And now, brethren, I commend you 
to God, and to the word of his grace, 
which is able to build you up, and to 
give you an inheritance among all them 
which are sanctified. 

33 I have coveted no man’s silver, or 
gold, or apparel. 

34 Yea, ye yourselves know, that these 


hands have ministered unto my necessi- 
ties, and to them that were with me. 

35 I have showed you all things, how 
that so laboring ye ought to support the 
weak, and to remember the words of 
the Lord Jesus, how he said, It is more 
blessed to give than to receive. 

36 CJ And when he had thus spoken, 
he kneeled down, and prayed with them 
all. 

37 And they all wept sore, and fell on 
Paul’s neck, and kissed him, 

38 Son owing most of all for the words 
which he spake, that they should see his 
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CHAPTER 21 

1 Aige’ bich’4’ nohwil da’iz’eelna’ Coos golzeezhi,’ ts’i- 
gozdQh nohwil oda’iz’eel, isk^ hik’e Rhodes golzeezhij, 
aige’ Patara golzeezhij : 

2 Phenecia* tsina’eeliY dez’ili l44 baa nkaigo beh hii- 
kaigo nohwil dahna’iz’eel. 

3 Aige’ Cyprus golzeehiY nohwe’eshganzhineego hit’ 
silyjia’ nohwil ch’ida’iz’eel Syriazh^’, Ty regee nohwil 
nda’iz’eel: aigee tsina’eelii yogheeliY nahi’niilhii bigh^. 

4 Inashood baa nkaigo aigee gosts’idi nohwee da’izk^: 
ai Holy Spirit yadaabihilti’go Paul, Jerusalemyu donah 
hela’, daabilniigo. 

5 Gosts’idihii nohwee nyinlk44na’ dahnadihiikai; 
inashood dawa bi’aad la’ii bich^ghashe bilgo kiji goznilii 
bich’4’ zhij bil ch’inkai: aku tab^yu daahihiilzhiizhna’ 
da’osiik^d. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan nohwil daanlii doleel, daaliln’niina’ 
tsina’eeliY beh hiikaina’ biihiY gow^yu onakai. 

7 Tyrege’ PtolemaiszhiJ nohwil da’iz’eel, aigee odl^’ 
bee nohwik’iiyu bil ilch’i,.’ yadaahiilti’go dala’a ji^ bil na- 
haat^. 

8 Isk^ hik’e Paul bil nahiikaihii CaesareazhiJ* nohwil 
onada’iz’eel; aigee Philip, Jesus ya nagolni’i, gosts’idi 


face no more. And they accompanied 
him unto the ship. 

CHAPTER 21 

AND it came to pass, that after we 
x3L were gotten from them, and had 
launched, we came with a straight course 
unto Co'ds, and the day following unto 
Rhodes, and from thence unto Pafa-ra: 

2 And finding a ship s ailin g over unto 
Phe-ni'cl-a, we went aboard, and set 
forth. 

3 Now when we had discovered Cyprus, 
we left it on the left hand, and sailed 
into Syria, and landed at Tyre: for there 
the ship was to unlade her burden. 

4 And finding disciples, we tarried 


there seven days: who said to Paul 
through the Spirit, that he should not go 
up to Jerusalem. 

5 And when we had accomplished 
those days, we departed and went our 
way; and they all brought us on our way, 
with wives and children, till we were 
out of the city: and we kneeled down on 
the shore, and prayed. 

6 And when we had taken our leave one 
of another, we took ship; and they re- 
turned home again. 

7 And when we had finished our course 
from Tyre, we came to Ptol e-ma'is, and 
saluted the brethren, and abode with 
them one day. 

8 And the next day we that were of 
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ha’nilii itah nlini; bigow^ yune’ ohiikaigo bil nahaat^. 

9 Bitsi’ke doo ndaanee dahii dy/i, ai Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu yadaalti’ l4’e. 

10 Aigee nahaat^go da’anah godeyaago Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu yalti’i, Agabus holzehi, Judeage’ nyaa. 

11 Nohwaa nyaago Paul biziz naidnlaago dabii bikee 
la’ii bigan liyistl’QQna’ ganniid, Holy Spirit gann, Jeru- 
salemgee Jews daanlmi nnee diY sis biyeehiY diY k’ehgo li- 
daabiltl’ohgo doo Jews daanlj^ dahiY yaa daabilteeh doleel. 

12 DiY da’disiits’ggna’ nohwiY la’n nnee aigee daagoln- 
nn bilgo Paul, Jerusalem yudag donah hela’, daabiln- 
’niigo nadaahohiik^^h. 

13 Paul ganniid, Hat’ff bigh^ daalchago shijii nniihgo 
adaanols\? ShiY Jesus nohweBik’ehn bizhi’hii bigh^ Jeru- 
salemyu ha’anshteeh, la’iY dastsaahgo ndi shil dabik’eh. 

14 Ch’eh adaaln’nii hik’e gadaade’niid, NohweBik’ehn 
hat’iYniY bikisk’ehyu agodoniil. 

15 DiY bikede’go ilch’ijda’siidlaago Jerusalem yudag 
ohiikai. 

16 Inashood la’ Caesareage’ daagolmi bil ohiikai, ai 
Mnason* Cyprusge’ golini, doo aniina’ inashood silini, 
bigow^yu bil nkai, an bil nahaat^^. 


Paul’s company departed, and came 
unto Cass'a-re'a; and we entered into 
the house of Philip the evangelist, which 
was one of the seven; and abode with 
him. 

9 And the same man had four daugh- 
ters, virgins, which did prophesy. 

10 And as we tarried there many days, 
there came down from Judea a certain 
prophet, named Ag'a-bus. 

11 And when he was come unto _us, he 
took Paul’s girdle, and bound his own 
hands and feet, and said, Thus saith the 
Holy Ghost, So shall the Jews at Jeru- 
salem bind the man that owneth this 
girdle, and shall deliver him into the 
hands of the Gen'tile$. 


12 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, be- 
sought him not to go up to Jerusalem. 

13 Then Paul answered, What mean ye 
to weep and to break mine heart? for I 
am ready not to be bound only, but also 
to die at Jerusalem for the name of the 
Lord Jesus. 

14 And when he would not be per- 
suaded, we ceased, saying, The will of 
the Lord be done. 

15 And after those days we took up 
our carriages, and went up to Jerusalem. 

16 There went with us also certain of 
the disciples of Qass'a-re'a, and brought 
with them one Mna'sbn of Cyprus, an 
old disciple, with whom we should 
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17 Aige’ Jerusalemyu nkaina’ odl^’ bee nohwik’isyu 
baa nkaihii bighg. nohwa’ahedaanzyj. 

18 Isk^ hik’e Paul bil ha’ahiikai James bich\’; aigee 
inashood yanazini dala’adzaa. 

19 Ilch’i l ’ yadaalti’na’ Paul binkaayu doo Jews daanli^ 
dahii bitahyu Bik’ehgo’ihi’nan hat’ff ayiYlaahiY dala’ago 
ilke’ gon’44go yaa yil nadaagosni’. 

20 DiT daidezts’^na’, NohweBik’ehn izisgo at’ehi nli^, 
daanii, aige’ Paul gadaayihiniid, Isqq, nohwik’isn, Jews 
daanlini bitahge’ l44go doo naholtagyu da’osdl^d; ai dawa 
Jews bich’j l ’ begoz’aanii dazhg nlt’eego yikisk’eh adaat’ee: 

21 Aina’ naat’idaanzi^, Jews daanlini doo Jews daanii^ 
dahii bitahyu daagolmihiY, Moses nohwil ch’idaagos’aaniY 
yo’odaadol’aago nohwich^ghashe doo circumcise *adaal’U. 
da, la’ii nohwi’at’e’ doo bikisk’eh adaanolt’ee da, bilnniigo 
bil ch’idaagon’aah, nidaagolsyji. 

22 Hago’at’eegosh^’ adaahii’ne’? Nnee l44go dala’ane’ 
doleel: ku nyaahii yaat’idaanizijji go’iX. 

23 Ai bigh^ adaaniln’niihii k’ehgo anne’: nohwitahyu 
nneediX’i godnlsiniY yich\’ hadaagodile’go ndaagoz’^ 1^’e; 

24 Ni aldo’ godinlsigo bil ilch’ijda’doldle’go bil nkah- 
go aku ba nadahinnil, bitsit-s’in ligaigo dailshehiY bigh^: 
dii bee nnee dawa bich’ij bigozi^ doleel, naat’idaanzj^ n’iY 


lodge. 

17 And when we were come to Jeru- 
salem, the brethren received us gladly. 

18 And the day following Paul went in 
with us unto James; and all the elders 
were present. 

19 And when he had saluted them, he 
declared particularly what things God 
had wrought among the GSn'tile? by his 
ministry. 

20 And when they heard it, they glori- 
fied the Lord, and said unto him, Thou 
seest, brother, how many thousands of 
Jews there are which believe ; and they 
are all zealous of the law: 

21 And they are informed of thee, that 


thou teachest all the Jews which are 
among the G&i'tile§ to forsake Moses, 
saying that they ought not to circumcise 
their children, neither to walk after the 
customs. 

22 What is it therefore? the multitude 
must needs come together: for they will 
hear that thou art come. 

23 Do therefore this that we say to 
thee: We have four men which have a 
vow on them; 

24 Them take, and purify thyself with 
them, and be at charges with them, 
that they may shave their heads: and 
all may know that those things, whereof 
they were informed concerning thee, 
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doo da’anii da, ndi begoz’aanii bikisk’eh ant’ee. 

25 Aina’ doo Jews daanli^ dahiT da’osdl^diY bich’\’ 
naltsoos adaasiidlaa gadaan’niigo, Agadaat’eehii doo be- 
’adaanolt’ee da nzhQQ, aina’ beda’ok^hiinastseedgo nadn- 
’ai yaa hi’niitfi, la’ iT dil, la’ n dawaha bize’da’istl’ooniT 
doo daals^g. da, doo nant’ij nach’ikai da aldo’. 

26 Aik’ehgo Paul nnee di£’ihn yil okaigo isk^hik’e go- 
dnlsijgo yil ilch’\.’ada’desdlaana’ da’ch’ok^h goz’^ yune’ 
yil okai, godnlsijgo ilch’^’adaach’idle’ bengowahiT be- 
bigozyjin bigh^, la’iT dala’a nt((go dahat’ihita Bik’ehgo- 
’ihi’nan ba baa hi’ne’hiT aldo’ bebigozijjiii bigh^. 

27 Gosts’idiskaaniT k’azh4 bengowahna’ Jews Asia- 
ge’ daagoliinii da’ch’ok^h goz ’33 yune’ Paul daayilts^- 
na’ nnee dawa yil daagoshkishgo Paul yil ndaazdeelgo, 

28 Nadaadidilghaazhna’ gadaanniid, Israel hat’i’i daa- 
nolini, nohwich’odaaluii: Din nneehn nnee dahot’ehe yil 
ch’igo’aah anagoldoh, Israel hat’i’i la’ li begoz’aanii la’ll 
diY goz’aann bich’ 4 ’yugo adaanolt’ee, daayihiiigo: dayu- 
wehyu Greeks daanlini aldo’ da’ch’ok^h goz’^g. yune’ yil 


okaigo du godiyijigo goz’aaniT daayilchQQd. 

29 (Dabi’iltsena’ kijti goznilyu Trophimus, Ephesusge’ 
golini, yil na’aashgo daabo’y,. ni’go, an Paul da’ch’ok^h 
goz’^ yune’ yil o’aazh daanzi^ni’.) 


are nothing; but that thou thyself also 
walkest orderly, and keepest the law. 

25 As touching the Gen'tlle§ which be- 
lieve, we have written and concluded 
that they observe no such thing, save 
only that they keep themselves from 
things offered to idols, and from blood, 
and from strangled, and from fornica- 
tion. 

26 Then Paul took the men, and the 
next day purifying himself with them 
entered into the temple, to signify the 
accomplishment of the days of purifica- 
tion, until that an offering should be 
offered for every one of them. 

27 And when the seven days were 


almost ended, the Jews which were of 
Asia, when they saw him in the temple, 
stirred up all the people, and laid hands 
on him, 

28 Crying out, Men of I§'ra-61, help: 
This is the man, that teacheth all men 
every where against the people, and 
the law, and this place: and further 
brought Greeks also into the temple, 
and hath polluted this holy place. 

29 (For they had seen before with him 
in the city Trfiph'I-mus an E-phe'sian, 
whom they supposed that Paul had 
brought into the temple.) 

30 And all the city was moved, and the 
people ran together: and they took 
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30 Kiji goznilgee nnee daagolini dawa godikish nago- 
diidzaa ni’, aige’ ilch’V nadnkijgo dala’adzaa ni’: aige’ 
Paul yil ndaazdeelgo da’ch’ok^h goz’g^ge’ ch’idaabist’e’~ 
na’ ch’ina’ityin dagoshch’\’ daada’dezt^ ni’. 

31 Daabizilhee nkegonyaana’ silaada binant’a’ Jerusa- 
lem dahot’ehe godikish gozlygo yaat’inzy 

32 Aik’ehgo dagoshch’\’ silaada Ja’iY binadaant’a’ bilgo 
nnee dala’adzaahn yich’\’ godah ch’inky[: ai nnee daavil- 
ts^na’ Paul nyida’iz-haal n’ ii dakehego adaisiAd. 

33 Aige’ silaada binant’a’ii Paul yaa nyaago biltsoodgo , 
Besh hishbizhii naki bee libi’doltl’oh, nii; aige’, Hadn 
at’iX, hat’ii hago ayiYlaa? niigo yika na’odilkid. 

34 Nnee dala’at’eehii la’ kogo adaaniina’ la’ ii lahgo 
adaanii: aik’ehgo godnch’aadhii bigh^ ch’eh yigolsij^hgo 
at’y^o, Silaada sinilyu bil dolkah, nniid. 

35 Godah ch’f’itiinzh\’ nyaana’ nnee l4igo dala’at’eehiT 
hadaashkeehiY bighq. silaada dahdaabinlti^. 

36 Nnee dala’at’eehii daadilwoshgo bike’ nalseel, Daa- 
zolhee, daaniigo. 

37 Paul k’ad silaada sinil yune’ yil ha’akahna’ silaada 
binant’a’iY gayilnii, Nich\’ hasdziih nee? Silaada binan- 
t’a’ii ganii, Greek biyati’ bee yanlti’ nee? 

38 Ni Egyptge’ nnee nlmi nee, da’ilk’ehena’ nnee go- 


Paul, and drew him out of the temple: 
and forthwith the doors were shut. 

31 And as they went about to kill him, 
tidings came unto the chief captain of 
the band, that all Jerusalem was in an 
uproar: 

32 Who immediately took soldiers and 
centurions, and ran down unto them: 
and when they saw the chief captain and 
the soldiers, they left beating of Paul. 

33 Then the chief captain came near, 
and took him, and commanded him to 
be bound with two chains; and de- 
manded who he was, and what he had 
done. 

34 And some cried one t hing , some 


another, among the multitude: and when 
he could not know the certainty for the 
tumult, he commanded him to be car- 
ried into the castle. 

35 And when he came upon the stairs, 
so it was, that he was borne of the sol- 
diers for the violence of the people. 

36 For the multitude of the people fol- 
lowed after, crying, Away with him . 

37 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
May I speak unto thee? Who said, 
Canst thou speak Greek? 

38 Art not thou that Egyptian, which 
before these days madest an uproar, 
and leddest out into the wilderness four 
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dikishgo d((dn doo naholtagyu nada’iltseediY da’igozlyyu 
oyinil n’iY ni nee? 

39 Paul ganii, Shii Jew nshfciA, Cilicia* biyi’ izisgo kiji 
gozniliY Tarsus golzeege’ gonshlini: nanoshk^h, ch’ik’eh 
nnee bich’ij hasdziih. 

40 Silaada binant’a’, Ch’ik’eh hadziih, yilnniidna’ Paul 
godah ch’i’itiinge’ dahsiz^go nnee dala’at’eehff yich’ij 
na’igizh. Doo hat’iY nahists’^^ dana’ Hebrew biyati’ bee 
yich’i,.’ yalti’ nkegonyaa. 


CHAPTER 22 

1 Nnee daanolini, shik’iYyu, la’ii nibayan daanolini, 
nohwinaal ada hasdziihiY idaayesolts’^. 

2 (Hebrew biyati’ iY yee hadziigo da’dezts’^na’ dayu- 
wehego doo hat’iY nahists’%^ da: Paul ganniid, ) 

3 ShiY Jew nshli^, Cilicia* biyi’ kiji gozniliY Tarsus 
golzeegee gosiliY, ndi dz^gee dii ki_h goznilgee shi’di- 
hiilna’, begoz’aaniY daanohwitaa yikisk’eh adaat’ee n’iY 
Gamaliel holzehi shil ch’igon’44, nohwii adaanolt’eehiY 
k’ehgo nldzilgo Bik’ehgo’ihi’nan ba sizy[ ni’. 

4 Nnee la’ii isdzane Jesus yikisk’eh daayikahii lidaash- 
tl’o’go ha’ana’ilka’a yune’ odaahiskaad ni’, biniigonlt’ee- 
go adaansi„ dak’azh4 hishh^go. 

5 Dii anat’iAdiY ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini la’ iY 


thousand men that were murderers? 

39 But Paul said, I am a man which 
am a Jew of Tar'sus, a city in (Ji-lfri-a, 
a citizen of no mean city: and, I beseech 
thee, suffer me to speak unto the people. 

40 And when he had given him license, 
Paul stood on the stairs, and beckoned 
with the hand unto the people. And 
when there was made a great silence, 
he spake unto them in the Hebrew 
tongue, saying, 

CHAPTER 22 

M EN, brethren, and fathers, hear ye 
my defense which I make now 


unto you. 

2 (And when they heard that he spake 
in the Hebrew tongue to them, they 
kept the more silence: and he saith,) 

3 I am verily a man which am a. Jew, 
bom in Tar'sus, a city in Ci-lfgi-a, yet 
brought up in this city at the feet of 
Ga-ma'li-el, and taught according to the 
perfect manner of the law of the fathers, 
and was zealous toward God, as ye all 
are this day. 

4 And I persecuted this way irnto 
the death, binding and delivering into 
prisons both men and women. 

5 As also the high priest doth bear me 
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nnee yandaaltihii shidaagolsy ai bik’isyu daanlini, Da- 
mascusyu daagolinihiY, ba naltsoos shaa daiznil, aik’eh- 
go aku niyaa, Jesus yikisk’eh daayikahii aigee daagolii- 
nii Hdaashtl’o’go Jerusalemyu bil nshkah, biniidaagodil- 
ne’ doleelhiY bighg.. 

6 Damascusyu dak’azh4 nshahgo ha’iz’ggyu shi,., dahijso 
yaaka’ge’ shich’i,.’ nke’idindlaad. 

7 Aigee hayaa nago’na’ yati’ gashilniigo idisiits’44, 
Saul, ‘Saul, hat’n l44 bighg shiniigonlt’eego ashinlsij? 

8 Aik’ehgo gadeniid, Hadn ant’ii, shiNant’a’? Gana- 
shildo’niid, Shiniigonlt’eego ashinlsinihii shii asht’y[, 
Jesus, Nazarethge’ gonshlini. 

9 Bil hishkaahn aldo’ nke’dindlaadii daayiltsq.q. ndi 
izhii shich’ij yalti’iY doo daidezts’^q. da. 

10 Aik’ehgo gadeniid, Hago l44 ashne’, sheBik’ehn? 
Jesus gashilnniid, Nadndahgo Damascusyu nnah; aku 
hat’ii anlehii" q.g.1 baa nil na’goni’ ndi at’ee. 

11 DazhQ ligaigo nke’idindlaadhii bighg. doo gosh’i^ da 
sily^o bil hishkaahn Damascusyu odaashizlQQZ. 

12 La’ nnee Ananias holzehi, begoz’aann yikisk’eh n- 
lUgo Bik’ehgo’ihi’nan yidnlsini, Jews aigee daagoliiniY 
dawa nlt’eego baa yadaalti’i, 

13 An shaa nyaago shit’ahgee hizijgo gashilnniid, Shi- 


witness, and all the estate of the elders: 
from whom also I received letters unto 
the brethren, and went to Damascus, 
to bring them which were there bound 
unto Jerusalem, for to be punished. 

6 And it came to pass, that, as I made 
my journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
shone from heaven a great light round 
about me. 

7 And I fell unto the ground, and heard 
a voice saying unto me, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

8 And I answered, Who art thou, Lord? 
And he said unto me, I am Jesus of 
Nazareth, whom thou persecutest. 

9 And they that were with me saw in- 


deed the light, and were afraid; but 
they heard not the voice of him that 
spake to me. 

10 And I said, What shall I do, Lord? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus; and there it shall be 
told thee of all things which are ap- 
pointed for thee to do. 

11 And when I could not see for the 
glory of that light, being led by the hand 
of them that were with me, I came into 
Damascus. 

12 And one An'a-ni'as, a devout man 
according to the law, having a good 
report of all the Jews which dwelt there, 

13 Came unto me, and stood, and said 
unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
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k’isn Saul, go’i^ nandleeh. Aik’ehgo dagoshch’i l ’ gosh’ij^ 
nasisdlygo Ananias yilts^. 

14 Ganashildo’niid, Bik’ehgo’ihi’nan, nohwitaa n’ii daa- 
yok^hn, hat’iinn bigonsy doleelgo hanit^, Nlt’eegoAna- 
t’yjn hytsehgo, la’ n bizhiihii dints ’ijigo. 

15 Hat’iT hi’imii la’ii hat’ii dints’agii nnee dawa an ba 
baa bil nagolm’ doleel. 

16 Aik’ehgo hat’ff biba’ sindaa? Nadndahgo nohweBi- 
k’ehn bizhi’ bee bich’ij anniigo baptize ani’dolneh, ai- 
k’ehgo ninchQ’n yo’o’eel. 

17 Jerusalemyu nansdzaana’ da’ch’ok^h goz’%^ yune’ 
oshk^h nt’eego shil ch’i’nah agolzaago, 

18 Gashihiiigo hilts^, Dahale, Jerusalemge’ dagosh- 
ch’i l ’ ch’innah: shaa bil nadaagolni’ii doo hadaat’i^da do- 
leelhii bigh^. 

19 Aik’ehgo gadeniid, SheBik’ehn, Jews ha’analseh na- 
goz’^g. dahot’ehe daanodlaanii ha’ana’ilka’a baa hinil, 
la’ii nbida’nilhaal n’ff dabiT yidaagolsij 

20 La’ii Stephen, na nagolni’ff nlmi, bidil idezjoolna’ 
bit’ahge’ sizygo shil dabik’eh ni’, hayff daabizis-hiinihff 
ika’ daabi’nhii ba binadesh’jy ni’. 

21 Aige’ ganashildo’niid, Dahnnah: nzaadyu doo Jews 
daanliy dahiT bich’y’ nidel’a’. 


And the same hour I looked up upon 
him. 

14 And he said, The God of our fathers 
hath chosen thee, that thou shouldest 
know his will, and see that Just One, 
and shouldest hear the voice of his 
mouth. 

15 For thou shalt be his witness unto 
all men of what thou hast seen and 
heard. 

16 And now why tarriest thou? arise, 
and be baptized, and wash away thy 
sins, calling on the name of the Lord. 

17 And it came to pass, that, when I 
was come again to Jerusalem, even 
while I prayed in the temple, I was in a 


trance; 

18 And saw him saying unto me, Make 
haste, and get thee quickly out of Jeru- 
salem: for they will not receive thy testi- 
mony concerning me. 

19 And I said, Lord, they know that I 
imprisoned and beat in every syna- 
gogue them that believed on thee: 

20 And when the blood of thy martyr 
Stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew him. 

21 And he said unto me, Depart: for 
I will send thee far hence unto the 
GSn-tileg. 

22 And they gave him audience unto 
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22 Nnee dala’adzaahiY bidaayests’g^ l^’e, ndi dii yee 
anniidna’ nadaadidilghaazhgo gadaanniid, Yuwehyu, daa- 
zolhee: nnee ga’at’ehihiY ni’gosdzan bika’ doo hinaa bi- 
k’eh da. 

23 Nadaadidilghaazhgo ika’ daabi’iihn dahnadai’ah, la’ii 
leezh hadag daiki’, 

24 Aik’ehgo silaada binant’a’ da’tiseyu sitmi, Silaada 
sinilyu bil nolkah, bilnniid, la’ii habida’olhaalgo naho- 
daadolkid, hat’ii bigh% baa daadilwoshiY bigonozyjh. 

25 Aina’ lidaabistl’QQna’ Paul silaada dala’a gonena- 
din binant’a’ i bit’ahgee siziinii gayilnniid, Nnee Roman 
nlini doo baa ya’iti’i habi’(lhaalgo na goz’%^ nee? 

26 Silaada binant’a’ i dii yidezts’^^na’ silaada binant’a’ 
da’tiseyu sitini yich’V oyaago gayilnii, Hago anne’go lan? 
dm nneehn Roman nlini lq.%. 

27 Aik’ehgo silaada binant’a’ li Paul yaa nyaago gayil- 
nii, Shil nagolni’, ya’ Roman niy[nee? Paul ganii, Ha’aa. 

28 Silaada binant’a’ i ganado’niid, Roman nshliiniY 1^4- 
go bighg. nahanilhi at’ee. Paul ganiY, ShiY da Roman nsh- 
ly,go gosilini ansht’ee. 

29 Aik’ehgo k’ad nabidaadilkid n’ii bich’4’ nadnki^: la’iY 
silaada binant’a’ i aldo’, Paul lihistl’oonii, Roman nlijjgn 
yigolsi^dhiY bigh^ tsidolyiz. 


this word, and then lifted up their 
voices, and said, Away with such a fel- 
low from the earth: for it is not fit that 
he should live. 

23 And as they cried out, and cast off 
their clothes, and threw dust into the 
air, 

24 The chief captain commanded Him 
to be brought into the castle, and bade 
that he should be examined by scourg- 
ing; that he might know wherefore they 
cried so against him. 

25 And as they bound him with thongs, 
Paul said unto the centurion that stood 
by, Is it lawful for you to scourge a man 
that is a Roman, and uncondemned? 


26 When the centurion heard that, he 
went and told the chief captain, saying, 
Take heed what thou doest; for this man 
is a Roman. 

27 Then the chief captain came, and 
said unto him. Tell me, art thou a 
Roman? He said, Yea. 

28 And the chief captain answered. 
With a great sum obtained I this free- 
dom. And Paul said, But I was free- 
born. 

29 Then straightway they departed 
from him which should have examined 
him: and the chief captain also was 
afraid, after he knew that he was a 
Roman, and because he had bound him. 



563 


ACTS 22, 23 


30 Isk^ hik’e silaada binant’a’i hat’n bigh^ Jews daa- 
nlini baa dahdaagoz’aaniY da’anii yigolsyji hat’ygo, k’e- 
na’bi’ahna’ ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii 
yandaaltihi, Dala’ alneh, daayilnniid, aik’ehgo Paul yil 
godah ch’i’aazhgo yandaaltihii biyahzhij yil nn’aazh. 

CHAPTER 23 

1 Paul yandaaltihii da’as’ah yinel’iAdna’ ganff, Nnee 
daanolini, shik’isyu, diY j^zhi,.’ ngont’i’go Bik’ehgo’ihi’nan 
shinel’i^go nlt’eego anasht’y,! bigonsigo hinshnaa. 

2 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini, Ananias holzehi, 
bit’ahgee naziinn, Bizadaalts’i,., daayilnii. 

3 Aik’ehgo Paul gabilnii, Da’ika’gee zhq. ligaigo anal- 
zaahi nlini, Bik’ehgo’ihi’nan nil hayaa nalts’i,. go’i£: be- 
goz’aaniY bee shaa yanlti’go dahsindaa nee, aina’ begoz- 
’aanii doo bikisk’eh ant’ee dago nik’ehgo shi’dolts’ij? 

4 Bit’ahgee naziiniY gadaabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
’ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini nchQ’go baa yanlti’ nee? 

5 Paul ganado’niid, Shik’isyu, ok^h yebik’ehi da’tise- 
yu sitini nliA l4ahii doo bigonsi^ da ni’: nohwiY nohwihat’i’i 
binant’a’ doo nchQ’go baa yadaalti’ da le’, niigo bek’e- 
’eshchiA, 

6 Nnee la’ Sadducees daanlygo la’iY Pharisees* daa- 
nlijjgo Paul yigolsiAdna’, yandaaltihii yich\’ gann, Nnee 
daanolini, shik’isyu, shii Pharisee nshliA, Pharisee nlini 


30 On the morrow, because he would 
have known the certainty wherefore he 
was accused of the Jews, he loosed him 
from his bands, and commanded the 
chief priests and all their council to 
appear, and brought Paul down, and 
set him before them. 

CHAPTER 23 

AND Paul, earnestly beholding the 
ri council, said, Men and brethren, I 
have lived in all good conscience before 
God until this day. 

2 And the high priest An'a-nI'as com- 


manded them that stood by him to 
smite him on the mouth. 

3 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, thou whited wall: for sittest 
thou to judge me after the law, and com- 
mandest me to be smitten contrary to 
the law? 

4 And they that stood by said, Re- 
vilest thou God’s high priest? 

5 Then said Paid, I wist not, brethren, 
that he was the high priest: for it is 
written, Thou shalt not speak evil of the 
ruler of thy people. 

6 But when Paul perceived that the one 
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biye’ nshly,.: nanezna’iY naadiikah hoshdl^hii bigh^ shaa 
ya’iti’. 

7 Dii anniidna’ Pharisees daanliinii la’ii Sadducees 
daanliinii lahada’dit’ah nkegonyaa: aik’ehgo nnee dala’a- 
t’eehiY nakiyu ilk’ekai. 

8 Sadducees, Nanezna’iY doo naadiikah da, Bik’ehgo- 
’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi dagohiY spirit ta doo la’ goly[ 
da, daanii: ama’ Pharisees daanlmihn, Ai goliX, daanii. 

9 Aik’ehgo nawode hagoldog: begoz’aanii ye’ik’eda’al- 
chihi Pharisees yil daagot’iinii daahizijgo gadaanii, Din 
nneehn doo hat’ii nchQ’ii ye’adzaa dago bidaagosiilzy.d: 
spirit dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’ge’hi bi- 
ch\’ yalti’ 1^’eyugo, doo Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij nadaa- 
gonlkaad da ndizhQQ. 

10 Lahada’dit’ah n’iY hagowah nkegonyaana’ silaada bi- 
nant’a’ Paul danko ilk’idaach’idzijjs he’at’ee nzi,go, silaada, 
Aku dolkahgo baa hadaanolteehgo noljahyu bil nadolkah, 
daayilniio 

11 Isk^ tl’e’ hik’e Jesus Paul bit ’ahgee sizyjia’ gann, 
Paul, bidag ant’ee: Jerusalemyu shaa nagosinni’hii k’eh- 
go Romeyu aldo’ sha nagolni’ doleel. 

12 JiAgozlyjia’ Jews daanliinii la’ ndaagoshchjg,go, Paul 
daayizes-hy.zhi,’ doo da’iy^^go, doo da’idl^go adandaa- 


part were Sad'du-$ee§, and the other 
Phar'I-see§, he cried out in the council, 
Men and brethren, I am a Phar'I-see, 
the son of a Phar'I-see: of the hope 
and resurrection of the dead I am called 
in question. 

7 And when he had so said, there arose 
a dissension between the Phar'I-see§ 
and the Sad'du-$ee§: and the multitude 
was divided. 

_ 8 For the Sad'du-<pee§ say that there 
is no resurrection, neither angel, nor 
spirit: but the Phar'i-see§ confess both. 

9 And there arose a great cry: and the 
scribes that were of the Phar'I-see?’ 
part arose, and strove, saying, We find 


no evil in this man: but if a spirit or an 
angel hath spoken to him, let us not 
fight against God. 

10 And when there arose a great dis- 
sension, the chief captain, fearing lest 
Paul should have been pulled in pieces 
of them, commanded the soldiers to go 
down, and to take him by force from 
among them, and to bring him into the 
castle. 

11 And the night following the Lord 
stood by him , and said, Be of good cheer, 
Paul: for as thou hast testified of me in 
Jerusalem, so must thou bear witness 
also at Rome. 

12 And when it was day, certain of the 
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13 Ndaagoshchiinii dizdin bitisyu hilt’ee l4’e. 

14 Ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii Jews 
yanazini yich’V okaigo gadaayilnii, Nldzilgo adandaago- 
siit’^, Paul daazeldyjzhi^’ doo da’iid^ dago. 


15 Aik’ehgo nohwii la’ii yandaaltihiY bilgo silaada bi- 
nant’a’i bich\’ ch’inii daadol’aah nohwaa yil nolkahgo, da- 
yuweh na’idaadolkid k’a’at’eego: nohwii alk’ina’ biba’ na- 
haat^, daazildeego denohwit’ah dahiyaago. 

16 Paul daazilheego yiba’ nahaztaaniY Paul bilah bi- 
zhaazhe yaat’inzyjia’ Paul silaada sinilyu yieh\’ oyaago 
yil nagosni’. 

17 Aik’ehgo Paul silaada dala’a gonenadin binant’a’ la? 
yushde’ yihiiigo gayihiii, Din nnee anil naghahn silaada 
binant’a’ da’tiseyu sitmi bich’\’ bil n’aash: yil nagolni’ 


hat’yjiii bigh^. 

18 Silaada binant’a’ yaa yil n’aazhna’ ganiY, Paul, ha- 
’asitini yushde’ shilnniidgo, Din nnee anil naghahn hat’iY 
sh\ nildishnii nilniigo bich’\’ bil n’aash, shilnii. 

19 Aik’ehgo silaada binant’a’ dasahn nabidilkid yune’ 
obiilQQZ, Hat’iY baa shil nagolni’go lan? bilnii. 

20 Paul bida’ahn ganiY, Jews daanlini isk^% nnee ya- 
ndaaltihiY bich\’ Paul bil n’aash daaniln’nii, daaniigo n- 


Jews banded together, and bound them- 
selves under a curse, saying that they 
would neither eat nor drink till they had 
killed Paul. 

13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy. 

14 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound 
ourselves under a great curse, that we 
will eat nothing until we have slain Paul. 

15 Now therefore ye with the council 
signify to the chief captain that he bring 
him down unto you to-morrow, as 
though ye would inquire something more 
perfectly concerning him: and we, or 
ever he come near, are ready to kill him. 

16 And when Paul’s sister’s son heard 


of their lying in wait, he went and en- 
tered into the castle, and told Paul. 

17 Then Paul called one of the cen- 
turions unto him, and said, Bring this 
young man unto the chief captain: for 
he hath a certain thing to tell him. 

18 So he took him , and brought him 
to the chief captain, and said, Paul the 
prisoner called me unto him, and prayed 
me to bring this young man unto thee, 
who hath something to say unto thee. 

19 Then the chief captain took him by 
the hand, and went with him aside pri- 
vately, and asked him. What is that 
thou hast to tell me? 

20 And he said, The Jews have agreed 
to desire thee that thou wouldest bring 
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daagoshchjg^, nlt’eego baa na’odikidii k’a’at’eego. 

21 Aina’ baa godeno’aah hela’: nnee dizdin bitisyu hil- 
t’eego daazilheego yiba’ nahazt^, Paul daizes-hy.zhi,,’ 
doo da’iy^go, doo da’idl^go nldzilgo adandaagost’^r 
aik’ehgo, Ha’aa, nniihiY yiba’ nahazt^. 

22 Aik’ehgo silaada binant’a’ nnee anil naghahn, Shil 
nagosinni’iY hadn bil nagolni'’ hela’, yihmiidna’, Nadndah, 
yilnniid. 

23 Aige’ silaada dala’a gonenadin binant’a’ naki yush- 
de’ yilnniidgo gayihiii, Silaada naki gonenadin, la’ii bX 
bee silaada daanliinii gosts’idin, la’iY silaada besh yee 
nadaagonlkaadii naki gonenadin dagoshch’V Caesareayu* 
dahnadiilsehgo ahleh, tl’e’go ngost’ai bik’ehenkeezgo; 

24 Paul aldo’ lyC bil hiltehii ba ilch’^’holeh, aik’ehgo 
Felix, nant’anchan, baa bil nolkah. 

25 Dii k’ehgo aniigo Felix yich’ij k’e’eshchi^: 

26 Shii Claudius Lysias nshlini Felix nant’anchan, i- 


zisgo ant’ehi, GozhQQ, nildishniigo nich’ij k’e’eshchiih» 

27 Din nneehn Jews daanlini la’ daabiltsoodgo nabi- 
zilhee nt’eego Roman nnee nljg^ l44hiY bigosilsyjdgo si- 
laada ku bil nshkaigo bich’4’ ndaadihiiltij^. 

28 Hat’ii bee baa dahgost’aaniY bigonsi^ hasht’y^o ba 
yandaaltihiY baa bil ni’aazh. 


down Paul to-morrow into the council, 
as though they would inquire somewhat 
of him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto them: for 
there lie in wait for him of them more 
than forty men, which have bound 
themselves with an oath, that they will 
neither eat nor drink till they have 
killed him: and now are they ready, 
looking for a promise from thee. 

22 So the chief captain then let the 
young man depart, and charged him, 
See thou tell no man that thou hast 
showed these things to me. 

23 And he called unto him two cen- 
turions, saying, Make ready two hun- 
dred soldiers to go to Csss'a-re'a, and 


horsemen threescore and ten, and 
spearmen two hundred, at the third hour 
of the night; 

24 And provide them beasts, that they 
may set Paul on, and bring him safe 
unto Felix the governor. 

25 And he wrote a letter after this 
manner: 

26 Claudius Lys'i-as unto the most ex- 
cellent governor Felix sendeth greeting. 

27 This man was taken of the Jews, and 
should have been killed of them: then 
came I with an army, and rescued him, 
having understood that he was a Roman. 

28 And when I would have known the 
cause wherefore they accused him, I 
brought him forth into their council: 
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29 Dabi'i yenahas’aann bik’izhV baa dahgost’^ liigo 
bigosilsi^d, ndi ha’asitiinii dagohii da’itsaahii doo la’ 
bee bangot’^ da. 

30 Din nneehn zideego yaa ndaagoshchiinii baa shil 
nagosni’na’ dagoshch’V nich’V ol’a’, hayn baa dahdaa- 
goz’aaniT ninaal baa nadaagodolnih bildishniigo bandaa- 
gosii’^. Da’ai zh4 nich’ij k’e’shilchy^. 

31 Aik’ehgo silaada adaabildo’niidhiT k’ehgo tl’e’yu An- 
tipatrisyu Paul yil okai. 

32 Isk^g. hik’e silaadahii sinilyu nakaina’ bXbee silaa- 


da daanliimi Paul yuweh yil okai: 

33 Ai Caesareayu* hikaina’ nant’anchan naltsoos yaa 
daistsooz, Paul aldo’ yaa yil hikai. 

34 Naltsoosn yozhi’na’, Ni’ hat’i'i golzehi biyi’ gonlini, 
niigo Paul nayidilkid. Ciliciage’* goli^go yigolsiAdna’, 

35 Gayihiii, Naa dahdaagoz’aani'i hikaigo naa yashti’ 
ndi at’ee. Herod yanaltih goz’^gee Paul silaada bina- 


daadez’ij^go ngon’44- 


CHAPTER 24 

1 Aige’ ashdla’iskaanii bikede’go ok^h yebik’ehi da’- 
tiseyu sitini, Ananias holzehi, la’i'i Jews yanazini bilgo 
hayaayu hikai, nnee, Tertullus holzehi, ba yadaalti’go 


29 Whom I perceived to be accused of 
questions of their law, but to have 
nothing laid to his charge worthy of 
death or of bonds. 

30 And when it was told me how that 
the Jews laid wait for the man, I sent 
straightway to thee, and gave command- 
ment to his accusers also to say before 
thee what they had against him. Fare- 
well. 

31 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, and brought 
him by night to An-tip'a-tris. 

32 On the morrow they left the horse- 
men to go with him, and returned to 
the castle: 

33 Who, when they came to Cses'a- 


re'a, and delivered the epistle to the 
governor, presented Paul also before 
him. 

34 And when the governor had read 
the letter, he asked of what province he 
was. And when he understood that he 
was of Ci-h'ci-a; 

35 I will hear thee, said he, when thine 
accusers are also come. And he com- 
manded him to be kept in Her'od’s 
judgment hall. 

CHAPTER 24 

AND after five days An'a-m'as the 
A high priest descended with the 
elders, and with a certain orator named 
Ter-tul'lus, who informed the governor 
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yil hikai, an Paul bee baa dahgost’aaniY nant’anchan yaa 
yil nagolni’ doleelgo. 

2 Paul yika anniidna’ Tertullus baa dahgo’aa nkegon- 
yaa ganiigo, Nigh^ nohwini’ ilch’i l ’gont’ee, la’ii nohwi- 
tahyu nchQ’ n’n nlt’eego anandlaa, 

3 Ai dawahn la’ii dahayu ba’ahedaandzi^, Felix, izis- 
go ant’ehi. 

4 Nilgoch’oba’go ay4hago nich\’ hasdziihii ldinlts’^go 
nanoshk^h. 

5 Din nneehn baa nagontl’ogn nlijggo bidaagosiilzyjd, 
Jews daanlini ni’ dahot’ehe bika’ daagoliinii yil daagolkizh, 
la’ii Nazarenes daanly,. zhineego yasizini bidaagosiilzi^d: 

6 Da’ch’ok^h goz’^ yune’ golchQQh nt’eego bil ndaa- 
siideel: nohwii benagosiil’aaniY bee baa yadaasiilti’ do- 
leel ni’. 

7 Ndi Lysias, silaada binant’a’n, nohwaa nyaago ha- 
goshkehego nohwilak’e hayidz^; ni’. 

8 Baa dahdaagoz’aanii naa hikahgo, niigo ngon’44- da 
ni nahidnlkidgo hat’ll bighg. baa dahdaagosiit’aaniY dawa 
bigonlsyji doleel. 

9 Jews daanlini aldo’ dii aniihii da’anii aniY daanniid. 

10 Nant’anchan nabi’igizhna’ Paul yalti’ nkegonyaa ga- 
niigo, Doo alch’idn legodzaa dago diY hat’i’ff ba yanalti- 


against Paul. 

2 And when he was called forth, Ter- 
tul'lus began to accuse him, saying, 
Seeing that by thee we enjoy great 
quietness, and that very worthy deeds 
are done unto this nation by thy provi- 
dence, 

3 We accept it always, and in all places, 
most noble Felix, with all thankfulness. 

4 Notwithstanding, that I be not further 
tedious unto thee, I pray thee that thou 
wouldest hear us of thy clemency a few 
words. 

5 For we have found this man a pesti- 
lent fellow, and a mover of sedition 
among all the Jews throughout the 


world, and a ringleader of the sect of 
the Nazarenes: 

6 Who also hath gone about tc profane 
the temple: whom we took, and would 
have judged according to our law. 

7 But the chief captain Lys'i-as came 
upon us, and with great violence took 
him away out of out hands, 

8 Commanding his accusers to come 
unto thee: by examining of whom thy- 
self mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. 

9 And the Jews also assented, saying 
that these things were so. 

10 Then Paul, after that the governor 
had beckoned unto him to speak, an- 



569 


ACTS 24 


hi'i nl^go bigonsjjiii bigh^ shil gozhQQgo ninadzahgee ada 
hasdziih: 

11 Dii bigonlsyji, nakits’adah isk^na’ Jerusalem yu- 
dag oshk^hyu ni'yaa ni’. 

12 Ai'gee da’ch’ok^h goz’33 yune’, la’i'i' Jews ha’anal- 
seh goz’^g. yune’, la’i'i' kiji goznilyu la’ bil laha’disht’ahgo 
doo hadn sho’jy,. da ni’, la’i'i' nnee bil daagodikishgo doo 
hadn sho’iA da ni’: 

13 Shaa dahgoz’aani'i daazhogo agolzehi. 

14 Aina’ dii nich’ij ada nagoshni’, Jesus bikisk’eh da’- 
ch’okahi'i, ok^^h bee sahngo na’adi’niln daabildi’niihii, 
ai itah nshliA, bich’4’ge’ nnee silffnii Bik’ehgo’ihi’nan 
daayok%%h 1^’e n’ii' hoshk^h, begoz’aani'i' bee nohwa n- 
got’^ n’ii la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii 
bek’e’eshchiinii dawa hoshdl%^: 

15 Nlt’eego adaat’eehn la’ii doo dabik’ehyu adaat’ee da- 
hii nanezna’ge’ naadiikah doleelil ai' nnee yika daadez’iA- 
hi'i shff aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu bika desh’ii. 

16 Ai'ge’ dawahn Bik’ehgo’ihi’nan la’ii' nnee aldo’ daa- 
shinel’ygo nlt’eego anasht’&lgo bi'gonsi,. doleelhi'i bigh^ 
nldzilgo nabik’i’isiid. 

17 Da’kwi'i legodzaahi'i bikede’go tedaat’iyehi'i' hat’i'hi'ta 
baa daanshne’go, la’i'i Bik’ehgo’ihi’nan hoshk^hgo hat’i'- 
hi'ta baa nshne’go bil ni't’i’i'i' bich’ij nasdzaa. 


swered, Forasmuch as I know that thou 
hast been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully an- 
swer for myself: 

11 Because that. thou mayest under- 
stand, that there are yet but twelve days 
since I went up to Jerusalem for to wor- 
ship. 

12 And they neither found me in the 
temple disputing with any man, neither 
raising up the people, neither in the 
synagogues, nor m the city: 

13 Neither can they prove the things 
whereof they now accuse me. 


14 But this I confess unto thee, that 
after the way which they call heresy, so 
worship I the God of my fathers, believ- 
ing all things which are written in the 
law and in the prophets: 

15 And have hope toward God, which 
they themselves also allow, that there 
shall be a resurrection of the dead, both 
of the just and unjust. 

16 And herein do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offense 
toward God, and toward men. 

17 Now after many years I came to 
bring alms to my nation, and offerings. 
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18 Dii bee anasht’yjtna’ da’ch’ok^h goz’^ yune’ go- 
dnlsigo ilch’V ade’dinshdlaago, doo shinaayu nnee liigo 
dala’adzaa da, doo godnch’aad dago Jews daanlini la’ 
Asiage’ daagoli'inii shaa hikai ni’. 

19 Ai hafihita bee shaa dahdaago’aayugo ninaal shaa 
dahdaago’aago ku hikahgo dabik’eh » 

20 Dagohii yandaaltihii shaa yadaalti’ n’na’ hago’a- 
t’eego nchQ’go anat’yjdn shidaagolsyjdn, nnee ku nich’ij 
hikaihn yaa nadaagolni’go dabik’eh, 

21 Dii dala’a zh4 doo bil dabik’eh da ni’, bitahyu siz££- 
go nadidishghaazhgo gadeniid n’na’, Nanezna’ii naadii- 
kahii hoshdl^hii bigh^ dii ji^ nohwinaal shaa ya’iti’. 

22 Ai Felix yidezts’^na’, Jesus bikisk’eh da’ ch’okahii 
nlt’eego yigolsijin bighg. gann, Det’ijiego Lysias, silaada 
binant’a’ii, ku nyaago ba ngonsh’aa ndi at’ee. 

23 Aige’ silaada gonenadin binant’a’ii gayihiii, Paul 
binadin’i^, ndi lahgee dabiY hat’y^u naghaa le’, la’iY bi- 
t’eke baa nakah nnizhQQ, hat’ihita yidn nliinii baa nadai- 
ne’go nnizhQQ. 

24 Da’kwii iskaanii bikede’go Felix bi’aad Drusilla, 
Jew nlini, yil n’aazhgo Paul yika o’iil’a’, aik’ehgo Christ 
ch’odl^hn yaa yalti’go daidezts’33. 

25 Dabik’ehyu anach’ot’yjYi, la’ii adaagoch’idzaanii , 
la’ii yunaasyu kaa ya’iti’ 11 yaa yalti’go Felix ditlidgo 


18 Whereupon certain Jews from Asia 
found me purified in the temple, 
neither with multitude, nor with tumult. 

19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had aught 
against me. 

20 Or else let these same here say, if 
they have found any evildoing in me, 
while I stood before the council, 

21 Except it be for this one voice, that 
I cried standing among them, Touching 
the resurrection of the dead I am called 
in question by you this day. 

22 And when Felix heard these things, 


having more perfect knowledge of that 
way, he deferred them, and said, When 
Lys'i-as the chief captain shall come 
down, I will know the uttermost of your 
matter. 

23 And he co mm anded a centurion to 
keep Paul, and to let him have liberty, 
and that he should forbid none of his 
acquaintance to mini ster or come unto 
him. 

24 And after certain days, when Felix 
came with his wife Dnj-sil'la, which 
was a Jewess, he sent for Paul, and 
heard him concerning the faith in Christ. 
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tsidolyizgo gann, Dak’ad yuwehyu dahnnah, dahagee da- 
bik’ehgee nika anadeshne’ ndi at’ee. 

26 Ndi yika ona’il’aa nt’eego itch’ij yaiti’, Paul ch’i- 
nanshteehii bigh^ zhaali shaa yine’ shi,. nzi,. l$’e. 

27 Naki legodzaahii ch’igoyaana’ Felix nant’anchan 
n’iYgee Porcius Festus nant’anchan silijj aik’ehgo Felix 
Jews daanlini bil dadaabik’ehyu ashne’ nzigo Paul daha- 
’asitij^ nt’eena’ oyaa. 


CHAPTER 25 

1 Festus ni’ yanant’aa doleelii biyi’ nyaana’ taagis- 
kaanii bikede’go Caesareage’* Jerusalem yudag oyaa. 

2 Ok^h yedaabik’ehi da’tiseyu sitini la’iT Jews daan- 
lini adn nazinihii Paul bee dahdaagost’aanii Festus yaa 
yil nadaagolni’na nadaayok^^h, 

3 Paul Jerusalemyu dol’aa, daabilnniid, higaalgo daa- 
yizilheego ndaagoshchyjia’ . 

4 Aina’ Festus ganniid, Paul, Caesareayu t’ah bi’dot^’ 
ni’, shii dak’adego aku nadesdza. 

5 Aik’ehgo nohwitahyu nohwa nadaant’aahii bil nadoshkah, 
aigee nneehn nchg’go adzaayugo ch’ik’eh baa nadaagolni’. 

6 Festus itah sidaago gonenan bitisyu isk^, aige’ 
Caesareayu onadzaa; aku isk^ hik’e yanaltihii dahnan- 


25 And as he reasoned of righteous- 
ness, temperance, and judgment to 
come, Felix trembled, and answered, 
Go thy way for this time; when I have a 
convenient season, I will call for thee. 

26 He hoped also that money should 
have been given him of Paul, that he 
might loose him: wherefore he sent tor 
him the oftener, and communed with 
him. 

27 But after two years Por'cl-us Festus 
came into Felix’ room: and Felix, willing 
to show the Jews a pleasure, left Paul 
bound. 

CHAPTER 25 

N OW when Festus was come into the 
province, after three days he as- 


cended from (^ses'a-re'a to Jerusalem. 

2 Then the high priest and the chief of 
the Jews informed him against Paul, and 
besought him, 

3 And desired favor against him, that 
he would send for him to Jerusalem, 
laying wait in the way to kill him. 

4 But Festus answered, that Paul 
should be kept at Qees'k-re'k, and that 
he himself would depart shortly thither. 

5 Let them therefore, said he, which 
among you are able, go down with me, 
and accuse this man, if there be any 
wickedness in him. 

6 And when he had tarried among them 
more than ten days, he went down unto 
Qses'a-re'a; and the next day sitting on 
the judgment seat commanded Paul to 
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daahgee dahnezdaago, Paul yushde’ bil nolkah, nniid . 

7 Aku nyaana’ Jews Jerusalemge’ hikaihii binaayu na- 
daazi^, daazhogo agolzeego, Doo alch’idn denchQ’go a- 
dzaa da, daabilniigo baa dahdaagoz’33. 

8 Paul ada hadzii ganiigo, Jews yenagos’aaniY, dago- 
hii da’ch’ok^h goz’aaniY, dagohiY Caesar* ndi doo hago 
ashlaa da. 


9 Aina’ Festus, Jews daanlini bil dadaabik’ehyu ashneh 
nzi,go Paul gayilnii, Ya’ Jerusalem yudag nnahgo aku 
shinaal naa dahgoz’aaniY bigh^ naa ya’iti’ hant’i^ nee? 

10 Paul ganiY, Caesar ba yanaltihii bidahgee siz {£ , 
da’aigee shaa ya’iti’go dabik’eh: Jews daanlini doo de- 
nchQ’go anasht’i^l dahii nlt’eego bigonls{. 


11 NchQ’go anasht’i^l lQ’eyugo hat’ff bigh^ dastsaahgo 
asdzaayugo dastsaahii doo bich’4’ ch’a’oshgheed at’ee da; 
bigh^ shaa ya’iti’ ii doo hat’ii dayugo, doo hadn Jews daa- 
nlini yaa shaa dino’aa at’ee da. Caesar shaa yalti’go hasht’iX. 

12 Aik’ehgo Festus, yil nant’an daanliinii ilch’ij yadaal- 
ti’na’ Paul gayilnii, Caesar naa yalti’ hant’iA, aik’ehgo 
an bich’^’ nnah doleel. 

13 Da’kwiY iskaaniY ch’igoyaana’ Agrippa, izisgo nant’an 
nlini, la’iY Bernice bilgo Festus, kozhi/ nant’an si ljjj iii 
bigh^, Caesareayu yaa n’aazh. 


be brought. 

7 And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem stood 
round about, and laid many and grievous 
complaints against Paul, which they 
could not prove. 

8 While he answered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple, nor yet 
against Caesar, have I offended any 
thing at all. 

9 But Festus, willing to do the Jews a 
pleasure, answered Paul, and said, Wilt 
thou go up to Jerusalem, and there be 
judged of these things before me? 

10 Then said Paul, I stand at Caesar’s 


judgment seat, where I ought to be 
judged: to the Jews have I done no 
wrong, as thou very well knowest. 

11 For if I be an offender, or have com- 
mitted any thing worthy of death, I re- 
fuse not to die: but if there be none of 
these things whereof these accuse me, 
no man may deliver me unto them. I 
appeal unto Caesar. 

12 Then Festus, when he had conferred 
with the council, answered, Hast thou 
appealed unto Caesar? unto Caesar shalt 
thou go. 

13 And after certain days king A-grip'pa 
and Ber-ni'^e came unto Qaes'a-re'a to 
salute Festus. 
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14 Aku sikeego liigo bedaizk^na’ Festus Agrippa 
Paul yaa yil nagosni’ ganiigo, Nnee la’ da ha’asitiint’ee- 
na’ Felix onadzaa ni’: 

15 Jerusalemyu sidaana’ Jews bi’ok^h yebik’ehi itis- 
yu nadaandeehi la’ii Jews yanazini, ai nneehn yaa shil 
nadaagosni’, Ba ngono’aah, daaniigo. 

16 Gadaabildeniid, Nnee baa dahgost’aann hayiT baa 
dahdaagoz’aaniY doo baa yadaalti’ego, la’ii baa dahgos- 
t’^hii bighg. da doo ada hadziihe yo’olt’e’go Romans daa- 
nliinii doo aik’ehgo daagoz ’33 da. 

17 Aik’ehgo baa dahdaagoz’aanii ku hikaina’ doo nt’ah 
nsigo da, isk^ hik’e yanaltihiY dahnandaahgee dahnidaa- 
go, Yushde’ nneehn bil nolkah, deniid. 

18 Baa dahdaagoz’aanii daahizijna’ nchQ’go anagot’i^lif 
bee baa dahdaago’aa shi^ niiziX’, ndi doo hwaa da: 

19 Dabii daabi’ok^hii yaa lahada’dit’ah la’ii nnee la’ 
Jesus holzehi dazts^ n’iY Paul yaa nagolni’yugo, T’ah 
hinaa, niihii aldo’ yaa lahada’dit’ah. 

20 DiT k’a’at’eehiT hago’at’eego baa yashti’ shyiii doo 
bigonsi,. dago, Jerusalemyu nnah hanfij^nee, aku naa ya- 
’iti’yu? bildeniid. 

21 Aina’ Paul gashilnniid, Augustus, nant’an da’tiseyu 
sitini zh4 shaa yalti’go hasht’iX, aik’ehgo Caesar bich’ij 


14 And when they had been there 
many days, Festus declared Paul’s 
cause unto the king, saying, There is a 
certain man left in bonds by Felix: 

15 About whom, when I was at Jeru- 
salem, the chief priests and the elders 
of the Jews informed me, desiring to 
have judgment against him. 

16 To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which is ac- 
cused have the accusers face to face, 
and have license to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 

17 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the mor- 


row I sat on the judgment seat, and 
commanded the man to be brought 
forth. 

18 Ag ains t whom when the accusers 
stood up, they brought none accusation 
of such things as I supposed: 

19 But had certain questions against 
him of their own superstition, and of one 
Jesus, which was dead, whom Paul 
affirmed to be alive. 

20 And because I doubted of such man- 
ner of questions, I asked him whether 
he would go to Jerusalem, and there be 
judged of these matters. 

21 But when Paul had appealed to be 
reserved unto the hearing of Augustus, 
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ol’a’zhij binadaadel’£(, daabildeniidgo ba ndaagosii’4i. 

22 Agrippa Festus gayiinii, Nneehn dabiT yalti’go 
dists’(h hasht’iX- Festus ganiY, Iskg.ggo nts’iji ndi at’ee. 

23 Iskq.^ hik’e Agrippa la’ li Bernice bilgo baa da’olnii- 
go n’aazh, silaada yanadaant’aahiY la’iY kiji goznilgee 
nnee itisyu nadaandeehiY bilgo dala’anach’it’y.h goz’j^ 
yune’ yil onals£i, aige’ Festus bik’ehgo Paul yil ha’akai. 

24 Festus ganii, Agrippa, izisgo nant’an nlini, la’ii 
ku neheskaihii daanohwigha, din nneehn daal’ij^ ako, dzg.g.- 
gee Jews daagoliinii dawa la’ii Jerusalemyu daagoliinii 
aldo’ daadilwoshgo gadaashilnii, Din nneehn doo hinaa 
bik’eh da. 

25 Aina’ bigh^ da’itsaahii doo la’ yee adzaa da l ^ q g o 
bigosilsi^d, la’iY dabiT gashilnniid, Augustus, nant’an da- 
tiseyu sitini shaa yalti’go hasht’iX, aik’ehgo aku bich’i,’ 
dish’aago ngoni’44. 

26 Aina’ shinant’a’ bich’i,’ doo hafiT baa bek’e’eshchii 
da. Ai bigh^ nohwaa bil ni’aazh, ni zh^ Agrippa, izisgo 
nant’an nlini, naa bil ni’aazh, aik’ehgo nahidaadelkidiT 
bikede’go shinant’a’ hat’ihita baa bich’i,’ k’e’eshchiidoleel. 

27 Ha’asitiinii hat’ii bee baa dahgost’aaniT doo bigozi- 
ne dago del’a’go doo shil bik’eh da, shiY. 


I commanded him to be kept till 1 might 
send him to Cffisar. 

22 Then A-grip'pa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. To- 
morrow, said he, thou shalt hear him 

23 And on the morrow, when A-grip'p& 
was come, and Ber-ni'$e, with great 
pomp, and was entered into the place of 
hearing, with the chief captains, and 
principal men of the city, at Festus’ com- 
mandment Paul was brought forth. 

24 And Festus said, King A-grip'p4, 
and all men which are here present with 
us, ye see this man, about whom all the 
multitude of the Jews have dealt with 
me, both at Jerusalem, and also here, 
crying that he ought not to live any 
longer. 


25 But when I found that he had com- 
mitted nothing worthy of death, and 
that he himself hath appealed to Augus- 
tus, I have determined to send him. 

26 Of whom I have no certain thing to 
write unto my lord. Wherefore I have 
brought him forth before you, and spe- 
cially before thee, O king A-grip'pa, 
that, after examination had, I might 
have somewhat to write. 

27 For it seemeth to me unreasonable 
to send a prisoner, and not withal to 
signify the crimes laid against him. 

CHAPTER 26 

T HEN A-grip'pa said unto Paul, Thou 
art permitted to speak for thyself. 
Then Paul stretched forth the hand, and 
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CHAPTER 26 

1 Agrippa Paul gayilnii, Ada hadziihgo naa godet’^. 
Aik’ehgo Paul na’igizhna’ ada hadzii, ganiigo: 

2 Agrippa, izisgo nant’an nlini, Jews daanliiniT yee 
shaa dahdaagoz’aann dawa diT jjjL ninaal bee ada has- 
dziihii baa shil gozhQQ: 

3 Jews daanlini bi’at’e’ la’ff lahada’dit’ahiY nlt’eego 
bigonlsijiii bigh^: nlt’eego shiyinlts’^, nanoshk^h. 

4 Jerusalemgee bil nit’i’iT daagoliYnii bitahyu ishkiin 
nshli^ ni’, aige’ yushde’ godezt’i’go hago’at’eego hinsh- 
naahii Jews daanlini dawa yidaagolsv 

5 Doo anii shidaagolsi,. da ni’, sha hadaadziih hadaa- 
t’ij^yugo, Pharisee* nlij^go, Pharisees daandliinii nohwi- 
’ok^h itisgo daidnlsiniY yikisk’eh hinaa ni’, daashihiii 
doleel ni’. 

6 Daanohwitaa n’iY Bik’ehgo’ihi’nan bandaagoz’^ n’ii 
hoshdl^hiY bighg. shaa ya’iti’go ku siz 

7 Dii Bik’ehgo’ihi’nan ngon’aann begolne’go nohwn na- 
kits’adahyu hahiit’i’n daji^ biigha datl’e’ biigha nldzilgo 
Bik’ehgo’ihi’nan daahohiikggh. Dii oshdlaanii Jews daan- 
lini shaa dahdaagoz’gg, Agrippa, izisgo nant’an nlini. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan nanezna’ii naadaayihil’nahii hat’ii 
bighg doo daaholdlgg hadaalt’ij^ da? 

9 Jesus, Nazarethge’ golini, bizhi’ bich’g’zhijgo dashii 


answered for himself: 

2 I think myself happy, king A-grip'pa, 
because I shall answer for myself this 
day before thee touching all the things 
whereof I am accused of the Jews: 

3 Especially because I know thee to be 
expert in all customs and questions 
which are among the Jews: wherefore I 
beseech thee to hear me patiently. 

4 My manner of life from my youth, 
which was at the first among mine own 
nation. at Jerusalem, know all the Jews; 

5 Which knew me from the beginning, 
if they would testify, that after the most 


straitest sect of our religion I lived a 
Phar'i-see. 

6 And now I stand and am judged for 
the hope of the promise made of God 
unto our fathers; 

7 Unto which promise our twelve 
tribes, instantly serving God day and 
night, hope to come. For which hope’s 
sake, king A-grip'pa, I am accused of 
the Jews. 

8 Why should it be thought a thing in- 
credible with you, that God should raise 
the dead? 

9 I verily thought with myself, that I 
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anasht’&lgo dabik’eh ns^ ni’. 

10 Aik’ehgo Jerusalemyu agasdzaa: ok^%h yedaabik’ehi 
yanadaant’aahiY bik’ehgo Jesus daayok^hii l^igo ha’ahal- 
kaadni’; la’iY natseedgo bandaagot’a’ii, Ha’aa, dishniigo 
ba da’isoh ni’. 

11 Jews ha’analseh nagoz’^ yune’ lahgee biniidaago- 
dins^ ni’, Jesus nchg’go yaa yadaalti’go adaashle’ ni’; 
la’iY dazhQ bik’edaadinshniihgo doo Jews daanli^ dahii bi- 
kini nagoznilyu ndi biniidaagodinsi,. ni’. 

12 Aganasht’jy^lgo 0kq3.l1 yedaabik’ehi itisyu nadaandee- 
hi shaa daagodez’qq, Ti’i aku nnah, daashilnniidgo Da- 
mascusyu oyaa. 

13 Izisgo nant’an nlini, hishaalyu ha’iz’qqgo shiY la’iY 
bil hishkaahiY bilgo nohwinaayu ch’igona’ai be’idindlaadii 
bitisgo yaaka’ge’ nohwichV nke’dindlaad ni’. 

14 Daanohwigha hayaa nandeena’ Hebrew biyati’ k’ehgo 
yati’ gashilniigo idisiits’44, Saul, Saul, hat’iY lq4 bighq 
shiniigonlt’eego ashihlsi? Ts^dik’iihiY bee nits’i’ishgo’- 
yugo dayuweh t’qqzh\’ hontalyugo dayuweh dani idida’nlni’. 

15 Gadeniid, Hadn arit’ti., shiNantla’? Gashihmiid, Shi- 
niigonlt’eego ashinlsinihii shiY asht’£, Jesus honszehi. 

16 Nadndahgo hizyj dii bighq nil ch’i’nah adeshdlaa , 
sha na’iziidgo haniltjX, hago’at’eego shinltsaanii la’iY ha- 


ought to do many things contrary to the 
name of Jesus of Nazareth. 

10 Which thing I alpo did in Jerusalem: 
and many of the saints did I shut up in 
prison, having received authority from 
the chief priests; and when they were 
put to death, I gave my voice against 
them. 

11 And I punished them oft in every 
synagogue, and compelled them to 
blaspheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even 
unto strange cities. 

12 Whereupon as I went to Damascus 
with authority and commission from 
the chief priests, 


13 At midday, O king, I saw in the way 
a light from heaven, above the bright- 
ness of the sun, shining round about 
me and them which journeyed with me. 

14 And when we were all fallen to the 
earth, I heard a voice speaking unto me, 
and saying in the Hebrew tongue, Saul, 
Saul, why persecutest thou me? it is 
hard for thee to kick against the pricks. 

15 And I said, Who art thou, Lord? 
And he said, I am Jesus whom thou per- 
secutest. 

16 But rise, and stand upon thy feet: 
for I have appeared unto thee for this 
purpose, to make thee a minister and a 
witness both of these things which thou 
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t’n nil ch’i’nah adidishdliilii sha baa nagolni’ doleelgo; 

17 Jews daanliinn la’iY doo Jews daanli^dahn aldo’ bi- 
ch’4’ niishteeh, doo Jews daanli^ dahiT bich’i,.’ nidish’aa, 

18 Binaa got’ijgo anadaadle’go chagolheelge’ idindiin- 
zhij anada’ne’go, la’ii Satan nadaabilaahn bich’4’yugo 
Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij anada’ne’go binchQ’n bich’4’zh\’ 
adaile’, la’ii daashodl^hff bee hadaadeszaahii bitah daa- 
nli^ doleelhii bigh^ bich’ij nidish’aa. 

19 Aik’ehgo Agrippa, izisgo nant’an nlini, dii yaaka’ge’ 
shil ch’i’nah agolzaahiY da’ashilniiyu asdzaa: 

20 Damascusyu daagoliinii iltse, aige’ Jerusalemyu 
daagoliYnn, la’ii ni’ Judea dahot’ehe biyi’yu daagoliYnn, 
la’iY doo Jews daanliA dahii aldo’ gadaaldishnii, Nohwi- 
nchQ’n bich’^’yugo adaalne’go Bik’ehgo’ihi’nan bich’i,.’ a- 
nadaalne’, la’ii nohwinchQ’ii bich’4’yugo adaaldzaahn da- 
belt’eego anadaalt’y,!. 

21 Dii bighq. Jews daanlini da’ch’ok^h goz’^ yune’ 
shil ndaazdeelgo daashizilheego ch’eh adaat’&d ni’. 

22 Dii jijyzh\’ ngont’i’go Bik’ehgo’ihi’nan shich’oniigo ku 
siziX, nnee doo izisgo adaat’ee dahii, izisgo adaat’eehn 
bilgo Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’ii la’ii Mo- 
ses be’agone’ daanii n’ii zh4 baa nagoshni’go gadaabil- 
dishnii: 

23 Christ biniigodilne’ doleel, la’iY da’iltse dazts^ge’ 


hast seen, and of those things in the 
which I will appear unto thee; 

17 Delivering thee from the people, 
and from the Gen'tQe§, unto whom now 
I send thee, 

18 To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and from 
the power of Satan unto God, that they 
may receive forgiveness of sins, and in- 
heritance among them which are sanc- 
tified by faith that is in me. . 

19 Whereupon, O king A-grip'pa, I 
was not disobedient unto the heavenly 
vision: 


20 But showed first unto them of 
Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judea, and 
then to the Gen'tfie§, that they should 
repent and turn to God, and do works 
meet for repentance. 

21 For these causes the Jews caught 
me in the temple, and went about to 
kill me. 

22 Having therefore obtained help of 
God, I continue unto this day, witness- 
ing both to s m a ll and great, saying none 
other things than those which the 
prophets and Moses did say should 
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naadiidahii nlij^ doleel, be’idindiinii Jews daanliinii la’ff 

A A A A A 

doo Jews daanlii dahii yii ch’i’nah ayilsi,. doleel. 

24 Aganiigo ada yalti’na’ Festus nawode ganniid, Paul, 
niini’ edi^i 1 liigo igonl’aaniY niini’ edijigo aniilaa 1 q.%. 

25 Paul ganado’niid, Festus, izisgo ant’ehi, doo shii- 
ni’ ediji da: da’anii agot’eehiY shiini’ golygo baa yashti’. 

26 Izisgo nant’an niini, diY baa yashti ’ 11 bigonls(, doo 
hat’n t’%%zhi l ’ be’ansht’ee dago nich\’ yashti’; diY dahot’ehe 
bigonls\; doo la’ nagont’i’ dayu ba’anagot’yjdhii bigh^. 

27 Agrippa, izisgo nant’an niini, Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu nada’iziidi n’n hondl^g. nee? Hondl^go nigonsi^. 

28 Agrippa Paul gayilnii, fnashood hishleehgo dasdo- 
zh4 shiini’ sha agonlaa. 

29 Paul ganado’niid, Doo dasdozh^ da, da’anii odlani* 
nl&doleel, doo dani zh4 da, aina’ dn ji^ daasidezts’aann 
dawa da’ansht’eehiY k’ehgo agat’ee doleel, dishniigo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan hoshk^h, dn lishi’destl’oonn zh4 dahgo. 

30 Paul anniidna’ izisgo nant’an, la’iY nant’anchan, la’iY 
Bernice la’iY yil nahaztaanii bilgo nadiikai. 

31 K’ihzh\’yu niikaigo gadaalildi’nii, Din nneehn bighg. 
datsaahiY dagohiY bighg. ha’a’istiinii doo ye’anat’ijjd da 1^. 

32 Agrippa Festus gayilnii, Din nneehn ch’inadza do- 
leel ni’, Caesar*doo yaa adet’^g. dayugo. 


come: 

23 That Christ should suffer, and that 
he should be the first that should rise 
from the dead, and should show light 
unto the people, and to the Gen'tile§. 

24 And as he thus spake for himself, 
Festus said with a loud voice, Paul, 
thou art beside thyself; much learning 
doth make thee mad. 

25 But he said, I am not mad, most 
noble Festus; but speak forth the words 
of truth and soberness. 

26 For the king knoweth of these 
things, before whom also I speak freely: 
for I am persuaded that none of these 
things are hidden from him; for this 
thing was not done in a comer. 

27 King A-grip'pa, believest thou the 


prophets? .1 know that thou believest. 

28 Then A-grip'pa said unto Paul, Al- 
most thou persuadest me to be a 
Christian. 

29 And Paul said, I would to God, that 
not only thou, but also all that hear me 
this day, were both almost, and alto- 
gether such as I am, except these bonds. 

30 And when he had thus spoken, the 
king rose up, and the governor, and 
Ber-ni'se, and they that sat with them: 

31 And when they were gone aside, 
they talked between themselves, say- 
ing, This man doeth nothing worthy of 
death or of bonds. 

32 Then said A-grip'pa unto Festus, 
This man might have been set at liberty, 
if he had not appealed unto Caesar. 
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CHAPTER 27 

1 Italyu nohwil dahdez’eelgo nagot’^na’ Paul, la’ ha- 
’ashijeediY bilgo silaada dalan gonenadin binant’a’, Julius 
holzehi, binadaadez’ij^ doleelgo baa ni’nil, an silaada 
Augustus yanant’aahiY itah nli^. 

2 Tsina’eeliY Adramyttiumge’ Asia bitab^ zhineeyu 
k’ad des’eli bih hiikaigo nohwil dahda’n’eel; Aristarkus, 
Macedonia biyi’ Thessalonicage’ golini, bil dekai. 

3 isKg.g. hik’e Sidon golzeegee nohwil nda’iz’eel; aigee 
Julius Paul yaa ch’oba’go, Nit’eke bich\’ nnahgo nlt’eego 
adaanilsi^ le’, bilnniid. 

4 Aige’ nohwil dahnada’n’eelna’ Cyprus bit’ahyu ish- 
t’agonch’iidyu nohwil ch’ida’iz’eel, nohwich’ijgo nch’iidhiY 
bigh^. 

5 Cilicia* la’ii Pamphylia bit’ahyu tunteel biyi’ nohwil 
ch’ida’iz’eel, aige’ Lycia biyi’ kiji goznilii' Myra golzee- 
zh\’ nohwil nda’iz’eel. 

6 Aigee silaada gonenadin binant’a’ tsina’eeli Alexan- 

driage’ihi Italyu dez’eli yaa nyaago, Beh holkah, nohwil- 
nniid. ^ 

7 Datg.g.dego nohwil da’o’olgo doo alch’idn nohweda’is- 
k^ da, nohwich’i,.’ nagontl’ogo, ni’tayi’ dahgoz’ani Cnidus* 
golzehi bit’ahzhij nohwil ch’ida’iz’eel, nch’iidhn bigh^ doo 
dayuweh nohwil da’o’ol bik’eh dago Salmone bitis Crete 
bit’ahyu isht’agonch’iidyu nohwil ch’ida’iz’eel; 


CHAPTER 27 

A ND when it was determined that we 
l should sail into Italy, they de- 
livered Paul and certain other prisoners 
unto one named Julius, a centurion of 
Augustus’ band. 

2 And entering into a ship of Ad'ra- 
myt'tl-um, we launched, meaning to 
sail by the coasts of Asia; one Ar'is- 
tar'ehus, a Macedonian of Thes'sa- 
lo-ni'ca, being with us. 

3 And the next day we touched at 
Si'don. And Julius courteously en- 
treated Paul, and gave him liberty to go 


unto his friends to refresh himself. 

4 And when we had launched from 
thence, we . sailed under Cyprus, be- 
cause the winds were contrary. 

5 And when we had sailed over the sea 
of QI-lTgi-a and Pam-phyl'i-a, we came 
to My'ra, a city of Lyg'i-a. 

6 And there the centurion found a ship 
of Alexandria sailing into Italy; and he 
put us therein. 

7 And when we had sailed slowly many 
days, and scarce were come over against 
Qni'dus, the wind not suffering us, we 
sailed under Crete, over against Sal- 
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8 Nohwich’V nagontl’ogo tab^ zhinee nohwil da’o’olgo 
Fair Havens golzeezhij nohwil nda’iz’eel, kiji goznil La- 
sea golzeehii bit’ahyu. 

9 Nohwich\’ nagontl’ogif bigh^, la’ii daagodnlsigo da- 
shina’ da’ch’ok^hif alkina’ bitis ch’igoyaahiY bigh^ il’o- 
’olif begodzid ni’, afk’ehgo Paul gadaabihiii, 

10 Shik’isyu, dif bigons^, nohwil da’o’olyu tsina’eelii 
la’ii daayogheeliY bich’ij, nohwii do’ nohwich’i,.’ nadaa- 
gontl’og doleel. 

11 Aina’ silaada gonenadin binant’a’n, o’olif yebik’ehn 
la’ii tsina’eelii biyee goliin zh4 oyests’^, aina’ Pauln 
doo oyests’%^ da., 

12 Tsina’eelii nna’i’olgee doo nohwehai bik’eh dahiY 
bigh^ ch’il^go gadaanii, Nohwil da’o’ol le’, dahago’a- 
t’eego Pheniceyu* niikah, aigee nohwehai doleel, daanzi^- 
go; Phenfce ai Crete biyi’ goz’^%, aigee tsina’eelii nna’ol 
northwestzh^’go la’iY southwestzhifgo ch’igot’i’. 

13 Hayaage’ t^dego nch’iidna’, nohwa lit s ’fid daanzigo, 
besh ndaazff tsina’eelii bee dahastl’Q n’ii ihnadaiz’^na’ 
Crete bib^hyu bil ch’ida’iz’eel. 

14 Det’ijiek’e tsina’eelii hflch\’cho bil hayaa, Euro- 
clydon holzehi. 

15 Nawode desch’iidhif bigh^ tsina’eelii doo hilch’ij- 


mo'ne; 

8 And, hardly passing it, came unto a 
place which is called the Fair Havens; 
nigh whereunto was the city of La-se'a. 

9 Now when much time was spent, and 
when sailing was now dangerous, be- 
cause the fast was now already past, 
Paul admonished them, 

10 And said unto them, Sirs, I perceive 
that this voyage will be with hurt and 
much damage, not only of the lading 
and ship, but also of our lives. 

11 Nevertheless the centurion believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were 
spoken by Paul. 


12 And Decause the haven was not 
commodious to winter in, the more part 
advised to depart thence also, if by any 
means they might attain to Phe-ni'ce, 
and there to winter; which is a haven of 
Crete, and lieth toward the southwest 
and northwest. 

13 And when the south wind blew 
softly, supposing that they had obtained 
their purpose, loosing thence, they 
sailed close by Crete. 

14 But not long after there arose 
against it a tempestuous wind, called 
Eu-rdc'ly-ddn. 

15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we let 
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dahzhi,’ dahdi’eel da, dabiini’yu dez’eel l^’e. 

16 Ni’ tayi’ dahgoz’ani alch’is^hi, Claudia golzehi, bi- 
t’ahyu isht’agonch’iidyu nohwil ch’ida’iz’eelgo tsina’eebfi 
alch’is^hn da’onanta tsina’eeliY nchaahii bit’ahyu ndaiz’^: 

17 Aige’ tsina’eelii nchaahii bika’yu dahdaiz’^na’ besh 
hishbizhii nchaahii tsina’eelii bik’idesdiz; goshtl’ishcho 
yedaaldzidgo gow^golgai bika’ dastsoozii nadaayinltsooz- 
na’ nch’iidii zh4 bee dez’eel. 

18 Nawode nohwil ilch’4’ nach’ihii bigh^ isk^ hik’e 
tsina’eelii yoghelihii la’ yo’odaiskaad; 

19 Nakisk^g. hik’e tsina’eeliY benadziidi dabii yo’odais- 
kaad. 

20 Ch’igona’ai la’ii ts’ilsQQse doo hwaa bee got’^dago 
doo alch’idesk^ da, la’ii diyat’eego nohwil ilch’4’ nach’ih, 
aik’ehgo doo hago’at’eego hasdahiikah da daandzi,. ni’ . 

21 Da doo da’iyane nzaad begodeyaana’ Paul ilni’ge’ 
hizijygo ganii, Shik’isyu, shich’ij idaayesolts’^yugo , 
Cretege’ doo nohwil dahda’n’eel dayugo, doo diY k’ehgo 
nohwich’V nadaagontl’og da doleel ni’, la’ii doo hat’ii 
ch’a’one’ da doleel ni’. 

22 Aina’ gadaanohwildishnii, Bidag adaanolt’ee le’ : 
doo la’ daaholtsaah at’ee da, tsina’eelii zh4 da’izli^hileeh. 

23 Tl’e’na’ Bik’ehgo’ihi’nan, biyee nshlijji la’ii hosh- 
k^%hn, binal’a’a yaaka’ge’hi shit’ahge sizijygo, 


her drive. 

16 And running under a certain island 
which is called Clauda, we had much 
work to come by the boat: 

17 Which when they had taken up, 
they used helps, undergirding the ship; 
and, fearing lest they should fall into 
the quicksands, struck sail, and so were 
driven. 

18 And we being exceedingly tossed 
with a tempest, the next day they light- 
ened the ship; 

19 And the third day we cast out with 
our own hands the tackling of the ship. 

20 And when neither sun nor stars m 


many days appeared, and no s mall 
tempest lay on us, all hope that we 
should be saved was then taken away. 

21 But after long abstinence, Paul 
stood forth in the midst of them, and 
said, Sirs, ye should have hearkened 
unto me, and not have loosed from 
Crete, and to have gained this harm and 
loss. 

22 And now I exhort you to be of good 
cheer: for there shall be no loss of any 
man's life among you, but of the ship. 

23 For there stood by me this night 
the angel of God, whose I am, and whom 
I serve, 
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24 Gashilnniid, Paul, doo niini’ h^h da le’; Caesar 
bidahgee sinz^ doleel: la’ii bil nil da’o’olii dawa daa- 
hinaahgo Bik’ehgo’ihi’nan naa godin’44* 

25 Aik’ehgo shik’isyu, bidag adaanolt’ee le’: Bik’ehgo- 
’ihi’nan hoshdl^hii bigh^ da’ashihiiihiY k’ehgo agone’go 
bigonsv 

26 Aina’ ni’ tayi’ dahgoz’aanii bika’gee yonohwi’dil- 
kaad doleel. 

27 Di£’ts’adah ilkaahiY bitl’e’ tunteel Adria holzehi bi- 
yi’ge’ tsina’eeliY bil ilch’4’ nnailniina’ tl’e’is’ahyu shi,.na- 
da’il’eelii" ni’ bichA’yu nohwil da’n’eel daanzi^ 1^’e; 

28 Aik’ehgo hayaa tu yida’nes’^dgo nadin ilk’ich’ides- 
niih, k’a’ahosah l4go yidaagolsiid: yunaasyu tu yinada’- 
nes’^dgo k’adiT ashdla’adah ilk’ich’idesniih k’a’ahosah . 

29 Danko tsee bika’ hi’eelhiY bigh^ bil daagoye’ego besh 
ndaaziT tsina’eeliT bedahastl’oniT diX’i nkedeznil, tsina- 
’eeli'i bike’iinaa yuyaa, aina’ ji^goleeh, daaniigo dafok^h. 

30 Nadaal’eeliY tsina’eeliT biyi’ge’ hahiikeeh daanzi^o, 
tsina’eeliT alch’is^hii teh daayiheznil, besh ndaaziT tsi- 
na’eeliT badnge’ nkedaayiniTl adaagodil’y.go, 

31 Paul silaada la’iT silaada gone nadin binant’a’ii ga- 
yihiii, Dii nneehii da tsina’eeliT biyi’ nahazt^yugo zh4 
daaholnaa. 

32 Aik’ehgo silaada tsina’eeliT alch’iSQhiT bedahdaa- 


24 Saying, Fear not, Paul; thou must 
be brought before Csesar: and, lo, God 
hath given thee all them that sail with 
thee. 

25 Wherefore, sirs, be of good cheer: 
for I believe God, that it shall be even 
as it was told me. 

26 Howbeit we must be cast upon a 
certain island. 

27 But when the fourteenth night was 
come, as we were driven up and down 
in A'dri-a, about midnight the shipmen 
deemed that they drew near to some 
country; 

28 And sounded, and found it twenty 


fathoms: and when they had gone a 
little further, they sounded again, and 
found it fifteen fathoms. 

29 Then fearing lest we should have 
fallen upon rocks, they cast four anchors 
out of the stem, and wished for the day. 

30 And as the shipmen were about to 
flee out of the ship, when they had let 
down the boat into the sea, under color 
as though they would have cast anchors 
out of the foreship, 

31 Paul said to the centurion and to 
the soldiers, Except these abide in the 
ship, ye cannot be saved. 

32 Then the soldiers cut off the ropes 
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hestl’oonn daayiheshgizhgo bil odaagohez’eel. 

33 K’ad hailkaahyu Paul nadaayok^hgo gadaayihiii, 
Da’ols^go nzhQQ, nda’olngo dashina’ d\(’ts’adahyu no- 
hwiyolkaal. 

34 Aik’ehgo nadaanohwoshk^h, da’ols^, aibeedaanol- 
dzilgo; nohwitsizil dala’a ndi doo nohwich’4’ ch’a’odeel da. 

35 Dii yee anniidna’ ban naidnne’go dawa binaal Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ashQQd yihiiigo osk^dna’ ilk’iyildlaadgo 
yiy^q. nagodiidzaa. 

36 Aik’ehgo nnee la’ihiT yidag adaat’eego dabiT aldo’ 
da’iy44. 

37 Daanohwighago naki gonenadin ika’yu gosts’idin gos- 
tan hiilt’ee, tsina’eeKT biyi’. 

38 Nada’isdi^dzhV da’iy4ina’ tl’oh naghai teh daayes- 
kaadgo tsina’eelfi da’aldzole silii. 

39 Got’i^ gozlijyia’ ni’hii doo yidaagols\ da: ndi tu ona- 
hik44go tenagohii’44 daayo’y,., aigee nohwil ndaano’eel 
daanz\. 

40 Aik’ehgo besh ndaaziT tsina’eetfi bee dahastl’Q n’ii 
daazhogo yo’odaiskaadgo be’anahot’aalii bitl’ol k’eda’iz- 
’ahgo, la’n tsina’eetii bit’a’ badn zhineehiT hadag adaiz- 
laago nch’iid bich’\’go tab%q.zh\’ bil nda’iz’eel. 

41 Ndi tu lednli^gee tsina’eeliT lehigo’go doo nahi’naa 


of ttie boat, and let her fall off. 

33 And while the day was coming on, 
Paul besought them all to take meat, 
saying, This day is the fourteenth day 
that ye have tarried and continued 
fasting, having taken nothing. 

34 Wherefore I pray you to take some 
meat; for this is for your health: for 
there shall not a hair fall from the head 
of any of you. 

35 And when he had thus spoken, he 
took bread, and gave thanks to God in 

E resence of them all; and when he had 
roken it, he began to eat. 

36 Then were they all of good cheer, 
and they also took some meat. 


37 And we were in all in the ship two 
hundred threescore and sixteen souls. 

38 And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, and cast out 
the wheat into the sea. 

39 And when it was day, they knew not 
the land: but they discovered a certain 
creek with a shore, into the which they 
were minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves 
unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoisted up the mainsail to 
the wind, and made toward shore. 

41 And falling into a place where two 
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da silyj bike’dinnaage’iY tu nadidahiY nbiheztjy’. 

42 Ha’ashijeediY la’ nada’dilkQh daanzigo, silaada na- 
daabiltseedgo ndaagoshchi^, 

43 Aina’ silaada gonenadin binant’a’n Paul doo zidee 
hat’ jyy dago, Dah, bihmiid; Hayii nada’olkQ’ii tsina’eeliY 
bitisyu’an odaoljago tats’ada’olkQh, daayilnii: 

44 La’iY gayilnii, Tsi,. nteeliY la’iY tsina’eeliY baa na- 
hastQ’iT bee hanaazhjy’ nada’olkQh. Aik’ehgo dawa ni’zhjy’ 
nadaaheskai. 

CHAPTER 28 

1 Tasts’askaina’ ni’ tayi’ dahgoz’aaniY Melita golzee 
ligo bidaagosiilzyyd. 

2 Nnee aigee daagoliYnii k’idaanzijgo deda’deshjeedna’, 
Yushde’ nadaanoldziil, daanohwilnniid, nagoltiji nkegon- 
yaa, la’iY gozk’aziY bigh^. 

3 Paul chizh la’ nayihezlaago dayinnilna’ tl’iish bik’as- 
da’ golini ndoogo aige’ hayaago Paul bigan baa dahisdeel. 

4 Nnee aigee daagoliinii tl’iishn Paul bigange’ nahitjyC- 
go daayilts^na’ gadaalildi’nii, Din nneehii nnee nailtsee- 
diY nlini 1^4, tunteel bich’4’ge’ hina’ ndi, doo hinaa bik’eh 
dahiY bigh^ datsaah. 

5 Aina’ Paul tl’iishn da kQ’ biyi’zhij nayiilt’e’na’ Paul 
doo hago adzaa da. 


seas met, they ran the ship aground; 
and the forepart stuck fastj and re- 
mained unmovable, but the hinder part 
was broken with the violence of the 
waves. 

42 And the soldiers’ counsel was to kill 
the prisoners, lest any of them should 
swim out, and escape. 

43 But the centurion, willing to save 
Paul, kept them from their purpose; 
and commanded that they which could 
swim should cast themselves first into 
the sea, and get to land: 

44 And the rest, some on boards, and 
some on broken pieces of the ship. And 
so it came to pass, that they escaped all 
safe to land. 


CHAPTER 28 

AND when they were escaped, then 
Jtx. they knew that the island was 
called Mel'i-ta. 

2 And the barbarous people showed us 
no little kindness: for they kindled a 
fire, and received us every one, because 
of the present rain, and because of the 
cold. 

3 And when Paul had gathered a bun- 
dle of sticks, and laid them on the fire, 
there came a viper out of the heat, and 
fastened on his hand. 

4 And when the barbarians saw the 
venomous beast hang on his hand, they 
said among themselves, No doubt this 
man is a murderer, whom, though he 
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6 K’ad nilzool shi^ daabo’niigo, dagohiY datsaah sh\ 
daanzigo biba’ nahazt^; ndi nzaad godeyaago doo hago 
adzaa dago daayo’jyyia’ biini’ lahgo anadaizdlaago, Diyin 
nli^ 144 , daanzv 

7 Ni’ tayi’ dahgoz’^yu daagolnnn binant’a’, Publius 
holzehi aigee la’ bini’ l4’e; an k’moho’nngo bigow^yu 


taago nohwesk^. 

8 Publius bitaa yoiyahgo nezgaigo chan dile yaa na- 
ghaago sitjg^: Paul baa nyaago bika’ ndelniina’ ba osk^d- 
go nabi’dilziih. 

9 Agagodzaana’ nnee tayi’ dahgoz’^yu daagolnnii la’- 
ihiY kah yaa nakaihii neheskaigo nadaabi’dilziih: 

10 Daanohwidnlsigo dawaha nohwa daayiheznil; la’ii 
kkd nohwil da’dez’eelna’ dawaha bidaandinihn tsina’eelii 
yih daiheznil. 

11 Taagi nohwedahit^na’ tsina’eelii aigee behaihi, 
Alexandriage’ihii, Castor la’ii Pollux beda’aszaahi badn- 
gee nazygo adaaszaago bil nohwil da’dez’eel. 

12 Syracuse nohwil nda’iz’eelgo aigee taagi nohwesk^. 

13 Aige’ nohwil leda’n’eelgo Rhegium nohwil nda’iz’eel: 
aige’ isk^q. hik’e hayaage’go dezhch’iidgo isk^ hik’e Pu- 
teoliyu nohwil nda’iz’eel: 


hath escaped the sea, yet vengeance 
suffereth not to live. 

5 And he shook off the beast into the 
fire, and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he should 
have swollen, or fallen down dead sud- 
denly: but after they had looked a great 
while, and saw no harm come to him, 
they changed their minds, and said that 
he was a god. 

7 In the same quarters were posses- 
sions of the chief man of the island, 
whose name was Pub'll- us; who re- 
ceived us, and lodged us three days 
courteously. 

8 And it came to pass, that the father 
of Pub'li-us lay sick of a fever and of a 
bloody flux: to whom Paxil entered in, 


and prayed, and laid his hands on him, 
and healed him. 

9 So when this was done, others also, 
which had diseases in the island, came, 
and were healed: 

10 Who also honored qs with many 
honors; and when we departed, they 
laded us with such things as were 
necessary. 

11 And after throe months we departed 
in a ship of Alexandria, which had win- 
tered in the isle, whose sign was Castor 
and Pol'lux. 

12 And landing at Syracuse, we tar- 
ried there three days. 

13 And from thence we fetched a com- 
pass, and came to Rhe'gi-um: and after 
one day the south wind blew, and we 
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14 Aku odl^’ bee nohwik’iiyu baa nkaigo, Nohwil na- 
hisolt^ le’, daanohwilniigo, bit nahaat^ gosts’idisk^: 
aige’ Romeyu ohiikai. 

15 Odl^’ bee nohwik’iiyu aku daagoliiniY hiikahgo no- 
li waat’idaanzyjia’ Apiai Forum la’iY Three Taverns gol- 
zeezhi l ’ nohwiba’ hikai; ai Paul yitts^na’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan ya’ahenzi,go bil gozhQQgo hadag adzaa. 

16 Romeyu nkaina’ silaada binant’a’ ha’ashijeediY bi- 
nadaadez’iiniY binant’a’ yaa nnil: ndi PaulhiY dasahn go- 
l££go baa godet’ 33 , silaada la’ binadez’ijjgo. 

17 Taagisk^na’ Paul Jews aigee daagoliYnn yanazini, 
Dala’afrieh, daayilnii: data’adzaana’ gadaayihiii, Nnee 
daanolini, shik’iiyu, Jews daanliiniY dagohiY daanohwitaa 
n’iY bi’at’e’ doo hago ashlaa da ndi, Jerusalemge’ ha’a- 
sitygo niyaago Romans daanlini baa shi’deltiA. 

18 Shaa yadaalti’na’ bigh^ dastsaahiY doo la’ dahiY hi- 
gh^ ch’inadaashilteeh hadaat’jy,. ni\ 

19 Ndi Jews daanliiniY ai doo hadaat’iA dago, Caesar* 


shaa yalti’ hasht’i^, dishnii l^’e, bil nit’i’iY doo hat’iY 


bee baa dahdaagosh’aa da ndi. 

20 Aik’ehgo Israel hat’i’iY bangot’%%hiY bigh^ diY besh 
hishbizhii bee lishi’destl’QQhiY bigh^ dala’anohwishlaa, 
nohwines’ygo, nohwich’ij yashti’go: 


came the next day to Pu-te'6-li: 

14 Where we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven days: 
and so we went toward Rome. 

15 And from thence, when the brethren 
heard of us, they came to meet us as far 
as Ap'pi-I Fo'rum, and the Three Tav- 
erns; whom when Paul saw, he thanked 
God, and took courage. 

16 And when we came to Rome, the 
centurion delivered the prisoners to the 
captain of the guard: but Paul was suf- 
fered to dwell by himself with a soldier 
that kept him. 

17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together: and when they were come to- 


ether, he said unto them, Men and 
rethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was I delivered pris- 
oner from Jerusalem into the hands of 
the Romans: 

18 Who, when they had examined me, 
would have let me go, because there 
was no cause of death in me. 

19 But when the Jews spake against it, 
I was constrained to appeal unto Caesar; 
not that I had aught to accuse my na- 
tion of. 

20 For this cause therefore have I 
called for you, to see you, and to speak 
with you: because that for the hope of 
Ig'ra-Sl I am bound with this chain. 
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21 Gadaabilnniid, Judeage’ naltsoos naa nagolni’go 
doo la’ nohwaa hi’nil da, la’ii nohwik’iiyu aige’ ku ne- 
heskaihiT doo la’ naa naagolni’ da, doo la’ nchQ’go naa 
yalti’ da. 

22 Dahot’ehe diY ok^h bee sahngo na’adi’nilihiY baa 
ya’iti’go bidaagonlz^: ni hago’at’eego baa natsinkeesiY 
daadihiits’yi hadaahiit’i^. 

23 Bangot’aaniY bij& nnee lUgo Paul dasidaayu dala- 
’adzaa; t’albige’ o’i’44zhV Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee 
begoz’aaniY nlt’eego yaa nagosni’, Moses yegos’aanii la’ii 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidiY k’eda’ashchiiniYbi- 
ch’4’ge’ Jesus yaa nagosni’go biini’ ya adaagole’go nzj^. 

24 La’ yaa yalti’ii daayosdl^d, la’ihii doo daayos- 
dl^d da. 

25 Lahada’dit’ahgo Paul dalan yee hananadzii’na’ ona- 
kai, Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’iY, 

Holy Spirit binkaayu daanohwitaa n’iY da’aniigo gayiln- 
niid, 

26 DiY hat’i’ii bich’ij nnahgo gadaabilnniih, Daadol- 
ts’ag ndi doo nohwil ldaagozi^da doleel; daanel’jyC ndidoo 
da’anii daal’i^ da doleel: 

27 DiY nneehiY biini’ daanyee’ daazlii, doo da’diits’ag 
dadaazlii, la’iY daaneshch’il daazli^; doo agadaat’ee dayu- 


21 And they said unto him, We neither 
received letters out of Judea concerning 
thee, neither any of the brethren that 
came showed or spake any harm of 
thee. 

22 But we desire to hear of thee what 
thou thinkest: for as concerning this 
sect, we know that every where it is. 
spoken against. 

23 And when they had appointed him 
a day, there came many to him into his 
lodging; to whom he expounded and 
testified the kingdom of God, persuad- 
ing them concerning Jesus, both out of 
the law of Moses, and out of the proph- 


ets, from morning till evening. 

24 And some believed the things which 
were spoken, and some believed not. 

25 And when they agreed not among 
themselves, they departed, after that 
Paul had spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by E-§a'ias the prophet 
unto our fathers, 

26 Saying, Go unto this people, and 

say, Hearing ye shall hear, and shall not 
understand; and seeing ye shall see, and 
not perceive: . 

27 For the heart of this people is waxed 
gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes have thev closed: lest they 
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go binaa yee daago’jy^ doleel ni’, bijeyi’ yee da’diits’ag 
doleel ni’, la’ iT biini’ yee bil idaagozj^ doleel ni’, aik’eh- 
go shich’^’ adaane’go nadaasdziih doleel ni’. 

28 DiY bidaagonolsi,. le’, Bik’ehgo’ihi’nan bich’4’ge’ bee 
hasdach’ighahii doo Jews daanljy^ dahiY bich’ij’ ol’a’, no- 
hwildishnii, aihii ldaadests’^^ ndi at’ee. 

29 Dii yee hadziina’ Jews daanliinii dazhQ lahada’di- 
t’ahgo onakai. 

30 Paul aku k\h yigh^ na’ihiniiln yiyi’ golygo naki 
legodzaa, la’ii baa hikahii dawa ya’ahenz\ ni’, 

31 Doo nanl’V dago, nnee doo la’ tsibildy,. dago Bik’eh- 
go’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniY yaa nagolni’ ni’, la’ii" 
Jesus Christ nohweBik’ehn yaa ilch’igo’aah ni’. 


should see with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with then 
heart, and should be converted, and 1 
should heal them. 

28 Be it known therefore unto you, that 
the salvation of God is sent unto the 
GSn'tUes, and that they will hear it. 

29 And when he had said these words, 


the Jews departed, and had great rea- 
soning among themselves. 

30 And Paul dwelt two whole years in 
his own hired house, and received all 
that came in unto him, 

31 Preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern the 
Lord Jesus Christ, with all confidence, 
no man forbidding him. 



THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


ROMANS 

CHAPTER I 

1 Shii, Paul, Jesus Christ bana’isiidi, an binal’a’a 
nshlygo shich’ij anniid, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ 
yati’ baagozhonihii baa nagoshni’hri bigh^ its’ashi’doltiA, 

2 (Da’ai Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziid n’ii bin- 
kaayu yalti’godabintse yengon’44, aigodiyijigo Bek’e’esh- 
chiinii biyi’ bek’eda’ishchij^ lQk’e, ) 

3 Ai yati’ baa gozhoni Biktehgo’ihi’nari biYe’ Jesus Christ 
nohweBik’ehn yaa nagolni’, an nnee k’ehgo nyaago David 
linolt’i^lii nli^; 

4 Jesus Christ dazts^di’ naadiidzaahn bee Bik’ehgo- 
’ihi’nan biYe’ nlygo ch’i’nah alzaa, Holy Spirit bits’4’di’ 
binawod gol({go : 

5 Holy Spirit bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ ilgo- 
ch’oba’ii shaa det’33, binal’a’a nshli^ doleelgo, aik’ehgo 
Jesus bizhi’ii ba’ihegos\ doleelhn bigh^ baa nagoshni’go, 
nnee iltah at’eego hadaazt’i’i daabodl^hgo bikisk’eh a- 
daat’eego ashle’ : 

6 Nohwii aldo’ Jesus Christ biyee daanohli^ doleelgo 
nohwich’\’ anniid: 

7 Daanohwigha Romeyu daagonohliiniY nohwich’ij k’e- 
’eshchii, Bik’ehgo’ihi’nan bil daanohshQQgo bahadaades- 


CHAPTER 1 

P AUL, a servant of Jesus Christ, called 
to be an apostle, separated unto the 
gospel of God, 

2 (Which he had promised afore by his 
prophets in the holy Scriptures,) 

3 Concerning his Son Jesus Christ our 
Lord, which was made of the seed of 
David according to the flesh; 


4 And declared to be the Son of God 
■with power, according to the Spirit of holi- 
ness, by the resurrection from the dead: 

5 By whom we have received grace 
and apostleship, for obedience to the 
faith among all nations, for his name: 

6 Among whom are ye also the called 
of Jesus Christ: 

7 To all that be in Rome, beloved of 
God, called to be saints: Grace to you, 
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zaahii daanohlijgo nohwich’i l ’ anniid: Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwiTaa la’ ii Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’iY 
la’ii bits’4’di’ ilch’iJgont’eehiY bee nohwich’ij goz’^ le’. 

8 Dantse Jesus Christ binkaayu daanohwigha Bik’ehgo- 
hinshnan nohwigh^ ba’ihens^, nohwi’odl^’ ni’gosdzan bi- 
ka’ dahot’ehe baa ch’iniihiY bigh^. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan, biYe’ baa yati’ nlt’ehi baa nagosh- 
ni’go, shiji'i biyi’di’ bana’isiidii da’akozh^ nohwa oshk^h 
nt’ee sha yigolsij 

10 Diinko bigh% da oshk^h nt’ee, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
k’ehgo aniita dahago’at’eego nlt’eego nohwaa deshaal. 

11 K’azh4 daanohwistseh, nt’e Holy Spirit bits’4’di'’ shaa 
hi ne ii la’ nohwaa nshne’hii bigh^, ai bee nldzilgo daa- 
hodohsi^l doleelgo; 

12 Dii aldishnii, nohwii hik’e shiY bilgo nohwi’odl^’ da- 
la’azhij ildenaago bee hadag adaalinlzi^ doleel. 

13 Shik’iiyu, doo alch’idndi nohwich’i l ’ dishah hasht’yjgo 
ni’ bidaagonolsigo hasht’iX, doo Jews daanlii dahii la’ihiY 
bitahyu nnee Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij hosilb44hii k’ehgo 
nohwitahyu aldo’ la’ hodishbjg^lhii bigh^, (ndi nashi’dinl- 
tl’ogo t’ahko goldoh. ) 

14 Greeks daanliiniY hik’e nanidi’ nnee daanliinii aldo’ , 
daagoy44hiY hik’e doo daagoy44 dahff aldo’ shaa hadais- 
’aahii k’ehgo t’ah Christ baa bil nagoshni’go sha goz’^. 


and peace, from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. 

8 First, I thank my God through Jesus 
Christ for you all, that your faith is 
spoken of throughout the whole world. 

9 For God is my witness, whom I serve 
with my spirit in the gospel of his Son, 
that without ceasing I make mention of 
you always in my prayers; 

10 Making request, if by any means 
now at length I might have a prosperous 
journey by the will of God to come unto 
you. 

11 For I long to see you, that I may im- 


part unto you some spiritual gift, to the 
end ye may be established; 

12 That is, that I may be comforted 
together with you by the mutual faith 
Doth of you and me. 

13 Now I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I purposed to 
come unto you, (but was let hitherto,) 
that I might have some fruit among you 
also, even as among other G6n'tne§. 

14 1 am debtor both to the Greeks, and 
to the Barbarians; both to the wise, and 
to the unwise. 

15 So, as much as in me is, I am ready 
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15 Aik’ehgoilk’ida’ yati’ baa gozhoni nohwil nagoshni’- 
go dazhQ hasht’iX, Romeyu nadaahisohtaanii ndi. 

16 Christ baa yati’ baa gozhoni doo bik’e idaayansdzj^ 
da: ai Bik’ehgo’ihi’nan binawodiY bilahyu behasdach’ighahi 
at’ee, da’odlaaniY dawa ba, Jews daanliiniY dantse, la’ii 
Greeks daanliiniY a Ido’ . 

17 Ai yati’ii biyi’ Bik’ehgo’ihi’nan bit s’ 4’ di’ nnee bi- 
ch’i,’ dabik’ehyu at’eehiY ch’i’nah alz\, odl^’ begodeyaadi’ 
odlg.’ bengont’i’zhi/: bek’e’eshchiiniY ganiihii k’ehgo, Ha- 
din dabik’ehyu at’eehiY odl^’ zh4 yee hinaa doleel. 

18 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan doo daidnlsi^ dahiY la’iY nchQ’ii 
ye’anadaat’yjYi dawa yich’Y Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’ 
yaaka’di’ ch’i’nah alz^, ai nchQ’ii ye’anadaat’ijjYii yee da- 
’anii agot’eehii t’^zhY adaayils\; 

19 Bik’ehgo’ihi’nan bebigoz^doleeliY ch’i’nah alzaago yi- 
daagols\, Bik’ehgo’ihi’nan dabiY bil ch’i’nah ayilsiJiiY bighg.. 

20 Ni’gosdzanalzaadi'’ godezfi’go Bik’ehgo’ihi’nanye’a- 
t’ehi doo hit’iX dahiY nlt’eego bigozi^, dahazhij binawod go- 
liinii, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan nliiniY nt’e ay iilaahii bebigozi,,; 
ai bighg. ai nnee nchQ’go anadaat’i^liY doo nt’e bee bich’i/ 
ch’idaagonowah at’ee da: 

21 Bik’ehgo’ihi’nan yidaagolsi, ndi doo daidnlsi,. da, doo 
ya’ihedaanzi^ dahii bigh^ doo nt’e bee bich’ij ch’idaagono- 
wah at’ee da; aYda’ da’ilinego natsidaakees, la’ii biini’ 
doo goy44 dahii godilhil begoz’^ daasili^. 


to preach the gospel to you that are at 
Rome also. 

16 For I am not ashamed of the gospel 
of Christ: for it is the power of God unto 
salvation to every one that believeth; to 
the Jew first, and also to the Greek. 

17 For therein is the righteousness of 
God revealed from faith to faith: as it 
is written, The just shall live by faith. 

18 For the wrath of God is revealed 
from heaven against all ungodliness and 
unrighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness; 

19 Because that which may be known 


of God is manifest in them; for God hath 
showed it unto them. 

20 For the invisible things of him from 
the creation of the world are clearly 
seen, being understood by the things 
that are made, even his eternal power 
and Godhead; so that they are without 
excuse: 

21 Because that, when they knew God, 
they glorified him not as God, neither 
were thankful; but became vain in their 
imaginations, and their foolish heart was 
darkened. 

22 Professing themselves to be wise, 
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22 Idil daagodz^go doo daagoy44 da daasiliA, 

23 Nnee datsaahi, la’iY dlQ’, la’iY dawaha bijad d&’igo 
nadaakaihii la’iY nada’nagiY yeda’ile’go daayok^h Iqk’e; 
ai bee Bik’ehgo’ihi’nan doo datsaah dahi bits’4’dindlaadiY 
hik’e dii kogan be’adaaszaahii bilgo ildenaago chYdaiznil. 

24 Ai bigh% bijii yune’ nchQ’go zh^ natsidaakeesgo da- 
zhQ nchQ’ii bich’ij Bik’ehgo’ihi’nan yo’odaabidez’%^, daa- 
bits’ihiY ildenaago doo daidnlsi, da: 


25 Bik’ehgo’ihi’nan bits’^’di’ da’anii agot’eehiY hik’e le- 
’ilchoohn bilgo ildenaago ch’idaiznil, la’iY Bik’ehgo’ihi’- 
nan ayiilaahii zh^ daidnlsigo daayok^hda’ biihii doo daa- 
ch’ok^h da; Bik’ehgo’ihi’nan zh£ dahazhi’ ba’ihegosi. 
Doleelgo at’ee. 


26 Ai bighg. bits’i bee idaayagosiyu anadaat’&l hadaa- 
t’Uhii bich’i,’ Bik’ehgo’ihi’nan yo’odaabidez’^: isdzane 
nnee ba alzaa n’ii isdzane dabii lilidaayagosi,yuanadaat’iAl: 

27 Da’aik’ehgo aldo’ nnee isdzane ba alzaa n’iY k’ihzhi,.’ 
adaizlaago, dabiYilch’V biini’ daama’; nnee dabiY lil idaa- 
yagostyu anadaat’^1, ai bigh<* nda’ilsiihiY dabiY ich’V na- 
daayi’niil, ai da’aigee dabik’eh. 


28 Bik’ehgo’ihi’nan doo dayuweh yi'daagolsi,. hadaat’i^ 
dahii bighg, dazhQ binatsekees daanchQ’iY yich’i/ Bik’eh- 
go’ihi’nan yo’odaabidez’^, doo anach’ot’i^l dahiY ye’ana- 
daat’i^ doleelgo; 


they became fools, 

23 And changed the glory of the un- 

corruptible God into an image made 
like to corruptible man, and to birds, 
and four-footed beasts, and creeping 
things. 6 

24 Wherefore God also gave them up 
to uncleanness, through the lusts of 
their own hearts, to dishonor their own 
bodies between themselves: 

25 Who changed the truth of God into 
a he, and worshipped and served the 
creature more than the Creator, who is 
blessed for ever. Amen. 

26 For this cause God gave them up 


unto vile affections: for even their 
women did change the natural use into 
that which is against nature: 

27 And likewise also the men, leaving 
the natural use of the woman, burned 
in their lust one toward another; men 
with men working that which is un- 
seemly, and receiving in themselves 
that recompense of their error which 
was meet. 

28 And even as they did not like to 
retain God in their knowledge, God 
gave them over to a reprobate min d, to 
do those things which are not con- 
venient; 


595 


ROMANS 1, 2 


29 Doo bik’ehyu agot’ee dahiY behadaalk’il, la’ if nant’if 
na’idaahif, nchQ’go anadaat’ijjif, dawaha dayuwehego ida- 
hadaat’iinn, da’o’ni’ii; la’ bfyeehif fdahadaat’iinii aldo’ 
behadaalk’il, la’ if its’izilheehiY, lahadaadit’ahif, nadaa- 
ch’aahif, bi’at’e 5 nchQ’if, la’ if ch’inii daaniihif aldo’ be- 


hadaalk’il; 

30 La’ yinfda’dilnfhgo ch’inii daanii, Bik’ehgo’ihi’nan 
yik’edaanniih, doo hadin daidnls^ da, idaa da’odliYgo dabiY 
idaa yadaalti’, dabiY nchQ’i adaile’go yidaagol’aah, daa- 
bishchi^n’if doo daidits’ag da, 

31 Doo daagoy^i da, doo da’adaaniiyu adaat’ee da, doo 
hadin bil daanzhQQ da, doo hadin yaa nadaagode’aah ha- 
daat’&da, doo bil daagoch’oba’ da: 

32 Bik’ehgo’ihi’nan nnee aganadaat’jy^liY da’itsaahif bee 
yandaagoz’^go yidaagolsi,. ndi, doo dabizh^ aganadaat’iAl 
da ndi nnee aganadaat’yJhY bil dadaabik’eh. 


CHAPTER 2 

1 Af bigh g. nnee nlini, ni hadin ant’ee shijiii, nnee la’ 
baa yanlti’yugo doo nt’e bee nlt’eego nich’if ch’igonowah 
at’ee da; nnee la’ baa yanlti’yugo dani idil ch’igondeehi 
at’ee, ni do’ da’agant’eehif bigh^. 

2 Diinko bidaagonlz^, aganadaat’yjii Bik’ehgo’ihi’nan 
dabik’ehgo bandaago’aah. 

3 Aik’ehgo nnee nlfni, dani aldo’ agant’ yjda’ aganadaa- 


29 Being filled with all unrighteous- 
ness, fornication, wickedness, covetous- 
ness, maliciousness j full of envy, murder, 
debate, deceit, malignity; whisperers, 

30 Backbiters, haters of God, despite- 
ful, proud, boasters, inventors of evil 
things, disobedient to parents, 

31 Without understanding, covenant- 
breakers, without natural affection, im- 
placable, unmerciful: 

32 Who, knowing the judgment of God, 
that they which commit such things 
are worthy of death, not only do the 


same, but have pleasure in them that 
do them. 

CHAPTER 2 

T HEREFORE thou art inexcusable, 
O man, whosoever thou art that 
judgest: for wherein thou judgest 
another, thou condemnest thyself; for 
thou that judgest doest the same things. 
2 But we are sure that the judgment of 
God is according to truth against them 
which commit such things. 

3 And thinkest thou this, O man, that 



ROMANS 2 


596 


t’Ulii baa yanlti’yugo, ya’ Bik’ehgo’ihi’nan doo nango’aah 
da doleel nnzi^ ga? 

4 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY la’iY nidag at’ee- 
hii hik’e nzaadyu nagoho’aaliY ch’ida’izkaadiY doo bil onl- 
tag da go’ijj Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii ninchQ’iibi- 
ts’4’zhi l ’ hinaalgo nelnaahii doo bigonls£ da ga? 

5 Aida’ nijiY ntl’iziY bigh^ la’iY ninchQ’iY doo bits^’zhi/ 
anneh hant’&dahiY bigh^, danigoyee’iYbeeich’i/godnt’aah, 
Bik’ehgo’ ihi’ nan bihashke’yil ch’i’ityJiiY bijy.zh^’; ai' bijji 
dabiY dabik’ehyu at’eego nango’aahiY ch’i’nah ai'doliil; 

6 Bik’ehgo’ihi’nan nnee dala’a daant&gee da’anadaat’&l 
n’ii dabik’ehgo biyaa gozhooniY dagohiY biniidaagodile’iY 
yich’V nahiniil: 

7 Hadii nlt’eego anadaat’&hY yich’i/ dahdaanldQh nt’ee- 
gohii Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’dindlaadiY la’iY bil dabik’eh 
doleelii, la’ii dahazh\’ ihi’naahiY yika daadez’iiniY, ihi’na 
doo ngonel’%% dahiY Bik’ehgo’ihi’nan baa daidi’aah: 

8 Aida’ lahadaadit’ahgo lanakaihii, la’ii da’ariii agot’ee- 
hii doo yikisk’eh adaat’ee da ndi nchQ’go agot’eehii yikis- 
k’eh adaat’eehiY Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’iY bee biniidaa- 
godilne’. 

9 Nnee dala’a daant&gee nehQ’go anadaat’&liY bich’i/ 
goyee’go godighah, la’ii biniidaagonlt’ee doleel, Jews daa- 
nliinii ntse, doo Jews daanly, dahiY aldo’; 

10 Aida’ dala’a daantyjgee nlt’eego anadaat’yjYi Bik’eh- 


judgest them which do such things, and 
doest the same, that thou shalt escape 
the judgment of God? 

4 Or despisest thou the riches of his 
goodness and forbearance and long- 
suflermg; not knowing that the goodness 
of God leadeth thee to repentance? 

5 But, after thy hardness and impeni- 
tent heart, treasurest up unto thyself 
wrath against the day of wrath and 
revelation of the righteous judgment of 
ood; 

6 Who will render to every man ac- 


cording to his deeds: 

_ 7 To them who by patient continuance 
in well doing seek for glory and honor 
and immortality, eternal life: 

8 But unto them that are contentious, 
and do not obey the truth, but obey un- 
righteousness, indignation and wrath, 

9 Tribulation and anguish, upon every 
soul of man that doeth evil; of the Jew 
first, and also of the Gen'tile; 

10 But glory, honor, and peace, to 
every man that worketh good; to the Jew 
first, and also to the Gen'tile: 
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go’ihi’nan bits’4’dindlaadii biyee doleel, bil dabik’eh do- 
leel, la’n ilch’iJdaagont’eehiY biyee doleel, Jews daan- 
liiniY ntse, doo Jews daanli^ dahii aldo’: 

11 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nnee doo la’ itisgo yis- 
tU. da. 

12 Hadii Jews bich’ij begoz’aaniY doo bitl’aahyu adaa- 
t’ee dago nchQ’go anadaat’jgjli begoz’aaniY doo bee ba- 
ndaagot’aah da ndi da’ilii daaleeh; aida’ begoz’aanii bi- 
tl’aahyu adaat’eego nchQ’go anadaat’y,lii begoz’aanii bee 
bandaagot’aah; 

13 (Ai begoz’aanii dedaidits’agii zh^ doo Bik’ehgo’ihi’- 
nan binadzahgee dabik’ehyu adaat’ee da, ndi begoz’aaniY 
yikisk’eh anadaat’ijYii zh4 dabik’ehyu adaat’ee daabildi’nii 


doleel. 

14 Doo Jews daanlii dahii Jews bich’i t ’ begoz’aaniY doo 
yidaagolsi,. da ndi dabii ye’adaat’eehii bik’ehgo ai begoz- 
’aaniY aniYhiY yikisk’eh adaat’eego Jews bich\’ begoz’aaniY 
doo yidaagolsi,. da ndi begoz’aaniY dabii ida adaislaa: 

15 Begoz’aanii bijii yune’ dahgoz’aanii ch’i’nah adaa- 
yils\, nt’e nlt’eehii dagohiY nchQ’ii dabii yidaagolsi^ la’iY 
binatsekeesii lahgo anayodliil, lahn nlt’eego ansht’ee ni’ 
daanz^, aida’ lahnhii nchQ’go ansht’ee ni’ daanzigo;) 

16 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan yandaago’aahii bijiY.yati’ baa 
gozhoni baa nagoshni’ n’ii aniihii k’ehgo bi’at’e’ nadainl’ijj 
n’ii Jesus Christ bilahyu yandaago’aah doleel. 


11 For there is no respect of persons 
with God. 

12 For as many as have sinned with- 
out law shall also perish without law; 
and as many as have sinned in the law 
shall be judged by the law; 

13 (For not the hearers of the law are 
just before God, but the doers of the 
law shall be justified. 

14 For when the Gen'tile§, which have 
not the law, do by nature the things con- 


tained in the law, these, having not the 
law, are a law unto themselves: 

15 Which show the work of the law 
written in their hearts, their conscience 
also bearing witness, and their thoughts 
the mean while accusing or else excus- 
ing one another;) 

16 In the day when God shall judge 
the secrets of men by Jesus Christ 
according to my gospel. 

17 Behold, thou art called a Jew, and 
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17 Jew nildi’niihii, begoz’aanff bikisk’eh ansht’eego da- 
bik’ehyu ansht’ee nnzi,,, la’ii Bik’ehgo’ihifaan bee ida’ondlii, 

18 An hat’ffnii bigonsi,. nnzi,., la’iY begoz’aaniY bee nil 
ch’igot’^hii bigh^ hadi'i dazhQ nlt’eego agot’eehiY zh4 nil 
dabik’eh, 

19 Binaa agodinii yago’iinii nshbA nnzigo, la’iY godil- 
hilii biyi’ nakaihii ba’idindlaadii nshffi^ nnzigo ida’ondlii, 

20 Jews bich’ff begoz’aanii biyi’ il’igoziniY la’ii da’anii 
agofeehii' begoz’s^hfff bigonls{da’ doo daagoy44 dahff bil 
ch’idaagon’aah, la’ii me’ daanlyjiii k’ehgo doo hwaha yi- 
daagolsffji dahii bil ch’idaagon’aah. 

21 Ni, la’ bil ch’idaagon’aahiY nlini, dani idilch’igon- 
t’aah nee? Doo da’noh’ijji da nniigo il ch’igon’aahda’ in- 
’ffh nee? 

22 Doo nant’ff nahkai da nniigo il ch’igon’aahda’ nant’ff 
nannaa nee? K’eda’ashchin nil nchQ’da’ ai daach’ok^hgo 
nagoz’^yu nannaago in’ffh nee? 

23 Ni, begoz’aaniY bee ida’ondliihi'i, begoz’aanii doo 
bikisk’eh ant’ee dahff bighg. Bik’ehgo’ihi’nan doo nil iliX 
da go’iX. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniYaniihiTk’ehgo 
doo Jews daanli^ dahii bitahyu Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’iY 
nchQ’go baa ya’iti’, nohwiY nohwighg. 

25 Begoz’aanii bikisk’eh ant’eeyugo circumcise* ani’- 


restest in the law, and makest thy boast 
of God, 

18 And knowest his will, and approvest 
the things that are more excellent, be- 
ing instructed out of the law; 

19 And art confident that thou thyself 
art a guide of the blind, a light of them 
which are in darkness, 

20 An instructor of the foolish, a teacher 
of babes, which hast the form of knowl- 
edge and of the truth in the law. 

21 Thou therefore which teachest an- 
other, teachest thou not thyself? thou 
that preachest a man should not steal. 


dost thou steal? 

22 Thou that sayest a man should not 
commit adultery, dost thou commit 
adultery? thou that abhorrest idols, dost 
thou commit sacrilege? 

23 Thou that makest thy boast of the 
law, through breaking the law dishonor- 
est thou God? 

24 For the name of God is. blasphemed 
among the Gen'tile§ through you, as it 
is written. 

25 For circumcision verily profiteth, 
if thou keep the law: but if thou be a 
breaker of the law, thy circumcision is 
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delzaahii na ili£: aida’ begoz’aanil doo bikisk’eh ant’ee 
dayugo doo circumcise ani’delzaa dahiT k’ehgo ant’ee. 

26 Da’aik’ehgo nnee la’ doo circumcise abi’delzaa da 
ndihii be goz’aaniT aniihii k’ehgo at’eeyugo, doo circumcise 
abi’delzaa da ndi circumcise abi’delzaahn k’ehgo bil otag 
ya’? 

27 Nneebits’i bee doo circumcise adaabi’delzaa da ndi 
begoz’aanii yikisk’eh adaat’eeyugo, ni, begoz’aanii bek’e- 
’eshchiinii bigonls( ndi doo bikisk’eh ant’ee dahiT ya’ doo 
ch’i’nah adaanile’ da nee? 

28 Nnee Jew nlygo gozly, ndi doo ai' zh4 bigh% Bik’eh- 
go’ihi’nan binadzahgee da’anii Jewhi nlii da; la’ii nnee 
bits’ i zh4 circumcise abi’delzaahii doo Bik’ehgo’ihi’nan 
binadzahgee da’anii circumcise abi’delzaa da: 

29 Aida’ bijiT biyi’di'’ Bik’ehgo’ihi’nan yidnlsiniY, an 
da’anii Jewhi nlyj la’ii bijii yune’ circumcise abi’del- 
zaahii da’anii circumcise abi’delzaahi at’ee, biyi’ siziinii' 
Bik’ehgo’ihi’nan bil goyilshQQgo aile’hiT bigh^, doo be- 
goz’aanii aniihii zh4 bigh^ da; hadin agat’ee'hii doo nnee 
zh4 nlt’eego baa yadaalti’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nadzahgee nlt’ee. 


CHAPTER 3 

1 Aik’ehgo Jew nlini nt’e bee itisgo at’ee? Circumcise 
ako’delzaahii hant’e il((? 

2 Dawa bee dazhQ ily}ii at’ee: dantsegee Jews daanlii- 
nii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa daadest’^hi at’ee. 


made uncircumcision. 

26 Therefore, if the uncircumcision 
keep the righteousness of the law, shall 
not his uncircumcision be counted for 
circumcision? 

27 And shall not uncircumcision which 
is by nature, if it fulfil the law, judge 
thee, who by the letter and circumcision 
dost transgress the law? 

28 For he is not a Jew, which is one 
outwardly; neither is that circumcision. 


which is outward in the flesh: 

29 But he is a Jew, which is one in- 
wardly; and circumcision is that of the 
heart, in the spirit, and not in the letter; 
whose praise is not of men, but of God. 

CHAPTER 3 

W HAT advantage then hath the 
Jew? or what profit is there of 
circumcision? 

2 Much every way: chiefly, because 
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3 La’ doo da’odl^ dayugohiY? Ya’ doo da’odl^ dahii 
bighg. Bik’ehgo’ihi’nan doo da’alch’iniiyuat’ehi at’ee da nee? 

4 Dah, da’anii doo agat’ee da: nnee daantygee leda’il- 
choo ndi Bik’ehgo’ihi’nan da’aniihi nlijygo bigozi,. le’; be- 
k’e’eshchiinn Bik’ehgo’ihi’nan yich’i l ’ yalti’go ganii, Da- 
bik’ehyu ant’eego niyati’ bee nigoz^ doleel, la’ii dahagee 
dahadin ni’iltahyugo bitis nnleel, nii. 

5 Aida’ doo bik’ehyu adaant’ee dahii Bik’ehgo’ihi’nan 
dabik’ehyu at’eehii ch’i’nah ayilsiyugo hant’e daan’nii ? 
Bik’ehgo’ihi’nan bidenaago nohwiniidaagodile’yugo, ya’ 
ai bighg. doo bik’ehyu nohwichA’ at’ee da daan’nii nee? 
( Agadishniigo ni’gosdzan bika’ nnee k’ehgo yashti’.) 

6 Dah, da’anii doo agat’ee da: Bik’ehgo’ihi’nan doo bi- 
k’ehyu at’ee dayugo, hagot’eego ni’gosdzan bika’ nnee ya- 
ndaago’aah doleel? 

7 Le’ishchoohii Bik’ehgo’ihi’nan da’aniigo at’eehii' ch’i’- 
nah ayilsi^o izisgo at’eehii ai" bee bigoziyugo, nt’e bighg. 
shiY nshchQ’hii k’ehgo shaa yalti’go shango’aah? 

8 (La’ nnee nohwini’daadilnihgo nohwaach’inii daanii, ) 
Nlt’eehii bengowahii bigh^ nchQ’go adaahiit’i^ le’, daan- 
’niigo nohwa adaagozlaa. Nnee adaanohwihiiihii bandaa- 
gont’aahiY dabik’eh. 

9 Aik’ehgo hago’at’ee? Ya’ nee Jews daandliiniY itisgo 
shinjeed nee? Dah, doo agat’ee da: nnee dawa, Jews daa- 
nliiniY la’ii doo Jews daanlij^ dahiY nchQ’ii bi’isna’ daan- 


that unto them were committed the 
oracles of God. 

3 For what if some did not believe? 
shall their unbelief make the faith of 
God without effect? 

4 God forbid: yea, let God be true, but 
every man a liar; as it is written, That 
thou mightest be justified in thy sayings, 
and mightest overcome when thou art 
judged. 

5 But if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall we 
say? Is God unrighteous who taketh 


vengeance? (I speak as a man) 

6 God forbid: for then how shall God 
judge the world? 

7 For if the truth of God hath more 
abounded through my lie unto his glory; 
why yet am I also judged as a sinner? 

8 And not rather, (as we be slander- 
ously reported, and as some affirm that 
we say,) Let us do evil, that good may 
come? whose damnation is just. 

9 What then? are we better than they? 
No, in no wise: for we have before 
proved both Jews and GSn'tile§, that 
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lijygo ilk’ida’ ch’i’nah adaasiidlaa; 

10 Bek’e’eshchiinii ganii, Doo hadm dabik’ehyu at’ee 
da, dah, dala’a ndi doo la’ da: 

11 Doo hadm bil lgoz^ da, doo hadm Bik’ehgo’ihi’nan 
yika dez’ij^da. 

12 Dawa k’ihzhijgo adaasdzaa, dawa doo da’iliX da daa- 
silyj doo hadm nlt’eego anat’yj: da, dah, dala’a ndi doo 
la’ da. 

13 Bidayi’hii nnee le’sityjii bil ch’i’otq^hff k’ehgo at’ee; 
bizaadiT bee k’izeda’dilteehgo yadaalti’; ch’osh bik’asda’ 
yee na’iltseedhi bize’ yune’ benagoz’^: 

14 Yati’ be’okaalii la’ii yati’ koni’daadilni’n bize’ bee 
hadaalk’il: 

15 Da’dizolheelzhiJ daadijaadgo daahikeeh: 

16 Hayu nadaakaiyu bike’dinaayu da’ilchQQhii hik’e inii- 
daagodile’iT benagoz’q^: 

17 Nkegohen’aanii begoz’^hiY doo yidaagolsi,. da: 

18 Bik’ehgo’ihi’nan doo daidnls^ da, doo yaa natsidaa- 
kees da, nii, bek’e’eshchiinii. 

19 Jews bich’ij begoz’aanii aniihii nnee da’ai bitl’aah- 
zhij adaat’eehii yich’ij anngo bidaagonlzi^: aik’ehgo nnee 
daantijigee doo hagot’eego idaa yanadaalti’ da doleel, la’ii 
ni’gosdzan bika’ nnee dawa Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
doo dabik’ehyu adaat’ee dago bandaago’aah doleel. 


they are all under sin; 

10 As it is written, There is none 
righteous, no, not one: 

11 There is none that understandeth, 
there is none that seeketh after God. 

12 They are all gone out of the way, 
they are together become unprofitable; 
there is none that doeth good, no, not 
one. 

13 Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used de- 
ceit; the poison of asps is under their 
Ups: 

14 Whose mouth is full of cursing and 


bitterness: 

15 Their feet are swift to shed blood: 

16 Destruction and misery are in their 
ways: 

17 And the way of peace have they not 
known: 

18 There is no fear of God before their 
eyes. 

19 Now we know that what things so- 
ever the law saith, it saith to them who 
are under the law: that every mouth may 
be stopped, and all the world may be- 
come guilty before God. 

20 Therefore by the deeds of the law 
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20 Nnee doo la’ Jews bich’\’ begoz’aaniY yikisk’eh ana- 
t’i^lii zh% bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu 
at’ee da: begoz’aanii aniihii bighg. nchQ’go anach’ot’i^liY 
bigoch’ilsi^. 

21 Nnee Jews bich’ij begoz’aaniY doo yikisk’eh at’ee da 
ndi hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu 
at’ee doleelii k’adn nohwil ch’i’nah alzaa, ai doo aniida’ 
begoz’aanii bek’e’eshchiinii baa na’goni’, la’ii Bik’ehgo- 
ihi’nan binkaayu nada’iziid n’ii yaa nadaagosni’; 

22 Diinko yaa nadaagosni’, Jesus Christ ch’odlg.g.go 
Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu ach’it’ee, da’o- 
dlaanii dawa agadaat’ee; nnee la’ doo lahgo at’ee da, da- 
wa dalelt’ee: 

23 Nnee dawa nchQ’go adaadzaago Bik’ehgo’ihi’nan izis- 
go ye’at’ehii dayich’ij nihikah; 

24 Aida’ binchQ’ii bits’^’zhi,.’ Christ Jesus ch’inadainil, 
aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan baa daach’oba’go dabik’ehyu a- 
daat’ehi daayilnii, doo nt’e bigh% nahi’nili da: 

25 Bik’ehgo’ihi’nan Jesus zideego bidilii bee nnee bi- 
nchQ’ii ya nahi’niil doleelgo yil’aad, ai daayodl^go bi- 
nchQ’hii bigh^ baa nagodet’aa doleelgo; ai' bighq, Bik’eh- 
go’ihi’nan dabik’ehyu at’eehiY nnee bich’ij ch’i’nah alzaa, 
an nzaadyu badaagoho’aalgo nnee nchQ’go anadaat’&diY 
doo yil oltag da; 

26 Bik’ehgo’ihi’nan dabiY dabik’ehyu at’eehii diigoldohii 
biyi’ nnee bich’ij ch’i’nah alne’go, dishnii: dabii dabik’eh- 


there shall no flesh be justified in his 
sight: for by the law is the knowledge of 
sin. 

21 But now the righteousness of God 
without the law is manifested, being 
witnessed by the law and the prophets; 

22 Even the righteousness of God 
which is by faith of Jesus Christ unto 
all and upon all them that believe; for 
there is no difference: 

23 For all have sinned, and come short 


of the glory of God; 

24 Being justified freely by his grace 
through the redemption that is in Christ 
Jesus: 

25 Whom God hath set forth to be a 
propitiation through faith in his blood, 
to declare his righteousness for the 
remission of sins that are past, through 
the forbearance of God; 

26 To declare, I say, at this time his 
righteousness: that he might be just, 
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yu at’ehi nlygo ch’i’nah alne’go, la’ii dahadm Jesus yo- 
dl%%hii dabik’ehyu at’ee yihiihi at’ee. 

27 Idaa ch’odliigo yach’ilti’ii hayu begoz’ 34 ? Doo hayu 
begoz’^g. da. Hant’e bigh%? Ya’ dako nit’eego anach’ot’y,!- 
hii bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu ach’i- 
t’ee nee? Dah, ki’odlg.’n zh4 bigh^. 

28 Aik’ehgo dff bidaagosiilzi^d, nnee Jews bich’ij be- 
goz’aanii doo yikisk’eh at’ee da ndi bi’odl^’hii bighg. Bi- 
k’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu at’ehi bilnii. 

29 Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan Jews daanliinii zhq. daabok^hii 
nli^nee? Doo Jews daanlij^ dahii aldo’ daabok^hiT nlii 
ya’? Ha’ oh, doo Jews daanliA dahii aldo’ : 

30 Bik’ehgo’ihi’nan dala’anly,, aik’ehgo nnee circumcise 
adaabi’deszaahn bi’odlg.’hii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan dabi- 
k’ehyu adaat’ehi daabitnii doleel, la’ii doo circumcise 
adaabi’deszaa dahn aldo’ bi’odl^’hii bigh^ dabik’ehyu a- 
daat’ehi daabilnii doleel. 

31 Agadaan’niigo begoz’aanii doo ili£ dago adaahiidle’ 
nee? dah, da’anii doo agat’ee da, ai da’ begoz’aanii nldzil- 
go adaanlz\. 

CHAPTER 4 

1 Aik’ehgo Abraham, bits’^’di’ daadihe’na’ii, nt’e daa- 
n’niigo baa nadaagohiilni’ doleel? 

2 Abraham dabii nit’eego anafi^lhiTbigh^ Bik’ehgo’ihi’ - 
nan dabik’ehyu at’ehi yihiii l^k’eyugo, ai bigh% ida’odliT 


and the justifier of him which believeth 
in Jesus. 

27 Where is boasting then? It is ex- 
cluded. By what law? of works? Nay; 
but by the law of faith. 

28 Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds 
of the law. 

29 Is he the God of the Jews only? is 
he not also of the Gen'tile§? Yes, of the 
Gen'tile§ also: 

30 Seeing it is one God, which shall 
justify the circumcision by faith, and 


uncircumcision through faith. 

31 Do we then make void the law 
through faith? God forbid: yea, we 
establish the law. 

CHAPTER 4 

W HAT shall we say then that Abra- 
ham our father, as pertaining to 
the flesh, hath found? 

2 For if Abraham were justified by 
works, he hath whereof to glory; but 
not before God. 

3 For what saith the Scripture? Abra- 



ROMANS 4 


604 


doleel ni’; ndi doo Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee agat’ee 
da lQk’e. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii nt’e mi? A- 
braham Bik’ehgo’ihi’nan yosdl^d, aik’ehgo bi’odl^’hii 
bighq, dabik’ehyu at’eego ba hotag lQk’e, nii. 

4 Hadin na’iziidi bich’ij na’i’niilii doo baa ch’oba’go 
nahi’niil da, ndi binasdziidhii bighg. bich’i l ’ nahi’niil. 

5 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan doo bik’ehyu adaat’ee dahii ch’i- 
nayihiniilhi at’ee, hadin anyodlg.g.hii bi’odl^’ bee dabik’eh- 
yu at’eego ba hotag, doo nlt’eego anat’&lhff bigh^ da. 

6 Da’aik’ehgo nnee doo nlt’eego anat’i^thii bigh^ da Bi- 
k’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu at’eego ba yoltagiT biyaa gozhQQ- 
go David aldo’ yaa k’e’eshchy^, 

7 GaniYgo, Hadin doo bik’ehyu anadaat’iAl dahiT bigh^ 
baa nadaagodest’q^, la’iY binchQ’iY ba k’e’oldeehii biyaa 
daagozhQQ le’. 

8 Nnee binchQ’ii nohweBik’ehn doo ba yoltag dahiT bi- 


yaa gozhQQ le’, nii, David. 

9 Ya’ nnee circumcise* adaabi’deszaahiY zh4 agat’eego 
biyaa gozhQQ le’ bildi’nii nee? Doo circumcise adaabi’- 
deszaa dahii aldo’ nee? Abraham bi’odl^’hiT bigh^ dabi- 
k’ehyu at’eego ba hotag lQk’e daan’nii. 

10 Dada’ bich’i,’ agot’ehi? Doo hwaha circumcise abi’- 
dilne’ dada’ nee? Nee bikedi’go nee? Doo bike di’ go da, 
aida’ doo hwaha circumcise abi’dilne’ dada’. 


ham believed God, and it was counted 
unto him for righteousness. 

4 Now to him that worketh is the re- 
ward not reckoned of grace, but of debt. 

5 But to him that worketh not, but 
believeth on him that justifieth the un- 
godly, his faith is counted for righteous- 
ness. 

6 Even as David also describeth the 
blessedness of the man, unto whom God 
imputeth righteousness without works, 

7 Saying, Blessed are they whose in- 
iquities are forgiven, and whose sins 


are covered. 

8 Blessed is the man to whom the Lord 
will not impute sin. 

9 Cometh this blessedness then upon 
the circumcision only, or upon the un- 
circumcision also? for we say that faith 
was reckoned to Abraham for righteous- 
ness. 

10 How was it then reckoned? when he 
was in circumcision, or in uncircum- 
cision? Not in circumcision, but in 
uncircumcision. 

11 And he received the sign of circum- 
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11 Abraham circumcise abi’deszaahiY bika’skalhiik’eh- 
go bi’odl^’iY bee dabik’ehyu at’eehii bebigozi^ aida’ doo 
hwaha circumcise abi’dilne’ dada’ bi’odl^’ gol£(ni’; da- 
’odlaaniY dawa doo circumcise adaabi’deszaa da ndibitaa 
nli,^ doleelgo; ai aldo’ dabik’ehyu adaat’eehii ba daahotag 
doleelhii bighg.: 

12 Nnee circumcise adaabi’deszaahii aldo’ bitaa nlij^, 
ai doo da circumcise adaabi’deszaahiT zh4 bighg. da, ndi 
nohwiTaa Abraham bi’odl^’ihii yikisk’eh hikahff bigh^ al- 
do’, an doo hwaha circumcise abi’dilne’ dada’ bi’odl^’ 
goliinff aldishnii. 

13 Bik’ehgo’ihi’nan Abraham la’ii bits’4’di’ hadaalinol- 
t’aann ni’gosdzan daabiyee doleelgo yee bangon’44 ni’, 
ndi doo begoz’aaniY yikisk’eh adaat’eehii bighq. da, bi’o- 
dl%’n bilahyu dabik’ehyu adaat’eehiT bigh^. 

14 Bik’ehgo’ihi’ nan yegos’aaniT yikisk’eh adaat’eehii zh4 
Bik’ehgo’ihi’nan yangon’aanii daabiyee doleelyugo, odl^’- 
ihii da’iline hileeh, la’iY Abraham bangont’aaniY doo ili£ 
da hileeh: 

15 Begoz’aanngolUyugo nnee doo yikisk’eh adaat’ee da- 
hii yiniidaagodile’ : begoz’aaniY da’adijiyugo begoz’aann 
bil nach’ighaahiT adiji. 

16 Ai bighg. da’odlaaniY zh4, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’o- 
ba’ri bilahyu, Abraham bangont’aaniY daabiyee doleel; 
Abraham bits ’4’ di"’ hadaalinolt’aann dawa Bik’ehgo’ihi’nan 


cision, a seal of the righteousness of the 
faith which he had yet being uncircum- 
cised: that he might be the father of all 
them that believe, though they be not 
circumcised; that righteousness mi gh t 
be imputed unto them also: 

12 And the father of circumcision to 
them who are not of the circumcision 
only, but who also walk in the steps of 
that faith of our father Abraham, which 
he had being yet uncircumcised. 

13 For the promise, that he should be 
the heir of the world, was not to Abra- 


ham, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 

14 For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the prom- 
ise made of none effect: 

15 Because the law worketh wrath: for 
where no law is, there is no trans- 
gression. 

16 Therefore it is of faith, that it 
might be by grace; to the end the prom- 
ise might be sure to all the seed; not to 
that only which is of the law, but to that 
also which is of the faith of Abraham; 
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Abraham yangon’aaniY daabiyee doleel; doo hadii begoz- 
’aanff daayot^’hn zh4 da, ndi Abraham k’a’at’eego da’o- 
dlaannaldo’; an daanohwigha da’ohiidlaann daanohwitaa 

niiA 

17 (Bik’ehgo’ihi’nan Abraham gayilniigo bek’e’eshchiA, 
Nnee iltah at’eego hadaazt’i’iY bitaa nliAgo anishlaa, yil- 
nii, ) Abraham Bik’ehgo’ihi’nan yodlg.%hii bigh^ ayihiiigo 
yangon’44 lQk’e, Bik’ehgo’ihi’nan, nanezna’ n’ii nadaayi- 
hil’nahn, la’iidoo daagol££da n’iYdaagolyjgo adaile’ii nlini: 

18 Abraham hastiin nlyjgo doo ba ichii da ndi Bik’ehgo- 
’ihi’nan yodl%%go an bits’4’di’ t’ah nyoholiY, Nits’4’di’ l44 
doleel, bildo’niidhii k’ehgo nnee l44go iltah at’eego ha- 
daazt’i’iY bitaa nliA doleelgo. 

19 Abraham dala’a gonenadin hak’e shiA bilegodzaago 
bits’idaztsg.g.hii k’ehgo adzaa, la’iYbi’aa, Sarah, doo ilchii 
da, agat’ee ndi Abraham ai doo yaa natsekees da, aida’ 
bi’odlg.’ doo t%q.zh\’ bagodeyaa da lQk’e: 

20 Bik’ehgo’ihi’nan bangon’aanii doo t’^zhij natsina’i- 
keesgo yodl%% da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihenzijgo bi- 
’odl^’ii nldzil siliA; 

21 Bik’ehgo’ihi’nan hadii yee bangon’aanii ye’ile’go yi- 
nel’%%hii Abraham da’anii yigolsi,. l4k’e. 

22 Aik’ehgo bi’odlg.’ golyjhii bighg, Bik’ehgo’ihi’nan da- 
bik’ehyu at’ehi yifriii. 

23 Aida’ ayilniihii doo dabii zh4 bee ba k’e’eshchiA da; 

24 Ndi nee aldo’ nohwa bek’e’eshchiA, nee Jesus no- 


who is the father of us all, 

17 (As it is written, I have made thee a 
father of many nations,) before him 
whom he believed, even God, who 
quickeneth the dead, and calleth those 
things which be not as though they were: 

18 Who against hope believed in hope, 
that he might become the father of many 
nations, according to that which was 
spoken. So shall thy seed be. 

19 And being not weak in faith, he con- 


sidered not his own body now dead, 
when he was about a hundred years old, 
neither yet the deadness of Sarah’s 
womb: 

20 He staggered not at the promise of 
God through unbelief; but was strong in 
faith, giving glory to God; 

21 And being fully persuaded, that 
what he had promised, he was able also 
to perform. 

22 And therefore it was imputed to him 
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hweBik’ehn daztsq^di’ naadiidzaago abiilaahii daahohii- 
dlaaniY aldo’ nohwa hotag doleel; 

25 Jesus nohwi’at’e’ nchQ’hii bigh^ zesdiA, ch’inano- 
hwiniilhiY bigh^ naadiidzaago abi’delzaa. 


CHAPTER 5 

1 Aik’ehgo da’osiidlq^dhiY bigh^ nohwinchQ’ii bits’i’zhi,,’ 
ch’inanohwinilgo Jesus Christ nohweBik’ehn bilahyu Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nkegohen’aanii yee nohwinel’iA: 

2 Jesus bilahyu nohwi’odlg/ii bee Bik’ehgo’ihi’nan bil- 
goch’oba’iY goz’q^ yune’ hah’agoot’i’go nohwa alzaa aldo’, 
ai biyi’ yune’ nasiidziA, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye- 
’at’eehiY lahdi’ nohwiyee doleeliY ndaahondliigo baa nohwil 
daagozhQQ. 

3 Doo da’ai zh4 da, Christ bigh^ nohwiniidaagonlt’ee 
ndi baa nohwil daagozhQQ; koniigonlt’eehiY koni’ k’eh a- 
ch’ilsinii akoIsiJuY bidaagonlzijiii bighg.; 

4 La’ii koni’ k’eh ach’ilsinii ko’at’e’ nlt’eego ayilsA la’ii 
ko’at’e’ nlt’eehiY Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehiY lahdi’ 
koyee doleelii nch’oliYgo akolsi,.: 

5 La’ii Holy Spirit nohwaid’in’aanii bilahyu Bik’ehgo- 
’ihi’nan bil daanjQQhii nohwijii behalk’ilhiY bigh^ai ndaa- 
hondliihiY begolne’, aik’ehgo doo baa yadaandzi,. da doleel. 

6 Doo hagot’eego ich’odaahi’nii dada’, Bik’ehgo’ihi’nan 


for righteousness. 

23 Now it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him; 

_ 24 But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that raised 
up Jesus our Lord from the dead; 

25 Who was delivered for our offenses, 
and was raised again for our justifica- 
tion. 

CHAPTER 5 

* | THEREFORE being justified by faith, 
JL we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ: 


2 By whom also we have access by 
faith into this grace wherein we stand, 
and rejoice in hope of the glory of God, 

3 And not only so, but we glory in 
tribulations also; knowing that tribula- 
tion worketh patience; 

4 And patience, experience; and ex- 
perience, hope: 

5 And hope maketh not ashamed; be- 
cause the love of God is shed abroad in 
our hearts by the Holy Ghost which is 
given unto us. 

6 For when we were yet without 
strength, in due time Christ died for the 
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t’ah doo daadinlzi^ dada’, da’aigee bika’ ngonyaago Christ 
nohwa daztsg.3.. 

7 Nnee dabik’ehyu at’eehiT ndidoo hadinyadatsaahat’ee 
da; dagohii la’ nnee nlt’eego at’eehn ya datsaah shy,. 

8 Aida’ t’ah nchQ’go adaant’eeda’ Christ nohwa dazts^, 
ai bee Bik’ehgo’ihi’nan bil daanjQQhiY nohwil ch’i’nah a- 
yiilaa. 

9 Aik’ehgo bidil bee Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee da- 
bik’ehyu adaant’ee daasiidlyjgo, da’aniigo an binkaayu Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bihashke’iY bee nohwiniidaagodilne’ doleel 


n’ fi bits’4’nohwide’nil. 

10 T’ah Bik’ehgo’ihi’nan bi’ina’ daandlijjda’ biYe’ daz- 
tsg.g.hiY bee bil k’iT nadaasiidlii lQk’eyugo, ai bitisgo bil 
k’iY daasiidlijgo biYe’ nohwiyi’ hinaahii bighg. hasdano- 
hwiido’nil. 

11 Doo ai zh4 da, Jesus Christ nohweBik’ehn bilahyu 
Bik’ehgo’ihi’nan baa nohwil daagozhQQ, da’ an bilahyu Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bil k’iT nadaasiidli^. 

12 Dii k’ehgo nko agot’&d, nnee dala’a, Adam holzehi, 
bee ni’gosdzanbika’ nchQ’ii la’ ffnchQ’iY bilahyu da’itsaahiT 
bengonyaa; aik’ehgo nnee dawa da’itsaahiY bee bich’ij go- 
deyaa, nnee dawa nchQ’go anadaat’yjhii bigh%: 

13 ( Bik’ehgo’ihi’nan y egos’ aanii doo hwaha alne’ dada’ 
nchQ’ii ni’gosdzan bika’ benagowaa, ndi begoz’aaniY da- 
’adi^iyu nnee nchQ’go adaat’yjd ndi doo bandaagot’a’ da. 


ungodly. 

7 For scarcely for a righteous man will 
one die: yet peradventure for a good 
man some would even dare to die. 

8 But God commendeth his love to- 
ward us, in that, while we were yet sin- 
ners, Christ died for us. 

9 Much more then, being now justified 
by his blood, we shall be saved from 
wrath through him . 

10 For if, when we were enemies, we 
were reconciled to God by the death of 
his Son; much more, being reconciled, 


we shall be saved by his life. 

11 And not only so, but we also joy in 
God through our Lord Jesus Christ, by 
whom we have now received the atone- 
ment. 

12 Wherefore, as by one man sin en- 
tered into the world, and death by sin; 
and so death passed upon all men, for 
that all have sinned: 

13 (For until the law sin was in the 
world: but sin is not imputed when there 
is no law. 

14 Nevertheless death reigned from 
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14 Aida’ Adam dehezna’di"’ Moses naghaazhi l ’ da’itsaahiY 
bik’ehgo nagowaa ltjk’e, nnee Adam ilsiihii" k’ehgo doo da- 
’ilsiih da ndi; Adam da’itsaah zhineego nnee dawa ya si- 
ziX l^k’e, ndi la’ dogaal doleelii ihi’ na zhineego nnee dawa 
ya hizij . 

15 Bik’ehgo’ ihi’ nan daazhogo kaine’ii doo Adam ilsiihii" 
bil lelt’ee da: nnee dala’a, Adam holzehi, ilsiihiT bigh% 
nnee liigo da’itsaahiY bee bich’i,.’ godeyaa, aida’ ai" bitisgo 
Bik’ehgo’ ihi’ nan bilgoch’oba’ii la’ii" ai bilahyu kaine’ii", 
nnee dala’a Jesus Christ holzehi bilahyu, nnee l^igo ihi’- 
naahii" yaa daidez’g.^. 

16 La’ii daazhogo kaa hi’ne’iY doo ai" nnee nchQ’go a- 
dzaa n’ii aile’ii bil lelt’ee da: ai" nnee dala’a ilsiihiT bil 
ch’igodeehgo aile’, ndihii liigo nda’hesiida’ daazhogo 
kaa hi’ne’iY Bik’ehgo’ ihi’ nan binadzahgee dabik’ehyu adaa- 
ch’it’eego aile’. 

17 Aik’ehgo nnee dala’a, Adam holzehi, ilsiihiT bigh^ 
da’itsaahiY bik’ehgo nagowaa, ai" nnee dala’a binkaayu; ai" 
bitisgo nnee dala’a, Jesus Christ holzehi, binkaayu nnee 
Bik’ehgo’ ihi’ nan bilgoch’oba’ i"i" dazhQ ch’ida’izkaadii" daa- 
yit’ijji, la’ii" dabik’ehyu agot’eehii daazhogo kaine’ii aldo’ 
daayiCyJi, aik’ehgo dawaha yitis daanlij.go daahinaa doleel.) 

18 Aik’ehgo nnee dala’a ilsiihii bigh% nnee dawa baa 
ya’iti’go bilch’igodeeh; la’ii" nnee dala’a dabik’ehyu at’ee- 
hi"i" bilahyu Bik’ehgo ’ihi’ nan binadzahgee nnee dawa dabi- 
k’ehyu adaat’eego daahinaa doleel, ai" Bik’ehgo’ ihi’ nan daa- 


Adam to Moses, even over them that 
had not sinned after the similitude of 
Adam’s transgression, who is the figure 
of him that was to come. 

15 But not as the offense, so also is the 
free gift: for if through the offense of 
one many be dead, much more the 
grace of God, and the gift by grace, 
which is by one man, Jesus Christ, hath 
abounded unto many. 

16 And not as it was by one that sinned, 


so is the gift: for the judgment was by 
one to condemnation, but the free gift is 
of many offenses unto justification. 

17 For if by one man’s offense death 
reigned by one; much more they which 
receive abundance of grace and of the 
gift of righteousness shall reign in life 
by one, Jesus Christ.) 

18 Therefore, as by the offense of one 
judgment came upon all men to con- 
demnation; even so by the righteousness 
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zhogo nnee yaa daidez’ani at’ee. 

19 Nnee dala’a doo aldi’niiyu at’ee dahn bee Igggo doo 
bik’ehyu adaat’ee da daasili^, da’aik’ehgo nnee dala’a al- 
di’niiyu at’eehn bee liigo dabik’ehyu adaat’eego adaadolniil. 

20 Jews bich’i l ’ begoz’aaniT bengonyaago nda’ilsiihii lii 
silij^. Aida’ nda’ilsiihii lii silijyu Bik’ehgo’ihi’nan bil- 
goch’oba’ii itisgo liigo begoz’gg: 

21 Nda’ilsiihii bighg da’itsaahiT bik’ehgo nagowaa lgk’e, 
da’aik’ehgo dabik’ehyu agot’eehiY bee Bik’ehgo’ihi’nan bil- 
goch’oba’ii bik’ehgo nagowaa, la’ii nnee Jesus Christ no- 
hweBik’ehn bilahyu ihi’ na doo ngonel’^ dahii yee daahinaa 
doleel. 

CHAPTER 6 

1 Nt’e daan’nii doleel aida’? Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan bil— 
goch’oba’ii liigo begoz’^g. doleelhii bighg nchQ’ii dayu- 
wehyu baa nahiikai doleel nee? 

2 Dah, da’anii doo agat’ee da. Hagot’eego nohwinchQ’il 
bich’ij dasiitsggda’ dayuwehyunchg’iibiyi’ nahiikai doleel? 

3 Ya’ dii doo bidaagonolsi,. da nee? Daanohwigha bap- 
tize adaanohwi’deszaahii Jesus Christ bil dala’a daasii- 
dlygo, baptism bee an bil dasiitsgghi at’ee. 

4 Aik’ehgo lebi’doltijyhn k’ehgo baptism bee bil dasii- 
tsggdi’ bii bil lenohwido’nil: aik’ehgo nohwiTaa binawod 
dak’a’at’ehi bee Christ daztsggdi’ naadiidzaahii k’ehgo nee 
aldo’ nohwe’ina’ aniidego analzaahn bikisk’eh hiidaalgo 


of one the free gift came upon all men 
unto justification of life. 

19 For as by one man’s disobedience 
many were made sinners, so by the 
obedience of one shall many be made 
righteous. 

20 Moreover the law entered, that the 
offense might abound. But where sin 
abounded, grace did much more abound: 

21 That as sin hath reigned unto death, 
even so might grace reign through 
righteousness unto eternal life by Jesus 
Christ our Lord. 


CHAPTER 6 

W HAT shall we say then? Shall we 
continue in sin, that grace may 
abound? 

2 God forbid. How shall we, that are 
dead to sin, live any longer therein? 

3 Know ye not, that so many of us as 
were baptized into Jesus Christ were 
baptized into his death? 

4 Therefore we are buried with him 
by baptism into death: that like as Christ 
was raised up from the dead by the 
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dabik’eh. 

5 Aik’ehgo Jesus bit daia’a daasiidlijgo bit dasiits^da’ 
dabii dazts^di’ naadiidzaagee aido’ daia’a bit daandliA 
doleeh 

6 Diinko bidaagonlzi^, nohwinchQ’iYbe’adaant’eehiYdawa 
bil ch’ihideeh doleetgo, ia’n nchQ’ii doo dayuweh bi’isna’ 
daandli^ dadoleelhiY bighq. nchQ’ii be’adaant’ee n’li tsijil- 
na’ahi bika’ Christ bit binohwi’deskai. 

7 Hadin dazts%g.hiY nchQ’ii doo dayuweh bi’isna’ nli^ da. 

8 Nee Christ bit dasiitsq.q.yugo, bit daahin’naa doleetgo 
daahohiidlg.%: 

9 Christ dazts%%di’ naadiidzaago doo dananatsaah dago 
bidaagonlzij da’itsaahii doo dayuweh bot^’ da. 

10 Jesus nchQ’go agot’eehiibigh^dazts^, datandigee^t 
layiilaago.^ aida’ hinaahii Bik’ehgo’ihi’nan zhineego hinaa. 

11 Da’ aik’ehgo idaanatsidaahkees, nohwiY aido’ nchQ’go 
agot’eehiY bich’jj dasohts%%, aida’ Jesus Christ bilahyu 
Bik’ehgo’ihi’nan ba daahinohnaa. 

12 Ai bighg. nohwits’i datsaahff doo nchQ’ii bich’ij bit 
ch’i’notyji hela’, agadaanoht’eeyugo nchQ’ff nohwebik’eh 
doleet, nohwits’i nchQ’go hadaat’iinii doo bikisk’eh adaa- 
noht’ee da le’. 

13 Nohwits’i doo la’ ndi bee nchQ’go agot’eehii bich’i,.’ 
bidaatnaada le’, doo bee nchQ’go adaanoht’ee dale’: aida’ 
nnee nanezna’di’ naadiikaihiY k’a’at’eegonohwinchQ’hii bi- 


glory of the Father, even so we also 
(should walk in newness of life. 

5 For if we have been planted together 
in the likeness of his death, we shall be 
also in the likeness of his resurrection: 

6 Knowing this, that our old man is 
crucified with him , that the body of sin 
might be destroyed, that henceforth we 
should not serve sin. 

7 For he that is dead is freed from sin. 

8 Now if we be dead with Christ, we 
believe that we shall also live with him ? 

9 Knowing that Christ being raised 


from the dead dieth no more; death hath 
no more dominion over him. 

10 For in that he died, he died unto sin 
once: but in that he liveth, he liveth unto 
God. 

11 Likewise, reckon ye also yourselveat 
to be dead indeed unto sin, but alive 
unto God through Jesus Christ our 
Lord. 

12 Let not sin therefore reign in your 
mortal body, that ye should obey it in 
the lusts thereof. 

13 Neither yield ye your members as 
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gh^ nanesona’ ndi k’adii hasdahkaigo daahinohnaa, aik’eh- 
go Bik’ehgo’ihi’nan bich’i* ididaal’naa le’, la’ri nohwits’i" 
dawa Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij bidaalnaa le’, ai' bee dabi- 
k’ehyu adaanoht’ee le’ . 

14 Begoz’aaniY doo nohwebik’eh da, aida’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan bilgoch’oba’ii nohwebik’ehi at’ee: aik’ehgo nchQ’ii doo 
dayuweh nohwebik’eh da le’. 

15 Hago’at’ee aida’? Begoz’aaniY doo nohwebik’eh da, 
aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii nohwebik’ehn bigh^ 
ya’ dayuweh nchQ’go anadaahiit’&l nee? Dah, da’anii doo 
agat’ee da. 

16 Ya’ diinko doo bidaagonolsi, da nee? Hadin bikisk’eh 
adaanoht’ee doleelhii bigh^ baa idaadesoht’q.gyugo, ai ba- 
nada’ohsiidhi at’ee; nchQ’ii baa idaadesoht’^gyugo da’ itsaa- 
hii nohwidahyu begoz’q^, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan baa ldaa- 
desoht’q^yugo dabik’ehyu agot’eehii nohwidahyu begoz’43. 

17 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegosi^, lah nchQ’go ago- 
t’eehii banada’ohsiid ni’, ndi yati’ bee nohwil ch’igot’aaniY 
nohwijiidi’ bikisk’eh adaanoht’ee daasoli^. 

18 Aik’ehgo nchQ’ii doo hagot’eego be’ adaanoht’ee da daa- 
solyjiii bigh^ dabik’ehyu agot’eehii banada’ohsiidiidaasoliA. 

19 Yati’ dabigozinehi bee yashti’, doo aik’ehgo yashti’ 
dayugo doo nohwil igozi,, da doleel ni’: nohwits’i la’ bee 
nchQ’go na’idahi la’ii nchQ’go agot’eehii dayuweh ilk’e- 
daahitl i^lii bich’ij ididaal’naa ni’; k’adii da’agat’eego no- 


mstruments of unrighteousness unto 
sin: but yield yourselves unto God, as 
those that are alive from the dead, and 
your members as instruments of right- 
eousness unto God. 

14 For sin shall not have dominion over 
you: for ye are not under the law, but 
under grace. 

15 What then? shall we sin, because 
we are not under the law, but under 
grace? God forbid. 

16 Know ye not, that to whom ye yield 
yourselves servants to obey, his serv- 


ants ye are to whom ye obey; whether 
of sin unto death, or of obedience unto 
righteousness? 

17 But God be thanked, that ye were 
the servants of sin, but ye have obeyed 
from the heart that form of doctrine 
which was delivered you. 

18 Being then made free from sin, ye 
became the servants of righteousness. 

19 1 speak after the manner of men be- 
cause of the infirmity of your flesh: for 
as ye have yielded your members serv- 
ants to uncleanness and to iniquity unto 
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hwits’i dawa bee dabik’ehyu agot’eehiY bich’i, 5 ididaal’ naa 
le’, aik’ehgo nlt’eego hadaanohwidileh doleel. 

20 NchQ’go agot’eehiY banada’ohsiida’ dabik’ehyu ago- 
t’eehiY doo hagot’eego be’adaanoht’ee da ni’. 

21 Anadaaht’i^diY k’adn bik’ee idaayadaanohdzijm nt’e 
bee daasoht’i^d? Agadaat’eehiYg^lgee da’itsaahiYbegoz’^. 

22 Aida’ k’adiY nchQ’ii doo hagot’eego be’adaanoht’ee da, 
la’ii Bik’ehgo’ihi’nan banada’ohsiidii daasoli^ aik’ehgo 
nlt’eego hadaanohwidile’, ai g^lgee yaaka’yu dahazhi^’ ihi- 
’naahii begoz’g.%. 

23 KonchQ’ii da’itsaahii bidena nahi’niil, aida’ Bik’eh- 
go’ihi’nan dahazhij ihi’naahiY kaidone’, Jesus Christ no- 
hweBik’ehn bilahyu. 

CHAPTER 7 

1 Shik’iYyu, (begoz’aaniY bidaagonolsini nohwich’i^’ k’e- 
’eshchii, ) begoz’aaniY nnee danehena’zhij yebik’ehgo bi- 
daagonolsi^. 

2 Isdzan bikg.’ t’ah hinaago yike’zhij nljyygo begoz’^; 
aida’ bik^’ff daztsg.%yugo dabiini’yu at’ee hileeh. 

3 Aik’ehgo bik^’ii hinaada’ la’ nnee yil nana’naayugo, 
nant’V naghaa daayilnii doleel: aida’ bik%’ dazts%%yugo 
dabiini’yu at’ee; aik’ehgo la’ nnee yil nana’naayugo doo 
nant’ij naghaa da. 


iniquity; even so now yield your mem- 
bers servants to righteousness unto 
holiness. 

20 For when ye were the servants of 
sin, ye were free from righteousness. 

21 What fruit had ye then in those 
things whereof ye are now ashamed? for 
the end of those things is death. 

22 But now being made free from sin, 
and become servants to God, ye have 
your fruit unto holiness, and the end 
everlasting life. 

23 For the wages of sin is death; but 
the gift of God is eternal Hfe through 
Jesus Christ our Lord. 


CHAPTER 7 

E NOW ye not, brethren, (for I speak 
to them that know the law,) how 
that the law hath dominion over a man 
as long as he Hveth? 

2 For the woman which hath a hus- 
band is bound by the law to her husband 
so long as he Hveth; but if the husband 
be dead, she is loosed from the law of 
her husband. 

3 So then if, while her husband Hveth, 
she be married to another man, she shall 
be called an adulteress: but if her hus- 
band be dead, she is free from that law; 
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4 Aik’ehgo shik’iYyu, Christ dazts^hiYbigh^ nohwiT bit 
dala’a daasolijgo begoz’aaniY doo nohwenabik’eh dago bi- 
ch’ij dasohtsg.3.; la’ihii biyee daanohli^ doleelgo, an daz- 
ts^di’ naadiidzahi nli^., aik’ehgo nlt’eego agot’eehiY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ba adaahiidle’. 

5 NchQ’go be’adaant’eehiY nohwebik’ehgo daahi’naada’ 
begoz’aanii nchQ’go hadaahiit’iinii nohwiyi’ hizi^’go ayiY- 
laahii nohwits’i yiyi’ na’iziid ni’, aik’ehgo nchQ’go ana- 
daahiit’i^lhn bighg. da’itsaahii bee nohwich’ij goz’^g. ni’. 

6 Jews bich’i t ’ begoz’aanii bi’isna’ daandlijygo nohwotg.’ 
n’ii bits’4’zhi I ’ nane’na’go, k’adii begoz’aanii bits’^’zhij 
ch’inankai; doo begoz’aanii ilk’ida’ bek’e’eshchij^ n’iY na- 
nohwilaago Bik’ehgo’ihi’nan ba nada’idziid da, aida’ Holy 
Spirit nanohwilaago nada’idziid. 

7 Nt’e daan’nii doleel aida’? Begoz’aanii nchQ’nbil da- 
lelt’ee nee? Dah, da’anii doo agat’ee da. Begoz’aaniY da- 
’adijiyugo nchQ’iY doo bigonsi^ da doleel ni’: begoz’aaniY, 
Doo dawaha idahant’&da le’, doo shihiii dayugo, dawaha 
idahach’it’iinii doo bigonsi,, da doleel ni’. 

8 Ai bengot’aanff, Doo dawaha ldahant’y, da le’, shil- 
niigo dayuwehego idahasht’ i^go ashiilaa . Begoz’ aaniY aniY- 
hii doo hwaha bigonsyh dada’ nshchQ’yugo ndi doo bigonsi^ 
dahii bighg. nchQ’ii shich’ij daztsani k’ehgo at’ee ni’. 

9 Lah begoz’aanii doo bigonsi^dago hinshnaa ni’: aida’ 


so that she is no adulteress, though she 
be married to another man. 

4 Wherefore, my brethren, ye also are 
become dead to the law by the body of 
Christ; that ye should be married to 
another, even to him who is raised from 
the dead, that we should bring forth 
fruit unto God. 

5 For when we were in the flesh, the 
motions of sins, which were by the law, 
did work in our members to bring forth 
fruit unto death. 

6 But now ,we are delivered from the 
law, that being dead wherein we were 


held; that we should serve in newness of 
spirit, and not in the oldness of the 
letter. 

7 What shall we say then? Is the law 
sin? God forbid. Nay, I had not known 
sin, but by the law: for I had not known 
lust, except the law had said, Thou shalt 
not covet. 

8 But sin, taking occasion by the com- 
mandment, wrought in me all manner of 
concupiscence. For without the law sin 
was dead. 

9 For I was alive without the law once: 
but when the commandment came, sin 
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bengot’aaniY bigosilsi^da’ nchQ’ii hiina’, aik’ehgo nchQ’ii 
baa nannaayugo ndizolhili at’ee shitniigo shizes-hyjiii 
k’ehgo at’ee. 

10 Aik’ehgo bengot’aanii, da’ai ihi’naahiY shaine’ doleel 
n’ii, da’itsaahiY sha ayiilaago bigosilsi^d. 

11 Bengot’aaniY nashilaago nchQ’iY shich’i,.’ nazhch’a’, 
la’ii bee shidizesdii. 

12 Aik’ehgo begoz’aaniT dilziji, la’ 11 bengot’aanii dilziji, 
dabik’ehyu at’ee, la’ii nlt’ehi at’ee. 

13 Aik’ehgo ya’ ai nlt’ehihiY da’itsaahiY sha ayiYlaa nee? 
Dah, da’anii doo agat’ee da. Aida’ nehilsiida’ begoz’aaniY 
doo bikisk’eh ansht’ee da ni’, aik’ehgo begoz’aaniY da’i- 
tsaahii shangot’4i, nchQ’ii da’anii nchQ’ii at’eego bigozi,. 
doleelhii bighg. begoz’aaniY alzaa; aik’ehgo bengot’aanii 
bilahyu nchQ’ii dazhQ itisyu nchQ’go hileeh. 

14 Begoz’aaniiyaaka’di’hi at’eego bidaagonlzv aida’ shii 
nchQ’go be’ansht’eehii bigh% nchQ’iYbich’^’ nashi’deheznii. 

15 Nt’e bighg. anasht’&liY doo bigonsi,.da: doo hasht’yyru 
anashfi^l da; aida’ shil nchQ’ii be’anasht’i^l. 

16 Doo hasht’((yu anasht’ij^l dago begoz’aaniY bee nsh- 
chQ’ii bigosiisyjd, aik’ehgo begoz’aaniY aniYhii nit ’ee lii, 
dishnii . 

17 Aik’ehgo doo dashiY anasht’yj: da, ndi nchQ’i shiyi’ 
goliiniY anat’i^l. 

18 Doo nlt’eehii shiyi’ goliX dago bigonsi,. ( dashiY she- 


revived, and I died. 

10 And the commandment, which was 
ordained to life, I found to be unto death. 

11 For sin, taking occasion by the com- 
mandment, deceived me, and by it slew 
me. 

12 Wherefore the law is holy, and the 
commandment holy, and just, and good. 

13 Was then that which is good made 
death unto me? God forbid. But sin, 
that it might appear sin, working death 
in me by that which is good; that sin by 
the commandment might become ex- 


ceeding sinful. 

14 For we know that the law is spiritual: 
but I am carnal, sold under sin. 

15 For that which I do, I allow not: for 
what I would, that do I not; but what I 
hate, that do I. 

16 If then I do that which I would not, 
I consent unto the law that it is good. 

17 Now then it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 

18 For I know that in me (that is, in my 
flesh,) dwelleth no good thing: for to will 
is present with me; but how to perform 
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’at’e’ii aldishnii:) dabik’ehyu ansht’eego hasht’i£ ndi be- 
’anasht’i^ln doo hagot’eego be’anash’ne’ da. 

19 Ntt’eehii be’anasht’&lgo hasht’yjiii" doo be’anasht’&l 
da: aida’ nchQ’ii doo hashfij^ dahiT zh4 be’anasht’i^l. 

20 Doohasht’yjyube’anasht’ijJ: day ugo doo das hi'i' anas h- 
t’U.1 hasht’i^gee nchQ’ii shiyi’ goliinn anat’y,!. 

21 Diinko be’ansht’eego bigosilsi^d, nlt’eehi'i be’anash- 
t’U.1 hasht’ij^gee nchQ’ii shidahgee begoz’g^. 

22 Shi j ii yune’ Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniT nlt’ee, i'dil- 
dish’nii: 

23 Ai'da’ i'didists^go diinko bigosilsi^d, shits’i' nchQ’go 
hadaat’iinii shinatsekees nlt’eehii yil nagonlkaad, ai'k’ehgo 
shiyi’yu nchQ’ii bi’isna’ nshlygo as hi Is 

24 Nnee debaagoch’oba’ihii nshli'ni Iqq! Dii shiji'i biyi’ 
nchQ’ii shizilheehii hadi'n yits^’shilteeh? 

25 Bik’ehgo’ihi’nan zh^, Jesus Christ nohweBik’ehn bi- 
lahyu lH, ai' bighq, Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihensv Aik’ehgo 
dashii shinatsekeesii bee Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii bi- 
kisk’eh ansht’ee; aida’ shits’i be’ansht’eehii nchQ’ii zh% 
biki'sk’eh ansht’ee. 

CHAPTER 8 

1 Aik’ehgo k’adi'i' Christ Jesus biyi’ daanli'ni, bigh^ bil 
ch’i'godeeh doleeliT da’adiji, ai' doo bi’at’e’ nchQ’ii yiki's- 
k’eh adaat’ee da, aida’ Holy Spirit zh| yiki'sk’eh adaat’ee. 


that which is good I find not. 

19 For the good that I would, I do 
not: but the evil which I would not, 
that I do. 

20 Now if I do that I would not, it is no 
more I that do it, but sin that dwelleth 
in me. 

21 1 find then a law, that, when I would 
do good, evil is present with me. 

22 For I delight in the law of God after 
the inward man: 

23 But I see another law in my mem- 
bers, warring against the law of my 
mind, and bringing me into captivity to 


the law of sin which is in my members. 

24 O wretched man that I am! who 
shall deliver me from the body of this 
death? 

25 I thank God through Jesus Christ 
our Lord. So then with the mind I my- 
self serve the law of God; but with the 
flesh the law of sin. 

CHAPTER 8 

T 'HERE is therefore now no condem- 
nation to them which are in Christ 
Jesus, who walk not after the flesh, but 
after the Spirit. 
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2 Christ Jesus biyi’ nshlijygo, Holy Spirit behinshnaahii 
binawodii nchQ’ii binawodn bee dastsaahdoleeln’iiyits’4’ 
shinlty^. 

3 Jews bich’ij begoz’aanii nchQ’gobe’adaant’eehii bigh% 
doo nalwod da sili^., aik’ehgo begoz’aanii doo ayoleh at’ee 
da n’ii Bik’ehgo’ihi’nan ayiilaa, an dabii biYe’ nohwits’i 
nda’ilsiihii k’ehgo at’eego nohwinchQ’hiY bigh^ yinl’a’, ai- 
k’ehgo nchQ’ff nohwits’i yiyi’ goliinu bil ch’igodeeh do- 
le elgo bangot’44: 

4 Nee doo nohwi’at’e’ nchQ’ii bikisk’eh adaant’ee da, ai- 
da’ Holy Spirit zh4 bikisk’eh adaant’eehiY bigh^begoz’aanii 
dabik’ehgo aniihn bikisk’eh adaant’ee. 

5 Hadii dabii bi’at’e’ yikisk’eh adaat’eehii bits’i hadaa- 
t’iinii zh4 yaa daabiini’; aida’ Holy Spirit yikisk’eh adaa- 
t’eehiY Holy Spirit hadaat’ iinn yaa daabiini’ . 

6 Ko’at’e’ nchQ’ii bikisk’ehyu agot’eehii baa koni’ii da- 
’itsaahiY bee ka goz’^; aida’ Holy Spirit bikisk’ehyu ago- 
t’eehii baa koni’ii ihi’naahn la’ii ilch’ijgonteehii bee ka goz’q.%. 

7 Hadin bi’at’e’ nchQ’iiyikisk’ehyu agot’eehii yaa biini’ii 
Bik’ehgo’ihi’nan yik’enniih: Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii 
doo ye’ at’ee da, da’anii doo aoneh at’ee da. 

8 Aik’ehgo hadin dabii bi’at’e’ ii yikisk’eh adaat’eehii doo 
hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan yil daagoyilshoni at’ee da. 

9 Aida’ nohwiY doo nohwi’at’e’ nchQ’i bikisk’eh adaanoh- 
t’ee da, aida’ Holy Spirit yikisk’eh adaanoht’ee, Bik’ehgo- 


2 For the law of the Spirit of life in 
Christ Jesus hath made me free from 
the law of sin and death. 

3 For what the law could not do, in that 
it was weak through the flesh, God 
sending his own Son in the likeness of 
sinful flesh, and for sin, condemned sin 
in the flesh: 

4 That the righteousness of the law 
might be .fulfilled in us, who walk not 
after the flesh, hut after the Spirit. 

5 For they that are after the flesh do 
mind the things of the flesh; but they 


that are after the Spirit, the things of 
the Spirit. 

6 For to be carnally minded is death; 
but to be spiritually minded is life and 
peace. 

7 Because the carnal mind is enmity 
against God: for it is not subject to the 
law of God, neither indeed can be. 

8 So then they that are in the flesh can- 
not please God. 

9 But ye are not in the flesh, but in the 
Spirit, if so be that the Spirit of God 
dwell in you. Now if any man have not 
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’ihi’nan biSpirit da’anii nohwiyi’ goiy^ugo. Nnee la’ Christ 
biSpirit doo da’anii biyi’ goli£ dayugo, an doo Christ biyee 
nlij^ da. 

10 Christ nohwiyi’ gol(\yugo, nohwits’i nanne’ ndi Holy 
Spirit bilahyu daahinohnaa, dabik’ehyu adaanoht’eego ano- 
hwilaahii bigh%. 

11 Jesus dazts^di’ naadiidzaago ayiilaahiY biSpirit no- 
hwiyi’ golijjyugo, Christ dazts^di’ naadiidzaago ayiilaa- 
hii biSpirit nohwiyi’ golnnii bilahyu nohwits’i datsaah do- 
leelii aldo’ hinaago anaidle’. 

12 Ai bigh^, shik’iiyu, doo nt’e bighg. nohwi’at’e’ nchQ’ii 
bikisk’eh adaant’ee da. 

13 Danohwii nohwi’at’e’ bikisk’eh adaanoht’eeyugo nanoh- 
ne’: aida’ nohwi’at’e’ nchQ’ii Holy Spirit bee nadaaltseed- 
yugo da’anii daahinohnaa. 

14 Bik’ehgo’ ihi’nan biSpirit nadaabiilaahiY dawa, ai da- 
’anii Bik’ehgo’ ihi’nan bichgghashe daanlini adaat’ee. 

15 Holy Spirit bilahyu Bik’ehgo’ ihi’nan bich^ghashe daa- 
siidlij^, aik’ehgo k’adii doo isnah binant’a’ yedaaldzidhii 
k’ehgo Bik’ehgo’ ihi’nan bedaahiildzid da, aida’, Abba, shi- 
Taa, daabiln’nii. 

16 Bik’ehgo’ihi’nanbichg.ghashe daandlygo nohwijii yu- 
ne’ Holy Spirit dabii nohwil nadaagolni’ : 

17 Bich%ghashe daandlyyugo Bik’ehgo’ ihi’nan biyeehiY 
nohwiyee doleel, nee hik’e Christ bilgo; Christ bil nohwi- 


the Spirit of Christ, he is none of his. 

10 And if Christ be in you, the body is 
dead because of sin; but the Spirit is 
life because of righteousness. 

11 But if the Spirit of him that raised 
up Jesus from the dead dwell in you, he 
that raised up Christ from the dead shall 
also quicken your mortal bodies by his 
Spirit that dwelleth in you. 

12 Therefore, brethren, we are debtors, 
not to the flesh, to live after the flesh. 

13 For if ye live after the flesh, ye shall 
die: but if ye through the Spirit do 


mortify the deeds of the body, ye shall 
live. 

14 For as many as are led by the Spirit 
of God, they are the sons of God. 

15 For ye have not received the spirit 
of bondage again to fear; but ye have 
received the Spirit of adoption, whereby 
we cry, Abba, Father. 

16 The Spirit itself beareth witness 
with our spirit, that we are the children 
of God: 

17 And if children, then heirs; heirs of 
God, and joint-heirs with Christ, if so 
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niidaagonft’ee lejk’eyugo, dabiY bit data’ izisgo be’adaan- 
t’eego adaanohwi’dolniiL 

18 Yunaasyu baa gozhooniY nohwadijiyu goz’aaniY ch’i’- 
nah adolniil, ai baa natseskeesgo dii jyjgo nyee’i biyi’ 
nashaahii doo shil hago’at’ee da. 

19 Dawa Bik’ehgo’ihi’nan ayiilaahii Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ch^ghashe da’anii biyeego ch’i’nah adolniilii dazhQ yika 
daadez’ijgo biba’ adaat’ee. 

20 Dawaha alzaahiY doo nt’e da’iliX dago alzaa, doo ha- 
daat’yjiii bighq. da, aida’ agadaat’eego Bik’ehgo’ihi’nan 
bandaagoz’%%, agat’ee ndi diYnko Bik’ehgo’ihi’nan nyoliY; 

21 Dawaha alzaahiY da’ilii hileeh di’nii ndi bits’i’zhij 
hasdadokah, Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe baagozhQQ do- 
leelgo da’itsaahiY yits’i’kahiY k’ehgo dawaha alzaahiY aldo’ 
da’ilii hileehii yits’^’dokah. 

22 Dawa alzaahiY dala’ bil na’dini’go ik’idi’nii, dii 
t’ah agat’eego bidaagonlzi^. 

23 Aida’ doo ai zh4 da, nee do’, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
chgghashe daandliyigo ch’i’nah adaanohwi’ do lniilgo nohwi- 
ts’ila’i analneh doleeliY biba’ adaant’eeda’ ik’ida’n’nii, nee 
Holy Spirit nohwiyi’ na’iziid nkegonyaahii ndi ik’ida’n’nii. 

24 Dii nlt’ehi ndaahondliigo hasdanohwi’do’nil: nlt’ehi 
ch’o’y,yugo doo nt’e bighq. nnach’odlii da: hadin nt’eheta 
yilts%%yugo nt’e bigh^. dayuweh nyiholiY doleel? 


be that we suffer with him, that we may 
be also glorified together. 

18 For I reckon that the sufferings of 
this present time are not worthy to be 
compared with the glory which shall be 
revealed in us. 

19 For the earnest expectatipn of the 
creature waiteth for the manifestation 
of the sons of God. 

20 For the creature was made subject 
to vanity, not willingly, but by reason of 
him who hath subjected the same in 


hope; 

21 Because the creature itself also shall 


be delivered from the bondage of cor- 
ruption into the glorious liberty of the 
children of God. 

22 For we know that the whole creation 
groaneth and travaileth in pain together 
until now. 

23 And not only they, but ourselves 
also, which have the firstffuits of the 
Spirit, even we ourselves groan within 
ourselves, waiting for the adoption, to- 
wit, the redemption of our body. 

24 For we are saved by hope: but hope 
that is seen is not hope: for what a man 
seeth, why doth he yet hope for? 
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25 Aida’ nt’eheta doo daahiit’i^ dahiY ndaahondliiyugo, 
hada’olniigo biba’ adaant’ee. 

26 Agat’eego doo daanldzil dagee Holy Spirit nohwich’o- 
niih: nt’e bighg. da’ohiikg.g.h doleeliY doo bidaagonlz^da ndi 
Holy Spirit dabii nohwa okg.q.h, nee ch’eh adaan’niihii bi- 
gh% ik’eda’n’niigo. 

27 Holy Spirit nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahiY 
ya ok%%h, Bik’ehgo’ihi’nan hat’yjiii k’ehgo okg.ghiY bighg. 
Bik’ehgo’ihi’nan, kojii yune’ nantaahn, Holy Spirit bina- 
tsekeesii" yigols^. 

28 Diinko bidaagonlzi^, hadii Bik’ehgo’ihi’nan bil daan- 
zhooniY, la’iY dabii ngonlchiYgo yika adaanniidiY dawa da- 
la’ nlt’eego ba adaalne’go ayils^. 

29 Bik’ehgo’ihi’nan nnee biyee doleeliY dabintsego yi- 
daagolsi^ ai biYe’ yedaalt’eego adaabidilne’go dabintse 
yengon’44, biYe’ bik’isyu l44go bii dantse naghaa doleel- 
hii bighq.. 

30 Bik’ehgo’ihi’nan biyee doleelii dabintse yidaagolsinii 
yika adaanniid: yika adaanniidiY binchQ’ii yits^’zhi’ ch’i- 
nadaayiznil: la’ii ch’inadaayizniliY ilch’ijdaabi’dolniilgo 

yangon’44* 

31 Aik’ehgo nt’e daan’ nii aida’ ? Bik’ehgo’ihi’nan bil daa- 
gohiit’yymgo, hadinsh^.’ nohwich’ij na’iziidgonohwaagonl- 
nee doleel? 

32 Bik’ehgo’ihi’nan dabii biYe’ ndi doo t’g.^zhij yot^’ da- 


25 But if we hope for that we see not, 
then do we with patience wait for it. 

26 Likewise the Spirit also helpeth 
our infirmities: for we know not what 
we should pray for as we ought: but the 
Spirit itself maketh intercession for us 
with groanings which cannot be uttered. 

27 And he that searcheth the hearts 
knoweth what is the mind of the Spirit, 
because he maketh intercession for the 
saints according to the will of God. 

28 And we know that all things work 
together for good to them that love God, 


to them who are the called according to 
his purpose. 

29 For whom he did foreknow, he also 
did predestinate to be conformed to the 
image of his Son, that he might be the 
firstborn among many brethren. 

30 Moreover, whom he did predesti- 
nate, them he also called: and whom he 
called, them he also justified: and whom 
he justified, them he also glorified. 

31 What shall we then say to these 
things? If God be for us, who can be 
against us? 
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go daanohwigha nohwa nyinttiinii, da’ an bil data’ dawaha 
daazhogo nohwaine’ go’ijC __ 

33 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan yita’hazlaahii hadin nt’eyik’i- 
zhij yidi’aah? Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu adaat’ehi yil- 
nniidi at’ee. 

34 Hadin nohwilch’idaagogheehgo nohwandaago’aah ai- 
da’? Christ Jesus doo nohwandaago’aah da, an nohwa 
daztsq^, aidi’ daztsq^di’ naadiidzaa, an Bik’ehgo’ihi’nan 
bigan dihe’nazhineego dahsdaa, da’an aldo’ nohwa na’o- 
kg^hi at’ee. 

35 Hadinsh^’ Christ bit daanjQQhiYyits’4’zhi l ’ anohwile’? 
Doo hadin da go’i£. Ya’ nyee’ii biyi’ hiikahii Christ bit 
daanjQQhii yits’4’zhi l ’ anohwile’ nee, ya’ nohwich’ij nagon- 
tl’ogii nee, ya’ nohwiniidaagonlt’eehii nee, ya’ shina’ go- 
yee’ii nee, ya’ nohwidiyage adijiii nee, ya’ ngodzidii nee, 
dagohii ya’ besh be’idiltlishe bee nohwidizideehii nee? 

36 Bek’e’eshchiinii ganiigo, Niyee daandlyjiii bigh^ na- 
daanohwi’ditseedgo o’i’aah; dibeliX natseedgo bagoz’^hii 
k’ehgo nohwaa natsidaats’ikees. 

37 Dah, dii dawa bee nohwich’i,’ anagot’i^l ndi, Christ 
bil daanjQQhii bilahyu doo adz^yu itisgo daagonelnaa da. 

38 Da’anii bigonsi^, doo nt’e Bik’ehgo’ihi’nan bil daan- 
jQQhii yitsVzhiJ nohwinoniil at’ee da, da’itsaahii ndi, ihi’- 
naahii ndi, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii 
ndi, spirits nchQ’iY binadaant’a’ii ndi, spirits binawodii ndi, 
dak’ad be’agot’eehii ndi, yunaasdi’ nohwich’ij goldohii ndi, 


32 He that spared not his own Son, but 
delivered him up for us all, how shall he 
not with him also freely give us all 
things? 

33 Who shall lay any thing to the charge 
of God’s elect? It is God that justifieth. 

34 Who is he that condemneth? It is 
Christ that died, yea rather, that is risen 
again, who is even at the right hand 
of God, who also maketh intercession 
for us. 


35 Who shall separate us from the love 
of Christ? shall tribulation, or distress, or 
persecution, or famine, or nakedness, or 
peril, or sword? 

36 As it is written, For thy sake we are 
killed all the day long; we are accounted 
as sheep for the slaughter. 

37 Nay, in all these things we are 
more than conquerors through him that 
loved us. 

38 For I am persuaded, that neither 
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39 Yudahyu agot’eehii hik’e yuyahyu agot’eehii ndi, nt’e- 
heta alzaahii ndi, dii dawa doo Bik’ehgo’ihi’nan bil daan- 
jQQhiiyits’i’zhi,.’ nohwinoniil at’ee da, Christ Jesus nohwe- 
Bik’ehn bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan bil daanjQQ. 

CHAPTER 9 

1 Christ binadzahgee da’anii adishnii, doo lelishchoo 
da, da’anii adishniigo Holy Spirit shijii yune’ shil nagolni’, 

2 Doo shil gozhQQ da, shijii dazhQ nniih nt’ee. 

3 Bigonedzg^yugo shik’iTyu, bil hat’i’ii, hasdakah do- 
leelhii bigh% Christ bits’4’di’ shil ch’igodeeh ndi nzhQQ 
doleel ni’: 

4 Ai Israel hatl’ndaanliA; Bik’ehgo’ihi’nan bichg.ghashe 
daanly,go baa daagodest’%%, la’n Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’- 
idindlaadii yil daanly,, la’n Bik’ehgo’ihi’nan bil landaa- 
gost’^., yegos’aaniT aldo’ baa daidez’g^., hagot’eego da- 
’ok%%h doleeln baa daadest’^%, la’n Bik’ehgo’ihi’nan nl- 
t’eego agot’eehii nohwiyee doleel daayihiiigo yaa daago- 
dez’^; 

5 Israel hat’i’ii ilk’ida’ nnee n’ii, Bik’ehgo’ihi’nan ha- 
daabideznilii, bits’4’di’ hadaalinolt’^, ai" bits ’4’ di’ Christ 
gozli&go nnee siliA, an dawa yitis nliA, Bik’ehgo’ihi’nan 
nliA, dahazhij ba’ihegosi^ le. Dole elgo at’ee. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan Israel hat’i’ii yangon’aaniY doo edel- 
niigo baa natsekees da. Israel holzehi bits’4’di’ hadaali- 


death, nor life, nor angels, nor princi- 
palities, nor powers, nor things present, 
nor things to come, 

39 Nor height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us 
from the love of God, which is in Christ 
Jesus our Lord. 

CHAPTER 9 

I SAY the truth in Christ, I lie not, 
my conscience also bearing me wit- 
ness in the Holy Ghost, 

2 That I have great heaviness and 
continual sorrow in my heart. 


3 For I could wish that myself were 
accursed from Christ for my brethren, 
my kinsmen according to the flesh: 

4 Who are I§'ra-el-ites; to whom per- 
taineth the adoption, and the glory, and 
the covenants, and the giving of the 
law, and the service of God, and the 
promises; 

5 Whose are the fathers, and of whom 
as concerning the flesh Christ came, 
who is over all, God blessed for ever. 
Amen. 

6 Not as though the word of God hath 
taken none effect. For they are not all 
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nolt’aaniY Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee doo dawa da’anii 
Israel hat’i’ihiY daanli^ da: 

7 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan Abraham bits’i’di’ hadaalinol- 
t’aanii doo dawa hadaiheznil da: aida’ Abraham gayilnniid, 
Niye’ Isaac bits’4’di’ UdeshchiiniT zh4 nich^ghashe bil- 
di’nii doleel. 


8 Diinko aldishnii, Abraham bits ’4’ di’ hadaalinolt’aaniT 
doo ai zhq. bighg. Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe bil otag da: 
aida’ Bik’ehgo’ihi’nan Abraham yangon’aann bik’ehgo ha- 
daalinolt’aanii, ai da’anii bichq.ghashe bil otag. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan ganffgo Abraham yangon’44, Kodi’ 
lenagodzaago ku nansdzaago ni’aa, Sarah, bizhaazhe ish- 
kiin goliX doleel, nii l^k’e. 

10 Doo ai" zh^ da; aida’ Rebecca aldo’ nnee, Isaac hol- 
zehi, bits’4’di’ daadihe’na’i, ya hilts^ silii, 

11 (Bik’ehgo’ihi’nan dabiY bik’ehgo nnee hadaayiniil, doo 
anadaat’j^lhii bighg. da, aik’ehgo Rebecca bich^ghashe doo 
hwaha daagoleeh dada’, la’ii" doo hwaha nlt’eego dagohii 


nchQ’go anadaat’yj: dada’, Bik’ehgo’ ihi’ nan Isaac hayiltiX 
bighanigoiyjiii begolne’ doleelgo,) 

12 Rebecca bil nagosni’, Dantse naghahihii" ike’yu na- 
ghaahii binal’a’a nl^, doleel. 

13 Bek’e’eshchiinii ganiigo, Jacob shil nzhQQ ni’, ai- 


da’ Esauhii doo hasht’iXda ni’. 

14 Nt’e daan’nii aida’? Ya’ Bik’ehgo’ihi 


’nan doo dabi- 


I§'ra-el, which are of I§'ra-el: 

7 Neither, because they are the seed of 
Abraham, are they all children: but, In 
Isaac shall thy seed be called. 

8 That is, They which are the children 
of the flesh, these are not the children 
of God: but the children of the promise 
are counted for the seed. 

9 For this is the word of promise, At 
this time will I come, and Sarah shall 
have a son. 

10 And not only this; but when Re- 
bgc'ca also had conceived by one, even 


by our father Isaac, 

11 (For the children being not yet born, 
neither having done any good or evil, 
that the purpose of God according to 
election might stand, not of works, but 
of him that calleth;) 

12 It was said unto her, The elder shall 
serve the younger. 

13 As it is written, Jacob have I loved, 
but E'sau have I hated. 

14 What shall we say then? Is there 
unrighteousness with God? God forbid. 

15 For he saith to Moses, I will have 
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k’ehyu at’ee da nee? Dah, da’anii doo agat’ee da. 

15 Bik’ehgo’ihi’nan Moses gayilnii, Hadii hadaasht’iinii 
baa daach’oshba’ doleel, la’ iY hadiY hadaasht’iinii baa ti- 
daasht’ii doleel, nii. 

16 AiVehgo nnee nt’e hat’ iinii dagohiY nnee binawodiY 
doo bighq, Bik’ehgo’ihi’nan habiltiX da, ndi bilgoch’oba’iY 
ch’i’nah hileehiY bigh^. 

17 Bik’ehgo’ ihi’ nan biyati’ ii biyi’ Pharaoh gay ihiii, Shi- 
nawodiY ninkaayu hit’i,^ doleelhii bigh^, la’ii ni’gosdzan 
bika’ dagoz’q^ nt’eego shizhi’ bigozi,. doleelhii bigha nan- 
t’aago aniishlaa, nii. 

18 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan dabii hat’ij^o la’ yaa ch’o- 
ba’, aida’ la’ bijiY ntl’izgo adaile’. 

19 Gashilnnii aida’, Nt’e bighq. Bik’ehgo’ ihi’ nan t’ah nnee 
nchQ’go anafij^lgo yik’izhij di’aah? Bik’ehgo’ihi’nan nt’e 
hat’iYniY doo hadin hago ayoleh at’ee da. 

20 Dah, nnee zh^ nlini, hago’at’eego Bik’ehgo’ihi’nan 
t’^zhij bich’ij yananltih? Abi’deszaahiY abiilaahii, Nt’e 
bigh^ gat’eego ashiinlaa, yilnii doleel nee? 

21 Nnee goshtl’ish tus aile’ii goshtl’ish dala’a sitlegi 
yee tus ilinihii aile’, la’ii da’ai" bee tus doo il(( dahiY yee 
aile’, ya’ ai doo aile’go goz’^ da nee? 

22 Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’ii la’ii binawodiY ch’i’nah 
aile’ hat’iYgo nnee bil ch’igodeeh doleel n’ii ya daagoho- 


mercy on whom I will have mercy, and 
I will have compassion on whom I will 
have compassion. 

16 So then it is not of him that willeth, 
nor of him that runneth, but of God that 
showeth mercy. 

17 For the Scripture saith unto Pha- 
raoh, Even for this same purpose have I 
raised thee up, that I might show my 

ower in thee, and that my name might 

e declared throughout all the earth. 

18 Therefore hath he mercy on whom 
he will have mercy, and whom he will 
he hardeneth. 


19 Thou wilt say then unto me, Why 
doth he yet find fault? For who hath 
resisted his will? 

20 Nay but, O man, who art thou that 
repliest against God? Shall the thing 
formed say to him that formed it. Why 
hast thou made me thus? 

21 Hath not the potter power over the 
clay, of the same lump to make one 
vessel unto honor, and another unto dis- 
honor? 

22 Wi rnt if God, willing to show Ms 
wrath, and to make his power known, 
endured with much long-suffering the 
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’aalgo nzaad godeyaa lQk’eyugohii, nt’e daan’nii aida’? 

23 La’ii dabiY bits’4’di’ izisgo agot’eehiYch’ida’izkaadiY 
ch’i’nah aile’hiY bigh^ hadm ai izisgo agot’eehii dabintse 
ya ilch’iJgolaahiY yaa ch’oba’, 

24 Nee da’ai daandli^, nohwika adaanniidff, doo Jews 
daanliinn yitahdi’ zh4 da, ndi doo Jews daanli^ dahiY yi- 
tahdi’ aldo’ . 

25 Osee*holzehi binaltsoos biyi’ Bik’ehgo’ihi’nan ganii, 
Doo shich^ghashe daanli^ da n’ii shich^ghashe bildishnii 
doleel, la’ii, Doo shil daanzhQQ da n’ii shildaanzhQQ bil- 
dishnii doleel. 

26 La’ii, Shich^ghashe doo daanohli,^ da, yilnii n’gee, 
da’aigee, Bik’ehgo’ihi’nan hinaahii bich^ghashe daanli^ 
bildi’nii doleel, nii. 

27 Esaias* aldo’ Israel hat’i’ii yaa yadaalti’go ganiY 
l^k’e, Israel bits^’di’ hadaalinolt’aaniY tunteel bahyu sai- 
hii k’ehgo l44 ndi ay4hago zh4 hasdadokah: 

28 NohweBik’ehn dabik’ehyu anat’&lgo binasdziidiY ^1 
aile’ doleel, doo nt’ahgo da, an ni’gosdzan bika’ nneehii 
bandaagot’aanii dahahgo bandaagot’aahgo aile’, nii ni’. 

29 Esaias dabintseda’ ganado’niidgo, Bik’ehgo’ihi’nan 
nnee doo naholtagyu biNant’a’iY doo bich^ghashe ay4hago 
nohwa anaisi^d dayugo, So'domgee daagoliinii k’ehgo adaa- 
nt’ee doleel ni’, la’ii Gomorrah alzaahiY k’ehgo adaano- 


vessels of wrath fitted to destruction: 

23 And that he might make known the 
riches of his glory on the vessels of 
mercy, which he had afore prepared 
unto glory, 

24 Even us, whom he hath called, not 
of the Jews only, but also of the Gen- 
tiles? 

25 As he saith also in 0'§ee, I will call 
them my people, which were not my 
people; and her beloved, which was not 
beloved. 

26 And it shall come to pass, that in 
the place where it was said unto them, 


Ye are not my people; there shall they 
be called the children of the living 
God. 

27 E-§a'ias also crieth concerning 
Is'ra-el, Though the number of the chil- 
dren of I§'ra-el be as the sand of the 
sea, a remnant shall be saved: 

28 For he will finish the work, and cut 
it short in righteousness: because a 
short work will the Lord make upon the 
earth. 

29 And as E-§a'jas said before, Except 
the Lord of Sab'a-oth had left us a seed, 
we had been as Sod'6-ma, and been 
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hwi’deszaa doleel ni’, nniid. 

30 Nt’e daan’nii aida’? Doo Jews daaniy,dahn dabik’ehyu 
adaat’ee doleelii doo yika adaat’&dda ndi Bik’ehgo’ihi’nan 
binadzahgee dabik’ehyu adaat’ee daasily,., bi’odl^’ daago- 
lUhii bigh%. 

31 Aida’ Israel hat’i’ii begoz’aanii bilahyu dabik’ehyu 
adaat’ee doleelii yika adaat’i^d ndi ai begoz’aaniT yikis- 
k’eh adaat’eego ch’eh adaat’i^d. 

32 Nt’eshg.’ bigh%? Doo bi’odl^’ii yee yika adaat’i c i l dda- 
hii bighg., aida’ begoz’aaniT bikisk’eh adaant’eeyugo dabi- 
k’ehyu adaant’ee doleel daanzi^o ch’eh yika adaat’i^d. Ai 
Christ doo daayodlq.g. dahii bigh^ tsee bighq. nach’igeehiY 
daineztalhii k’ehgo ye’ adaat’ee l4k’e; 

33 Bek’e’eshchiinii biyi’ Bik’ehgo’ihi’nanganiigo, Is^, 
Sion*gee tsee bighg. nach’igeehii, tsee ts’iztalgo nach’i- 
kaadii nnsh’aah: hadin bodl%$hii doo hant’e yik’ee ldaa- 
yandzi,. doleel, nii. 

CHAPTER 10 

1 Shik’iiyu, shijii yune’ dazhQ hasht’iX, Israel hat’i’ii 
hasdadokahgo, la’ii ai bigh^. Bik’ehgo’ihi’nan nahoshkg.g.h. 

2 Dii bigonsigo baa nagoshni’, Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij 
dahdaanldQhgo hadaat’i^ndi hagot’eego bich’ij ach’it’eehn 
doo yidaagolsi^ da. 

3 Hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan nnee dabik’ehyu aile’ff 


made like unto Go-mor'rah. 

30 What shall we say then? That the 
Gen'tlle§, which followed not after 
righteousness, have attained to right- 
eousness, even the righteousness which 
is of faith. 

31 But is'ra-61, which followed after 
the law of righteousness, hath not at- 
tained to the law of righteousness. 

32 Wherefore? Because they sought 
it not by faith, but as it were by the 
works of the law. For they stumbled at 
that stumblingstone; 

33 As it is written, Behold, I lay in 


Si'on a stumblingstone and rock of 
offense: and whosoever believeth on 
him shall not be ashamed. 

CHAPTER 10 

B RETHREN, my heart’s desire and 
prayer to God for I§'ra-el is, that 
they might be saved. 

2 For I bear them record that they have 
a zeal of God, but not according to 
knowledge. 

3 For they, being ignorant of God’s 
righteousness, and going about to es- 
tablish their own righteousness, have 
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doo yidaagols^ dago, dabri dabik’ehyu idaadilne’go yika 
adaat’i^dgo, hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan nnee dabik’ehyu 
aile’n doo yaa idaadest’g.g. da. 

4 Christ ch’odlg.g.yugo doo dayuweh Jews bich’i, 5 begoz- 
’aaniY bikisk’eh ach’it’eehiY bighg. dabik’ehyu ach’it’ee da, 
aida’ nnee dala’a daant^gee Christ daayosdl^dii Bik’eh- 
go’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu at’ee doleel. 

5 Begoz’aaniY bikisk’eh at’eehii bee dabik’ehyu agot’eehii 
Moses yee k’e’eshchijgo ganii, Nnee begoz’aaniY yikis- 
k’eh anat’yjtii da’ai" yee hinaa doo. 

6 Odl%’ii bee dabik’ehyu agoi’eehiY Moses yee k’enaa- 
’ashchijygo ganii, Nijiibiyi’yune’ doogannii da, Hadinshg.’ 
yaaka’yu dighah? ( Christ adi’ bil godah ch’inant’ashgo:) 

7 La’ii doo gannii da, Yuyahgo o’i’an yuyaa hadinshg.’ 
dighah? (Christ daztsg^di’ t’%%zhi l ’ yil nat’aashgo.) 

8 Aidi’ bek’e’eshchiimY nt’e nii? Yati’ii nt’ahdi’ nli^, 
da nize’yune’, la’ii nijii yune’ ndi begoz’^, nii: ai yati’ii 
ko’odlg.’ bee hasdach’ighah, ai zh4 baa yahiilti’; 

9 Nize’di’, Jesus sheBik’ehn hoshdl^, nniiyugo, la’iY 
Bik’ehgo’ihi’nan Jesus dazts^di’ nayihilna’ii nijii yune’ 
hondlg^yugo hasdannah doleei. 

10 Nnee bijiY yune’ odlq.q.yugo dabik’ehyu at’eego abi’- 
delzaa; la’iY bize’di’ oshdlq.^ niigo hasdayaahi at’ee. 

11 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii ganii, Hadin 


not submitted themselves unto the 
righteousness of God. 

4 For Christ is the end of the law for 
righteousness to every one that be- 
lieveth. 

5 For Moses describeth the righteous- 
ness which is of the law, That the man 
which doeth those things shall live by 
them. 

6 But the righteousness which is of 
faith speaketh on this wise, Say not in 
thine heart, Who shall ascend into 
heaven? (that is, to bring Christ down 
from above:) 


7 Or, Who shall descend into the deep? 
(that is, to bring up Christ again from 
the dead.) 

8 But what saith it? The word is nigh 
thee, even in thy mouth, and in thy 
heart: that is, the word of faith, which 
we preach; 

9 That if thou shalt confess with thy 
mouth the Lord Jesus, and shalt be- 
lieve in thine heart that God hath raised 
him from the dead, thou shalt be saved. 

10 For with the heart man believeth 
unto righteousness; and with the mouth 
confession is made unto salvation. 
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bodl^hii doo hant’e yik’e ldaayandz^ da doleeL 

12 Jews daanliiniT la’ii Greeks daanliinii daieit’ee, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binadzahgee doo la’ lahgo adaat’ee-da: no- 
hweBik’ehn dala’annee dawayeBik’ehn nlyjgo, hadiY bich’i l ’ 
ch’oba’ adaaniihii bilgoch’oba’iY ch’ida’izkaadiY yaa yine’. 

13 Aik’ehgo hadin nohweBik’ehn bizhi’u yozhiigo yich’ij 
ch’oba’ anniidii hasdadogaal. 

14 An hagot’eego yich’i,.’ adaanii, doo hwaha daayodl^h 
dada’? Hagot’eego daayodl^h, an doo hwaha ya’ikodaa- 
niizy,h dada’? Hagot’eego daidits’^i, doo hadin bilnadaa- 
golni’ dada’? 

15 Hagot’eego bil nadaagolni’, la’ daabi’dol’aadgo zh4? 
bek’e’eshchiinn ganiigo, Dahadm yati’ baa gozhoni, bee 
nkenagoheltQqdii, yaayalti’gohigaaliiba’ihegosi l , ainlt’ee- 
goagot’eehii nneeyaabil gozhQQ-doleelii yaa nadaagolni’! 

16 Ndi doo dawa yati’ baa gozhoni yikisk’eh adaasdzaa 
da. Esaias gannhiY k’ehgo, NohweBik’ehn, hadin bil na- 
gosiilni’ii yodlg.^. aida’? 

17 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ dihiits’ago zh^ nohwi’odl^’ 
goleeh, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa nohwil na’goni’go zh4 
dihiits’ag. 

18 Aida’ na’idishkid, Ya’ doo daidests’%% da nee? Ha- 
’oh, daidests’%^., ni’gosdzan bika’ dagoz’%% nt’eego baa 
na’goni’ii begoz’^, ni’gosdzan nahin’44yubiyati’daatsl- 
dests’%^.. 


11 For the Scripture saith, Whosoever 
believeth on him shall not be ashamed. 

12 For there is no difference between 
the Jew and the Greek: for the same 
Lord over all is rich unto all that call 
upon him. 

13 For whosoever shall call upon the 
name of the Lord shall be saved. 

14 How then shall they call on him in 
whom they have not believed? and how 
shall they believe in him of whom they 
have not heard? and how s hall they hear 
without a preacher? 


15 And how shall they preach, except 
they be sent? as it is written, How 
beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring 
glad tidings of good things! 

16 But they have not all obeyed the 
gospel. For E-§a'ias saith, Lord, who 
hath believed our report? 

17 So then faith cometh by hearing, 
and hearing by the word of God. 

18 But I say, Have they not heard? 
Yes verily, their sound went into all the 
earth, and their words unto the ends of 
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19 Aida’ nana’idishkid, Ya’ Israel hat’i’iT doo bil ldaa- 
goz^ da l^k’e nee? Dantse Moses gann, Lahgo hat’i’ff, 
nnee doo bilda’otagda daabilch’iniihiibee daanohwilch’ol- 
ch’ijygo adaanohwishle’, la’iT hat’i’ii doo daagoy4i da daa- 
bilch’iniihii bee hadaashohkeego adaanohwishle’. 

20 Aidi"’ Esaias*doo biini’ h4h dago Bik’ehgo’ihi’nan ya 
yalti’go ganii, Nnee doo shika hadaantaa da n’n shidaa- 
gosi^d; doo shika nada’odilkid da n’ii bil ch’i’nah adishdlaa. 

21 Aida’ Israel hat’i’ii gayilnii, Nnee doo daashidits’ag 
dahii la’iT shidahzhij yadaalti’ii bich’ij ilts’4’ dahdidesh- 


niigo o’i’aah. 

CHAPTER 11 

1 Aik’ehgo naYdishkid, Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe 
yo’oyilkaad nee? Dah, da’anii doo agat’ee da. Shii aldo’ 
Israelite nnee nshlij,, Abraham bits’4’di'’go hashidolchy,., 
Benjamin hat’i’iT bits’4’di’ gosil((. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe dabintse yidaagolsinn 
doo yo’oyilkaad da. Ya’ biyati’ bek’e’eshchiiniY Elias* yaa 
nagolni’ii doo bidaagonolsi^ da nee? Bik’ehgo’ihi’nan yo- 
k^hgo Israel yaa yalti’go gann, 

3 SheBik’ehn, nnee binkaayu na’iziidii nadaistseed, 
la’n naa hi’ne’iT bika’ dahi’niilinagoz’^n’n tadaayoznil; 
dashizh4 isdziih, la’n shidizideego nadaagolchi’, nii. 

4 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan nt’e bilnii? Nnee gosts’idi doo 


the world. 

19 But I say, Did not I§'ra-el know? 
First Moses saith, I will provoke you to 
jealousy by them that are no people, 
and by a foolish nation I will anger you. 

20 But E-§a'jas is very bold, and saith, 
I was found of them that sought me not; 
I was made manifest unto them that 
asked not after me. 

21 But to I§'ra-el he saith, All day long 
I have stretched forth my hands unto a 
disobedient and gainsaying people. ' 

CHAPTER 11 


I SAY then, Hath God cast away his 
people? God forbid. For I also am 
an i§'ra-el-Ite, of the seed of Abra- 
ham, of the tribe of Benjamin. 

2 God hath not cast away his people 
which he foreknew. Wot ye not what 
the Scripture saith of £-li'as? how he 
maketh intercession to God against 
I§'ra-el, saying, 

3 Lord, they have killed thy prophets, 
and digged down thine altars; and I am 
left alone, and they seek my life. 

4 But what saith the answer of God 
unto him? I have reserved to myself 
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naholtagyu ida’asilsiid, doo Baal* be’ilzaahff yich’ij na- 
daahilzhish dahii. 

5 Aik’ehgo diY goldohii biyi’ nnee Bik’ehgo’ihi’nan bil- 
goch’oba’go da’ay^hago ida’ayiidlaago hayiheznil. 

6 Bilgoch’oba’ii bee hayiheznilyugo, doo nlt’eego ana- 
daat’iilhii bigh^ da: doo agat’ee dayugo Bik’ehgo’ihi’nan 
bilgoch’oba’ii yunaasyu doo iliX da doleel. Aida’ nnee 
nlt’eego anat’yjhii bigh^ hayiniilyugo doo bilgoch’oba’hiY 
bigh^ da: doo agat’ee dayugo nlt’eego anat’&hT yunaasyu 
doo iliX da doleel. 


7 Hago’at’eego aida’? Israel hat’i’ii yika hadaat’iinii 
ch’eh yighq. adaat’&d; hayiheznilii zh4 nadaidne’, aida’ 
la’ihii binaa adaagosdyjd. 

8 (Bek’e’eshchiiniY ganiihii' k’ehgo, Bik’ehgo’ihi’nan ai 
da’alhoshgo nakaihii" k’ehgo natsidaakeesgo adaabizlaa, 
binaa doo yee daago’ij,. dago, bijeyi’ aldo’ doo yee da’di- 
ts’ag dago;) dii jiit’ah agadaat’ee. 

9 La’ii David ganii, Bil daagonedly,go da’iy^^hiY bee 
banaki’i’aago daabiljizh le’, nt’eheta bidah sine’ go yitis 
hakaadhii k’ehgo, da’aibinchQ’ii beebich’ij nanahi’niil le’ : 

10 Binaa doo nzhogo yee daago’ii dago alnehgo doo daa- 
go’iida le’, biyil ndaazii bighq, dahazhij da’isk’id le’. 

11 Na’onadishkidaida’, Ya’ Israel hat’i’ii nanihezdeehii 
doo nadaahidzii da nee? Dah, da’anii doo agat’ee da: ndi 


seven thousand men, who have not 
bowed the knee to the image of Ba'al. 

5 Even so then at this present time 
also there is a remnant according to the 
election of grace. 

6 And if by grace, then is it no more of 
works: otherwise grace is no more 
grace. But if it be of works, then is it no 
more grace: otherwise work is no more 
work. 

7 What then? I§'ra-el hath not ob- 
tained that which he seeketh for; but 
the election hath obtained it, and the 
rest were blinded 


8 (According as it is written, God hath 
given them the spirit of slumber, eyes 
that they should not see, and ears that 
they should not hear;) unto this day. 

9 And David saith, Let their table 
be made a snare, and a trap, and a 
stumblingblock, and a recompense unto 
them: 

10 Let their eyes be darkened, that 
they may not see, and bow down their 
back alway. 

11 1 say then, Have they stumbled that 
they should fall? God forbid: but 
rather through their fall salvation is 
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nanihezdeehiT bilahyu doo Jews daanli^ dahiT hasdakai, 
Israel hat’i’iThasdach’ikaihiTdanee zhg daanzigo dayuweh 
yika hadaat’i^ doleelhii bighg.. 

12 Israel hat’i’n nanihezdee n’ii bilahyu ni’gosdzan bi- 
ka’ nnee da’it’yyugo, la’ ii ch’eh adaafiydii bilahyu doo Jews 
daanliy dahiT da’it’yyugo, ai bitisgo Israel hat’i’ii dawa 
Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij ninabide’niilii bilahyu nnee dawa 
da’it’i^ doleel. 

13 K’adiT doo Jews daanohby dahiT nohwich’ij yashti’, 
shii doo Jews daanli^ dahiT bich’ij shi’dol’aadgo shinas- 
dziidiT ilyygo ansy 

14 Dahago’at’eego bil dala’ hat’i’iThasdach’ikaihiTdanee 
zh4 daanzigo dayuweh yika hadaat’ygo adaashle’go la’ 
hasdadokah. 

15 Israel hat’i’n yo’olkaadii bilahyu ni’gosdzan bika’ 
nnee Bik’ehgo’ihi’nan bil k’iT nadaasdlyyugo, ai Bik’ehgo- 
’ihi’nan bich’i,’ ninabide’niiliTshg’ hago’at’ee? Da’itsaahdi’ 
nadaahi’nahii k’ehgo at’ee. 

16 Na’ast’oodgee dantse bido’ne’ihiT Bik’ehgo’ihi’nan 
baa nane’ii diyijiyugo, na’ast’oodiT dawa aldo’ diyiji: la’iT 
ch’il bikeghad diyijiyugo, btts’adaaz’aahii aldo’ diyiji. 

17 Jews daanliinii ch’il olive holzeehii k’ehgo adaat’ee; 
ch’il olive holzehi bits’adaaz’aahiT la’ nehestQ’yugo, aidi’ 
ni, doo Jew nliy dahiT, ch’il olive da’ ilyyuhadajeehiT k’eh- 
go ant’ehi, ai naheshch’iizhgee onani’dotsiiyugo, aik’ehgo 
olive bikeghad yenoseeliT ni aldo’ bee nanlwodgo bee nl- 


come unto the Gen'tfleg, for to provoke 
them to jealousy. 

12 Now if the fall of them be the riches 
of the world, and the dimini shing of 
them the riches of the 6en'tile§; how 
much more their fulness? 

13 For I speak to you Gen'tile§, inas- 
much as I am the apostle of the Gent 
tile§, I magnify mine office: 

14 If by any means I may provoke to 
emulation them which are my flesh, and 


might save some of them. 

15 For if the casting away of them be 
the reconciling of the world, what shall 
the receiving of them be, but life from 
the dead? 

16 For if the firstfruit be holy, the lump 
is also holy: and if the root be holy, so 
are the branches. 

17 And if some of the branches be 
broken off, and thou, being a wild olive 
tree, wert graffed in among them, and 
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seelyugo; 

18 Olive bits’adaaz’aahiY doo bich’ij ida’ondlii da. fda- 
ondliiyugo binalnih, ni ikeghadii doo nee hinaa da, aida’ 
biY bee hinnaa. 

19 Ya’ gannii nee, Shii aigee onashi’doltsiihiY bighg, 
its’adaaz’aahii nahestQ’? 

20 Da’anii agat’ee, ndi ai doo da’odlq^ dahii bighg, na- 
hestQ’, aida’ nihil ni’odlg’ zh4 bee sinzi^. Aik’ehgo doo 
bee ida’ondlii da, aida’ nzhogo go dm Is 

21 Bik’ehgo’ihi’nan doo t’^zhij at’ee dago its’adaaz’aahiY 
nayiheztQ’, aik’ehgo idaa gondz44, ni aldo’ danko agani- 
dolili at’ee. 

22 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii la’ii bihashke’ii baa 
natsinkees: nanihezdeehii bihashke’ yika’zhij aile’; aida’ 
nihiY naa ch’oba’, bilgoch’oba’ii da’aik’ehgo biyi’ hinaal- 
yugo: aida’ doo agant’ee dayugo ni aldo’ yo’onidi’aah. 

23 Jews daanliinii, doo da’odlg^dahn doo dayuweh ye- 
’adaat’ee dayugo, ch’il olive biyi’ onadaabi’ditsiih: Bi- 
k’ehgo’ihi’nan zh4 aik’ehgo adaabile’go yik’e siti^. 

24 Olive da’ ilyyuhadajeehii bits’4’ nanideshgizhda’ ch’il 
olive nlt’eehiY biyi’ onanidotsiiyugo, ch’il olive nlt’eehiY 
dabii bits’adaaz’aahiY naheztQ’ n’iY biyi’ onadaitsiihiY itis- 
go doo ba nyee da. 

25 Shik’iYyu, doo idaa da’ohdlii da doleelgo diY doo bi- 


with them partakest of the root and fat- 
ness of the olive tree; 

18 Boast not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not the 
root, but the root thee. 

19 Thou wilt say then, The branches 
were broken off, that I might be graffed 
in. 

20 Well; because of unbelief they were 
broken off, and thou standest by faith. 
Be not high-minded, but fear: 

21 For 2 God spared not the natural 
branches, take heed lest he also spare 
not thee. 


22 Behold therefore the goodness and 
severity of God: on them which fell, 
severity; but toward thee, goodness, 2 
thou continue in his goodness: otherwise 
thou also shalt be cut off. 

23 And they also, if they abide not still 
in unbelief, shall be graffed in: for God 
is able to graff them m again. 

24 For if thou wert cut out of the olive 
tree which is wild by nature, and wert 
graffed contrary to nature into a good 
olive tree; how much more shall these, 
which be the natural branches, be 
graffed into their own olive tree? 
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gozi^da n’iY bidaagonolsy,h hadaanohwisht’i^, Israel hat’ Hi 
lahzhij doo daago’ij,, da daasilij^ doo Jews daanli^ dahii 
dawa ha’adokahiY begolzaazh^’. 

26 Aik’ehgo Israel hat’i’ii dawa has dado kah: bek’e’esh- 
chiiniY ganiigo, Siondi’ Hasda’iiniilii dogaal, an Jacob ha- 
t’i’iY doo Bik’ehgo’ihi’nan daidnlsj^ da n’iY daidnlsijgo adaa- 
bidoliil: 

27 BinchQ’ii baa nadaagodesii’^ida’, da’ai ilk’ida’ ba- 
ndaagosii’44 n i’ yinadaalniih doleel, nii. 

28 Yati’ baa gozhoni nadaagonoh’aahiY bighg. Bik’ehgo- 
’ihi’nan Israel hat’i’iYk’ihzhi,? adaizlaa: aida’ daabitaan’iY 
hadaiyiheznilhiY bighg. Israel hat’i’n bil daanzhQQ. 

29 Bik’ehgo’ihi’nan nt’eheta kaa yine’yugo, dagohii koka 
anniidyugo doo lahgo ana’ne’ da. 

30 Lah Bik’ehgo’ihi’nan doo daahohdlg.g. da ni’, aida’ 
k’adii Israel hat’i’iY doo da’ odlg.g. dahii bilahyu Bik’ehgo’i- 
hi’nan bilgoch’oba’iY nohwaa daadest’g.g.: 

31 K’adii Israel hat’i’ii doo da’odlg.g. da, aik’ehgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY nohwaa daadest’aaniY bilahyu 
biY aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii baa daadidot’aal. 

32 Bik’ehgo’ihi’nan nnee dawa doo da’odlg.g. dahii yich\’ 
ndaayinil, dawa yaa ch’oba’ doleelgo. 

33 Bik’ehgo’ihi’nanbigoy%’ii hik’e bil igozinii bilgo 1^4- 
go ch’ida’izkaad! Hagot’eego nnee yich’ij godi’aahiY doo 


25 For I would not, brethren, that ye 
should be ignorant of this mystery, lest 
ye should be wise in your own conceits, 
that blindness in part is happened to 
I§'ra-el, until the fulness of the Gen 1 
tile? be come in. 

26 And so all I§'ra-61 shall be saved: 
as it is written, There shall come out of 
Si' on the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob: 

27 For this is my covenant unto them, 
when I shall take away their sins. 

28 As concerning the gospel, they are 
enemies for your sakes: but as touching 


the election, they are beloved for the 
fathers’ sakes. 

29 For the gifts and calling of God are 
without repentance. 

30 For as ye in times past have not 
believed God, yet have now obtained 
mercy through their unbelief: 

31 Even so have these also now not be- 
lieved, that through your mercy they 
also may obtain mercy. 

32 For God hath concluded them all in 
unbelief, that he might have mercy 
upon all. 

33 O the depth of the riches both of the 
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hagot’eego ba’ch’iilkaah da, bi’at’e’ii doo hagot’eego bigo- 
z\ da! 

34 Hadinshg.’ nohweBik’ehn binatsekeesiY yigolsij? Ha- 
dinshg.’ nabineztg.g.d? 

35 Dagohii hadmshg.’ nohweBik’ehn dant’ehetayaayine’, 
t’g.g.zhij danfeheta baa nayine’ doleelhiYbighg.? Doo hadin da. 

36 Dawa bits’i’di’ daagobyC, la’ii dawa bilahyu daahinaa, 
la’ii dawa ba daahinaa, an dahazhij ba’ihegos^ doo. Do- 
le elgo at’ee. 


CHAPTER 12 

1 Shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’hnbigh^nadaa- 
nohwoshk^h, dant’eheta natseedgo Bik’ehgo’ihi’nan baa 
daach’ine’hii k’ehgo nohwii t’ah daahinohnaada’ nohwits’ihii 
hadaadesdzaago baa daadenoh’aah, ai Bik’ehgo’ihi’nan bil 
gozhQQ, aik’ehgo daadinolsigo daahohkg.g.hgo dabik’eh. 

2 Dii ni’gosdzan bika’ doo bik’ehyu agot’ee dahiY doo 
be’adaanoht’ee da: aida’ dawa bee nohwinatsekeesiY anii- 
dego analne’go lahgo adaanoht’ee le’, aik’ehgo Bik’ehgo’i- 
hi’nan nohwa hat’iinii nlt’eego at’eehii, bil goyilshoonii , 
la’ii dazhQ nzhoonii bidaagonolsijji. 

3 Bik’ehgcf ihi’ nan bilgoch’oba’ii bilahyu bayashti’go shaa 
godet’g.3.; aik’ehgo dala’ a notijgee gadaanohwildishnii, Doo 
itisgo idaa daagonohdzg.ggo dala’a notijygee Bik’ehgo’ihi’nan 
odlg.’ dahol^go nohwaine’iY dabik’ehgo idaa natsidaahkees. 


wisdom and knowledge of God! how 
unsearchable are his judgments, and 
his ways past finding out! 

34 For who hath known the mind of the 
Lord? or who hath been his counselor? 
. 35 Or who hath first given to him, and 
it shall be recompensed unto him again? 

36 For of him, and through him, and to 
him, are all things: to whom be dory for 
ever. Amen. 

CHAPTER 12 

I BESEECH you therefore, brethren, 
by the mercies of God, that ye pre- 


sent your bodies a living sacrifice, holy, 
acceptable unto God, which is your 
reasonable service. 

2 And be not conformed to this world: 
but be ye transformed by the renewing 
of your mind, that ye may prove what is 
that good, and acceptable, and perfect 
will of God. 

3 For I say, through the grace given 
unto me, to every man that is among 
you, not to think of himself more highly 
than he ought to think; but to think 
soberly, according as God hath dealt to 
every man the measure of faith. 
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4 Nohwits’i dala’a ndi l^yu henlaandi doo data’ datet- 
t’eego nada’iziid da: 

5 Da’agat’eego nee hiidl^ ndi its’i dala’a k’ehgo adaa- 
nt’ee, Christ bit data’a daandlygo, la’iY its’i data’a ndi 
t%%yu henlaahn k’ehgo daandlygo itch’odaahii’nii. 

6 Nt’eheta Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY nohwaine’iY 
ittah adaat’ee; Bik’ehgo’ihi’nan nohwinkaayu yaiti’ nohwaa 
det’%%yugo halg.g. nohwi’odl^’ dahol^go nohwaine’iY da- 
bik’ehgo bee yadaahiilti’ le’; 

7 La’ bich’odaahii’niigo nohwaa det’^yugo hal^g. aga- 
nadaahiifiit le’ ; hadin itchYgot’aahgo baa det’^yugo ntt’ee- 
go itch’igo’aah le’; 

8 Hadin idag yatti’go baa det’^yugo aik’ehgo nnee yi- 
dag yatti’ le’; hadin dawaha nayiniihiY doo yaanchij dago 
nayiniihle’; hadin dawaha yebik’ehii ntt’eego nabi’ dinlti’og 
le’; ta’iY hadin ta’ yaach’oba’iYyaa bit gozhQQgo anat\ijt le’. 

9 Da’anii nohwit’ijQQ le’, doo daazhogo da. NchQ’go 
agot’eehii bik’edaadinohniih; nzhooniY zh4 ntdzilgo daa- 
hinohtg.’ . 

10 Lit daanohjQQ le’, itk’iYyu tit daanjQQhiY k’ehgo; daa- 
lidinolsigo nnee ta’iY ntse sitygo adaanotsi,. le’; 

11 Doo nohwit daagoyee’go nada’ohsiid da; Holy Spirit 
nohwijiY yune’ diltti’go adaanohwitsi,. le’; nohweBik’ehnba 
nada’ohsiid; 

12 Nohwadyiyuntt’eehiindaahondliihii bigh% nohwit daa- 


4 For as we have many members in 
one body, and all members have not the 
same office: 

5 So we, being many, are one body in 
Christ, and every one members one of 
another. 

6 Having then gifts differing according 
to the grace that is given to us, whether 
prophecy, let us prophesy according 
to the proportion of faith; 

7 Or ministry, let us wait on our 
ministering; or he that teacheth, on 
teaching; 


8 Or he that exhorteth, on exhortation: 
he that giveth, let him do it with sim- 
plicity; he that ruleth, with diligence; he 
that showeth mercy, with cheerfulness. 

9 Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil; cleave to that 
which is good. 

10 Be kindly affectioned one to another 
with brotherly love; in honor preferring 
one another; 

11 Not slothful in business; fervent in 
spirit; serving the Lord; 

12 Rejoicing in hope; patient in tribu- 
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gozhQQ le’; nohwiniidaagonlt’eeyugobidag adaanoht’ee le’; 
dada’ohkg.%h nt’ee le’; 

13 Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hiY hant’e yidijri daanliiniY 
bitaadaahniih; nohwista’ nakahii baa nohwil daagozhQQ le’. 

14 Nohwik’edaanniihii biyaa gozhQQ le’ daadohniigo ba 
da’ohkg.%h; doo yati’ bee daahohkaal da. 

15 Bil daagozhoonii daba’ashhah nohwil daagozhQQ le’, 
la’ii daachagii aldo’ daba’ashhah daahchag le’. 

16 Dalelt’eego natsidaahkees. Doo itisgo adaadisol’nil 
da, debaagoch’oba’ihii doo binaal ldaadolk^h da. Doo 
idaa natsidaahkees da le’. 

17 Dahadin doo bik’ehyu adaanohwizlaa dayugo doo ike’ - 
dena aganadaahdle’ da. Nnee dawa binadzahgee dawaha 
nlt’eehn zh^ baa nahkai le’. 

18 Bigonedzg.g. lQk’eyugo nnee dawa nkegohen’^igo bil 
daagonohlij^. 

19 Shil daanohshoni, hadin doo bik’ehyu adaanohwiz- 
laa dayugo, doo k’enaahne’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwa k’ena’ne’iT biba’ goz’^go adaagonolsi,. le’: ganiTgo 
bek’e’eshchij t , Goyeego koch’\’ godish’aahi ansht’ee, ik’e- 
nashne’ ndi at’ee, nohweBik’ehn aniT. 

20 Ai bigh%, nik’enniihii shina’ sily.yygo ba’nne’; diba’ 
silij.yugo tu ba na’ilsy,h: aik’ehgo agant’ij.yugo bitsit’a’ 
tsiid dahnasiikaahii k’ehgo anle’. 

21 NchQ’ii doo nohwitis hileeh da le’, aida’ nlt’eehii 


lation; contmuing instant in prayer; 

13 Distributing to the necessity of 
saints; given to hospitality. 

14 Bless them which persecute you: 
bless, and curse not. 

15 Rejoice with them that do rejoice, 
and weep with them that weep. 

16 Be of the same mind one toward 
another. Mind not high things, but con- 
descend to men of low estate. Be not 
wise in your own conceits. 

17 Recompense to no man evil for evil. 
Provide things honest in the sight of all 


men. 

18 If it be possible, as much as lieth in 
you, live peaceably with all men. 

19 Dearly beloved, avenge not your- 
selves, but rather give place unto wrath: 
for it is written, Vengeance is mine; I 
will repay, saith the Lord. 

20 Therefore if thine enemy hunger, 
feed him; if he thirst, give him drink: 
for in so doing thou shalt heap coals of 
fire on his head. 

21 Be not overcome of evil, but over- 
come evil with good. 
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bee nchQ’ii bitis daahleeh. 

CHAPTER 13 

1 Nnee dala’adaantiYgee nadaant’aahiY bikisk’eh adaat’ee 
le’. Bik’ehgo’ihi’nan nadaant’aahiY dawa yebik’eh: nadaa- 
nt’aahiY binawodiY Bik’ehgo’ihi’nan yengon’44- 

2 Ai bigh^ hadin nadaant’aahiY yits’jj’zhiJ at’eehii Bik’eh- 
go’ihi’nan yegos’anihiY doo yikisk’eh at’ee da: ai ldandaa- 
got’a’hi at’ee. 

3 Nnee nlt’eego anadaat’^lii nadaant’aahiY doo yedaal- 
dzid da, nchQ’go anadaat’y t liizh4nadaant’aahiYyedaaldzid. 
Ya’ nant’an doo benldzid hant’i^da nee? Nlt’eego anant^l, 
aik’ehgo nzhQQgo naa yalti’ doleel. 

4 Ninant’a’ na nlt’ee doleelhiY bighq, Bik’ehgo’ihi’nan ya 
na’iziid. NchQ’go ananfi^lyugo benldzid; doo da’iiy^zhij 
besh be’idiltlishe dahyotyj: da: an Bik’ehgo’ihi’nan yana- 
’iziidgo nnee doo bik’ehyu anat’ijj: dahii Bik’ehgo’ihi’nan 
bihashke’ yik’izhij aile’. 

5 Ai bigh^ nadaant’aahiY bikisk’eh adaanoht’ee le’, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bihashke’ doo bits’4’zh\’ anadaaht’ i^lhii zh4 
bighq, da, aida’ nlt’eego anadaaht’i^lgo ldidaagonolziJiiY 
bighq, aldo’ . 

6 Da’aibigh^tax nadaahohniil: tax bich’ij nadaahi’niiliY 
Bik’ehgo’ ihi’ nan y anada’ iziidii daanlijjgo ai nay ik’ ida’ iziid . 


CHAPTER 13 

I ET every soul be subject unto the 
j higher powers. For there is no 
power but of God: the powers that be 
are ordained of God. 

2 Whosoever therefore resisteth the 
power, resisteth the ordinance of God: 
and they that resist shall receive to 
themselves damnation. 

3 For rulers are not a terror to good 
works, but to the evil. Wilt thou then 
not be afraid of the power? do that 
which is good, and thou shalt have 


praise of the same: 

4 For he is the minister of God to thee 
for good. But if thou do that which is 
evil, be afraid; for he beareth not the 
sword in vain: for he is the minister of 
God, a revenger to execute wrath upon 
him that doeth evil. 

5 Wherefore ye must needs be subject, 
not only for wrath, but also for con- 
science’ sake. 

6 For, for this cause pay ye tribute also: 
for they are God’s ministers, attending 
continually upon this very thing. 
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7 Ai" bighg. bich’i,’ nada’ohniii le’at’eehn dawa bich’i,’ 
nada’ohniil: tribute bich’i,’ nadaahohniil le’ at’ eehii tribute 
bich’i,’ nadaahohniil; taxbich’i,’ nadaahohniil le’at’eehiitax 
bich’i,’ nadaahohniii; hadiY bedaaldzid le’at’eehn bedaal- 
dzid; hadii" daadinilsi, le’at’eehii" daadinolsi,. 

8 Nnee doo la’ naahayil’aa da le’, il’ijoonii zh% laa ha- 
daasol’aa le’: hadin la’ bil nzhQQhii" Bik’ehgo’ihi’nan ye- 
gos’aanii" yikisk’eh at’ee. 

9 Begoz’aanii ganii", Doo nant’i,’ nach’ighaa da, Doo 
nach’iltsee da, Doo ich’in’yji da, Doo le’ch’ilchoo da, 
Doo dawaha idahach’it’ij, da; ai" begoz’aanri" la’ aldo’ dawa 
linahi’nilgo diinko begoz’^, Nit’ahdi’ goliinii" nil nzhQQ 
le’, dani idil njQQhii" k’ehgo. 

10 Hadin bit’ahdi’ goliinii bil nzhoonii" doo yini’idihiiih 
da; ai" bighg, kol 'ijooni'i" begoz’aani'i' ye’iilaa. 

11 La’i"i" goldohii" bidaagonolsi,, k’adi'i' da’olhoshdi"’ ch’i- 
nadaanohdziidii bika’ ngonyaa, hasdanohwidi’niilii alha- 
ni'di"’ begoz’^, dantse da’osiidl^da’ n’i'i bitisgo. 

12 Tl’e’hii" k’ad bech’i'gonah, k’ad hailkaah: hal%%, ai" 
bighg. chagolheel zhineego agot’eehi'i nohwits’4’zhi,’ adaa- 
hiidle’, la’iT besh diyage idindlaad zhineegohiT i'k’e daa- 
hiidleeh. 

13 Nlt’eego hiidaal le’, jygo ch’ogaalhii" k’ehgo: doo 
nchQ’i'i bee nohwil daagonedl&go da, doo nohwil nagode- 
yisgo da, doo nant’i,’ nahiidaago da, nchQ’il doo bich’i,’ 


7 Render therefore to all their dues: 
tribute to whom tribute is due; custom 
to whom custom; fear to whom fear; 
honor to whom honor. 

8 Owe no man any thing, but to love 
one another: for he that loveth another 
hath fulfilled the law. 

9 For this, Thou shalt not commit 
adultery, Thou shalt not kill, Thou shalt 
not steal, Thou shalt not bear false wit- 
ness, Thou shalt not covet; and if there 
be any other commandment, it is briefly 
comprehended in this saying, namely. 


Thou shalt love thy neighbor as thyself. 

10 Love worketh no ill to his neighbor: 
therefore love is the fulfilling of the law. 

11 And that, knowing the time, that 
now it is high time to awake out of 
sleep: for now is our salvation nearer 
than when we believed. 

12 The night is far spent, the day is 
at hand: let us therefore cast off the 
works of darkness, and let us put on the 
armor of light. 

13 Let us walk honestly, as in the day; 
not in rioting and drunkenness, not in 
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t’q^zhij ach’it’ee dahii doo be’adaant’ee da, doo ilk’edaan- 
’niihgo da, la’ biyeehii doo ldahadaahiit’ijygo da: 

14 Nohwits’i nchQ’go hadaat’iiniT doo bee da’ohle’ dahiT 
bighq, doo nohwijiT yune’ nchQ’iT bagoz’g^go adaanols^ da, 
aida’ besh diyage benagonlkaadii biyi’ nasozyjiii k’ehgo 
Jesus Christ nohweBik’ehn biyi’ nasozijb 


CHAPTER 14 

1 Hadin bi’odlq/ doo nldzil dahiT bich’ij daanohshQQ le’, 
doo bil ladaadoht’ahgo da. 

2 Nnee la’ bi’odl^’ goliiniT hidan da’adzaahiT yiyq.^, ai- 
da’ la’ bi’odlq.’ doo nldzil dahii hidan hadaajeehiizhg.yiyg.q.. 

3 Nnee hidan dawa yiyq.q.hii la’ nnee doo dawa yiy^g. 
dahii doo da’ilinego yaa natsekees da le’; la’iT nnee doo 
dawa yiyq.^ dahii la’ nnee dawa yiy^hiT aldo’ doo da’iline- 
go yaa natsekees dale’: bii aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan nabi- 
nltini at’ee. 


4 Nihil hant’e nliy(go la’i yana’iziidiT baa yanlti’go? Bi- 
nant’a’ii nlt’eego yana’iziidyugo da na’iziid doleel, doo 
nlt’eego yana’iziidiT ch’inalt’e’. Binawod ba agolzi,. doo, 
Bik’ehgo’ihi’nan zh^ binawod gol£(go sizi^go abile’. 

5 Nnee la’ la’ji^ la’ihiT yitisgo yidnlsi^: la’ ii dawa da- 
lelt’eego yidnlsi,. Nnee dala’a daantyjgee doo bil nago- 
kigo yaa natsekees da le’. 

6 Hadin la’ji^ yidnlsiJiiT nohweBik’ehn yidnlsigo at’yj 


chambering and wantonness, not in 
strife and envying: 

14 But put ye on the Lord Jesus Christ, 
and make not provision for the flesh, 
to fulfil the lusts thereof. 

CHAPTER 14 

H IM that is weak in the faith re- 
ceive ye, but not to doubtful dis- 
putations. 

2 For one believeth that he may eat all 
things: another, who is weak, eateth 
herbs. 

3 Let not him that eateth despise him 


that eateth not; and let not him which 
eateth not judge him that eateth: for 
God hath received him. 

4 Who art thou that judgest another 
man’s servant? to his own master he 
standeth or falleth. Yea, he shall be hold- 
en up: for God is able to make him stand. 

5 One man esteemeth one day above 
another: another esteemeth every day 
alike. Let every man be fully per- 
suaded in his own mind. 

6 He that regardeth the day, regardeth 
it unto the Lord; and he that regardeth 
not the day, to the Lord he doth not 
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hadin la’ji^ doo yidnlsydahiT biT aldo’ nohweBik’ehn yidnl- 
sijgo at’y[. Hadin hidan dawa yiyq^hn nohweBik’ehn yidnl- 
sijgo iyq^, Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihenzijgo; nnee doo dawa 
yiyq^ dahiT aldo’ nohweBik’ehn yidnlsigo at’y(, biT do’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ya’ihenzigo iyq^. 

7 Nnee hinaayugo doo dabiT idebik’ehgo hinaa da, da- 
tsaahyugo doo dabiT bik’ehgo datsaah da. 

8 Daahin’naayugo nohweBik’ehn daanohwinel’ygo daa- 
hin’naa; daahiitsaahyugo nohweBik’ehn daanohwinel’Ugo 
daahiitsaah: aik’ehgo daahin’naa ndi dagohii daahiitsaah 
ndi nohweBik’ehn biyee daandlijy 

9 Dii bighq. Christ dazts^, aidi’ naadiidzaago naahi’- 
na’, nanezna’iT hik’e daahinaahiT bilgo yeBik’eh doleelgo. 

10 Nt’e bighq, nohwik’isyu baa yadaalti’? Nt’e bighq, no- 
hwik’isyu da’ilinego baa natsidaahkees? Nee Christ ndaa- 
go’a’godahsdaagee daanohwighabich’y’ daahiidzy.li doleel. 

11 Bek’e’eshchiiniT ganiigo, NohweBik’ehn ganii, Da- 
’anii hinshnaago da’anii gadishnii, dakowakogod bee shi- 
ch’y’ daach’ilzhiTsh, dakowa koze’ bee Bik’ehgo’ihi’nan 
ba’ihedaach’inzy doleel, nii. 

12 Aik’ehgo daanohwigha dala’a daantUgee Bik’ehgo- 
’ihi’nan bich’y’ idaa nadaagohiilni’ doleel. 

13 Ai bighq, kodi’ godezt’i’go doo laa yadaahiilti’ da le’: 
dii k’ehgo nko nohwiini’ laadaahiidle’, doo nohwik’iTyu yi- 
ghq, nadokaliT badyhyu begoz’q^go adaahiidle’ da, dagohiT 


regard it. He that eateth, eateth to the 
Lord, for he giveth God thanks; and he 
that eateth not, to the Lord he eateth 
not, and giveth God thanks. _ 

7 For none of us liveth to himself, and 
no man dieih to himself. 

8 For whether we live, we live unto the 
Lord; and whether we die, we die unto 
the Lord: whether we live therefore, or 
die, we are the Lord’s. 

9 For to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that he might be 
Lord both of the dead and living. 


10 But why dost thou judge thy 
brother? or why dost thou set at nought 
thy brother? for we shall all stand be- 
fore the judgment seat of Christ. 

11 For it is written, As I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 

12 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 

13 Let us not therefore judge one an- 
other any more: but judge this rather, 
that no man put a stumbfingblock or an 
occasion to fall in his brother’s way. 
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dant’eheta yeni’ilsiihiY doo badijiyu begoz’q^go adaahiidle’ 
da. 

14 Dii bigons^, Jesus nohweBik’ehn shil lgozijgo ashil- 
s\, hidanhii doo nchQ’ da; aida’ hadin hidan nchQ’ nzyiff 
bii bich’ij nchQ’. 

15 Nt’e nnaahii bigh^ nik’isn bini’nnihyugo doo kol ijooniY 
be’ant’ee da. Nt’e nnaahii nnee la’ bee bil ch’igonogheeh 
hela’, an Christ ba daztsani at’ee. 

16 Nt’eheta nlt’ee nnz^ndi, denchQ’ego baa ya’iti’yugo, 
doo be’anadaaht’i^l da le’: 

17 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee itah ch’ilyyugo, doo 
nt’eheta ch’iyq^hii la’ii ch’idlq^hii zh4 bigh^ da; aida’ 
Holy Spirit binkaayu dabik’ehyu ach’it’eehiY, la’ii kil nke- 
gohen’44biT, la’ii kil gozhQQhiY bighq, itah ch’iiyjii at’ee. 

18 Hadin dii ye’at’eego Christ yana’iziidiY, Bik’ehgo’i- 
hi’nan bil dabik’eh, nnee aldo’ bil dadaabik’eh. 

19 Aik’ehgo halq^ nt’eheta nkegohen’44go ayilsinii bika 
hadaahiit’i^ le’, la’ ii nt’eheta daanldzilgo be’adaaliidle’iY 
bika hadaahiit’jg^ le’. 

20 Doo nt’eheta daahsq^hiY bighq, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nasdziidii daalchQQhda. Hidan dawa nlt’ee; ndi hadin nt’e- 
heta yiyq.q.hii bighq. la’ nanakaadyugo, ai yee ni’ilsiih. 

21 ItsiJ nnaahii dagohiY wine ndlq^hiY dagohiY dahago 
anant’yJhiY bigh^ nik’isn nanakaadyugo, dagohiY nt’eheta 
nchQ’ go anat’&lgo abile’yugo, dagohiY nt’eheta bighq, bi- 


14 I know, and am persuaded by the 
Lord Jesus, that there is nothing un- 
clean of itself: but to him that esteemeth 
any thing to be unclean, to him it is un- 
clean. 


15 But if thy brother be grieved with 
thy meat, now walkest thou not chari- 
tably. Destroy not him with thy meat, 
for whom Christ died. 

1.6 Let not then your good be evil 
spoken of: 


17 For the kingdom of God is not mei 
and drink; but righteousness, and peace 
and joy m the Holy Ghost. 


18 For he that in these things serveth 
Christ is acceptable to God, and ap- 
proved of men. 

19 Let us therefore follow after the 
things which make for peace, and things 
wherewith one may edify another. 

20 For meat destroy not the work of 
God. All things indeed are pure; but it 
is evil for that man who eateth with 
offense. 

21 It is good neither to eat flesh, nor 
to drink wine, nor any thing whereby 
thy brother stumbleth, or is offended, 
or is made weak. 
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’odlg.’ doo nldzil dago abile’yugo doo be’anant’y l l dago nzhQQ. 

22 Ni’odlg.’ nldzil nee? Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
nlt’eego ant’eehiY bigonls( le’. Hadin aik’ehgo anafi^hi 
doo idangot’aa dago biyaa gozhQQ doleel. 

23 Hadin biini’ nakigo da’adzaahii yiy^hii, ai bigh^ 
idangot’ani at’ee, doo bi’odl^’ ye’at’i£ dahii bigh^: doo 
ki’odlg.’ be’anach’ot’iAl dahii nchQ’go anach’ot’i^li at’ee. 


CHAPTER 15 


1 Nee nohwi’odl^.’ daanldzilii, hadn biini’ nakigo bi’odl^’ 
doo daanldzil dahii bich’odaahi’nii le’, doo danee idaa na- 
tsidaahiikeesii bighg. da. 

2 Aida’ nee dala’a daantygee nohwit’ahdi’ daagolnnn 
ba nlt’ee do lee Hi baa natsidaahiikees le’, bi’odl^’ nldzil 


hileehii bighg.. 

3 Christ ndi doo dabizh4 idaa natsekees da ni’; bek’e- 
’eshchiinii biyi’ biTaa gayilnii, Hadii bee daanich’o’ni’ 
n’ff shik’izhij nasdli^ nii. 

4 Doo anil da’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii 
bee nohwil ch’igot’aahn bighg. alzaa, nohwi’odl%’ nldzilgo 
aile’gohadahadaanohwilsigo,. nohwadyiyu nlt’ehi goz’aann 
ndaahondlii doleelhii bighq. alzaahi at’ee. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan, koni’ k’eh ach’ilsigo la’ii ko’odl%’ 
nldzilgo ayilsinii, dalelt’eego natsidaahkeesgo nohwaa 
daidino’aah, Christ Jesus be’adaanoht’eego: 

6 Aik’ehgo nohwinatsekees dala’ago, nohwiyati’ dala’a- 


22 Hast thou faith? have it to thyself 
before God. Happy is he that con- 
demneth not him self in that thing which 
he alloweth. 

23 And he that doubteth is damned if 
he eat, because he eateth not of faith: 
for whatsoever is not of faith is sin. 

CHAPTER IS 

W E then that are strong ought to 
bear the infirmities of the weak, 
and not to please ourselves. 

2 Let every one of us please his neigh- 


bor for his good to edification. 

3 For even Christ pleased not himself: 
but, as it is written, The reproaches of 
them that reproached thee fell on me. 

4 For whatsoever things were written 
aforetime were written for our learning, 
that we through patience and comfort 
of the Scriptures might have hope. 

5 Now the God of patience and conso- 
lation grant you to be likeminded one 
toward another according to Christ 
Jesus: 

6 That ye may with one mind end one 
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go Bik’ehgo’ihi’nan, Jesus Christ nohweBik’ehn biTaahii, 
ba’ihedaanohs^ doleei. 

7 Christ k’ inoho’ niihiY k’ehgo k’idaaioh’nii, aik’ehgo 
nnee Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihedaanz^ doleeL 

8 Ganohwiidishnii, Jesus Christ nnee circumcise*adaa- 
bi’deszaahii binal’a’a silii, Bik’ehgo’ihi’nanbits’^’di’ da- 
’aniihii baa bit ch’i’nah agolehgo, ta’ii daanohwitaa n’li 
Bik’ehgo’ihi’nan nt’e bee yangon’aann begolne’ doleetgo: 

9 La’ii doo Jews daanli^ dahiY Bik’ehgo’ihi’nan biigo- 
ch’oba’iY ya’ihedaanzi,. doleetgo; bek’e’eshchiiniY ganiigo, 
DiY bighq. doo Jews daanli^ dahiY naa bit nadaagoshni’, 
ta’ii nizhi’ baa idish’aatgo na’ihens^ doleet. 

10 Ganadi’nii, Doo Jews daanohti^ dahiY, Bik’ehgo’ihi’- 
nan bich^ghashe bit nohwit daagozhQQ le’ . 

11 La’iY ganadi’nii, Doo Jews daanohtij^ dahiY dawa, 
nohweBik’ehn ba’ihedaanohsi^ le’ ; nnee dawa atdo’ ba’ihe- 
daanohs^ le’ . 

12 Esaias* aldo’ garni, Ch’il bikeghad bits’4’di’ hana- 
jeedii k’ehgo Jesse bits’4’ di’ hanadaatotchiinn data’a doo 
Jews daanli^ dahiY ya nant’aa doleetiY highah; an doo Jews 
daanli^dahii bada’otii doleet. 

13 Holy Spirit binawod bilahyu ntt’ehi nohwadijiyu goz- 
’aanii ndaahohtiihii itis odaazli^. doleethii bigh% Bik’ehgo- 
’ihi’nan, nlt’eehiindaahotiigo adaanohwile’iY, daahohdl^- 


mouth glorify God, even the Father of 
our Lord Jesus Christ. 

7 Wherefore receive ye one another, 
as Christ also received us, to the dory 
of God. 

8 Now I say that Jesus Christ was a 
minister of the circumcision for the 
truth cf God, to confirm the promises 
made unto the fathers: 

9 And that the GSn'tfleg might glorify 
God for his mercy; as it is written, For 
this cause I will confess to thee among 
the Gdn'tDeg, and sing unto thy name. 


10 And again he saith, Rejoice, ye 
Gen'tDe§, with his people. 

11 And again, Praise the Lord, all ye 
Gen'tfleg; and laud him, all ye people. 

12 And again, £-§a'ias saith. There 
shall be a root of Jesse, and he that shall 
rise to reign over the Gen'tileg; in him 
shall the GSn'tiles trust. 

13 Now the God of hope fill you with 
all joy and peace in believing, that ye 
may abound in hope, through the power 
of the Holy Ghost. 

14 And I myself also am persuaded of 
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go kol gozhoonii la’ if ilch’ijgont’eehii nohwee halk’ii le’. 

14 Shik’iiyu, nit’eehii be’adaanoht’eego, dazhQ daago- 
nohs^qgo nohwigonsi^, la’iT Ml ch’idaagonoht’aahgo bidaa- 
gonoi’q^. 

15 Da’agat’ee ndi doo shiini’ h4h dago la’ nohwich’ij 
bek’e’shilch^, binadaadolnih doleelgo, Bik’ehgo’ihi’nan 
bilgoch’oba’ii shik’izhij ayiilaahii bigh^, 

16 Okq^hyedaabik’ehi Bik’ehgo’ihi’nan yanada’iziid n’iY 
k’ehgo Jesus Christ ba na’isiidgo Bik’ehgo’ihi’nanbits’4’di’ 
yati’ baa gozhoni doo Jews daanli^dahii bil nadaagoshni’, 
aik’ehgo doo Jews daanly,. dahii Holy Spirit bee hadaadel- 
zaago Bik’ehgo’ihi’nan baa nanshniilgo naidiiniil doleel. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan bana’isiidhiY bigh^ Jesus Christ bi- 
lahyu ida’oshdlii. 

18 Christ shilahyu anat’yjYi zh4 doo shiini’ h4h dago 
baa nagoshni’ doleel, shinkaayu doo Jews daanly,. dahii 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii yikisk’eh adaat’eego adaayilsi,., 
shinkaayu yalti’go hik’e anat’i^lgo, la’ii 

19 Godiyijigo be’igozinii hik’e igozisgo anagot’yjn Christ 
shinkaayu anat’i^lgo, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit bina- 
wodn shinkaayu na’iziidgo Jerusalemdi’ Ilirikamzh^’ daa- 
gotahyu Christ nlt’eego baa na’goni’iY baa yasilti’ ni’. 

20 Aik’ehgo Christ doo bigoz^ dayu yati’ baa gozhoni 
baa yashti’go nabik’i’isiid ni’, Christ ilk’ida’ bigozi,yu 


you, my brethren, that ye also are full 
of goodness, filled with all knowledge, 
able also to admonish one another. 

15 Nevertheless, brethren, I have 
written the more boldly unto you in 
some sort, as putting you in mind, be- 
cause of the grace that is given to me of 
God, 

16 That I should be the minister of 
Jesus Christ to the Gen'tile§, minister- 
ing the gospel of God, that the offering 
up of the Gen' tile? might be acceptable, 
being sanctified by the Holy Ghost. 


17 I have therefore whereof I may 
glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 

18 For I will not dare to speak of any 
of those things which Christ hath not 
wrought by me, to make the Gen'tile? 
obedient, bv word and deed, 

19 Through mighty signs and wonders, 
by the power of the Spirit of God; so 
that from Jerusalem, and round about 
unto fi-lyrii-cum, I have fully preached 
the gospel of Christ. 

20 Yea, so have I strived to preach the 
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baa yashti’yugo, la’ nnee kiji bitl’aah si’aanii ayiilaahii 
bika’gee na’ishtl’i,hii k’ehgo ashne’ doleel ni’: 

21 Aida’ bek’e’eshchiiniT ganiYgo, Hadin doo hwaha baa 
bil nagoni’ dahii bil ch’i’nah daaleeh: hadm doo hwaha 
ya’ikodaanzi^ dahii yidaagols^ doo, nii. 

22 Aik’ehgo yashti’go nashi’dintl’ogii bigh^ eh’eh nohwi- 
ch’ij dishahgo asht’i^ni’. 

23 Aida’ k’adii dz^gee doo hayu yananashtih dago, la’ n 
doo alch’ide legodzaa da nohwich’i l ’ dishah hasht’yjgo, 

24 Spainyu deyaago nohwini’gee ch’mshahgo daanohwi- 
distseelii hasht’iX, aigee det’i.hezhi,’ nohwil daagozhQQgo 
nahet%% hik’e Spainyu naadesdzaago shich’odaadohniil nsi,.. 

25 K’adii Jerusalemyu Jesus daayok^hiY bich’odaash- 
niihyu deyaa. 

26 Macedoniayu la’ii Akeyayu daagolinihii bil daago- 
zhQQgo Jerusalemgee Jesus daayok^hiY tedaat’iyehri 
zhaali yich’ij adaile’. 


27 Da’anii yaa bil daagozhQQgo adaile’; ai da’anii baa 
hadais’ahi daanlij^. Aigee Jesus daayok^hii yaaka’di"’ 
begoz’ani daabiyeehiY lahzhij doo Jews daanli^ dahii yaa 
daizne’hii bigh% ni’gosdzan bika’gee nandeehiY la’yee yi- 
ch’odaaniihgo dabik’eh. 

28 Dii %%1 ashlaago zhaali ba lenahesdlaahii baa daa- 
deni’4%go nohwaa deshaal, Spainyu deyaago. 


gospel, not where Christ was named, 
lest I should build upon another man’s 
foundation: 

21 But as it is written, To whom he was 
not spoken of, they shall see: and they 
that have not heard shall understand. 

22 For which cause also I have been 
much hindered from coming to you. 

23 But now having no more place in 
these parts, and having a great desire 
these many years to come unto you; 

24 Whensoever I take my journey into 
Spain, I will come to you: for I trust to 
see you in my journey, and to be 
brought on my way thitherward by you, 


if first I be somewhat filled with your 
company. 

25 But now I go unto Jerusalem to 
minister unto the saints. 

26 For it hath pleased them of Mace- 
donia and A-eha'ia to make a certain 
contribution for the poor saints which 
are at Jerusalem. 

27 It hath pleased them verily; and 
their debtors they are. For if the Gen- 
tiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is 
also to mini ster unto them in carnal 
things. 

28 When therefore I have performed 
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29 Nohwaa niyaago Christ nlt’eego baa na’goni’ii bee 
gozhoonii ch’ida’izkaadgo bee nohwaa nshahii bigonsv 

30 Ai bighq shik’ityu, Jesus Christ nohweBik’ehn, la’ir 
Holy Spirit bee HI daanjQQhiYbighq nanohwoshkqqh, Bik’eh- 
go’ihi’nan sha nadaahohkqqhgo data’ nohwildahdaanshdQh 
le’. 

31 Aik’ehgo Judeagee doo da’odlqq dahii doo hagoadaa- 
shile’dago shada’ohkqqh; la’iYzhaali Jerusalemgee Jesus 
daayokqqhii ba ila’ashlaahiY yaa bil daagozhQQgo nadaido- 
ne’go aldo’ sha da’ohkqqh; 

32 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo shilgozhQQgo no- 
hwaa nshah, la’ii nohwigotahgee det’iji nohwista’ nshahgo 
nohwil hanasol. 

33 Bik’ehgo’ihi’nan be’ilch’jJgont’eehiY nohwil nli^le’. 
Doleelgo at’ee. 

CHAPTER 16 

1 Nohwilah, Phoebe holzehi, ba nohwich’ij k’e’eshchii, 
Cenchreagee*ha’analsehii yitahyu na’iziidihi: 

2 An Jesus daayokqqhii k’ehgo nohweBik’ehn bilahyu 
k’idaahoh’nii, la’ii shich’odaahniih nohwilniiyugo bich’o- 
daahniih: an lanihi yich’odaazni’, shii aldo’ shich’ozni’ . 

3 Priscilla hik’e Aquila , Christ Jesus bilahyu shich’o- 
daanihi, GozhQQ, sha daabildohnii. 


this, and have sealed to them this fruit, 
I will come by you into Spain. 

29 And I am sure that, when I come 
unto you, I shall come in the fulness of 
the blessing of the gospel of Christ. 

30 Now I beseech you, brethren, for 
the Lord Jesus Christ’s sake, and for 
the love of the Spirit, that ye strive to- 
gether with me in your prayers to God 
for me; 

31 That I may be delivered from them 
that do not believe in Judea; and that 
my service which I have for Jerusalem 
may be accepted of the saints; 

32 That I may come unto you with joy 


by the will of God, and may with you be 
refreshed. 

33 Now the God of peace be with you 
all. Amen. 

CHAPTER 16 

I COMMEND unto you Phe'be our 
sister, which is a servant of the 
church which is at Cen-ehre'a: 

2 That ye receive her in the Lord, as 
becometh saints, and that ye assist her 
in whatsoever business she hath need 
of you: for she hath been a succorer of 
many, and of myself also. 

3 Greet Priscilla and Aq'ui-la, my 
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4 Ai shighq, goyeego bich’ij nadaagoyaa, dasdozh4 shi- 
gh^nanezna’, ai ba’ihensij la’ii hayu doo Jews daanli^da- 
hiT ha’anaisehn nagoznilyu inashood dawa ya’ihedaanzi,. 
aldo’ ; _ 

5 Ai bigowqyu inashood da’ok^hgo ila’ anat’ jy^in dawa 
aldo’, GozhQQ, sha daabiidohnii. Epenetus, dazhQ shil 
nzhonihn, GozhQQ, sha daabiidohnii, an Akeyayu dantse 
Christ yich’ij dahiyahi. 

6 Mary, GozhQQ, sha daabiidohnii, an nyeego nohwa 
na’iziid ni’. 

7 Andromkas hik’e Junia, bit hat’i’ihi, bit ha’ashijed 
n’ff, GozhQQ, sha daabiidohnii, ai Jesus binadaal’a’a itah 
daanli^ daach’inlsini adaat’ee, ai dashintse Christ yi- 
ch’ij dah hizh’azhi at’ee. 

8 Amplias, nohweBik’ehn bilahyu shil nzhoni, GozhQQ, 
sha daabiidohnii. 

9 Urbane, Christ bilahyu nohwich’odaanihi, la’ii Stakis 
shil nzhoni, GozhQQ, sha daabiidohnii. 

10 Apelles, Christ bil dabik’ehi, GozhQQ, sha daabii- 
dohnii. Aristobulus yil daagoliinii aldo’, GozhQQ, sha 
daabiidohnii. 

11 Herodion, bil hat’i’ihi, GozhQQ, sha daabiidohnii. 
Narcissus yil daagoliTnn, nohweBik’ehn daayokQ^hii, Go- 
zhQQ, sha daabiidohnii. 

12 Tryfina hik’e Tryfosa, nohweBik’ehn yanada’iziidi, 


helpers in Christ Jesus: 

4 Who have for my life laid down their 
own necks: unto whom not only I give 
thanks, but also all the churches of the 
Gen'tile§. 

5 Likewise greet the church that is in 
their house. Salute my well-beloved 
E-pe'ne-tus, who is the firstfruits of 
A-eha'ja unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed much 
labor on us. 

7 Salute An'dro-nTcus and Ju'ni-a, my 
kinsmen, and my fellow prisoners, who 


are of note among the apostles, who 
also were in Christ before me. 

8 Greet Am'pli-as, my beloved in the 
Lord. 

9 Salute br'bane, our helper in Christ, 
and Sta'ehys my beloved. 

10 Salute A-pel'le§ approved in Christ. 
Salute them which are of Ar'is-to-bu- 
lus’ household. 

11 Salute He-ro'di-6n my kinsman. 
Greet them that be of the household of 
Narcissus, which are in the Lord. 

12 Salute Try-phe'na and Try-pho'sa, 
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GozhQQ, sha daabildohnii. Persis, bil daach’izhoni, no- 
hweBik’ehn l44go yana’iziidiY aldo’, GozhQQ, sha daabil- 


dohnii. 

13 Rufus, nohweBik’ehn habiltimiY, GozhQQ, sha daa- 
bildohnii, an b44hiY, shii aldo’ shimaa bildishnihi, Go- 
zhQQ, sha daabildohnii. 

14 Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, la’ if Her- 
mes, GozhQQ, sha daabildohnii, nohwik’isyu yil nakaihii 
aldo’ . 

15 Philologus hik’e Julia, Nerius hik’e bilah, Olym- 
pas la’ii Jesus daayokq.q.hii yil nakaihii dawa, GozhQQ, 
sha daabildohnii. 

16 Daagodinolsigo daalohts’QS le’. Christ daayokq^hgo 


ha’analsehiY nagozniliT, GozhQQ, daanohwihiii. 

17 Shik’iYyu, nadaanohwoshkq^h, hadin nohwil ch’igon- 
’44hii yidaagol’q^ n’iY delahgota nohwil ch’idaago’aahgo 
ilch’ inohwiniTln la’iY nohwich’^’ daagodilkishii, daat’ehi 
adaat’i^. shrill bidaagonolsijjigo bits ’4’ zh a’ adaanoht’ee. 

18 Agadaat’eehiY Jesus Christ nohweBik’ehn doo y ana- 
da’ iziidihi at’ee da, daabibid zh4 yaa natsidaakees; ai 
nlt’eego adaanii ndihii, la’iY nzhQQgo hanadaadzih ndihii 
doo daagoyg4 dahii k’izedaabidiniil. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh adaanoht’eehii nnee dawa 
yidaagolsyiiY bighq, nohwaa shil gozhQQ; aida’ nlt’eego 
agot’eehii zh4 bich’ij daagonohsg^go, la’iY nchQ’go ago- 


who labor in the Lord. Salute the be- 
loved Per'sis, which labored much in 
the Lord. 

13 Salute Rufus chosen in the Lord, 
and his mother and mine. 

14 Salute A-syn'crI-tus, Phle'gon, 
Her'mas, Pat'ro-bas, Her'me§, and the 
brethren which are with them. 

15 Salute Phi-lol'd-gus, and Julia, 
Ne'reus, and his sister, and O-lym'pas, 
and all the saints which are with them. 

16 Salute one another with a holy kiss. 
The chinches of Christ salute you. 


17 Now I beseech you, brethren, mark 
them which cause divisions and offenses 
contrary to the doctrine which ye have 
learned; and avoid them. 

18 For they that are such serve not our 
Lord Jesus Christ, but their own belly; 
and by good words and fair speeches 
deceive the hearts of the simple. 

19 For your obedience is come abroad 
unto all men. I am glad therefore on 
your behalf: but yet I would have you 
wise unto that which is good, and sim- 
ple concerning evil. 
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t’eehn doo bidaagonolsi^ dago hasht’y^. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan be’ilch’^’gont’eehii dakh.dego Satan 
nohwa yaa gonhieegobiledaadol’ees. Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgoch’oba’iY bee nohwich’i,’ goz’^ le’. Doleelgo 
at’ee. 


21 Timotheus*, bil na’isiidff, la’ii Lucius, Jason, la’ ii 
Sosipater, bil hat’i’ihi, GozhQQ, daanohwihiii. 

22 Shii, Tertius, dii naltsoosii Paul bak’e’shilchinihi, 
nohweBik’ehn bilahyu, GozhQQ, nohwildishnii. 



^ 23 Gaius goli^ee sidaa, dzq^gee inashood lla’anat’yji, 
an, GozhQQ, daanohwihiii. Erastus, dzg^. kiji goznilgee 
zhaali yaa sidaahii, la’ii Quartus, nohwik’isn, aldo’, Go- 
zhQQ, daanohwihiii. 

24 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’iY daanohwi- 
gha bee nohwich’i,.’ goz’^ le’. Doleelgo at’ee. 


20 And the God of peace shall bruise 
Satan under your feet shortly. The 
grace of our Lord Jesus Christ be with 
you. Amen. 

21 Ti-mo'the-us my workfellow, and 
Lucius, and Ja'son, and Sd-sip'a-ter, my 
kinsmen, salute you. 


22 I Ter'fi-us, who wrote this epistle, 
salute you in the Lord. 

23 Ga'ius mine host, and of the whole 
church, saluteth you. E-ras'tus the 
chamberlain of the city saluteth you, 
and Quartus a brother. 

24 The grace of our Lord Jesus Christ 
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25 Yati’ baa gozhoni baa nagoshni’ii, ai Jesus Christ 
baa na’goni’iT bikisk’ehyu Bik’ehgo’ihi’nannohwinawodno- 
hwa anagodlehi at’ee; ni’gosdzan alzaadi’ yushdi’ godez- 
t’i’go na’goni’ doobigozi^da n’ii, ai Jesus Christ baa na’- 
goni’ iY, bee ch’i’nah sili^, 

26 Ai k’adii bigozijgo alzaa, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
nada’iziidi n’ii bek’e ’e she hiiniik’ehgo nnee iltah at’eego ha- 
daazt’i’ii dawa bit na’goni’, daayodl^hgo yikisk’eh adaa- 
t’ee doleethii bighg., ai Bik’ehgo’ihi’nan doo benogowah 
dahi yegos’aanii bik’ehgo at’ee: 

27 Bik’ehgo’ihi’nan, an zh4 goyanihi, Jesus Christ bi- 
lahyu dahazhi/ ba’ihegos^ le’ . Doleetgo at’ee. 



be with you all. Amen. 

25 Now to him that is of power to 
stablish you according to my gospel, and 
the preaching of Jesus Christ, according 
to the revelation of the mystery, which 
was kept secret since the world began, 

26 But now is made manifest, and by 
the Scriptures of the prophets, accord- 
ing to the commandment of the ever- 
lasting God, made known to all nations 
for the obedience of faith: 

27 To God only wise, be glory through 
Jesus Christ for ever. Amen. 



THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS 


CHAPTER 1 

1 Shii, Paul, Jesus Christ binal’a’a nshlijygo Bik’ehgo- 
’ih’nan hashit’i l i l go shi’dokeed, la’ii nohwik’isn Sosthenes, 

2 Inashood Corinthgee ha’analsehii bich’ij k’e’iilchii, 
ai Christ Jesus bilahyu godilzijigo adaat’eego adaabi’des- 
zaa, Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahii daaleehgo daabi’- 
dokeed, la’ii dahot’ehe Jesus Christ nohweBik’ehn bizhi’ 
bilahyu daayokq.qhii dawa bich’i l ’ k’e’iilchii, an dabii be- 
Bik’ehn la’ii nee nohweBik’ehn nli^v 

3 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa hik’e Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bits’i’di’ ilgoch’oba’ii la’ii ilch\’gont’eehii bee no- 
hwich’i,’ goz’q^ le’. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii Jesus Christ bilahyu 
nohwaayine’hii bighg, dabik’ehn oshk^hgo nohwa ba’ihensi,.; 

5 An dawaha yee nohwich’onii, yati’ yee nohwich’onii, 
nohwigoy^’ ndi nohwa agolsi,.; 

6 Aik’ehgo Christ baa nadaagohiilni’ii nohwitahyu nl- 
dzilgo ayilsv 

7 Aik’ehgo yaaka’di’ nohwaa hi’ne’ii doo la’ binohdi,h da; 
Jesus Christ nohweBik’ehn nadahii biba’ adaanoht’eeda’ : 

8 Bik’ehgo’ihi’nan noldzilgo anohwilsi,. doleel danago- 
dzaazhi,’, aik’ehgo Jesus Christ nohweBik’ehn nadahii bijiA 


CHAPTER 1 

P AUL, called to be an apostle of Jesus 
Christ through the will of God, and 
Sos'the-ne§ our brother, 

2 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them that are sanctified in 
Christ Jesus, called to be saints, with 
all that in every place call upon the 
name of Jesus Christ our Lord, both 
theirs and ours: 

3 Grace be unto you, and peace, from 
God our Father, and from the Lord 
Jesus Christ. 


4 I thank my God always on your be- 
half, for the grace of God which is given 
you by Jesus Christ; 

5 That in every thing ye are enriched 
by him, in all utterance, and in all 
knowledge; 

6 Even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: 

7 So that ye come behind in no gift; 
waiting for the coming of our Lord 
Jesus Christ: 

8 Who shall also confirm you unto the 
end, that ye may be blameless in the 
day of our Lord Jesus Christ. 
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doo nt’e bee nohwaa dahgoz ’^3 da doleel. 

9 Bik’ehgo’ihi’nanda’aniiyu at’ee, an biYe’ Jesus Christ 
nohweBik’ehn bil hi daanohdliigo nohwich’ij anniid. 

10 K’adii nanohwoshkg^h, shik’iiyu, Jesus Christ no- 
hweBik’ehn bizhi’ bilahyu dalelt’eego yadaalti’ doleelgo, 
nohwitahyu doo ilts’ 4 ’ adaanoht’ee da doleelgo: aida’ no- 
hwiini’ dalelt’eego la’ii dalelt’eego natsidaahkeesgo dala- 
hazhi l ’ be’ adaanoht’ee le’. 

11 Shik’iiyu, ilch’ij nanadaagonolkaad lq.q., Kloe yil na- 
haztaaniT shil nadaagolni’. 

12 Gadishniigo adishnii, la’, Shii Paul zhinee nshlijj 
la’ii, Shii Apollos zhinee nshlyj la’ii, ShiT Cephas* 
zhinee nshlii, la’ii, Shii Christ zhinee nshli^, daadoh- 
nii l44- 

13 Ya’ Christshq? dakwiihi daahohiik^h nee? Ya’ Paul 
tsi,’ilna’ahi nohwa biheskal nee? Ya’ Paul bizhi’ bee bap- 
tize adaanohwi’deszaa nee? 

14 Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihensi,., doo la’ baptize adaano- 
hwishlaa da, Crispus hik’e Gaius zh4; 

15 Baptize anohwishlaayugo danko dahadin ganii, Dabii 
bizhi’ yee baptize agol’iA* 

16 Aida’ Stephanas bil daagoliinii baptize ashlaa aldo’: 
ba’ashhah la’ baptize ashlaa shijiii doo bigonsi^ da. 

17 Christ doo baptize ash’&go shinl’a’ da, aida’ yati’ 


9 God is faithful, by whom ye were 
called unto the fellowship of his Son 
Jesus Christ our Lord. 

10 Now I beseech you, brethren, by 
the name of our Lord Jesus Christ, 
that ye all speak the same thing, and 
that there be no divisions among you; 
but that ye be perfectly joined together 
in the same min d and in the same 
judgment. 

11 For it hath been declared unto me 
of you, my brethren, by them which are 
of the house of Chlo'e, that there are 
contentions among you. 


12 Now this I say, that every one of 
you saitb, I am of Paul; and I of A-pol- 
los; and I of (Je'phas; and I of Christ. 

13 Is Christ divided? was Paul cru- 
cified for you? or were ye baptized in 
the name of Paul? 

14 I thank God that I baptized none of 
you, but Crfs'pus and Ga'ius; 

15 Lest any should say that I had bap- 
tized in mine own name. 

16 And I baptized also the household 
of StSph'a-nas: besides, I know not 
whether I baptized any other. 

17 For Christ sent me not to baptize, 
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baa gozhoni baa nagoshni’go shinl’a’: doo yati’ goyaanii 
bee yashti’ da, aik’ehgo yashti’yugo danko ts^’ilna’ahi baa 
na’goni’ii doo nt’e aile’ da doleel ni’. 

18 Ts^’ilna’ahi baa na’goni’ii ch’a’onehezdeehii bich’ij- 
yugo deba’odlohe; aida’ nee hasdahiikaihii nohwich’i^’yugo 
Bik’ehgo’ihi’nan binawod at’ee. 

19 Bek’e’eshchiinii ganiigo, Nnee daagoyani bigoy^’ 
da’adijigo adaashle’ doleel, nnee bil ldaagoziniT aldo’ doo 
bil idaagoziji dago adaashle’ doleel. 

20 Nnee goyani n’ii hayu lan? Begoz’aaniT ye’ik’e’il- 
chihin’ii hayu lan? Ni’gosdzan bika’ agot’eehii ye’agode- 
t’ahi n’li hayu lan? Dii ni’gosdzan bika’ igoy^’ii, Bik’eh- 
go’ihi’nan doo nt’e dago ayiilaahi at’ee. 

21 Bik’ehgo’ihi’nangoy4igongonlch({l^k’ehii k’ehgo ni’- 
gosdzan bika’ nnee dabii bigoy^’iT bee Bik’ehgo’ihi’nan 
ch’eh yidaagolsijji, aida’ yati’ baa gozhoni yaa yalti’ii, 
ni’gosdzan bika’ nnee bich’ijyugo doo nt’e da ndi, bilahyu 
da’odlaanii hasdahi’niilgo Bik’ehgo’ihi’nan ngon’44- 

22 Jews daanlini godiyyigobe’igozinihiYyika hadaat’i^, 
la’ii Greeks daanlini kogoyg.’ zhg. yika daadez’y,,: 

23 Aida’ neehii Christ ts^’ilna’ahi biheskalii baa na- 
daagohiilni’ , ai Jews daanlini bidah siziA, Greeks daanlini 
bich’\’yugo deba’odlohe; 

24 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij adaanniidiY, Jews daa- 
nlini la’ii Greeks daanlini dawa yich’i.’yugo Christ, Bi- 


but to preach the gospel: not with wis- 
dom of words, lest the cross of Christ 
should be made of none effect. 

18 For the preaching of the cross is to 
them that perish, foolishness; but unto us 
which are saved, it is the power of God. 

19 For it is written, I will destroy the 
wisdom of the wise, and will bring to 
nothing the understanding of the pru- 
dent. 

20 Where is the wise? where is the 
scribe? where is the disputer of this 
world? hath not God made foolish the 


wisdom of this world? 

21 For after that in the wisdom of God 
the world bv wisdom knew not God, 
it pleased God by the foolishness of 
preaching to save them that believe. 

22 For the Jews require a sign, and the 
Greeks seek after wisdom: 

23 But we preach Christ crucified, 
unto the Jews a stumblingblock, and 
unto the Greeks foolishness; 

24 But unto them which are called, 
both Jews and Greeks, Christ the power 
of God, and the wisdom of God. 
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k’ehgo’ihi’nan binawodiY at’ee, la’n Bik’ehgo’ihi’nan bigo- 
y^’ at’ee. 

25 Bik’ehgo’ihi’nan bigoy^’ri, ni’gosdzan bika’ nnee bi- 
ch’ijyugo deba’odlohe ndi, nnee bigoyq.’ii yitisgo goy44; 
ni’gosdzan bika’ nnee bich’^’yugo Bik’ehgo’ihi’nan doonal- 
wod da ndi, nnee binawodiY yitisgo nalwodhi at’ee. 

26 Shik’iYyu, Bik’ehgo’ihi’nan nohwich’i l ’ adaanniidn baa 
natsidaahkees; doo holq^go nnee bigoy^’ bee daagonohsq.q. 
da, doo hol^ggo dak’a’adaanoht’ee da, doo holg^go izisgo 
agot’ee zhineego gosol(( da: 

27 Ndi Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan bika’ nt’e doo goy44 
dahii hayiheznil, daagoyaanii ldaayadaandzijgoaile’hii bi- 
ghq.; la’ff Bik’ehgo’ihi’nan doo daanldzil dahii hayiheznil, 
nadaalwodii idaayadaandzigo aile’hii bighq.; 

28 Ni’gosdzan bika’ doo izisgo adaat’eego daagozliiniY, 
la’ii daach’ich’olaahii Bik’ehgo’ihi’nan hayiheznil, doobe- 
gonah dahii hayiheznil, dzg^gee begoz’aaniY doo nt’e dago 
ch’i’nah aile’hn bighq,: 

29 Aik’ehgo nnee doo la’ Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
ida’odlii da doleel. 

30 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan anat’ijgo Christ Jesus bil da- 
la’ a daanohly,., an bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan daagondz44go 
adaanohwizlaa, dabik’ehyu adaant’ee, la’ii godilzijigo a- 
daant’eego adaanohwizlaa, an bilahyu aldo’ hanadaanohwi- 
dihez’nil: 

31 Bek’e’eshchiinii ganiihii k’ehgo, Hadin ida’odliYhii 


25 Because the foolishness of God is 
wiser than men; and the weakness of 
God is stronger than men. 

26 For ye see your calling, brethren, 
how that not many wise men after the 
flesh, not many mighty, not many noble, 
are called: 

27 But God hath chosen the foolish 
things of the world to confound the 
wise; and God hath chosen the weak 
things of the world to confound the 


things which are mighty; 

28 And base things of the world, and 
things which are despised, hath God 
chosen, yea, and things which are not, 
to bring to nought things that are: 

29 That no flesh should glory in his 
presence. 

30 But of him are ye in Christ Jesus, 
who of God is made unto us wisdom, 
and righteousness, and sanctification, 
and redemption: 
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nohweBik’ehn yee ida’odin le’. 

CHAPTER 2 

1 Shik’ffyu, nohwaa niyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan baana’go- 
ni’ii ni’gosdzan bika’yati’ denzhone la’iikogoy^’iYdoobee 
nohwich’ij yashti’go niyaa da. 

2 Aida’ nohwil nashkai n’da’ Jesus Christ zh4, tsijil- 
na’ahi biheskal n’ii, baa yashti’go shiini’ lashlaa ni’, la’- 
ihii doo nt’e da. 

3 Doo nldzil dago, nesdzidgo, la’ii dazhQ deshtlidgo 
nohwil nashkai ni’ . 

4 Shiyati’iY la’ ii na’goshni’ii nnee goyani biyati’ ich’ij 
goltsodi doo bee yashti’ da ni’, ndi Holy Spirit na’iziidgo 
la’ii binawod ch’i’nah ansi^igo yashti’ ni’: 

5 Aik’ehgo nohwi’odlq’ nnee bigoy^’ii bich^zhineego doo 
bada’ohliY dago, ndi Bik’ehgo’ihi’nan binawodii bada’ohliY. 

6 Nohwitahyu nnee Holy Spirit bee bayandaasiliiniY bi- 
ch’ij igoyq,’ bee y adaahiilti’ , doo diY goldohii bits’4’di’ 
igoy^’ii da, la’ii ni’gosdzan bika’ nadaant’aahiY bigoy^’iY 
doo bee yadaahiilti’ da, ai doo nt’e daaleeh da: 

7 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bigoy^’ doo bigozi,da n’ii, na- 
nl’^’iY bee yadaahiilti’, ai Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan da- 
bintseda’ ngonlchyjgo yengon’44 l4k’ehiY, ai bee Bik’ehgo- 
’ihi’nan bits’4’di’ anayet’iinii biyi’ bil daandly,. doleelhiY 
bigh^: 


31 That, according as it is written. He 
that glorieth, let him glory in the Lord. 

CHAPTER 2 

AND I, brethren, when I came to you, 
■lx. came not with excellency of speech 
or of wisdom, declaring unto you the 
testimony of God. 

2 For I determined not to kne w any 
thing among you, save Jesus Christ, 
and him crucified. 

3 And I was with you in weakness, 
and in fear, and in much trembling. 

4 And my speech and my preaching 


was not with enticing words of man’s 
wisdom, but in demonstration of the 
Spirit and of power: 

5 That your faith should not stand in 
the wisdom of men, but in the power of 
God. 

6 Howbeit we speak wisdom among 
them that are perfect: yet not the wis- 
dom of this world, nor of the princes of 
this world, that come to nought: 

7 But we speak the wisdom of God in 
a mystery, even the hidden wisdom, 
which God ordained before the world 
unto our glory; 
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8 Ai dii ni’gosdzan bika’ nadaant’aahii doo la’ yigolsi^ 
da: yidaagolsiynigo nohweBik’ehnbits’4’dindlaad nlini tsi,.- 
’ilna’ahi doo yidaayolkal at’ee da. 

9 Bek’e’eshchiiniT ganiThii k’ehgo at’ee, Konaa doo yo’i^ 
dahiT, kojaa doo idits’ag dahiT, la’iT nnee bijii yune’ doo 
hwaha be’ogowah dahiT, Bik’ehgO’ihi’nan hadiT yii daan- 
zhooniT ya layiilaa, nii. 

10 Aida’ Bik’ehgO’ihi’nan biSpirit bee nohwich’ij ch’i’nah 
ayiTlaa: Holy Spirit dawaha yinel’iA, Bik’ehgO’ihi’nan bi- 
ts’4’di’ doo bigoz^ dahiT ye’ at’eehii ndi. 

11 Hadin nnee nliinii nnee ye’at’ehi yigolsi,.? Nnee bi- 
yi’siziinii zh4; da’aik’ehgo Bik’ehgO’ihi’nan ye’at’ehi nnee 
doo la’ yigolsi^ da, dabii biSpirit zh4. 

12 Aik’ehgo ni’gosdzan bika’gee spirit benagowahii doo 
nohwaa hi’ne’ da, ndi Holy Spirit Bik’ehgO’ihi’nan bits’4’- 
di’hi nohwaa hi’ne’; dant’eheta Bik’ehgO’ihi’nan nohwaa 
ch’oba’go nohwaa yine’iT bidaagonlzi^ doleelhiT bigh^. 

13 Aialdo’ beeyadaahiilti’, dooyati’ nnee bigoy^’ ilch’i- 
go’aahii bee da, ndi yati’ Holy Spirit nohwil ch’igo’aahiT 
bee yadaahiilti’ ; Bik’ehgO’ihi’nan bits’4’di’go agot’eehii 
yaaka’di’ yati’iT bee nlt’eego ch’i’nah agohiidle’. 

14 Aida’ nnee Bik’ehgO’ihi’nan biSpirit doo ye^ at’ee dahii 
Bik’ehgO’ihi’nan biSpirit bits’4’di’ agot’eehii doo naidine’ 
da: biT bich’ijyugo deba’odlohe: doo yigonolsi^ at’ee da, 


8 Which none of the princes of this 
world knew: for had they known it, they 
would not have crucified the Lord of 
glory. 

9 But as it is written, Eye hath not 
seen, nor ear heard, neither have en- 
tered into the heart of man, the things 
which God hath prepared for them that 
love him. 

10 But God hath revealed them unto 
us by his Spirit: for the Spirit searcheth 
all things, yea, the deep things of God. 

11 For what man knoweth the things 


of a man, save the spirit of man which 
is in him? even so the things of God 
knoweth no man, but the Spirit of God. 

12 Now we have received,, not the 
spirit of the world, but the Spirit which 
is of God: that we might know the things 
that are ireely given to us of God. 

13 Which things also we speak, not in 
the words which man’s wisdom teach- 
eth, but which the Holy Ghost teacheth; 
comparing spiritual things with spiritual. 

14 But the natural man receiveth not 
the things of the Spirit of God: for they 
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Holy Spirit binkaayu zh4 yigolsijiii bighg.. 

15 Ndi hadin Holy Spirit ye’at’ehi dawaha yigols\, aida’ 
dabii nnee doo Holy Spirit ye’at’ee dahiT doo yi go Is ini a- 
t’ee da. 

16 Hadinshg.’ nohweBik’ehn binatsekeesiY yigolsi^, bil 
ch’igo’aah doleelgo? Doo hadin da. Aida’ nee Christ bi- 
natsekeesii bidaagonlzi,.. 


CHAPTER 3 

1 Shik’iYyu, Holy Spirit be’adaanoht’eehii k’ehgo doo 
nohwich’i l ’ yaoshti’ at’ee da ni’, ndi ni’gosdzan be’adaa- 
noht’eehiY k’ehgo, anil go inashood daasoly,hii bigh^ me’ 
daanohlyjiii k’ehgo nohwich’i l ’ yashti’ ni’. 

2 Ibe’ nohwa nada’silsi^dhii k’ehgo yati’ dabigozinii bee 
nohwich’i,.’ yashti’ ni’, itsiJiY dah, ai yati’ nyee’ii at’eer 
doo hwaha bidaagonolsijji dahiT bigh^ doo bee nohwich’i l ’ 
yashti’ da ni’, dak’ad ndi doo bidaagonolsi,. da. 

3 T’ah ni’gosdzan bika’ agot’eehii be’adaanoht’ee, doo 
Holy Spirit be’adaanoht’ee da: nohwitahyu la’ biyeehii ida- 
hadaaht’iA, ilch’ij daashohkee, la’ii ilts^’zhij daahohkah, 
ai bigh% t’ah ni’gosdzan bika’ agot’eehii be’adaanoht’ee, 
la’ii ni’gosdzan bika’ nneehii k’ehgo t’ah nadaahkai go’iX. 

4 La’ ganiida’, Shii Paul zhinee nshlyj la’ii, ShiiApol- 
los zhinee nshli^, nii; aik’ehgo ni’gosdzan bika’ agot’eehii 
be’adaanoht’ee go’iX- 

5 Paulhiish^.’ hadin? Apollosiishg’ hadin? Nada’iziidiY 


are foolishness unto him : neither can he 
know them, because they are spiritually 
discerned. 

15 But he that is spiritual judgeth all 
things, yet he himself is judged of no 
man. 

16 For who hath known the mind of the 
Lord, that he may instruct him? But 
we have the mind of Christ. 

CHAPTER 3 

AND I, brethren, could not speak unto 
A you as unto spiritual, but as unto 


carnal, even as unto babes in Christ. 

2 I have fed you with milk, and not 
with meat: for hitherto ye were not able 
to bear it, neither yet now are ye able. 

3 For ye are yet carnal: for whereas 
there is among you envying, and strife, 
and divisions, are ye not carnal, and 
walk as men? 

4 For while one saith, I am of Paul; 
and another, I am of A-p61'16s; are ye 
not carnal? 

5 Who then is Paul, and who is A-pol- 
16s, but ministers by whom ye believed, 
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bilahyu da’osodlq^dii zh4 ndliA, nohweBik’ehn nee dantiA- 
gee binasdziid nohwaa din’44hiY k’ehgo na’idziid. 

6 Shihii k’ediilaa, Apollosn yiyaa nana’nltiish: ndi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan deshjeedgo ayiilaa. 

7 Aik’ehgohadm k’e’dileehiYdagohiY hadmnana’nftiishii 
doo nt’e nliA da; ndi Bik’ehgo’ihi’nan deshjeedgo aile’ii zh4- 

8 K’e’dileehii la’ ii nana’nltlishii bilgo dalelt’ee: la’iY 
nnee daantygee binasdziidiY bidena bich’ij nahi’niil. 

9 Nee Bik’ehgo’ihi’nan data’ bit nada’idziidii daandlijy 
nohwii Bik’ehgo’ihi’nan k’e’nlaahii la’ii nayik’i’iziidii daa- 
nohli^, Bik’ehgo’ihi’nan bikiji yitl’ijin k’ehgo adaanoht’ee. 

10 Nnee goyani ki]i agole’iY kijibitl’aah ledn’aahii aile’, 
agat’eego shiY Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY shaa yine’iY 
bik’ehgo nohwi’odlg.’ bitl’aah ledn’aahiY ashlaa, aidi’ nnee 
la’ yika’ hadag yitl’iji. Aida’ nnee daant(^ee hagot’eego 
agole’ii yaa goy44 le’. 

11 Nohwi’odlq,’ bitl’aah ledn’aahiY ilk’ ida’ agolzaa, aihii 
Jesus Christ, nnee doo la’ anagodle’ at’ee da. 

12 Dahadin diY itl’aah ledn’aahiY bika’ agole’iY, oodo, 
beshligai, tsee l44 ilini, ndilchi’, tl’oh, dagohii tl’oh na- 
hesgani yee hadag agole’yugo; 

13 Nnee daantijjgee binasdziidiY ch’i’nah alne’ doleel: 
kaa ya’iti’ii bijijggee kQ’ bee ch’i’nah hileeh; nnee daan- 
tij(gee binasdziidii hago’at’eehiY kq’ bee bigozy.li doleel. 


even as the Lord gave to every man? 

6 I have planted, A-pol'los watered; 
hut God gave the increase. 

7 So then neither is he that planteth 
any thing, neither he that watereth; but 
God that giveth the increase. 

8 Now he that planteth and he that 
watereth are one: and every man shall 
receive his own reward according to his 
own labor. 

9 For we are laborers together with 
God: ye are God’s husbandry, ye are 
God’s building. 

10 According to the grace of God which 


is given unto me, as a wise master- 
builder, I have laid the foundation, and 
another buildeth thereon. But let every 
man take heed how he buildeth there- 
upon. 

11 For other foundation can no man lay 
than that is laid, which is Jesus Christ. 

12 Now if any man build upon this 
foundation gold, silver, precious stones, 
wood, hay, stubble; 

13 Every man’s work shall be made 
manifest: for the day shall declare it, 
because it shall be revealed by fire; and 
the fire shall try every man’s work of 
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14 Nnee la’ hadag agolaahii t’ah goz’ggyugo, bidena bi- 
ch’ij nahi’niil doleel. 

15 Aida’ nnee la’ binasdziidii ggl nlid l^k’eyugo, nt’e bi- 
ch’V nahi’niil le’at’ee n’ii baa ch’a’one’: ndi bihii hasda- 
bidilteeh, kQ’ biyi’ ch’inyaahiY k’ehgo. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan bikiji biyi’ daach’okg.g.hn daanohlini 
adaanoht’eehiY, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit nohwiyi’ go- 
l(i}in bidaagonols^ya’? 

17 Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan bikiji biyi’ daach’okg^hiY 
denchQ’go ayiilaa l^k’eyugo, Bik’ehgo’ihi’nan da’ilii hi- 
leehgo abile’ doleel, Bik’ehgo’ihi’nan bikiji biyi’ daach’o- 
kg^hii godiyi,hii bighg., ai ki,hii nohwiT daanohlij,. 

18 Nnee doo la’ ich’i,’ nach’aa da le’. Nohwitahyu nnee 
la’ ni’gosdzan bigoyg,’ ye’at’ee ngolnii l^k’eyugo, ai doo 
nt’e yigolsinii k’ehgo adodle’, aik’ehgo goyg4 hileeh. 

19 Dii ni’gosdzan bika’ igoy^’iY Bik’ehgo’ihi’nan bich’i t - 
yugo deba’odlohe at’ee:: bek’e’eshchiinff ganii, Nnee daa- 
gondzgg daanziniT nadaach’aago nadaagolchi’ii bee Bik’eh- 
go’ihi’nan daabiljizh. 

20 La’ii ganadi’nii, NohweBik’ehn nnee daagondzag 
daanzinii binatsekeesii. yigolsi^, doo nt’e bee alne’ dago. 

21 Ai bighg, nnee doo la’ bada’olii da le’: dawaha no- 
li wiyehi adaat’ee; 

22 Paul, dagohii Apollos, Cephas* dagohii ni’gosdzan, 


what sort it is. 

14 If any man’s work abide wliich he 
hath built thereupon, he shall receive a 
reward. 

15 If any man’s work shall be burned, 
he shall suffer loss: but he himself shall 
be saved; yet so as by fire. 

16 Know ye not that ye are the temple 
of God, and that the Spirit of God 
dwelleth in you? 

17 If any man defile the temple of God, 
him shall God destroy; for the temple of 
God is holy, which temple ye are. 

18 Let no man deceive himself. If any 


man among you seemeth to be wise in 
this world, let him become a fool, that 
he may be wise. 

19 For the wisdom of this world is 
foolishness with God: for it is written, 
He taketh the wise in their own crafti- 
ness. 

20 And again, The Lord knoweth the 
thoughts of the wise, that they are 
vain. 

21 Therefore let no man glory in men: 
for all things are yours;. 

22 Whether Paid, or A-p61T5s, or Qet 
phas, or the world, or life, or death, or 
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ihi’naahii, dagohii da’itsaahiY, dawaha k’adff daagolini, 
dagohiY dawaha begonahi, dawa nohwiyehi adaat’ee. 

23 Aida’ Christ biyee daanohiiY; Christ-hii Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyee nlij^. 


CHAPTER 4 


1 Christ yanada’iziidiY la’iY Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di'’ 
doo bigozi, da n’iY ntt’eego dainel’&go yaa nadaagolni’iY 
daandl^go nohwaa natsi’ikees le’. 


2 Aik’ehgo nnee nada’iziidii binant’a’ da’abihiiiyu ana- 
t’j&lgo goz’gg. 

3 Nohwii shaayadaatti’yugo, la’iYnnee aayanaltihiYshaa 
yatti’ ndi, doo shilhago’at’ee da; shiindi doo idaayashti’ da. 

4 DenchQ’ego asdzaahii doo bi go ns i,. da, ndi ai bigh^ nl- 
t’eego shich’ij ch’igowah doo dishnii da: ai'da’ nohweBi- 
k’ehn zh4 shaa yatti’ . 

5 Ai bighg. doo hwaha bika’ ngowah dada’ doo aayadaai- 
ti’ da, nohweBik’ehn nadzaago zhg, an dawaha godiihiliY 
biyi’ nanl’ij n’iY got’^zWL’ ch’i’nah aidoliii, ia’iY nnee bi- 
jii yune’ yaa natsidaakeesiY ch’i’nah aidoliii: aik’ehgo nnee 
daantyjgee ntt’eego anadaat’jyj: lgk’eyugo, Bik’ehgo’ihi’nan, 
Ntt’eego anadaaht’yY ni’, daabifnii doleei. 

6 Shik’iiyu, shii hik’e Apollos biigo nohwe’idaagonoi- 
’aah doleelgo nohwich’^’ adaayasiilti’ ; bek’e’eshchiiniY 
aniihii bitisgo nnee doo baa natsidaahkees da doleeigo, 


things present, or things to come; all 
are yours; 

23 And ye are Christ’s: and Christ is 
God’s. 

CHAPTER 4 

I ET a man so account of us, as of the 
u ministers of Christ, and stewards 
of the mysteries of God. 

2 Moreover it is required in stewards, 
that a man be found faithful. 

3 But with me it is a very small thing 
that I should be judged of you, or of 


man’s judgment: yea, I judge not mine 
own seif. 

4 For I know nothing by myself; yet 
am I not hereby justified: but he that 
judgeth me is the Lord. 

5 Therefore judge nothing before the 
time, until the Lord come, who both 
will bring to light the hidden things of 
darkness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and then shall 
every man have praise of God. 

6 And these things, brethren, I have 
in a figure transferred to myself and to 
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la’ii nohwii nnee doo data’ a bee 
nohwii daanchQ’ da doleelgo. 


idaada’ohdliida* 


la’ihiY 


7 Hagot’eego l44 lahgo ant’eego smlijj? Nt’e 1%4 niyehi 
doo naa hi’ne’hi da lan? Naa hi’ne’ l^k’eyugo, nt’e bighg. 
ida’ondlii? Doo naa hi’ne’hii k’ehgo l44 ant’ee. 

8 Ilk’ida’ dawaha daanohwiyee ya’, ilk’ida’ hadaanoldzil 
ya’, nant’an k’ehgo nadaanoht’aa, daanohwidiji ndi: nadaa- 
noht’aahi dazhQ hasht’iX, nee aldo’ nohwii nadaant’aa 
doleelhii bighg.. 

9 Nee, Jesus binal’a’a daandliiniY, Bik’ehgo’ihi’nan 
ike’yu ch’inohwinil sh^nsi,,, nnee natseedgo bandaagost’%%- 
hii k’ehgo: ni’gosdzan bika’ daagoliinii, Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a yaaka’yu daagoliinii, la’ii nnee dawa daanohwi- 
nel’i^go adaanohwi’deszaa. 

10 Nee Christ bighg. nnee deba’odlohe daandlij^, nohwi- 
hn Christ binkaayu daagondz%% daanohsi,; nee doo daanl- 
dzil dahii k’ehgo nohwaanatsi’ikees, nohwihii nadaanlwod 
daanohsi^; nohwii nnee daanohwidnlsi,., neehiY daanohwi- 
ch’ich’olaa. 


11 Dii jii t’ah shina’ la’ii diba’ daandli^, nohwidiyage 
adaadiji, da’adzaayu nanohwida’dindzil, nohwigow^ adaa- 
godijigo da’ilii nahiikai; 

12 Danee nohwigan bee nada’idziid: daanohwoch’iid Iq- 
k’eyugo ba da’ohiik^h; nohwiniidaagonlsi, ndi bich’i,’ dah- 


A-p61'16s for your sakes; that ye might 
learn in us not to think of men above 
that which is written, that no one: of you 
be puffed up for one against another. 

7 For who maketh thee to differ from 
another? and what hast thou that thou 
didst not receive? now if thou didst 
receive it, why dost thou glory, as if thou 
hadst not received it? 

8 Now ye are full, now ye are lich, ye 
have reigned as kings without us: and I 
would to God ye did reign, that we also 
might reign with you. 

9 For I think that God hath set forth 


us the apostles last, as it were appointed 
to death: for we are made a spectacle 
unto the world, and to angels, and to 
men. 

10 We are fools for Christ’s sake, but 
ye are wise in Christ; we are weak, but 
ye are strong; ye are honorable, but we 
are despised. 

11 Even unto this present hour we both 
hunger, and thirst, and are naked, and 
are buffeted, and have no certain dwell- 
ing place; 

12 And labor, working with our own 
hands: being reviled, we bless; being 
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daanldQh: 

13 NchQ’go nohwaa yadaalti’iT biyaa gozhQQ doleeliT ba 
hadaahiit’i^: ni’gosdzan bika’ dawaha nchQ’i ch’i’ideehii 
daandlyjiii k’ehgo nohwaa nats’i’ikees, dii ji^ ndi nohwil 
ch’idaagosdmihiY k’ehgo nohwaa nats’i’ikees. 

14 Dii doo bik’ee idaayadaanohdzijiii bigh^ nohwich’i l ’ 
k’e’eshchii da, aida’ shichq.ghashe shil daanzhoonii daa- 
nohiy,go nohwil ch’idaagonsb’aahiY bigh^ adaanohwildishnii. 

15 Christ ba nohwil ch’idaago’aahiY gonenan doo nahol- 
tag dayu goli£shg.’ ndi nohwitaahiY dala’a: Christ Jesus 
baa yati’ baa gozhoni baa nohwil nagoshni’go nohwitaa sil((. 

16 Ai bighg. nadaanohwoshk^h, shedaal’iX l e> • 

17 Ai bigh% Timotheus*, nohweBik’ehn bilahyu shizhaa- 
zhe shil nzhQQgo ba’oshlihi, nohwich’i l ’ ol’a’, Christ bi- 
lahyu shi’at’e’ii binadaagonolzi^o aidoliil, dahot’ehe ha- 
’anazehyu be’ilch’igosh’aahii k’ehgo. 

18 Doo nohwaa highah da daanzijiii bigh^ la’ i'daada’o- 
dlii. 

19 Ndi det’ijiego nohwaa nshah doleel, nohweBik’ehn 
hat’i^yugo, aik’ehgo ai nnee idaada’odliihii doo biyati’ zh^ 
bigonsiji da, ndi binawod gol(i(yugo bigonsiji. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii doodayati’ 
zh4 yee ch’i’nah hit’ij^da, binawodii yee ch’i’nah hit’i^. 

21 Hadiihii be’ansht’eego hadaaht’i^? Gish be’idiltlishe 


persecuted, we suffer it: 

13 Being defamed, we entreat: we are 
made as the filth of the world, and are 
the offscouring of all things unto this 
day. 

14 I write not these things to shame 
you, but as my beloved sons I warn you. 

15 For though ye have ten thousand 
instructors in Christ, yet have ye not 
many fathers: for in Christ Jesus I have 
begotten you through the gospel. 

16 Wherefore I beseech you, be ye 
followers of me. 

17 For this cause have I sent unto you 


TI-mo'the-us, who is my beloved son, 
and faithful in the Lord, who shall 
bring you into remembrance of my ways 
which be in Christ, as I teach every 
where in every church. 

18 Now some are puffed up, as though 
I would not come to you. 

19 But I will come to you shortly, if 
the Lord will, and will know, not the 
speech of them which are puffed up, 
but the power. 

20 For the kingdom of God is not in 
word, but in power. 

21 What will ye? shall I come unto you 
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hishti^lgo nohwaa nshah nee, dagohii shil daanohshQQgo 
doo hashishkee dago nohwaa nshah nee? 

CHAPTER 5 

1 Nohwitahyu nant’i t ’ na’ildeehii be’adaanoht’eego nohwaa 
ch’inii, agat’eego nant’ij na’ildeehii nnee Bik’ehgo’ihi’nan 
doo daayokq^h dahii bitahyu ndi doo hak’e begoz’g^ da, 
kotaa bi’aahii ko’aago. 

2 DazhQ idaadolkq.q.h lq.^, baa daahchag le’at’ehi, dii 
ye’anat’iilff nohwitahdi’ ch’ilt’e’ doleel ni’. 

3 Doo nohwitahyu nashaa da ndi dashiini’ zh4 bee no- 
hwitahyu nshliA, aik’ehgo shinaal anagofi^lhii k’ehgo il- 
k’ida’ dii nnee anat’i^dii baa yasilti’, 

4 Jesus Christ nohweBik’ehn bizhi’ii bee ila’adaanoh- 
t’eeyu, doo shinaal da ndi shiini’ bee shinaalhii kehgo, 
Jesus Christ nohweBik’ehn binawod nohwil nlijjgo, 

5 Nnee agadzaahii Satan baa daadinoh’aah, bits ’ 1 bi- 
ni’dinih doleelhii" bighg., aik’ehgo biyi’siziinii hasdaghah 
doleel, Jesus nohweBik’ehn nadahiY bijij^. 

6 Idaada’ohdliihii doo nzhQQ da. Ya’ ban benilzoole da- 
’ay4hago ik’aan nast’oodii dahot’ehe daabindilsoliish^’ doo 
bidaagonols^ da nee? 

7 NchQ’go anadaaht’iAlii nohwitahyu begoz’aani'i banbe- 


with a rod, or in love, and in the spirit 
of meekness? 

CHAPTER 5 

I T is reported commonly that there 
is fornication among you, and such 
fornication as is not so much as named 
among the Cr6n'tile§, that one should 
have his father’s wife. 

2 And ye are puffed up, and have not 
rather mourned, that he that hath done 
this deed might be taken away from 
among you. 

3 For I verily, as absent in body, but 
present in spirit, have judged already, 


as though I were present, concerning 
him that hath so done this deed, 

4 In the name of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gathered together, 
and my spirit, with the power of our 
Lord Jesus Christ, 

5 To deliver such a one unto Satan for 
the destruction of the flesh, that the 
spirit may be saved in the day of the 
Lord Jesus. 

6 Your glorying is not good. Know ye 
not that a little leaven leaveneth the 
whole lump? 

7 Purge out therefore the old leaven, 
that ye may be a new lump, as ye are 
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nilzoole doo aniida’ n’ii yo’odaahne’hiY k’ehgo yo’odaago- 
doh’aah, aik’ehgo aniidego na’ist’oodhiY k’ehgo daaleeh, 
ban be nilzoole da'adijhgo ban alzaahiY k’a’adaanoht’ee do- 
leel. Bitis-hagowah*n’ii bee binadaahiilniihgo dibebX bi- 
zhaazhe zesdij^iii k’ehgo Christ nohwa zesdi^ l4k’e: 

8 Aik’ehgo hal^g, lenagodahgo nada’idyjiii da’ aik’ehgo 
begoz’q.q. le’, ban benilzoole doo aniida’ be’alzaahii doo 
daahiidq^ dago, dagohiY ban benilzoolii k’ehgo natsekees 
o’ni’hii la’iY nchQ’go agot’eehii bit alzaahiY doo daahiidq^ 
dago; aida’ ban benilzooie da’adijigo ban alzaahiY nadaa- 
hiidyji le’, ai banhii nlt’eego la’ii da’aniigo natsits’ikeesi 
golzeego agot’inihi. 

9 Nant’Y nakaihii doo bit nahkai da, nohwildishniigo 
nohwich’ij k’e’eshilchiX ni’ : 

10 Aida’ nant’ij nakaihii, dawaha dayuwehego i'dahadaa- 
t’iinii, daan’yJiiY, dagohiY k’e’eshchin daayokq^hiY doo 1 - 
nashood daanli^ dahiY doo adaldishnii da; ai' adaldishnii 
l^k’eyugo, ni’gosdzan bits’4’ nohkahyugo zh4 doo bil nah- 
kai da doleel ni’. 

11 Aida’ ganohwildishniigonohwich’i,’ k’e’eshchii, Nnee 
la’ mas hood daayilniihi i nant’ij naghaa l^k’eyugo, dagohiY 
dawaha dayuwehego idahat’iYniY, k’e’eshchin yok^hiY, yati’ 
ye’okaalii, da’idlg^ nt’eehii, dagohii ahada’i’niiliY nli^ 1^- 
k’eyugo, doo bil nahkai da; agadaat’eehii doo bil daohsq^ 
da. 

12 Hant’e nashinltl’ogo yanaltihii adish’jj^go doo inashood 


unleavened. For even Christ our pass- 
over is sacrificed for us: 

8 Therefore let us keep the feast, not 
with old leaven, neither with the leaven 
of malice and wickedness; but with the 
unleavened bread of sincerity and truth. 

9 I wrote unto you in an epistle not to 
company with fornicators: 

10 Yet not altogether with the fornica- 
tors of this world, or with the covetous, 
or extortioners, or with idolaters; for 


then must ye needs go out of the world. 

11 But now I have written unto you not 
to keep company, if any man that is 
called a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolater, or a railer, or a 
drunkard, or an extortioner; with such 
a one, no, not to eat. 

12 For what have I to do to judge them 
also that are without? do not ye judge 
them that are within? 

13 But them that are without God 
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daanlij^ dahii baa yashti’ doleel? Inashood daanliinii zh4 
baa yadaalti’go goz’q.q.. 

13 Doo inashood daanli^ dahii Bik’ehgo’ihi’nan zh4 ya- 
naltihii nlygo yaa yadaalti’. Aik’ehgo nnee nchQ’go ana- 
t’yjtii nohwits’4’ nolteeh. 


CHAPTER 6 

1 Nohwii la’ dahagot’eego ilch’ij gosol’q.^ hjk’eyugo, doo 
idaa yagosi^ dago doo inashood daanliA dahiY binadzahgee 
laa yalti’ nee, inashood daanliinii binadzahgee zh4 laa 
yalti’ le’at’ehi? 

2 Inashood daanliinii dahagee ni’gosdzan bika’ nnee yaa 
yadaalti’ doleelii doo bidaagonolsi^ da nee? Ni’gosdzan bi- 
ka’ nnee baa yadaalti’ li nohwidahyu begoz’^da’, da’ay4- 
hago goz’anihiT baa yadaalti’go doo bik’eh shohjeed da ya’? 

3 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagolini baa ya- 
daalti’ii nohwidahyu begoz’aanii doo bidaagonolsi,, da ga? 
Ai ndi baa yadaahiilti’da’ ni’gosdzan bika’ zhineego ago- 
t’eehii nlt’eego baa yadaahiilti’ go’iY. 

4 Dii ni’gosdzan bika’ zhineego dant’ehe bigh^ laa ya- 
daalti’ l^k’eyugo, nnee inashood daanlini doo daidnlsi^da- 
hii yaa yadaalti’go hanadaahnil nee? 

5 Dii bik’ee idaa yadaanohdzijgo anohwishle’go anohwil- 
dishnii. Ya’ njiee goyaanii nohwitahyu doo la’ da nee? 
Doo la’ bik’isyu lil dahnagos’^gee yaa yalti’ doleelii yi<- 
k’eh siti^da nee? 


judgeth. Therefore put away from 
among yourselves that wicked person. 
CHAPTER 6 

D ARE any Of you, having a matter 
against another, go to law before 
the unjust, and not before the saints? 

2 Do ye not know that the saints «tmH 
judge the world? and if the world shall 
be judged by you, are ye unworthy to 
judge the smallest matters? 


3 Enow ye not that we shall judge 
angels? how much more things that per- 
tain to this life? 

4 If then ye have judgments of things 
pertaining to this life, set them to judge 
who are least esteemed in the church. 

5 I speak to your shame. Is it so, that 
there is not a wise man among you? no, 
not one that shall be able to judge be- 
tween his brethren? 

6 But brother goeth to law with brother. 
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6 Aida’ nnee la’ bik’isn bilgo laa yalti’go, aayanaltihii 
doo inashood daanli^dahii binadzahgee laa yalti’. 

7 Aik’ehgo nohwitahyu dazhQ degochQ’go goz’^, aaya- 
naltihii binadzahgee laa yadaalti’hii bigh^. Aida’ nt’e bi- 
gh% doo ch’ik’eh ananohwil’U.1 da? Nt’e bigh^ doo ch’ik’eh 
nohwich’i,’ nadaach’aa da? 

8 Aida’ nda’olsiih, Christ bilahyu nohwik’isyu ndi doo 
bik’ehyu adaal’ii da, bich’ij nadaahch’aa. 

9 Doo bik’ehyu adaat’ee dahiY Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ah- 
gee begoz’aanii doo itah biyee daaleeh dago doo bidaago- 
nolsi, da ga? Nohwich’i,,’ na’doch’aa hela’: ike’ na’idaahii, 
k’e’eshchin daayok^hii, nant’i,’ nakaihiT, nnee daanliinii 
nnee yilgo doo bik’ehyu adaat’i^ dahiY, 

10 Da’n’i^hnj dawaha dayuwehego idahadaat’iinii, da- 
’idlg.% nt’eehii, yati’ yeda’okaalii, la’ii ahada’i’niilii, dii 
dawa Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii doo itah 
biyee daaleeh da. 

11 Nohwn la’ agadaanoht’ee ni’: aida’ Jesus nohweBi- 
k’ehn bizhi’ bee la’ii Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^%hii bi- 
Spirit bilahyu taadaanohwi’desgiz, bahadaanohwi’deszaa, 
la’ff dabik’ehyu adaanoht’ee daanohwildo’niid. 

12 Dawaha sha bil ch’i’ot^ ndi doo dawa bee shich’o- 
go’nii da: dawaha sha bil ch’i’otq.% ndi doo la’ ich’i,’ shil- 
tsood da ashi’dilne’ da. 

13 Hidan nohwibidba at’ee, la’iinohwibidhidanba at’ee: 


and that before the unbelievers. 

7 Now therefore there is utterly a fault 
among you, because ye go to law one 
with another. Why do ye not rather 
take wrong? Why do ye not rather suf- 
fer yourselves to be defrauded? 

8 Nay, ye do wrong, and defraud, and 
that your brethren. 

9 Know ye not that the unrighteous 
shall not inherit the kingdom of God? 
Be not deceived: neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor effemi- 
nate, nor abusers of themselves with 


mankind, 

10 Nor thieves, nor covetous, nor 
drunkards, nor revilers, nor extortion- 
ers, shall inherit the kingdom of God. 

11 And such were some of you: but ye 
are washed, but ye are sanctified, but 
ye are justified in the name of the Lord 
Jesus, and by the Spirit of our God. 

12 All things are lawful unto me, but 
all things are not expedient: all things 
are lawful for me, but I will not be 
brought under the power of any. 

13 Meats for the belly, and the belly 
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ndi Bik’ehgo’ihi’nan da’ala doo nt’e dago aileh doleel. No- 
hwits’ihii doo nant’ij na’idahii ba at’ee da, ndi nohweBik’ehn 
ba at’ee, la’ii nohweBik’ehn binawodii nohwits’i ba at’ee. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn naahi’na’go ayiilaa, 
nee aldo’ binawod bee naadaahihii’nahgo adaanohwiileh. 

15 Ya’ nohwits’i Christ bil dala’a daanlygo at’eehii doo 
bidaagonolsi da ga? Aik’ehgo ya’ Christ bil dala’a nliinn 
isdzan nant’i’ naghahi bil dala’a adishdleh nee? Dah, da- 
’anii doo agat’ee da doleel. 

16 Ya’ nnee la’ isdzan nant’i’ naghahi y a’ adidiltygo is- 
dzanhiT bil bits’i dala’a nadleehii doo bidaagonolsi,. daga? 
Ganiigo dahgoz’^, Nakihii bits’i dala’a nadodleel. 

17 Aida’ hadin nohweBik’ehnya’adidiltyjiiT spirit dala’a 
at’ee. 

18 Nant’iJ na’idahii bits’i’ nadohkeeh. Nnee ni’ilsiih 
la’ihii doo bits’i yee ni’ihilsiih da; aida’ dahadin nant’^’ 
naghaahii bits’i yee ni’ihilsiih. 

19 Ya’ nohwits’ihu Holy Spirit nohwiyi’ goliinii bikini 
biyi’ daach’ok^hii adaat’eehii doo bidaagonolsi da ga? 
Nohwits’ihii Bik’ehgo’ihi’nan nohwaa yine’ihi at’ee, doo 
daanohwii nohwiyehi adaanoht’ee da go’i^. 

20 Lan izlijgo nadaanohwi’dehezniihi adaanoht’ee: ai 
bighg. Bik’ehgo’ihi’nan izisgo at’eehiT ch’i’nah adaanolsi, 
nohwits’ihii la’ii nohwiyi’ siziinii bee, ai Bik’ehgo’ihi’nan 


for meats: but God shall destroy both 
it and them. Now the body is not for 
fornication, but for the Lord; and the 
Lord for the body. 

14 And God hath both raised up the 
Lord, and will also raise up us by his 
own power. 

15 Know ye not that your bodies are 
the members of Christ? shall I then take 
the members of Christ, and make them 
the members of a harlot? God forbid. 

16 What! know ye not that he which is 
joined to a harlot is one body? for two, 


saith he, shall be one flesh. 

17 But he that is joined unto the Lord 
is one spirit. 

18 Flee fornication. Every sin that a 
man doeth is without the body; but he 
that committeth fornication sinneth 
against his own body. 

19 What! know ye not that your body 
is the temple of the Holy Ghost which 
is in you, which ye have of God, and ye 
are not your own? 

20 For ye are bought with a price: 
therefore glorify God in your body, and 
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biyee . 

CHAPTER 7 

1 Baa shich’i,.’ k’eda’sholchii n’ii bee nohwich’ij k’e’- 
na’ishchii: Nnee doo nannee dayugo ba nlt’ee. 

2 Aida’ danko nant’ij nakahii bighg. nnee data’a daan- 
t^gee dabii bi’aa gobble’, la’ii isdzane daia’a daantijjgee 
dabii bikq.’ gol(( le’ . 

3 Isdzan bikg/ yil nteesh hat’y^ugo nneehii doo dah nii 
da le’: la’ii nnee aldo’ da’aik’ehgo bi’aa aidoliil. 

4 Isdzan doo dabii bik’ehgo anat’ij^l da le’, ndi bik^’ bi- 
k’ehgo: nnee aldo’ da’aik’ehgo doo dabii bik’ehgo anat’i^I 
da le’, ndi bi’aa bik’ehgo. 

5 Doo ilch’i t ’ a’nohch^’ da, dahagee dashina’ ohk^hgee- 
yugo zh% daazhogo ngonoh’aah; aibikedi’go laa naht’aash, 
doo agahoht’&l dayugo danko nohwits’i yika hat’iinii doo 
bidag anoht’ee da doleelhii bigh^. Satan nanohwintaah doleel. 

6 Dii nohwil ch’insh’aahii bigh^nohwich’ij yashti’, doo 
bee nohwa ngonsh’aahgo da. 

7 Shii ansht’eehii k’ehgo nnee dawa aldo’ adaat’eego hash- 
t’iX- Aida’ nnee daia’a nti^gee bi’at’e’ihii Bik’ehgo’ihi’nan 
bits’4’di’ begoz’%%, la’ nadaaneeda’ la’ihii doo nadaanee 
dago. 

8 Aik’ehgo doo nadaanee dahii la’ii isdzane itsaa daa- 


in your spirit, which are God’s. 
CHAPTER 7 

N OW concerning the things where- 
of ye wrote unto me: It is good for 
a man not to touch a woman. 

2 Nevertheless, to avoid fornication, 
let every man have his own wife, and 
let every woman have her own husband. 
3 Let the husband render unto the wife 
due benevolence: and likewise also the 
wife unto the husband. 

4 The wife hath not power of her own 
body, but the husband: and likewise 


also the husband hath not power of his 
own body, but the wife. 

5 Defraud ye not one the other, except 
it be with consent for a time, that ye 
may give yourselves to fasting and 
prayer; and come together again, that 
Satan tempt you not for your incon- 
tinency. 

6 But I speak this by permission, and 
not of commandment. 

7 For I would that all men were even 
as I myself. But every man hath his 
proper gift of God, one after this man- 
ner, and another after that. 
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nliinii gadaabildishnii, Shii k’ehgo doo nadaahnee da ndi- 
ZhQQ. 

9 Aida’ na’i’neehii bich’\’ doo ich’idildyi dayugo, ch’i- 
k’eh nadaach’ineh ndizhQQ: nach’ineehii shich’ijyugo doo 
nit’ee dandi na’i’neehii bidahzhij ch’ily^yugo danko nant’ij 
ch’idighahiT itisgo doo nzhQQ da. 

10 Aida’ nadaaneehff gadaaidishnii, doo shiY da, nohwe- 
Bik’ehn gayiinii, Isdzan bikq.’ yil ilk’inaot’aash hela’: 

11 Aida’ yil ilk’inat’aazh l^k’eyugo, daazhogo naghaa 
le’, dagohii bik^’ yaa nanodah: la’ii nnee bi’aa yil ilk’i- 
naot’aash hela’ . 

12 La’ihii shii gadaaldishnii, nohweBik’ehn doo ganiT da, 
La’ nnee Christ bilahyu nohwik’isn, bi’aa doo da’odlq.q, da 
ndi, bik^’ odlani yil goli^go bil dabik’ehyugo, yo’ayolt’e’ 
hela’. 

13 La’ii isdzan odlani bik^’ doo odlq^ da ndi yil gol&go 
bil dabik’ehyugo yo’ayolt’e’ hela’. 

14 Nnee doo odlg^ dahii bi’aa bi’odl^’hii bighq, Bik’eh- 
go’ihi’nan bits’q.’di’go hakodilne’ii bee bich’ij goz’g^, la’ii 
isdzan doo odlg^ dahii bikq/ bi’odl^’hff bighq, Bik’ehgo’i- 
hi’nan bitsVdi’go hakodilne’iY bee bich’ij goz ’44 aldo’: ai- 
k’ehgo nohwich^ghashe da’ch’odlq^zhij bil da’otag doleel, 
doo agat’ee da l^k’eyugo doo da’ch’odlq.q r zhi l ’ bil da’otag da 
doleel ni’. 


8 I say therefore to the unmarried and 
widows, It is good for them if they abide 
even as I. 

9 But if they cannot contain, let them 
marry: for it is better to marry than to 
burn. 

10 And unto the married I command, 
yet not I, but the Lord, Let not the wife 
depart from her husband: 

11 But and if she depart, let her re- 
main unmarried, or be reconciled to her 
husband: and let not the husband put 
away his wife. 

12 But to the rest speak I, not the 


Lord: If any brother hath a wife that 
believeth not, and she be pleased to 
dwell with him, let him not put her 
away. 

13 And the woman which hath a hus- 
band that believeth not, and if he be 
pleased to dwell with her, let her not 
leave him. 

14 For the unbelieving husband is 
sanctified by the wife, and the unbe- 
lieving wife is sanctified by the husband: 
else were vour children unclean; but 
now are they holy. 

15 But if the unbelieving depart, let 
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15 La’ doo odlg.g. dahii nadilwod lejk’eyugo eh’ik’eh na- 
dilgheed. Christ bilahyu nohwik’ is n dagohii nohwilah, bi- 
’aa dagohii bik^.’ bits’%’ nyaayugo doo daabihesti’QQda, ai- 
da’ Bik’ehgo’ ihi’ nan, Nkegohen’^igo nahkai, daanohwilnii. 

16 Isdzan, inashood nlini, dii baa natsinkees, ninkaayu 
nikg.’ danko hasdabi’didolteel. Nnee, inashood nlini, dff 
baa natsinkees, ninkaayu ni’aa danko hasdabi’didofteeL 

17 Nnee daantij(gee Bik’ehgo’ ihi’ nan baa daagodez’^hii 
k’ehgo hikaah le’, nohweBik’ehn bich’ij anniidii k’ehgo yi- 
kisk’eh hikaah le’. Adishniigo inashood ha’analseh na- 
goznilii dawa baa goni’44- 


18 Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij anniida’ ilk’ida’ cir- 
cumcise* abi’delzaa la nee? Ai shidiidoo k’ena’oshdeh nz^ 
da le’. Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij anniida’ doo circum- 
cise abi’delzaa da la nee? An circumcise abi’dolne’ hela’. 

19 Circumcise ako’delzaahii dagohii doo circumcise 
ako’delzaa dahii doo hago’at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan yen- 
gon’aaniT bikisk’eh ach’it’eeyugo kh4 iliX * 

20 Nnee daantygee Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij anniida’ nt’e 
binasdziid lan shi^n’ii dayuweh nayik’i’iziid le’. 

21 Ya’ nich’ij anniida’ isnah nlini nee? Ai doo nil ha- 
go’at’ee da le’: ndi na ch’i’ot^g. l^k’eyugo ch’inandah. 

22 Dahadin nohweBik’ehn bich’ij anniida’ isnah nly,. ndi, 
nohweBik’ehn binadzahgee doo isnah nlini at’ee da: aida’ 
dahadin bich’ij anniida’ doo isnah nli^da ndi, Christ bi- 


’isna’ silU.. 


him depart. A brother or a sister is not 
under bondage in such cases: but God 
hath called us to peace. 

16 For what knowest thou, O wife, 
whether thou shalt save thy husband? 
or how knowest thou, O man, whether 
thou shalt save thy wife? 

17 But as God hath distributed to every 
man, as the Lord hath called every one, 
so let him walk. And so ordain I in all 
churches. 


18 Is any man called being circum- 
cised? let him not become uncircum- 
cised. Is any called in uncircumcision? 
let him not be circumcised. 

19 Circumcision is nothing, and uncir- 
cumcision i° nothing, but the keeping 
of the commandments of God. 

20 Let every man abide in the same 
calling wherein he was called. 

21 Art thou called being a servant? care 
not for it: but if thou mayest be made 
free, use it rather. 
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23 Lan izlygo nadaanohwi’dehezniihi adaanoht’ee; nnee 
zh^ bi’isna’ nadaahdleeh hela’. 

24 Shik’iYyu, nohwich’ij anniida’ daanohtygee hagot’ee- 
go nohwich’ij goz’^ l^k’eyugo , da’agadaanoht’eego Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bil daanohli^ le’. 

25 K’adii ch’ikii doo hwaha nneh dahii baa yashti’, doo 
nohweBik’ehnyegos’aanii bee da, ndi nohweBik’ehn bilgo- 
ch’oba’iY shaa yine’go shada’oliigo ashiilaahiY bighq, bee 
yashti’ . 

26 Nagontl’ogii bengonyaahii bighq, dahadin da’at’eehii 
k’ehgo naghaago ba nzhQQ sh\ nsi,.. 

27 Ya’ nannee nee? Hagot’eegosh^’ bit k’inasht’aazhdoo 
nnz^ da. Ya’ doo nannee da nee? Doo isdzan bika din’ 
da le’. 

28 Aida’ nnnaayugo, dooisinlsii da; ta’ii na’ilihn nnaa- 
yugo doo isiih da. Aida’ hadii tit nnadaasaanii ni’gosdzan 
bika’ nagontt’ogii bee bich’i,’ nagoz’^doleei: ai bit s ’4’ z hi,.’ 
daanohwoshtg,’ hasht’iX- 

29 Shik’iiyu, goldohgo nohwa ngont’aanii hileehgo ay4- 
hago godziih, nohwitdishniigo adishnii: aik’ehgo kodi’ go- 
dezt’i’go hadii bi’aa daagoliYnn, bi’aa doo daagoliX dahii 
k’ehgo adaat’ee le’, bi’aa doo nohweBik’ehn bitisgo yaa 
natsidaakees dago; 

30 Hadii daachagii doo daachag dahiY k’ehgo adaat’ee 
le’, nt’e bigh^ daachagii doo itisgo yaa natsidaakees dago; 


22 For he that is called in the Lord, 
being a servant, is the Lord’s freeman: 
likewise also he that is called, being 
free, is Christ’s servant. 

23 Ye are bought with a price; be not 
ye the servants of men. 

24 Brethren, let every man, wherein 
he is called, therein abide with God. 

25 Now concerning virgins I have no 
commandment of the Lord: yet I give 
my judgment, as one that hath obtained 
mercy of the Lord to be faithful. 

26 I suppose therefore that this is good 


for the present distress, I say, that it is 
good for a man so to be. 

27 Art thou bound unto a wife? seek 
not to be loosed. Art thou loosed from 
a wife? seek not a wife. 

28 But and if thou marry, thou hast 
not sinned; and if a virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such 
shall have trouble in the flesh: but I 
spare you. 

29 But this I say, brethren, the time is 
short: it remaineth, that both they that 
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hadiY bit daagozhoonii doo bit daagozhQQ dahiY k’ehgo a- 
daat’ee le’; hadiY nada’ilniihiY doo nt’e daabiyeehiY k’ehgo 
adaat’ee le’; 

31 La’ii hadii ni’gosdzan bika’ agot’eehii nabik’i’iziidii, 
doo ai zh4 nabik’i’iziidhii k’ehgo adaat’ee da le’, dii ni’- 
gosdzan bika’ benagowaahii bech’igowahi at’eehii bigh^. 

32 Doo nohwiini’ l44 dago nohwa hasht’4(. HadiY doo 
nanee dahn nohweBik’ehn bich’ij zhineego agot’eehiY zh4 
yaa natsekeesgo, nohweBik’ehn hagot’eegoyil goyilshQQgo 
aile’ii yaa natsekees: 

33 Aida’ nnee naneehn ni’gosdzan bich’ij zhineego a- 
got’eehiY zh4 yaa natsekees, hagot’eego bi’aa yil goyil- 
shQQgo aile’go yaa natsekees. 

34 Isdzan naneehii hik’e isdzan doo nanee dahn bilgo 
doo lelt’ee da. Isdzan doo nanee dahiY nohweBik’ehn bich’i/ 
zhineego agot’eehiY yaa natsekees, hagot’eego bits’i hik’e 
biyi’siziiniigodilzijigo at’eego ayiYs^doleelgo; aida’ isdzan 
naneehiY ni’gosdzan bich’V zhineego agot’eehiY yaa natse- 
kees, hagot’eego bikq,’ yil goyilshQQgo aile’iiyaa natsekees. 

35 Dii daanohwii nohwa nzhQQgo yashti’; doo nohwish- 
jizhgo da, ndi nohwa nlt’eehii bigh^, doo nakigo nohwiini’- 
go da nohweBik’ehn ba nada’ohsiidhn bigh^. 

36 Nnee la’ bitsi’ doo nniineh hat’ij^ dahii bigh^, doo 
sitsi’ bich’ij nlt’eego ansht’ee da, nzi,. lQk’eyugo, la’iY na- 
’ilihn bayanzhij dahiyaayugo, la’iY na’i’neehiY ba nlt’ee 


have wives be as though, they had 
none; 

30 And they that weep, as though they 
wept not; and they that rejoice, as 
though they rejoiced not; and they that 
buy, as though they possessed not; 

31 And they that use this world, as 
not abusing it: for the fashion of this 
world passeth away. 

32 But I would have you without care- 
fulness. He that is unmarried careth 
for the things that belong to the Lord, 
how he may please the Lord: 

33 But he that is married careth for 


the things that are of the world, how he 
may please his wife. 

34 There is difference also between a 
wife and a virgin. The unmarried 
woman careth for the things of the 
Lord, that she may be holy both in 
body and in spirit: but she that is mar- 
ried careth for the things of the world, 
how she may please her husband. 

35 And this I speak for your own profit; 
not that I may cast a snare upon you, 
but for that which is comely, and that 
ye may attend upon the Lord without 
distraction. 
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nzijugo, ai doo hago’at’ee da, doo nchQ’go anat’yj: da, 
ch’ik’eh nniineh ndi nzhQQ. 

37 Aida’ nnee la’ nldzilgo tsidezkeezgo, Ja’ii doo nt’e 
daabini’%%yugo, dabiT hat’nniT yitis nlijygo, bitsi’ doo nnii- 
neh dago Mini’ layiilaa l^k’eyugo nlt’eego adzaahi at’ee. 

38 Aik’ehgo nnee bitsi’ la’ nnee yaa yinltyyugo nlt’eego 
adzaa; aida’ doo la’ nnee yaa yinlt£( dayugo itisgo nlt’ee- 
go adzaa. 

39 Isdzan bikg.’ danihi’naazh^’ begoz’aaniT bee libi’dez- 
tl’QQ, ndi bik%’ daztsg^yugo daazhogo naghaa, dabii hat’ii- 
nn yil niineh doleel; nohweBik’ehn bil dabik’ehyugo zh^. 

40 Ndi itsaa nliinii doo nnana’ naa dayugo zh4 bil gozhQQ 
sh^nsi,.: Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit aik’ehgo nashitsiyilkees 
sh^ nsi,.. 

CHAPTER 8 

1 K’e’eshchin daach’okg^hgo hidan baa hi’niil n’iY baa 
yashti’: daanohwigha hidan doo godiyiji dago bidaagonlzi^. 
Ndi shi” itisgo gonsg.g. ch’inziyugo itisgo da’ich’idolteel, 
aida’ ilgoch’oba’ii inashood nldzilgo abile’. 

2 Dahadin shi itisgo gonsq.g. ch’inziniT, bigoch’ilsi,. le’- 
at’ehi doo la’ bigoch’ilsi,. da. 

3 Aida’ dahadin Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhQQyugo, an Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bigolsi^. 


36 But if any man think that he be- 
haveth himself uncomely toward his 
virgin, if she pass the flower of her 
age, and need so require, let him do 
what he will, he sinneth not: let them 
marry. 

37 Nevertheless he that standeth 
steadfast in his heart, having no neces- 
sity, but hath power over his own will, 
and hath so decreed in his heart that 
he will keep his virgin, doeth well. 

38 So then he that giveth her in mar- 
riage doeth well; but he that giveth her 
not in marriage doeth better. 

39 The wife is bound by the law as 


long as her husband liveth; but if her 
husband be dead, she is at liberty to be 
married to whom she will; only in the 
Lord. 

40 But she is happier if she so abide, 
after my judgment: and I think also 
that I have the Spirit of God. 

CHAPTER 8 

N OW as touching things offered unto 
idols, we know that we all have 
knowledge. Knowledge puffeth up, but 
charity edifieth. 

2 And if any man think that he know- 
eth any thing, he knoweth nothing yet 
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4 Aik’ehgo k’e’eshchin daach’okg.g.hgo hidan baa hi’niil 
n’li daach’iy^hiT baa yashti’, k’e’eshchin doo da’anii hi- 
naa dago bidaagonlzi^ la’ii Bik’ehgo’ihi’nan dala’a zh4 
goliinii aldo’ bidaagonlzi,.. 

5 Yaaka’yu la’ii ni’gosdzan bika’yu dant’eheta daach’o- 
k%q.hii, gods daaholzehi, l44 ndi, (bich’ij daach’ok^hii 
l44go, la’n nadaant’an l44g° daagol(( ndi, ) 

6 Nee Bik’ehgo’ihi’nan dala’a nohwa goliX, nohwiTaa, 
an bits’4’di’ dawa daagol((, la’ii an ba daahin’naa; la’n 
nohweBik’ehn dala’a goliX, Jesus Christ, an binkaayu 
dawa daagoliX, la’ii an binkaayu daahin’naa. 

7 Da’agat’ee ndi inashood doo dawa ai yidaagolsi^ da: 
aida’ ku begonyaazhij la’ k’e’eshchin zhq. daach’ok^hii 
yidaagolsi^ ni’; ai hidan godiyijigo at’ee daanzijgo hidan 
k’e’eshchin daach’ok^hgo baa hi’niil n’ii daayiy^yugo, 
yunaasyu itisgo doo daanldzil naz& da daaleeh. 

8 Doo hidan Bik’ehgo’ihi’nan bit’ahgo nohwinoniil at’ee 
da: daahiid^qyugo doo ai bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan binadzah- 
gee itisgo daanjQQ da, dagohiT doo daahiid^ dayugo doo 
ai bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee itisgo daanchQ’ da. 

9 Aida’ idaa daagonohdz^, nohwi’odl%’ daanldzilhii hi- 
gh^, hidan k’e’eshchin baa hi’niil n’i'i daahohy%%yugo, dan- 
ko nnee bi’odlg.’ doo daanldzil dahii la’ nageehgo adaahle’. 

10 Ni, hidan doo godiy^igo at’ee da bigonlsini, k’e’esh- 


as he ought to know. 

3 But if any man love God, the same is 
known of him. 

4 As concerning therefore the eating 
of those things that are offered in sacri- 
fice unto idols, we know that an idol is 
nothing in the world, and that there is 
none other God but one. 

5 For though there be that are called 
gods, whether in heaven or in earth, 
(as there be gods many, and lords 
many,) 

6 But to us there is but one God, the 
Father, of whom are all things, and we 


in him ; and one Lord Jesus Christ, by 
whom are all things, and we by him. 

7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge: for some with con- 
science of the idol unto this hour eat it 
as a thing offered unto an idol; and their 
conscience being weak is defiled. 

8 But meat commendeth us not to 
God: for neither, if we eat, are we the 
better; neither, if we eat not, are we the 
worse. 

9 But take heed lest by any means 
this liberty of yours become a stum- 
blingblock to them that are weak. 
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chin nada’okq.q.heyune’ nnaago nnee la’, bi’odl^’ doo nldzil 
dahii no’yjugo, danko doo hago’at’ee 1 %% nzigo bn aldo’ 
yiyq.q. doleel; 

11 Aik’ehgo shi itisgo gonsg.^ rniz^hn bik’izhij ai nnee 
bi’odlg,’ doo nldzil dahii danko ch’a’otlizh, an Christ bi- 
lahyu nik’isnhi, Christ ba daztsani. 

12 Nohwik’isn bi’odlg.’ doo nldzil dago doo bik’ehyu a- 
got’eehii dabik’ehyu at’ee nzijgo adaabinolsigo bich’ij nchQ’- 
go anadaaht’i^lgo Christ bich’i,’ nchQ’go anadaaht’iAlhileeh. 

13 Aik’ehgo hidan hishg.g.hii bighg.shik’isn nanago’yugo, 
dannagodzaazhi^’ doo itsij naoshdg.^ at’ee da, shik’isn doo 
nanashgeeh hasht’iXdahiT bighq.. 

CHAPTER 9 

1 Ya’ doo Christ binal’a’a itah nshly. da ga? Ya’ doo 
dawaha sha bil ch’i"’ot^ da ga? Ya’ doo Jesus Christ no- 
hweBik’ehn bilahyu shinasdziid daanohti^ da ga? 

2 La’ bich’i,’ doo Christ binal’a’a nshliA dayugo, nohwii 
nohwich’ij ai nshli^go’^: nohweBik’ehn biyati’ bee nohwi- 
ch’ij yashti’ n’ii bilahyu hasdanohwido’nilhii bighg. Christ 
binal’a’a nshlijjgo shigozi^. 

3 Dii bee adayashti’, hadin nashidilkidyugo: 

4 Ya’ nee Christ binal’a’a daandliinii da’iidgggo doo 
nohwa goz’gg da ga? 

5 Ya’ isdzan inashood daanlini bil ndaan’nehgo bil na- 


10 For if any man see thee which 
hast knowledge sit at meat in the idol’s 
temple, shall not the conscience of 
him which is weak be emboldened to 
eat those things which are offered to 
idols; 

11 And through thy knowledge shall 
the weak brother perish, for whom 
Christ died? 

12 But when ye sin so against the 
brethren, and wound their weak con- 
science, ye sin against Christ. 

13 Wherefore, if meat make my 
brother to offend, I will eat no flesh 


while the world standeth, lest I make 
my brother to offend. 

CHAPTER 9 

AM I not an apostle? am I not free? 
Xi. have I not seen Jesus Christ our 
Lord? are not ye my work in the Lord? 

2 If I be not an apostle unto others, 
yet doubtless I am to you: for the seal 
of mine apostleship are ye in the Lord. 

3 Mine answer to them that do ex- 
amine me is this: 

4 Have we not power to eat and to 
drink? 
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hiikaigo doo nohwa goz’g.^ da ga, la’ nadaal’a’ihiY, no- 
hweBik’ehn bik’isyu, hik’e Cephas* adaadzaahii k’ehgo? 

6 La’ if ya’ shii hik’e Barnabas zh4 behihi’naahif bighq, 
doona’idziid da ndi doo hago’at’ee dago nohwa goz’q.g. ga? 

7 Hadin dabii na’iznilgosh^’ silaada nli,\? Hadin dah- 
ts’aa k’eidnlaago binest’g.’fi dooyiy^q. dash^’? Hadin dibe- 
bjl yinadez’iinii bibe’ doo yidlq. dashg.’? 

8 Ya’ dashii zh4 adishnii ga? Bik’ehgo’ihi’nan yegos- 
’aanii aldo’ anii go’iX- 

9 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii Moses binkaayu nohwi- 
ch’ij alzaahfi ganiigo bek’e’eshchi.X, Ilch’ihgee magashi 
tl’oh naghai nyf’il’eesff doo bize’ na’itt’eh da, nii. Ya’ dif 
da magashi zh4 yaa natsekeesgo anii nee? 



10 DagohiT nee nohwaa natsekeesgo arm nee? Da’anii 
nohwa bek’e’eshchy,.: nnee nagodzij^zii nest’an nyoholiigo 
nagodzi^z, la’il ilch’ihiY aldo’ tl’oh naghai nyoholiYgo at’((. 


11 Aik’ehgo nohwitahyu Holy Spirit bits’4’di’ nlt’eehii 
bee nohwil ch’idaagosiit’^^da’, ni’gosdzan bika’ nandeehiY 
nohwaa daanohne’yugo, ya’ nohwil dik’eh adaagot’ee nee? 


5 Have we not power to lead about a 
sister, a wife, as well as other apostles, 
and as the brethren of the Lord, and 
Ce'phas? 

6 Or I only and Barnabas, have not we 
power to forbear working? 

7 Who goeth a warfare any time at his 
own cnarges? who planteth a vineyard, 
and eateth not of the fruit thereof? or 
who feedeth a flock, and eateth not of 
the milk of the flock? 

8 Say I these things as a man? or saith 
not the law the same also? 


9 For it is written in the law of Moses, 
Thou shalt not muzzle the mouth of the 
ox that treadeth out the com. Doth God 
take care for oxen? 

10 Or saith he it altogether for our 
sakes? For our sakes, no doubt, this is 
written: that he that ploweth should 
plow in hope; and that he that thresheth 
in hope should be partaker of his 
hope. 

11 If we have sown unto you spiritual 
things, is it a great thing if we shall reap 
your carnal things? 
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12 La’ nnee dant’eheta biidaandijhii nohwaa daanohne’ 
daanohwilniigo ba goz’^yugo, ya’ neehii doo agadaan’nii- 
go nohwa goz’%g. da ga? Da’agat’ee ndi doo hak’i lda’on- 
keedda ni’, Christ baa yati’ baa gozhoni bidahgee doo na- 
daagonitl’og da doleelhii bighg. dawaha bidag adaant’ee. 

13 Kiji biyi’ da’ch’okg.g.hii biyi’ dilzijigo adaagot’eehii 


nayik’ida’iziidii hidan Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’niilff lahzhy’ 
daayiy%%hii ya’ doo bidaagonolsyda nee? La’ii dawaha be- 
da’okg.g.hii bika’ dahi’niilgee nada’iziidii hidan Bik’ehgo- 
’ihi’nan aigee baa hi’niilii lahzhy’ daayiy^g. aldo’. 

14 Aik’ehgo hadin yati’ baa gozhoni yaa nadaagolni’iY 
da’ai yits’4’di’ yedaahinaago nohweBik’ehn bandaagoz’^. 

15 Shii aldo’ dii bee sha goz’g.g. ndi doo hak’i be’asdzaa 
da: k’adii doo agadaashohle’ dishniigo nohwich’y’ k’e’esh- 


chii da: doo shich’y’ nahi’niilgo da yati’ baa gozhoni baa 
yashti’go be’ansht’eehii shits’4’ naidone’ at’ee da, dahyu- 
gohii shina’ shizes-hi^ ndi nzhQQ. 

16 Yati’ baa gozhoni baa nagoshni’ ndi doo ai bigh^ lda- 
’oshdliida: ai na’idziidii shaa det’g.g.hii bighg. dashini’g.g.yu 
ashlehgo, yati’ baa gozhoni doo baa nagoshni’ dayugo go- 
yeehii bee shich’y’ goz’g.g,! 

17 Dii na’idziidii dashii hasht’yjgo anashfij^lyugo, bighg. 
shich’y’ nahi’niil: aida’ dashii doo hasht’iXda ndi ashle’- 
yugo, dii na’idziidii shaa det’g.g.hii bighg, ashle’. 


12 If others be partakers of this power 
over you, are not we rather? Neverthe- 
less we have not used this power; but 
suffer all things, lest we should hinder 
the gospel of Christ. 

13 Do ye not know that they which 
minister about holy things live of the 
things of the temple? and they which 
wait at the altar are partakers with the 
altar? 

14 Even so hath the Lord ordained 
that they which preach the gospel should 
live of the gospel. 

15 But I have used none of these 


things: neither have I written these 
things, that it should be so done unto 
me: for it were better for me to die, 
than that any man should make my 
glorying void. 

16 For though I preach the gospel, I 
have nothing to glory of: for necessity is 
laid upon me; yea, woe is unto me, if I 
preach not the gospel! 

17 For if I do this thing willingly, I have 
a reward: but if against my will, dis- 
pensation of the gospel is co mmi tted 
unto me. 

18 What is my reward then? Verily 
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18 Nt’e shich’ij nahi’niil aida’? Diinko, Christ baa yati’ 
baa gozhoni baa nagoshni’da’ doo ai bigh^ nahi’niil da, ai- 
k’ehgo yati’ baa gozhoni yaa yalti’ii nshtyygo, ai bigh^shi- 
ch’ij nahi’niilgo sha begoz’g^ ndi doo be’anasht’i^l da. 

19 Nnee doo la’ binal’a’a nshlij^ da ndi, nnee dawa bi- 
nal’a’a nshbjygo adeshdlaa, nnee lUgo Christ bich’ijgo 
honshbyjhii bigh^. 

20 Jews daanliiniibich’i l ’ Jew nneehii k’ehgo adeshdlaa, 
Jews daanlini Christ bich’ijgohonshbyjiii bigh^; Jews bi- 
ch’ij begoz’aanii yikisk’eh adaat’eehiY k’ehgo adeshdlaa, 
begoz’aanii yikisk’eh adaat’eehii Christ bich’ijgo honsh- 
byjiii bigh^; 

21 Jews bich’i^’ begoz’aanii doo yikisk’eh adaat’ee dahii 
k’ehgo adeshdlaa, begoz’aanii doo yikisk’eh adaat’ee dahii 
Christ bich’ijgo honshbyjiii bigh^, ( Bik’ehgo’ihi’nan ye- 
gos’aanii doo bikisk’eh ansht’ee da doo dishnii da, ndi 
Christ yegos’aanii be’ansht’ee. ) 

22 Doo daanldzil dahn bich’\’ doo nldzil dahii k’ehgo 
adeshdlaa, doo daanldzil dahii Christ bich’ go honshby,hii 
bigh^: nnee dawa bich’i,.’ dabii k’ehgo a’denszi,. ni’, daha- 
got’eego la’ hasdakah doleelhii bigh^. 

23 Aik’ehgo be’anasht’y,!, yati’ baa gozhonihii bigh^, ai 
bits’4’di’ shii aldo’ nohwilgo itah shiyaa gozhQQ doleelhii 
bigh^i. 

24 Ilhanach’idikahgee dawa hadii ilhandeskaihii dala’a 


that, when I preach the gospel, I may 
make the gospel of Christ without 
charge, that I abuse not my power in the 
gospel. 

19 For though I be free from all men, 
yet have I made myself servant unto all, 
that I might gain the more. 

20 And unto the Jews I became as a 
Jew, that I might gain the Jews; to them 
that are under the law, as under the 
law, that I might gain them that are 
under the law; 

21 To them that are without law, as 


without law, (being not without law to 
God, but under the law to Christ,) that 
I might gain them that are without law. 

22 To the weak became I as weak, that 
I might gain the weak: I am made all 
things to all men, that I might by all 
means save some. 

23 And this I do for the gospel’s sake, 
that I might be partaker thereof with 
you. 

24 Know ye not that they which nm in 
a race run all, buf one receiveth the 
prize? So run, that ye may obtain. 
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aadilwodii gonJnee goz’g.g.hii doo bidaagonolsi,. da nee ? 
Aik’ehgo daagonohieehii bighg. nadohkeeh. 

25 Itah nagolzehii dawaha bee idaagodzg.g., ch’ah ho- 
byjiii* daayolbyjiii bigh^. Ai ch’ah hobyjin da’as’ah hi- 
chQQhi ndi agadaat’ijtfi ; aida’ neehii doohichQQhi daahonl- 
byjrii bighg. adaahiit’y^i. 

26 Aik’ehgo hayu na’idzogiY doo bigonsi,. dahii k’ehgo doo 
hishwol da; na’inits’inn da’adzaayu dilts’ijm k’ehgo doo 
dists’iji da: 

27 Aida’ shits’i hat’iYnii dawa baa gonsg.^., na’mlts’ijiii 
k’ehgo shits’i ts’iyaa bit onasts’i,. beshik’ehii bighg.: doo 
agasht’yj: dayugo yati’ baa gozhoni baa yasiltihiT bike di’ go 
danko shii ndi ch’inashi’dilt’e’. 

CHAPTER 10 

1 Shik’iiyu, dii bidaagonolsi,. hasht’i£, daanohwitaa n’iT 
dawa yaak’os yitl’aahnalseel l^k’e, la’ii tunteel yiyi’ ch’i- 

nals44 

2 La’ii dawa yaak’os yitl’aah la’ii tunteel yiyi’ ch’inal- 
si4gee baptize adaako’deszaahn k’ehgo binant’a’,. Moses 
holzehi, yilgo dala’a daazli^; 

3 La’ii dawa yaaka’di"’ hidanehi daayiyg.^. l4k’e; 

4 La’iT dawa tsee biyi’di’tu halini daayidl^ l^k’e ; Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ai tuhiY tsee biyi’di"’ hali^go aynlaa, Christ 
ai tseehii k’ehgo at’ee: Christ ai nneehii da’aanakahyu yil 


25 And every man that striveth for the 
mastery is temperate in all things. Now 
they do it to obtain a corruptible crown; 
but we an incorruptible. 

26 I therefore so non, not as uncer- 
tainly; so fight I, not as one that beateth 
the air: 

27 But I keep under my body, and 
bring it into subjection: lest that by any 
means, when I have preached to others, 
I myself should be a castaway. 

CHAPTER 10 


M OREOVER, brethren, I would 
not that ye should be ignorant, 
how that all our fathers were under 
the cloud, and all passed through the 
sea; 

2 And were all baptized unto Moses in 
the cloud and in the sea; 

3 And did all eat the same spiritual 
meat; 

4 And did all drink the same spiritual 
drink; for they drank of that spiritual 
Rock that followed them: and that 
Rock was Christ. 
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daanlii l^k’e . 

5 Aida’ lani Bik’ehgo’ihi’nan doo yii daagoyiishQQ da 
ltjk’e: aik’ehgo da’igolUyu neznaago adaabi’deszaa. 

6 Du anagot’yj: n’ii yee nohwii ch’igo’aahii bigh^ ana- 
got’iil l^k’e: ai nnee nchQ’go agot’eehiY hadaat’i^ l^k’ehii 
k’ehgo doo hadaahiit’y,. da doleelhii bighq.. 

7 Ai la’ k’e’eshchin daayokq.^h l^k’ehii k’ehgo doo adaa- 
noht’ee da le’; bek’e’eshchiiniY ganiihii k’ehgo, Nnee dah 
dinezbijhgo da’iyq^, la’ii da’idlq.q., aidi’ naadikaahgo go- 
taal l^k’e. 

8 La’ nant’i,’ nakai ltjk’ehn k’ehgo hal^q. doo agadaan- 
t’ee da le’, nadiin taadn doo naholtagyu hilt’eego dala’a 
neznaa l^k’e. 

9 La’ Bik’ehgo’ihi’nan nayidaantaah l^k’ehii k’ehgo halg.q. 
nee doo Christ nabidaantaah da le’, agadaasdzaahii bighq, 
ch’osh bik’asda’ daagolini nadaabistseed. 

10 La’ Bik’ehgo’ihi’nan yaa daanet’y)iii k’ehgo dooadaa- 
noht’ee da le’, agadaasdzaahii na’altseedii nadaabistseed. 

11 Ai yee nohwil ch’idaago’aahii bigh^bich’ij adaagos- 
dzaa; la’ii nohwa bek’e’eshchy,., bits’4’di’ bidaagonl’aah 
doleelgo, nee begoldohii bengont’i’ii bee nohwaa gonyaa. 

12 Aik’ehgo hadin sizij^ nzijiii idaagodzq^ le’, danko 
nadokalhii bighq,. 

13 Nnee dawa dalahago at’eego nabidaadintaah, nohwii 


5 But with many of them God was not 
well pleased: for they were overthrown 
in the wilderness. 

6 Now these things were our examples, 
to the intent we should not lust after 
evil things, as they also lusted. 

7 Neither be ye idolaters, as were some 
of them; as it is written, The people sat 
down to eat and drink, and rose up to 
play. 

8 Neither let us commit fornication, as 
some of them committed, and fell in one 
day three and twenty thousand. 

9 Neither let us tempt Christ, as some 


of them also tempted, and were de- 
stroyed of serpents. 

10 Neither murmur ye, as some of 
them also murmured, and were de- 
stroyed of the destroyer. 

11 Now all these things happened unto 
them for ensamples: and they are writ- 
ten for our admonition, upon whom the 
ends of the world are come. 

12 Wherefore let him that thinketh he 
standeth take heed lest he fall. 

13 There hath no temptation taken you 
but such as is common to man: but God 
is faithful, who will not suffer you to be 
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aldo’ da’aik’ehgo nanohwidaadintaah: aida’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan da’aniiyu at’ee, aik’ehgont’e doo danohwik’eh dahiY bee 
doo nanohwinotaah at’ee da; ndi nanohwi’dintaahiY biyi’di’ 
ch’igot’i’go nohwa agoleh, bieh’i l ’ dahdaanotdQh doleetgo. 

14 Ai bighg., dazhQ shit daanohshoni, k’e’eshchin daa- 
ch’ok^hiY bits’4’zhi l ’go adaahne’. 

15 Nnee daagoyani bich’ij yashti’hii k’ehgo nohwich’i,.’ 
yashti; daanohwii diinko baa natsidaahkees. 

16 Idee biyi’ siziidiY bee daach’ok^hiY ba’ihedaandzigo 
da’ohiikg.g.hda’ daahiidlg.g.hiY, ya’ ai doo Christ bidil bee 
itah daandlii da ga? Ban nadaahii’ne’da’ nadaahidyjin, 
ya’ ai doo Christ bits’i bee itah daandlii da ga? 

17 Ban dala’ahii k’ehgo nee hiidlg.^. ndi dala’a daandlii, 
ban dala’ahii nadaahidi^hii bighq.. 

18 Israel hat’i’ii anadaat’ij^lii baa natsidaahkees: Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daach’okg.g.hgo baa hi’niili lahzhi,.’ nadaidij,- 
hii, ya’ do ai bee itah daanli^. da ga? 

19 Nt’e dishnii aiida’? K’e’eshchin da’aniihi nli^ nee? 
Hidan k’e’eshchin baa hi’niilii godiyiji nee? 

20 Dah, ndi gadishnii, doo Bik’ehgo’ihi’nan daayok%g.h 
dahii hant’e daayok^^hii yaa ndaahiniilii ch’iidn yaa daa- 
hiniTl, doo Bik’ehgo’ihi’nan da: doo ch’iidn bitah daanoh- 
lti.hasht’i£ da. 

21 NohweBik’ehnbi’ide’ bee da’ohdlg.g.da’ lahyuhii ch’iidn 


tempted above that ye are able; but will 
with the temptation also make a way to 
escape, that ye may be able to bear it. 

14 Wherefore, my dearly beloved, flee 
from idolatry. 

15 I speak as to wise men; judge ye 
what I say. 

16 The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood of 
Christ? The bread which we break, is 
it not the communion of the body of 
Christ? 

17 For we being many are one bread, 
and one body: for we are all partakers 


of that one bread. 

18 Behold _I§'ra-el after the flesh: are 
not they which eat of the sacrifices par- 
takers of the altar? 

19 What say I then? that the idol is 
any thing, or that which is offered in 
sacrifice to idols is any thing? 

20 But I say, that the things which the 
Gen'tile§ sacrifice, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I would not 
that ye should have fellowship with 
devils. 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup of devils: ye cannot 
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bi’ide’ bee doo hagot’eego da’ohdl^h da: dilzijigo nohwe- 
Bik’ehn bit da’ohs^da’ lahyuhii ch’iidn doo hagot’eego bit 
da’ ohs 3 . 3 . da. 

22 Ya’ nohweBik’ehn nohwich’i l ’ hashkeego adaanlzi,. 
nee? Ya’ nee bitisgo nadaanlwod nee? 

23 Dawaha sha bit ch’i’otq.^ ndi doo dawa bee shich’o- 
go’nii da: dawaha sha bit ch’i’ot^ ndi doo dawa shi’o- 
dl%’n ntdzilgo aile’ da. 

24 Doo dakozh4 ntt’ehi idahach’it’iX da le’, aida’ nnee 
ta’i ntt’ehi ba hach’it’iX le’ . 

25 Dant’eheta itsV nanahi’niihgee nahiniihii daahs^, 
hish%% sh^, dagohii doohishq.q. da sh^ daanohstgo doo bika 
na’idaadotkidgo da: 

26 Ni’gosdzan ta’ii bika’ daagolnnn dawa nohweBik’ehn 
biyeehii bighg. dawa daahiid^go dabik’eh. 

27 Nnee doo da’odlg.g. dahii ta’ shigow^yu iinaayu nnah 
nohwitnii l^k’eyugo, ta’ii aku nohwiini’yugo, nt’eheta no- 
li wich’ij nniik 44 hii daahsg.^, hish^ shi,., dagohiY doo hi- 
shg.g. da shi^ daanohsigo doo bika na’idaadotkidgo da. 

28 Aida’ ta’, Dii hidan k’e’eshchin baa hi’nili at’ee , 
nohwihiiiyugo, daohs^g. hela’, nohwit nagolni’hn nbighq., 
ta’ii ch’iyg.g.go doo dabik’eh da nzijiii bigh%: ni’gosdzan 
ta’ii bika’ daagoliYnn dawa nohweBik’ehn biyeehii bighg. 
dawa daahiid%%go dabik’eh: 

29 Ch’iy%g.go doo dabik’eh dannzijiri bigh% doo dishnii- 


be partakers of the Lord’s table, and 
of the table of devils. 

22 Do we provoke the Lord to jeal- 
ousy? are we stronger than he? 

23 All things are lawful for me, but all 
things are not expedient: all things are 
lawful for me, but all things edify not. 

24 Let no man seek his own, but every 
man another’s wealth. 

25 Whatsoever is sold in the shambles, 
that eat, asking no question for con- 
science’ sake: 

26 For the earth is the Lord’s, and the 


fulness thereof. 

27 If any of them that believe not bid 
you to a feast, and ye be disposed to go; 
whatsoever is set before you, eat, ask- 
ing no question for conscience’ sake. 

28 But if any man say unto you, This 
is offered in sacrifice unto idols, eat not 
for his sake that showed it, and for 
conscience’ sake: for the earth is the 
Lord’s, and the fulness thereof: 

29 Conscience, I say, not thine own, 
but of the other: for why is my liberty 
judged of another man's conscience? 
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go adishnii da, aida’ nnee nil nagolni’iY ch’iy^ggo doo da- 
bik’eh da nzijiii bighg.: gannii sh^, Hidan dawa sha bil 
ch’i’otg.g.da’ nt’e bighg. la’ nnee hidan doo dawa bil ch’i- 
’ot%g. dahii shaa neit’((? 

30 Bik’ehgo’ihi’nan shaa ch’oba’go nt’eheta hishg.g.da’, 
nt’e bighg. ba’ihensijgo hish^g. n’iihii bighg. nchQ’go shaa 
ya’iti’? nnii shi,.. 

31 Aida’ ganohwildishnii, Da’ohsg^gee la’ii dant’e a- 
daahleehgee Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegosi,. doleelhii bighg. 
adaaht’yji. 

32 Jews daanliinii hik’e doo Jews daanli^ dahiY, la’iY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daayok^ghgo ha’analsehii nohwighg. nana- 
nohdeh he la’: 

33 ShiY dawa anashfi^ln bee nnee dawa bil goyilshQQ 
hasht’iX, doo dashn zh^ nlt’eehii idahasht’(( da, ndi lani 
nlt’eehii ba hasht’iX, yee hasdadokah doleelgo. 


CHAPTER 11 

1 ShiT Christ be’esh’ijjiii k’ehgo nohwii aldo’ sheda’ol’iA 
le’. 

2 Shik’iYyu, nohwa’ihedaansi,., dawa bee shenadaalniihii 
bighg., la’iY nt’e nohwii ch’ini’44 n’ii danohwil nagosisni’- 
hiY k’ehgo t’ah bikisk’eh adaanoht’eehiY bighg.. 

3 Aida’ dii bidaagonolsi^ hasht’((, Christ nnee daantiX- 
gee yasizygo bits its ’inhiY k’ehgo nliA; la’iY nneehiY isdza- 
ne ya sizijygo bitsits’inhii k’ehgo nli^; la’iY aldo’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan Christ ya sizijygo bits its ’inlm k’ehgo nlii. 


30 For if I by grace be a partaker, why 
am I evil spoken of for that for which I 
give thanks? 

31 Whether therefore ye eat, or drink, 
or whatsoever ye do, do all to the glory 
of God. 

32 Give none offense, neither to the 
Jews, nor to the Gen'tfleg, nor to the 
church of God: 

33 Even as I please all men in all 
things , not seeking mine own profit, 


but the profit of many, that they may be 
saved. 

CHAPTER 11 

B E ye followers of me, even as I also 
am of Christ. 

2 Now I praise you, brethren, that 
ye remember me in all things, and 
keep the ordinances, as I delivered 
them to you. 

3 But I would have you know, that the 
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4 Nnee nlini bitsits’in doo bina’dentsoozda’ ok%g.hyugo, 
dagohii" Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’yugo, bitsits’in 
doo yidnlsj^ dago anat’ij$. 

5 Aida’ isdzane bitsits’in doo bina’dentsooz dago okg.g.h- 
yugo, dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’yugo, bitsi- 
ts’in doo yidnlsj^, dago anat’i^l: ai isdzan bitsits’in hil- 
zheedhii" k’ehgo at’ee. 

6 Aik’ehgo isdzan doo bitsits’in bina’dentsooz dayugo 
bitsizil k’inogeesh: aida’ isdzan bitsizil k’egizhgo dago- 
hii hilzheedgo yik’ee idaayandztyugo bitsits’in bina’den- 
tsooz le’. 

7 Nnee nlini bitsits’in doo bina’dentsooz bik’eh da, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan be’ilzaahii nlygoizisgo ye’at’eehii ch’i’nah 
ayilsijiii bighg.: aida’ isdzanhii" nnee izisgo ye’at’eehii 
ch’i’nah ayilsi^. 

8 Nnee doo isdzan bits’4’di"’ alzaa da; ndi isdzanhii" 
nnee bits’4’di’ alzaa. 

9 La’iY nnee doo isdzan ba abi’delzaa da; ndi isdzanhii 
nnee ba abi’delzaa. 

10 Ai" bighg. isdzan bitsits’in bina’dentsooz bik’eh, ai" 
bikg.’ yidits’agii bebigozijiii bighg., Bik’ehgo’ihi’nan binal- 
’a’a yaaka’di"’ daagoliinii daabo’yjiii" aldo’ bighg.. 

11 Agat’ee ndi, nohweBik’ehn binadzahgee nnee doo ha- 
got’eego hileeh da, isdzan da’adijigo, la’ii" isdzan aldo’ 


head of every man is Christ; and the 
head of the woman is the man; and 
the head of Christ is God. 

4 Every man praying or prophesying, 
having his head covered, dishonoreth 
his head. 

5 But every woman that prayeth or 
prophesieth with her head uncovered 
dishonoreth her head: for that is even 
all one as if she were shaven. 

6 For if the woman be not covered, let 
her also be shorn: but if it be a shame 
for a woman to be shorn or shaven, let 
her be covered. 


7 For a man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image 
and glory of God: but the woman is the 
glory of the man. 

8 For the man is not of the woman; but 
the woman of the man. 

9 Neither was the man created for the 
woman; but the woman for the man. 

10 For this cause ought the woman to 
have power on her head because of the 
angeis. 

11 Nevertheless neither is the man 
without the woman, neither the woman 
without the man, in the Lord. 
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doo hagot’eego hileeh da, nnee da’adijigo. 

12 Isdzan nnee bits’4’di’ abi’delzaa, da’agat’eego nnee 
isdzan bits’4’dY goleehgo abi’delzaa; ndi dawaha Bik’eh- 
go’ihi’nan bits’4’di’ daaleehi adaat’ee. 

13 Danohwii dii nzhogo baa natsidaahkees : ya’ isdzan 
bitsits’in doo bina’dentsooz dago Bik’ehgo’ihi’nan yok^- 
hii dabik’eh nee? 


14 Da’adaant’eehiY bee nohwil ch’igot’aah, nnee bitsizil 
nneezyugo yik’ee ldaayandz^. 

15 Aida’ isdzan bitsizil nneeziY bee ba’olnihi at’ee: bi- 
tsizilii bitsits’in bik’enltsooz doleelgo baa hi’ne’. 

16 Aidi’ nnee la’ dii bighq. lahadaadit’ah hadaat’yyugo, 
diinko bee bil nadaagohii’, adishnii n’li k’ehgo adaant’ee, 
la’iY Bik’ehgo’ihi’nan daayok%g.hgo ha’ analsehiY dawa aldo’ 
yikisk’eh adaat’ee. 

17 Aida’ dii bee nohwil nagoshni’u nlt’eego anadaaht’y.1 
doo hagot’eego nohwildishnii da, lla’anaht’yjiii bits’4’di’ 
doo nlt’ee daahleeh da, da’itisgo nchQ’ daahleeh. 

18 Dantse baayashti’ii diinko, inashood da’ok%gh yune’ 
ila’anaht’ij^hgee ilts’4’yudaahohkahgo nohwa’ ikons ashil- 
niihii lahzhij hoshdlg.^.. 

19 Hadii da’anii da’odlaaniYnohwitahyu bebidaagozj^ do- 
leelhii bigh%ilts’4’yudaahohkahiY nohwitahyu begoz’%% doo. 

20 Dalahagee ila’anaht’ij^igee nohweBik’ehn doo da’anii 


12 For as the woman is of the man, 
even so is the man also by the woman; 
but all things of God. 

13 Judge in yourselves: is it comely 
that a woman pray unto God uncovered? 

14 Doth not even nature itself teach 
you, that, if a man have long hair, it is 
a shame unto him ? 

15 But if a woman have long hair, it 
is a glory to her: for her hair is given 
her for a covering. 

16 But if any man seem to be conten- 
tious, we have no such custom, neither 
the churches of God. 


17 Now in this that I declare unto 
you I praise you not, that ye come to- 
gether not for the better, but for the 
worse. 

18 For first of all, when ye come to- 
gether in the church, I hear that there 
be divisions among you; and I partly 
believe it. 

19 For there must be also heresies 
among you, that they which are ap- 
proved may be made manif est among 
you. 

20 When ye come together therefore 
into one place, this is not to eat the 
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dilzijigo ba da’ohs%g. da go’iX- 

21 Aida’ da’id%g.gee dahale danohwii nohwi’idanehi daah- 
s%ggo nohwa’ikonsi^, nnee la’ doo hwaha da’iy^g. dada’: ai" 
bigh% la’ shina’ daanlij^, la’ihii l^igo da’idl^. 

22 Ya’ nohwigowg. nagoz ’34 yune’ doo da’ohs^g. da ga? 
Dagohii Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hgo ha’analsehii" doo bil 
da’oltag da nee, la’iT nohwitahyu tedaat’iyehiY idaayadaan- 
dzijgo adaahle’ nee? Nt’e nohwildishnii aida’? Ya’ di"i" bi- 
ghg. nohwa’ihensigo yashti’ doleel ga? Dah, doo aik’ehgo 
nohwaa yashti’ da. 

23 Nohwitahyu nashaada’ nohwilch’igoni’ 44 n’iY nohwe- 
Bik’ehn shil ch’igon’ani at’ee, ai" diinko, Jesus nohweBi- 
k’ehn yik’edaanniihii bilak’edaabisti t i [ da’ , da’ai" bitl’e’gee 
ban naidn’%%: 

24 Aidi’ ya’ihenzigo osk^da’ ilk’edaizne’go ganniid, 
Nkoh, daohs^g.; diY shits’ i at’ee, nohwa nehestQ’i: diY bee 
shinadaadofriihgo anadaaht’yjL 

25 Da’iyaanii bikedi’go da’agat’eego idee beda’ iskaaniY 
naidnk%%go ganniid, Dii idee besikaanii shidil bee anii- 
dego Bik’ehgo’ihi’nan hik’e nnee bilgo langot’aanii at’ee: 
nada’ohdiyigee bee shinadaadolnihgo anadaaht’&l. 

26 Dii" k’ehgo ban nadaahdiYhgee, la’ii dii k’ehgo idee 
bee nada’ohdlijigee, nohweBik’ehn daztsaanii" ch’i’nah a- 
daanols\, nadzaazhij. 

27 Ai" bighg. hadin doo godnlsi^ dago di"i" ban yiy^yugo, 


Lord’s supper. 

21 For in eating every one taketh be- 
fore other his own supper: and one is 
hungry, and another is drunken. 

22 What! have ye not houses to eat and 
to drink in? or despise ye the church of 
God, and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall I praise 
you in this? I praise you not. 

23 For I have received of the Lord 
that which also I delivered unto you, 
That the Lord Jesus, the same night in 
which he was betrayed, took bread: 


24 And when he had given thanks, he 
brake it, and said, Take, eat; this is my 
body, which is broken for you: this do 
in remembrance of me. 

25 After the same manner also he took 
the cup, when he had supped, saying, 
This cup is the new testament in my 
blood: this do ye, as oft as ye drink it, 
in remembrance of me. 

26 For as often as ye eat this bread, 
and drink this cup, ye do show the 
Lord’s death till he come. 

27 Wherefore whosoever shall eat this 
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dagohii dii nohweBik’ehn bi’ide’ bee idlg.^yugo, nohweBi- 
k’ehn bits’i la’ii bidil yich’ij nihesii. 

28 Aik’ehgo nnee dawa idinel’yygo zh4 ban yiy^ la’ii 
idee bee idlg.g. le’. 

29 Hadin doo dabik’ehyu at’ee dada’ iy^yugo la’iiidl%%- 
yugo, ai bee dabii goyeego lch’ijgodot’aal, da’anii nohwe- 
Bik’ehn bits’i doo yidnlsi,. dahii bigh^. 

30 M bighg. nohwitahyu lani doo nadaalwod da la’ if kaa 
yaa nakai, ia’ii lani da’ilhosh*. 

31 Nee da’anii idaadinel’ij^ l^k’eyugo doo nohwaa ya’iti’ 
da doleel. 

32 Aida’ nohwaa ya’iti’ l^k’eyugo nohweBik’ehn nohwil 
ch’idaago’aahgo nohwiniidaagodnls^, ni’gosdzanbika’ nnee 
doo bil nohwil ch’igodeeh da doleelhiY bigh^. 

33 Ai bighg., shik’iiyu, da’ohs^gee ila’anaht’ijjiyugo 
ilba’ nasoohtg.g.. 

34 Nnee la’ shina’ sily, l^k’eyugo gow^yu iy^ le’; ai- 
k’ehgo lla’anaht’yJiiT doo nohwil ch’igodeeh da. La’ bika 
nadaashidolkid n’ii nansdzaago hasht’egodeshliil. 

CHAPTER 12 

1 Shik’iiyu, k’adii Holy Spirit bits’4’di’ kaa hi’ne’ii ha- 
got’eego at’ee shijiii bidaagonolsy^h hasht’((. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan doo daahohkq^h dada’ k’e’eshchin doo 


bread, and drink this cup of the Lord, 
unworthily, shall be guilty of the body 
and blood of the Lord. 

28 But let a man examine himself, and 
so let him eat of that bread, and drink 
of that cup. 

29 For he that eateth and drinketh 
unworthily, eateth and drinketh dam- 
nation to himself, not discerning the 
Lord’s body. 

30 For this cause many are weak and 
sickly among you, and many sleep. 

31 For if we would judge ourselves, we 
should not be judged. 

32 But when we are judged, we are 


chastened of the Lord, that we should 
not be condemned with the world. 

33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. 

34 And if any man hunger, let him eat 
at home; that ye come not together unto 
condemnation. And the rest will I set 
in order when I come. 

CHAPTER 12 

N OW concerning spiritual gifts, 
brethren, I would not have you 
ignorant. 

2 Ye know that ye were OSn'tiles, car- 
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yadaalti’ dahi daahohkq^hgo ch’a’onals44 ni’iY bidaagonols^. 

3 Ai bighq, diY bidaagonolsyji dazhQ hasht’i£, nnee la’ 
Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit binkaayu yalti’yugo doo Jesus bil 
ch’igodini at’ee nii da go’((: la’iT nnee la’ Holy Spirit bin- 
kaayu yalti’yugo zh4 Jesus nohweBik’ehn nly,., nii. 

4 Holy Spirit bits’4’di"’ kaa hi’ne’ii iltah at’ee ndi Holy 
Spirit dala’ahi at’ee. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan ba na’idziidiT iltah adaat’ee ndi no- 
hweBik’ehn dala’ahi. 

6 Utah at’eego nnee Bik’ehgo’ ihi’jian ya nada’iziid, ndi 
Bik’ehgo’ihi’nan dala’ahi nnee biyeehn dawa bilahyu iltah 
at’eego na’iziid. 

7 Nnee daanty^ee Holy Spirit binkaayu na’iziidiY baa 
daagodet’g^, nnee dawa ba nzhQQ doleelgo. 

8 AiVehgo la’ Holy Spirit binkaayu yati’ goyani baa daa- 
godet’^; la’ihii da’ai Spirit-hiY binkaayu yati’ bee kol 
igozini baa daagodet’34; 

9 La’ihiY odlg.’ bee daagodet’^, da’ai Spirit binkaayu; 
la’ihii da’ai Spirit binkaayu na’hilziihgo baa daagodet’^; 

10 La’11 godiyijigo ana’ol’&lgo baa daagodet’44; la’iY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’go; la’ ii spirits hago’at’e- 
hihn yidaagolsigo; la’iY Holy Spirit binkaayu yati’ doo bi- 
gozi,.dahiY yee yadaalti’go; la’ ii yati’ doo bigoz^dahii niigo 
aniihii yaa nanadaagolni’go baa daagodet’q^: 


ried away unto these dumb idols, even 
as ye were led. 

3 Wherefore I give you to understand, 
ttmt no man speaking by the Spirit of 
God calleth Jesus accursed: and that no 
man can say that Jesus is the Lord, but 
by the Holy Ghost. 

4 Now there are diversities of gifts, 
but the same Spirit. 

5 And there are differences of admin- 
istrations, but the same Lord. 

6 And there are diversities of opera- 
tions, but it is the same God which 
worketh all in all. 


7 But the manifestation of the Spirit 
is given to every man to profit withal. 

8 For to one is given by the Spirit the 
word of wisdom; to another the word of 
knowledge by the same Spirit; 

9 To another faith by the same Spirit; 
to another the gifts of healing by the 
same Spirit; 

10 To another the working of miracles; 
to another prophecy; to another dis- 
cerning of spirits; to another divers 
kinds of tongues; to another the inter- 
pretation of tongues: 

11 But all these worketh that one and 
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11 Dii dawa Spirit daia’ahi bits’4’di’ kaa daahi’ne’, da- 
’ai Spirit-hii dahat’ygee nnee daantygee yaa daagode’a’. 

12 Kots’i data’ a ndil^yu henlaa, la’ff l^yu henlaa ndi 
kots’i dala’ahi at’ee: Christ aldo’ da’agat’ee. 

13 Aik’ehgo Holy Spirit dala’ahi bee daanohwigha dala- 
’azhi t ’ baptize adaanohwi’deszaa, Jews daandliinii dagohii 
doo Jews daandlij^ dahii, isnah daandliinii dagohii doo is- 
nah daandlij^ dahii; Holy Spirit dala’ahihibits’4’di’ daahii- 
dlg.g.go adaanohwi’deszaa. 

14 Kots’i dala’ahi l^yu henlaa, doo dala’a zh4 da. 

15 Kokeehri, Shii" doo kogan nshb^ dahii bighg, doo kots’i 
itah nshli^da, nii hjk’eyugo, ya’ doo kots’i itah nl&daga? 

16 La’ii kojaahii, Shii doo konaa nshljy^ dahii bighg. doo 
kots’i itah nshli^da, nii l4k’eyugo, ya’ doo kots’i itah nlij^ 
da ga? 

17 Kots’ihii dawa konaa nly,yugo hagot’eego ch’idits’ag? 
Kots’ihn dawa kojaa nli^ugo hagot’eego ich’ilchyji doo? 

18 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan dabii hat’yjiii k’ehgo kots’i 
lg.g.yu henlaahii daanne’gee kots’i bee hadaadeszaa. 

19 Kots’i bits’adaadehezlaahii dala’ayugo, hagot’eego 
its’i hileeh aida’? 

20 Aida’ kots’i Ig.gyu henlaa ndi kots’ihii dala’ahi. 

21 Aik’ehgo konaahn doo hagot’eego koganhii, Doo ha- 


the selfsame Spirit, dividing to every 
man severally as he will. 

12 For as the body is one, and hath 
many members and all the members of 
that one body, being many, are one 
body: so also it Christ. 

13 For by one Spirit are we all bap- 
tized into one body, whether we be 
Jews or Cxen'tile§, whether we be bond 
or free; and have been all made to drink 
into one Spirit. 

14 For the body is not one member, 
but many. 

15 If the foot shall say, Because I am 
not the hand, I am not of the body; is it 


therefore not of the body? 

16 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, I am not of the body; 
is it therefore not of the body? 

17 If the whole body were an eye, 
where were the hearing? If the whole 
were hearing, where were the smelling? 

18 But now hath God set the members 
every one of them in the body, as it 
hath pleased him. 

19 And if they were all one member, 
where were the body? 

20 But now are they many members, 
yet but one body. 

21 And the eye cannot say unto the 
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nesht’i^ da, yihiiih da; la’iT kotsits’inhiT doo hagot’eego 
kokeehiT, Doo hanesht’ij,. da, yihiiih da. 

22 Doo agat’ee da, kots’i l^yu henlaahiT doo nalwod 
da ngolniihii akone’ itah nlygo zh4 kots’i goli£: 

23 Nohwits’i Ig^yu henlaahiT la’ da’ich’ijgo baa natsi- 
daahiikees ndi, ai la’ihii bitisgo nlt’eego bil da’onltag; 
nohwits’i Ig^yu henlaahiT doo hagot’eego nel’(( bigonedz%% 
dahiT dayuwehyu nlt’eego bil da’onltag. 

24 Aida’ nohwits’i Ig.g.yu henlaahiT daadilkQQhyu hit’ij^go 
alzaahii doo bil da’onltag da: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan dawa 
dala’ ladaayiznil, doo bil da’onltag dahiT dabii nlt’eego 
ayilsv 

25 Aik’ehgo nohwits’i lq.q.yu henlaahiT doo ilk’edaadi’- 
niih da doleel; aida’ nlt’eego adaaliilz^ doleelgo Bik’ehgo- 
’ihi’nan dala’azhij ladaayiznil. 

26 Aik’ehgo dala’ a biniigonlt’ee lqk’eyugo dawa yil bi- 
niidaagonlt’ee; dagohii dala’a daach’idnlsi,. lqk’eyugo dawa 
yaa bil daagozhQQ doleel. 

27 Aik’ehgo nohwii itah Christ bits’i daanohly,., la’iT 
dala’a daanohtij^gee lg.g.yu henlaahiT daanohli^. 

28 Bik’ehgo’ihi’nan dii k’ehgo inashood daanliinii bi- 
tahyu nyiinnil lqk’e, dantsegee bindaaFa’a daaniygo, 
nakigeehiT binkaayu yadaalti’go, taagigeehff ilch’igo’aah- 
go, ike’geehii godiyijigo ana’ol’i^lgo, na’ilziihgo, ich’onii- 


hand, I have no need of thee: nor again 
the head to the feet, I have no need of 
you. 

22 Nay, much more those members 
of the body, which seem to be more 
feeble, are necessary: 

23 And those members of the body, 
which we think to be less honorable, 
upon these we bestow more abundant 
honor; and our uncomely parts have 
more abundant comeliness. 

24 For our comely parts have no need: 
but God hath tempered the body to- 
gether, having given more abundant 


honor to that part which lacked: 

25 That there should be no schism in 
the body; but that the members should 
have the same care one for another. 

26 And whether one member suffer, 
all the members suffer with it; or one 
member be honored, all the members 
rejoice with it. 

27 Now ye are the body of Christ, and 
members in particular. 

28 And God hath set some in the 
church, first apostles, secondarily 
prophets, thirdly teachers, after that 
miracles, then gifts of healings, helps, 
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go, nant’an daanlygo, la’ii Holy Spirit binkaayu yati’ doo 
bigozi^ dahii yee yadaaiti’go. 

29 Ya’ dawa Bik’ehgo’ihi’nan bindaal’a’a daanljy^ nee? 
Ya’ dawa binkaayu yadaalti’ nee? Ya’ dawa iich’igo’aahii 
daanli^nee? Ya’ dawa godiyijigo anada’ol’yj: nee? 

30 Ya’ dawa nna’daahilziihgo baa godet ’34 nee? Ya’ 
dawa Holy Spirit binkaayu yati’ doo bigoz^ dahiY yee ya- 
daalti’ nee? Ya’ dawa nt’e niigo aniihii yaa nanadaagolni- 
go baa godet’^g. nee? 

31 Aida’ Holy Spirit bits’^’di’ kaa hi’ ne’iY itisgo at’eehii 
zh% hadaaht’i^ le’ : aidi’ diYnko itisgo agot’ehi nohwil ch’i- 
’nah agoshleh. 

CHAPTER 13 

1 Nnee daanliinii nlt’eego yadaalti’ii la’ii Bik’ehgo’ihi’- 
nan binal’a’a yaaka’yu daagolini- 
hii biyati’ bee yashti’sh%’ ndi, 
shil’ijooniY da’adijiyugo besh dil- 
woshe ahilts’agiY, dagohiY besh 
be’idot’ale lidiildilgo ahilts’agii 
k’ehgo ansht’ee. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan shinkaayu 
yalti’iY shaa godet’%g.shq.’ ndi, nt’e 
doo big 6 z\da n’ii dawa bigonsijsh^’ ndi, dawa shil igozi^- 
shg.’ ndi, la’iY shi’odlg.’ii bee dzil lashi^ godihi’niil l^k’e 
ndi, shil’ijoonii da’adijiyugo shii doo nt’e nshlii da. 

3 Dawa shiyeehii tedaat’iyehii baa hishniilsh%’ ndi, 



governments, diversities of tongues. 

29 Are all apostles? are all prophets? 
are all teachers? are all workers of 
miracles? 

30 Have all the gifts of healing? do all 
speak with tongues? do all interpret? 

31 But covet earnestly the best gifts: 
and yet show I unto you a more ex- 
cellent way, 

CHAPTER 13 


T HOUGH I speak with the tongues of 
men and of angels, and have not 
charity, I am become as sounding brass, 
or a tinkling cymbal. 

2 And though I have the gift of proph- 
ecy, and understand all mysteries, and 
all knowledge; and though I have all 
faith, so that I could remove mountains, 
and have not charity, I am nothing. 

3 And though I bestow all my goods to 
feed the poor, and though I give my 
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la’ii shidi’didlidgo baa idinsht’34 lQk’e ndi, shil ijoonii 
da’adyiyugo shii doo nt’e bee hisht’i,^ da. 

4 Kol ijoonii nyee lQk’e ndi nzaadzhij bidag ach’it’ee, 
la’ ii kol goch’oba’; la’ biyeehii doo ldahach’it’iX da; doo 
ida’ch’odlii da, doo lch’idilkq^h da, 

5 Kol ijoonii doo nchQ’go ach’it’(( da, doo dashizh^ 
ch’inzi,. da, doo dagoshch’ij bagoch’ilchyji da, doo den- 
chQ’ego baa nats’itsikees da; 

6 Doo nchQ’go agot’eehii baa kol gozhQQ da, aida’ da- 
’anii agot’eehii zh4 baa kol gozhQQ; 

7 Dawa bidag ach’it’ee, dawa ch’odl^, nlt’eehii dawa 
nch’oliY, dawa bich’i,.’ dahch’idnldQh. 

8 Kol ijoonii doo ady}i da: yunaasyu agone’ii baa na- 
golni’ lQk’e ndi bech’igonah; Holy Spirit binkaayu yati’ 
doo bigozi^dahii bee yach’ilti’ lQk’e ndi bengowah; bee kol 
igozinii bech’igowah. 

9 K’adiY lahzh\’ zh4 bidaagonlzi^, hik’e yunaasyu agone’iT 
lahzhij zh4 baa nadaagohiilni’ . 

10 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ngonlchiihii dawa lalzaagee, 
doo dayuweh lahzhi,’ zh4 bidaagonlz^ da doo, aida’ dawa 
nohwil idaagozi^ doleel. 

11 Ch%ghashe nshlijyda’ ch^ghashe k’ehgo yashti’ ni’, 
chg.ghashe k’ehgo doo gons44 dago natseskees ni’: aida’ 
nnee siliX hik’e chgghashe k’ehgo ansht’ee n’ii shits’4’ bee 
yo’ogoyaa ni’. 


body to be burred, and have not char- 
ity, it profiteth me nothing. 

4 Charity suffereth long, and is kind; 
charity envieth not; charity vaunteth 
not itself, is not puffed up, 

5 Doth not behave itself unseemly, 
seeketh not her own, is not easily pro- 
voked, thinketh no evil; 

6 Rejoiceth not in iniquity, but re- 
joiceth in the truth; 

7 Beareth all things, believeth all 
things, hopeth all things, endureth all 
things. 


8 Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, they shall fail; 
whether there be tongues, they shall 
cease; whether there be knowledge, it 
shall vanish away. 

9 For we know in part, and we proph- 
esy in part. 

1C But when that which is perfect is 
come, then that which is in part shall 
be done away. 

11 When I was a child, I spake as a 
child, I understood as a child, I thought 
as a child: but when I became a man, I 
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12 K’adyugo kat’ine doo nzhQQgo biyi’ got’ 4 dahiT biyi’ 
daadet’^hii k’a’at’ee, aida’ bika’ ngonyaago daalinel’yjdii 
k’ehgo nzhQQgo got’4 doleel: k’adyugo lahzhi,’ zh4 bigons^, 
aida’ bika’ ngonyaago dawa bigons\ doleel, dashiY shigo- 
zi,hii k’ehgo. 

13 Aik’ehgo ki’odl^.’, hik’e nlt’eehii nch’oholiihii, la’ii 
kol ijoonii bilgo, dii taagihiT begoz’g^; ndi kol ijoonii 
itisgo at’ee. 

CHAPTER 14 

1 II ijooniY be ’ a daanoht’e e go bika hadaaht’4, la’iY Holy 
Spirit bits’i’di’ kaa hi’ne’iY hadaaht’&, ndi Bik’ehgo’ihi’- 
nan nohwinkaayu yalti’ii itisgo hadaaht’i^. 

2 Hadin Holy Spirit binkaayu yati’ doo bigozi, dahiT yee 
yalti’ii doo nnee yich’ij yalti’ da, ndi Bik’ehgo’ihi’nan zh4 
yi ch ’>’ yalti’: nnee doo la’ yigolsi, dago; aida’ doo bigozi, 
dahiT biyi’siziiniT yee yaa yalti’. 

3 Aida’ hadin Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’ii nnee 
yich’k’ yalti’, nnee bi’od4’ nldzilgo aile’ doleelgo, la’iT 
yidag yalti’go, la’ii yil goyilshQQgo anadaahidle’go. 

4 Hadin yati’ doo bigozi,. dahiT yee yalti’i'i dabiT bi’od4’ 
nldzilgo aile’, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’iY ina- 
shood ha’analsehiT bi’od4’ nldzilgo adaile’. 

5 Daanohwigha Holy Spirit nohwinkaayu yati’ doo bigo- 
z^dahii yee yalti’go hadaanohwisht’y,., ndi Bik’ehgo’ihi’- 


put away childish things. 

12 For now we see through a glass, 
darkly, bu. then face to face: now I 
know in part; but then shall I know even 
as also I am known. 

13 And now abideth faith, hope, char- 
ity, these three; but the greatest of 
these is charity. 

CHAPTER 14 

F OLLOW after charity, and desire 
spiritual gifts, but rather that ye 
may prophesy. 

2 For he that speaketh in an unknown 


tongue speaketh not unto men, but unto 
God: for no man understandeth him; 
howbeit in the spirit he speaketh 
mysteries. 

3 But he that prophesieth speaketh 
unto men to edification, and exhorta- 
tion, and comfort. 

4 He that speaketh in an unknown 
tongue edifieth himself; but he that 
prophesieth edifieth the church. 

5 I would that ye all spake with 
tongues, but rather that ye prophesied: 
for greater is he that prophesieth than 
he that speaketh with tongues, except 
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nan nohwinkaayu yalti’ii itisgo nohwa hasht’i£: hadin Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’ii hadin yati’ doo bifgoz^da- 
hii nt’e niigo aniihn yaa nanagolni’yugo zh4 nlt’ee, ina- 
shood ha’analsehii bi’odl^.’ nldzilgo aile’ doleelhiY bigh^. 

6 Shik’iiyu, Holy Spirit shinkaayu yati’ doo bigozi^da- 
hiT yee yaltigo nohwaa niyaayugo, doo nt’e bigonolsyji 
at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan shil ch’i’nah ayulaahii nohwil 
ch’i’nah adaashle’yugo zh4, dagohii bigonsijhii nohwil na- 
goshni’yugo zh4, dagohii Bik’ehgo’ihi’nan shinkaayu yal- 
ti’yugo zh4, dagohii nohwil ch’igonsh’aahyugo zh4- 

7 Be’idaadot’ale, ai tsi,s6lta la’ii beshts’QQseta, doo 
daahinaa da ndi aniihii dits’ag, aida’ doo aigee anii da- 
yugo, hagot’eego nt’e idot’alehii bidaagoch’ilsij? 

8 La’ii silaada bibeshdilwoshe doo aigee anii dayugo, 
hadinshg.’ nagonlkaadhii bigh% ilch’\’ididle’? 

9 Nohwihii agadaanoht’ee, yati’ doo bigozi^ dahii bee 
yadaalti’yugo, hagot’eego nt’e daadohniihii yadaagolsi^ do- 
leel? Daazhogo da’ilijyzh\’ yadaalti’. 

10 Ni’gosdzan bika’ yati’ iltah at’eego doo alch’ide da 
sh%’ ndi, dawa bigozigo yadaalti’. 

11 Aik’ehgo yati’ doo bigons^ dayugo, nnee aniihii nnee 
lahgohadaazt’i’hii k’ehgo bieh’ij ansht’ee doleel, la’ii da- 
’aik’ehgo shich’ij at’ee doleel. 

12 Aik’ehgo nohwii Holy Spirit bits’4’di’ kaa hi’ne’ii da- 


he interpret, that the church may re- 
ceive edifying. 

6 Now, brethren, if I come unto you 
speaking with tongues, what shall I 
profit you, except I shall speak to you 
either by revelation, or by knowledge, 
or by prophesying, or by doctrine? 

7 And even things without life giving 
sound, whether pipe or harp, except 
they give a distinction in the sounds, 
how shall it be known what is piped or 
harped? 

8 For if the trumpet give an uncertain 
sound, who shall prepare himself to the 


battle? 

9 So likewise ye, except ye utter by 
the tongue words easy to be under- 
stood, how shall it be known what is 
spoken? for ye shall speak into the 
air. 

10 There are, it may be, so many kinds 
of voices in the world, and none of them 
is without signification. 

_ 11 Therefore if I know not the mean- 
ing of the voice, I shall be unto him 
that speaketh a barbarian, and he 
that speaketh shall be a barbarian 
unto me. 
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zhQ hadaaht’ygo, inashood ha’anafsehiY bi’odlg’ nldzilgo 
adaile’ii itisgo hadaaht’ijy aik’ehgo bee nada’ohsiid. 

13 Aik’ehgo hadin Holy Spirit binkaayu yati’ doo bigoz^ 
dahii yee yalti’ l^k’eyugo, nt’e niigo annhii yaa nanagol- 
ni’hii bighg okggh le’. 

14 Yati’ doo bigozi^ dahii bee oshkggh lgk’eyugo, shi- 
yi’siziinii okggh ndi nt’e dishniigo adishniihii doo bigonsi,. 
dago, doo shiini’ bee oshkggh da. 

15 Hagola ashne’aida’? Shiyi’siziinii bee oshkggh, la’iT 
bigonsijgo oshkggh aldo’; shiyi’siziinii bee idish’aal, la’ff 
bigonsigo aldo’ idish’aal. 

16 Dagohii niyi’siziinii zhg bee Bik’ehgo’ihi’nanba’ihe- 
nnzi,yugo, nnee Christ doo hwaha nlt’eego yigolsi^d dahii 
onkgghgo anniihii doo yigolsi,. dada’, hagot’eego, Da’anii 
doleelgo at’ee, nii doleel? 

17 Nlt’eego ihennzi,go onkggh ndi nidits’agiT doo bich’o- 
daasinni’ da. 

18 Daanohwigha nohwitisgo Holy Spirit shinkaayu yati’ 
doo bigozi, dahii yee yalti’go Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihensi^: 

19 Agat’ee ndi inashood ha’analsehgee goneznandoo na- 
holtagdayu yati’ doo bigozi^dahn bee yashti’shg’ ndi, yati’ 
ashdla’ yidaagolsinii nnee la’ bee bil ch’igonsh’aahii bi- 
ghg bee yashti’ii itisgo shil nlt’ee. 

20 Shik’iiyu, nohwil ldaagozi^ zhineego doo chgghashe 


12 Even so ye, forasmuch as ye are 
zealous of spiritual gifts, seek that ye 
may excel to the edifying of the church. 

13 Wherefore let him that speaketh in 
an unknown tongue pray that he may 
interpret. 

14 For if I pray in an unknown tongue, 
my spirit prayeth, but my understand- 
ing is unfruitful. 

15 What is it then? I will pray with the 
spirit, and I will pray with the under- 
standing also: I wfll sing with the spirit, 
and I will sing with the understanding 
also. 


16 Else, when thou shalt bless with the 
spirit, how shall he that occupieth the 
room of the unlearned say Amen at thy 
giving of thanks, seeing he under- 
standeth not what thou sayest? 

17 For thou verily givest thanks well, 
but the other is not edified. 

18 I thank my God, I speak with 
tongues more than ye all: 

19 Yet in the church I had rather speak 
five words with my understanding, that 
by my voice I might teach others also, 
than ten thousand words in an unknown 
tongue. 
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k’ehgo zh4 be’adaanoht’ee da le’: aida’ nchQ’ii zhineego 
me hii k’ehgo be’adaanoht’ee, nohwil idaagozj^ zhineego 
nnee bayan daasilyjiil k’ehgo be’adaanoht’ee le’. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanil biyi’ ganiigo bek’e’esh- 
ch((, Nnee biyati’ lahgo at’ehi, la’ii nnee nanidi’ii biyati’ 
bee dii nneehii bich’ij yashti’ doo; agat’ee ndidoo daashi- 


dits’ag da doleel, nii, nohweBik’ehn. 

22 Aik’ehgo Holy Spirit binkaayu yati’ doo bigoz^ dahii 
godiyijigo be’igozinil at’ee, ai da’odlaanil dooba alzaa da, 
aida’ doo da’odlg.^. dahii ba alzaa: ndi Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nkaayu yati ’iT doo da’odl^ dahii doo ba alzaa da, aida’ 
da’odlaanii ba alzaa. 

23 Aik’ehgo inashood dawa ila’adzaada’ dawa yati’ doo 
bigoz^ dahii" yee yadaalti’ l^k’eyugo, la’ii nnee la’ Christ 
doo hwaha nlt’eego yidaagolspjd dahii, dagohil doo da’o- 
dl§q, dahii hah’akaiyugo, Nohwiini’ adaadiji, daanohwilnii 
doleel go ; ((. 


24 Aida’ dawa Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’ l^k’e- 
yugo, la’ nnee doo odl%^ dahii, dagohil Christ doo hwaha 
nlt’eego y igo Is i^d dahii hah’ayaayugo, bi nchQ’ii bil ch’i'’- 
nah aile’, la’ii ya’iti’il yidezts’^hil bigh^ idinel’i^ doo: 

25 Aik’ehgo bijil biyi’ nainl’ij n’il ch’i’nah ayillaago , 
Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij hishzhiizhgo yok^h doleel, Da’a- 
nii Bik’ehgo’ihi’nan nohwil nli^la, niigo. 


20 Brethren, be not children in un- 
derstanding: howbeit in malice be ye 
children, but in understanding be men. 

21 In the law it is written, With 
men of other tongues and other lips 
will I speak unto this people; and yet 
for all that will they not hear me, saith 
the Lord. 

22 Wherefore tongues are for a sign, 
not to them that believe, but to them 
that believe not: but prophesying 
serveth not for them that believe not, 
but for them which believe. 

23 If therefore the whole church be 


come together into one place, and all 
speak with tongues, and there come in 
those that are unlearned, or unbelievers, 
will they not say that ye are mad? 

24 But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one un- 
learned, he is convinced of all, he is 
judged of all: 

25 And thus are the secrets of his 
heart made manifest; and so falling 
down on his face he will worship 
God, and report that God is in you of 
a truth. 

26 How is it then, brethren? when ye 
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26 Hagola adaahne’ aida’, shik’iiyu? Iia’anaht’yjigee 
daanohtijgee la’ ido’aal, la’ ilch’igo’aah, la’ Holy Spirit 
binkaayu yati’ doo bigozi^ dahii yee yalti’, la’ bit ch’i’nah 
agolzigo yaa nagolni’, la’ yati’ doo bigozi^ dahii nt’e niigo 
aniihii yaa nanagolni’. Ai dawa inashood nldzilgo nazi^ 
doleelhii bighg, anadaaht’i^l le’. 

27 Nnee la’ yati’ doo bigozi,. dahii yee yadaalti’ l^k’e- 
yugo, naki dagohii taalt’eego zh4 begoz’q^, ai bitisgo dah, 
dalike’go yadaalti’ le’; la’ii nt’e niigo aniihii dala’a yaa 
nanagolni’ le’. 

28 Aida’ nt’e niigo aniihii yaananagolni’ii doohak’i da- 
yugo, doo yadaalti’ dago nlt’ee, ha’anazeh yune’, ich’ij 
yadaalti’ go zh4, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij yadaalti’ go 
nlt’ee. 


29 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’iY naki dagohii 
taalt’eego yadaalti’ le’, la’ihii nt’e daaniigo yadaalti’ii 
yaa natsidaakees le’ . 

3 0 La’ itah dahsdaahii nt’eheta Bik’ehgo’ihi’nan bits’i’ di"’ 
bilch’i’nahalzaayugo, dantseyalti’il dant’eheego at’ee le’. 

31 Aik’ehgo daanohwigha Bik’ehgo’ihi’nan nohwinkaayu 
yalti’i'i nohwa bil ch’i’ot^, dalike’go, daanohwigha bidaa- 
gonol’aahdoleelgo, la’ii daanohwigha nohwildaagoyilshQQ 
doleelgo. 

32 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’iY idaa daago- 
dz^qgo dabik’eh. 

33 Godikishii doo Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’hi at’ee da, 


come together, every one of you hath a 
psalm, hath a doctrine, hath a tongue, 
hath a revelation, hath an interpreta- 
tion. Let all things be done unto 
edifying. 

27 If any man speak in an unknown 
tongue, let it be by two, or at the most 
by three, and that by course; and let 
one interpret. 

28 But if there be no interpreter, let 
him keep silence in the church; and let 


him speak to himself, and to God. 

29 Let the prophets speak two or three, 
and let the other judge. 

30 If any thing be revealed to another 
that sitteth by, let the first hold his 
peace. 

31 For ye may all prophesy one by one, 
that all may learn, and all may be com- 
forted. 

32 And the spirits of the prophets are 
subject to the prophets. 
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aida’ nkegohen’aaniY zh4, Bik’ehgo’ihi’nan ba hadaades- 
zaahii, inashood daanliinii, ha’analsehgee agagot’ee. 

34 Ha’anazeh yune’ isdzane dant’eheego adaat’ee le’: 
doo akone’ yadaalti’ dago bagoz’g^; da’dits’ago bagoz’^%, 
begoz’aaniY aldo’ aniYhii k’ehgo. 

35 Dant’ehetayidaagoTaahhadaat’yyugoyil nadaannee- 
hii gowqyu nayidaadilkid le’: isdzane ha’anazeh yune’ya- 
daaiti’yugo bik’e idaayagosv 

36 Ya’ adishniihii doo nohwil dabik’eh da nee? Ya’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ii nohwii nohwits’i’di’ begodeyaahi 
daanohs^ nee? Dagohii danohwizh^ nohwaa hi’ne’i daa- 
nohs^ nee? 

37 Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan shinkaayu yalti’, dagohiY 
Holy Spirit be’ansht’ee nziyugo, nohwich’i l ’ k’e’eshchiihiY 
nohweBik’ehn yegos’anihi at’eehii yigols^ doleel. 

38 La’ nnee dii doo yigols^ hat’iX dahiY, dayuwehego 
doo yigolsi,. da le’ . 

39 Aik’ehgo shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’ nan nohwinkaayu yal- 
ti’ ii dazhQ hadaaht’i^, la’ n Holy Spirit nohwinkaayu yati’ 
doo bigozi^dahii bee yalti’ii dah doo daabildohnii da. 

40 Ha’anazeh yune’ doo godikish dago la’ii ilch’ijdaa- 
godinolsigo goz’aanii k’ehgo anadaaht’y,! le’. 

CHAPTER 15 

1 K’adii shik’iiyu, yati’ baa gozhoni nohwich’ij baa na- 


33 For God is not the author of con- 
fusion, but of peace, as in all churches of 
the saints. 

34 Let your women keep silence in the 
churches: for it is not permitted unto 
them to speak; but they are com- 
manded to be under obedience, as also 
saith the law. 

35 And if they will learn any thing, 
let them ask their husbands at home: 
for it is a shame for women to speak in 
the church. 

36 What! came the word of God out 
from you? or came it unto you only? 


37 If any man think himself to be a 
prophet, or spiritual, let him acknowl- 
edge that the things that I write unto 
you are the commandments of the 
Lord. 

38 But if any man be ignorant, let him 
be ignorant. 

39 Wherefore, brethren, covet to 
prophesy, and forbid not to speak with 
tongues. 

40 Let all things be done decently 
and in order. 


CHAPTER 15 
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gosisni’ n ’11 nohwii ch’i’nah ananashdle’; ai" nagodoh’g.g. 
n’ii, ai" bee ndaasozijj 

2 Da’ai" bee hasdanohwidi’niii, baa nohwii nagosisni’ 
n’ii" binadaahiiihgo daahonoht^’yugo; doo agadaanoht’ee 
dayugo doo da’aniigo da’osohdl^d da. 

3 Yati’ shaa hi’ne’ii" itisgo at’ehi nohwaa daasine’ ni’, 
ganohwiideniidgo, Christ nohwinchQ’hii" bighg. daztsg.^., 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii" k’ehgo; 

4 Aidi’ iehiilti^, taagi hileehii" bijii naadiidzaa, Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii" k’ehgo. 


5 Ai"di"’ Cephas* bo’ & l<?k’e, aidi’ binal’a’a nakits’adahff 
aido’ daabo’ij,, hjk’e: 

6 Ai bike di’ go nohwik’isyu, inashood daanlinihri", ash- 
dla’ gonenadin bitisyu daia’ daabo’i^ l^k’e; ai dasdozh^ 
dawa dii" t’ah daahinaa, aida’ la’ da’ilhaazh*. 

7 Ai bike di"’ go James bo’ij^ l^k’e; aidi’ nadaal’a’a da- 
wa aido’. 


8 Da’ike’yu shii" aido’ hilts^g. ni’, doo gonshleeh dagee 
gosilyjiii" k’ehgo. 

9 Nadaal’a’a dawago shii doo bil o"tag dahii" nshli,^, nal- 
’ a’ hi"i" k’ehgo doo shido’ji"i" bik’eh da, Bik’ehgo’ihi’nan daa- 
yokq.g.hgo ha’analsehii" goyeego bich’^’ nagosh’aa l^k’ehii" 
bigha. 


M OREOVER, brethren, I declare 
unto you the gospel which J 
preached unto you, which also ye have 
received, and wherein ye stand; 

2 By which also ye are saved, if ye 
keep in memory what I preached unto 
you, unless ye have believed in vain. 

3 For I delivered unto you first of all 
that which I also received, how that 
Christ died for our sins according to the 
Scriptures; 

4 And that he was buried, and that he 
rose again the third day according to 
the Scriptures: 


5 And that he was seen of Qe'phas, 
then of the twelve: 

6 After that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; of whom 
the greater part remain unto this pres- 
ent, but some are fallen asleep. 

7 After that, he was seen of James; 
then of all the apostles. 

8 And last of all he was seen of me also, 
as of one bom out of due time. 

9 For I am the least of the apostles, 
that am not meet to be called an apostle, 
because I persecuted the church of 
God. 
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10 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY bee ansht’eehii k’ehgo 
ansht’ee; bilgoch’oba’ii bee shaa godet^aanii doo daazhogo 
shaine’ da; aida’ da’des’a’ii dawa bitisgo nyeego nasi- 
ziid: aida’ doo shii asht’^da, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’o- 
ba’ii shil nliinii at’yX 

11 Agat’ee ndishii dagohii la’ da’des’a’ii nohwich’^’ ya- 
daalti’ ndi, dii k’ehgo yadaahiilti’go da’osohdl^d. 

12 Christ dazts^di’ naadiidzaago baa na’goni’da’, ha- 
got’eego nohwitahyu la’, nanezna’ii doo naadikah da, daa- 
dohnii? 

13 Nanezna’ii doo naadikah dayugo Christ doo naadii- 
dzaa da: 

14 La’ii Christ doo naadiidzaa dayugo, nohwil nadaa- 
gohiilni’ii doo il^. da silij^, la’ii" nohwi’odlq.’ii aldo’ doo 
nt’e da sili^. 

15 Nanezna’ii doo naadikah dayugo Bik’ehgo’ihi’nan doo 
Christ naadiidzaago ayiilaa da, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan 
baa leda’ilchoogonohwigoz^, Bik’ehgo’ihi’nan Christ naa- 
diidzaago ayiilaa, daan’niihii bigh^. 

16 Nanezna’ii doo naadikah da l^k’eyugo, Christ aldo’ 
doo naadiidzaa da: 

17 ta’ii Christ doo naadiidzaa dayugo, nohwi’odlq,’ doo 
iliX da; aik’ehgo nohwinchQ’iT t’ah biyi’ nahkai. 

18 Aik’ehgo Christ bil dala’a daanlij^o da’ilhaazhii *al- 


10 But by the grace of God I am what 
I am: and his grace which was be- 
stowed upon me was not in vain; but I 
labored more abundantly than they all: 
yet not I, but the grace of God which 
was with me. 

11 Therefore whether it were I or they, 
so we preach, and so ye believed. 

12 Now if Christ be preached that he 
rose from the dead, how say some 
among you that there is no resurrection 
of the dead? 

13 But if there be no resurrection of 
the dead, then is Christ not risen: 


14 And if Christ be not risen, then is 
our preaching vain, and your faith is 
also vain. 

15 Yea, and we are found false wit- 
nesses of God; because we have testi- 
fied of God that he raised up Christ: 
whom he raised not up, if so be that 
the dead rise not. 

16 For if the dead rise not, then is not 
Christ raised: 

17 And if Christ be not raised, your 
faith is vain; ye are yet in your sins. 

18 Then they also which are fallen 
asleep in Christ are perished. 
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do’ chVondeeh. 

19 Dadii ni’gosdzan bika’gee daahin’naago zh4 Christ 
bee nlt’eego agot’eehii ndaahondliiyugo, nee nnee dawa bi- 
tisgo denohwaagoch’oba’e. 

20 Aida’ da’anii Christ dazts^di’ naadiidzaa, da’il- 
hoshii *bitahdi’ dantse naadiidzahi nli^. 

21 Aik’ehgo nnee dala’a bilahyu da’itsaahi bengonyaahii 
k’ehgo nnee dala’a bilahyu nanezna’ n’ii naadikah doo. 

22 Adam bits’4’di’ nnee dawa nanne’hii k’ehgo Christ 
bil dala’a daanliinii dawa nadaahi’naa doleel. 

23 Aida’ nnee dala’a daantygee naahikah doleel, Christ 
dantse naadiidzaahii nli^; ai bikedi’go Christ daabiyeehii 
aldo’ naadikah, dabii nadzaago. 

24 Nadaant’aahii dawa, la’ii yedaabik’ehgo binawod daa- 
gol& n’iY dawa Christ da’iliY yilchiihiY bikedi’go, an bi- 
laltl’ahgee begoz’^ n’iY biTaa, Bik’ehgo’ihi’nan, yaina- 
di’aahda’ goldohiY bengodogaal. 

25 Christ be’ina’ii dawa bikeltl’aah nni’nilzhi/ yebik’eh 
doleeli at’ee. 

26 Da’ike’yu be’ina’ da’iliY yilchiihiY ai da’itsaahi. 

27 Bik’ehgo’ihi’nan dawaha Christ bikeltl’aahzhi/ nyin- 
nil. Aida’, Dawaha bikeltl’aahzhi,’ nni’nil, niida’ hadin bi- 
keltl’aah dawaha nyinnilii doo itah nlij^ dahii nlt’eego bigozi^ 

28 Dawaha biyahzh\’ alzaada’, Bik’ehgo’ihi’nan dawaha 


• onl y we have hope 

in Chnst, we are of all men most miser- 
able. 

20 But now is Christ risen from the 
dead, and become the firstfruits of them 
that slept. 

21 For since by man came death, by 
man came also the resurrection of the 
dead. 

22. For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive. 

23 But every man in his own order: 
Chnst the firstfruits; afterward they 
that are Christ’s at his coming. 


24 Then cometh the end, when he shall 
have delivered up the kingdom to God, 
even the Father; when he shall have put 
down all rule, and all authority and 
power. 

25 For he must reign, till he hath put 
all enemies under his feet. 

26 The last enemy that s hall be de- 
stroyed is death. 

27 For he hath put all things under his 
feet. But when he saith, All things are 
put under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things under 
him. 
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biYe’ biyahzhV ayiilaa n’ii biYe’ aldo’ dabiT biyahzhij ade- 
dlaa, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan dawa yebik’eh doleel. 

29 Doo agat’ee dayugo, daztsani ba baptize adaabi’ - 
dilne’n nt’e bigh^adaat’yj? Nanezna’ii doo naadikah dada’ 
nt’eshq.’ bigh^ ba baptize adaabi’ dilne’? 

30 La’ii nt’eshg.’ bigh^ dawa jii da’o’aalgee negodzidiT 


bidahzhij nasiidzyj? 


31 Shik’iiyu, Christ Jesus bilahyu nohwee shil gozhQQ- 
hii bighq. ganohwildishnii, Dawa jii da’itsaahii bee shi- 
ch’ij goz’g,^. 

32 Nnee ni’gosdzan bika’ zhineehii yadaalti’hii k’ehgo 
yashti’gogadishnii, Dzilka’yu begodzidi daagoliiniiEphe- 
susgee bilnadaagonshkaad l^k’eyugo, nt’e beehishCy,., na- 
nezna’ii doo naadikah dada’? La’ gadaanii, Halq.q. da’id^ 


le’, da’idlq^ le’: hisk^i dahiitsaahii bighg.. 

33 Nohwich’i l ’ nadoch’aa hela’; nnee daanchQ’ihii bil 
nach’ikaiyugo nit ’e ego ach’it’eehii yilchQQh. 

34 Ch’inadaanohdziid, nlt’eego ihi’naahiY baa nanohkah, 
nchQ’go anadaahne’ hela’; nohwitahyu la’ Bik’ehgo’ihi’nan 
doo yidaagolsi,. da: bik’ee idaayadaanohdz\ doleelhii bighq, 
adaanoh wi Idi s hnii . 

35 Aida’ nnee la’ na’idaadilkid, Hagot’eego nanezna’ n’ii 
naadikah? Bits’ihago’at’ehiyee naadikah doleel? daaniigo. 

36 Ni, nnee doo gonyani, nt’eheta k’edinlaahii ntse da- 


28 And when all things shall be sub- 
dued unto him, then shall the Son also 
himself be subject unto him that put all 
things under him, that God may be all 
in all. 

29 Else what shall they do which are 
baptized for the dead, if the dead rise 
not at all? why are they then baptized 
for the dead? 

30 And why stand we in jeopardy every 
hour? 

31 I protest by your rejoicing which I 
have in Christ Jesus our Lord, I die 
daily. 


32 If after the manner of men I have 
fought with beasts at fiph'e-sus, what 
advantageth it me, if the dead rise not? 
let us eat and drink; for to-morrow we 
die. 

33 Be not deceived: evil communica- 
tions corrupt good manners. 

34 Awake to righteousness, and sin 
not; for some have not the knowledge of 
God: I speak this to your shame. 

35 But some man will say. How are the 
dead raised up? and with what body do 
they come? 

36 Thou fool, that which thou sowest is 
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tsaahiY k’ehgo alne’yugo zh4 hajeeh: 

37 Hant’e hajeediT doo aiga’at’ehi k’edinlaa da, k’edilzii 
zh4 k’edinlaa, tl’oh naghai dagohiT lahgo at’ehihii shi^ : 

38 Hant’e hajeedii Bik’ehgo’ihi’nan dabii hat’iXyu aile’, 
aik’ehgo k’edilziT dala’a n’44go hajeedgo iltah at’eego a- 
noli,go aile’. 

39 Its’i doo dawa lelt’ee da: la’ nnee bits’i, la’n da- 
waha nadaakaihff, la’iT log, la’ii dlQ’ aldo’ . 

40 Its’i la’ yaaka’yu daagolii, la’ihu ni’gosdzan bika’ 
daagolij[.‘ yaaka’yuhii be’izisgo at’ehi doo ni’gosdzan bi- 
ka’yuhiY be’izisgo at’ehi lelt’ee da. 

41 Ya’ai dasahngo bits’4’dindlaad, tl’e’gona’ai dasahngo 
aldo’ bits’4’dindlaad, ts’ilsQQse dasahngo bits’4’dindlaad; 
ts’ilsQQse dala’a n’^go lahgo at’eego bits’4’dindlaad. 

42 Nanezna’ n’ii naadikahii aldo’ agat’ee. Its’i k’edilzii 
k’ehgo lehi’ne’iY hichQQh, its’i lahgo at’ehi yee naadikah, 
doo daahichQQhi da. 

43 Its’i doo ilyjgo lehi’ne’ n’ii izisgo at’eego nadidahgo 
alne’: doo nalwodgo lehi’ne’ n’ii binawod go! lYgo nadidah- 
go alne’. 

44 Da ni’gosdzan bika’ gee kots’ihihii lehi’ne’ n’iY yaa- 
ka’di’go kots’ihihii bee nach’ididah. Kots’i ni’gosdzan bi- 
ka’ gee goliX, la’ii yaaka’di’go kots’i goliX- 


not quickened, except it die: 

37 And that which thou sowest, thou 
sowest not that body that shall be, but 
bare grain, it may chance of wheat, or 
of some other grain : 

? 8 Bu j £ od gfreth it a body as it hath 
pleased him, and to every seed his own 
body. 

39 All flesh is not the same flesh: but 
there is one kind of flesh of men, an- 
other flesh of beasts, another of fishes, 
and another of birds. 

40 There are also celestial bodies, and 
bodies terrestrial: but the glory of the 
celestial is one, and the glory of the 


terrestrial is another. 

41 There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and another 
glory of the stars; for one star differeth 
from another star in glory. 

42 So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption, it is 
raised in incorruption: 

, 43 It is sown in dishonor, it is raised 
in < glory: it is sown in weakness, it is 
raised in power: 

44 It is sown a natural body, it is 
raised a spiritual body. There is a 
natural body, and there is a spiritual 
body. 



70S 


1 CORINTHIANS IS 


45 Ganiigo bek’e’eshchiA, Dantse nnee alzaahii Adam 
holzehi hinaa silyj Adam ike’yuhiY spirit be’ihi’naahii silip^. 

46 Aida’ its’i yaaka’di’ goliinii doo ntse begonyaa da, 
ndi its’i ni’gosdzan bika’ goliinii ntse begonyaa, aniita 
its’i yaaka’di’ goliinii begonyaa. 

47 Dantse nnee alzaahi ni’gosdzan bits’4’di’ nli^, leezh 
bee alzaa: ike’gee nneehii yaaka’di’ nyaa, an nohweBi- 
k’ehn nlii . 

48 Ni’gosdzan bika’ nnee leezh be’adaaszaahii, dantse 
nnee leezh be’ alzaahii k’ehgo adaat’ee: la’ii yaaka’yudaa- 
goliinii, nnee yaaka’di’ nyaahiY k’ehgo adaat’ee. 

49 Nnee leezh be’ alzaahii k’a’adaandlygo daagosiidliA- 
hii k’ehgo yaaka’di’ nnee aldo’ k’a’adaandly, doleel. 

50 Shik’iYyu, dii nohwilnagoshni’, nnee daanliiniT bits’ i' 
hik’e dil bilgo Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliiniT doo 
itah daaleeh da; its’i nanne’ doleelii ihi’naadoo ngonel’q.^ 

dahiY doo biyee daaleeh at’ee da. 

51 Is^, doo bigozi.da n’ii nohwil ch’i’nah ashle’; doo 

daanohwigha da’iilwosh* da doleel, aida’ lahgo adaant’eego 
anohwi’dilne’ doleel, 

52 Dagoshch\’, ch’inesk’oliT k’ehgo, ike’yubeshdilwoshe 
anniidgee: beshdilwoshe anil doleel, la’ii nanezna’ n’^i 
its’i doohichQQhii bee naadikahgo adolniil, la’ii nee lahgo 
adaant’eego anohwi’dilne’ doleel. 


45 And so it is written, The first man 
Adam was made a living soul; the last 
Adam was made a quickening spirit. 

46 Howbeit that was not first which is 
spiritual, but that which is natural; and 
afterward that which is spiritual. 

47 The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the Lord 
from heaven. 

48 As is the earthy, such are they also 
that are earthy: and as is the heavenly, 
such are they also that are heavenly. 

49 And as we have borne the image of 
the earthy, we shall also bear the image 


of the heavenly. 

50 Now this I say, brethren, that flesh 
and blood cannot inherit the kingdom 
of God; neither doth corruption inherit 
incorruption. 

51 Behold, I show you a mystery; We 
shall not all sleep, but we shall all be 
changed, 

52 In a moment, in the twinkling of an 
eye, at the last trump: for the trumpet 
shall sound, and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall be 
changed. 

53 For this corruptible must put on in- 
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53 Dii its’i hichQQhii its’i aniidehi doo hichQQh dahii 
ik’eyidleeh doleel, la’ii dii its’i datsaahii its’i aniidehi 
doo datsaah dahii ik’eyidleeh doleel. 

54 Aik’ehgo dii its’i hichQQhii doo hichQQh dahii ik’e- 
yiidlaago, la’ii diY its’i datsaahiT doo datsaah dahii lk’e- 
yiidlaago, ganiigo bek’e’eshchiinii begolne’ doleel, Da- 
’itsaah n’ii baa goneznaago doo nt’e da sili^. 

55 Da’itsaahii nlini, ninawod bee nohwigh44 n’lY hayu 
begoz’q.%? Da’itsaahii nlini , gonlnee n’ii hayu goz’qq? 

56 NohwinchQ’hii bigh^ da’itsaahii nalwod; la’iY be- 
goz’aanii bilahyu nchQ’ii nalwod. 

57 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegos^, an nohweBik’ehn 
Jesus Christ bilahyu da’itsaahii baa daagonlneehgo ano- 
hwile’ . 


58 Ai bigh^, shik’iYyu, shil daanohshoni, ntdzilgo na- 
sozij^, doo bits ’4’ daadiho’nahgo da, da’akozh4 t44go no- 
hweBik’ehn ba nada’ohsiid, nohweBik’ehn bilahyu bana- 


da’ohsiidiY doo da’ilinehi at’eedago bidaagonolsijiiY bigh^. 


CHAPTER 16 

1 K’adiinnee Bik’ehgo’ihi^nan bahadaadeszaahiYzhaali ba 
ndaahohniilii bee nohwich’ij yashti’: Galatiayu inashood 
ha’analsehii gabildishnii n’ii k’ehgo nohwiiatdo’ agadaahne’. 

2 Godilzinii biji^ dabik’ehn dala’a nohty,gee Bik’ehgo’i- 
hi’nan danelt’eego bee nohwich’ozni’hiY k’ehgo zhaali la’ 


corruption, and this mortal must put on 
immortality. 

54 So when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal 
shall have put on immortalityj then shall 
be brought to pass the saying that is 
written, Death is swallowed up in 
victory. 

55 0 death, where is thy sting? O 
grave, where is thy victory? 

56 The sting of death is sin; and the 
strength of sin is the law. 

57 But thanks be to God, which giveth 
us the victory through our Lord Jesus 


Christ. 

58 Therefore, my beloved brethren, 
be ye steadfast, unmovable, always 
abounding in the work of the Lord, for- 
asmuch as ye know that your labor is 
not in vain in the Lord. 

CHAPTER 16 

N OW concerning the collection for 
the saints, as I have given order 
to the churches of Ga-Ia'ti-a, even so 
do ye. 

2 Upon the first day of the week let 
every one of you lay by him in store, as 
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k’ihzhi/ ndaahohniilgo ilch’i,’ ndaahohniii, aik’ehgo niyaa- 
gee doo zhaali ndaahohniii da doleel. 

3 Aik’ehgo aku niyaago nnee la’ nzhQQ daadohniihii naal- 
tsoos baa daanohniil, ai zhaali baa daasone’ii Jerusalem- 
yu daidiine’hii bighg. aku daadish’aal. 

4 ShiT aldo’ aku dishah dabik’ehyugo, aku bil dishkah. 

5 Macedoniayu ch’inshah sh\: Macedoniayu ch’iniyaago 


nohwaa deshaal. 

6 Aku det’iJiezhV nohwil nahasht4 shi,, dagohii da’aku 

sheehaishi,, aik’ehgo dahayudahnaadishdahyu bee shich’o- 
daahnii doleel. 

7 Aku ch’inshahgo doo det’yiezhi,’ nohwistseeh hasht’ig[ 
da, aida’ nohweBik’ehnhat’y^yugo nohwil nahasht^hasht’^. 

8 Pentecost bengonyaazh^’ Ephesusgee siidaa doo. 

9 Nlt’eego na’isiidii dahot’ehe bee sha ch’int^i, la’ii 
shich’f nadaagonlkaadii l44- 

10 Timotheus * nohwaa nyaago doo neldzidgo adaanolsi,. 
da le’: nohweBik’ehn binasdziidii nayik’i’iziid , shii na~ 
’isiidhn k’ehgo. 

11 Doo hadin da’ilinego baa natsekees da le’: aida’ bi- 
ch’odaahniigo bil gozhQQgo shich’i l ’ dowah: bii hik’e shi- 
k’isyu la’ aldo’ shaa hikahiY nhoshlii. 

12 Nohwik’isn Apollos holzehi, nohwik’isyula’ bilgono- 


God hath prospered him, that there be 
no gatherings when I come. 

3 And when I come, whomsoever ye 
shall approve by your letters, them will 
I send to bring your liberality unto 
Jerusalem. 

4 And if it be meet that I go also, they 
shall go with me. 

5 Now I will come unto you, when I 
shall pass through Macedonia: for I do 
pass through Macedonia. 

6 And it may be that I will abide, 
yea, and winter with you, that ye may 
bring me on my journey whithersoever 
I go. 


7 For I will not see you now by the 

way; but I trust to tarry a while with 
pou, if the Lord permit. „ 

8 But I will tarry at Eph e-sus until 

Pen'te-cost. , , . 

9 For a great door and effectual is 
opened unto me, and there are many 
adversaries. 

10 Now if Ti-mo'the-us come, see that 

he may be with you without fear: for 
he worketh the work of the Lord, as I 
also do. , . , . 

11 Let no man therefore despise him: 
but conduct him forth in peace, that he 
may come unto me: for I look for him 
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hwaa hikah dazhQ hasht’(( ndi k’adyugo doo dighah hat’iX 
da; ndi ba ch’igot’i’ gozlij(go nohwich’^’ dighah ndi at’ee. 

13 Daadeh’ij^, nohwi’odlq’ii bee nldzilgo nasozy,., bayan 
k’ehgo adaanoht’ee, nadaalwodgo nadaasozi^ le’. 

14 Dawa anadaaht’yjhi lil daanohjQQgo anadaaht’y^ le’. 

15 Shik’iiyu, Stephanas bigowq. dagoz’g.% nt’eego Akeya- 
geedantse da’osdlqqdgo bidaagonolsi,., la’ii inashooddaa- 
nliinii yinadaadez’ygo yaa adaadest’qg., 

16 Nnee agadaat’eehii hik’e nohwich’odaaniihii, la’iT Bi- 
k’ehgo’ihi’nan banada’iziidii dawa daadohts’ago nanohwosh- 
kq^h. 

17 Stephanas hik’e Fortunatas la’ii Akeyas hikaihiY baa 
shil gozhQQ: nohwiY doo nohkah dagee ai hikai. 

18 Shiyi’siziinii hanayolgo adaashiilaa, la’ii nohwiY al- 
do’ agadaanohwislaa: nnee agadaat’eehiY daadinolsi,go ba- 
’ihedaanohsi,. 

19 Asiagee inashood ha’analsehiY dawa, GozhQQ, daa- 
nohwilnii. Aquila hik’e Priscilla la’ii bigowq yune’ ha’a- 



nohwilnii. 

20 Christ bilahyu nohwik’iiyu daanliinii dawa, GozhQQ, 
daanohwihiiio Daagodinolsi,go daalohts’QS le’. 

21 Shii, Paul, GozhQQ, nohwildishniihii dashiY shigan 
bee k’eshilchiX. 


with the brethren. 

12 As touching our brother A-polTos, 
I greatly desired him to come unto you 
with the brethren: but his will was not 
at all to come at this time; but he will 
come when he shall have convenient 
time. 

13 Watch ye, stand fast in the faith, 
quit you like men, be strong. 

14 Let all your things be done with 
charity. 

15 I beseech you, brethren, (ye know 
the house of.Steph'a-nas, that it is the 
firstfruits of A-eha'ia, and that they have 


addicted themselves to the ministry of 
the saints,) 

16 That ye submit yourselves unto 
such, and to every one that helpeth with 
us, and laboreth. 

17 I am glad of the coming of Steph- 
a-nas and For / tu-na , tus and A-eha'i- 
cus: for that which was lacking on your 
part they have supplied. 

18 For they have refreshed my spirit 
and yours: therefore acknowledge ye 
them that are such. 

19 The churches of Asia salute you. 
Aq'ui-la and Priscilla salute you much 
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22 Nnee la’ doo Jesus Christ nohweBik’ehn bil nzhQQ 
dayugo, bil ch’igodini at’ee. NohweBik’ehn nanidah. 

23 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’ii bee nohwil 
goz’^q, le’. 

24 Christ Jesus binkaayu shil ijoonii bee nohwich’i l ’ 
goz’q,q, le’. Doleelgo at’ee. 


in the Lord, with the church that is in 
their house. 

20 All the bretlyen greet you. Greet 
ye one another with a holy kiss. 

21 The salutation of me Paul with 
mine own hand. 


22 If any man love not the Lord Jesus 
Christ, let him be A-nath'e-ma, Mar- 
an-ath'a. 

23 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you. 

24 My love be with you all in Christ 
Jesus. Amen. 



THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS 

CHAPTER 1 

1 ShiY, Paul, Bik’ehgo’ ihi’ nan bik’ehgo Jesus Christ bi- 
nal’a’a nshlini, la’ii nohwik’isn Timotheus*holzehi bilgo, 
Bik’ehgo’ ihi’ nan daayokg.g.hiY Corinthgee ha’analsehii bi- 
ch’]/ k’e’iilchii, inashood daanliinii dawa Akeya biyi’ da- 
hot’ehe daagoliinii bilgo: 

2 Bik’ehgo’ ihi’nannohwiTaa, Jesus Christ nohweBik’ehn 
bilgo bilgoch’oba’ii la’ii bits’^’di’ ileh’i/gont’eehii bee 
nohwich’\’ goz’g.q.le’. 

3 Bik’ehgo’ ihi’ nan, Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa, 
ba’ihegosi^ le’, an bits’4’di’ aatet’ii begoz’g.g., Bik’ehgo- 
’ ihi’ nan dawa bee hadag anagodle’ii; 

4 An goyeegonohwich’i,’ nagowaagee hadag adaanohwil- 
s^, nnee dant’eheta bee bich’\’ nadaagontl’ogyugo hadag 
anadaahiidle’hii bigh^, danee Bik’ehgo’ ihi’ nan hadag adaa- 
nohwilsiJiiY bee hadag anadaahiidle’go. 

5 Christ bilgo danohwiniigonlt’ee nt’eehii k’ehgo Christ 
nldzilgo hadag da’anohwilsi, nt’ee. 

6 Nee nohwiniigodilne’ l^k’eyugo, hadag adaanoht’ee do- 
leelhii la’ii hasdanohwiniil doleelhiY bighq.hi at’ee, ai no- 
hwiniigonlt’eehii k’ehgo nohwii aldo’ nohwiniigonlt’eehii 
bee hadag adaanoht’eego adaanohwilsi^, la’iY nee hadag 


CHAPTER 1 

P AUL, an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, and Timothy our 
brother, unto the church of God which is 
at Corinth, with all the saints which are 
in all A-eha'fa: 

2 Grace be to you, and peace, from God 
our Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 

3 Blessed be God, even the Father of 
our Lord Jesus Christ, the Father of 
mercies, and the God of all comfort; 


4 Who comforteth us in all our tribula- 
tion, that we may be able to comfort 
them which are in any trouble, by the 
comfort wherewith we ourselves are 
comforted of God. 

5 For as the sufferings of Christ abound 
in us, so our consolation also aboundeth 
by Christ. 

6 And whether we be afflicted, it is for 
your consolation and salvation, which is 
effectual in the enduring of the same 
sufferings which we also suffer: or 
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anohwi’dilne’ l^k’eyugo hadag adaanoht’ee doleelhii la’ii 
hasdanohwiniil doleelhii bigh^hi at’ee. 

7 Nldzilgo nohwaa da’ondlii , diinko bigonlzijni bigh%, 
nee nohwiniigodilne’hii k’ehgo nohwii aldo’ nohwiniigodil- 
ne’ ndi Bik’ehgo’ihi’nan hadag adaanohwilsi,hiY k’ehgo no- 
hwiY aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan hadag adaanohwils\ doleel. 

8 Christ bilahyunohwik’iiyudaanohlini, Asiayugoyeego 
nohwich’ij nagoyaahii bidaagonots\hahiit’iA, dazhQgoyee- 
go nohwich’ij nagoyaahii bigh% nohwinawod dasdozh4 as- 
dyjdgo daahiitsaah 1 ; %% niidzi^ : 

9 Da’itsaahii bee nohwa ngot’g.% niidzy^, aida’ danee doo 
ida’ondlii da, ndi Bik’ehgo’ihi’nan nanezna’ii nadaayihii’- 
na’ii ba’ondlii doleelhii bigh% nohwich’\’ agodzaa. 

10 An goyeego da’itsaahii yits’4’ nohwinil, aidi"’ yits’4’ 
nanohwiniil: la’ii agananohwidle’ doleelgo ba’ondlii; 

11 Nohwii aldo’ nohwi’okg.ghiY bee nohwich’odaahnii, 
aik’ehgonnee l44go nohwa da’osk^dgo hagot’eego Bik’eh- 
go’ihi’nan nohwich’ozni’ii nnee l44g° ba’ihedaanz\ doleel. 

12 Dii baa nohwii gozhQQ, diinko nohwijii yune’ bigonlz\, 
ni’gosdzan bika’ nneebitahyu la’ii itisgo nohwii nohwitah- 
yu Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee da’aniigo, doo daazhogo 
da anahiit’i.y, doo ni’gosdzan bika’di’ igoy^’ii bee da, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii binkaayu anahiit’&l . 


whether we be comforted, it is for your 
consolation and salvation. 

7 And our hope of you is steadfast, 
knowing, that as ye are partakers of 
the sufferings, so shall ye be also of 
the consolation. 

8 For we would not, brethren, have 
you ignorant of our trouble which came 
to us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life: 

9 But we had the sentence of death 
in ourselves, that we should not trust in 
ourselves, but in God which raiseth the 
dead: 


10 Who delivered us from so great a 
death, and doth deliver: in whom we 
trust that he will yet deliver us; 

11 Ye also helping together by prayer 
for us, that for the gift bestowed upon 
us by the means of many persons 
thanks may be given by many on our 
behalf. 

12 For our rejoicing is this, the testi- 
mony of our conscience, that in sim- 
plicity and godly sincerity, not with 
fleshly wisdom, but by the grace of God, 
we have had our conversation in the 
world, and more abundantly to you- 
ward. 
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13 DaahohshiihiY la’n da bee nohwil idaagozinii zh^ baa 
nohwich’i/ k’e’iilchii; ai dahot’ehe baa nohwil idaagoz^ 
doleelgo hasht’iX; 

14 Ilk’ida’ lahzhi/ nohwidaagonolsi,. n’ii k’ehgo, aik’ehgo 
nee nohwaa nohwil gozhQQhii k’ehgo nohwii aldo’ nohwaa 
nohwil gozhQQ doleel, Jesus nohweBik’ehn nadahii biji^. 

15 Ai da’aniigo bigonsyiii bigh% ntse nohwaa nshahgo 
ni’, nakidn nohwil daagoyilshQQ doleelgo; 

16 Macedoniayu hishaalyu la’ii t’^zhi/ nashdaalgo no- 
hwaa nshahgo ni’, aidi’ Judeayu shich’odaahniigo dishah- 
go ni’. 

17 Ya’ daazhogo adishniigo agadishnii l£ nee? Ya’ ni’- 
gosdzan bika’ nnee k’ehgo nagoshchi’ nee, ya’ shil nago- 
kigo, Ha’ oh, la’ii", Dah, dishnii nee? 

18 Dah, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan da’anii nlyjin k’ehgo doo 
nohwil nagokigo, Ha’ oh, la’ii, Dah, nohwiln’nii da. 

19 Silvanus la’ii Timotheus hik’e shii bilgo Bik’ehgo- 
’ihi’nan biYe’, Jesus Christ, nohwitahyu baa nohwil na- 
daagosiilni’ii doo bil nagokigo, Ha’ oh, la’ii, Dah, nii da, 
aida’ an dabik’ehn, Ha’ oh, nii. 

20 Dabik’ehn Bik’ehgo’ihi’nan nt’e niigo yengon’4ida’ 
Christ, Ha’ oh, da’anii nii ni’, la’n an binkaayu, Doleel- 
go at’ee, daan’nii, Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegos\ doleelgo. 


13 For we write none other things unto 
you, than what ye read or acknowledge; 
and I trust ye shall acknowledge even 
to the end; 

_ 14 As also ye have acknowledged us 
in part, that we are your rejoicing, even 
as ye also are ours in the day of the 
Lord Jesus. 

15 And in this confidence I was minded 
to come unto you before, that ye might 
have a second benefit; 

16 And to pass by you into Macedonia, 
and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on 
my way toward Judea. 


17 When I therefore was thus minded, 
did I use lightness? or the things that I 
purpose, do I purpose according to the 
flesh, that with me there should be yea, 
yea, and nay, nay? 

18 But as God is true, our word toward 
you was not yea and nay. 

19 For the Son of God, Jesus Christ, 
who was preached among you by us, 
evert by me and Sfl-va'nus and Ti-mo- 
the-us, was not yea and nay, but in him 
was yea. 

20 For all the promises of God in him 
are yea, and in him Amen, unto the 
glory of God by us. 
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21 Bik’ehgo’ihi’nan nee hik’e nohwii bilgo Christ bil da- 
la’a daandly,go nldzilgo anohwilsijii at’ee, la’ii da’an ha- 
daanohwidilaahi at’ee; 

22 An nohwika’ da’izkalhii k’ehgo biyee daandlygo no- 
hwigozigo ayiilaa, la’ii nohwijii biyi’ Holy Spirit nohwai- 
din’44 , ai Bik’ehgo’ihi’nan nohwilniigo yengon’aanii be- 
golne’go ch’i’nah hileeh. 

23 Dii da’anii adishniigo Bik’ehgo’ihi’nan sha yigolsigo 
bika adishnii, doo nohwii daagozhQQ dago anohwishle’ doo 
hasht’iX dahii bighq. doo hwaha Corinthyu nashdah da. 

24 Doo nohwe’odlg.’ bee nant’aahii k’ehgo nohwaa natsi- 
daahkees da, aida’ nohwii daagozhQQ doleelgo nohwii na- 
da’idziid; nohwi’odl^’ii ilk’ida’ nalwodo 


CHAPTER 2 

1 Nohwaa nanashdahgo doo nohwii daagozhQQgo adaano- 
hwishle’go da shiini’ lashlaa. 

2 Doo nohwii daagozhQQgo anohwishlaayugo hadin l4 
shil gozhQQgo ashile’, nohwii zh^ gonko doo nohwii daa- 
gozhQQgo anohwiishlaa n’ii? 

3 Ai bighg. aik’ehgo nohwich’i/ k’eshilch{{, nohwaa ni- 
yaago nohwii shil daagoyilshQQ le’at’ehidoo shiini’ bidaa- 
dolniihgo da; dii da’anii nohwa bigons^, nt’e baa shil go- 
zhoonii nohwii aldo’ baa nohwii daagozhQQ doleel. 

4 Nohwich’iJ k’e’shilchyjda’ doo shil gozhQQ da ni’, shi- 
jii doo nkehen’44 da ni’, la’ii hishchag ni’; doo nohwiini’ 


21 Now he which stablisheth us with 
you in Christ, and hath anointed us, is 
God; 

22 Who hath also sealed us, and given 
the earnest of the Spirit in our hearts. 

23 Moreover I call God for a record 
upon my soul, that to spare you I came 
not as yet unto Corinth. 

24 Not for that we have dominion over 
youf faith, but are helpers of your joy: 
for by faith ye stand. 

CHAPTER 2 


B UT I determined this with myself, 
that I would not come again to 
you in heaviness. 

2 For if I make you sorry, who is he 
then that maketh me glad, but the same 
which is made sorry by me? 

3 And I wrote this same unto you, lest, 
when I came, I should have sorrow 
from them of whom I ought to rejoice; 
having confidence in you all, that my 
joy is the joy of you all. 

4 For out of much affliction and an- 
guish of heart I wrote unto you with 
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daadishniihii bighq. da, aida’ dazhQ shil daanohshQQgo baa 
nohwil nagoshni’hii bigh^. 

5 Dahadinta bini’nniihyugo, doo dashizh4 shich’i,’ at’iX 
da, aida’ daanohwigha nohwich’i/ at^T, ndi doo yoiyahgo 
da, doo idaagosh’a’go adishnii hasht’j£( da. 

6 Nnee agat’eehii l44go nolt’eego biniidaagodohlaa n’n 
da’aigee dabik’eh. 

7 Aik’ehgo bich’i/ anadaahne’go binchQ’hii bighq. baa 
nadaagonoh’aahgo hadag adaanolsi^, doo agadaanoht’ee da- 
yugo, danko dazhQ itisego ts’iyaa abile’. 

8 Aik’ehgo nohwil daanzhoonii bil ch’i’nah adaahle’go 
nadaanoh wos hkq,g.h . 

9 Nt’e nohwil deniidii bikisk’eh adaanoht’ee sh\ bigon- 
syjiii bigh^ nohwich’i,’ k’e’eshilch^. 

10 Dahadin nchQ’hii bigh% baa nadaagonoh’aahii shff 
aldo’ baa nagodinsh’aah: dant’eheta baa nadaagoni’44yugo 
nohwii nohwigh^ asht’ij[, Christ binadzahgee. 

11 Doo agadaant’ee dayugo danko ch’iidn nant’an, Satan 
holzehi, nohwitis hileehr hagot’eego nohwich’i l ’ na’iziidii 
bidaagonlzi^ . 

12 Troasyu Christ baa yati’ baa gozhoni baa yashti’yu 
niyaada’ nohweBik’ehn sha ch’int44, 

13 Aida’ shik’isn Titus aku doo hak’i dahii bighq, shi- 
yi’siziinii biyi’ doo ilch’i^’gont’ee da ni’; aik’ehgo aidi’ 


many tears; not that ye should be 
gneved, but that ye might know the love 
w Mch I have more abundantly unto you. 

5 But if any have caused grief, he hath 
not grieved me, but in part: that I may 
not overcharge you all. 

6 Sufficient to such a man is this pun- 
ishment, which was inflicted, of many. 

7 So that contrariwise ye ought rather 
to forgive him, and comfort him, lest 
perhaps such a one should be swallowed 
up with overmuch sorrow. 

8 Wherefore I beseech you that ye 
would confirm your love toward him. 


9 For to this end also did I write, that 
I might know the proof of you, whether 
ye be obedient in all things. 

10 To whom ye forgive any thing, 1 for- 
give also: for if I forgave any thing, to 
whom I forgave it, for your sakes for- 
gave I it in the person of Christ; 

11 Lest Satan should get an advantage 
of us: for we are not ignorant of his 
devices. 

12 Furthermore, when I came to 
Tro'as to preach Christ’s gospel, and a 
door was opened unto me of the Lord, 

13 I had no rest in my spirit, because I 
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bits’4’ dahdiyaago Macedoniayu dahnaadiisdzaa. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegosi,., an dakozh4 Christ bin- 
kaayu nagonl’nehgoanohwils\, la’ii nohwinkaayu bigozigo 
adilz\, ai Hk^golchijiii k’a’at’eego da’adzaayu benagowaa. 

15 Hadii hasdakahiT la’iT doohasdakahdahii bitahyu Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bich’ij Christ yee lik^golchijiii k’a’at’eego 
ndlii: 

16 Hadii doo hasdakah dahii bich’\’yugo golchinii da’i- 
tsaah aidoliilii k’a’at’eego ndlii; aida’ hadii hasdakahiT 
bich’i/yugohii golchinii ihi’naa aidoliilii k’a’at’eego ndly,. 
Hadin l44 dii yinel’^? 

17 L44go Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ doo da’anii adaaniigo 
yaa yadaalti’, aida’ nee doo agant’ee da; nee Bik’ehgo’ihi- 
’nan biyati’ da’aniigo baa yahiilti’, Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwinl’a’go, da’an binadzahgee Christ binkaayu yahiilti’. 


CHAPTER 3 

1 Ya’ nohwich’i/ idaayanahiilti’go godeyaa nee? Ya’ 
naltsoos nee nlt’eego nohwaa nagolni’ii hadaaht’y,. nee, 
dagohii nohwits’4’di’ la’ naltsoos agat’eehii hahiit’^i, nee, 
la’ agadaat’yjiii k’ehgo? 

2 Nohwii naltsoos nlt’eego nohwaa nagolni’iT k’a’at’eego 
adaanoht’ee, nohwijiT bika’ bek’e’eshchiji,., nnee dawa daa- 
yozhiigo yidaagols\ : 


found not Titus my brother; but taking 
my leave of them, I went from thence 
into Macedonia. 

14 Now thanks be unto God, which 
always causeth us to triumph in Christ, 
and maketh manifest the savor of his 
knowledge by us in every place. 

15 For we axe unto God a sweet savor 
of Christ, in them that are saved, and in 
them that perish: 

16 To the one we are the savor of 
death unto death; and to the other the 
savor of life unto life. And who is suffi- 
cient for these things? 


17 For we are not as many, which cor- 
rupt the word of God: but as of sin- 
cerity, but as of God, in the sight of 
God speak we in Christ. 

CHAPTER 3 

D O we begin again to commend 
ourselves? or need we, as some 
others, epistles of commendation to 
you, or letters of commendation from 
you? 

2 Ye are our epistle written in our 
hearts, known and read of all men: 

3 Forasmuch as ye are manifestly 



2 CORINTHIANS 3 


716 


3 Nohwii naltsoos Christ yaa nagolni’iY nee ahiidlaahii 
daanohli.i.go bigozi^, doo ink bek’e’eshchij^ da, ndihii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan hinahi biSpirit bek’e’eshchy,., doo tsee n- 
teeliY bika’ da, ndihii nnee daabijii bika’ k’e’eshchy,.- 

4 Christ binkaayu Bik’ehgo’ihi’nan ba’ondliihii bigh^ 
an’ nii : 

5 Dant’e biniil’^hn doo nee nohwits ’%’di 5 benagowaa da; 
aida’ Bik’ehgo’ihi’nan zh4 bits’4’di’ benagowahi at’ee; 

6 An aniidego nohwa ngon’aanii baa nagohiilni’go bi- 
niil’g^go anohwilaa; doo yati’ bee nohwa ngon’aanii zh^ 
baa yahiilti’ da, aida’ nt’e niigo aniihii yaa yahiilti’, Holy 
Spirit nohwinkaayu yalti’go: Jews bich’i/ begoz’aanii da- 
’itsaahii bee nnee bangot’%%, aida’ Holy Spirit-hii nnee 
ihi’naa yaa daidi’aah. 


7 Begoz’aanii tsee bika’ k’e’eshchiinii da’itsaahii aile’ 
ndi dazhQ bits’4’dindlaadgo bengonyaa, aik’ehgo Israel 
hat’i’i Moses binii’ bits’4’dindlaadii bighq.ch’eh daayinel- 
’((, bits’4’dindlaadii bech’igonah doleel ndi; 

8 Ai ndi agadzaago, Holy Spirit binkaayu begoz’aanii 
dazhQ itisgo bits’4’dindlaad doleel go’ii. 

9 Da’itsaahaile’go begoz’aannbits’4’dindlaadlQk’eyugo, 
dabik’ehyu aile’go begoz’aann itisgo bitsVdindladi at’ee. 

10 Da’aniigo begoz’aanii lah bits’4’dindlaad n’ii, k’adii 
doo bits’4’dindlaad da sil\\, la’i bitisgo bits’4’dindlaadhii 


declared to be the epistle of Christ 
ministered by us, written not with ink, 
but with the Spirit of the living God; not 
in tables of stone, but in fleshly tables 
of the heart. 

4 And such trust have we through 
Christ to God- ward: 

5 Not that we are sufficient of ourselves 
to think any thing as of ourselves; but 
our sufficiency is of God; 

6 Who also hath made us able ministers 
of the new testament; not of the letter, 
but of the spirit: for the letter killeth, 
but the spirit giveth life. 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, w as 
glorious, so that the children of ls'ra-61 
could not steadfastly behold the face of 
Moses for the glory of his countenance; 
which glory was to be done away; 

8 How shall not the ministration of the 
spirit be rather glorious? 

9 For if the ministration of condemna- 
tion be glory, much more doth the min- 
istration of righteousness exceed in 
glory. 

10 For even that which was made 
glorious had no glory in this respect, by 
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bighq.. 

11 Begoz’aanii bech’igonyaa n’ii bits’4’dindlaad l^k’e- 
yugo, doo bech’igowah dahii bitisgo bits’4’dindlaad go’{(. 

12 Ai ndaahondliigo dabigozigo yahiilti’ : 

13 Doo Moses k’ehgo yahiilti’ da, an Israel hat’i’i nt’e 
bits’4’ dindlaadii edyjiii doo daayiltseh dago biniizhf nna- 
’iltsos: 


14 Daabiini’ bee doo daago’ij^ da silyj aik’ehgo dii jaj^ 
ndi doo aniida’ Bik’ehgo’ihi’nan hik’e bii bilgo langon’ani 
daayozhiYgo binatsekeesii bina’isti’ n’ii t’ah da’agat’ee; 
ai Christ binkaayu zh4 yo’oltsoos. 

15 Dii ji^ ndi Moses binaltsoos daahojiigo binatsekeesii 
t’ah bina’isti’ k’a’at’eego t’ah doo yidaagolsy^ da. 

16 Da’agat’ee ndi nohweBik’ehn bich’\’ ach’idzaayugo 


konatsekees bina’isti’ n’ii k’ihzhij yo’oltsoos. 

17 NohweBik’ehn Holy Spirit at’ee: hayu nohweBik’ehn 
biSpirit nlygee daanohwigha nohwil ch’i’otq.^. 


18 Daanohwigha, nohwinii doo binada’isti’ dago, kat’ine 
biyi’zhi,.’ daadineel’yjin k’a’at’eego nohweBik’ehn bits’4’- 
dindlaadiY daaneel’i^, aik’ehgo an bits’4’ dindlaadii nohwi- 
ts’4’dindlaadgo daahiidleeh, dayuweh nohwa goldohgo, ai 
nohweBik’ehn biSpirit bits’4’ di’ begonah. 


reason of the glory that excelleth. 

11 For if that which is done away was 
glorious, much more that which re- 
maineth is glorious. 

12 Seeing then that we have such hope, 
we use great plainness of speech: 

13 And not as Moses, which put a 
veil over his face, that the children of 
I§'ra-el could not steadfastly look to the 
end of that which is abolished: 

14 But their minds were blinded: for 
until this day remaineth the same veil 
untaken away in the reading of the old 
testament; which veil is done away in 


Christ. 

15 But even unto this day, when Moses 
is read, the veil is upon their heart. 

16 Nevertheless, when it shall turn to 
the Lord, the veil shall be taken away. 

17 Now the Lord is that Spirit: and 
where the Spirit of the Lord is, there 
is liberty. 

18 But we all, with open face beholding 
as in a glass the glory of the Lord, are 
changed into the same image _ from 
glory to glory, even as by the Spirit of 
the Lord. 
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CHAPTER 4 

1 Aik’ehgodii na’idziidii Bik’ehgo’ihi’nan biigoch’oba’hii 
bighg nohwaa dain’gggo nyee ndi dahnldQh; 

2 Nadaant’i^’go nchQ’go agot’eehiY doo be’ant’ee da, doo 
le’iilchoogo nahiit’aash da, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ doo 
bee nahiich’aa da ; ndi biyati’ da’aniihii ch’i’nah anlzi,., 
aik’ehgo nnee dala’a daant£(go Bik’ehgo’ihi’nan binadzah- 
gee da’aigee yahiilti’go y idaagols\ . 

3 Yati’ baa gozhoni baa nagohiilni’ii hadin bich’i/ be- 
na’isti’yugo, doo hwaha hasdakah dahiY zhg bich’i,’ bena- 
’isti’hi at’ee: 

4 Ni’gosdzan bika’ agot’eehiY yebik’ehi, ch’iidn nant’an, 
doo da’odlgg dahiY biini’ yileda’istsooz, Christ, Bik’eh- 
go’ihi’nan ye’at’ehi da’aiyihiY ye’at’ehi, baa na’goni’iY bi- 
ts ’g’ dindlaadii doo bee bich’i/ got’i^ hileeh dahiY bighg. 

5 Doo nee idaanagohiilni’ da, Christ Jesus nohweBi- 
kehn nlini zhg baa nagohiilni’; aida’ neehii nohwa na’i- 
dziidii ndl&, Jesus bighg. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan, Chagoiheelyune’ idindlaadle’, nnii- 
diY nohwijii yune’ odaadezdlaad, Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’- 
dindlaadiY bidaagonlziJuY bighg, ai Jesus Christ binii bi- 
ka’ z hi/ hit’i^. 

7 Nee tus goshtl’ish be’alzaahii k’ehgo ant’ee ndiai" lan 
ilinihii nohwiyi’ goli£, inawoddazhQ k’a’at’ehi doo nee no- 
hwits’g’di’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’hi bigozi^ 


CHAPTER 4 

T HEREFORE, seeing we have this 
ministry, as we have received 
mercy, we faint not; 

2 But have renounced the hidden things 
of dishonesty, not walking in craftiness, 
nor handling the word of God deceit- 
fully; but, by manifestation of the truth, 
commending ourselves to every man’s 
conscience in the sight of God. 

3 But if our gospel be hid, it is hid to 
them that are lost: 

4 In whom the god of this world hath 


blinded the minds of them which be- 
lieve not, lest the light of the glorious 
gospel of Christ, who is the image of 
God, should shine unto them, 

5 For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus’ sake. 

6 For God, who commanded the light 
to shine out of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of the knowl- 
edge of the glory of God in the face of 
Jesus Christ. 

7 But we have this treasure in earthen 
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doleelhii bigh^. 

8 Utah at’eedi’ nohwich’i^’ nagontl’og ndi doo hayaa a- 
nohwile’ da; hagot’eego anagot’^l shjhii doo bidaagonlz\ 
da ndi biyah daanldQh; 

9 Nohwiniigodnlsi, ndi doo yo’onohwidi’aah da; nkino- 
hwidest’e’ ndi doo nohwizes-hi^ da; 

10 Jesus bi’ihi’na’ii nohwika’zhi/ hit’^ doleelhiT bigh%, 
Jesus adzaahii k’a’at’eego nee ndi dabik’ehn da’itsaahii 
bee nohwich’i/ goz’33. 

1 1 Nohwits’i dadotsaaliY ndi Jesus bi’ihi’na’ bee ch’i’nah 
doleelhii bighg. t’ah hin’naa ndi Jesus bighg. nohwidi’zo- 
deelgo baa nohwidi’det’33. 

12 Aik’ehgo Jesus baa yahiilti’hii high;* da’itsaahii bee 
nohwich’V goz’;^, aida’ ai" bigh^ nohwihii ihi’naahii no- 


hwaa gode’aa. 

13 Osisdl^dhii bigh% ba yashti’, niigo k’e’eshchi^; nee 
aldo’ da’hgat’eego ohiidl%%, aiVehgoagadi’niigobayahiilti’; 

14 DiT bigonlz\, hadin Jesus naadiidzaago ayiilaa n’iT, 
nee aldo’ Jesus bilgo nadihiikah anohwile’ doleel, aidi’ 
dabii binadzahgee nnohwidonil, nohwii bilgo. 

15 Adaagodzaahii dawa nohwii nohwigh^ adaagodzaa, 
Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii an’odaazlyjhii nnee bitahyu 
dayuweh nolseelgo ba’ihegosiniY aldo’ dayuweh nolseel 
doleel, Bik’ehgo’ihi’nan dazhg ba’ihegosi,. doleelgo. 


vessels, that the excellency of the power 
may be of God, and not of us. 

8 We are troubled on every side, yet 
not distressed; we are perplexed, but 
not in despair; 

9 Persecuted, but not forsaken; cast 
down, but not destroyed; 

10 Always bearing about in the body 
the dying of the Lord Jesus, that the 
life also of Jesus might be made mani- 
fest in our body. 

11 For we which live are alway de- 
livered unto death for Jesus’ sake, that 
the life also of Jesus might be made 


manifest in our mortal flesh. 

12 So then death worketh in us, but life 
in you. 

13 We having the same spirit of faith, 
according as it is written, I believed, 
and therefore have I spoken; we also 
believe, and therefore speak; 

14 Knowing that he which raised up 
the Lord Jesus shall raise up us also 
by Jesus, and shall present us with 
you. 

15 For all things are for your sakes, 
that the abundant grace might through 
the thanksgiving of many redound to the 
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16 Ai bighg. doo hayaa anohwile’ da; nohwits’i ndihi- 
t’ood ndi daji^biigha nohwiyi’ siziinii aniidego analniil. 

17 Det’ijh nohwich’\’ nadaagontl’ogiY dazhQ nohwaa go- 
zhoonii doo ngonel’g.g. dahi dawaha bitisgo at’ehi nohwa 
ilch’ijyile’; 

18 Dawaha hit’iinii doo neel’ij^dada’ doo hit’&dahii zh4 
neel’ii: dawaha hit’iinff bech’igowah; aida’ doo hit’\\ da- 
hff dahazhij begoz’g,g,. 


CHAPTER 5 

1 DiYnko bidaagonlz\, ni’gosdzan bika’ nohwits’i bee 
gowg,golgai k’ehgo biyi’ daagondliinii nankaadgo, gowg. doo 
kogan be’alzaa dahii, Bik’ehgo’ihi’nan ayiilaahff, yaaka’- 
yu dahazhij goz’ani nohwa goz’gg. 

2 Kogeedii nohwits’i bee nahiikaida’ ik’edaan’nii, yaa- 
ka’yu biyi’ daagondlii doleeliY bidiji daandly,go ik’edaahi- 
hiidleh hadaahiit’ij^go: 

3 fic’eda’iidlaayugodadaalinchiigo doo daanohwi’diltseh 
le’at’ee dahiT bighg hadaahiit’i^. 

4 Dii nohwits’i gow^golgai k’a’ at’ehi t’ah biyi’ daagon- 
dlyjgo, nohwich’ij badaagontl’ogii bighg, ik’edaan’niY: no- 
hwits’i diyage k’a’at’eego doo idaadihi’niilgo da, ndi da- 
yuweh nohwik’ena’izlaa hadaahiit’yjaii bighg,, aik’ehgo 
ihi’naahii da’itsaahii yidag hadogaal. 


glory of God. 

16 For which cause we faint not; but 
though our outward man perish, yet the 
inward man is renewed day by day. 

17 For our light affliction, which is 
but for a moment, worketh for us a far 
more exceeding and eternal weight of 
glory; 

18 While we look not at the things 
which are seen, but at the things which 
are not seen: for the things which are 
seen are temporal; but the things which 
are not seen are eternal. 

CHAPTER 5 


F OR we know that, if our earthly 
house of this tabernacle were dis- 
solved, we have a building of God, a 
house not made with hands, eternal in 
the heavens. 

2 For in this we groan, earnestly desir- 
ing < to be clothed upon with our house 
which is from heaven: 

3 If so be that being clothed we shall 
not be found naked. 

4 For we that are in this tabernacle do 
groan, being burdened: not for that we 
would be imclothed, but clothed upon, 
that mortality might be swallowed up of 
life. 
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5 Bik’ehgo’ihi’nan dabii ai bigh^ ilch’^’nohwilaa, la’iY 
Holy Spirit nohwaidin’44, ai bee Bik’ehgo’ihi’nan ilk’ida’ 
anniidii da’anii begolne’go nohwil ch’i’nah hileeh. 

6 Ai bighq. dabik’ehn bidag adaant’ee, noh wits’ ihii no- 
hwigowqMi k’ehgo t’ah biyi’ daagondlygo nohweBik’ehn doo 
bil daagondlij.go bidaagonlz\ ndi: 

7 (Nohwi’odl^’ii zh4 bee hiikaah, doo daahiit’iinii bee 
da:) 

8 Bidag adaant’ee, nohwildishnii, nohwits’i bits’4’di’ 
dahdiniikahgo nohweBik’ehn bil ndaagondleehgo dazhQ ha- 


daahiit’i^. 


9 Aik’ehgo nohwits’i biyi’ daagondly.yugo, dagohii bi- 
ts ’4’ yu daagondlyjugo, Bik’ehgo’ihi’nan bil daagoyihilzhQQ 
doleelhii bighq, nada’idziid. 

10 Daanohwigha Christ bidahzh\’ nkahgo nohwaa ya’iti’ 
doleel; nohwits’i biyi’ daagondlijgda’ anadaahiit’i^l n’ii da- 


bik’ehgo daanohwich’i,’ nahi’niil, nlt’eehiY dagohiY nchQ’iita. 

11 Aik’ehgo nohweBik’ehn begodzidii bigonlzjjiii bighg. 
nnee bich’^’ yahiilti’go biini’ ba adaagohiidleeh; hago an- 


t’eehii Bik’ehgo’ihi’nan yigolsij nohwii aldo’ nohwijiinaz- 
’q^di’ nohwidaagonolsi, shv 

12 Nee doo daazhogo nohwich’\’ idaayanahiilti’ da, ai- 
da’ nohwee lda’ohi doleelhii bighg. nohwich’i,’ k’e’iilchii, 
aik’ehgo nnee koka’yu hago adaanolinii zhq, yee idaada’o- 


5 Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing is God, who also 
hath given unto us the earnest of the 
Spirit. 

6 Therefore we are always confident, 
knowing that, whilst we are at home in 
the body, we are absent from the Lord: 

7 (For we walk by faith, not by sight:) 

8 We are confident, I say, and willing 
rather to be absent from the body, and 
to be present with the Lord. 

9 Wherefore we labor, that, whether 
present or absent, we may be accepted 
of him. 


10 For we must all appear before the 
judgment seat of Christ; that every one 
may receive the things done in his body, 
according to that he hath done, whether 
it be good or bad. 

11 Knowing therefore the terror of the 
Lord, we persuade men; but we are 
made manifest unto God; and I trust 
also are made manifest ill your con- 
sciences. 

12 For we commend not ourselves 
again unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, that ye may have 
somewhat to answer them which glory 
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dlii, aida’ kojii yune’ begoz’anihii doo yee idaada’odlii 
dahii" bich’\’ t’^zhi^’ hanadaahdzii doleelhii bighg. nohwi- 
ch’i^’ k’e’iilchii. 

13 Nohwiini’ adijji k’a’anondlij.yugo Bik’ehgo’ihi’nan ba 
ahiit’ii: nohwiini’ golyjugo nohwii nohwigh^ ahiit’y,. 

14 Dala’a, nnee dawa ya dazts^; aik’ehgo nnee dawa 
nanezna’hi at’ee bidaagonlzijiii bighg. Christ bil ijoonii 
nanohwiilaa: 

15 An nnee dawa ya dazts^q. , hadin hinaahii doo dayu- 
weh dabii idahi’naa da doleelgo, aida’ hadin ba dazts^^di’ 
naadiidzaahii ya hinaa doleelgo. 

16 Ai bighg. kodi’ godezt’i’go nnee doo la’ nnee at’ee 
zhineego baa natsihiikees da: Christ nnee zhineego at’ee- 
go baa natsihiikees ni’ ndi, doo dayuweh nnee zhineego 
baa natsihiikees da. 

17 Aik’ehgo hadin Christ yil dala’a nasdli^ l^k’eyugo, 
nnee aniidego anabi’delzaa: dabintseda’ ye’ at’ee n’ii 
bech’igoyaa; dawaha aniidego analzaa go’iX. 

18 Dii dawa Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ begoz’%%, an 
Jesus Christ bilahyu bik’ii anadaanohwisdlaa, la’ii nnee 
hik’e Bik’ehgo’ihi’nan bil ilk’ii nadaasdlijJiiY baa nagohiil- 
ni’go nohwaa godin’44. 

19 Diinko aldishnii, Bik’ehgo’ihi’nan Christ bilahyu 
nnee ni’gosdzan bika’ daagoliinii bik’ii anayiidlaa, doo 
binchQ’iY ba yil oltag dago; la’ii nnee bik’ii anayidle’ii 


in appearance, and not in heart. 

13 For whether we be beside ourselves, 
it is to God: or whether we be sober, it 
is for your cause. 

14 For the love of Christ constraineth 
us; because we thus judge, that if one 
died for all, then were all dead: 

15 And that he died for all, that they 
which live should not henceforth live 
unto themselves, but unto him which 
died for them, and rose again. 

16 Wherefore henceforth know we no 
man after the flesh: yea, though we have 


known Christ after the flesh, yet now 
henceforth know we him no more. 

17 Therefore if any man be in Christ, 
he is a new creature: old things are 
passed away; behold, all things are be- 
come new. 

18 And all things are of God, who hath 
reconciled us to himself by Jesus Christ, 
and hath given to us the ministry of 
reconciliation; 

19 To wit, that God was in Christ, rec- 
onciling the world unto himself, not im- 
puting their trespasses unto them; and 
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baa nagohiilni’go nohwaa godin’4i. 

20 Aik’ehgo Christ binal’a’a ndlijjgo, Bik’ehgo’ihi’nan 
nohwinkaayu nadaanohwokggh : Bik’ehgo’ihi’nan bik’ii na- 
daahdleeh, nohwiln’niigo Christ ba yahiilti’go nanohwi- 
hiikq^h. 

21 Christ biyi’ daahiidleehgo Bik’ehgo’ihi’nan dabik’eh- 
yu at’eehiY be’adaant’ee doleelhii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan 
Christ, doo nchQ’go at’ee n’ii, nee nohwinchQ’ii bika’zh\’ 
aile’go nchQ’go at’eego ayiilaa. 


CHAPTER 6 


1 Nee aldo’, Bik’ehgo’ihi’nan bil na’idziidii ndlijygo, bil 
goch’oba’iY doo da’iiy^hij nadaadohne’ da le’, nohwiln’nii- 
go nanohwihiikq^h. 

2 (Bik’ehgo’ihi’nan ganii, Yati’ baa gozhoni nagodn- 
’aahiY nil ch’i’ot^gee nidesiits’44, hasdach’ighahiY bijy,. 
nich’osiini’ ni’, nii: is^, dak’ad begoz’^g.; diY ji^ hasda- 
ch’ighahiY nohwa begoz’%%. ) 

3 Doo hadin nohwighg. nakaadgo da Bik’ehgo’ihi’nan ba 
na’idziid, ba na’idziidii doo hadin yik’igodi’ah da doleel- 


hii bigh^: 

4 Aida’ nee Bik’ehgo’ihi’nan ba na’idziidiY dahot’ehe bee 
nlt’eego ant’eegonohwigozi,,, nyee ndi bidag ant’ee, nohwi- 
ch’ij nadaagontl’og ndi, nyee’ nts’ag ndi, goyeego nohwi- 
ch’ij nagowaa ndi, 

5 Hagee hanohwi’dinltsaas ndi, ha’ananohwidilka’ ndi, 


hath committed unto us the word of 
reconciliation. 

20 Now then we are ambassadors for 
Christ, as though God did beseech you 
by us: we pray you in Christ’s stead, be 
ye reconciled to God. 

21 For he hath made him to be sin 
for us, who knew no sin; that we might 
be made the righteousness of God in 
him . 

CHAPTER 6 

W E then, as workers together 
with him, beseech you also that 


ye receive not the grace of God in vain. 

2 (For he saith, I have heard thee in a 
time accepted, and in the day of salva- 
tion have I succored thee: behold, now 
is the accepted time; behold, now is the 
day of salvation.) 

3 Giving no offense in any thing, that 
the ministry be not blamed: 

4 But in all things approving ourselves 
as the ministers of God, in much pa- 
tience, in afflictions, in necessities, in 
distresses, 

5 In stripes, in imprisonments, in 
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nohwik’i dahnadzaa ndi, nyeego na’idziid ndi, doo ilwosh 
dagee, shina’ goyee ndi bidag ant’ee; 

6 DilkQQhgo adinlzjjiii bee Bik’ehgo’ihi’nan ba na’idzii- 
dii nlt’eego ant’eego nohwigoz^, nohwil igoziniT bee, ba- 
gohii’aalii bee, nohwilgoch’oba’ii bee, Holy Spirit bee , 
doo adinl’ij^ dago nohwil ijoonii bee nlt’eego ant’eego no- 
li wigoz^, 

7 Yati’ da’aniihii aln’nii, Bik’ehgo’ihi’nan binawodii 
bee hin’naa, nlt’ee zhineego benagonlkaadii nohwigan di- 
he’na zhineego dahiitUlii la’iinohwe’eshgan zhineego da- 
hiityjai bee Bik’ehgo’ihi’nan nlt’eego ba na’idziidgo no- 
li wigozi,., 

8 Hagee nnee daanohwidnlsigee dagohii doo daanohwi- 
dnlsi, dagee, nnee nlt’eego nohwaa yadaalti’gee dagohii 
denchQ go nohwaa yadaalti’gee nldzilgo nasiidz^; nahi- 
ch’aahii k’ehgo nohwaa natsidaakees ndi da’aniihii be’ant’ee; 

9 Doo nohwigozi^ da ndi la’ihii nlt’eego nohwidaagolsij 
kazh^ dahiitsaah ndi hin’naa l44; nohwini’daadeznih ndi 
doo nanohwi’distseed da; 

10 Doo nohwil gozhQQ da ndi nohwiji'i biyi’di’ dabik’ehn 
nohwil gozhQQ; tent’iye ndi nnee l44go hadaaldzilgo aidle’; 
nohwiyee da’adi,hgo ndi da’anii dawaha nohwiyee. 

1 1 Corinthgee daagonohliinii, doo nt’e nohwits’4’ nanl- 

dago nohwich’i^’ yahiilti’, nohwijiidi’ dawa bee nohwi- 

ch’\’ bil ch’i’ot%%. 

12 Nee nohwijii yune’ nohwii nohwa goz’^%, aida’ no- 


tumults, in labors, in watchings, in 
fastings; 

6 By pureness, by knowledge, by long- 
suffering, by kindness, by the Holy 
Ghost, by love unfeigned, 

7 By the word of truth, by the power of 
God, by the armor of righteousness on 
the right hand and on the left, 

8 By honor and dishonor, by evil report 
and good report: as deceivers, and yet 
true; 


9 As unknown, and yet well known; as 
dying, and, behold, we live; as chas- 
tened, and not killed; 

10 As sorrowful, yet alway rejoicing; 
as poor, yet making many rich; as hav- 
ing nothing, and yet possessing all 
things. 

11 O ye Corinthians, our mouth is 
open unto you, our heart is enlarged. 

12 Ye are not straitened in us, but ye 
are straitened in your own bowels. 
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hwii nohwijii yune’ doo nee nohwa goz’3.3. da. 

13 ( Shich%ghashe bich’ij yashti’hii k’ehgo nohwich’V 
yashti’, ) nee nohwijii nohwich’i,’ iits^’ at’ee, aik’ehgo bi- 
denago nohwii aldo’ nohwijii nohwich’ij itts’4’ adaahle’. 

14 Doo da’od 4 % dahii hik’e da’odl^hii doo bil lidaano- 
hwi’destl’QQ da le’: dabik’ehyu at’eehiY la’ii doo dabik’ehyu 
at’ee dahii hagot’eego lil t’eke daanly? la’ii idindlaadii 
hik’e chagolheelii hagot’eego dala’a nlijj? 

15 Hagot’eego Christ la’ii ch’iidn nant’andalelt’eego na- 
tsidaakees? Hagot’eego odl^ghii la’ii doo odl%% dahii dala’ 
natsidaakees? 

16 Kijibiyi’ Bik’ehgo’ihi’nan daach’ok^hii la’ii k’e’esh- 
chin hagot’eego dalelt’ee? Nohwii Bik’ehgo’ihi’nan hinahi 
bikijiii k’ehgo daanohlii; Bik’ehgo’ihi’nan ganii, Shiiai bi- 
yi’ gonshlii, la’ii bitahyu anashdaal; shii Bik’ehgo’ihi’nan 
nshlinihi daashok^h doleel, ai' shich^ghashe daanly, do- 
leel. 

17 Ai bighg. bitahdi’ hahkah, sahngo nahkai, nii, nohwe- 
Bik’ehn, dant’eheta nchQ’ii doo baa nahkai da; aik’ehgo 
nanohwidishniil, 

18 Shii' nohwiTaa nshly, doo, nohwi'i shiye’ke la’ii shi- 
tsi’ke daanohtiY doo, nii, nohweBik’ehn, Dak’a’at’ehi. 

CHAPTER 7 

1 Shii daanohshoni, ai nohwa ngot’^da’ , hal%% noh wits’! 


13 Now for a recompense in the same, 
(I speak as unto my children,) be ye also 
enlarged. 

14 Be ye not unequally yoked together 
with unbelievers: for what fellowship 
hath righteousness with unrighteous- 
ness? and what co mmuni on hath light 
with darkness? 

15 And what concord hath Christ with 
Be'li-al? or what part hath he that be- 
lieveth with an infidel? 

16 And what agreement hath the tem- 
ple of God with idols? for ye are the 


temple of the living God; as God hath 
said, I will dwell in them, and walk in 
them; and I will be their God, and they 
shall be my people. 

17 Wherefore come out from among 
them, and be ye separate, saith the 
Lord, and touch not the unclean thing; 
and I will receive you, 

18 And will be a Father unto you, and 
ye shall be my sons and daughters, saith 
the Lord Almighty. 

CHAPTER 7 
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la’ii nohwiyi’ siziinii yilchQQhii dawa idaadihiilkQQhgo bi- 
ts’i’yu nihiikah le’, aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan bedaahiildzidgo 
daadinlzi,go ilch’i,’ da’ indie’ . 

2 Nohwijii biyi’ nohwa goz’^go adaahle’; doo hadin 
bich’i/ dene hQ’ go asiidzaa da, doo hadin denchQ’go ahii- 
dlaa da, doo hadin bich’i l ’ nahiich’aa da. 

3 Dii doo nohwik’idish’ahii bigh^ adishnii da; Nohwijii 


biyi’ daanohli^, dala’ da’iitsaah doleelgo la’ii data’ daa- 
hin’naa doleelgo, ilk’ida’ nohwildishnii ni’. 

4 Doo shiini’ h^h dago nohwich’i/ yashti’, dazhQ no- 
hwaa da’oshlii: nohwighg. bidag ansht’ee, nee nohwich’i/ 
goyeego nagowaa ndi dazhQ shil gozhQQ. 

5 Macedoniayu niit^aazhda’ nohwits’i doohanayol da ni’, 
ilch’idi’ nagontl’og ni’; nohwinaadyu nagonlkaad ni’, la’ii 
nohwijii biyi’ nehiildzid ni’. 

6 Da’agat’ee ndi Bik’ehgo’ihi’nan, doo kol daagozhQQ 
dahii kol daagozhQQgo anadaakodle’ii, Titus nyaahii bee 
nohwil gozhQQgo ananohwiidlaa; 

7 Doo an nyaahii zhg. bee da, aida’ an nohwaa bil go- 
zhQQgo adaasolaahii bee; shaa ch’ina daasoly.go, chaal 
nahkaigo, la’ii shaa daanohwiini’go Titus yaa nohwil na- 
golni’da’ dazhQ itisgo shil gozhQQ ni’. 

8 Naltsoos nohwich’i/ agoshlaa n’ii bighg. det’ijiezhi,’ 
doo nohwil daagozhQQ dago bigosils&d, ai bigh^ doo shil 


H AVING therefore these premises, 
dearly beloved, let us cleanse 
ourselves from all filthiness of the flesh 
and spirit, perfecting holiness in the 
fear of God. 

2 Receive us; we have wronged no man, 
we have corrupted no man, we have de- 
frauded no man. 

3 I speak not this to condemn you: for 
I have said before, that ye are in our 
hearts to die and live with you. 

4 Great is my boldness of speech 
toward you, great is my glorying of you: 
I am filled with comfort, I am exceeding 


joyful in all our tribulation. 

5 For, when we were come into Mace- 
donia, our flesh had no rest, but we 
were troubled on every side; without 
were fightings, within were fears. 

6 Nevertheless God, that comforteth 
those that are cast down, comforted us 
by the coming of Titus; 

7 And not by his coming only, but by 
the consolation wherewith he was com- 
forted in you, when he told us your ear- 
nest desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced the 
more. 
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gozhQQ da ni’: da’agat’ee ndi k’adiY doo shil hago’at’ee da. 

9 K’adyugo baa shil gozhQQ, doo nohwil daagozhQQ da 
n’iY doo bighg. da, aida’ doo nohwil daagozhQQ dago nchQ - 
go anadaaht’ i^l n’ii bits’g’zhi/go anadaasodzaahiY bighg: 
doo nohwil daagozhQQ da n’iY Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’, 
aik’ehgo doo nt’e nohwits’g’ne’ da, nohwich’i^’ k’e’shiTchiX- 
hii bee. 


10 Dookol gozhQQ dahiT Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’hi ko- 
nchQ’iY bits’g’zhij ach’irie’ akole’, aik’ehgo hasdach’ighah, 
doo kol gozhQQ dago anakodle’ da: aida’ ni’gosdzan bika’ 
agot’eehii zhineego doo kol gozhQQ dahiT izilhehi at’ee. 

11 Doo nohwil daagozhQQ da n’ii, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ts’g’di’hi, idaagonohdzgggo adaanohwizlaahii baa natsi- 
daahkees, doohadin hagot’eego bil daagosol’ggda hadaah- 
t’Ugo adaanohwizlaa, nchQ’ii bik’ee daasholch’iigo, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bedaaldzidgo daadinolsi,go, shidyi daanoh- 
lyjgo, dazhQ baa daanohwiini’go, la’ii doo bik’ehyu at’ee 
dahiT biniidaagodolehgo adaanohwizlaa! Dawa bee doo 
nohwaa dahgosiit’gg dago bigoz^. 

12 Naltsoos nohwich’ij agoshlaa ndi nnee doo bik’ehyu 
at’ee dahiT doo an bighgnohwich’ij k’e’shilchy,. da, dagohii 
nnee doo bik’ehyu bich’ij at’ee dahii bighg, aida’ Bik’eh- 
go’ihi’nan binadzahgee dazhQ nohwaa daanohwiini’go bi- 
daagonolsi^ doleelhiT bighg nohwich’i/ k’e’shilch^. 


8 For though I made you sorry with a 
letter, I do not repent, though I did re- 
pent: for I perceive that the same epis- 
tle hath made you sorry, though it were 
but for a season. 

9 Now I rejoice, not that ye were made 
sorry, but that ye sorrowed to repent- 
ance: for ye were made sorry after a 
godly manner, that ye might receive 
damage by us in nothing. 

10 For godly sorrow worketh repent- 
ance to salvation not to be repented of: 
but the sorrow of the world worketh 
death. 


11 For behold this selfsame thing, that 
ye sorrowed after a godly sort, what 
carefulness it wrought m you, yea, what 
clearing of yourselves, yea, what indig- 
nation, yea, what fear, yea, what vehe- 
ment desire, yea, what zeal, yea, what 
revenge! In all things ye have approved 
yourselves to be clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote unto you, 
I did it not for his cause that had done 
the wrong, nor for his cause that suf- 
fered wrong, but that our care for you in 
the sight of God might appear unto you. 

13 Therefore we were comforted in 
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13 Ai bighg. nohwii nohwil daagozhQQhii bighg. nee aldo’ 
nohwil gozhQQgo anohwi’deszaa: la’ii ai bitisgo Titus bi- 
yi’siziinii nohwaa bil nagojQQdhii bigh$ nee aldo’ dazhQ 
nohwil gozhQQgo ananohwi’deszaa. 

14 Nohwaa da’oshliigo Titus bil nagoshni’ii doo bik’ee 
adaayansdzi,. da; aida’ dawa baa nohwil nagosh&i’iY da’a- 
niigo adishniihii k’a’at’eego nohwaa da’oshliYgo Titus bil 
nagoshni’iY aldo’ da’aniigo bigoz\. 

15 La’ii hagot’eego da’aniiyu adaahdzaa, la’ii hagot’ee- 
go nohwiini’ daah4hgo daadohtlidgo nohwaa nyaa yenalnii- 
hii bighg. bijii biyi’di’ itisgo bil daanohshQQ. 

16 Ai bighg. dawa bee nohwaa da’oshliihii bighg. shil 

gOZhQQ. 

CHAPTER 8 

1 Shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii Macedonia- 
yu inashood ha’analsehii baa godet’aanii bfdaagonolsigo 
hahiit’i^; 

2 Dooalch’ideyu bich’i/ nadaagontl’ogiY bee nabida’din- 
taahgee dazhQ bil daagozhQQgo, la’ii dazhQ tedaat’iye ndi 
bijii biyi’di’ ich’odaazni’go ndaizne’. 

3 Diinko ba baa nagoshni’, dayidaanel’^zhi/ la’ if itis- 
go ndi ich’odaaniigo ndaizne’, dabiY hadaat’iyygo; 

4 Nadaanohwok^hgo gadaanohwihiii, Dii ndaasii’ne’ii 
nadohne’go inashood la’ihiY bee bich’ohniih. 


your comfort: yea, and exceedingly the 
more joyed we for the joy of Titus, be- 
cause his spirit was refreshed by you all. 

14 For if I have boasted any thing to 
him of you, I am not ashamed; but as we 
spake all things to you in truth, even so 
our boasting, which I made before Titus, 
is found a truth. 

15 And his inward affection is more 
abundant toward you, whilst he remem- 
bereth the obedience of you all, how 
with fear and trembling ye received him. 

16 I rejoice therefore that I have con- 
fidence in you in all things. 


CHAPTER 8 

M OREOVER, brethren, we do you 
to wit of the grace of God be- 
stowed on the churches of Macedonia; 

2 How that in a great trial of affliction, 
the abundance of their joy and their 
deep poverty abounded unto the riches 
of their liberality. 

3 For to their power, I bear record, yea, 
and beyond their power they were will- 
ing of themselves; 

4 Praying us with much entreaty that 
we would receive the gift, and take upon 
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5 Ndaayine’ sh\ ndzi, n’iY bitisgo ndaizne’, dantse Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bik’ehgo nohweBik’ehn yaa idaadest’^%, ai- 
geehii nee aldo’ nohwaa idaadest’^^. 

6 Aik’ehgo tedaat’iyehii bazhaalilena’idlaago na’idzii- 
dii nohwitahyu Titus yegodez’ani, da’aik’ehgo nohwitahyu 


lanle’, biln’nii. 

7 Dawa bee itisgo nanohdee, da’ohdlaanii bee, nlt’eego 
yadaalti’ii, nohwigoy^’ goliinii, nyee ndi hohkaahii, la’ii 
nohwil daanjoonii bee, aik’ehgo diY ieh’odaahniihgo ndaa- 
nohne’ii bee aldo’ itisgo nanohdee le’. 

8 Doo bidaanohwinlso’go nohwich’\’ k’e’eshchii da, ndi 
la’ nyeego nayik’ida’iziidii baa nohwil nagoshni’go, nohwii 
aldo’ be’agadaaht’eeyugo, ai bee da’anii nohwil da’ijQQ 
shihii bigozyji. 

9 Jesus Christ nohweBik’ehn dazhQ bilgoch’oba’ii bi- 
daagonolsi,., an dazhQ haldzil ndi nohwigh^ tet’iye sili^, 


tet’iyehii bilahyu nohwii hadaaldzil daahleeh doleelgo. 


10 Dii baa natseskeesii nohwil ch’inish’aah: diinko no- 


hwa nlt’ee, dala’a legodzaada’ begodeyaa n’ii^l adaahle’, 
begodeyaada’ dazhQ hadaaht’y^o adaaht’ij^. 

11 K^adii ^1 adaahleh; baa nohwil daagozhQQgo bego- 
dighahii k’ehgo baa nohwil daagozhQQgo aldo’ adaahleh: 



US the fellowship of the mini stering to 
the saints. 

5 And this they did, not as we hoped, 
but first gave their own selves to the 
Lord, and unto us by the will of God. 

6 Insomuch that we desired Titus, that 
as he had begun, so he would also finish 
in you the same grace also. 

7_ Therefore, as ye abound in every 
thing, in faith, and utterance, and 
knowledge, and in all diligence, and in 
your love to us, see that ye abound in 
this grace also. 

8 1 speak not by commandment, but by 


occasion of the forwardness of others, 
and to prove the sincerity of your love. 

9 For ye know the grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was rich, 
yet for your sakes he became poor, that 
ye through his poverty might be rich. 

10 And herein I give my advice: for 
this is expedient for you, who have be- 
gun before, not only to do, but also to be 
forward a year ago. 

11 Now therefore perform the doing of 
it; that as there was a readiness to will, 
so there may be a performance also out 
of that which ye have. 
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k’ehgo nyine’ii Bik’ehgo’ihi’nan bil dabik’eh; nnee biyee 
da’adijhyugo Bik’ehgo’ihi’nan doo nt’e yokeed da. 

13 La’ihff biyil da’alzole doleelgo, aida’ nohwii nohwi- 
yil daandaaz doleelgo doo dishniigo adishnii da: 

14 Aida’ la’ihii biyil nohwiyil dalelt’ee doleelgo dish- 
niigo adishnii, k’adii nohwiyee l44go, la’ihii yidiji daan- 
liinii ai bee bich’odaahniih, aida’ dahagee nt’e bid\h daa- 
nohlyyugo, biyeehii bee nohwich’onada’niih aldo’; aik’eh- 
go dawaha dalelt’ee: 

15 Diinko bek’e’eshchi^, Hadin l44go lenayehezlaa ndi 
doo la’ ch’ekaad da; hadin da’ay4hago lenayehezlaa ndi 
doo yidiji nlij^da, nii. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegos^, danohwaa shiini’hii k’eh- 
go Titus nohwaa biini’go abiilaahii bighg.. 

17 Titus doo nahohiik^hii zh4 bighq. nohwich’i/ deyaa 
da; aida’ dabii dazhQ hat’ygo nohwich’\’ deyaa. 

18 La’ nohwik’isn Titus bil nohwich’ij’ del’a’, an ina- 
shood ha’analsehii dahot’ehe bitahyu yati’ baa gozhoniyaa 


yalti’go dazhQ nlt’eego bigozinihi; 

19 Doo da’ai zh4 bigh^ nohwich’i/ del’a’ da, aida’ ina- 
shood ha’analseh nagoznilil bil anahiikaahgo hadaabisty,., 
dii ilch’oniigona’idziidii nohweBik’ehn ba’ihegosyiii bighq, 
nabik’ida’idziid, la’iT ilch’odaahniigo hadaaht’yjiii nnee 
bil ch’i’nah adaagodle’go adaahiit’i^: 


. 12 For if there be first a willing mind, 
it is accepted according to that a man 

hath, and not according to that he hath 
not. 

13 For I mean not that other men be 
eased, and ye burdened: 

14 But by an equality, that now at this 
time your abundance may be a supply 
for their want, that their abundance also 
may be a supply for your want: that 
there may be equality: 

15 As it is written, He that had gath- 
ered much had nothing over; and he that 
had gathered little had no lack. 


16 But thanks be to God, which put the 
same earnest care into the heart of 
Titus for you. 

17 For indeed he accepted the exhor- 
tation; but being more forward, of his 
own accord he went unto you. 

18 And we have sent with him the 
brother, whose praise is in the gospel 
throughout all the churches; 

19 And not that only, but who was also 
chosen of the churches to travel with us 
with this grace, which is administered 
by us to the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind: 
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20 Dii zhaali l^igo lenadaahiidlahiY hagot’eego nadaa- 
hii’niihii bigh^doo hadin nohwaa dahgo’aa hadaahiit’y,. da: 

21 DoonohweBik’ehn binadzahgee zh4da, aida’nneeda- 
wa binadzahgee aldo’ dabik’ehyu adaahiiWgo hadaahiit’y,. 

22 Nohwik’isn la’ihiY aldo’ bil nadaadel’a’, an doo al- 
ch’idndi nabinantaahgo l44go nlt’eego anat’yjigo bigosiil- 
zy,d, an k’adiY dii na’idziidii nayik’i’iziidgo dazhQ hat’((, 
bestso ndaahohniilgo nohwigonsijiii bighg.. 

23 Hadin Titus yika na’idilkidyugo, an shich’oniihn a- 
t’ee, nohwa na’idziidii ant’ee: la’ii hadin nohwik’isyuhii 
yika na’idaadilkidyugo, iltah at’eeyu inashood ha’analseh 
nagoznilii ba nal’a’a daanly,., ai bee Christ ba’ihegosi,.. 

24 Aik’ehgo dabii binaal la’ii inashood ha’analseh na- 
goznilii daabinaal nohwil’ijoonii bil ch’i’nah adaahle’, 
la’ii nt’e bigh^ nohwaa ondliihiY da’aniihi at’ee aldo’ bil 
ch’i’nah adaahle’. 


CHAPTER 9 

1 Inashood bich’odaahii’niihiY doo bee nohwich’i,’ k’e- 
’eshchii da ndi nzhQQ: 

2 Ilk’ida’ hadaaht’iiniY bigonsi,., ai bighq, nohwaa da- 
’oshliigo Macedoniayu daagoliiniY gadaaldishnii, Dala’a 
legodzaada’ Akeyagee daagoliiniY ilk’ida’ bestso lenadaa- 
niYlgo begodeyaa ni’, daaldishnii; aik’ehgo ich’odaahniih 
dazhQ hadaaht’i.iJiiY bighq, agadaane’ hadaat’iA nkegonyaa. 


20 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which is 
administered by us: 

21 Providing for honest things, not 
only in the sight of the Lord, but also in 
the sight of men. 

22 And we have sent with them our 
brother, _ whom we have oftentimes 
proved diligent in many things, but now 
much more diligent, upon the great con- 
fidence which I have m you. 

23 Whether any do inquire of Titus, he 
is my partner and fellow helper con- 
cerning you: or our brethren be inquired 


of, they are the messengers of the 
churches, and the glory of Christ. 

24 Wherefore show ye to them, and 
before the churches, the proof of your 
love, and of our boasting on your behalf. 

CHAPTER 9 

F OR as touching the ministering to 
the saints, it is superfluous for me 
to write to you: 

2 For I know the forwardness of your 
mind, for which I boast of you to them 
of Macedonia, that A-eha'ja was ready 
a year ago; and.your zeal hath provoked 
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3 Agat’ee ndi shik’isyu nohwich’ij daal’aad, nohwaa da- 
’ondlii n’ii doo da’ilij^hij da doleeihii bigh^; da’adaal- 
dishnii n’ii k’ehgo iik’ida’ bestso ndaahezonil shi^: 

4 Doo agadaanoht’ee dayugo, Macedoniadi’ bit nishkai- 
go doo ilch’ijdaasolaa dayugo, nohwee ida’ondlii n’ii nee 
(hik’e nohwii bilgo) bik’ee idaayadaandzi^ doleel. 

5 Ai bigh% dabik’ehyu adishniigo shik’isyu shadyi no- 
il wich’ij daash’aa, t’ah bidahda’ ndaanohne’ii , dabintse 
ndaadeso’%% n’ii , ndaahohniii doleelgo, aik’ehgo nohwi- 
jiYdi’ dazhQ hadaaht’ijygo ndaahohniii, doo baa daanohchij- 
go ndaanohne’go da. 

6 Ganohwildishnii, Hadin ay^hago k’e’dileehii ay4hago 
init’^hi at’ee; aida’ hadin l44go k’e’dileehii l44g° inlt’aahi 


at’ee. 

7 Nnee daant^gee biini’ layiilaago ntsinkeezii k’ehgo 
nyinone’; doo nohwii goshch’iigo da, dagohn doo bidaa- 
nohwich’inyo’go da: hadin bil gozhQQgo nyine’ii Bik’ehgo- 


’ihi’nan bil nzhQQ. 

8 Bik’ehgo’ ihi’ nan dawaha nlt’eehii l4igo nohwa aile’go 
yinel’33; bidiji daanohliinii l44go dabik’ehn nohwa ayilsi, 
doleel, nlt’eego na’idziidyu dawa l44go bich’odaahniih do- 
leelgo: 

9 Ganiigo bek’e’eshchij^, Dahot’ehe nayiniih; tedaat’i- 


very many. 

3 Yet have I sent the brethren, lest our 
boasting of you should be in vain in this 
behalf; that, as I said, ye may be ready: 

4 Lest haply if they of Macedonia come 
with me, and find you unprepared, we 
(that we say not, ye) should be ashamed 
in this same confident boasting. 

5 Therefore I thought it necessary to 
exhort the brethren, that they would go 
before unto you, and make up before- 
hand your bounty, whereof ye had no- 
tice before, that the same might be 
ready, as a matter o/ bounty, and not as 
of covetousness. 


6 But this I say, He which soweth 
sparingly shall reap also sparingly; and 
he which soweth bountifully shall reap 
also bountifully. 

7 Every man according as he purposeth 
in his heart, so let him give; not grudg- 
ingly, or of necessity: for God loveth a 
cheerful giver. 

8 And God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always hav- 
ing all sufficiency in all things, may 
abound to every good work: 

9 (As it is written. He hath dispersed 
abroad; he hath given to the poor: his 
righteousness remaineth for ever. 
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yehii yich’onii; nlt’eego at’eehii dahazhij begoz’%^, nii. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan, k’edilehii k’edilyii yaa yine’ii", da- 
’an ban nohwaine’go daahs^, aidi"’ k’eda’dolaahii l44go 
hadaajeehgo aile’, da’ an nlt’eego adaaht’eehii l44gonohwa 
inlt’^g. doleelgo aile’: 

11 Dawaha bee hadaaldzilgo Bik’ehgo’ihi’nan anohwido- 
liil, aik’ehgo l44go ich’odaahniih doleel, ai Bik’ehgo’ihi’- 
nan ba’ihegosinii aidoliil, nee nohwilahyu. 

12 Dii zhaali ndaahohniilihii inashood hant’e yidaadiji 
shiJiiY baa daado’ne’, aida’ doo ai zh4 da, ndi bitisyu an- 
’odaazlyJiiY k’ehgo aldo’ nnee l44go ai bighg. Bik’ehgo’ihi’- 
nan ya’ihedaanz\ doleel. 

13 Zhaali ndaahohniilii bee Christ baa yati’ baa gozho- 
ni nohwil da’aniigo bikisk’eh adaanoht’eehii nohwigozi,. do- 
leel, ai bigh% la’iY dabii hik’e nnee dawa bilgodooalch’idn 
bich’odaasoni’ dahii bigh% nnee bich’odaasoni’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan ya’ihedaanzi,. doleel; 

14 Ai" nneehii" Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii dazhQ no- 
li wijii biyi’ goiyjiii bighq. nohwa da’ok^hgo nohwaa daa- 
biini’ doleel. 

15 Bik’ehgo’ihi’nan nohwaine’ii doo hagot’eego baa na- 
goch’olni’ at’ee dahii' dazhQ ba’ihegos^. 


CHAPTER 10 

1 Shii Paul, Christ isht’egodnt’eego la’ii dawa yich’ij 
nzhQQgo at’eehiY k’ehgo ansht’eego nanohwoshk%%h; la’ 


10 Now he that ministereth seed to the 
sower both minister bread for your food, 
and multiply your seed sown, and in- 
crease the fruits of your righteous- 
ness:) 

11 Being enriched in every thing to all 
bountifulness, which causeth through us 
thanksgiving to God. 

12 For the administration of this service 
not only supplieth the want of the saints, 
but is abundant also by many thanks- 
givings unto God; 

13 While by the experiment of this 


ministration they glorify God for your 
professed subjection unto the gospel of 
Christ, and for your liberal distribution 
unto them, and unto all men; 

14 And by their prayer for you, which 
long after you for the exceeding grace 
of God in you. 

15 Thanks be unto God for his un- 
speakable gift. 

CHAPTER 10 

N OW I Paul myself beseech you by 
the meekness and gentleness of 
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shaa yadaaiti’go gadaanii, Nohwinaalyugo dazhQ histe’, 
aida’ doo nohwinaal dayugo zh4 doo histe’ da, daashilnii: 

2 Aida’ nohwaa nanisdzaago nohwinaalyugo doo nohwi- 
ch’\’ siste’go adaashole’ dago nadaanohwoshkg^h, nnee 
la’ ni’gosdzan bika’ zhineego be’adaant’eego nohwaa na- 
tsidaakeesiY doo bich’^’ siste’ da doleelhii k’ehgo. 

3 Ni’gosdzan bika’ nahiikai ndi doo nnee nadaagonl- 
kaadhii k’ehgo nagonlkaad da: 

4 ( Benagonlkaadii doo nnee zhineego da, aida’ Bik’eh- 
go’ihi’nan binawodii bilahyu nadaalwodgo nchQ’ii binawodii 
bil goz’q^gee da’ilii yilchii;) 

5 DenchQ’ego natsits’ikeesgo k’ize’ich’idilteehiY da’ilii 
hilchii, nnee idaada’odliigo Bik’ehgo’ihi’nan bigons\daa- 
niihii, daazhogo adaaniigo bits^’zhi^’ adaabilsiniY aldo’ 
da’ilii hilchii, la’ii natsigokeesii dawa Christ daidits’ag 
doleelgo ahiidle’; 

6 Daanohwidohtslag daasoly,da’, doo daanohwidits’ag da- 
hii dawa biniidaagondlehgo ndaagoshiilchi^. 

7 Dant’eheta bika’di’go hit’iinii zh4 daanel’iX nee? Da- 
hadin Christ biyeehii nlyjgo idaanatsekeesyugo, diY yaa 
tsinadokees, Christ biyeehii nlyJiiY k’ehgo nee aldo’ Christ 
biyee ndli^. 

8 Nldzilgo^ nadaasozygo adaanohwidilne’, doo hayaa 
adaanohwils^go dahii bigh^ nohweBik’ehn benohwik’ehgo 


Christ, who in presence am base among 
you, but being absent am bold toward 
you: 

, 2 5 ut l be ® eech y° u > that I may not be 
hold when I am present with that con- 
fidence, wherewith I think to be bold 
against some, which t hink of us as if we 
walked according to the flesh. 

3 For though we walk in the flesh, we 
do not war after the flesh: 

4 (For the weapons of our warfare are 
not carnal, but mighty through God to 
the pulling down of strongholds;) 

5 Casting down imaginations, and every 


high thing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into 
captivity every thought to the obedience 
of Christ; 

6 And having in a readiness to revenge 
all disobedience, when your obedience 
is fulfilled. 

7 Do ye look on things after the out- 
ward appearance? If any man trust to 
himself that he is Christ’s, let him of 
himself think this again, that, as he is 
Christ’s, even so are we Christ’s. 

8 For though I should boast somewhat 
more of our authority, which the Lord 
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anohwilaa: ai dazhQ baa ida’oshliigo diyat’eego baa yash- 
ti’ ndi doo idaayanisdzjjyi da doleel. 

9 Naltsoos nohwich’\’ k’e’ eshchiinii bee doo tsinahwidis- 
hees hasht’iXda. 

10 Dii k’ehgo nkoadaashilch’inii, Naltsoos yee nant’aa- 
go la’iY nalwodgo aile’; aida’ nohwitahyu naghaayugo ye- 
’at’eehiidoo nalwodda, biyati’iY doont’eda, daashilch’inii. 

1 1 Nnee dii k’ehgo aniihii dii yidaagolsyji, doo aku na- 
hit’aash dada’ nohwich’ij k’e’iilchjyjiii k’ehgo ahii’ne’ do- 
leel, aku nt’aashgo. 

12 Hadii nlt’eego ideheshjeedgo idaayadaalti’ii doo itah 
daandlij^go hahiit’i^ da, dagohii doo bil lishhah ahii’ne’ 
ndi hahiit’y,. da: dabii binatsekeesiY yee ildenaago ldida’- 
nel’^hgo, la’ii ildenaago lishhah adaane’go doo daago- 


y 44 da. 

13 Nohwa nagoz’aanii bitisgee doo bee ida’ondliigo i- 
daayahiilti’ da doleel, aida’ nagoz’aaniY Bik’ehgo’ihi’nan 
nohwaidin’aanii zh^ biyi’ na’idziid doleel, ai itah daanohli^. 

14 Nohwii daagonohly^u dantse nohwaa nt^.azh, Christ 
baa yati’ baa gozhoni baa nohwii nagohiilni’ ni’; aik’ehgo 
nohwa nagoz’aanii itah daanohlygo, nohwich’i/ det’aazh- 
yugo nohwa nagoz’aaniY doo bitisyu det’aazh da: 

15 Nohwa nagoz’aaniY bitisyuhii, nnee la’ binasdziidiY, 
doo bee ida’ondliigo idaayahiilti’ da; aida’ nohwi’odlq,’ 


hath given us for edification, and not 
for your destruction, I should not be 
ashamed: 

9 That I may not seem as if I would 
terrify you by letters. 

10 For his letters, say they, are weighty 
and powerful; but his bodily presence 
is weak, and his speech contemptible. 

11 Let such a one think this, that, such 
as we are in word by letters when we 
are absent, such will we be also in deed 
when we are present. 

12 For we dare not make ourselves of 
the number, or compare ourselves with 


some that commend themselves: but 
they, measuring themselves by them- 
selves, and comparing themselves 
among themselves, are not wise. 

13 But we will not boast of things with- 
out our measure, but according to the 
measure of the rule which God hath dis- 
tributed to us, a measure to reach even 
unto you. 

14 For we stretch not ourselves beyond 
our measure, as though we reached not 
unto you; for we are come as far as to you 
also in preaching the gospel of Christ: 

15 Not boasting of things without our 
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nchaa hileehgo nohwitahyuna’idziidiindiilsehgonihondlii, 

16 Agat’eeyugo nohwitisyu ni’ nagoz’aaniY aido’ biyi’ 
yati’ baa gozhoni baa yahiilti’ doleel, nnee la’ binasdziidiY 
danohwintse alzaa l4 shijiii doo bee ida’ondliigo da. 

17 Hadii ida’odliigo yalti’n nohweBik’ehn zh4 ye’ida’o- 
dlii le’ . 

18 Nnee nlt’eego idaanagolni’ii doo daach’idnlsijii at’ee 
da, aida’ nnee nohweBik’ehn bil dabik’ehiY zh4- 


CHAPTER 11 


1 Ay4hago loshgogo yashti’ k’a’ at’ee ndi nohwich’V yash- 
ti’ii nyee ndi bidag adaanoht’eego hasht’i£: nanohwosh- 
kq.^h, bidag adaanoht’ee. 

2 Nohwa’ihoshnii , Bik’ehgo’ihi’nan nohwinel’yjiii k’eh- 
go: na’ilihn bi’at’e’ nzhooniY doo hwaha niinehi bik^’ da- 
la’a doleelhii k’a’at’eego Christ biyee daadohleelhii bigh^ 
ilk’ida’ baa nohwidini’44* 


3 Aida’ Eve tl’iish bich’ij nazhch’a’go k’ize’bidest^ 
n’ii k’ehgo, Christ da’aniigo nohwil nzhQQ n’iY yits’4’zhi,’ 
adaanohwile’ noli^nsi.go shiini’ h4h. 

4 Dahadinta Jesus la’ ihi yaa yananalti’go nohwaa nyaa- 
yugo, dagohii spirit nohwaa det’^ n’ii lahgo at’ehi la’ 
nohwaa det’q.q.yugo, dagohii yati’ baa gozhoni nagodo’q.^. 
n’ii lahgo at’ehi naagodo’^yugo, nohwil dadaabik’eh noli^ 


measure, that is, of other men’s labors; 
but having hope, when your faith is in- 
creased, that we shall be enlarged by 
you according to our rule abundantly, 

16 To preach the gospel in the regions 
beyond you, and not to boast in another 
man’s line of things made ready to our 
hand. 

17 But he that glorieth, let him glory in 
the Lord. 

18 For not he that commendeth him- 
self is approved, but whom the Lord 
commendeth. 

CHAPTER 11 


W OULD to God ye could bear with 
me a little in my folly: and indeed 
bear with me. 

_ 2 For I am jealous over you with godly 
jealousy: for I have espoused you to one 
husband, that I may present you as a 
chaste virgin to Christ. 

3 But I fear,_ lest by any means, as the 
serpent beguiled Eve through Ins sub- 
tilty, so your minds should be corrupted 
from the simplicity that is in Christ. 

4 For if he that cometh preacheth 
another Jesus, whom we have not 
preached, or if ye receive another spirit, 
which ye have not received, or another 
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5 Christ binal’a’a dazhQ itisgo adaat’eego baa natsi- 
daahkees ndi, doo dabich’i.’egee nshbjgo natseskees da. 

6 Doo bigonedz^%go yashti’ da ndi, nt’e baa yashti’ iY 
bigons\ ; dii dawaha bee nohwit ch’i’nah asiidlaa. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa gozhoni doo bighg. nahi’- 
niil dago baa nohwil nagosisni’hiY bigh%, nohwii itisgo a- 
daanohwilsi^doleelgo shii idaagoch*iyoshba’ii bee isiih nee? 

8 Nohwa na’isiid doleelhii bighg. inashood ha’anaisehii 
nagoznili la’ihii zhaali bits’4’ nadaadine’ ni’. 

9 Nohwitahyu sidaada’ nt’eheta bidi.li nshli^ ndi doo ha- 
din bee naniitl’og da ni’: ndi Macedoniadi’ shik’isyu shi- 
ch’odaanii ni’: aik’ehgo doo nt’e bee nanohwinilti’og da ni’, 
aidi"’ doo dayuweh nanohwinltl’og hasht’iXda. 

10 Christ bits’4’di’ da’anii agot’eehii shiyi’ gol((hii hi- 
gh^ gadishnii, Akeya golzeehii biyi’yu dii idaanagoshni’ii 
doo hadin yida’dinotyji at’ee da. 

1 1 Nt’e bigh^? Ya’ doo shil daanohshQQhii bigh% da ga? 
Bik’ehgo’ihi’nan sha yigolsi,., shil daanohshQQgo. 

12 Aida’ ai nneehii, danee nada’idziidhii k’ehgo nada’i- 
dziid daaniihii, doo da’anii dago adaanii da ch’i’nah ashle’- 
hii bighg. hagot’eego anasht^Ki dayuweh aganasht’yj: doleeL 

13 Nnee agadaat’yjiii doo da’aniigo Bik’ehgo’ihi’nan ba 


S il, which ye have not accepted, ye 
t well bear with him. 

5 For I suppose I was not a whit be- 
hind the very chiefest apostles. 

6 But though I be rude in speech, yet 
not in knowledge; but we have been 
thoroughly made manifest among you 
in all things. 

7 Have I committed an offense in abas- 
ing myself that ye might be exalted, be- 
cause I have preached to you the gospel 
of God freely? 

8 I robbed other churches, taking 
wages of them, to do you service. 

9 And when I was present with you. 


and wanted, I was chargeable to no man: 
for that which was lacking to me the 
brethren which came from Macedonia 
supplied: and in all things I have kept 
myself from being burdensome unto 
you, and so will I keep myself. 

10 As the truth of Christ is in me, no 
man shall stop me of this boasting in the 
regions of A-eha'ja. 

11 Wherefore? because I love you not? 
God knoweth. 

12 But what I do, that I will do, that I 
may cut off occasion from them which 
desire occasion; that wherein they 
glory, they may be found even as we. 
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daades’a’ihii daanli^ da, nnee k’izedaidiniilgo nada’iziid, 
Christ binaP a’ a goPygo adaadilzp. 

14 Doo bighg, nohwil diyagot’ee da le’; ch’iidn nanfhn, 
Satan holzehi, ndi Bik’ehgo’ihPnan binal’a’a yaaka’yu go- 
liinii bits’4’dindlaadhii k’ehgo anadil’y,,. 

15 Dii doo nt’e bighq. kol diyaagot’ee le’at’ee da, ch’iidn 
banada’iziidii ndi nlt’ee zhineego nada’iziidii gol’yygo a- 
daadilz\; ai nchQ’go anadaat’i.ylhii bigh^ danchQ’go bee 
nnadaagodah. 

16 Ganadaanohwildish’nii, Doo hadin logohi sho’nii da 
le’; ai k'ehgo natsidaahkees ndi hodaasholts^, shiY aldo’ 
det’ijh ideshk^hgo yashti’ le’. 

17 Dii baa hasdziihii doo nohweBik’ehnyegos’^gohas- 
dzii da, logohii k’ehgo dazhQ ideshk^hgo yashti’. 

18 Nnee l^igo ni’gosdzan bika’ agot’eehii yee idaadil- 
k^hgo yadaalti’, shii aldo’ ideshk^hgo yashti’ doleel . 

19 Nohwii, dazhQ daagondz^q. daanohsijgo, lodaagohii 
nohwil daagozhQQgo hodaayesolts’g.g.. 

20 Hadii nnee isnah adaanohwinlzp ndi, bestso nohwi- 
ts’i’ ndaayihiniil ndi, nohwits’g.’ nda’ilah ndi, itiseyu ide- 
hesty^ndi, dagohii nohwitl’a yizka’ ndi bidag adaanoht’ee. 

21 Nee agahiit’jg^yugo doo binldzil da ni’ dishniigo idaa 
yansdz^. Aida’ dahadin doo daaste’ dago nt’eheta yee i- 
daadilkg.q.hgo yee yadaalti’yugo, (logohii k’ehgo yashti’, ) 


13 For such are false apostles, deceitful 
workers, transforming themselves into 
the apostles of Christ. 

14 And no marvel; for Satan himself is 
transformed into an angel of light. 

15 Therefore it is no great thing if hin 
ministers also be transformed as the 
ministers of righteousness; whose end 
shall be according to their works. 

16 I say again, Let no man think me a 
fool; if otherwise, yet as a fool receive 
me, that I may boast myself a little. 

17 That which I speak, I speak it not 
after the Lord, but as it were foolishly, 


in this confidence of boasting. 

18 Seeing that many glory after the 
flesh, I will glory also. 

19 For ye suffer fools gladly, seeing ye 
yourselves are wise. 

20 For ye suffer, if a man bring you 
into bondage, if a man devour you, if a 
man take of you, if a man exalt himself, 
if a man smite you on the face. 

21 I speak as concerning reproach, as 
though we had been weak. Howbeit, 
whereinsoever any is bold, (I speak 
foolishly,) I am bold also. 

22 Are they Hebrews? so am I. Are 
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shii aldo’ doo siste’ dago ideshkq.%hgo bee yashti’. 

22 Ya’ Hebrews daanlij^ nee? ShiY aldo’ ai nshly,.. Ya’ 
Israel hat’i’i daanli^nee? ShiY aldo’ ai nshly,. Ya’ Abra- 
ham bits^’di’ hanadaanolt’yjhi daanli^nee? ShiY a Ido’ ai 
nshli^. 

23 Ya’ Christ yanada’iziidii daanli^ nee? Shii dago- 
ts’iidgo ba na’isiid (koni’ adijiii k’ehgo yashti’); daabi- 
nasdziidii bitisgo nyeego na’isiid ni’, doo holtagdago ha- 
shidoltsaz, daabitisgo da’akozh^ ha’anashi’dilt’eeh , doo 
alch’idndi dasdozh4 daashizes-hi^ da ni\ 

24 Ashdladn Jews daanlini dizdin doleelzhi^ dala’a adiji- 
go hashida’astsaz ni\ 

25 Taadn ts\ bee hashida’is-haal ni’, ladntseeyee daa- 
sholne , ni’, taadn tsina’eeliY shii nango’ ni% dala’a tl’e’ 
daja’a da’ iline bika’ shii dahna’eel ni’; 

26 Dabik’ehn daadisha’yu, tudaanly^u negodzidiY be- 
goz’q^, da’in’ijyiiY bighq, negodzid, dashiY hat’i’iY bits^di* 
negodzid, doo Jews daanly,. dahiY bits^’di’ negodzid, kiji 
goznil yune’ negodzidiY begoz’^g., da’igoliYyu negodzidii 
begoz’q^, tunteel sik^yu negodzidii begoz’q^, shik’isyu 
daanLj^ adaagodil’ini bits^’di’ negodzid; 

27 Nyeego na’isiidhff bighg. dazhQ hiyaagola’ii shilna- 
’diinii’go, dadesh’ygo iilkahgo, shina’ nashdleehgo la’ii 
diba’ nashdleehgo, da’akozh4 doo ishg^ dago, la’iY goz- 
k’azii biyi’ diyage da’adijigo nashaa ni*. 

28 Ai la’ihii shich’i/ anagot’yjd bilgo dabika’zhij dawa 


they I§'ra-el-ites? so am I. Are they the 
seed of Abraham? so am I. 

23 Are they ministers of Christ? (I 
speak as a fool,) I am more; in labors 
more abundant, in stripes above meas- 
ure, in prisons more frequent, in deaths 
oft. 

24 Of the Jews five times received I 
forty stripes save one. 

25 Thrice was I beaten with rods, once 
was I stoned, thrice I suffered ship- 
wreck, a night and a day I have been in 


the deep; 

26 In journevings often, in perils of 
waters, in perils of robbers, in perils by 
mine own countrymen, in perils by the 
heathen, in perils in the city, in perils in 
the wilderness, in perils in the sea, in 
perils among false brethren; 

27 In weariness and painfulness, in 
watchings often, in hunger and thirst, 
in fastings often, in cold and naked- 
ness. 

2S Beside those things that are with- 
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jiA inashood ha’analsehii il’aniyu nagoznilii baa shiini’go 
nashaa. 

29 Nnee la’ doo nldzilda nee? Shii aldo’ ba’ashhah doo 
nildzil da. Nnee la’ nchQ’go at’ygo abiile’ nee? Ai bigh^ 
sha gochiAdgo bich’ij niidoo. 

30 Ida’oshdliigo yashti’yugo, doo nildzil dahii bil ch’i- 
’nah daaleehii lda’oshdliigo baa yashti’ doleel. 

31 Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa, Bik’ehgo’ihi’nan, 
an dahazhi^’ ba’ihegosini, doo leshchoo dahii sha yigolsi^. 

32 Damascusyu nant’anchaan, izisgo nant’an Aretas 
holzehi yike’gee sitini , bik’ehgo kiji goznili Damascus 
holzehi binaadyu asinilii yinadaadez’i^, shii daashiltsood 
doleelgo: 

33 Aida’ tats’aa biyi’ dahsidaago ki^i goznilii binaadyu 
ledit 1’ ijiii biyi’ ch’i’i’anyu ba’ashhah yuyaa godahch’ishii- 
leego bits%’ hasht’ag. 


CHAPTER 12 

1 Ida’ oshdliigo yashti’ iY dabik’eh, doo bits’^’di’ nt’eish- 
t’ijjd da ndi. NohweBik’ehn shii ch’i’nah agolsinii, la’ii 
shii igozigo ashiilaahii baa nagoshni’ doleel. 

2 Nnee la’ Christ biyeehii bigonsi^, an diX’ts’adah le- 
godzaada’ yaaka’yu taago nagost’^yu hadag bil ogoyaa ; 
(bits’i beego shi^, dagohiY bits’i adijigo shi,., doo bigonsi^ 
da: Bik’ehgo’ih’nan yigolsi^. ) 

3 Ai nneehii (bits’i beego sh^, dagohii bits’i adijigo 


out, that which cometh upon me daily, 
the care of all the churches. 

29 Who is weak, and I am not weak? 
who is offended, and I burn not? 

30 If I must needs glory, I will glory 
of the things which concern mine in- 
firmities. 

31 The God and Father of our Lord 
Jesus Christ, which is blessed for ever- 
more, knoweth that I lie not. 

32_In Damascus the governor under 
Ar'e-tas the king kept the city of the 


Dam'a-Sfene? with a garrison, desirous 
to apprehend me: 

33 And through a window in a basket 
was I let down by the wall, and escaped 
his hands. CHApTER 12 

I T is not expedient for me _ doubtless 
to glory. I will come to visions and 
revelations of the Lord. 

2 I knew a man in Christ above four- 
teen years ago, (whether in the body, I 
cannot tell; or whether out of the body, 
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shi,, doo bigonsi,da; Bik’ehgo’ihi’nan zh4 yigolsi,;) 

4 Ni’ gozhQQyu, paradise golzeeyu, hadag bii ogoyaa - 
da’ yati’ doo hagot’eego baa nagoch’olni’ at’ee dahi, yati’ 
nnee doo yee yalti’ goz’33 dahi yidezts’^. 

5 k\ nneehii ba’oshliigo yashti’ doleel:: aida’ shii doo 
ida’oshdliigo yashti’ da doleel, doo binildzil dahii zh4 
bee ida’oshdliigo baa yashti’ doleel. 

6 Ida’oshdliigo yashti’ niiz& ndi doo shiini’ adijigo a- 
dishniih da; da’anii adishniihii bigh%: aida’ doo agadish- 
niih da, shi’at’e’ yo’iinii dagohii shidits’agii bitisyu nnee 
doo la’ yee shaa natsekees da doleelhii bigh^. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan doo alch’idnshil igozi^o ashi'ilaa da, 
aik’ehgo doo bee itisgo ideshk^h dahii bigh^ nt’eheta di- 
wozhi shighan’aahii k’ehgo shits’i baa dahgoz’^go alzaa, 
Satan bits’i’di’ shich’i,’ yil’aadi dashich’i,’ nagontl’og n- 
t’eego, doo itisgo ideshk^h da doleelhii bigh^. 

8 DiY bigh^ nohweBik’ehn taadn ch’eh ch’oba’ aldeniid 
ni’, Shits ’4’ begonowah, dishniigo. 

9 Aida’ gashilnii, Shilgoch’oba’ii na binel’%%: doo bin- 
nldzil dagee shinawodii ninkaayu itisgo ch’i’nah alzi,. Ai 
bigh^ doo binildzil dahii bee ida’oshdliigo shil gozhQQgo 
yashti’ doleel, Christ binawodii s hi ka’z hi,’ doleelhii bigh^. 

10 Doo binildzil da l^k’e ndi, golaniyu anadaashilch’i- 


I cannot tell: God knoweth;) such a one 
caught up to the third heaven. 

3 And I knew such a man, (whether in 
the body, or out of the body, I cannot 
tell: God knoweth;) 

4 How that he was caught up into para- 
dise, and heard unspeakable words, 
which it is not lawful for a man to utter. 

5 Of such a one will I glory: yet of 
myself I will not glory, but in mine 
infirmities. 

6 For though I would desire to glory, I 
shall not be a fool; for I will say the 
truth: but now I forbear, lest any man 
should think of me above that which 


he seeth me to be, or that he heareth 
of me. 

7 And lest I should be exalted above 
measure through the abundance of the 
revelations, there was given to me a 
thorn in the flesh, the messenger of 
Satan to buffet me, lest I should be ex- 
alted above measure. 

8 For this thing I besought the Lord 
thrice, that it might depart from me. 

9 And he said unto me, My grace is 
sufficient for thee: for my strength is 
made perfect in weakness. Most gladly 
therefore will I rather glory in my in- 
firmities, that the power of Christ may 
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do’niil ndi, nt’e hasht’iinii binshdiji ndi, shiniidaagonisi, 
ndi, shich’i l ’ goyeego nagowaa ndi, Christ bighq. dii bee 
shich’i,’ nagowaayugo baa shil gozhQQ: doo binildzildagee 
Christ binawodii bee nanshwod. 


11 Biini’ adi,hii yalti’hii k’ehgo yashti’ ni’; nohwii bi- 
daashinohso’go ansht’ee ni’: nohwii ntt’eego sha yadaaiti’ 
le’at’ehi: doo nt’e inshb^ da ndi nadaal’a’a la’ihn izisgo 
adaat’eego baa natsidaahkeesii ndi doo dabich’\’egee a- 
nsht’ee da. 

12 Nohwitahyu nashaada’ dawa bidag ansht’ee ni’, go- 
diyi,hgo be’igozinii", doo agondzij^yu, la’ii izisgo anago- 
fi^lii bee anat’ij^dii bee da’anii Bik’ehgo’ihi’nan shides- 
’a’go bidaagonols^ . 

13 Inashoodha’analsehta’ihiint’e bee ike’zh\’ daasoly*? 
Shii doo nt’e nohwihoshkeed da ni’, ai zh^ bee ike’zhi,’ 
daasoli^. Dii" bigh^ shaa nagodenoh’aa. 


14 Dii taadngee ilk’ida’ nohwich’i/ naadishdah; doo nt’e 
bee nohwihoshkeed da doleel: doo nt’e nohwiyeehii bighq, 
asht’(( da, nohwii zh4 nohwighg. asht’iX: chg.ghashe b£4 
hik’e bitaa doo ya na’nonii bik’eh da, ndi bii bichgghashe 
ya na’noniigo dabik’eh. 

15 Shil gozhQQgo nohwighq. shiyeehii nohwa nnishne’, 
dashii ndi nohwa na’idihishniil: itisgo shil daanohshQQhii 
bighq. nohwii da’ich’ijgo nohwii daanshQQ ndi. 

16 Da’aniigo doo nt’e nohwihoshkeed da ni’, aida’, No- 


rest upon me. 

10 Therefore I take pleasure in infirmi- 
ties, in reproaches, in necessities, in per- 
secutions, in distresses for Christ’s sake: 
for when I am weak, then am I strong. 

11 I am become a fool in glorying; ye 
have compelled me: for I ought to nave 
been commended of you: for in nothing 
am I behind the very chiefest apostles, 
though I be nothing. 

12 Truly the signs of an apostle were 
wrought among you in all patience, in 
signs, and wonders, and mighty deeds. 


13 For what is it wherein ye were in- 
ferior to other churches, except it be 
that I myself was not burdensome to 
you? forgive me this wrong. 

14 Behold, the third time I am ready to 
come to you; and I will not be burden- 
some to you: for I seek not yours, but 
you: for the children ought not to lay up 
for the parents, but the parents for the 
children. 

15 And I will very gladly spend and be 
spent for you; though the more abun- 
dantly I love you, the less I be loved. 
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hwich’i,’ le’ishchoogo ndaanohwiltsood ni’, daashildohnii 

1 44 - 

17 Ya’ dahadii nohwich’ij onadaash’aahii bee nohwaha- 
ni’isdzood nee? 

18 Titus aku nnah bildishnii ni’, nohwik’isn dala’a bil 
ol’a’. Ya’ Titus nohwahani’isdzood nee? Ya’ shii ansh- 
t’eehii k’ehgo doo Titus at’ee da lan ga? Ya’ shii asht’iX 
n’li k’ehgo doo Titus at’ij^ da lan nee? 

19 Dii an’niihii bee idayahiilti’go ahiit’y,. daanohsi,. nee? 
Christ biyee ndlygo Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee an’nii: 
nohwil daanohshoni, daanoldzilgo adaanohwidle’ doleelgo 
ahiit’y,. 

20 Hagoshg? adaanoht’ee le’ nsijiii doo bee agadaanoh- 
t’eego nohwaa nshah hasht’{( da, nohwii aldo’ doo ndaa- 
sholiihii k’ehgo nohwaa nshah hadaashoht’i^ da sh\: laha- 
daadoht’ah, dawaha idahadaaht’i^, ilch’V hadaashohkee, 
itis hishleeh daanohsi,., Hda’oltah, ch’inii daadohnii, i- 
daadolkq^h, la’ii nohwil daagokish doleel noli l nsi,go shii- 
ni’ h4h: 

21 Nohwaa nansdzaago Bik’ehgohinshnan nohwighg, idaa- 
yansdzigo ashiisi^doleelnoli,. ns\, nohwitahyu lani nchQ’go 
na’idaago, nant’i,’ nakaigo, la’ii nchQ’iY doo yich’]/ t’^zhi,’ 
at’ee dahiT yee nda’ilsiihii doo hwahayits’^’zhi/ anadaa’ne’ 
dahiT bighq, doo shii gozhQQ da doleel noli l nsi I go shiini’ h4h. 


16 But be it so, I did not burden you: 
nevertheless, being crafty, I caught you 
with guile. 

17 Did I make a gain of you by any of 
them whom I sent unto you? 

18 I desired Titus, and with him I sent 
a brother. Did Titus make a gain of 
you? walked we not in the same spirit? 
walked we not in the same steps? 

19 Again, think ye that we excuse our- 
selves unto you? we speak before God 
in Christ: but we do all things, dearly be- 
loved, for your edifying. 

20 For I fear, lest, when I come, I shall 


not find you such as I would, and that I 
shall be found unto you such as ye would 
not: lest there be debates, envyings, 
wraths, strifes, backbitings, whisper- 
ings, swellings, tumults: 

21 And lest, when I come again, my 
God will humble me among you, and 
that I shall bewail many which have 
sinned already, and have not repented 
of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have com- 
mitted. 


CHAPTER 13 
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CHAPTER 13 

1 Dii nohwich’i/ nanashdaalhii bilgo taadn hileeh. Kaa 
dahgost’gqyugo naki dagohii taagi binaal anagot’yjdii da- 
’adaaniihii bee bigoz\ . 

2 Nakidngee nohwaa niyaada’, nnee nda’ilsiih n’ii, la’- 
ihii aldo’, gadaabildeniid, Nohwaa nansdzaa l^k’eyugo 
doo t’^zhV siitiAdago nohwiniidaagonlt’eego anohwishle’; 
k’adii doo hanshk’i da ndi da’agat’eego anadaabildish’nii : 

3 Christ shinkaayu yalti’go bee bidaagonolsyjiii ha- 
daaht’yjiii bighg. agadishnii, Christ nanohwik’i’iziidgee 
nldzil, nohwiyi’ binawod goliX- 

4 An doo nldzil dago tsijilna’ahi yika’ daztsg.^. ndi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binawodiY yee hinaa. Nee aldo’ bil dala’a 
daandly,go doo daanldzil da ndi Bik’ehgo’ihi’nan binawodiY 
bee nanohwik’ida’idziidgo Christ bil daahii’naa doleel. 

5 Idaadinil’iX, nohwi’od4’ daahoht^’ shi,.; idaadinohtah. 
Jesus Christ nohwiyi’ goli^go doo bidaagonolsi,. da nee? 
Nanohwidintaahii bah nandeeyugo Christ doo nohwiyi’ go- 
l((da bidaagonolsyji. 

6 Nee nanohwidintaahii doo bah nandeh dahii bidaago- 
nolsyji ndi at’ee. 

7 Doo nda’olsiih da doleelgo Bik’ehgo’ihi’nan nohwa 
hoshkg^h; nee doo nlt’eego nohwigozijjiii bigh^ adishnii 
da, aida’ nohwii nlt’eehii be’adaanoht’ee doleelgo, nee 


T HIS is the third time I am coming 
to you. In the mouth of two or 
three witnesses shall every word be 
established. 

. 2 I told you before, and foretell you, as 
if I were present, the second time; and 
being absent now I write to them which 
heretofore have sinned, and to all other, 
that, if I come again, I will not spare: 
3 Since ye seek a proof of Christ speak- 
ing in me, which to you-ward is not 
weak, but is mighty in you. 

4 For though he was crucified through 
weakness, yet he liveth by the power of 


God. For we also are weak in him, but 
we shall live with him by the power of 
God toward you. 

_ 5 Examine yourselves, whether ye be 
in the faith; prove your own selves. 
Know ye not your own selves, how that 
Jesus Christ is in you, except ye be 
reprobates? 

6 But I trust that ye s hall know that we 
are not reprobates. 

7 Now I pray to God that ye do no evil; 
not that we should appear approved, but 
that ye should do that which is honest, 
though we be as reprobates. 
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nanohwidintaahii bah nandeh ngolnii ndi. 

8 Da’anii agot’eehiY doo hagot’eego bich’ij na’idziid da, 
aida’ ba na’idziidyugo zh4. 

9 Nee doo daanldzil dada’ nohwii nohwinawod daagoliX 
l^k’eyugo nohwii daagozhQQ: la’iY dazhQ nlt’eego adaanoh- 
t’eego nohwa hahiit’ygo ohiik^h. 

10 Doo hanshk’i da ndi dii bek’e’eshchii, nohwaa nans- 
dzaago doo inniihgo bee nohwich’ij yashti’ da doleelhii 
higher nohwi’odlq.’ dayuweh nohwa binilseelgo hasht’((, 
doo hayaa adaanohwilsi,. dago nohweBik’ehn beshik’ehgo 
ashiYlaa. 


11 Shik’iiyu, dii bee 1 nohwich’i l ’ k’e’shilchy^. Christ 
bilahyu nldzilgo daanolseel le’, hadag adaanoht’ee le’, no- 
hwiini’ dala’a le’, la’ii nkegohen’44go daagonohly,. le’; ai- 
k’ehgo Bik’ehgo’ ihi’ nan, il’ijoonii la’iY ilch’i/gont’eehiY bi- 
ts ^4’ di’ hi, nohwii nly,. le’ . 

12 Daagodinolsigo daalohts’QS le’. 

13 fnashood dawa, GozhQQ, daanohwilnii . 

14 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’ii, Bik’ehgo- 
’ ihi’ nan bil’ijoonii, la’ii Holy Spirit bil dala’a anohwilsi,- 
hii bee nohwich’ij goz’q.% le’. Doleelgo at’ee. 


8 For we can do nothing against the 
truth, but for the truth. 

9 For we are glad, when we are weak, 
and ye are strong: and this also we wish, 
even your perfection. 

10 Therefore I write these things being 
absent, lest being present I should use 
sharpness, according to the power which 
the Lord hath given me to edification, 
and not to destruction. 


11 Finally, brethren, farewell. Be per- 
fect, be of good comfort, be of one mind, 
live in peace; and the God of love and 
peace shall be with you. 

12 Greet one another with a holy kiss. 

13 All the saints salute you. 

14 The grace of the Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the communion 
of the Holy Ghost, be with you all. 
Amen. 



THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

GALATIANS 

CHAPTER 1 

1 ShiY Paul, des’a’ii nshliA, (doo nnee shides’a’go da, 
doo nnee bik’ehgo da, aida’ Jesus Christ la’ii Bik’ehgo- 
’ ihi’ nan nohwiTaa zh4 bik’ehgo, an Jesus daztsq.q.di’ naa- 
diidzaago ayiilaahi;) 

2 ShiY hik’e odl^.’ bee shik’isyu bil nashkaihii dawa, 
Galatiagee inashood ha’analseh nagoznilii bich’\’ k’eda- 
’iilchii: 

3 Bik’ehgo’ ihi’ nan nohwiTaa hik’e Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgoch’oba’ii la’ii bits’4’di’ ilch’\’gont’eehii bee 
nohwich’ij goz’^q. le’, 

4 Bik’ehgo’ ihi’ nan nohwiTaa bik’ehgo nohwinchQ’hii hi- 
gh^ Jesus n’ideltiA, dii nchQ’go nagowaahii yits’4’ nohwi- 
niYl doleelgo: 

5 Kodi"’ hik’e dahazhi,.’ Bik’ehgo’ ihi’ nan dazhQ ba’ihego- 
si^le’. Doleelgo at’ee. 

6 Nohwika anniidgo Christ bilgoch’oba’ii biyi’ onohwi- 
nil n’ii dagoshch’ij bits^’zhi,,’ adaasohdzaahii , la’ii yati’ 
baa gozhoni lahgo at’ehi bich’\’go daahosohkaihii baa shil 
diyagot’ee: 

7 Dii ba’ashhahyu yati’ baa gozhoni doo la’ nanast’44 
da; aida’ nnee la’ nohwil nadaagokigo adaanohwile’hi la’ii 
Christ nlt’eego baa na’goni’ii lahgo adaile’go hadaat’iA- 


CHAPTER 1 

P AUL, an apostle, (not of men, 
neither by man, but by Jesus Christ, 
and God the Father, who raised him 
from the dead;) 

2 And all the brethren which are with 
me, unto the churches of Ga-la'ti-a: 

3 Grace be to you, and peace, from God 
the Father, and from our Lord Jesus 
Christ, 

4 Who gave himself for our sins, that 


he might deliver us from this present 
evil world, according to the will of God 
and our Father : 

5 To whom be glory for ever and ever. 
Amen. 

6 1 marvel that ye are so soon removed 
from him that called you into the grace 
of Christ unto another gospel: 

7 Which is not another; but there be 
some that trouble you, and would per- 
vert the gospel of Christ. 
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8 Aida’ nee dagohiY yaaka’di'’ nal’a’a ndi yati’ baa go- 
zhoni baa nohwil nadaagosiilni’n lahgoat’eego nohwil na- 
golni’yugo, an goyeego bangodot’aal. 

9 Da’adaade’niid n’ff k’ehgo ganadish’niih, Nnee la’ 
yati’ baa gozhoni nadaagodo’^ n’ii lahgo at’eego yaa no- 
hwil nagolni’yugo, an goyeego bangodoPhal. 

10 Agadishniigo ya’ nnee bil daanshQQ hileeh nee, nee 
Bik’ehgo’ihi’nan zh4 bil nshQQ hishleeh nee? Ya’ nnee bil 
daagoyilshQQgo hasht’iX ga? Dah, t’ah nnee bil daagoyil- 
shQQgo hasht’^yugo doo Christ ba na’isiidgo at’ee da. 

11 Aida’ shik’iiyu, yati’ baa gozhoni baa nagoshni’ii doo 
nnee bik’ehgo alzahi at’ee dahi'i bidaagonolsyJigohasht’((. 

12 Doo nnee bits’4’di’ nadiine’i at’ee da, doo shil ch’e- 
t’44 da, aida’ Jesus Christ shil ch’i’nah ayiilaahihi bee 

bigosilsyjd. , „ 

13 Jews daanlini bi’okq^hii bikisk’eh ansht’ee n’ii ba- 

’ikodaanohsi,., Bik’ehgo’ihi’nan daayokg.g.hii ha’analsehii 
nyeego biniidaagonlt’eego shinagha nakai ni’, da’i'li'i hish- 
chiigo ch’eh at’&d: 

14 Jews daanlini bi’okq.g.h bikisk’eh ansht’eeda’ dashii 
bil hat’i’ihi'i bil daledaahonsdzaahi bitisgo gons44 ni’, bi- 
ts’4’di’ hadaalinelt’ani bi’at’e’ bikisk’eh ansht’eego dazhQ 
hasht’y^ni’. 

15 Aida’ doo hwaha goshlee dada’ Bik’ehgo’ihi’nan ha- 
shiTlt^C, la’iY shaa ch’oba’ff bee shika anniida’, 


8 But though we, or an angel from 
heaven, preach any other gospel unto 
you than that which we have preached 
unto you, let him be accursed. 

9 As we said before, so say I now again, 
If any man preach any other gospel unto 
you than that ye have received, let him 
be accursed. 

10 For do I now persuade men, or God? 
or do I seek to please men? for if I yet 
pleased men, I should not be the serv- 
ant of Christ. 

11 But I certify you, brethren, that the 
gospel which was preached of me is not 


after man. 

12 For I neither received it of man, 
neither was I taught it, but by the reve- 
lation of Jesus Christ. 

13 For ye have heard of my conversa- 
tion in tune past in the Jews’ religion, 
how that beyond measure I persecuted 
the church of God, and wasted it: 

14 And profited in the Jews’ religion 
above many my equals in mine own na- 
tion, being more exceedingly zealous of 
the traditions of my fathers. 

15 But when it pleased God, who sepa- 
rated me from my mother’s womb, and 
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16 BiYe’ shil ch’i’nah ayiilaa, nnee doo Jews daanliA 
dahii bitahyu baa nagoshni’ doleelhii bighg. shika anniid; 
aidi’ doo hadin dagoshch’i l ’ baa bil nagoshni’ da ni’: 

17 La’ii Jerusalemyu dashinltsego Jesus binadaal’a’a- 
hii doo bich’i/ oyaa da; aida’ Arabiayu oyaa ni’, aidi’Da- 
mascusyu nansdzaa. 

18 Aidi’ taadn legodzaago Jerusalemyu Peter bich’i/ 
oyaa, aku ashdla’adah bil sheiskgg. 

19 Jesus binadaal’a’a la’ihii dala’a zhg hish’iAni’, no- 
hweBik’ehn bik’isn, James holzehi. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan sha yigolsi,., doo le’ishchoo dago 
diT bee nohwich’i/ k’e’eshchiihii. 

21 Ai bikedi’go ni’ Syria la’ii Cilicia daagolzeeyu niyaa; 

22 Judeagee ha’anazeh nagoznili Christ daayokgghii 
doo hwaha daashiltseh dada’ : 

23 Dii zhg shaa ch’iniigo daidezts’gg, An nohwiniidaa- 
godelaa n’iT, odlg’ da’ilii yilchiigo ch’eh at’iX n’ii, da’an 
k’adii da’ai odlg’ n’n yaa yanaltih lgg, ch’inii. 

24 Aik’ehgo shii shighg Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihedaanzi^ 
l^k’e. 

CHAPTER 2 

1 Aidi’ diX’ts’hdah legodzaago Jerusalemyu Barnabas 
la’ii Titus bil onanashkai. 


called me by his grace, 

16 To reveal his Son in me, that I 
might preach him among the heathen; 
immediately I conferred not with flesh 
and blood: 

17 Neither went I up to Jerusalem to 
them which were apostles before me; 
but I went into Arabia, and returned 
again unto Damascus. 

18 Then after three years I went up to 
Jerusalem to see Peter, and abode with 
him fifteen days. 

19 But other of the apostles saw I none, 
save James the Lord’s brother. 

20 Now the things which I write unto 


you, behold, before God, I lie not. 

21 Afterward I came into the regions of 
Syria and Qi-li'ci-a; 

22 And was unknown by face unto the 
churches of Judea which were in Christ: 

23 But they had heard only. That he 
which persecuted us in times past now 
preacheth the faith which once he de- 
stroyed. 

24 And they glorified God in me. 

CHAPTER 2 

T HEN fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with Bar- 
nabas, and took Titus with me also. 
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2 Jerusalemyu nadishdah doleelii shil ch’i’nah alzaago 
onasdzaa, doo Jews daanly,, dahii bitahyu yati’ baa gozho- 
ni baa yanashtihii aku baa nadaagosisni’, nnee nit’eego 
daach’idnlsinii zhi dasahndi baa bil nadaagosisni’, doo 
agasdzaa dayugo danko da’il^hi/ na’isiidhi at’ee, danko 
da’il({zhi [ ’ na’siziid doleelhi at’ee. 

3 Aku Titus holzehi bil nash’aashi, Circumcise* ani- 
dolne’, doo hak’i daabilnniid da, Greek nlij^ndi: 

4 Nnee la’ nohwik’isyu adaadil’iinn hah adaabidines’i^d, 
ai Jews bich’i^’ begoz’aaniY bee isnah daandli^ n’ii Christ 
bits’4’ nohwinilhii yidaagolsijyigo, isnah anadaanohwidle’- 
go hah adaanest’yjd: 

5 Ai doo hodaayeelts’^ da ni’, defyiezhi/ ndi; yati’ 
baa gozhoni da’aniihiY dayuweh nohwitahyu begoldoh do- 


leelhii bigh^. 

6 Nnee daach’idnlsinii, (agadaat’eeshq.’ ndi doo shil 
hago’at’ee da: Bik’ehgo’ihi’nan nnee dawa dalelt’eego yaa 
natsekees:) ai nnee nit’eego baa ch’iniihii dii baayashti’iY 
doo hak’i la’ baa dahnagost’44 golzeego shil nagolni’ da: 

7 Ndihii" Peter, nnee circumcise adaabi’deszaahii bi- 
ch’V yati’ baa gozhoni yaa yanaltihgo baa det’^hii k’ehgo 
shii, nnee doo circumcise adaabi’deszaa dahii bich’\’ ya- 
ti’ baa gozhoni baa yanashtihgo shaadet’^goyidaagosi^d; 

8 (Bik’ehgo’ihi’nan, Peter nnee circumcise adaabi’- 


2 And I went up by revelation, and 
communicated unto them that gospel 
which I preach among the G£n'tile§, but 
privately to them which were of repu- 
tation, lest by any means I should run, 
or had run, in vain. 

3 But neither Titus, who was with me, 
being a Greek, was compelled to be 
circumcised: 

4 And that because of false brethren 
unawares brought in, who came in 
privily to spy out our liberty which we 
have in Christ Jesus, that they might 
bring us into bondage: 


5 To whom we gave place by subjec- 
tion, no, not for an hour; that the truth 
of the gospel might continue with you. 

6 But of those who seemed to be some- 
what, (whatsoever they were, it maketh 
no matter to me: God accepteth no 
man’s person:) for they who seemed to 
be somewhat in conference added noth- 
ing to me; 

7 But contrariwise, when they saw that 
the gospel of the uncircumcision was 
committed unto me, as the gospel of the 
circumcision was unto Peter; 

8 (For he that wrought effectually in 
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deszaahii bich’i/ yides’a’da’ binkaayu na’iziidii, da’an 
shii aldo’ shinkaayu na’iziid, doo Jews daanly,. dahii bi- 
ch’V yanashtihgo;) 

9 Aik’ehgo James, Cephas*, la’ ff John, nldzilgo bi’o- 
kq,qh yee iriashood yitl’aah naziinii k’ehgo baa natsi’go- 
keesiY, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY shaa det’q^hii yi- 
daagos&da’, bil dala’ daasiidlij^go Barnabas hik’e shiY lil 
lak’edaadelniigo gadaanohwilnii, Nohwii doo Jews daa- 
nli^ dahii bich’i/ noh’aash, nee circumcise adaabi’des- 
zaahiY bich’i/ dekai. 

10 Dii zh4 ganadaanohwildo’niid, Tedaat’iyehii bina- 
daalniih; ai shijii dawa bee bika hasht’y^ni’. 

11 Aidi’ Peter Antiochyu nyaada’ doo bik’ehyu adzaa 
dahii bigh^ dabiniizhi l ’ aldeniid ni’ . 

12 James odais’a’iY fah doo hikah dada’, Peter doo 
Jews daanli^ dahiY yil da’iyg.%: aifda’ ai nneehiY hikaida’ 
t’^zhi,’ ainzijgo its^’idelti^, circumcise zhineego daan- 
liinii yenaldzidhiY bigh^. 

13 Aidi"’ Jews daanlini la’ihii Peter adzaahiY bighq, biY 
aldo’ t’^zhi,’ adaasdzaa l4k’e, Barnabas ndi itah agat’ee 

sil U.- 

14 Ai nneehii yati’ baa gozhoni biyi’di’ da’aniihii doo 
bikisk’eh adaat’ee dahii bigosilsyjda’ dawa binaal Peter 
galdeniid, Ni, Jew nliX ndi doo Jews daanl& dahii adaa- 


Peter to the apostleship of the circum- 
cision, the same was mighty in me to- 
ward the Gen'tile?;) 

9 And when James, Ce'ph&s, and John, 
who seemed to be pillars, perceived the 
grace that was given unto me, they gave 
to me and Barnabas the right hands of 
fellowship; that we should go unto the 
heathen, and they unto the circumcision. 

10 Only they would that we should 
remember the poor; the same which I 
also was forward to do. 

11 But when Peter was come to An- 
ti-deh, I withstood him to the face, be- 


cause he was to be blamed. 

12 For before that certain came from 

J ames, he did eat with the Gen'tile§: 

ut when they were come, he withdrew 
and separated himself, fearing them 
which were of the circumcision. 

13 And the other Jews dissembled like- 
wise with him; insomuch that Barnabas 
also was carried away with their dis- 
simulation. 

14 But when I saw that they walked 
not uprightly according to the truth of 
the gospel, I said unto Peter before 
them all, If thou, being a Jew, livest after 
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t’eehiY k’ehgo ant’eeyugo, doo Jews k’ehgo da, hant’e bighg, 
doo Jews daanl&dahiY dabini’^yu Jews adaat’eehii k’ehgo 
adaanoht’eego nlt’ee, daabilnnii l44? 

15 Doo Jews daanli^ dahiY doo bik’ehyu adaat’ee da, ai- 
da’ nee, Jews daandlygo daagosiidliinii, doo ai k’ehgo 
adaant’ee da. 

16 Dii bidaagonlzi^, doo Jews bich’\’ begoz’aanii bikis- 
k’eh anach’ot’jy^lhn bighg Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee da- 
bik’ehyu ach’it’ee da, aida’ Jesus Christ ch’odlq.q.hii zh4 
bighq.: aik’ehgo danee ndi Jesus Christ daahosiidl^d, 
Christ daahohiidlg^hiY bighq. Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu 
adaat’ehi daanohwilnii doleelgo, doo begoz’aaniY bikisk’eh 
anadaahiit’&lhiY bigh% da: nnee doo la’ begoz’aaniY yikis- 
k’eh anat’&lhiY bighq, Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabi- 
k’ehyu at’ee da. 

17 Aida’ Christ bilahyu nlt’eego adaat’ee daanohwil’i- 
di’rjii hadaahiit’&da’, nee Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aamidoo 
bikisk’eh adaant’ee dago nohwigoz&dyugo, ya’ ai" bigh^ 
Christ nchQ’ii bich’ij nohwelnaa nee? Dah, da’anii doo 
agat’ee da. 

18 Dant’eheta yo’odii’g^go baa yashti’ n’iY nlt’eego baa 
yanashtih l^k’eyugo, shiY nnee ilsiihi nshlygo shigoz\. 

19 Jews bich’ij begoz’aaniY doo bikisk’eh anansht’ee da- 
hiY bighq. begoz’aaniY bich’ij dasits44, aik’ehgo Bik’ehgo- 
’ihi’nan zh4 bich’ij hinshnaa. 

20 Tsijilna’ahi bika’ Christ bil dasits44, ndi hinshnaa; 


the manner of Gen'tile?, and not as do 
the Jews, why compellest thou the Gen- 
tile? to live as do the Jews? 

15 We who are Jews by nature, and 
not sinners of the Gen' tile?, 

16 Knowing that a man is not justified 
by the works of the law, but by the faith 
of Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be justi- 
fied by the faith of Christ, and not by the 
works of the law: for by the works of the 


law shall no flesh be justified. 

17 But if, while we seek to be justified 
by Christ, we ourselves also are found 
sinners, is therefore Christ the minister 
of sin? God forbid. 

18 For if I build again the things which 
I destroyed, I make myself a trans- 
gressor. 

19 For I through the law am dead to 
the law, that I might live unto God. 

20 1 am crucified with Christ: neverthe- 
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aida’ doo shii hinshnaa da, Christ shiyi’ goli^go an bee 
hinshnaa: k’adii shits’i bee nashaahii Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
Ye’ hoshdl^go bee nashaa, an bil nshQQgo bi’ihi’na’ sha 
nyine’go sha dazts%%. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’n bee Christ nohwainl- 
tiinii doo da’il£ hosh’jiii da: Jews bich’i^’ begoz’aanii bee 
nnee dabik’ehyu adaat’ee daasilyyugo, Christ dazts^^hii- 
sh%’ doo il&da hileeh. 


CHAPTER 3 


1 Galatiagee daagonohlini, doo daagonohs^g. dahii, hadin 
lH k’izenohwideznilgo da’aniigo agot’eehiY doo bikisk’eh 
adaanoht’ee da daasolijj? Nohwii nohwinadzahgee Jesus 
Christ tsijilna’ahi biheskal n’ii, ya’ yati’ bee doo nohwii 
ch’i’nah alzaa da lan ga? 

2 DiT zh4 nanohwidaadishkid, Ya’ Jews bich’i,’ begoz- 
’aanii bikisk’eh adaanoht’eehiT bigh^ Holy Spirit nohwaa 
daadest ’33 nee, nee yati’ baa gozhoni daadohts’hgo daa- 
hohdl^hii bighg. nee? 

3 Nt’e bighg. aik’ehgo doo daagonohs^ da? Ya’ Holy 
Spirit bee inashood daasolij,,, n’ii k’adii danohwii anadaah- 
t’&lii bee hadaanohwi’deszaa nee? 


4 Ya’ da’il^zhi,’ fciigo goyeego nohwich’i/ nagoyaa lan 
ga? Da lan shi^go’iX. 

5 Bik’ehgo’ihi’nari Holy Spirit nohwaa daizne’ii, la’ii 
nohwitahyu godiyijigo anat’^liY, ya’ Jews bich’f begoz- 


less I live; yet not I, but Christ liveth in 
me: and the life which I now live in the 
flesh I live by the faith of the Son of God, 
who loved me, and gave himself for me. 

21 1 do not frustrate the grace of God: 
for if righteousness come by the law, 
then Chnst is dead in vain. 

CHAPTER 3 

O FOOLISH Ga-la'tian§, who hath 
bewitched you, that ye should not 
obey the truth, before whose eyes Jesus 
Christ hath been evidently set forth. 


crucified among you? 

2 This only would I learn of you, Re- 
ceived ye the Spirit by the works of the 
law, or by the hearing of faith? 

3 Are ye so foolish? having begun in the 
Spirit, are ye now made perfect by the 
flesh? 

4 Have ye suffered so many things in 
vain? if it be yet in vain. 

5 He therefore that ministereth to you 
the Spirit, and worketh miracles among 
you, doeth he it by the works of the law, 
or by the hearing of faith? 
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’aaniY bikisk’eh adaanoht’eehii bigh^anat’&l nee, nee yati’ 
baa gozhoni daadohts’ago daahohdl^hiT bighg. anat’&lnee? 

6 Da’anii nohwi’odlg.’hiY bigh%. Agat’eego Abraham Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yosdlg^d, aik’ehgo bi’odl^’hn bighg. dabi- 
k’ehyu at’eego ba hotag l^k’e. 

7 Ai bighg. dii bidaagonolsi^ le’, nnee bi’odl^’ daagoliY- 
nii ai da’anii Abraham bichg.ghashe daanli^. 

8 Doo Jews daanli,^ dahii Christ daayodlq.g.hiY bighg. bi- 
nchQ’ii yits’^’zhi,’ Bik’ehgo’ihi’nan ch’inadaabidoniiiT da- 
bintseda’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY ch’i’nah 
alzaa, ai dabintseda’ yati’ baa gozhoni Abraham bich’ij 
ya’iti’ ganiYgo, Nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii dawa ni ni- 
nkaayu biyaa gozhQQ doleel, nii. 

9 Aik’ehgo nnee Christ daayodl^hiT hik’e Abraham, 
Bik’ehgo’ihi’nan yodl^hii, bilgo biyaa daagozhoni at’ee. 

10 Aida’ Jews bich’i,’ begoz’aanii bikisk’eh adaant’ee- 
yugo zh4 dabik’eh daanzini dawa bil ch’idaagosdini adaa- 
t’ee: ganiYgo bek’e’eshchiA, Nnee daantiYgee begoz’aaniY 
naltsoos besi’aanii doo yikisk’eh adaat’ee dahii, la’iY doo 
ye’anat’ijyt dahii bil ch’igodini at’ee. 

11 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nnee doo la’ Jews bi- 
ch’ij begoz’aanii yikisk’eh at’eehiY zh4 bigh^ dabik’ehyu 
at’eehii nlt’eego bigozi^, bek’e’eshchiinii ganiihii bighq., 
Hadin dabik’ehyu at’eehii odlg.’ zh4 yee hinaa doleel. 

12 Jews bich’V begoz’aaniY, da’ohdlg.qyugozh4 hasdah- 
kah, doo nohwilnii da, aida’ ganohwilnii, Begoz’aaniY a- 


6 Even as Abraham believed God, and it 
was accounted to him for righteousness. 

7 Know ye therefore that they which 
are of faith, the same are the children of 
Abraham. 

8 And the Scripture, foreseeing that 
God would justify the heathen through 
faith, preached before the gospel unto 
Abraham, saying, In thee shall all na- 
tions be blessed. 

9 So then they which be of faith are 


blessed with faithful Abraham. 

10 For as many as are of the works of 
the law are under the curse: for it is 
written, Cursed is every one that con- 
tinueth not in all things which are writ- 
ten in the book of the law to do them. 

11 But that no man is justified by the 
law in the sight of God, it is evident: for, 
The just shall live by faith. 

12 And the law is not of faith: but, The 
man that doeth them shall live in them. 
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niihii bikisk’eh adaanoht’eeyugo dahazhij daahohnaa doleel. 

13 Jews bich’ij begoz’aanii bee bil ch’igodifni bits’4’zh\’ 
Christ bidiliiyee nadaanohwihesnii, dabii nohwa bil eh’i- 
godyjiii silij^, ganiigo bek’e’eshchyjiii bigh%, Hadin tsi,.- 
’ilna’ahi bika’di’ nahiti^hii bil ch’igodini at’ee, nii: 

14 Bik’ehgo’ ihi’ nan Abraham y a hadzii n’ii Jesus Christ 
bilahyu doo JewsdaanliJ^dahii aldo’ daabiyee doleelhii bi- 
gh% adzaa; la’ii nee Jews daandliinii, doo Jews daanli^ 
dahii bilgo nohwi’odl^’ binkaayu Holy Spirit, nohwa’ det’^ 
n’ff, daanohwiyee doleel. 

15 Shik’iYyu, nnee anadaat’iilii baa nohwil nagoshni’go 
nohwil ch’i’nah ashle’; nnee la’ biyeehii la’ yaa yidin’44* 
go naltsoos bee niltsoozii doo hadin yika’ nnanoty,. at’ee 
da, dagohiY yinagodo’aah at’ee da. 

16 Abraham la’ii bits’4’di’ hadaalilchihiY ba’det’aami 
bee bich’V ha’odzii. Hadaalilchihii Iqigo doo nii da, ai- 
da’ dala’a zh4 ba’det’%^, nii, ai Christ. 

17 Diinko aldishnii, Bik’ehgo’ ihi’ nan hik’e Abraham bil- 
go la’det’aanii Christ bilahyu Bik’ehgo’ ihi’nan nldzilgo a- 
yiilaa, aidi’ diX’i gonenadinhii bika’yu tadin legodzaa bi- 
kedi’go Bik’ehgo’ ihi’ nan Abraham bits’4’di'’ hadaalishchii- 
nii yangon’^g. l^k’e; ndi ai yangon’aanii Bik’ehgo’ ihi’ nan 
hik’e Abraham bilgo la’det’^g. n’ii doo yika’ nnanotiA at’ee 
da, ai Abraham ba’det’aanii bee bich’i,’ ha’odzii n’ii doo 
da’ilii yolchii at’ee da. 

18 Abraham bits^’di’ hadaalishchiiniY yangon’aanii bi- 


13 Christ hath redeemed us from the 
curse of the law, being made a curse for 
us: for it is written, Cursed is every one 
that hangeth on a tree: 

14 That the blessing of Abraham might 
come on the Gen'tile§ through Jesus 
Christ; that we might receive the prom- 
ise of the Spirit through faith. 

15 Brethren, I speak after the manner 
of men; Though it be but a man’s cove- 
nant, yet if it be confirmed, no man dis- 


annulleth, or addeth thereto. 

16 Now to Abraham and his seed were 
the promises made. He saith not, And 
to seeds, as of many; but as of one, And 
to thy seed,_ which is Christ. 

17 And this I say, that the covenant, 
that was confirmed before of God in 
Christ, the law, which was four hundred 
and thirty years after, cannot disannul, 
that it should make the promise of none 
effect. 
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kisk’eh ach’it’eego hasdach’ighahyugo, Abraham ba’ de- 
li ’aanii doo bits’4’di"’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan Abraham 
ya’den’44 n’ff zh 4 bee hasdach’ighah, ai" Christ bee has- 
dach’ighah golzeego agolzee. 

19 Aik’ehgo begoz’aanii nt’e bighg. alzaa? Nnee doo bi- 
k’ehyu anadaat’&ldahi'i ai" yee yidaagolsyji doleelhiTbigh^, 
Abraham bits’4’di’ hadaalishchiinii dala’a zh4hi"i ba’de- 
t’aanii" highah doleelzhf, Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii" A- 
brahamhat’i’i'i" det’ijiezhi,’ yitl’aah nakai doleelgo yangon- 
’44; Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’di’hi begoz’aanii 
yee nohwaa ndaagoz’43, la’ li nnee hik’e Bik’ehgo’ihi’nan 
bigizhgee sizini binkaayu nohwaa daizne’ . 

20 Igizhgee siziinii" doo dala’a yigizhgee sizij^ da, na- 
kiyugo zh4 yigizhgee siziA, ndi Bik’ehgo’ihi’nan Abraham 
dasahndi yich’ij hadzii. 

21 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aani"i ya’ Abraham 
bits’4’di"’ hadaalishchiinii ba’det’g^ n’i'i yokaal nee? Dah, 
da’anii doo agat’ee da: begoz’aanii be’ ihi’naagonohwaine’ 
l^k’eyugo , ai" begoz’aanii" bikisk’eh adaant’eeyugo dabi- 
k’ehyu adaant’ee doleel ni’ . 

22 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii" ganii", 
Nnee dawa nchQ’go agot’eehi'i' ha’abisnil, nii, aik’ehgo 
Jesus Christ daayodl^hyugo zh4 Bik’ehgo’ihi’nan ch’i'- 
daabidojaiilgo ba’det’^ n’ 11 begolne’. 

23 Aida’ Christ daahohiid4^go hasdahiikahii" t’ah doo 
nohwa ch’i"’ot44 hileeh dada’, begoz’aanii" nohwebik’ehgo 


18 For if the inheritance be of the law, 
it is no more of promise: but God gave it 
to Abraham by promise. 

19 Wherefore then serveth the law? 
It was added because of transgressions, 
till the seed should come to whom the 
promise was made; and it was ordained 
by angels in the hand of a mediator. 

20 Now a mediator is not a mediator of 
one, but God is one. 

21 Is the law then against the promises 


of God? God forbkl: for if there had 
been a law given which could have given 
life, verily righteousness should have 
been by the law. 

22 But the Scripture hath concluded 
all under sin, that the promise by faith 
of Jesus Christ might be given to them 
that believe. 

23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which should afterward be revealed. 
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adaant’ee ni’, odlq.’ii nohwa ch’i’ot44 silijyzhi,’. 

24 Begoz’aanii lah nohwil ch’igo’aahiY nli^ni’, Christ 
bich’\’ nnohwiniil doleelgo, an daahohiidlqqhn bigh% Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ch’inadaanohwiniil doleelgo. 

25 K’adii odlq.’ nohwa ch’i’ot44 silygo ilch’igo’aahii 
doo dayuweh nohwebik’eh da. 

26 Christ Jesus daahohdlqqhii bighq. daanohwigha Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bichq.gha.she daanohtii. 

27 NohwiY baptize anohwi’deszaahii bee Christ bit da- 
ta’ a daasoly,yugo, diyage adaagoch’idle’hii k’ehgo Christ 
adaagosohdlaa. 

28 Jew nli^ dagohii Greek nli^doo daadohnii da, isnah 
nlii dagohii doo isnah nliA da, nnee nliA dagohii isdzan 
nli^ doo daadohnii da; daanohwigha Christ Jesus bit da- 
ta’ a daanohli^. 

29 Christ biyee daanohlyyugo, Abraham bits’4’di’ ha- 
linolt^anii daanohliA, Bik’ehgo’ ihi’ nan Abraham y a’ den’ 44 
n’li nohwich’ij begolzaa. 


CHAPTER 4 

1 Diinko aldishnii, ch^ghashe ta’ bitaa biyeehii biyee 
doleet ndi t’ahdoo nnyeehda’ isnah nly^iiT k’ehgo at’ee, bi- 
taa biyeehii dawa yebik’eh doleet ndi; 

2 Aida’ bilch’igo’aahii ta’ii biyee doleetii yebik’ehii bi- 
nadez’iA, hagee bitaa yee bangon’44 z h\’. 

3 Da’agat’eego nee ch^ghashe k’ehgo daandli^da’ , dii 


24 Wherefore the law was our school- 
master to bring us unto Christ, that we 
might be justified by faith. 

25 But after that faith is come, we are 
no longer under a schoolmaster. 

26 For ye are all the children of God by 
faith in Christ Jesus. 

27 For as many of you as have been 
baptized into Christ have put on Christ. 

28 There is neither Jew nor Greek, 
there is neither bond nor free, there is 
neither male nor female: for ye are all 
one in Christ Jesus. 


29 And if ye be Christ’s, then are ye 
Abraham’s seed, and heirs according to 
the promise. 

CHAPTER 4 

N OW I say, That the heir, as long 
as he is a child, differeth nothing 
from a servant, though he be lord of all; 

2 But is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 

3 Even so we, when we were children, 
were in bondage under the elements of 
the world: 




757 


GALATIANS 4 


ni’gosdzan bika’ agot’eehiY zhineego dantse ilch’igot’aahii 
isnah adaanohwilsi^ ni’ : 

4 Aida’ dabik’eh ngonyaago, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yi- 
des’a’ lQk’e, an isdzan bishch££, Jews bich’i/ begoz’aanii 
bitl’aahzhi/ gozli^, 

5 Nnee ai begoz’aanii isnah adaabilsinii bidilii bee na- 
nayihilniigo ch’inayiniil doleelgo gozliA, nee Bik’ehgo’i- 
hi’nan bich^ghashe daandliA doleelgo. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe daanohlijyiiibigh4, biYe’ 
biSpirit nohwijii yune’ yides’a’, Abba, shiTaa, niigo. 

7 Ai bigh% doo dayuweh isnah nliX da, ndi Bik’ehgo’i- 
hi’nan bizhaazhe nlyj bizhaazhe nl((yugo Bik’ehgo’ihi’nan 
biyeehii Christ bilahyu niyee doleel. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan doo hwaha bidaagonolsyji dada’, bi- 
ch’i,’ da’ch’ok^hii daazhogo adaat’ehi daahohk^hgo bi- 
’isna’ daanohbi ni’. 


9 Aida’ kh.diY Bik’ehgo’ihi’nan bidaagosolsyjda’, an no- 
hwidaagolsiAda’ aldishnii, hant’e bigh^ da ni’gosdzan bi- 
ka’ agot’eehii zhineego dantse ilch’igot’aahiY t’^zhi,’ bi- 
ch’i,’ anadaahne’? Ai doo nldzil da, la’iY da’ilinehi adaa- 
t’ee, ai bi’isna’ daanohly.go hanadaaht’iA nee? 

10 Lahgee godilzigoyolkaaliY, lahgee dahnayitijiii, lah- 
gee goldohii, lahgee lenagodahiY daadinolsi^ 1 %%. 

11 Da’ily^zhi,’ nohwitahyu na’isiid ni’ nsigo liigo na- 
tseskees. 


4 But when the fulness of the time was 
come, God sent forth his Son, made of 
a woman, made under the law, 

5 To redeem them that were under the 
law, that we might receive the adoption 
of sons. 

6 And because ye are sons, God hath 
sent forth the Spirit of his Son into your 
hearts, crying, Abba, Father. 

7 Wherefore thou art no more a serv- 
ant, but a son; and if a son, then an heir 
of God through Christ. 

8 Howbeit then, when ye knew not 


God, ye did service unto them which by 
nature are no gods. 

9 But now, after that ye have known 
God, or rather are known of God, how 
turn ye again to the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire again to 
be in bondage? 

10 Ye observe days, and months, and 
times, and years. 

11 I am afraid of you, lest I have be- 
stowed upon you labor in vain. 

12 Brethren, I beseech you, be as I am; 
for I am as ye are: ye have not injured 
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12 Shik’iiyu, ansht’eehii k’ehgo adaanoht’ee doleelgo na- 
daanohwoshkg.q.h; shihii da’adaanoht’eehii k’ehgo ansht’ee: 
Doo hagee shich’V nchQ’go adaahdzaa da ni’. 

13 Dantse yati’ baa gozhoni bee nohwich’^ yashti’da’ 
shits’i baa dahgoz’g.g.go nohwaa niyaago bidaagonolsi^ . 

14 Shits’i baadahgoz’aaniYbee nanohwi’dintaah ndi, doo 
da’ilinegoadaasho’niY da, doo shits’4’zhi < ’ adaasohdzaada; 
aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hiY k’ehgo ndaa- 
shidolti^, Christ Jesus ndaadoltyjiii k’ehgo ndaashidoltij^. 

15 Aku sidaada’ nohwil daagozhQQ n’ii ya’ doo bina- 
daahiiih da nee? Dzq.% nohwaa nagoshni’, bigonedzg^yugo 
danohwii nohwinaa hadaasohnilgo shaa daasohnil doo ni’. 

16 Da’anii adishniigo nohwich’i/ yashti’hii bighg. ya’ 
nohwik’edaadinshniihgo adishnii daanohsi^ nee? 

17 Ai nneehiY, nohwil ch’idaago’aahgo adaadil’iiniY, nl- 
t’eego nohwich’^’ yadaalti’ ndi, doo da’anii nohwa nlt’ee 
da; ai" bee shits’4’ nohkahgo anohwile’go, bii" zhineego 
adaanoht’ee daahleehiY bighg. adaanohwilnii. 

18 Aida’ da’anii nlt’eego agot’eehii" bigh^ nnee nlt’eego 
nohwich’ij yadaalti’ ihiY nzhQQ, dabik’ehn, doo dashii no- 
hwil nashkaigee zh4 da. 

19 Shichqghashe daanohlini, isdzan ilchiigo bil nadi’- 
nniihii k’ehgo nohwa shiniinagonlt’ee, Christ bi’at’e’ii be- 
adaanoht’ee daasolij.zhi,’, 

20 Nohwii" nohwaa shil nagokihiY bighg dak’ad hado’ aku 


me at all. 

13 Ye know how through infirmity of 
the flesh I preached the gospel unto you 
at the first. 

14 And my temptation which was in 
my flesh ye despised not, nor rejected; 
but received me as an angel of God, even 
as Christ Jesus. 

15 Where is then the blessedness ye 
spake of? for I bear you record, that, if 
it had been possible, ye would have 
plucked out your own eyes, and have 
given them to me. 


16 Am I therefore become your enemy, 
because I tell you the truth? 

17 They zealously affect you, but not 
well; yea, they would exclude you, that 
ye might affect them. 

18 But it is good to be zealously affected 
always in a good thing, and not only 
when I am present with you. 

19 My little children, of whom I travail 
in birth again until Christ be formed in 
you, 

20 1 desire to be present with you now, 
and to change my voice; for I stand in 
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nohwil daanshliA le’ nsi^, aik’ehgo iltah at’eego bee nohwi- 
ch’ij hadaasdzi’ doleel ni’. 

21 Shil nadaagohn’, nohwil, Jews bich’i,’ begoz’aanii 
be’adaanoht’ee hadaaht’iinii, begoz’aanii aniihii doo bi- 
daagonolsi,. da ga? 

22 Diik’ehgo nko bek’e’eshchiA, Abraham biye’ke naki 
l^k’e, dala’a isdzan isnah nlinihii bizhaazhe, la’ihiY is- 
dzan doo isnah nlini dahiY bizhaazhe bilgo. 

23 Isdzan isnah nlinihii bizhaazhehii chqghashe dan- 
daagohileehii k’ehgo gozliA, aida’ doo isnah nlini dahiY 
bizhaazhehiY Bik’ehgo’ihi’nanda’aniYhiY k’ehgo begolnehgo 


gozly,. 

24 Dii da’anii anagot’iAlihi bee nohwil ch’igot’aahi a- 
daat’ee: dii isdzane nakihii Bik’ehgo’ihi’nan hik’e nnee 
langot’^q. l^k’ehiY nakiyu agot’ehi ya naziA; dala’a Agar* 
holzehi, chqghashe isnah daaleehii nyilchihi, an dzil Si- 
nai golzeegee ngot’aaniY ya sizini. 

25 Agar holzehi Arabia biyi’ dzil Sinai ya siziA, an da- 
ku ni’ bika’ JerusalemhiY yaa nagolni’, an bichq,ghashe 
bilgo isnah daanlinihi. 

26 Aida’ Jerusalem yaaka’yuhiY doo isnah nliA da, ai 
nee daanohwimaa nliA. 

27 GaniYgo bek’e’eshchiA, Nil gozhQQ le’, doo ilchiida- 
hiY nlini, nichg.ghashe da’adinihi; nil gozhQQgo nnlwosh, 
doo nil nadi’diniih dahiY: isdzan bik^’ da’adini n’ii isdzan 
bikg.’ golini n’iY bitisgo bichqghashe l44 - 


doubt of you. 

21 Tell me, ye that desire to be under 
the law, do ye not hear the law? 

22 For it is written, that Abraham had 
two sons, the one by a bondmaid, the 
other by a free woman. 

23 But he who was of the bondwoman 
was bom after the flesh; but he of the 
free woman was by promise. 

24 Which things are an allegory: for 
these are the two covenants; the one 


from the mount Si'nai, which gendereth 
to bondage, which is A' gar. 

25 For this A'gar is mount Si'nai in 
Arabia, and answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with her 
children. 

26 But Jerusalem which is above is 
free, which is the mother of us all. 

27 For it is written, Rejoice, thou 
barren that bearest not; break forth and 
cry, thou that travailest not: for the 
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28 Shik’iYyu, Abraham ba’det’ 3 . 3 . n’ii k’ehgo Isaac goz- 
liA, nee aldo’ da’ai k’ehgo Abraham bich^ghashe daandly,. 

29 Aida’go agot’eehn k’ehgo, ch^ghashe ndaagoleehii 
k’ehgo bi’dizhchiinn. Holy Spirit binawodii bee bi’dizh- 
chiinii yiniigodnlsi^, dak’ad ndi da’agagot’ee. 

30 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ hant’e nii ga? Ganiigo 
bek’e’eshchiA, Isdzan isnah nlini bizhaazhe bilgo ch’inen- 
yood; isnah nlini yishchinihii bitaa biyeehii doo biyee hi- 
leeh da, isdzan doo isnah nlini dahii bizhaazhehii zh 4 bi- 
yee hileeh. 

31 Aik’ehgo shik’iiyu, nee isdzan isnah nlini doo bi- 
chq.ghashe daandli^ da, isdzan doo isnah nlini dahii bi- 
ch^ghashe daandli^. 


CHAPTER 5 

1 Christ c h’ inanoh winilhii bighq. nldzilgonasozi^, Jews 
bich’\’ begoz’aanii doo bee isnah nahdleehgo da, doot’^- 
zhij bee ik’inadaadohgisgo da. 

2 Shii Paul ganohwildishnii, Circumcise* adaanohwi’- 
deszaa l^k’eyugo, nohwii Christ doo nohwil daant’e da. 

3 Nnee dala’a daanohtygee circumcise adaanohwi’des- 
zaahii gadaanohwildishnii, Jewsbich’i,’ begoz’aanil dazhQ 
dawa bikisk’eh adaanoht’eego goz’%%, doo lahzhij zh 4 da. 

4 Nohwii dahadinta begoz’aanii bikisk’eh ansht’eehiY hi- 
gh^ Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu ansht’ee daa- 


desolate hath many more children than 
she which hath a husband. 

28 Now we, brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. 

29 But as then he that was bom after 
the flesh persecuted him that was born 
after the Spirit, even so it is now. 

30 Nevertheless what saith the Scrip- 
ture? Cast out the bondwoman and her 
son: for the son of the bondwoman shall 
not be heir with the son of the free 
woman. 

31 So then, brethren, we are not chil- 
dren of the bondwoman, but of the free. 


CHAPTER 5 

S TAND fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, 
and be not entangled again with the 
yoke of bondage. 

2 Behold, I Paul say unto you, that if 
ye be circumcised, Christ shall profit 
you nothing. 

3 For I testify again to every man that 
is circumcised, that he is a debtor to do 
the whole law. 

4 Christ is become of no effect unto 
you, whosoever of you are justified by 
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nohsinii, Christ nohwich’ij’yugo doo nt’e dago adaanolsij 
Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii doo hadaaht’i^ dago bits’4’- 
zhi^’ adaahdzaa. 

5 Nee Holy Spirit bilahyu daanohwi’odl^.’ bee dabik’eh- 
yu adaant’ee doleelii nohwa laalnehn ndaahondliigo biba’ 
adaant’ee . 

6 Jesus Christ bil dala’a ch’ilyjugo, circumcise ako’- 
deszaa dagohii doo circumcise ako’deszaa da ndi doo ha- 
go’at’ee da; aida’ ko’odl^’ii kol’ ijoonii bee ch’i’nah hi- 


leehii zh4 iliX- 

7 Ilhach’ideskaihiY k’ehgo nlt’eego hohkeel ni’; hadin 
144 nohwil godishkish lan, da’anii agot’eehii doo dayuweh 
bikisk’eh adaanoht’ee da k’adii? 

8 Hant’e k’ihzhi^’ adaanohwizlaahii Bik’ehgo’ihi’nan no- 
li wich’ij anniidii doo bits’4’di’gohi at’ee da. 

9 Ban benilzoole da’ay4hago ik’han nast’odii dahot’ehe 
daabindilsolhiY k’ehgo doo nzhQQ dahiY da’ay4hago bitah 
dench’aadgo dawa daayilchQQh. 

10 NohweBik’ehn bilahyu nohwaa da’oshliY, lahgo ilch’i- 
got’aahii da baa natseskeesiY k’ehgo nohwii aldo’ baa na- 
tsidaahkeesgo doo nadaagodoh’aah da doleel: hadin nohwil 
daagodikishii, an baa yadotih. 

11 Shik’iiyu, circumcise adaanohwi’dolne’ dishniigo na- 
shaa l^k’eyugo, doo shiniidaagoch’inlsi^ le’at’ee da. Aga- 
dishniigo nashaa l^k’eyugohii, tsijilna’ahi doo baa yashti’ 
le’at’ee da, aik’ehgo Jews daanliinii doo dayuweh shich’i/ 


the law; ye are fallen from grace. 

5 For we through the Spirit wait for the 
hope of righteousness by faith. 

6 For in Jesus Christ neither circum- 
cision availeth any thing, nor uncir- 
cumcision; but faith which worketh by 
love. 

7 Ye did run well; who did hinder you 
that ye should not obey the truth? 

8 This persuasion cometh not of him 
that calleth you. 


9 A little leaven leaveneth the whole 
lump. 

101 have confidence in you through the 
Lord, that ye will be none otherwise 
minded; but he that troubleth you shall 
bear his judgment, whosoever he be. 

11 And I, brethren, if I yet preach cir- 
cumcision, why do I yet suffer persecu- 
tion? then is the offense of the cross 
ceased. 

12 1 would they were even cut off which 
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hadaashkee le’at’ee da. 


12 Hadin nohwil daagodikishii nohwits’4’zh\’ no’niil dado’. 

13 Shik’iYyu, dawa bil ch’i’ot^hii bich’\’ nohwi’dokeed 
ni’; aida’ doo ai bigh% nchQ’go anadaahiit’l^lgo nohwa bil 
ch’i’ot^g. daanohsi^da, ndi lil daanohjQQgo lil ch’odaahnii. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii dawa diinko yati’ dala- 
’ahi bee lalzaa; Nit’ahdi’ goliinii nil nzhQQ le’, dani idil 


njQQhiY k’ehgo. 

15 Aida’ dat’ogo ilch’i,.’ daadolghashyugo, ilch’\’ nadaa- 
gonolkaadyugo, idaa daagonohdz^, danko %%1 daalolghal 
ako. 

16 DiY ganohwildishnii, Holy Spirit bee hohkaah le’, 
aik’ehgo nohwits’i nchQ’go hadaat’iinii doo beda’ol’ij^ da. 

17 Ko’at’e’ nchQ’iY Holy Spirit yich’i,’ nagonlkaad, la’ii 
Holy Spirit ko’at’e’ nchQ’ii yich’^’ nagonlkaad: dii doo il- 
ch’i l ’ lelt’eedaj ai bigh^doodahadaaht’yyru anadaaht’ij^lda. 

18 Holy Spirit nadaanohwiyilaayugo, Jews bich’i/ be- 


goz’aanii doo bitl’aahyu adaanoht’ee da. 

19 Ko’at’e’ nchQ’ii diinko bebigozyh, nant’i,’ na’idaahii, 
ike’ na’idaahii, nchQ’go natsits’ikeesiY, nchQ’ii doobich’ij 
t’^zhi,’ ach’it’ee dahii, 

20 K’e’eshchin daach’ok^hiY, lgonlgaashiY, ik’ech’innii- 
hiY, la’ch’idith.hiY, dawaha idahach’it’iiniY, ha’ishkeehiY, 
ilch’ij nagoch’inlkaadii, ilts’4’zh\’ adaach’it’eehiY, la’iY 
da’anii agot’eehiY yits’4’zh\’go ilch’idaago’aahiY, 


trouble you. 

13 For, brethren, ye have been called 
unto liberty; only use not liberty for an 
occasion to the flesh, but by love serve 
one another. 

14 For all the law is fulfilled in one 
word, even in this; Thou shalt love thy 
neighbor as thyself. 

15 But if ye bite and devour one an- 
other, take heed that ye be not con- 
sumed one of another. 

16 This I say then, Walk in the Spirit, 
and ye shall not fulfil the lust of the flesh. 


17 For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 
and these are contrary the one to the 
other; so that ye cannot do the things 
that ye would. 

18 But if ye be led of the Spirit, ye are 
not under the law. 

19 Now the works of the flesh are 
manifest, which are these, Adultery, for- 
nication, uncleanness, lasciviousness, 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, vari- 
ance, emulations, wrath, strife, sedi- 
tions, heresies, 
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21 La’ biyeehri idahach’it’iiniY, its’izilheehiY, kol na- 
godeyisiY, nchQ’ii baa goch’iniliinii, la’iY dii ba’ashhah 
aldo’ nchQ’go anadaat’i^lii: da’ada’ baa nohwil nadaago- 
sisni’ n’ii baa nohwil nanadaagoshni’, du ye’anadaat’iAliY 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aaniY doo biyee daa- 
leeh da. 

22 Aida’ nest’jj’ ch’il yika’ nant’i)iiY k’ehgo diinko Holy 
Spirit bits’4’di’go begoz’ani at’ee, kol ijoonii, kol gozhoo- 
niY, kol nkegohen’aaniY, bagoch’oho’aaliY, dawa bich’\’ 
ch’izhooniY, ko’at’e’ nft’eehii, kegondligdiY, 

23 Kojii yune’ isht’egodnt’eehii , idaa goch’idzaaniY: 
agadaat’eehii begoz’aaniY bits’4’di’ doo bandaagot’aa da. 

24 Christ biyee daanliinii bi’at’e’ nchQ’ihii bil daan- 
zhQQgoyika hadaat’ij^n’ii ts\’ilna’ahi yidaayeskalhiY k’eh- 
go yo’odaizne’ . 

25 Holy Spirit bee daahin’naayugo, da’anbeehiikaahle’. 

26 Doo itisyu idaadeltij^da le’, doo nchQ’ii bich’i/ daa- 
liil’aa da le’, doo la’ biyeehiY idahadaahiit’i.i.go nchQ’go 
laa natsidaahiikees da le’. 

CHAPTER 6 

1 Shik’iYyu, nnee la’ doo bik’ehyu adzaa dayugo, nohwii, 
Holy Spirit bee nasoziiniY, an baa daach’ohba’go bich’i l ’ 
yadaalti’go t’^zhij nlt’eego nkenanoholteeh; ni aldo’ da- 
nko aik’ehgo nanidi’notaahi at’eehiY baa natsinkees. 


21 Envyings, murders, drunkenness, 
revelings, and such like: of the which I 
tell you before, as I have also told you in 
time past, that they which do such things 
shall not inherit the kingdom of God. 

22 But the fruit of the Spirit is love, 
joy, peace, long-suffering, gentleness, 
goodness, faith, 

23 Meekness, temperance: against 
such there is no law. 

24 And they that are Christ’s have cru- 
cified the flesh with the affections and 
lusts. 


25 If we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 

26 Let us not be desirous of vainglory, 
provoking one another, envying one 
another. 

CHAPTER 6 

B RETHREN, if a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual, 
restore such a one in the spirit of meek- 
ness; considering thyself, lest thou also 
be tempted. 

2 Bear ye one another’s burdens, and 
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2 Nyeego nohwich’i/ nadaagowaagee lit ch’odaahnii le’, 
ai bee Christ yegos’aanii beda’ol’i^ doleel. 

3 Nnee doo nt’ehi kVat’ee da ndi, doo sihgo ansht’ee 
da, nziyrugo, ich’\’ nach&hi at’ee. 

4 Aida’ nnee dala’a daantygee ye’anat’iAtii hago’at’eehii' 
iidinel’iX le’, aik’ehgo dabii bi’at’e’ nzhQQyugo, ai yaa bit 
gozhQQ doleel, doo la’i nnee ye’anat’&lhii bighg. da. 

5 Nnee dabii biyil dahyoweelhiY k’ehgo nnee daanti^gee 


bi’at’e’ doo nzhQQ dayugo dabii nabittl’og. 

6 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa bit ch’igot’aahiY, 
biyeehii nlt’ehihii dawa lahzhi/ hadin bit ch’igo’aahii yaa 


yihiniit le’. 

7 Doo ich’V nadaahch’ha da le’; Bik’ehgo’ihi’nan doo 
hagot’eego bich’f na’ich’ahi at’ee da: nnee nt’e k’edileehiY 
da’ai nayihigeshi at’ee. 

8 Hadin bi’at’e’ nchQ’n yee k’edileeyugoiditch’igodeehi 
at’ee; aida’ Holy Spirit yee k’edileeyugo Holy Spirit bi- 
ts’4’di’ yaaka’yu dahazhi/ ihi’naahii yinlt’ani at’ee. 

9 NzhQQgo anadaahiit’i^lii doo bik’e hij^ah da le’: dayu- 
weh agadaahiit’yyugo nlt’eego da’inlt’^. 

10 Aik’ehgo nohwa ch’igot’^da’ hal^g, nnee dawa bich’i/ 
nlt’eego anadaahiit’&l le’, ndi nnee Bik’ehgo’ihi’nan daa- 
yodl^go bich^ghashe daanliiniY itisgo adaanlzi, le’ . 

11 Dii nchaago k’e’eshchiiniY dashii nohwich’i^’ k’eshil- 
chini -daah’i^. 


so fulfil the law of Christ. 

3 For if a man think himself to be some- 
thing, when he is nothing, he deceiveth 
himself. 

4 But let every man prove his own 
work, and then shall he have rejoicing in 
himself alone, and not in another. 

5 For every man shall bear his own 
burden. 

6 Let him that is taught in the word 
communicate unto him that teacheth in 
all good things. 

7 Be not deceived; God is not mocked: 
for whatsoever a man soweth, that shall 


he also reap. 

8 For he that soweth to his flesh shall 
of the flesh reap corruption; but he that 
soweth to the Spirit shall of the Spirit 
reap life everlasting. 

9 And let us not be weary in well doing: 
for in due season we shall reap, if we 
faint not. 

10 As we have therefore opportunity, let 
us do good unto all men, especially unto 
them who are of the household of faith. 

11 Ye see how large a letter I have 
written unto you with mine own hand. 

12 As many as desire to make a fair 
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12 Nnee dabii zhq. nlt’eego daabinel’(ijgo hadaat’iinii 
circumcise* adaanohwi’dolneh daanohwilnii ; Christ bits\- 
’ilna’ahi yaa yadaalti’yugo danko biniidaagonlt’ee doleel- 
hii bighg adaanohwilnii. 

13 Dabii circumcise adaabi’deszaa ndi begoz’aanii doo 
dawayikisk’ehadaat’ee da; aida’ nohwiida’adaanohwihiiigo 
circumcise adaanohwi’deszaahii yee idaa da’odliigo ya- 
daalti’hii bigh% circumcise adaanohwi’dolniilgohadaat’y,. 

14 Doo nt’e bee ida’oshdliigo yashti’ da, Jesus Christ 
nohweBik’ehn tsi^’ilna’ahi yika’ dazts^hiY zh4 bee ida- 
’oshdliYgo yashti’go Bik’ehgo’ihi’nan ashiYsi^ le’, ai bee 
ni’gosdzan bika’ agot’eehiY dazts^hii k’ehgo shich’i/ at’ee, 
la’iY shiY aldo’ ni’gosdzan bika’ agot’eehiY dasiits^hiY 
k’ehgo bich’ij ansht’ee. 

15 Christ Jesus bil dala’a daanohlyyugo, circumcise 
adaanohwi’deszaayugo, dagohiY doo circumcise adaano- 
hwi’deszaa dayugo, doo iliX da, ndi aniidego anadaano- 
hwi’deszaahii zh4 il&. 

16 Dii adishniihii yikisk’eh daahikahii Bik’ehgo’ihi’nan 
bits’4’di’ ilch’i^’gont’eehii la’ii bilgoch’oba’ii bee yich’\’ 
goz’g^ le’, ai da’anii Israel hat’i’iY daanlygo Bik’ehgo- 
’ihi’nan bichgghashe daanlij^. 

17 Kodi’ godezt’i’go dii bighg. doo hadin nashinltl’og da 
le’: ilk’ida’ Jesus nohweBik’ehn bighq, shid shika’zhi/ hit’&. 

18 Shik’iiyu, Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’ii 
daanohwiyi’ yune’ begoz’^g. le’. Doleelgo at’ee. 


show in the flesh, they constrain you to 
be circumcised; only lest they should 
suffer persecution for the cross of Christ. 

13 For neither they themselves who are 
circumcised keep the law; but desire to 
have you circumcised, that they may 
glory in your flesh. 

14 But God forbid that I should glory, 
save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, by whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world. 


15 For in Christ Jesus neither circum- 
cision availeth any thing, nor uncircum- 
cision, but a new creature. 

16 And as many as walk according to 
this rule, peace be on them, and mercy, 
and upon the l§'ra-el of God. 

17 From henceforth let no man trouble 
me: for I bear in my body the marks of 
the Lord Jesus. 

18 Brethren, the grace of our Lord 
Jesus Christ be with your spirit. Amen. 



THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


EPHESIANS 


CHAPTER 1 

1 Shii Paul, Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo Jesus Christ bi- 
nal’a’a nshlini, inashood Ephesus golzeegee daagoliinii, 
ai Christ Jesus daayodl^go biyee daanliinii, bich’i l ’ k’e- 
’eshchii: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgoch’oba’ii la’ii bits’i’di’ ilch’\’gont’eehii bee 


nohwich’i/ goz’g^le’. 

3 Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa, Bik’ehgo’ihi’nan, 
ba’ihegosi,., an yaaka’yu nagoz’^gee nohwiyi’siziinii ba 
gozhQQgo dawa nohwaine’, Christ bilahyu: 

4 An bilahyu ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’ Bik’eh- 
go’ihi’nan hananohweznil , binaal godilz^go adaant’eego 


doo nt’e bee nohwaa dahgoz’%% da doleelgo: 

5 Bich^ghashe daandlij^doleelgohananohwidi’niilgo no- 
hwa ngonlchiX, Jesus Christ bilahyu, ai nohwa hat’ij(go 
yaa bil gozhQQ, 

6 Izisgo bilgoch’oba’iY ba’ihedaandzi,. doleelgo, ai no- 
hwika’zhij ayiilaago, biYe’ bil nzhoni bilahyu: 

7 An bidilii bee nchQ’ii bits^’zh^’ nananohwi’diheznii, 
nohwinchQ’ n’ii bigh^ nohwaa nagodet’g.q,, Bik’ehgo’ihi’nan 
bilgoch’oba’ii ch’ida’izkaadii bik’ehgo; 


CHAPTER 1 

P AUL, an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, to the saints which 
are at fiph'e-sus, and to the faithful in 
Christ Jesus: 

2 Grace be to you, and peace, from God 
our Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 

3 Blessed be the God and Father of our 
Lord Jesus Christ, who hath blessed us 
with all spiritual blessings in heavenly 
places in Christ: 

4 According as he hath chosen us in 


him before the foundation of the world, 
that we should be holy and without 
blame before him in love: 

5 Having predestinated us unto the 
adoption of children by Jesus Christ to 
himself, according to the good pleasure 
of his will, 

6 To the praise of the glory of his grace, 
wherein he hath made us accepted m the 
beloved: 

7 In whom we have redemption through 
his blood, the forgiveness of sins, ac- 
cording to the riches of his grace; 
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8 Ai ch’ida’izkaadgonohwika’zhi^’ ayiltsy, daagondz^%go 
la’ii dawaha bidaagonlzigo anohwilsij 

9 Bik’ehgo’ihi’ nan hat’ yjiiT doo bigoz^da n’ii nohwil ch’i- 
’nah ayiilaa, da’an bil gozhQQgo hat’yjiii k’ehgo an ngonichy^: 

10 GoldohiY bika’ ngonyaago yaaka’yu agot’eehii la’ii ni’- 
gosdzan bika’ agot’eehii dawa Christ yebik’ehgo dala’ aile’: 

1 1 An bilahyu aldo’ nt’e nohwiyee doleelii nohwaa det’%^, 
dabii hat’yjgo dawa layil’yjiii k’ehgo nohwadijiyu nohwa 


ngonlchijy 

12 Nee dantse Christ daahosiidl^dii, nlt’eego daahii’- 
naahii bighq. Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’ehi nnee daa- 
yidnlsi^ doleelgo. 

13 Nohwii aldo’ yati’ da’anihi, yati’ baa gozhoni bee 
hasdanohweznili daasidohts’^da’ daahohdl^g. ni’ : daaho- 
sohdl^da’ Holy Spirit bee nohwangon’44 n’li bee nohwi- 
ka’ izkalhii k’ehgo bee nohwigozi^, 

14 Ai bee Christ bidilii bee nohwa nayihesnii n’ii no- 
hwiyee sil&zhi,’, nt’e yengon’44 n’li da’aniigo nohwiyee 
doleelgo bidaagonlzi^, an izisgo ye’at’ehi ba’ihegosi,. do- 
leelgo. 

15 Ai" bighg. Jesus nohweBik’ehn daahohdl^go, la’ii ina- 
shood dawa nohwil daanzhQQgo ba’ikoniz&da’, 

16 Da’ akozh4 Bik’ehgo’ihi’nan bich’i l ’ nohwa’ ihensi^, no- 


8 Wherein he hath abounded toward us 
in all wisdom and prudence; 

9 Having made known unto us the mys- 
tery of his will, according to his good 
pleasure which he hath purposed in 
himself: 

10 That in the dispensation of the ful- 
ness of times he might gather together 
in one all things in Christ, both which 
are in heaven, and which are on earth; 
even in him: 

11 In whom also we have obtained an 
inheritance, being predestinated ac- 
cording to the purpose of him who work- 
eth all things after the counsel of his 
own will: 


12 That we should be to the praise of 
his glory, who first trusted in Christ. 

13 In whom ye also trusted , after that 
ye beard the word of truth, the gospel of 
youi salvation: in whom also, after that 
ye believed, ve were sealed with that 
Holy Spirit of promise, 

14 Which is the earnest of our inherit- 
ance until the redemption of the pur- 
chased possession, unto the praise of 
his glory. 

15 Wherefore I also, after I heard of 
your faith in the Lord Jesus, and love 
unto all the saints, 

16 Cease not to give thanks for you, 
making mention of you in my prayers; 
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hwa da’oshk^hgo; 

17 Bik’ehgo’ihi’nan, Jesus Christ nohweBik’ehnyok^hii, 
Jesus biTaa izisgo ye’at’eehii, daagonohsq^go adaanohwi- 
le’go nohwa oshkg^h, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan dabii nohwil 
ch’i’nah adidle’go bidaagonolsi^ doleelgo aldo’ oshkq.q.h: 

18 Nlt’eego agot’eehiY daahohliY doleelhii bighg. nohwika 
anniidii bidaagonolsi^ doleelgo, la’ii inashood daanliinii 
bilgo izisgo agot’eehii behaldzili nohwiyee doleelii aldo’ 
bidaagonolsi,doleelgo nohwijii yune’ nohwil ch’i’nah agol- 
s\ doleelhii bigh^ nohwa oshkg.%h, 

19 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan binawod ch’ida’izkaadgo, bi- 
nawod izisgo at’ehi bee na’iziidhii k’ehgo, nee daahohii- 
dlaanii nohwa sine’ go bidaagonolsi,. doleelhii bighq. nohwa 


oshk^h; 

20 Bik’ehgo’ihi’nan binawodii bee Christ daztsg.g.di’ naa- 
diidzaago ayiilaada’ yaaka’yu bigan dihe’nazhinee dahyi- 


nesdaa, 

21 Spirits binadaant’a’ii, spirits binawodiY, dak’a’at’ee- 
hiY, la’ii yedaabik’ehii dawa bitisgo, doo dii goldohii zh4 
biyi’ da, ndi yunaasyu goldoh doleelii aldo’ biyi’, iltah 
at’eego daabizhi’ daawojiihii dawa bitisgo sitijgo ayiilaa: 

22 Dawaha yebik’ehgo bilaltl’aah nyine’, la’ii inashood 
dawa ya sizijggo bitsits’inhii k’ehgo at’eego aldo’ abiilaa , 

23 fnashood dawa, Christ bee dala’a daanliinii , bits’i 
nlij^o belalzaa, an bee dawa iltah at’eego layil’yjh. 


17 That the God of our Lord Jesus 
Christ, the Father of glory, may give 
unto you the spirit of wisdom and reve- 
lation in the knowledge of him : 

18 The eyes of your understanding be- 
ing enlightened; that ye may know what 
is the hope of his calling, and what the 
riches of the glory of his inheritance in 
the saints, 

19 And what is the exceeding greatness 
of his power to us-ward who believe, 
according to the working of his mighty 
power, 


20 Which he wrought in Christ, when 
he raised him from the dead, and set 
him 'at his own right hand in the 
heavenly places, 

21 Far above all principality, and 
power, and might, and dominion, and 
every name that is named, not only in 
this world, but also in that which is to 
come: 

22 And hath put all things under his 
feet, and gave him to be the head over 
all things to the church, 

23 Which is his body, the fulness of 
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CHAPTER 2 

1 Begoz’aaniY doo bikisk’eh adaanoht’ee dahii bee, la’ii 
nohwinchQ’ii bee nanesona’ n’da’ Bik’ehgo’ihi’nan nadaa- 
hoh’na’go anohwilaa; 

2 NohwinchQ’iY biyi’ ni’gosdzan taka’ agot’eehii zh% 
bech’igot’i’yu bikisk’eh hohkaahni’, spirits daanchQ’iibi- 
nant’a’, an Bik’ehgo’ihi’nan doo daidits’ag dahii bitahyu 
na’iziidii bikisk’eh hohkaah ni’: 

3 Nee aldo’ lahn’ bitahyu nahiikai ni’, nohwi’at’e’ nchQ- 
go hat’iinii bikisk’eh adaant’eego, noh wits’ l, nohwinatse- 
kees bilgo hat’yju adaant’ee ni’; da’aik’ehgo gosiidliAda’ 
nchQ’go adaant’ee n’ii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan nohwiniigo- 
dile’iinohwich’i,’ begoz’^ni’, nnee ta’iiadaat’eehnk’ehgo. 

4 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan, bitgoch’oba’ ch’ida’izkaadhi, 
dazhQ bit daanjQQ l^k’ehii bigh^ , 

5 NohwinchQ’ii bee nane’na’ n’da’ Christ bit dala’a daa- 
siidlijjgn daahii’naago ananohwidlaa, (bitgoch’oba’n bee 
hasdahkai;) 

6 Bil data’ naadihiikaigo anohwilaa, la’ii Christ bilah- 
yu yaaka’yu nagoz’^^gee bil nahaat^^go anohwilaa: 

7 Aik’ehgo yunaasyu goldohiYbiyi’ Bik’ehgo’ihi’nan Christ 
Jesus bilahyu nohwaa ch’oba’go, bilgoch’oba’ii ch’ida’iz- 
kaadiT ch’i’nah aidoliil. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii bee hasdahkai, nohwi- 


him that filleth all in all. 

CHAPTER 2 

AND you hath he quickened, who 
A were dead in trespasses and sins; 

2 Wherein in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, 
according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now worketh 
in the children of disobedience: 

3 Among whom also we all had our con- 
versation in times past in the lusts of 
our flesh, fulfilling the desires of the 
flesh and of the mind; and were by na- 


ture the children of wrath, even as 
others. 

4 But God, who is rich in mercy, for his 
great love wherewith he loved us, 

5 Even when we were dead in sins, 
hath quickened us together with Christ, 
(by grace ye are saved;) 

6 And hath raised us up together, and 
made us sit together in heavenly places 
in Christ Jesus: 

7 That in the ages to come he mignt 
show the exceeding riches of his grace, 
in his kindness toward us, through 
Christ Jesus. 



EPHESIANS 2 


770 


’odl^’iY bilahyu; doo danohwii adaaht’&da: Bik’ehgo’ihi’- 
nan bits’i’di’ nohwaa hi’ne’hi at’ee: 

9 Doo nohwinasdziidii bee da, aik’ehyugohiY danko 
nnee la’ ida’odliY hileeh. 

10 Bik’ehgo’ihi’nannanohwik’ida’iziidiYdaandlii, Christ 
Jesus bilahyu nlt’eego anadaahiit’yY doleelgo anohwilaa, 
aik’ehgo bikisk’eh hiidaal doleelgo Bik’ehgo’ihi’nan nohwa 
ngonlchiX l^k’e. 

11 Ai bighg. diY benadaalniih, doo Jews daanohly, dago 
daagosoly,., circumcise* adaabi’deszaahii, doo circumcise 
adaanohwi’deszaa dahi daanohwilnii, ai circumcisionhii 
nnee bigan zh4 bee kots’i nabik’isdziidi; 

12 Aida’ Christ doo bidaagonols\ da ni’, nanidi’ daa- 
nohlj^go doo Israel hat’i’iY daanohl&da, Bik’ehgo’ihi’nan 
nt’e yee yangon’44 n’ii doo nohwn nohwa da ni’, doo hayu 
nohwa ch’igot’i’ da ni’, ni’gosdzan bika’ nahkai ndi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan doo bil daanohli^ da ni’ : 

13 Lahn’ nzaadyu daanohli^ ni% ndi k’iadiY Christ Jesus 
biyee daasolyjgo, Bik’ehgo’ihi’nan bit’ahgo anadaanohwiz- 
dlaa, Christ bidilii bee. 

14 An nohwa ilch’ijgont’eehn nly,., da’an Jews daandliinii 
la’ ii doo Jews daanohty, dahiY dala’a adaanohwizlaa, la’ ii 
nohwigizhgee bighg ilts^’zhi,,’ adaant’ee n’iYk’ihzh\’ ayiilaa, 
nohwigizhgee tsee bee iltl’miY k’ihzh\’ ayiYlaahiY k’ehgo; 


8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is the 
gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 

10 For we are his workmanship, 
created in Christ Jesus unto good works, 
which God hath before ordained that we 
should walk in them. 

11 Wherefore remember, that ye being 
m time past GSn'tile§ in the flesh, who 
are called Uncircumcision by that which 
is called the Circumcision in the flesh 
made by hands; 


12 That at that time ye were with- 
out Christ, being aliens from the com- 
monwealth of I§'ra-Sl, and strangers 
from the covenants of promise, hav- 
ing no hope, and without God in the 
world: 

13 But now, in Christ Jesus, ye who 
sometime were far off are made nigh by 
the blood of Christ. 

14 For he is our peace, who hath 
made both one, and hath broken down 
the middle wall of partition between 
us; 

15 Having abolished in his flesh the en- 
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15 Begoz’aaniY biyi’ Utah at’eego bikisk’eh adaant’ee n’iY 
bighg. ilk’edaadin’nii n’ii Christ bits’i" bee k’ihzh\’ ayiilaa; 
aidi’ nnee naki n’ii dala’a anayiidlaahii k’ehgo nee Christ 
bee dala’a ananohwidlaa, aik’ehgo nkegohen’44 nagosdli^. 

16 Nee naki hat’ i’li daandli^ n’iY tsi.’ilna’ahi bilahyu da- 
la’a daasiidlijgo, Bik’ehgo’ihi’nan bil k’ii nadaasiidliA, 
aik’ehgo ilk’edaadin’nii n’iY g.g.1 bengonyaa: 

17 Nzaadyu daanohli^ n’iY, ilhanego daandlyJiiY bilgo 
Jesus nkegohen’aanii yaa nohwil nagolni’go nyaa. 

18 An bighq, daanohwigha Holy Spirit dala’ahi bilahyu 
nohwiTaa bich’i,’ ha’ahiikahgo ha’agot’i’go nohwa alzaa. 

19 Ai bighg, k’adiY doo lahdi’ nnee daanohh^ da, doo 
nnee lahgo hat’i’i daanohli^ da, aida’ nnee Bik’ehgo’ihi’nan 
bahadaadeszaahiY bil dala’a hat’i’i daasoli^, Bik’ehgo’ihi’- 
nan bich^ghashe daasolyj 

20 Jesus binadaal’a’a la’iY Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 
nada’iziid n’iY kiji bitl’hah ledn’aahii k’ehgo daanlygo, bi- 
ka’ nohwi’destl’yiii k’ehgo adaanoht’ee, Jesus Christ dabii 
hagon’aagee tsee dantse si’ani nlijgo; 

21 An bilahyu dagoz’q.^ nt’eego ladaasnilgo alne’, no- 
li we Bik’ehn bilahyu godiyijigo kiji biyi’ da’ch’ok^hiigoleeh: 

22 An bilahyu nohwiY aldo’ itah nohwi’destl’\, Bik’eh- 
go’ihi’nan yiyi’ ngoleehiYbigh^agolne’, Holy Spirit bilahyu. 

CHAPTER 3 

1 Ai bighq, shii Paul, Jesus Christ bighg,, la’ii nohwiY 


mity, even the law of commandments 
contained in ordinances; for to make in 
himself of twain one new man, so mak- 
ing peace; 

16 And that he might reconcile both, 
unto God in one body by the cross, hav- 
ing slain the enmity thereby: 

17 And came and preached peace to 
you which were afar off, and to them 
that were nigh. 

18 For through him we both have ac- 
cess by one Spirit unto the Father. 

19 Now therefore ye are no more 


strangers and foreigners, but fellow citi- 
zens with the saints, and of the house- 
hold of God; 

20 And are built upon the foundation 
of the apostles and prophets, Jesus 
Christ himself being the chief comer 
stone; 

21 In whom all the building fitly framed 
together groweth unto a holy temple in 
the Lord: 

22 In whom ye also are builded to- 
gether for a habitation of God through 
the Spirit. 
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aldo’ doo Jews daanohli^ dahii nohwighg. ha’asitiX, 

2 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii nohwil ch’i’nah ashle’- 
go shaidin’aaniY ba’ikodaanohs\ lan shy 

3 Doo bigozi^ dan’iT shil ch’i’nah ayiilaago shil lgoz^d; 
(ilk’ida’ ayijhago nohwich’i,’ bek’eshiilchij(go nohwil nago- 
sisni’ ni’; 

4 Ai daahohshiigee Christ ye’at’eehii doo bigozi,_da n’ii 
bigosilsyjdii nohwii bidaagonols\ doleel, ) 

5 Ai doo aniida’ goldohiY biyi’ ni’gosdzan bika’ nnee 
doo hwaha bil ch’i’nah adaalne’ da ni’, aida’ k’adii Bik’eh- 
go’ihi’nan binadaal’a’a la’iibinkaayu yadaalti’iY daadilzi^- 
hii Holy Spirit bee bil ch’i’nah adaagoszaa; 

6 Doo Jews daanly, dahii, Jews daanliinii bilgo Bik’eh- 
go’ihi’nan bits’4’di’ agot’eehiY dala’ daabiyee doleel, dala’ 
Christ bil dala’a daanlygo bits’i dala’a daanli^ doleel, 
la’ii Bik’ehgo’ihi’nan Jews daanliinii yangon’aaniY Christ 
bilahyu yati’ baa gozhoni bee doo Jews daanly. dahiY aldo’ 
daabiyee doleelgo bil ch’i’nah adaagoszaa: 

7 Ai yati’ baa gozhoni baa yashti’go ashi’delzaa, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii shaa yine’ii bee , binawodii 
shinkaayu na’iziidgo. 

8 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahiY* doo izisgo 
at’ee dahii dawa shii dabich’i/gee siit&ndi doo Jews daa- 
nli^ dahii bitahyu Christ bee nohwiyaa daagozhooniY doo 


CHAPTER 3 

F OR this cause I Paul, the prisoner 
of Jesus Christ for you Gen'tiles?, 
2 If ye have heard of the dispensation 
of the grace of God which is given me to 
you-ward: 

3 How that by revelation he made 
known unto me the mystery; (as I wrote 
afore in few words; 

4 Whereby, when ye read, ye may un- 
derstand my knowledge in the mystery 
of Christ,) 

5 Which in other ages was not made 
known unto the sons of men, as it is now 


revealed unto his holy apostles and 
prophets by the Spirit; 

6 That the Gen'tile? should be fellow 
heirs, and of the same body, and par- 
takers of his promise in Christ by the 
gospel: 

7 Whereof I was made a minister, ac- 
cording to the gift of the grace of God 
given unto me by the effectual working 
of his power. 

8 Unto me, who am less than the least 
of all saints, is this grace given, that 
I should preach among the Gen'tile§ 
the unsearchable riches of Christ; 
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bigonolsyji at’ee dahiY baa yashti’go Bik’ehgo’ ihi’iian bil- 
goch’oba’iY shaa det’^%; 

9 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan Christ bilahyu dawa ayiYlaahii, 
ni’gosdzan alzaadi’ yushdi"’ godezt’i’go ngonlchiiniY doo 
bigozigo ayiYs\ da n’iY, hagot’eego at’eehn shii nnee dawa 
bil ch’i’nah ashle’go shaa det’^: 

10 Aik’ehgo inashood dawa Christ bee dala’a nlini bi- 
lahyu spirits binadaant’a’iY la’ii binawodiY yaaka’yu na- 
goz’%%gee Bik’ehgo’ihi’nan bigoy^’ iltah at’ehi yidaagolsi,. 
doleel, 


11 Ai dahazhi^’ goz’ani Bik’ehgo’ihi’nan yengon’aanii 
bik’ehgo layiilaa, Christ Jesus nohweBik’ehn bilahyu: 

12 An daahohiidl^go doo daasiite’go da, doo nidaahiil- 
dzidgo da Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij ha’ahiikahgo nohwa ha- 
’agot’i’. 

13 Aik’ehgo nohwigh^ goyeego shichA’ nagoyaahii bigh^ 
doo hayaa adaanoht’ee da le’, ai bee lan da’nohb^. 

14 Diinkobigh^ Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa bichA’ 


hishzhiizh, 

15 An bich^ghashe yaaka’yu daagoliinii hik’e ni’ bika’- 
yu daagoliinii dawa bee daaholzehi, 

16 Da’an izisgo ye’at’ehi ch’ida’izkaadhii bik’ehgo bi- 
Spirit bee nohwiyi’ siziinii nalwodgo nohwa aile’ doleelgo 
nohwa daahoshk^^h; 

17 Nohwi’odl^’ bee Christ nohwijii biyi’ yu&e’ gobble’; 


9 And to make all men see what is the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been hid 
in God, who created all things by Jesus 
Christ: 

10 To the intent that now unto the prin- 
cipalities and powers in heavenly places 
might be known by the church the mani- 
fold wisdom of God, 

11 According to the eternal purpose 
which he purposed in Christ Jesus our 
Lord: 

12 In whom we have boldness and ac- 


cess with confidence by the faith of him. 

13 Wherefore I desire that ye faint not 
at my tribulations for you, which is your 
glory. 

14 For this cause I bow my knees unto 
the Father of our Lord Jesus Christ, 

15 Of whom the whole family in heaven 
and earth is named, 

16 That he would grant you, according 
to the riches of his glory, to be strength- 
ened with might by his Spirit in the inner 
man; 

17 That Christ may dwell in your hearts 
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aik’ehgo il’ijooniibee nohwikeghad golygo nldzilgo sozyjgo, 

18 Nohwil inashood dawa bilgo Christ bil’ijoonii nani- 
godi’, ts’i’nangodi’, ts’idagodi’, ts’iyaago adaahosahii 
bee nohwil bigozi^ doleelgo; 

19 La’ ii Christ bil’ijoonii, be’igozi^yitis nel’33. ndi, bi- 
daagonolsi,. doleelgo, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ye’at’ehi 
dawa bee adaanoht’ee doleelgo nohwa da’oshk^h. 

20 DaahQkeedii la’ii natsidaahiikeesii dawa biY zh4 yi- 
tis nel’^go aile’, binawodiY nohwiyi’ na’iziidhii k’ehgo, 

21 Dabii zh4 Christ Jesus bilahyu, goldohii dawa biyi’, 
inashood daanliiniY dawa ya’ihedaanzigo daayidnls\ do- 
leel, doo nnagont’i’go da. Doleelgo at’ee. 


CHAPTER 4 

1 Aik’ehgo shii, nohweBik’ehn bighg. ha’asitiinii nano- 
hwoshkg^h, nohwika anniidii bikisk’eh nldzilgo hohkaahle’, 

2 Idaa daagoch’iyolba’go, nohwijii yune’ isht’egodnt’ee- 
go, nzaad badaagohoh’aal le’, lil daanohjQQgo ilch’ij’ ha- 
dag adaanoht’ee le’; 

3 Holy Spirit bee dala’a adaanolsigo ilch’i l ’gont’eehii 
be’ adaanoht’ee doleelgo nyeego nabik’ida’ohsiid. 

4 Christ bilahyu dala’a daanohli^, Holy Spirit aldo’ da- 
la’a, da’aik’ehgo aldo’ daanohwigha ihi’naa doo ngonel’q.g, 
dahii ndaaholii doleelgo nohwika anniid; 

5 NohweBik’ehn dala’a, nohwi’odlq,’ dala’a, nohwibap- 


by faith; that ye, being rooted and 
grounded in love, 

18 May be able to comprehend with all 
saints what is the breadth, and length, 
and depth, and height; 

19 And to know the love of Christ, 
which passeth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness of God. 

20 Now unto him that is able to do ex- 
ceeding abundantly above all that we 
ask or think, according to the power that 
worketh in us, 

21 Unto him be glory in the church by 
Christ Jesus throughout all ages, world 


without end. Amen. 

CHAPTER 4 

I THEREFORE, the prisoner of the 
Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye are 
called 

2 With all lowliness and meekness, 
with long-suffering, forbearing one an- 
other in love; 

3 Endeavoring to keep the unity of the 
Spirit in the bond of peace. 

4 There is one body, and one Spirit, 
even as ye are called in one hope of your 




775 


EPHESIANS 4 


tism dala’a, 

6 Bik’ehgo’ihi’nan dala’a, daanohwigha nohwiTaa, an 
dawa yitisgo nlini, dawa yil nlini, daanohwigha nohwiyi’ 
golini. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii iltah at’ehi dala’a daa- 
ntygee nohwaa daizne’, Christ nohwaine’ii kVahol^go. 

8 Aik’ehgo gadi’nii, Ws^’yu bil onagodzaada’ isnah daa- 
nl&n’n liigo yadyi onadzaago, nneeyaaka’di’goyaa daa- 
godez’%% l^k’e. 

9 (W4’yu bil onagodzaa ch’iniiyugo, lahn’ aidi’ ni’gos- 
dzan yuyaa bil nkegonyahi lan shy 

10 Bil nkegonyaahii da’ an yaaka’yuhii nzaadyu dabiti- 
seyu bil onagodzaahi at’ee, ^^1 laile’ doleelhii bigh%.) 

11 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yaa daizne’iY iltah adaat’ee: 
la’ binal’a’a daanlijygo yaa daagodez’^^; la’ binkaayu na- 
da’iziidgo; la’ yati’ baa gozhoni yaa nadaagoljni’go; la’ii 
la’ inashood yinadaadez’ijjgo bil ch’idaago’aahgo; 

12 Inashood hadaadeszaago nlt’eego Bik’ehgo’ihi’nan ya 
nada’iziid doleelgo, yati’ baa gozhoni baa na’goni’ doleel- 
go, la’ii inashood dawa Christ bits’i nliinii nldzilgo a- 
daile’go baa daagodest’^: 

13 Aik’ehgo daanohwigha nohwi’odl^’ bee dala’a daa- 
hiidleeh, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlt’eego bidaagonlzy.li, 
nnee bayan hileehii k’ehgo nee Christ bits’i daandlijgo 


calling; 

5 One Lord, one faith, one baptism, 

6 One God and Father of all, who is 
above all, and through all, and in you all. 

7 But unto every one of us is given 
grace according to the measure of the 
gift of Christ. 

8 Wherefore he saith, When he as- 
cended up on high, he led captivity cap- 
tive, and gave gifts unto men. 

9 (Now that he ascended, what is it 
but that he also descended first into the 
lower parts of the earth? 


10 He that descended is the same also 
that ascended up far above all heavens, 
that he might fill all things.) 

11 And he gave some, apostles; and 
some, prophets; and some, evangelists; 
and some, pastors and teachers; 

12 For the perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for the edify- 
ing of the body of Christ: 

13 Till we all come in the unity of the 
faith, and of the knowledge of the Son of 
God, unto a perfect man, unto the meas- 
ure of the stature of the fulness of 
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an bee bayan daahiidleehgo Christ ye’at’eehii dawa be’a- 
daant’eego daahiidleeh: 

14 Doo dayuweh ch%ghashe daanly,hii k’ehgo adaant’ee 
da le’, iltah at’eego ilch’igot’aahiY bee doo ilts’4’ nohwil 
anagoyol da le’, nnee nadaach’ahi leda’ilchoogo ilch’idaa- 
go’aahii yee nohwika daadihesbiji, k’ize’daanohwidilteeh 
hadaat’iinii, ai doo idaayilts’^q. da le’; 

15 Aida’ lil daanjQQgo da’anii agot’eehii bee yadaahiilti’ 
le’, kotsits’in kots’i yebik’ehii k’ehgo Christ nohwebik’eh- 
go bil dala’a daandleehgo an bilahyu daanldzeel le’ : 

16 Nohwits’i l44go ilghadaadit’^hii la’ii its’idbee daa- 
lot^’ii goliX, dawa nlt’eego nadaalidziidyugo nlt’eego daa- 
ndzeel, agat’eego nee Christ bits’ihii daandli^o dabii bee 
daalont^’, la’ii Ml daanjooniY bee nee Christ bits’ihii daa- 
ndliinii nchaa daahiidleeh. 

17 NohweBik’ehn bilahyu hasdziihgo ganohwildishnii, 
Kodi’ godezt’i’go doo Jews daanl&dahiY da’ilinego natsi- 


daakeesgo hikaahiY k’ehgo doo hohkaah da le’, 

18 Binatsekeesii yee doo daago’y,. da, doo bil idaagozi,. 
dahii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ ihi’naahii yits^’zhij 
adaat’ee, bijii biyi’ chagolheel benagoz’aahiY bigh^: 

19 Bijii ntl’iz silijgo nchQ’ii doo yich’\’ t’^zh^’ adaa- 
t’ee dago yaa adaadest’^, nchQ’go anadaat’iAMi zh% bil 
daanlt’ee daasily,. 


Christ: 

14 That we henceforth be no more chil- 
dren, tossed to and fro, and carried 
about with every wind of doctrine, by the 
sleight of men, and cunning craftiness, 
whereby they fie in wait to deceive; 

15 But speaking the truth in love, may 
,grow up into him in all things, which is 

the head, even Christ: 

16 From whom the whole body fitly 
joined together and compacted by that 
which every joint supplieth, according 
to the effectual working in tfie measure 
of every part, maketh increase of the 


body unto the edifying of itself in 
love. 

17 This I say therefore, and testify in 
the Lord, that ye henceforth walk not as 
other Gen'tile? walk, in the vanity of 
their mind, 

18 Having the understanding dark- 
ened, being alienated from the life of 
God through the ignorance that is in 
them, because of the blindness of their 
heart: 

19 Who being past feeling have given 
themselves over unto lasciviousness, to 
work all uncleanness with greediness. 
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20 Aida’ nohwihiY agagot’eehiY doo Christ bits’i’di’ bi- 
daagol’q. 3 . da; 

21 Da’anii ba’ikodaanohsi^ lQk’eyugo, Jesus bilahyu da- 
’anii agot’eehiY nohwil ch’idaagoz’^g. lQk’eyugo: 

22 Doo aniida’ nchQ’ii be’adaanoht’ee n’ii yo’odaago- 
doh’aah, ai k’ize’ idilteehgo nchQ’n zh4 hat*iYgo da’ilii hileeh; 

23 Nohwinatsekeesii , nohwiyi’siziiniY bilgo aniidego 
nohwa anaolne’; 

24 Aniidego be’adaanoht’ee hii adaagohdle’, ai Bik’eh- 
go’ihi’nan k’ehgo dabik’ehyu at’eego la’ii da’anii dilzijigo 
alzaa. 

25 Aik’ehgo leda’olchoohiiyo’odaagodoh’aah, dala’anoh- 
tijygee nohwit’ahdi’ daagoliimi da’anii agot’eehnyee lil na- 
daagolrii’: nnee bits’i dala’a ndi l^q.yu henlaahiY k’ehgo 
nee iltah at’eego adaant’ee ndi dala'a hahiit’i’. 

26 Dahagee hadaashohkeegee denchQ’ego agot’eehiY yeh 
noholt’e’ hela’: hadaashohkeehii bil ya’ai owah he la’: 

27 Ch’iidn nant’an doo ba goz’q.q.go adaagonolsi^ da le’. 

28 Hadin in’yJiiY doo dayuweh in’yji da le’: aida’ dabii 
bigan yee nlt’eego na’iziid le’, hadin nt’e yidiji nliiniY la’ 
yaa yine’ doleelhiY bigh^. 

29 Yati’ nchQ’ii doo la’ nohwize’di’ behagohighah da le’, 
aida’ yati’ nlt’ehi zh4, hadag adaakole’ doleelgo, hadiY 
daidits^agn bee biyaa gozhQQ doleelhiY bighq,. 


20 But ye have not so learned Christ; 

21 If so be that ye have heard him, and 
have been taught by him, as the truth 
is in Jesus; 

22 That ye put off concerning the 
former conversation the old man, which 
is corrupt according to the deceitful 
lusts; 

23 And be renewed in the spirit of your 
mind; 

24 And that ye put on the new man, 
which after God is created in righteous- 
ness and true holiness. 

25 Wherefore putting away lying, speak 


every man truth with his neighbor: for 
we are members one of another. 

26 Be ye angry, and sin not: let not the 
sun go down upon your wrath: 

27 Neither give place to the devil. 

28 Let him that stole steal no more: 
but rather let him labor, working with 
his hands the thing which is good, 
that he may have to give to him that 
needeth. 

29 Let no corrupt communication pro- 
ceed out of your mouth, but that which 
is good to the use of edifying, that it may 
minister grace unto the hearers. 
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30 Bik’ehgo’ihi’nan biHoly Spirit doo bil gozhQQ dago 
doo adaanolsi^da le’, an bee nohwika’iskal, ch’inanohwi’- 
niilii biji^zh^ . 

31 Nohwil daagoshch’iihiY, nohwinagochyjiii , hadaa- 
shohkeehii, hagoldohii, nchQ’goyadaalti’ii, la’iY da’oh’ni - 
go natsidaahkeesiY dawa bee nohwitsV gonoghah: 

32 Laadaach’ohba’ le’, laatedaaht’ii le’, Bik’ehgo’ihi’- 
nan Christ bighg. nohwinchQ’hiY bighg. nohwaa nagodez’gg- 
hii k’ehgo nohwn aldo’ laa nadaagodenoht’aah le’ . 


CHAPTER 5 

1 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bichgghashe bil daanzhoni- 
hii daanohli.i.go Bik’ehgo’ihi’nan beda’ol’yj 

2 Christ bil daanjQQhii k’ehgo lil daanohjQQgo hohkaah, 
an likggolchinii Bik’ehgo’ihi’nan daach’okgghgo baa hi’ne’- 
hiY k’ehgo zesdijygo Bik’ehgo’ihi’nan nohwa ya’adet’gg. 

3 Aida’ nant’i,’ na’idaahiY, nchQ’go natsits’ikeesiY, da- 
waha dayuwehego idahach’it’iiniY, dala’a ndi doo bida’ol- 
tah da, inashood Bik’ehgo’ihi’nan ba hadaadeszaago doo 
agadaat’& bik’eh da; 

4 Ilkohgoyati’iY, yati’ da’ilinehii, dawahak’e ach’iniihii 
doo adaadohnii bik’eh da: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ahiyi’e 
daabildohniigo nlt’ee. 

5 Dii bidaagonolsi,., hadin nant’\’ naghaahiY, nchQ’go a- 
t’eehii, dawaha dayuwehego idahat’iiniY, ai da’iline daa- 


30 And grieve not the Holy Spirit of 
God, whereby ye are sealed unto the 
day of redemption. 

31 Let all bitterness, and wrath, and 
anger, and clamor, and evil speaking, 
be put away from you, with all malice: 

32 And be ye kind one to another, ten- 
der-hearted, forgiving one another, even 
as God for Christ’s sake hath forgiven 
you. 

CHAPTER S 

B E ye therefore followers of God, as 
dear children; 


2 And walk in love, as Christ also hath 
loved us, and hath given himself for 
us an offering and a sacrifice to God for 
a sweetsmelling savor. 

3 But fornication, and all uncleanness, 
or covetousness, let it not be once 
named among you, as becometh saints; 
. 4 Neither filthiness, nor foolish talk- 
ing, nor jesting, which are not conven- 
ient: but rather giving of thanks. 

5 For this ye know, that no whore- 
monger, nor unclean person, nor covet- 
ous man, who is an idolater, hath any 
inheritance in the kingdom of Christ and 
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yok%%hii, an Christ bilaltHahgee begoz’aanii, da’ai Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’aanii doo itah biyee da 
doleel. 

6 Dahadin biyati’ da’ilinehiY izanolt’e’ hela’: ai bigh^ 
dabii zh4 daabik’ehiY Bik’ehgo’ihi’nan biniigodile’ii yika’- 
zhi/ aile\ 


7 Aik’ehgo agadaat’eehiY doo itah daanohly. da le’ . 

8 Lah chagolheel zhinee daanohlii ni’: k’adyugonohwe- 
Bik’ehn binkaayu idindlaad zhinee daasoli^: aik’ehgo go- 
t’ini biyi’ hikahii k’ehgo hohkah; 

9 (Holy Spirit nnee nayik’i’iziidyugo, nlt’eego agot’ee- 
hn, dabik’ehyu agot’eehii, la’iY da’aniigo agot’eehiY biyi’ 
begoz’^go aile’;) 

10 NohweBik’ehn hant’e bil goyilshQQ doleelii bidaago- 
nolsyji. 


11 Doo chagolheel zhineego da’ilinego anadaat’i^lhiY 
k’ehgo anadaaht’yjt da, aida’ aganagot’yjtii nnee bil ch’i’- 
nah adaanolsigo bigozi^le’. 

12 Nagont’i/yu anadaat’i^lii bich’iltahyugo ndi bik’ee 
idaayagosi,. . 

13 Dawaha ch’i’nah alzaahii idindlaadii bee bigoz\: da- 


waha hit’iinii idindlaadii bee hit’i^. 


14 Aik’ehgo ganiigo dahgoz’^, Ilhoshii, ch’inandziid , 
dasints^di’ nadndah, Christ nika’zhi/ idindlaadgo aile’. 

15 Hagot’eego hohkahiY baadaagonohs^, nnee doo daa- 


of God. 

6 Let no man deceive you with vain 
words: for because of these things com- 
eth the wrath of God upon the children 
of disobedience. 

7 Be not ye therefore partakers with 
them. 

8 For ye were sometime darkness, but 
now are ye light in the Lord: walk as 
children of light; 

9 (For the fruit of the Spirit is in all 
goodness and righteousness and truth;) 

10 Proving what is acceptable unto the 


Lord. 

11 And have no fellowship with the 
unfruitful works cf darkness, but rather 
reprove them. 

12 For it is a shame even to speak of 
those things which are done of them in 
secret. 

13 But all things that are reproved are 
made manifest by the light: for whatso- 
ever doth make manifest is light. 

14 Wherefore he saith, Awake thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shall give thee light. 



EPHESIANS 5 


780 


goyi 4 dahii doo k’ehgo da, aida’ daagoyani hikahii k’ehgo 
hohkah, 

16 Dii yolkaalii biyi’ doo nzhQQ dahii zh4 begoz’^hii 
bighq. goldohiT ilijygo adaanolsi^ . 

17 Idaa daagonohdzg. 3 . le’, nohweBik’ehn nohwa hat’iinii 
bidaagonolsyji. 

18 Wine nohwil nadaagodolhis hela’, ai denchQ’go ko- 
dilteehi at’ee; aida’ Holy Spirit nohwee hadaalk’ilgo nl- 
dzilgo bee nasozij^ le’; 

19 Sinii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ biyi’di’hi, Bik’ehgo’i- 
hi’nan ba’ihegosinii, la’ii inashood biyinii bee ilch’i/ da’- 
doh’aal le’, nohwil daagozhQQgo nohwijiY biyi’ di"’ nohwe- 
Bik’ehn bich’i/ da’doh’aal le’; 

20 Dabik’ehn Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa bich’l.’ dawaha 
ba’ihedaanohsi, le’, Jesus Christ nohweBik’ehn bizhi’ bi- 
lahyu; 

21 Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsijgo daalidohts’hg le’. 

22 Isdzane daanohliiniT, daanohwikg.’ daadohts’ag le’, 
nohweBik’ehn daadohts^agii k’ehgo. 

23 Nnee bi’aa ya sizygo bi’aahiT bitsits’ini at’ee, Christ 
inashood dawa ya siziygo bitsits’ini at’eehii k’ehgo: ina- 
shood daanliinii dawa Christ bits’i nlygo ai hasda’iinili 
at’ee. 

24 Aik’ehgo inashood dawa Christ daidits’agiT k’ehgo 
isdzane daanliinii aldo’ dawaha bee bikq,’ daidits’ag le’. 


15 See then that ye walk circumspectly, 
not as fools, but as wise, 

16 Redeeming the time, because the 
days are evil. 

17 Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will of the 
Lord is. 

18 And be not drunk with wine, where- 
in is excess; but be filled with the 
Spirit; 

19 Speaking to yourselves in psalms 
and hymns and spiritual songs, singing 
and making melody in your heart to the 


Lord; 

20 Giving thanks always for all things 
unto God and the Father in the name of 
our Lord Jesus Christ; 

21 Submitting yourselves one to an- 
other in the fear of God. 

22 Wives, submit yourselves unto your 
own husbands, as unto the Lord. 

23 For the husband is the head of 
the wife, even as Christ is the head of 
the church: and he is the saviour of the 
body. 

24 Therefore as the church is subject 
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25 Da’anii inashood daanliinii 1^4 ndihii Christ bilahyu 
dala’a at’ee, Christ ai" bil nzhQQgoya’idet’q.^hii k’ehgo nnee 
daanohliiniY, daanohwi’aa nohwil daanzhQQ le’; 

26 Tubeetaats’idigisiY k’ehgo ai inashood dala’a at’ee- 
hiY Christ biyati’ yee taayigisgo idahaididle’hii bighg. ya- 
’idet’q^, 

27 Doo hayu dinojizhgo da, doo hayu baa dahts’idilhil- 
go da, dant’eheta denchQ’ehii da’adiji; aida’ dilzihgo, da- 
nlt’ee nt’eego, bits’4’dindlaad silygo idaayi’ne’ doleelhiY 
bighq, ya’idet’g.^. 

28 Da’agat’eego nnee bi’aa bit daanzhQQ le’, dabii bi- 
ts’ihii k’ehgo. Hadin bi’aa bilnzhoonii dabii idiinjoni at’ee. 

29 Nnee doo la’ dabii bits’i bil nchQ’ da; aida’ nlt’eego 
ayilsi^o bil nzhQQgo yinadez’i,!,., nohweBik’ehn inashood 
dawa dabii bee dala’a nlygo bits’i k’ehgo at’ehi agat’eego 
ayilsi,, ^ 

30 Nee dala’a daantygee Christ la’ bits’i daandly,hii 
bigh^, bitsV hik’e bits’in k’ehgo. 

31 Ai bigh^nnee bitaa hik’e b£4 bilgo yits’4’ dahdighah- 
go bi’aa yihiighah doleel, aik’ehgo naki dilt’ee n’li dala’a 
nadleeh doleel. 

32 DiT dazhQ doo bigozini at’ee da: Christ hik’e ina- 
shood 144 ndihii Christ bilahyu dala’a at’ehi aldishnii. 

33 Aida’ dala’a daanohtijgee gadaanohwildishnii, No- 


unto Christ, so let the wives be to their 
own husbands in every thing. 

25 Husbands, love your wives, even as 
Christ also loved the church, and gave 
himself for it; 

26 That he might sanctify and cleanse 
it with the washing of water by the 
word, 

27 That he might present it to him , 
self a glorious church, not having 
spot, or wrinkle, or any such thing; 
but that it should be holy and without 
blemish. 

28 So ought men to love their wives as 


their own bodies. He that loveth his 
wife loveth himself. 

29 For no man ever yet hated his own 
flesh; but nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the church: 

30 For we are members of his body, of 
his flesh, and of his bones. 

31 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and shall be joined 
unto his wife, and they two shall be one 
flesh. 

32 This is a great mystery: but I speak 
concerning Christ and the church. 

33 Nevertheless, let every one of you 
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hwi’aa nohwil daanzhQQ le’, dabii idil njQQhii k’ehgo; la’ii 
isdzane bikg’ daayidnlsi^ le’. 

CHAPTER 6 

1 Chg.ghashe daanohlini, nohwitaa nohwimaa bilgo daa- 
dohts’ag le’, nohweBik’ehn bil dala’a daanohlyjiii bighg.: 
agadaanoht’eego nlt’ee. 

2 Bik’ehgo’ihi’nanyegos’aanii dawabitahyudantse nt’e- 
heta nohwa adishliil nohwilnniidiidiinkodahgoz’g.g., Nitaa 
nimaa bilgo dinls(le’; 

3 Aik’ehgo niyaa gozhQQ doleel, ni’gosdzan bika’ nzaad- 
yu hinnaa doleel. 

4 Nnee daanohliinii, nohwich^ghashe doo bil daadoh- 
tehgo bidaagoyolchij,. da: aida’ nohweBik’ehn bik’ehgo no- 
hwichg.gha.she doo dabik’ehyu adaat’ee dagee bich’ij ya- 
daalti’go bil ch’idaagonoh’aahgo bihohiaa. 

5 Nada’ohsiidiY , ni’gosdzan bika’ banada’ohsiidii da- 
’aniiyu adaanoht’ee, daadohtlida’ nohwiini’ dah^hgo, no- 
hwijii da’at’ehe bee, Christ ba nada’ohsiidhii k’ehgo; 

6 Doo banada’ohsiidii binadzahgee zh4 agadaanoht’ee 
da, doo nnee bil daagonolshQQhii zhgbighg.da; aida’ Christ 
banada’ohsiidn daanohty,go nohwijiYdi’ Bik’ehgo’ ihi ’nan 
dahat’ij(yu adaanoht’ee; 

7 Nt’eheta adaal’iinii Bik’ehgo’ ihi’ nan ba adaal’yjiiY 
k’ehgo nohwil daagozhQQgo adaal’y,., doo nnee ba adaal’iA- 


in particular so love his wife even as 
himself; and the wife see that she rever- 
ence her husband. 

CHAPTER 6 

C HILDREN, obey your parents in the 
Lord: for this is right. 

2 Honor thy father and mother; which 
is the first commandment with promise; 

3 That it may be well with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 

4 And, ye fathers, provoke not your 


children to wrath: but bring them up in 
the nurture and admonition of the Lord. 

5 Servants, be obedient to them 
that are your masters according to 
the flesh, with fear and trembling, 
in singleness of your heart, as unto 
Christ; 

6 Not with eyeservice, as menpleasers; 
but as the servants of Christ, doing the 
will of God from the heart; 

7 With good will doing service, as to 
the Lord, and not to men: 



8 Knowing that whatsoever good thing 
any man doeth, the same shall he re- 
ceive of the Lord, whether he be bond 
or free. 

9 And, ye masters, do the same things 
unto them, forbearing threatening: 
knowing that your Master also is in 
heaven; neither is there respect of per- 
sons with him. 

10 Finally, my brethren, be strong in 
the Lord, and in the power of his 


might. 

1 1 Put on the whole armor of God, that 
ye may be able to stand against the wiles 
of the devil. 

12 For we wrestle not against flesh and 
blood, but against principalities, against 
powers, against the rulers of the dark- 
ness of this world, against spiritual 
wickedness in high places. 

13 Wherefore take unto you the whole 
armor of God, that ye may be able to 
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solaago t’ah nasozi^ doleel. 

14 Da’anii agot’eehii bee nohwizis adaagohdle’go naso- 
zi^, la’ii dabik’ehyu agot’eehii bee besh nohwitil nazt^ggo 
adaagohdle’; 

15 Yati’ baa gozhoni bee nkegohen’4ihii nohwikee bee 
hadaadeszaa le’; 

16 Da’itiseyunohwi’odl^’ bee nohwinadiji dahdaadohtyji, 
ai bee kba’ diltli’i ch’iidn nant’an yidilt’ohii daanoltsees 
doleel. 

17 Aidi’ besh ch’ah bee hasda’ildehi adaagohdle’, la’iT 
besh be’idiltlishe Holy Spirit nohwaine’ii dahdaadohtyji, 
ai Bik’ehgo’ihi’nan biyati’hi at’ee: 

18 Holy Spirit bilahyu dada’ohk^gti nt’ee , nohwijffdi’ 
dahot’ehe bee da’ohki^hgo Bik’ehgo’ihi’nan bida’dohkeed, 
daadeh’ygo inashood dawa doo hagee ngont’i’go da bada- 
’ohk^h; 

19 ShiT aldo’ sha da’ohk%££h, Bik’ehgo’ihi’nan yati’ shi- 
zayiniil le’, doo siste’ dago yati’ baa gozhoni biyi’di’ doo 
bigozi, da n’ii ch’i’nah adaashle’ doleelgo, 

20 ShiT, yati’ baa gozhoni bee nagoshni’go shi’dol’aad- 
hiT bighg. dahshi’destl’QQgo ha’asitiX; doo siste’ dago da- 
yashti’ le’at’eehii k’ehgo yashti’ doleel sha da’ohfopjh. 

21 Hago anasht’j^lii la’ii hago ansht’eehii bidaagonolsi,, 
doleelgo Tikikas , nohwik’isn nohwil daanzhoni, begon- 
dlij^o nohweBik’ehn yana’iziidi, dawa yaa nohwil nagolni’ 


withstand in the evil day, and having 
done all, to stand. 

14 Stand therefore, having your loins 
girt about with truth, and having on the 
breastplate of righteousness; 

15 And your feet shod with the prepara- 
tion of the gospel of peace: 

16 Above all, taking the sfdeld of faith, 
wherewith ye shall be able to quench all 
the fiery darts of the wicked. 

17 And take the helmet of salvation, 
and the sword of the Spirit, which is the 
word of God: 


18 Praying always with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watching 
thereunto with all perseverance and 
supplication for all saints; 

19 And for me, that utterance may be 
given unto me, that I may open my 
mouth boldly, to make known the mys- 
tery of the gospel, 

20 For which I am an ambassador in 
bonds; that therein I may speak boldly, 
as I ought to speak. 

21 But that ye also may know my af- 
fairs, and how I do, Tyeh'i-cus, a be- 
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dole el: 

22 An nohwichA’ hil’aad, hago adaant’eehn bidaagonolsi^ 
doleelhii bigh^, aik’ehgo nohwijii yil daagoyilshQQ doleel. 

23 Ilk’iiyu daanlini ilch’i/gont’eehii bee bich’i/ goz’^g. 
le’, la’ii il’ijoonii odl%’ bilgo aldo’ bee bich’i l ’ goz’^g. le’, 
ai dawa Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa, Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgo bits’4’di’hi at’ee. 

24 Jesus Christ nohweBik’ehn da’anii bil daanzhooniY 
dawa Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii bee bichA’ goz’^g. le’. 
Doleelgo at’ee. 


loved brother and faithful minister in 
the Lord, shall make known to you all 
things: 

22 Whom I have sent unto you for the 
same purpose, that ye might know our 
affairs, and that he might comfort your 


hearts. 

23 Peace be to the brethren, and love 
with faith, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ. 

24 Grace be with all them that love our 
Lord Jesus Christ in sincerity. Amen. 




THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


PHILIPPIANS 

CHAPTER 1 

1 Shii" Paul la’ii Timotheus* bilgo Jesus Christ bana- 
idziidii, inashood dawa Philippi golzeegee daagolinihiT 
bich’ij k’e’iilchii, inashood yinadaadez’iinii la’ii tedaa- 
t’iyehii nlt’eego ayilsinii aldo’ bich’\’ k’e’iilchii: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgoch’oba’ii la’ii bits’4’di’ ilch’i.’gont’eehii bee 
nohwich’ij goz’^g. le’. 

3 Dahagee nohwinashniihgee nohwigh^ Bik’ehgo’ihi’nan 
hoshk^hn ba’ihens\, 

4 Dabik’ehn daanohwigha nohwa oshkg.g.hgee shil go- 
zhQQgo nohwa oshkq^h, 

5 Yati’ baa gozhoni dantse daadesots’^di’ dii j^zhi/ 
bee shich’odaahniigo ngohenyaahiY ba’ihens\; 

6 Dii nlt’eego bigons^, nohwijii biyi’ nlt’eego nanohwi- 
k’i’iziid nkegonyaahiY Jesus Christ nadahiY bij&^l laile’ 
doleel: 

7 Shijiidi’ shil daanohshQQhii bighg. daanohwigha dii 
k’ehgo nohwaa natseskees dabik’eh; ha’asitjyyda’ la’ii yati’ 
baa gozhoni yashti’go ba sizi^da’ shii hik’e nohwii aldo’ 
lahdi’ Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iYbee nohwika’zhi t ’ at’ee. 

8 Jesus Christ bits^’di’go il’ijoonii bee shil daanoh- 


CHAPTER 1 

P AUL and Ti-mo'the-us, the servants 
of Jesus Christ, to all the saints in 
Christ Jesus which are at Phi-lip'pi, 
with the bishops and deacons: 

2 Grace be unto you, and peace, from 
God our Father and from the Lord 
Jesus Christ. 

3 I thank my God upon every remem- 
brance of you, 

4 Always in every prayer of mine for 
you all making request with joy, 

S For your fellowship in the gospel 


from the first day until now; 

6 Being confident of this very thing, 
that he which hath begun a good work 
in you will perform it until the day of 
Jesus Christ: 

7 Even as it is meet for me to think this of 
you all, because I have you in my heart; 
inasmuch as both in my bonds, and in 
the defense and confirmation of the gos- 
pel, ye all are partakers of my grace. 

8 For God is my record, how greatly I 
long after you all in the bowels of Jesus 
Christ. 
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shQQgo daanohwigha nohwaa ch’ijna nshhinii Bik’ehgo’i- 
hi’nan sha yigols^. 

9 Dii bigh^ nohwa oshkq^h, nohwil idaagozigo la’iY daa- 
gonohsg.g.go nohwil’ijoonii dazhQ ch’ida’izkaadyu nohwa 
binagohidah; 

10 Aik’ehgo nlt’eego agot’eehiY zh4 nohwil dabik’eh do- 
leel; la’ii nohwijiY bil da’aniigo doo nohwaa dahdaagoz’^g. 
dago daahinohnaa doleel, Christ nadahii bijyjzhi,’; 

11 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo at’eehii ch’i’nah hi- 
leehgo, la’iY an ba’ihegoz\ doleelhiY bighq. dabik’ehyu a- 
daanoht’eego Jesus Christ binawodiY bee nlt’eego ana’ol- 
’jyytii an’odaazlygo anadaaht’i^lgo nohwa oshkg^h. 

12 Shik’iiyu, shich’i l ’ agodzaahii yati’ baa gozhoni yu- 
naasyu be’anagon’44 doleelhiY bighg. shich’i/ agodzaahii 
bidaagonolsi, hasht’iX; 

13 Aik’ehgo Christ bighq. ha’asiti^hii silaada izisgo na- 
nt’an yanada’iziidii la’ii nnee dahot’ehe dadaagoliX nt’eego 
shidaagolsi^d; 

14 Ha’asityjiii bighg, nohweBik’ehn bilahyu shik’isyu 


daanliinii l44go bi’odl^’ daanldzil daasili^, aik’ehgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ da’itisgo doo nedaaldzid dago, la’iY 
doo biini’ daah4h dago yee yadaalti’. 

15 t44go shidaayests’q^hiY bigh^ shik’edaanniihgo, da- 
gohii ilch’ij nadaagonlkaadgo nnee la’ Christ yaa nadaa- 
golni’; la’ihii nlt’eego shaa natsidaakeesgo Christ yaa 
nadaagolni’ : 


9 And this I pray, that your love may 
abound yet more and more in knowledge 
and in all judgment; 

10 That ye may approve things that are 
excellent; that ye may be sincere and 
without offense till the day of Christ; 

11 Being filled with the fruits of right- 
eousness, which are by Jesus Christ, 
unto the glory and praise of God. 

12 But I would ye should understand, 
brethren, that the things which hap- 


pened unto me have fallen out rather 
unto the furtherance of the gospel; 

13 So that my bonds in Christ are mani- 
fest in all the palace, and in all other 
f?lctC6$ * 

14 And many of the brethren in the 
Lord, waxing confident by my bonds, 
are much more bold to speak the word 
without fear. 

15 Some indeed preach Christ even of 
envy and strife; and some also of good 
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16 Ilch’i/ nadaagonlkaadgo Christ yaa nadaagolni’ii daa- 
zhogo adaanii, ha’asitiX ndi dayuweh shich’i/ nagontl’og 
le’ daasho’niigo : 

17 Aida’ la’ihii bil daanshQQhii bighq. Christ yaa nadaa- 
golni’, yati’ baa gozhoni ba siz£(go nshi’deltij^hii yidaa- 
golsijiii bighg. 

18 Hago’at’eego aida’? Doo hago’at’ee da, da’adzaayu 
ndi, daazhogo adaaniigo ndi, dagohii da’aniigo adaaniigo 
Christ baa na’goni’; aik’ehgo shii shil gozhQQ, la’ ii da- 
yuweh shil gozhQQ doleel. 

19 Nohwi’okq^hii la’ii Jesus Christ biSpirit shich’onii- 
hii bee shiyaa gozhQQ doleelgo bigonsi^, 

20 Doo idaayansdzi^ da doleel, aida’ doo shiini’ h^h 
dago shits’i binkaayu Christ ba’ihegos\ n’iY k’ehgo dak’hd 
ndi ba’ihegosi, doleelii shijii dawa bee hasht’^go bika- 
desh’y,, t^h hinshnaada’ dagohii dasiitsg.g. ndi. 

21 Shii hinshnaayugo Christ ba hinshnaa, dasiits^yu- 


gohii ihi’naa doo ngonel’q.q. dahiY hisht’yji. 

22 Dayuweh hinshnaayugo Bik’ehgo’ihi’nan ba na’isiidii 
binestV goiyjui k’ehgo dayuweh idaagowa’ : aida’ hadiY 
nagodish’aahii doo bigonsi^ da. 

23 Dii nakigo goz’aanii dazhQ baa natseskees, dahdi- 
shahgo Christ bil hishleehiY dazhQ hasht’iX; ai itisgo shil 
nzhQQ: 


will: 

16 The one preach Christ of conten- 
tion, not sincerely, supposing to add 
affliction to my bonds: 

17 But the other of love, knowing that 
I am set for the defense of the gospel. 

18 What then? notwithstanding, -every 
way, whether in pretense, or in truth, 
Christ is preached: and I therein do re- 
joice, yea, and will rejoice. 

19 For I know that this shall turn to 
my salvation through your prayer, and 
the supply of the Spirit of Jesus Christ, 

20 According to my earnest expectation 


and my hope, that in nothing I shall be 
ashamed, but that with all boldness, as 
always, so now also Christ shall be mag- 
nified in my body, whether it be by life, 
or by death. 

_ 21 For to me to live is Christ, and to die 
is gain. 

22 But if I live in the flesh, this is the 
fruit of my labor: yet what I shall choose 
I wot not. 

_ 23 For I am in a strait betwixt two, hav- 
ing a desire to depart, and to be with 
Christ; which is far better: 

24 Nevertheless to abide in the flesh is 
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24 Aida’ dayuweh hinshnaahii itisgo nohwa nzhQQ. 

25 Aik’ehgo dii bigosilsi^d, dayuweh hinshnaago daa- 
nohwigha nohwil daagonshliA doleelgo, nohwi’odl^’ nldzil- 
go la’iY bee nohwil daagozhQQgo dayuweh nohwa daagowa- 
hii bee nohwich’odaashnii doleel; 

26 Aik’ehgo nohwaa nasdzaahii bigh^ Jesus Christ bi- 
nkaayu shaa nohwil daagozhQQ doleel. 

27 Dahagot’eego shich’ij godeyaayugo, Christ nlt’eego 
baa na’goni’n bikisk’eh adaanoht’eego adaanolsv aik’ehgo 
nohwaa niyaago nohwish’iA, dagohn doo nohwaa niyaa da 
ndi, dalelt’eego natsidaahkeesgo la’n dala’a daanohwii- 
ni’go yati’ baa gozhoni ch’odlaanii ba nldzilgo nasozij^go, 
la’iY nldzilgo ba nada’ohsiidgo nohwa’ ikonsi,. doleel; 

28 Nohwik’edaanniihii doo bedaaldzid da: ai bee diinko 
yidaagolsi,., ai da’ilii daadoleelii adaat’ee, nohwihii has- 
dahkaihii adaanoht’ee, ai Bik’ehgo’ihi’nan bits’i’di’hi. 

29 Christ daahohdl%%go nohwaa godet^^, aida’ doo da- 
ai zh% da, ba nohwiniidaagontt’^ego aldo’ nohwaa godet’^%; 

30 Shii la’ii nohwiT dalelt’eego nohwi’odl^’ bee nadaa- 
gonlkaad, agat’eego nagonshkaadiT daashoh’iA ni’, la’ii 
t’ah nagonshkaadii sha’ikodaanohs\. 

CHAPTER 2 

1 Aik’ehgo Christ bil dala’a daandlyjiii bee bidag adaa- 
nt’eego, la’n lil daanjQQhiT bee lil goyilshQQgo, la’ii Holy 


more needful for you. 

25 And having this confidence, I know 
that I shall abide and continue with you 
all for your furtherance and joy of faith; 

26 That your rejoicing may be more 
abundant in Jesus Christ for me by my 
coming to you again. 

27 Only let your conversation be as it 
becometh the gospel of Christ: that 
whether I come and see you, or else be 
absent, I may hear of your affairs, that 
ye stand fast in one spirit, with one mind 
striving together for the faith of the 
gospel; 


28 And in nothing terrified by your ad- 
versaries: which is to them an evident 
token of perdition, but to you of salva- 
tion, and that of God. 

29 For unto you it is given in the behalf 
of Christ, not only to believe on him, but 
also to suffer for his sake; 

30 Having the same conflict which ye 
saw in me, and now hear to be in me. 

CHAPTER 2 

I F there be therefore any consolation 
in Christ, if any comfort of love, if 
any fellowship of the Spirit, if any 
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Spirit bil claandlygo, laadaach’oba’go, 

2 Nohwinatsekees dala’a adaanolsi^, dalelt’eego lildaa- 
nohjQQ le’, dala’ago natsidaahkees, nohwiini’ dala’a le’, 
ai bee shil gozhQQgo adaashinols^. 

3 Laanahkaihii dagohii itisgo adesoh’nilii doo nohwi- 
tahyu begoz’gg da le’,- aida’ daanohtygee idaa daagoch’i- 
yolba’go nnee la’ nohwitisgonlt’eego baa natsidaahkees le\ 

4 Dala’a daanohtygee doo daanohwizhg idaa natsidaah- 
kees da, nnee la’ihiY aldo’ baa natsidaahkees le’. 

5 Christ Jesus binatsekeesiY be’adaanoht’ee le’: 


6 An Bik’ehgo’ihi’nan nlij^ ndi Bik’ehgo’ihi’nan yil da- 
ta’ a nlijggo doo yotg’ da ni’: 

7 Aida’ ai its’g’zhi,’ ayiidlaago kana’iziidhii at’eehii 
k’ehgo ya’idet’gggo nnee bits’ i yee gozlij^. 

8 Aidi’ nnee k’ehgo nyaago idaagoch’iyolba’go Bik’eh- 
go’ihi’nan yikisk’ehat’eego da’itsaah yune’ ch’inyaa l^k’e, 
tsi/ilna’ahi bika’. 

9 Ai bighg Bik’ehgo’ihi’nan dazhQ da’itiseyu binesdaa, 
la’iY hizhiihii dawa bitisgo at’ehi bizhi’ ba ayiilaa: 

10 Aik’ehgo yaaka’yu la’ii ni’gosdzan bika’yu, ni’gos- 
dzan bitl’aahyu goliiniY aldo’, dawa bich’\’ daahilzhiish 
doleel, Jesus bizhi’ hojiigee; 

11 La’ii hadii yadaalti’ii daantyygee Jesus Christ dawa 


bowels and mercies, 

2 Fulfil ye my joy, that ye be like- 
minded, having the same love, being of 
one accord, of one mind. 

3 Let nothing be done through strife or 
vainglory; but in lowliness of mind let 
each esteem other better than them- 
selves. 

4 Look not every man on his own 
things, but every man also on the things 
of others. 

5 Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus: 

6 Who, being in the form of God, 
thought it not robbery to be equal with 
God: 


7 But made himself of no reputation, 
and took upon him the form of a serv- 
ant, and was made in the likeness of 
men: 

8 And being found in fashion as a man, 
he humbled himself, and became obe- 
dient unto death, even the death of the 
cross. 

9 Wherefore God also hath highly ex- 
alted him, and given him a name which 
is above every name: 

10 That at the name of Jesus every 
knee should bow, of things in heaven, 
and things in earth, and things under 
the earth; 

11 And that every tongue should con- 
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yeBik’ehn nlij^ daanii doled, Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa 
ba’ihegosi,. doleelhii bighg. 

12 Aik’ehgo shil daanohshoni, doo dashinaal zhggo da, 
ndi k’adii doo shinaal dada’ ndi, dabik’ehn da’dohts’ag n’n 
k’ehgo, Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsigo daadohtUdgo daano- 
hwiY hasdanohwidi’niiln ladaahle’go nabik’ida’ohsiid le’: 

13 Bik’ehgo’ihi’nan bil goyilshooniT hadaaht’ijygo la’ii 
be’adaanoht’eego anohwilsijiii bighg nohwiyi’ na’iziid. 

14 Doo nt’e bee nadaadoht’i^ dago, la’ii doo lahadaa- 
doht^ah dago baa nahkai le’: 

15 AiVehgo doo nohwaa dahgosit^.a dahii la’ii doo n- 
chQ’go natsidaahkees dahii, Bik’ehgo’ihi’nan bichgghashe 
doo nt’e bighg nohwil daach’iteh dahii bee ch’i’nah idaa- 
dinolz\, nnee daanchQ’go adaat’eehii la’ii dabii zhg daa- 
bik’ehgo adaat’eehn bitahyu ni’gosdzan bika’ nohwits’g’ 
dindlaad; 

16 Yati’ be’ihi’naahii nnee dawa bich’j/ bil dahdaadol- 
nih; aik’ehgo doo ch’eh itah nniyaa dahiT bighg, la’ii doo 
da’il^ysh\’ na’siziid dahii bighg shil gozhQQ doleel, Christ 
nadahiT bijij^. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan nt’eheta baa hi’ne’hiT k’ehgo nohwi- 
’odlg’ baa hine’da’ shii baa idensht^gggo shidil aldo’ baa 
hine’yugo, baa shil gozhQQ doleel, la’ii daanohwigha no- 
hwa’ashhahdi’ shil gozhQQ doleel. 

18 Da’aihii bighg nohwii aldo’ nohwil daagozhQQ le’, 


fess that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my ab- 
sence, work out your own salvation with 
fear and trembling; 

13 For it is God which worketh in you 
both to will and to do of his good 
pleasure. 

14 Do all things without murmurings 
and disputings: 

15 That ye may be blameless and 


harmless, the sons of God, without 
rebuke, in the midst of a crooked and 
perverse nation, among whom ye shine 
as lights in the world; 

16 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, that 
I have not run in vain, neither labored 
in vain. 

17 Yea, and if I be offered upon the 
sacrifice and service of your faith, I joy, 
and rejoice with you all. 

18 For the same cause also do ye joy, 
and rejoice with me. 
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sha’ashhahdi’ nohwil daagozhQQ le’. 

19 Jesus nohweBik’ehn ba’oshlngo dak^adego Timotheus* 
nohwich’ij dish’aa, nohwa’ikodaaniisy,hii shil goyilshQQ 
doleelhiY bigh^. 

20 Dz^gee an zh4 dala’ bil natseskees, an zh4 nohwa 
ntt’eehii hat’iX- 

21 ta’ihii dabii nadaabi’dintl’ogii zh^yaanatsidaakees, 
Jesus Christ binasdziidii doo yaa natsiidaakees da. 

22 Ndihii Timotheus*nlt’eego anat’i^lgo biidaagonolsi^ , 
nnee biye’hii k’ehgo yati’ baa gozhoni itah bee yahiilti’go 
shich’ozni’ . 

23 Hagosh^’ shich’i^’ agot’ee doleeKi bigosils&dgo, da- 
goshch’i,’ nohwich’V dish’aa doleel. 

24 La’ii shii aldo’ det’ijiego nohwich’ij dishahgo no- 
hweBik’ehn ba’oshln. 

25 Epaphroditus, shik’isn, bil na’isiidi , la’iY Bik’eh- 
go’ihi’nan ba silaada bil nshlini, nohwich’i^’ nadish’aago 
dabik’eh shi^nsi,, an shich’ij daadisol’a’ n’n, aik’ehgo ha- 
dii bidyi nshliinii shaa yihiniilgo shich’ozni’ . 

26 An nohwaa ch’ina silij^, la’ii nniihgo ba’ikodaanoh- 
si,hii bighg. biini’ 1^4 • 

27 Yoiyahgo nniih ni’, dasdozhsj dazts^, aida’ Bik’eh- 
go’ihi’nan baa ch’ozbaad; doodabii zh4 da, shii aldo’ shaa 
ch’ozbaad, doo agat’ee dayugo doo shii gozhQQ dahii da - 


19 But I trust in the Lord Jesus to 
send Ti-mo'the-us shortly unto you, that 
I also may be of good comfort, when 
I know your state. 

20 For I have no man likeminded, who 
will naturally care for your state. 

21 For all seek their own, not the things 
which are Jesus Christ’s. 

22 But ye know the proof of him , that, 
as a son with the father, he hath served 
with me in the gospel. 

23 Him therefore I hope to send pres- 
ently, so soon as I shall see how it will 
go with me. 


24 But I trust in the Lord that I also 
myself shall come shortly. 

25 Yet I supposed it necessary to send 
to you E-paph'ro-di'tus, my brother, and 
companion in labor, and fellow soldier, 
but your messenger, and he that minis- 
tered to my wants. 

26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 

27 For indeed he was sick nigh unto 
death: but God had mercy on him; and 
not on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. 
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’itisego doo shil naagojQQ da doleel ni’. 

28 Aik’ehgo dazhQ hasht’ijyro nohwich’ij del’a’, nadaa- 
holts%%gee nohwil daagozhQQ doleel, aik’ehgo shii da shil 
degots’ffd doleel. 

29 Ai bighg. nohweBik’ehn bilahyu dazhQ nohwil daa- 
gozhQQgo nadaadolteeh; nnee agadaat’eehii daadinolsi,. ; 

30 An Christ yana’iziidhii bigh^ dasdozh4 dazts^%, bi- 
’ihi’na’ doo yaa bil goyee dago, hagot’eego shich’odaahnii 
doleel n’ii %%1 sha ayiilaa. 


CHAPTER 3 


1 Ike’zhi/go shik’iiyu, nohweBik’ehn bilahyu nohwildaa- 
gozhQQ le’. Da’ai baa nohwich’ij k’ena’ishchihn doo sha 
nyee da, nohwii nohwa nzhQQ. 

2 Gose k’ehgo daanliiniY baa daagonohs^, nchQ’go ana- 
daat’yjtii baa daagonohs^, hadii bikage nailgesiY, la’iY 
nohwikage nadaaholgees daanohwilmihiY aldo’ baa daago- 
nohs%%. 

3 Nee da’anii circumcise adaabi’deszaahiY daandlij^, 
Holy Spirit binkaayu Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^^h, Christ 
Jesus zh4 baa da’ondlii, danee nohwi’at’e’ii doo bee idaa 
da’ohiidlii da. 


4 Aida’ shii bighane goli^go ida’oshdlii. Nnee la’ nt’e 
yee ida’odliiyugo, shii itisgo at’eehii bigh^ ida’oshdlii : 


28 I sent him therefore the more care- 
fully, that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the less 
sorrowful. 

29 Receive him therefore in the Lord 
with all gladness; and hold such in 
reputation: 

30 Because for the work of Christ he 
was nigh unto death, not regarding his 
life, to supply your lack of service to- 
ward me. 

CHAPTER 3 

F INALLY, my brethren, rejoice jV- 
the Lord. To write the same things 


to you, to me indeed is not grievous, but 
for you it is »afe. 

2 Beware of dogs, beware of evil work- 
ers, beware of the concision. 

3 For we are the circumcision, which wor- 
ship Godin the spirit, andrejoicein Christ 
Jesus, and haveno confidenceinthe flesh. 

4 Though I might also have confidence 
in the flesh. If any other man thinketh 
that he hath whereof he might trust in 
the flesh, I more: 

5 Circumcised the eighth day, of the 
stock of !§'ra-el, of the tribe of Benja- 
min, a Hebrew of the Hebrews; as 
touching the law, a Phar'i-see; 
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5 GosiliXdi’ tsebiisk^igo circumcise ashi’delzaa ni’, 
Israelite nshlini, Benjamin hat’ i’ii bits’^’di’, Hebrew nsh- 
liji.go shimaahik’e shitaa bilgo Hebrew daanli^ni’; Bik’eh- 
go’ihi’nan yegos’aaniY baa yach’ilti’yugo bikisk’eh ansh- 
t’eego Pharisee nshli,^ ni’; 

6 Jews da’ok^hn dahot’ehe bee oshk%%hiY baa yach’il- 
ti’yugo, inashood daanliiniY biniidaagonlt’eegoadaansi,.ni’; 
Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY bik’ehgo dabik’ehyu ansht’ee- 
hii baa yach’ilti’yugo, doo shaa dahgoz’%^ da ni’. 

7 Ndihii ai dawa bee sist’i^d n’iY Christ bighq. shich’ij 
doo nt’e da nasdlyJiiY k’ehgo baa natseskees. 

8 Christ Jesus sheBik’ehn bigonsyiii dazhQ iiyjiii bighg. 
dawahehii shich’ij doo nt’e da nasdlyj an bighg. dawahehii 
k’ihzhij nyiine’hiY bighq. bil ch’igodeehiY k’ehgo bil oshtag, 
bidena Christ hisht’i^ doleelhiY bighg., 

9 La’n Christ bil dala’ a nshli^go shigoz\doleelhiibigh%, 
doo Jews bich’ij begoz’aaniY bikisk’eh ansht’eehii bighg. 
dashiY dabik’ehyu ansht’ee da, aida’ Christ hoshdl%%hn 
binkaayu zhq, dabik’ehyu ansht’ee, ai dabik’ehyu ach’it’ee- 
hii Bik’ehgo’ihi’nan bits’i’di’hi at’ee, ko’odl^’n bee: 

10 Christ bigonsij^i hasht’iX, la’n binawodiY dazts^di’ 
naadiidzaahiY bee ch’i’nah alne’iY bigonsh’aah aldo’, ba- 
’ashhahdi’ shiniigonlt’ee doleelgo, la’iY an datsaahda’ a- 
t’ee n’ii k’ehgo ansht’eego hasht’iY; 

11 Hagot’eego bigonedz^yugo zh4 nanezna’n’iY naadii- 
kahgee shiY aldo’ itah deshleelgo hasht’y^. 


6 Concerning zeal, persecuting the 
church; touching the righteousness 
which is in the law, blameless. 

7 But what things were gain to me, 
those I counted loss for Christ. 

8 Yea doubtless, and I count all things 
but loss for the excellency of the knowl- 
edge of Christ Jesus my Lord: for 
whom I have suffered the loss of all 
things, and do count them but dung, 
that I may win Christ, 


9 And be found in him, not having mine 
own righteousness, which is of the law, 
but that which is through the faith of 
Christ, the righteousness which is of 
God by faith: 

10 That I may know him, and the power 
of his resurrection, and the fellowship of 
his sufferings, being made conformable 
unto his death; 

11 If by any means I might attain unto 
the resurrection of the dead. 
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12 Shii doo hwaha bee shaa gonah da, doo hwaha dazhQ 
nzhQQ hishleeh da, ndi agansht’ee doleelhii bighg. dayuweh 
baa hishaal, Christ yighg, hashiltiinii laashle’ doleelgo. 

13 Shik’iiyu, shii ai doo hwaha laashle’ dago bigons\: 
aida’ shike’ nnaayu agot’eehii baa yishnahda’ dala’ago 
goz’ani zhi baa hishaal, shadijiyu agot’eehii zh4 bich’\’ 
dahnshdQhgo, 

14 Ngont’i’gee na’desdzogii bich’\’ hishwol, ai Bik’eh- 
go’ihi’nan Christ Jesus bilahyu yaaka’di’go bighq. nohwi- 
ch’V anffhff honshbyji doleelhii bigh%. 

15 Aik’ehgo halg.q., Holy Spirit bee bayan daasiidliinii 
shii" ansht’ee dishniihii k’ehgo baa natsidaahiikees le’: ai- 
da’ dant’eheta lahgo baa natsidaahkeesyugo Bik’ehgo’ihi’- 
nan nohwil ch’i’nah aile’ ndi at’ee. 


16 Agat’ee ndi ilk’ida’ bidaagosiilzij^dn nldzilgo daa- 
hont^’go bikisk’eh adaant’ee le’. 

17 Shik’iiyu, dala’ daanohb&go shedaal’y,., nohwiY bikis- 


k’eh ihi’naahiY nohwa adaasiidlaa, aiyikisk’ehyu adaat’ee- 


hii daanel’i^go bidaagonolsi,. le’. 

18 (Nnee lani Christ bitsijilna’ahi yik’edaanniihgo na- 
daakaihii baa nohwil nanagosh’nih, k’adii shinaatu nalj£(da’ 
nagoshni’: 

19 Ai bendaagoyaago da’ilii daadoleel, bibidii binant’a’ 
adaayilsi^, bik’ee idaayagos\ doleel n’ii yee idaada’odlii, 


12 Not as though I had already at- 
tained, either were already perfect: but 
I follow after, if that I may apprehend 
that for which also I am apprehended of 
Christ Jesus. 

13 Brethren, I count not myself to have 
apprehended: but this one thing I do, 
forgetting those things which are behind, 
and reaching forth unto those things 
which are before, 

14 I press toward the mark for the 
prize of the high calling of God in 
Christ Jesus. 

15 Let us therefore, as many as be per- 


fect, be thus minded: and if in any thing 
ye be otherwise minded, God shall re- 
veal even this unto you. 

16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the same 
rule, let us mind the same thing. 

17 Brethren, be followers together of 
me, and mark them which walk so as 
ye have us for an ensample. 

18 (For many walk, of whom I have 
told you often, and now tell you even 
weeping, that they are the enemies of 
the cross of Christ: 

19 Whose end is destruction, whose 
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ni’gosdzan bika’ agot’eehii zh£ yaa daabiini’.) 

20 Aida’ nee nohwini’ii yaaka’yu goz’q.^, aidi’ Hasda- 
nohwirailii Jesus Christ nohweBik’ehn nadahii bikadaa- 
det’yj 

21 Dawa dabii yebik’ehgo ayilsigo binawodii yee yinel- 
’^hii k’ehgo, nohwits’i baagoch’oba’ n’ii dabii bits’i bi- 
ts’4’dindyiii k’ehgo lahgo anaidle’ doleel. 

CHAPTER 4 

1 Aik’ehgo shik’iiyu, dazhQ shil daanohshoni , nohwaa 
ch’ina nshlii, baa shil gozhoni daanohliA, nohwii ch’ah 
hobUhiY k’ehgo hosilb^hii sha daanohb^, dazhQ shil daa- 
nohshoni, nohweBik’ehn bilahyu nldzilgo nasozi^. 

2 Euodias na.n0shkq.4h, Sintiki aldo’ nanoshkqqh, no- 
hweBik’ehn bilahyu nohwiini’ lelt’ee le’, dishniigo. 

3 Dani nil naki disht’ehi, ni aldo’ nanoshkqqh, dii is- 
dzane bich’odaanniih, ai yati’ baa gozhoni baa na’goni’gee 
bil nada’isiid ni’; Clement holzehi hik’e la’ihii bil nada- 
’isiid n’ii aldo’ bilgo, dawa naltsoos be’ihi’nahi biyi’ bi- 
zhi’ dahnagoz’qq. 

4 Dabik’ehn nohweBik’ehn bilahyu nohwii daagozhQQ le’ : 
agananohwildish’nii, Nohwii daagozhQQ le’. 

5 Dawa bich’jj daanohshoonii nnee nohwa yidaagolsi,. 
le’. NohweBik’ehn alhanedi’ nadaal. 


God is their belly, and whose glory is 
in their shame, who min d earthly 
things.) 

20 For our conversation is in heaven; 
from whence also we look for the Sav- 
iour, the Lord Jesus Christ: 

21 Who shall change our vile body, 
that it may be fashioned like unto his 
glorious body, according to the working 
whereby he is able even to subdue all 
things unto him self. 

CHAPTER 4 

T HEREFORE, my brethren dearly 
beloved and longed for, my joy and 
crown, so stand fast in the Lord, my 


dearly beloved. 

2 I beseech Eu-6'di-as, and beseech 
Syn'ty-ehe, that they be of the same 
mind in the Lord. 

3 And I entreat thee also, true yoke- 
fellow, help those women which la- 
bored with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my fellow 
laborers, whose names are in the book 
of life. 

4 Rejoice in the Lord always: and 
again I say, Rejoice. 

5 Let your moderation be known unto 
all men. The Lord is at hand. 

6 Be careful for nothing; but in every 
thing by prayer and supplication with 
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6 Doo nt’e bighg, nohwiini’ l44 da le’; aida’ ihedaanoh- 
sigo dawa bighg. Bik’ehgo’ihi’nan nadaahohkg^h, nt’e ha- 
daaht’iinii bit nadaagolni’go bidaahohkeed. 

7 Aik’ehgo ilch’v'gont’eehiY Bik’ehgo’ihi’nan kaa yine’n 
bigoch’ilsinii bitisgo at’ehi nohwijii hik’e nohwinatsekeesii 
biyi’ goli^go^ ntt’eego ayilsi, , Christ Jesus bilahyu. 

8 Ike’yuhii, shik’iiyu, nt’eheta da’aniihii, nt’eheta dil- 
zinii, nt’eheta dabik’ehyu at’eehii, nt’eheta doo nchQ’ zhi- 
nee dahii, nt’eheta dazhQ nzhoonii, nt’eheta nlt’eego baa 
ch’iniihii; dazhQ nlt’eeyugo , ba’ihegosi, bik’ehyugo , dii 
baa natsidaahkees. 


9 Shits’4’di’ bidaagosolsijydgo nadone’iY dawa, shits’4’- 
d(’ da’desots’gg n’ii a Ido’, la’ii be’ansht’eehii daah’(( n’ii*, 
diY k’ehgo adaanoht’ee le’: aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan il- 
ch’Vgont’eehiY kaa yine’n nohwil nly^ doleel. 

10 NohweBik’ehn binkaayu dazhQ shil gozhQQ, k’adii a- 
niita zh4 shaa nohwil nadaagoyee; da’anii shaa nohwil 
daagoyee ni’, ndi doo hagot’eego bidaanel’g.g, da ni’. 

11 Doo nt’e bidiji nshly^ dishnii da; hagot’eego hinsh- 


naahiY shil da’akohgo bigol’gg. 

12 Debaagoch’oba’ago hinshnaahiY bigosilsyjd, dawaha 
shich’V ch’ida’izkaadgo hinshnaahiY aldo’ bigosils^d; da’a- 
dzaayula’iY dawa bee, na’ch’ildi^hiYla’ii shina’, dawaha ch’i- 
da’izkaadiY la’iY dawaha bid^h nshiyjiiY baa shil ch’igot’gg. 


thanksgiving let your requests be made 
known unto God. 

7 And the peace of God, which passeth 
ah understanding, shall keep your hearts 
and minds through Christ Jesus. 

8 Finally, brethren, whatsoever things 
are true, whatsoever things are honest, 
whatsoever things are just, whatsoever 
things are pure, whatsoever things are 
lovely, whatsoever things are of good 
report; if there be any virtue, and if 
there be any praise, think on these 
things. 

9 Those things, which ye have both 


learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace 
shall be with you. 

10 But I rejoiced in the Lord greatly, 
that now at the last your care of me hath 
flourished again; wherein ye were also 
careful, but ye lacked opportunity. 

11 Not that I speak in respect of want: 
for I have learned, in whatsoever state 
I am, therewith to be content. 

12 I know both how to be abased, and 
I know how to abound: every where and 
in all things I am instructed both to be 
full and to be hungry, both to abound 
and to suffer need. 
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13 Christ shinawod sha agolsinn bilahyu dawa ashleh- 
go binensh’^. 

14^Agat’ee ndi shich’V nagontl’ogee shich’odaasoni’iT 
nlt’eeyu adaahdzaa. 

15 Aida’ Philippigee daagonohlini, yati’ baa gozhoni 
dantse begodeyaago Macedoniadi’ dahdiyaada’, inashood 
ha’analseh nagoznilff doo la’ shich’ozni’ da, nohwii zh4 
shich’odaasoni’,^ ildenago ladaadihi’ne’iT zhineego. 

16 Thessalonica golzeegee sidaada’ ndi bidiji nsh bih iV 

bighg. zhaali bee shich’onadaahniih ni’, doo dalandi zh4 
da, nakidn ni’ . 

17 Doo nt’e shaa hi’ne’ hasht’yjm bigh% dishnii da: l4^“ 
go nohwa inagodahgo nohwich’V goldohiT zh4 nohwa hasht’iX- 

18 Bidiji nshli^ n’ff shaa hi’ne’ dazhQ bitisgo l4%° : 
da’aigee dashik’eh, shich’f adaasolaa n’ii Epaphroditus 
shainnil,^ ai Bik’ehgo’ihi’nan baa bi’niihT lik^golchini a- 
t’eego da bil bik’eh, bil gozhQQgo naidnne’hi at’ee. 

19 Bik’ehgohinshnan nt’e bidiji daanohliinii Christ Jesus 
dawa ch’ida’izkaadgo hagoldzilii bee nohwa agoleh. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan da’ai' nohwiTaa ba’ihegos\ le’, da- 
hazhi,’ doo ngonel’g^ dayu. Doleelgo at’ee. 

21 Inashood daantygee Christ Jesus bilahyu, Gozhgg, 
sha daabildohnii. Nohwik’isyu bil nahashtaanii, GozhQQ, 
daanohwilnii. 

22 Inashood dawa, GozhQQ, daanohwilnii, Caesar*yil 
daagolini ai zh4 bitisgo. 

23 NohweBik’ehn Jesus Christ bilgoch’oba’iT daano- 
hwigha bee nohwich’i,’ goz’g.g. le’. Doleelgo at’ee. 


13 I can do all things through Christ 
which strengthened me. 

14 Notwithstanding, ye have well done, 
that ye did communicate with my 
affliction. 

15 Now ye Phl-lip'pi-an§ know also, 
that in the beginning of the gospel, when 
I departed from Macedonia, no chinch 
communicated with me as concerning 
giving and receiving, but ye only. 

16 For even in Thls'sa-16-m'ca ye sent 
once and again unto my necessity. 

17 Not because I desire a gift: but I 
desire fruit that may abound to your 
account. 

18 But I have all, and abound: I am 


full, having received of E-p&ph'ro-di'tus 
the things which were sent from you, 
an odor of a sweet smell, a sacrifice ac- 
ceptable, well-pleasing to God. 

19 But my God shall supply all your 
need according to his riches in glory by 
Christ Jesus. 

20 Now unto God and our Father be 
glory for ever and ever. Amen. 

21 Salute every saint in Christ Jesus. 
The brethren which are with me greet 
you. 

22 All the saints salute you, chiefly 
they that are of Cassar’s household. 

23 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 




THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


COLOSSIANS 


CHAPTER 1 

1 Shii Paul, Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo Jesus Christ bi- 
nal’a’a nshlini, la’ii nohwik’isn Timotheus* bilgo, 

2 Colosse golzeegee inashood daanliinn la’ii Christ 
bilahyu nohwik’iiyu bada’ondliihiY bich’ij k’e’iilchii: Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nohwiTaa, Jesus Christ nohweBik’ehn bilgo 
bilgoch’oba’iY la’ii bits’4’di’ ilch’i^’gont’eehii bee nohwi- 


ch’\’ goz’^ le’. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan, Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa, 
nohwighg. ba’ihendzijgo dabik’ehn nohwa ohiik^h, 

4 Christ Jesus daahohdl^go la’ii inashood dawa no- 


hwil daanzhQQgo ba’ikondzijiii bigh^, 

5 Yaaka’yu nohwiba’ goz’aanii ndaaholiihn bighg. aga- 




daanoht’ee; ai ndaahoiiihii yati’ baa gozhoni, yati’ da- 
’anihi bee ilk’ida’ daadesots’^ ni’; 

6 Ai yati’ii nohwitahyu didezdlaadhii k’ehgo ni’gosdzan 
dagoz’%% nt’eego didezdlaad; nohwii daadesots’%%go Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’n da’aniigo bidaagonolsijiii bi- 
jy.di’ godezt’i’go nlt’eego adaanohwoliilhii k’ehgo bii aldo’ 
nlt’eego adaaboliil: 

7 Ai yati’ii Epaphras holzehi, nohwii nzhoni, bil na- 
’idziidi, bits’^’di’ bidaagol’^, an nohwa Christ yana’i- 
ziidi ba’ondliihii nlyj 


CHAPTER l 

P AUL, an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, and Ti-mo'the-us 
our brother, 

2 To the saints and faithful brethren in 
Christ which are at Co-los'se: Grace be 
unto you, and peace, from God our 
Father and the Lord Jesus Christ. 

3 We give thanks to God and the 
Father of our Lord Jesus Christ, pray- 
ing always for you, 

4 Since we heard of your faith in Christ 


Jesus, and of the love which ye have to 
all the saints, 

5 For the hope which is laid up for you 
in heaven, whereof ye heard before in 
the word of the truth of the gospel; 

6 Which is come unto you, as it is in all 
the world; and bringeth forth fruit, as it 
doth also in you, since the day ye heard of 
it, and knew the grace of God in truth: 

7 As ye also learned of fip'a-phras our 
dear fellow servant, who is for you a 
faithful mini ster of Christ; 
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8 An Holy Spirit bilahyu nohwil’ ijoonii aldo’ baa nohwil 
nagolni’ n’. 

9 Ai bighg. ai ba’ikonihidziinii bijyjdi’ godezt’i’go aldo’ 
da nohwa ohiik%%h nt’eego godeyaa, Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwa hat’iinii bidaagonolsyjiii bighg. daagonohs^g. , la’ii 
yaaka’di’go il’igozinii dawa bee nohwil idaagozigo ano- 
hwilehgo nohwa ohiik%%h; 

10 NohweBik’ehn da bil bik’ehyu hohkaahgo, la’ii ana- 
daaht’^lii dawa bee bil daagonolshQQgo, nlt’eego ba na- 
da’ohsiidgo nest’%’ ch’il yika’ nant’ijiii k’ehgo nlt’eego 
da’nolt’{(l, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan baa nohwil’ igozinii nol- 
seelgo aldo’ nohwa ohiik%^h; 

11 Bik’ehgo’ihi’nan izisgo binawodii dawa bee daanol- 
dzilgo, ai bee nohwil daagozhQQgo nyee ndi bidag adaa- 
noht’eego badaagohoh’aalgo; 

12 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa ba’ihedaanohsigo 
nohwa hahiit’jpjgo ohiik^h, an bits’4’dindlaadii biyi’ ina- 
shood biyee doleelii nee aldo’ nohwiyee doleelgoladaano- 
hwezlaa: 

13 An chagolheel binawodii bits’4’zhi l ’ nohwinildi' biYe’ 
bil nzhonihi bilaltl’ahgee daanliiniT yitah nohwinil: 

14 An bidilii bee nohwinchQ’ii bits’^’zh^’ nananohwi’- 
dihesnii, nohwinchQ’hiY bighq. nohwaa nagodet’aahgo: 

15 An Bik’ehgo’ihi’nan doo hit’i^dahn ye’at’ehi da’aiyi- 


8 Who also declared unto us your lcve 
in the Spirit. 

9 For this cause we also, since the day 
we heard it, do not cease to pray for you, 
and to desire that ye might be filled with 
the knowledge of his will in all wisdom 
and spiritual understanding; 

10 That ye might walk worthy of the 
Lord unto all pleasing, being fruitful in 
every good work, and increasing in the 
knowledge of God; 

11 Strengthened with all might, ac- 
cording to his glorious power, unto all 
patience and long-suffering with joy- 


fulness; 

12 Giving thanks unto the Father, 
which hath made us meet to be par- 
takers of the inheritance of the saints in 
light: 

13 Who hath delivered us from the 
power of darkness, and hath translated 
us into the kingdom of his dear Son: 

14 In whom we have redemption 
through his blood, even the forgiveness 
of sins: 

15 Who is the image of the invis- 
ible God, the firstborn of every crea- 
ture: 
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hii ye’at’ee, dawaha alzaahii dabintsego gozlini: 

16 An dawaha ayiilaa, yaaka’yu agot’eehii la’ii ni’gos- 
dzan bika’yu agot’eehii, hit’iinii la’ii doo hit’ij^ dahiY, na- 
nt’an dahnazdaahiT, dawa yedaabik’ehiT, spirits binadaan- 
t’a’ii, la’ii inawodii ndi; dawaha an bilahyu alzaa, la’ii 
ba alzaa: 

17 An dawaha dabintse nlij^, dawaha an bee daalot^’. 

18 La’ii mashood dawa bits’ihii k’ehgo nlijjgo, an bi- 
tsits’inhii k’ehgo yebik’ehi nlij^: an dantse godeyaahii nly* 
nanezna’iT bitahdi’ dantse nahi’na’i nlyj dabii zh4 dawa 
bee da’tiseyu nly„ doleelgo. 

19 BiTaa dabiT ye’at’ehi dawa Christ biyi’ goli^go bil 
dabik’eh; 

20 La’ii tsijilna’ahi bika’gee bidil idezjoolii bee nke- 
gohen’aanii nohwa goz’q^go ayiilaago , ni’gosdzan bika’ 
agot’eehiT dawa la’ li yaaka’yu agot’eehiT dawa Christ bee 
Bik’ehgo’ihi’nan dabii ach’V nlt’eego anayidle’go aldo’ bil 
dabik’eh. 

21 Aidi’ nohwii lah nchQ’go anadaaht’i^lii bigh^ Bik’eh- 
go’ihi’nan bits’4’zh\’ adaanoht’ee ni’, la’ii nohwinatse- 
keesii bee bik’edaadinohniih ni’, ndi k’adii bik’ii anadaa- 
nohwidlaa 

22 Christ bits’ i daztsaanii bee; aik’ehgo nohwii hadaa- 
nohwideszaago, doo nt’e bee nohwaa dahgoz’^go da, doo 
hagot’eego nohwii iditehgo da, Christ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 


16 For by him were all things created, 
that are in heaven, and that are in earth, 
visible and invisible, whether they be 
thrones, or dominions, or principalities, 
or powers: all things were created by 
him, and for him: 

17 And he is before all things, and by 
him all things consist: 

18 And he is the head of the body, the 
church: who is the beginning, the first- 
born from the dead; that in all things he 
might have the preeminence. 

19 For it pleased the Father that in him 


should all fulness dwell; 

20 And, having made peace through 
the blood of his cross, by him to recon- 
cile all things unto himself; by him, I 
say, whether they be things in earth, or 
things in heaven. 

21 And you, that were sometime 
alienated and enemies in your mind by 
wicked works, yet now hath he recon- 
ciled 

22 In the body of his flesh through 
death, to present you holy and unblam- 
able and unreprovable in his sight: 
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nadzahgee daanohwidiyolsy.1: 

23 Dayuweh da’ohdl^gJiii bee nalwodgo nldzilgo naso- 
zyyugo, hasdach’ighahii yati’ baa gozhoni nohwil nadaa- 
golni’ii ndaaholiihiidoo bits^’zhij adaahne’ dayugo, Christ 
Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee agat’eego daanohwidiyotsi^t; 
ai yati’ baa gozhoni daadesots’aanii yaa bitl’aahgee nnee 
dawa bee bich’V ya’iti’iY; ai yati’ baa gozhoni baa na- 
goshni’go shiY, Paul, hashi’doltij^; 

24 K’adiY nohwa shiniigonlt’eehii baa shil gozhQQ, ina- 
shood dawa, Christ bits’ ihii k’ehgo nlini, ya biniigodil- 
ne’ii t’ah la’ edijiii shii skits’! biniigonlt’eehii bee laashle’: 

25 fnashood dawa, Christ bits’ihii k’ehgo nlini, ba na- 
’isiidgo hashi’dolti^, ai na’idziidii Bik’ehgo’ihi’nan no- 
li wighg, shaidin’4i, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ dawa baa na- 
goshni’go; 

26 Ai doo bigoz^da n’ii doo aniida’ goldohiY la’ii daa- 
linolt’&liY bits’4’zh\’ nanl’\’ ni’, ndi k’adii nnee Bik’eh- 
go’ihi’nan bahadaadeszaahii bil ch’i’nah adelzaa: 

27 Ai bich’ij Bik’ehgo’ihi’nan doo Jews daanli^ dahiY 
bitahyu doo bigoz^da n’ii dazhQ lan ilmi bigozigo aile’go 
ngon’^4j ai Christ nohwiyi’ goli^, an nohwiyi’ golygo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan baa gozhQQyu itah daahleehgo ndaaholihi a- 
t’ee: 

28 Christ Jesus bilahyu nnee dala’a daanti^gee Holy 
Spirit bee bayan daazlijygo Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij bil n- 


23 If ye continue in the faith grounded 
and settled, and be not moved away 
from the hope of the gospel, which ye 
have heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven; 
whereof I Paul am made a minister; 

24 Who now rejoice in my sufferings 
for you, and fill up that which is be- 
hind of the afflictions of Christ in my 
flesh for his body’s sake, which is the 
church: 

25 Whereof I am made a minister, ac- 
cording to the dispensation of God which 


is given to me for you, to fulfil the word 
of God; 

26 Even the mystery which hath been 
hid from ages and from generations, but 
now is made manifest to his saints: 

27 To whom God would make known 
what is the riches of the glory of this 
mystery among the Gen'tileg; which is 
Christ in you, the hope of glory: 

28 Whom we preach, warning every 
man, and teaching every man in all wis- 
dom; that we may present every man 
perfect in Christ Jesus: 
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kah doleelhii bigh^ Christ baa nagohiilni’, nnee dala’a 
daantyjgee baa daahii’niigo, la’ ii dawa bee daagondz^go 
bil ch’igont’aahgo: 

29 Ai bigh^ dazhQ na’isiid, Christ Jesus binasdziidii 
nalwodgo shinkaayu na’iziidii bee dahnshdQh. 


CHAPTER 2 

1 DazhQ nohwaa shiini’hii bidaagonolsigo hasht’((, La- 
odicea golzeeyu daagoliinii aldo’, la’ii nnee dawa doo 
hwaha daashiltseh dahii ndi baa shiini’; 

2 Bijii hadag adaanlzi^o lil daanjoonii bee daalot^’go 
ba hasht’iA, la’ii doo bil nagoki dago bil’igozinii ch’ida- 
’izkaaddoleelgo, Bik’ehgo’ihi’nannohwiTaa, lahn’ doo bee 
bigoz\ da n’ii, ai Christ at’ehi, yidaagolsyjigo ba hasht’((; 

3 Igoy^’ la’ii il’igozi^ lan ilini an bilaltl’ahzhij begoz’^. 

4 Doohadin yati’ k’ize’idilteehii bee nohwich’i,.’ nach’aa 
da doleelhii bigh^ adishnii. 

5 Doo shits’ ihii bee nohwil nshli^ da ndi shispirit bee 
nohwil nshli^, aik’ehgo dawa daagodinolsijgo goz’^hii 
k’ehgo adaal’i^go, la’ii Christ nldzilgo daahohdl^go bi- 
gonsinii baa shil gozhQQ. 

6 Christ Jesus nohweBik’ehn nadaagodo’^da’ daaho- 
sohdl^dhii k’ehgo bikisk’eh hohkaah le’: 

7 An bee nohwikeghad golygo bee daanolseel le’, la’ii 
nohwil ch’igot’^hii k’ehgo nohwi’odl^’ nalwod holeehgo 


29 Whereunto I also labor, striving 
according to his working, which worketh 
in me mightily. 

CHAPTER 2 

F OR I would that ye knew what 
great conflict I have for you, and 
for them at La-od'i-^e'a, and for as 
many as have not seen my face in the 
flesh; 

2 That their hearts might be comforted, 
being knit together in love, and unto all 
riches of the full assurance of under- 
standing, to the acknowledgment of 


the mystery of God, and of the Father, 
and of Christ; 

3 In whom are hid all the treasures of 
wisdom and knowledge. 

4 And this I say, lest any man should 
beguile you with enticing words. 

5 For though I be absent in the flesh, 
yet am I with you in the spirit, joying and 
beholding your order, and the steadfast- 
ness of your faith in Christ. 

6 As ye have therefore received Christ 
Jesus the Lord, so walk ye in him: 

7 Rooted and built up in him, and 
stablished in the faith, as ye have been 
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dazhQ ba’ihedaanohsi^ le\ 

8 Idaa daagonohdzg^, da ni’gosdzan bika’gee kogoy^’- 
ihi, la’ii yati’ da’ilinehi k’ize’idilteehii yee isnah adaa- 
nihodleh hela’, ai da nnee bi’at’e’ n’ii ye’adaat’ehi, da 
ni’gosdzan bika’ agot’eehii zh4 bee ilch’igot’aah n’ii, doo 
Christ ye’adaat’ehi da, nnee agat’eego ilch’idaago’aahii 
baa daagonohsg.q.. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan ye’at’ehi dawa Christ biyi’ goliX- 

10 An, spirits binadaant’a’ii hik’e binawodii dawa ya- 
nant’aahn, bil dala’ daanohlyjgo hadaanohwi’deszaa: 

11 An biyi’ daanohlij^go aldo’ nohwiY circumcision* doo 
nnee bigan bee alzaa dahii bee circumcise adaanohwi’- 
deszaa, Christ bilahyu circumcise adaanohwi’deszaahiY 
bee nohwii nchQ’go be’adaanoht’ee n’ii dawa nohwaidnnili 
at’ee. 

12 Bik’ehgo’ihi’nan, Christ dazts^di’ naadiidzaago a- 
yiilaahii, binawod bada’oliihii bigh^ baptism bee Christ 
bil lenohwido’nil, da’ai bee aldo’ bil naadohkai. 

13 Nohwii nchp’go be’adaanoht’eego la’ii doo circumcise 
adaanohwi’deszaa dago nanesona’ l^k’e, ndi nda’holsiihii 
dawa yee Bik’ehgo’ihi’nan nohwaa nagodin’44go Christ bil 
daahinohnaago ananohwidlaa; 

14 Christ ts\’ilna’ahi biheskalda’ Bik’ehgo’ihi’nan ye- 
gos’aanii doo bikisk’ehyu adaanoht’ee dahii bigh^ naltsoos 
nohwee nniltsooz n’ii Bik’ehgo’ihi’nan tsi/ilna’ahi yihes- 


taught, abounding therein with thanks- 
giving. 

8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the rudi- 
ments of the world, and not after Christ. 

9 For in him dwelleth all the fulness of 
the Godhead bodily. 

10 And ye are complete in him , which 
is the head of all principality and power: 

11 In whom also ye are circumcised 
with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the sins of 


the flesh by the circumcision of Christ: 

12 Buried with him in baptism, where- 
in also ye are risen with him through the 
faith of the operation of God, who hath 
raised him from the dead. 

13 And you, being dead in your sins and 
the uncircumcision of your flesh, hath 
he quickened together with him, having 
forgiven you all trespasses; 

14 Blotting out the handwriting of ordi- 
nances that was against us, which was 
contrary to us, and took it out of the way, 
nailing it to his cross; 
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kalgo k’ihzh\’ ayiilaa; 

15 Ai bee spirits binadaant’a’iY la’iT binawodii yitis si- 
lij^o ch’i’nah hit’y.go ayiilaago yaa nagonesnaa. 

16 Ai bigh^ da’akohayu dahadin hadiT daahsaaniY bee 
nohwida’iltah hela’, dagohii godiyinii bijij^ dagohii dahna- 
yityjiii dagohii Jews daagodnlsinii biji^, daadinolsi,go no- 
hwilnii hela’: 

17 Ai yunaasyu agodonili bichagosh’oh zh4 adaat’ee; 
aida’ da’aniihii Christ be’agodoniil. 

18 Da’akohayu hadin, idaagoch’iyolba’go noli,go, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii daahohk^h 
le’, daanohwilniiyugo daadohts’ag hela’, an daaholbyji le’ 
at’ee n’iY nohwich’\’ nawoch’aa hela’, nnee agat’eehiY shil 
ch’i’nah agolzaa niihii, dabii bi’at’e’ nchQ’hii k’ehgo bi- 
natsekeesiY bee doo nt’e bigh^ doo sihgo at’ee dahi at’ee. 

19 Nnee agat’eehiY Christ, mashood dawa yebik’ehgo 
Bitsits’in nliinii, doo yot^’ da; inashood dawa Christ bi- 
ts’ i nli^, aik’ehgo Christ bits ’ i nldzilgo ayiYsi^, ai dasigzi^ 
nt’eego ilghadaadit’aanii hik’e its’ id bee bdaadestl’QQgo 
Bik’ehgo’ihi’nan nolseelgo ayilsi^. 

20 Da ni’gosdzan bika’ agot’eehii dantse baa ilch’igo- 
t’aah n’iY bits’4’zh\’ Christ bilgo nanesona’ l4k’eyugo, nt’e 
bigh^ t’ah ni’gosdzan bika’ agot’eehii nohwebik’ehgo daa- 
hinohnaahii k’ehgo dirnko begoz’aanii bikisk’eh adaanoht’ee? 

21 ( Binlchi’ela’; nlijiela’; dahnne’ela’; 


15 And having spoiled principalities 
and powers, he made a show of them 
openly, triumphing over them in it. 

16 Let no man therefore judge you in 
meat, or in drink, or in respect of a 
holyday, or of the new moon, or of the 
sabbath days: 

17 Which are a shadow of things to 
come; but the body is of Christ. 

18 Let no man beguile you of your re- 
ward in a voluntary humility and wor- 
shipping of angels, intruding into those 
things which he hath not seen, vainly 


puffed up by his fleshly mind, 

19 And not holding the Head, from 
which all the body by joints and bands 
having nourishment ministered, and 
knit together, increaseth with the in- 
crease of God. 

20 Wherefore if ye be dead with Christ 
from the rudiments of the world, why, 
as though living in the world, are ye 
subject to ordinances, 

21 (Touch not; taste not; handle not; 

22 Which all are to perish with the 
using;) after the commandments and 
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22 Ai dawa da’ilii daaleeh;) ai begoz’aanii da nnee ye- 
gos’ani, nnee bits’4’di’go ilch’igot’aahii adaat’ee. 

23 Ai anadaach’it’yjiii goch’iy4igo noligo da hadaa- 
ch’it’ijgo da’ch’ok^h, idaagoch’iyolba’go noligo, la’iivko- 
ts’i bini’ch’idilnihgo da’ch’ok^h; ai dazhQ doo ili^dada’ 
da kots’ihii zh4 bil ili£. 


CHAPTER 3 

1 Christ bil naadohkai lQk’eyugo, Christ yaaka’yu Bi- 
, k’ehgo’ ihi’ nan dihe’nazhineego dahsdaahii bits’4’di’go a- 

got’eehii zh4 hadaaht’ygo bikadaadeh’iX le’ . 

2 Yaaka’di’go agot’eehii zh4 baa nohwiini’ le’, doo ni’- 
gosdzan bika’ agot’eehii da. 

3 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii bits^’zh^’ nanesona’, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyi’ nohwi’ina’ii nades’iX, Christ bilgo. 

4 Christ, nohwi’ina’ nliinii, ch’i’nah nasdlyjgo nohwii 
aldo’ bil nohwits’4’dindlaadgo daanohwidoltseel. 

5 Ai bigh^ ni’gosdzan bika’ nchQ’go agot’eehiT hadaah- 
t’iinii nohwijiY biyi’ daagoliinii daazolhee; nant’V nahkai- 
hii , nchQ’zhineego be’adaanoht’eehiT , nohwits’i nchQ’go 
hat’iinii, nchQ’go natsidaahkeesiY, la’iY dawaha dayuwe- 
hego idahadaaht’iinii , ai da’iline daayok^hii at’ee , ai 
dawa daazolhee: 

6 Ai nchQ’go agot’eehn bigh^ nneedabii zh4 daabik’ehiY 
Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’ii bee bich’i^’ goldohi at’ee: 

7 Lahn’ ai k’ehgo nohwii aldo’ nahkai ni’, ai k’ehgo 


doctrines of men? 

23 Which things have indeed a show of 
wisdom in will-worship, and humility, 
and neglecting of the body; not in any 
honor to the satisfying of the flesh. 

CHAPTER 3 

I F ye then be risen with Christ, seek 
those things which are above, where 
Christ sitteth on the right hand of God. 
2 Set your affection on things above, 
not on things on the earth. 

3 For ye are dead, and your life is hid 


with Christ in God. 

4 When Christ, who is our life, shall 
appear, then shall ye also appear with 
him in glory. 

5 Mortify therefore your members 
which are upon the earth; fornication, 
uncleanness, inordinate affection, evil 
concupiscence, and covetousness, which 
is idolatry: 

6 For which things’ sake the wrath of 
God cometh on the children of dis- 
obedience: 

7 In the which ye also walked some- 
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daagonohli^ n’da’. 

8 Aida’ k’adii diinko dawa yo’odaagodoh’aah; hadaa- 
shohkeehii, nohwagochyjni , da’oh’ni’ii, nchQ’go aaya- 
daalti’ii, yati’ denchQ’ehi yee yadaalti’ii, dawa yo’odaa- 
godoh’aah. 

9 Doo ami da’ nchQ’ii be’adaanoht’ee n’ii, la’ ii nchQ’go 
anadaaht’y,! n’ii bilgo yo’odaasohne’da’ doo iich’i,’ leda- 
’olchoo da; 

10 Aniidego be’adaanoht’eehii anadaagohdlaa, aik’ehgo 
Bik’ehgo’ihi’nan anohwilaahii dayuwehego bidaagonoisy,h, 
la’n bedaanolt’eego anadaanohwidle’: 

11 Agadaach’it’eehiY nnee Greek nlini dagohii" Jew nlini, 
circumcise abi’delzaahii dagohii" doo circumcise abi’- 
delzaa dahii , lahdi’ nnee dagohii" Sithian holzehi, isnah 
nlini dagohii doo isnah nli^ dahii doo il’anigo baa natsi- 
ts’ikees da, aida’ Christ zh4 dawa yebik’eh, la’ii" an biyi’ 
dawa dala’a daanly,.. 

12 Aik’ehgo nohwii", Bik’ehgo’ihi’nan hadaanohweznilgo 
bahadaadeszaahii daanohlini la’ii bil daanohshoni, iiana- 
daagol’yjiii k’ehgo diinko adaagohdle’: dawa bich’V ch’i- 
zhoonii, kol goch’oba’ii", idaagoch’iyolba’ii , kojii yune’ 
isht’egodnt’eehii", la’ if bagoch’oho’aalii adaagohdle’; 

13 Ilch’V bidag adaanoht’ee, nnee la’ nnee yil li’iltah- 
yugo laa nadaagodenoht’aah: Christ nohwinchQ’hii" bigh^ 
nohwaa nagodin’^hii k’ehgo nohwii" aldo’ laa nadaagode- 
noht’aah. 


time, when ye lived in them. 

8 But now ye also put off all these; 
anger, wrath, malice, blasphemy, filthy 
communication out of your mouth. 

9 Lie not one to another, seeing that ye 
have put off the old man with his deeds; 

10 And have put on the new man, which 
is renewed in knowledge after the image 
of him that created him: 

11 Where there is neither Greek nor 
Jew, circumcision nor uncircumcision, 


Barbarian, S$yth'i-an, bond nor free: 
but Christ is all, and in all. 

12 Put on therefore, as the elect of God, 
holy and beloved, bowels of mercies, 
kindness, humbleness of mind, meek- 
ness, long-suffering; 

13 Forbearing one another, and for- 
giving one another, if any man have a 
quarrel against any: even as Christ for- 
gave you, so also do ye. 

14 And above all these things put 
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14 Dii dawa bitisgo il’ijoonii adaagohdle’, ai dawaha 
daahotg/go dawa laile’. 

15 Aidi’ Christ bits’4’di’ ilch’ijgont’eehri nohwijii biyi’ 
yebik’eh le’, dala’a nadaasohdl^go ai bich’ij nohwika an- 
niid ni’; la’ii ihedaanohsi,. le’. 

16 Christ biyati’ ch’ida’izkaadgo nohwiyi’ golygo baa 
lil nadaagolni’go bigoyq.’iY dawa bee lil ch’idaagonoht’aah; 
la’ii nohwijii biyi’di’ nohweBik’ehn bich’ij ihedaanohsigo 
da’doh’aal, sinii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ biyi’di’hi, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ba’ihegosiniY, la’ii inashood biyinn bee 


da’doh’aal. 

17 Da yadaalti’ sh\ ndi, dant’eheta baa nahkai shi^ ndi, 
dawaha Jesus nohweBik’ehn bizhi’ bilahyu anadaaht’y,! le’, 
dabii bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa bich’V ihedaa- 
nohsi^o. 

18 Isdzane daanohlini, daanohwik^’ daadohts’ag le’, a- 
gadaanoht’eego nohweBik’ehn bil dabik’eh. 

19 Nnee daanohlini, daanohwi’aa nohwil daanzhQQ le’, 
doo bich’V nohwil daagoshch’ii da le’. 

20 Chgghashe daanohlini, nohwitaa , nohwiraaa bilgo 
da’anohwilniiyu daadohts’ag le’: ai nohweBik’ehn bil go- 
yilshQQ. 

21 Nnee daanohlini, nohwichg.ghashe doo bil daadohteh- 
go bidaagoyolchi^ da, agadaanoht’eeyugo danko hayaa a- 
daat’ee daaleeh. 


on charity, which is the bond of perfect- 
ness. 

15 And let the peace of God rule in your 
hearts, to the which also ye are called in 
one body; and be ye thankful. 

16 Let the word of Christ dwell in you 
richly in all wisdom; teaching and ad- 
monishing one another in psalms and 
hymns and spiritual songs, singing with 
grace in your hearts to the Lord. 

17 And whatsoever ye do in word or 
deed, do all in the name of the Lord 
Jesus, giving thanks to God and the 


Father by him. 

18 Wives, submit yourselves unto your 
own husbands, as it is fit in the Lord. 

19 Husbands, love your wives, and be 
not bitter against them. 

20 Children, obey your parents in all 
things: for this is well-pleasing unto the 
Lord. 

21 Fathers, provoke not your children 
to anger, lest they be discouraged. 

22 Servants, obey in all things your 
masters according to the flesh; not with 
eyeservice, as menpleasers; but in sin- 
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22 Nada’ohsiidiY, ni’gosdzan bika’ banada’ohsiidiT da- 
’anohwilniiyu adaanoht’ee le’; doo banada’ohsiidn bina- 
dzahgee zh4 adaanoht’ee da, doo nnee bil daagonolshQQhiY 
zh4 bigh^ da; aida’ nohwijiY da’at’ehe bee, Bik’ehgo’ihi’- 
nan daadinolsijui bighg. adaanoht’ee: 

23 Dant’ehe baa nahkai shijiii dahot’ehe bee baa nahkai 
le’, nohweBik’ehn ba ashle’ daanohsigo, doo nnee zh4 ba 
ashle’ daanohsigo da; 

24 Nada’ohsiidhii bigh^ nohwiyee doleelii nohweBik’ehn 
nohwaidone’ doleelgo bidaagonolsv Christ nohweBik’ehn 
ba nada’ohsiidhii bigh^. 

25 Aida’ hadin doo bik’ehyu at’ee dahii binchQ’ii zh4 
bich’i,.’ nanahi’niil: Bik’ehgo’ihi’nan nnee doo il’anigo yaa 
natsekees da. 

CHAPTER 4 

1 Nant’an daanohlini, nohwanada’iziidn bich’ij dabi- 
k’ehyu anadaaht’ij,!, la’ii doo il’anigo baa natsidaahkees 
da le’; nohwn aldo’ yaaka’yu nohwiNant’a’ golijygo bidaa- 
gonolsv 

2 Da da’ohk^h nt’ee, ihedaanohsigo daadeh’ijj 

3 Nee aldo’ nohwa da’ohk^h, Bik’ehgo’ihi’nan nohwa 
ch’igot’i’go nohwa be’agodoliilhii bigh^, Christ baa na’- 
goni’i doo bigoz^ da n’iY, bigh^ ha’asitnnn, baa yahiilti’ 
doleelgo: 

4 Ai nnee bich’ij ch’i’nah ashle’go baa yashti’ le’at’ee- 
hii k’ehgo baa yashti’ doleelgo sha da’ohk^h. 


gleness of heart, fearing God: 

23 And whatsoever ye do, do it heartily, 
as to the Lord, and not unto men; 

24 Knowing that of the Lord ye shall 
receive the reward of the inheritance: 
for ye serve the Lord Christ. 

25 But he that doeth wrong shall re- 
ceive for the wrong which he hath done: 
and there is no respect of persons. 


M ASTERS, give unto your servants 
that which is just and equal; 
knowing that ye also have a Master in 
heaven. 

2 Continue in prayer, and watch in the 
same with thanksgiving; 

3 Withal praying also for us, that God 
would open unto us a door of utterance, 
to speak the mystery of Christ, for which 
I am also in bonds: 

4 That I may make it manifest, as I 


CHAPTER 4 
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5 Doo da’odlg^ dahii bitahyu idaa daagonohdz^go na- 
daahkai, goldohiY ill^go adaanolsigo. 

6 Dabik’ehn nohwil goch’oba’go yadaalti’, ishyji k’ehgo 
bee nohwiyati’ daadilk’Qshgo nnee daantygee hagot’eego 
bich’ij hahdziihii bidaagonols^ doleelgo. 

7 Hago ansht’eehii dawa Tikikas yaa nohwil nadaagol- 
ni’ doleel, an nohweBik’ehn bilahyu nohwik’isn nohwil 
daanzhoni, Bik’ehgo’ihi’nan yana’iziidi begondlyjii , bil 
da la’ na’isiidi nl&: 

8 An nohwich’V del’aad, hago adaanoht’ee shijiii yi- 
golsyjhii bigh^, la’ii nohwijii yil daagoyilshQQ doleelgo; 

9 Onesimus , shik’isn shil nzhoni, begondlij^ii, aldo’ 
nohwich’V del’aad, an nohwitahdi’ nlij^. Dz^gee anago- 
t’i^lii dawa yaa nohwil nadaagolni’ doleel. 

10 Aristarkas, bil ha’ashitezhi , GozhQQ, daanohwil- 
nii, Marcus aldo’, Barnabas bilah bizhaazhe nlini, (an 
ilk’ida’ la’ nohwil nadaagosni’ n’: nohwaa nyaayugo bi- 
ch’\’ k’ii daanohdz\ le’ga. 

11 La’ii Jesus, Justus holzehi, aldo’, GozhQQ, daano~ 
hwihiii. Ai zhq.nnee circumcise adaabi’deszaahii bitahyu 
Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee begoz’anihii ba bil nada’i- 
siid, ai shil daagoyilshQQ. 

12 Epaphras , nohwitahdi’ nlini , Christ yana’iziidi , 
GozhQQ, daanohwilnii; an dabik’ehn bijii dawa bee nohwa 


ought to speak. 

5 Walk in wisdom toward them that 
are without, redeeming the time. 

6 Let your speech be always with 
grace, seasoned with salt, that ye may 
know how ye ought to answer every 
man. 

7 All my state shall Tyeh'i-cus declare 
unto you, who is a beloved brother, and 
a faithful minister and fellow servant in 
the Lord: 

8 Whom I have sent unto you for the 
same purpose, that he might know your 
estate, and comfort your hearts; 


9 With O-nes'i-mus, a faithful and be- 
loved brother, who is one of you. They 
shall make known unto you all things 
which are done here. 

10 Ar'is-tar'ehus my fellow prisoner 
saluteth you, and Marcus, sister’s son 
to Barnabas, (touching whom ye re- 
ceived commandments: if he come unto 
you, receive him;) 

11 And Jesus, which is called Justus, 
who are of the circumcision. These only 
are my fellow workers unto the king- 
dom of God, which have been a comfort 
unto me 
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okg^h, nldzilgo nasozijgo, Bik’ehgo’ihi’nan nohwa hat ’li- 
nn be’adaanoht’eego , ilch’ijdaanohwidilne’ doleelgo no- 
hwa ok^h. 

13 Dn ba bigons\ baa nagoshni’, dazhQ nohwaa daabii- 
ni’go, la’n Laodiceayu daagoliinii, Hierapolisyu daago- 
liinii aldo’ yaa daabiini’. 

14 Luke, izee nlini , nohwil daanzhoni , Demas bilgo, 
GozhQQ, daanohwilnii. 

15 Christ bilahyu ilk’isyu Laodiceayu daagoliinii, Go- 
zhQQ, sha daabildohnii, la’ii Nimphas aldo’, inashood bi- 
kijiyune’ lla’anadaat’yjin bilgo, GozhQQ, sha daabildohnii. 

16 Dii naltsoos nohwitahyu hojiida’ Laodiceayu ha’ana- 
zeh yune’ aldo’ hojii le’; nohwiT aldo’ Laodiceadi’ nal- 
tsoosn aldo’ daahohshn. 

17 Arkipas sha gadaaldohnii, Hant’e nohweBik’ehn nas- 
dziidi naa yine’ii anle’ le’ga, doo dahgo da. 

18 Shii Paul, dashii shigan bee, GozhQQ, nohwich’V 
k’e’eshchii. Ha’asftiinii binadaalniih. Bik’ehgo’ihi’nan 
bilgoch’oba’ii bee nohwich’i,,’ goz’^ le’. Doleelgo at’ee. 


12 £p'a-phras, who is one of you, a 
servant of Christ, saluteth you, always 
laboring fervently for you in prayers, 
that ye may stand perfect and complete 

in all the will of God. 

13 For I bear him record, that he hath 
a great zeal for you, and them that are 
in La-od'i-se'a, and them in HTer- 
ap'6-lis. 

14 Luke, the beloved physician, and 
De'mas, greet you. 

15. Salute the brethren which are in 


La-od'l-se'a, and Nym'phds, and the 
church which is in his house. 

16 And when this epistle is read among 
you, cause that it be read also in the 
church of the La-od'l-ge'ans; and that 
ye likewise read the epistle from La- 
od'l-se'a. 

17 And say to Ar-ehlp'pus, Take heed 
to the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 

18 The salutation by the hand of me 
Paid. Remember my bonds. Grace be 
with you. Amen. 




THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS 


CHAPTER 1 


1 Shu Paul, Silvanus, la’ii Timotheus* bilgo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohwiTaa la’iY Jesus Christ nohweBik’ehn bilahyu 
Thessalonicagee inashood ha’analsehii bich’ij k’eda’iil- 
chii: Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’iY Jesus Christ nohwe- 


Bik’ehn bilgoch’oba’ii la’ii bits’4’di’ ilch’iJgont’eehiY bee 


nohwich’jj goz’33 le’. 

2 Dabik’ehn Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij nohwa’ihedaandzigo 
nohwa da’ohiik^h. 

3 Nohwi’odl^’hii bighg. nlt’eego anadaaht’iAlii, nohwil 
ijQQhiY bigh^ nyeego nada’ohsiidii, la’ii Jesus Christ no- 
hweBik’ehn nadahii ndaaholiihiY bigh^ dayuweh dahdaa- 
noldQhii Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa daahohiik^hgee da- 
bik’ehn binadaahiilniih; 

4 Shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’nan bil daanohshoni , Bik’eh- 
go’ihi’nan hananohwehesnilgo bidaagonlz^. 

5 Yati’ baa gozhoni baa nohwil nadaagohiilni’da’ doo 
yati’ zh4 bee nohwich’\’ yadaahiilti’ da ni’, ndi yati’ bi- 
nawod golygo Holy Spirit nohwinkaayu yalti’, aidi’ da’a- 
niihi bidaagosolsiAd; nohwitahyu nahiikaida’ nohwii no- 
hwighg. hago anadaahiit’i^l lan sh^n’iY bidaagonolsv 

6 NohweBik’ehn hik’e nee bilgo nohwedaanolt’ee daa- 


CHAPTER 1 

P AUL, and Sfl-va'nus, and Ti-mo- 
the-us, unto the church of the Thes- 
sa-lo'ni-ans which is in God the Father, 
and in the Lord Jesus Christ: Grace be 
unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 

2 We give thanks to God always for 
you all, making mention of you in our 
prayers; 

3 Remembering without ceasing your 
work of faith, and labor of love, and pa- 


tience of hope in our Lord Jesus Christ, 
in the sight of God and our Father; 

4 Knowing, brethren beloved, your 
election of God. 

5 For our gospel came not unto you in 
word only, but also in power, and in the 
Holy Ghost, and in much assurance; as 
ye know what manner of men we were 
among you for your sake. 

6 And ye became followers of us, and 
of the Lord, having received the word 
in much affliction, with joy of the Holy 
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solijj doo alch’ideyu nohwich’ij nagontl’og da ndi, Holy 
Spirit binkaayu nohwil daagozhQQgo yati’ nadaagodo’^: 

7 Aik’ehgo Macedoniagee la’ii Akeyagee Jesus daayo- 
dlaaniT dawa nohwiT nohwi’at’e’ dainel’ygo nohwikisk’eh 
adaat’ee daasili^. 

8 Macedoniagee la’ii Akeyagee nnee nohwits’4’di’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ yidaagolsij.d, doo da’aigee zh4 da, 
ndi ilts’^’yu aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan daahohdl^hii bigozi^d; 
ai bigh^ doo hagot’eego nt’e daan’nii bik’eh da. 

9 Hagot’eego nohwaa nkaihii dabii nohwaa nadaagolni’, 
la’iT nohwiY k’e’eshchin bits^’zh^’ adaasohdzaago Bik’eh- 
go’ihi’nan hinahi hik’e da’anihi ba nada’ohsiid; 

10 La’ii an biYe’ yaaka’di’ nadahiY biba’ adaanoht’eego 
nohwaa nadaagolni’, an dazts^df’ naadiidzaago ayiilaa, 
Jesus holzehi, Bik’ehgo’ihi’nan hashkeego nohwiniidaa- 
godilehii yits’4’ nohwinili at’ee. 

CHAPTER 2 


1 Shik’iiyu, doo daazhogo nohwaa nkai dahii nohwii bi- 
daagonols\: 

2 Philippi golzeegee ilk’ida’ nchQ’go nohwich’V na’is- 
dziidgo nohwiniidaagodeszaa bidaagonols^, ndiai bikedi’- 
go nnee nohwich’ij nada’iziid ndi Bik’ehgo’ihi’nan binkaa- 
yu doo bedaahiildzid dago Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa go- 
zhoni baa nohwil nadaagosiilni’. 

3 Ilch’igont’aahn doo le’ichoohiY bits’4’di’go da, la’iT 


Ghost: 

7 So that ye were ensamples to all that 
believe in Macedonia and A-eha'ia. 

8 For from you sounded out the word of 
the Lord not only in Macedonia and 
A-eha'ia, but also in every place your 
faith to God-ward is spread abroad; so 
that we need not to speak any thing. 

9 For they themselves show of us what 
manner of entering in we had unto you, 
and how ye turned to God from idols to 
serve the living and true God; 

10 And to wait for his Son from heaven, 


whom he raised from the dead, even 
Jesus, which delivered us from the 
wrath to come. 

CHAPTER 2 

F OR yourselves, brethren, know our 
entrance in unto you, that it was 
not in vain: 

2 But even after that we had suffered 
before, and were shamefully entreated, 
as ye know, at Phi-lip'pi, we were bold 
in our God to speak unto you the gospel 
of God with much contention. 
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doo nchQ’go natsi’ikeesii bits’4’di’go da, doo nnee bich’\’ 
nahich’aago da: 

4 Aida’ yati’ baa gozhoni baa nadaagohiilni’ go Bik’eh- 
go’ihi’nan bildabik’ehgo nohwa ngon’44> aik’ehgo nnee doo 
bil daagoyilzhQQgo da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan nohwijii na- 
yintaahn zh4 bil goyilzhQQhii bighq. yati’ baa gozhoni baa 
nadaagohiilni’ . 

5 Nohwii nohwa bidaagonols^, doodaazhogo adaan’niigo 
yati’ baa gozhoni bee nohwich’ij yadaahiilti’ da, doo da- 
waha idahadaahiit’ijygo bil yaa na’siiltsooz da: ai Bik’eh- 
go’ihi’nan nohwa yigolsi,.: 

6 Doo nnee daanohwidnlsijiii bika daadeet’yjgo da, doo 
daanohwidinoisj^go da, ia’ii aldo’ doo daanohwidntsj^go da, 
Christ binal’a’a daandlij^iii bigh^ nohwida’dokeed le’at’e- 
hi, aida’ doo agadaan’jnii da, aik’ehgo doo nadaanohwinl- 
tl’og da. 

7 Aida’ nohwitahyu nahiikaida’ nlt’eego adaanohwinzi^ 
ni’, isdzan bich^ghashe nlt’eego ayilsi,hii k’ehgo: 

8 DazhQ nohwii daanohshQQhii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ baa gozhoni baa nohwii nadaagohiilni’, ndi doo ai 
zh4 da, danee nohwaa adaadint’aah, nohwik’ii daandzijiii 
bighJt- 

9 Shik’iiyu, nada’iidziid n’ii, goyeego nohwich’V na- 
daagowaa n’li binadaalniih : Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa 
gozhoni baa nohwii nadaagohiilni’ da’ doo nadaanohwinl- 
tl’ogdadoleelhu bigh^ tl’e’gee hik’e jy,gee nada’iidziid ni’. 


3 For our exhortation was not of deceit, 
nor of uncleanness, nor in guile: 

4 But as we were allowed of God to be 
put in trust with the gospel, even so we 
speak; not as pleasing men, but God, 
which trieth our hearts. 

5 For neither at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a cloak 
of covetousness; God is witness: 

6 Nor of men sought we glory, neither 
of you, nor yet of others, when we might 
have been burdensome, as the apostles 


of Christ. 

7 But we were gentle among you, even 
as a nurse cherisheth her children: 

8 So being affectionately desirous of 
you, we were willing to have imparted 
unto you, not the gospel of God only, 
but also our own souls, because ye were 
dear unto us. 

9 For ye remember, brethren, our 
labor and travail: for laboring night and 
day, because we would not be chargeable 
unto any of you, we preached unto you 
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10 Aku, Jesus daahohdlq^hii, nohwitahyu nahiikai n’da’ 
daagodinlzi,go adaant’eego, dabik’ehyu adaant’eego , la’ii 
doo hadin nt’e nohwik’izhij yidi’aah dago adaant’ee ni’ no- 
hwa bidaagonols^, Bik’ehgo’ihi’nan aldo’ nohwa yig6ls\: 

11 Dii aldo’ nohwa bidaagonols\, nnee bich^ghashe yi- 
ch’V yadaalti’hii k’ehgo, nee aldo’ dala’a notijygo nohwil 
daagozhQQgo adaanohwidle’ ni’, la’iT nohwil ch’idaago- 
siit’^ ni’, 

12 Bik’ehgo’ihi’nan bik’eh sohtygo daahinohnaa le’, daa- 
nohwiln’niid, an bilaltl’ahgee la’iT bits’4’dindlaadii goz’^ 
yune’ daanohwokeed. 

13 Dii aldo’ bighg. Bik’ehgo’ihi’nan daba’ihedaandzi^ nt’ee, 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa nohwil nadaagohiilni’ n’iT na- 
daago’ggda’, doo nnee biyati’hii k’ehgo da ndi da’anii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’hiT bighg nadaagodo’gg, ai yati’ daa- 
hohdlgghiT nohwiyi’ nlt’eego na’iziid. 

14 Nohwii, shik’iiyu, Jude'ayu Christ Jesus binkaayu 
Bik’ehgo’ihi’nan daayokgghgo ha’analsehii bedaanolt’ee 
daasoliA, ai Jews daanliiniT biniidaagodnlsi,hiT k’ehgo no- 
hwii aldo’ nohwitahyu daagoliinii nohwiniidaagodnlsi^: 

15 Jews daanliinii bik’ehgo Jesus nohweBik’ehn zesdi^, 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidn’iialdo’ nadailtseed, 
la’iT nee nohwiniidaagodnlsij ai Bik’ehgo’ihi’nan doo yil- 
goyilshQQ da, la’iT nnee dawa yich’jj nada’iziid: 


the gospel of God. 

10 Ye are witnesses, and God also, 
how holily and justly and unblamably 
we behaved ourselves among you that 
believe: 

11 As ye know how we exhorted and 
comforted and charged every one of you, 
as a father doth his children, 

12 That ye would walk worthy of God, 
who hath called you unto his kingdom 
and glory. 

13 For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye re- 
ceived the word of God which ye heard 


of us, ye received it not as the word of 
men, but, as it is in truth, the word of 
God, which effectually worketh also in 
you that believe. 

14 For ye, brethren, became followers 
of the churches of God which in Judea 
are in Christ Jesus: for ye also have suf- 
fered like things of your own country- 
men, even as they have of the Jews: 

15 Who both killed the Lord Jesus, 

and their own prophets, and have per- 
secuted us; and they please not God, 
and are contrary to ail men: u 

16 Forbidding us to speak to the Gen- 
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16 Doo Jews daanli^ dahii bich’ij yadaahiilti’go hasda- 
kah doleeliT doo hadaanohwit’ij^ dahiT bigh^dabii binchQ’ii 
liigo adaayoliil; aik’ehgo aniita Bik’ehgo’ihi’nan hash- 
keego biniidaagodilehii bika’zh\’ adaile’. 

17 Shik’iiyu, det’iji nohwits’4’ ohiikai, k’adii doo daa- 
liit’i^da ndi nohwijii bee dala’a daandli^, la’ii k’azh^ na- 


daanohwiltseh. 

18 Aik’ehgo ch’ehnohwich’ij nadnkahgo adaahiit’y,., shii 
Paul, doo alch’idndi nohwich’\’ nadishdah hasht’i£, ndi 
ch’iidn nant’an t’g.azh\’ daanohwot^’. 

19 Jesus Christ nohweBik’ehn nadzaago binaal nlt’ehi- 
shq.’ ndaahondlii? Nt’esh^’ bighq. nohwil daagozhQQ doleel? 
Nt’eshq.’ bighg. dant’e hobyJiiT nohwaa hit’aah doo? Nohwii 
nohwighg, go’((. 

20 Nohwii nohwighg. idaada’ondlii, la’ii nohwii nohwi- 
gh^ nohwii daagozhQQ. 


CHAPTER 3 

1 DazhQ nohwa’ikodaanihiidzi^ hadaahiit’yjiii bighg. da- 
sahndi Athensgee siikeehii nohwii dabik’eh; 

2 Aik’ehgo Timotheus*, nohwik’isn, aku odaasiil’a’, an 
Bik’ehgo’ihi’nan yana’iziidi, Christ baa yati’ baa gozhoni 
baa yadaahiilti’go bil nada’idziidi, an nohwi’odlg.’ nldzil- 
go adaanohwile’go la’ii nohwidag yalti’go nohwich’ij odaa- 
siil’a’: 

3 Goyeego nohwich’V nagowaahii bighg, nnee doo la’ 


tile§ that they might be saved, to fill up 
their sins always: for the wrath is come 
upon them to the uttermost. 

17 But we, brethren, being taken from 
you for a short time m presence, not in 
heart, endeavored the more abundantly 
to see your face with great desire. 

18 Wherefore we would have come un- 
to you, even I Paul, once and again; but 
Satan hindered us. 

19 For what is our hope, or joy, or 
crown of rejoicing? Are not even ye in 
the presence of our Lord Jesusl Christ 


at his coming? 

20 For ye are our glory'and joy. 
CHAPTER 3 

W HEREFORE when we could no 
longer forbear, we thought it good 
to be left at Athens alone; 

2 And sent Ti-mo'the-us, our brother, 
and minister of God, and our fellow 
laborer in the gospel of Christ, to estab- 
lish you, and to comfort you concerning 
your faith: 

3 That no man should he moved by 
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bi’odl^’ yits’4’zhi l ’ anne’ da doleelhiY bighg. nohwich’ij o- 
daasiil’a’: danohwii bidaagonols\ goyeego nohwich’\’ na- 
gowaago nohwa goz’33. 

4 Da’anii aku nohwil nahaat^da’ nohwil nadaagohiil- 
ni’ n’, goyeego nohwich’ij nagowaa doleelgo; ai begol- 
zaago bidaagonols^ . 

5 Na’intaahii danko nanohwfnezt^d noli,, dant’eheta bee, 
aik’ehgo nohwitahyu nohwinasdziidiY da’ilij^hij hileeh no- 
li^nsigo dazhQ nohwa’ ikoniisi^ hasht’ygo nohwi’odl^’ii bi- 
gonsyjhii bigh^ la’ nohwich’ij ol’a’. 

6 K’adii Timdtheus* nohwits’^’di’ nohwaa nadzaago no- 
hwi’odl^’ii, nohwil’ ijoonii bilgo dazhQ nlt’eego yaa nohwil 
nagolni’, nlt’eego dabik’ehn nohwinadaalniih 1^, la’ii nee 
k’azh4 nadaanohwiltsehiY k’ehgo nohwii k’azh4 nadaano- 
hwiltsehgo nohwil nagolni’: 

7 Aik’ehgo shik’iiyu, nee nohwich’\’ nadaantl’ogee la’ii 
goyeego nohwich’ij nagowaagee nohwii nohwigh^ nohwil 
nadaagojQQh, nohwii nohwi’odl^’hiY bigh^: 

8 K’adii da’anii daahin’naa, nohweBik’ehn binkaayu nl- 
dzilgo nasozyjiii bigh^. 

9 Bik’ehgohin’naahii binadzahgee dazhQ nohwigh^ nohwil 
daagozhQQ , aik’ehgo hagot’eegosh^’ Bik’ehgo’ihi’nan no- 
li wighg. ba’ihedaandz^ doleel? 

10 Tl’e’gee hik’e ji^gee dada’ohiik^hnt’ee, nadaanohwil- 
tseh hadaahiit’yjiii bigh^, nohwi’odl^’ii la’ t’ah doo be- 


these afflictions: for yourselves know 
that we are appointed thereunto. 

4 For verily, when we were with you, 
we told you before that we should suffer 
tribulation; even as it came to pass, and 
ye know. 

5 For this cause, when I could no longer 
forbear, I sent to know your faith, lest 
by some means the tempter have 
tempted you, and our labor be in vain. 

6 But now when Ti-mo'the-us came 
from you unto us, and brought us good 
tidings of your faith and charity, and 


that ye have good remembrance of us 
always, desiring greatly to see us, as we 
also to see you: 

7 Therefore, brethren, we were com- 
forted over you in all our affliction and 
distress by your faith: 

8 For now we live, if ye stand fast in 
the Lord. 

9 For what thanks can we render to God 
again for you, for all the joy wherewith 
we joy for your sakes before our God; 

10 Night and day praying exceedingly 
that we might see your face, and might 
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’adaanoht’ee da shijiii nlt’eegonohwaanalne’gohadaahiit’y l . 

11 Bik'ehgo’ihi’nan dabiY, an nohwiTaa nlini, la’iY Jesus 
Christ nohweBik’ehn, nohwich’ij nkahii nohwa ilch’ijgo- 
le’ ndi at’ee. 

12 Lil daanohjoonii la’ii nnee dawa nohwil daanzhooniY 
nohweBik’ehn day uweh nohwa igohiighahgo ay ilsi^ le’, nee 
nohwich’\’ adaant’eehii k’ehgo: 

13 Jesus Christ nohweBik’ehn nnee bahadaadeszaahii 
yil nakahgo, Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa binadzahgee no- 
hwijii doo baa dahgoz’%% dago, la’ii nchQ’ii da’adijigo go- 
dilzijigo anohwile’ doleelhii bigh% agadaanoht’ee. 

CHAPTER 4 

1 Dii aldo’, nohwik’iiyu, nadaanohwohiik%%h, la’ ii Je- 
sus nohweBik’ehn bilahyu nohwidag yadaahiilti’, nohwil 
ch’idaasiit’%%hii bikisk’ehyu adaanoht’ee le’, la’iY Bik’eh- 
go’ihi’nan bildaagonolshQQgo dayuwehyu agadaanoht’ee le’. 

2 Jesus nohweBik’ehn nohwinkaayu yati’ bikisk’eh a- 
daanoht’eego nohwil ch’idaasiit’^^hii bidaagonols\. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan hadaanohwidile’go hadaanohwit’iA, 
doo nant’ij nahkaigo da: 

4 Dala’a notyjgee nohwits’ihii daadinolsigo, la’iY nchQ’- 
ii doo bee anadaaht’i^l dago idaa daagonohdz^%; 

5 Doo Jews daanlij^ dahii, Bik’ehgo’ihi’nan doo yidaa- 


perfect that which is lacking in your 
faith? 

11 Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, direct our 
way unto you. 

12 And the Lord make you to increase 
and abound in love one toward another, 
and toward all men, even as we do to- 
ward you: 

13 To the end he may stablish your 
hearts unblamable in holiness before 
God, even our Father, at the coming of 
our Lord Jesus Christ with all his 
saints. 


F urthermore then we beseech 
you, brethren, and exhort you by 
the Lord Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to please 
God, so ye would abound more and more. 

2 For ye know what commandments we 
gave you by the Lord Jesus. 

3 For this is the will of God, even your 
sanctification, that ye should abstain 
from fornication: 

4 That every one of you should know 
how to possess his vessel ill sanctifica- 
tion and honor; 

5 Not in the lust of concupiscence, 
even as the Gen'tiles which know not 
God: 


CHAPTER 4 
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gols^ dahii , adaat’yjiii k’ehgo nchQ’go hadaat’iinii doo 
baa adaadinoht’aah da: 

6 Nnee doo nt’e bee la’ihi yich’V na’iziid da le’: dii 
k’ehgo doo bik’ehyu adaat’ee dahiY dawa nohweBik’ehn yi- 
niidaagodile’go ilk’ida’ nohwii nadaagosiilni’ . 

7 Bik’ehgo’ihi’nan doo nchQ’go adaant’ee doleelgo daa- 
nohwokeed da, aida’ daagodinlz^ doleelgo daanohwokeed. 

8 Hadin dn yati’ii doo iliX dago yaa natsekeesii, doo 
nnee yich’ij at’ee da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan, Holy Spirit 
nohwaa daidez’aanii, an doo iliX dago yaa natsekees. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan dabii ilk’ida’ lildaanohjQQgo nohwii 
ch’idaagoz’^: aik’ehgo nohwik’isyu nohwii daanzhQQgo 
doo hagot’eego agananohwildish’niigo nohwich’ij k’e’esh- 
chii bik’eh da: 

10 Macedoniagee nohwik’isyuhiY da’anii dawa nohwii 
daanzhQQ; dayuweh agadaanoht’eego nadaanohwohiik^^h ; 

11 La’ii nkegohen’44go daagonohli.i.go bidaagonol’aah , 
nohwinasdziidii danohwn nadaanohwinltl’og le’, danohwiY 
noh wigan bee nohwinasdziidii adaal’y, le’, adaanohwiln- 
’nii n’ li k’ehgo; 

12 Agadaanoht’eeyugo doo nohwitahyu daanlij^dahii daa- 
nohwidnls\ doleel, la’ii doo nt’e bidijiadaanoht’ee da doleel. 

13 Shik’iiyu, da’ilhoshii* hago’adaat’ee shijiii bidaago- 
nolsyjigo hasht’iX, doo daahchag da doleelhii bigh^, da- 


6 That no man go beyond and defraud 
his brother in any matter: because that 
the Lord is the avenger of all such, as 
we also have forewarned you and testi- 
fied. 

7 For God hath not called us unto un- 
cleanness, but unto holiness. 

8 He therefore that despiseth, despis- 
eth not man, but God, who hath also 
given unto us his Holy Spirit. 

9 But as touching brotherly love ye 
need not thdt I write unto you: for ye 
yourselves are taught of God to love one 
another. 


10 And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia: 
but we beseech you, brethren, that ye 
increase more and more; 

11 And that ye studj to be quiet, and 
to do your own business, and to work 
with your own hands, as we commanded 
you; 

12 That ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye may 
have lack of nothing. 

13 But I would not have you to be ig- 
norant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as 
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hazhij ihi’naa doo ndaayoli'i dahi'i' daachagii k’ehgo. 

14 Jesus dazts^di’ naadiidzahi daahohiidl^yugo, da’ai 
k’ehgo aldo’ hadi'i' Jesus daayodl^go da’ilhoshn* Bik’eh- 
go’ihi’nan Jesus bilgo yil nakahi at’ee. 

15 Dii' nohweBik’ehn adaanohwilniigo agadaanohwiln’nii, 
nohweBik’ehn nadzaago nee t’ah daahin’naago ku nahaa- 
taanii nanezna’ii doo dabintse nkah da. 

16 NohweBik’ehn adyjd hadodzihgo dabi'i yaaka’di"’ bil 
nkegowah, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu da’tiseyu 
sitinihii hadziigo, Bik’ehgo’ihi’nan beshdilwoshe yee an- 
niidgo: aigee Christ daayodl^go * nanezna’ihii da’itse 
naadikah: 


17 Aidi’ nee t’ah daahin’naago ku nahaataanii, ai bil 
dala’ yaak’os biyi’zh\’ nanohwidi’do’nil, aigee nohweBi- 
k’ehn baa nkah, aidi’ godezt’i’go dahazhij nohweBik’ehn 


bil daandli^ doleel. 

18 Ai' bigh^ di'i yati’i'i' bee ildag yadaalti’ le’. 


CHAPTER 5 

1 Shik’iTyu, hagee goldohiY, hagee yolkaaliY Jesus na- 
daali'i doo bigh^ nohwich’V bek’e’eshchii da. 

2 Danohwii ilk’ida’ nlt’eego bidaagonols^, nohweBik’ehn 
nadaalii bijij^ in’yjiii tl’e’go naghaahii k’ehgo nadah. 

3 Nkegohen’44? daaniida’ isdzan bizhaazhe goleehgobil 


others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died 
and rose again, even so them also 
which sleep m Jesus will God bring with 

him. 

15 For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are 
alive and remain unto the coming of the 
Lord shall not prevent them which are 
asleep. 

16 For the Lord himself shall descend 
from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of 
God: and the dead in Christ shall rise 
first: 

17 Then we which are alive and remain 


shall be caught up together with them 
in the clouds, to meet the Lord in the 
air: and so shall we ever be with the 
Lord. 

18 Wherefore comfort one another 
with these words. 

CHAPTER 5 

B UT of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that I 
write unto you. 

2 For yourselves know perfectly that 
the day of the Lord so cometh as a thief 
in the night. 

3 For when they shall say, Peace and 
safety; then sudden destruction cometh 
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nadi’dinihii k’ehgo dagosile goyeego goldohii bee baa go- 
dogaal; doo bee bits ’4’ gonahgo da. 

4 Aida’ nohwil shik’iiyu, doo chagolheelyunahkai da, ai- 
k’ehgo ai bijyjiii doo in’yjiii k’ehgo bee nohwaa godogaai da. 

5 Nohwil dawa idindlaad zhineego, jiA zhineego adaa- 
noht’ee: doo tt’e’ zhineego da, doo chagolheel zhineego 
adaant’ee da. 


6 Ai bigh^ hal^, doo da’iilwosh da le’, ia’ adaat’eehii 
k’ehgo, aida’ daadeet’ijggo idaa daagondz^ le’. 

7 Hadii da’ilhoshii tl’e’go da’ilhosh, hadii bil nadaa- 
godeyisii tl’e’go bil nadaagodeyis. 

8 Aida’ nee, jiA zhineego daandliinii, hal^, idaa daa- 
gondz^ le’, nohwi’odl^’ la’ii nohwil’ijoonii besh nohwitil 
nazt^hii k’ehgo adaagohiidle’ le’; hasdahiikahii ndaahon- 
dliihii besh ch’ahii k’ehgo adaagohiidle’ le’. 

9 Nohwiniidaagodile’ii Bik’ehgo’ihi’nan doo nohwa ha- 
t’iAda, aida’ nohweBik’ehn Jesus Christ bilahyu hasda- 
nkaahgo nohwa ngon’44, 

10 An nohwa dazts^^hii bigh^ daahin’naa dagohii na- 
ne’na’ ndi dabii bil daagondliA doleel. 

1 1 Ai bigh^ dayuweh nohwil daagozhQQgo adaalinolzigo 
hadag adaalinolz^ le’, ilk’ida’ agadaanoht’eehii k’ehgo. 

12 Nohwik’iiyu, diinko nadaanohwohiik^h, nohwitahyu 
nada’iziidii nohweBik’ehn bilahyu nohwa naz^go nohwil 


upon them, as travail upon a woman 
with child; and they shall not escape. 

4 But ye, brethren, are not in darkness, 
that that day should overtake you as a 
thief. 

5 Ye are all the children of light, and 
the children of the day: we are not of 
the night, nor of darkness. 

6 Therefore let us not sleep, as do 
others; but let us watch and be sober. 

7 For they that sleep sleep in the night; 
and they that be drunken are drunken 
in the night. 

8 But let us. who are of the day, be 


sober, putting on the breastplate of faith 
and love; and for a helmet, the hope of 
salvation. 

9 For God hath not appointed us to 
wrath, but to obtain salvation by our 
Lord Jesus Christ, 

10 Who died for us, that, whether we 
wake or sleep, we should live together 
with him. 

11 Wherefore comfort yourselves to- 
gether, and edify one another, even as 
also ye do. 

12 And we beseech you, brethren, to 
know them which labor among you, and 
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ch’idaago’aahiY daadinols^ le’; 

13 Nada’iziidhii bighg. daadinolsigo nohwil daanzhQQ le’. 
Nkegohen’aann nohwitahyu begoz’^ le’; 

14 Shik’iiyu, bil daagoyehiT, nada’ohsiid daabildohnii, 
bijii doo nldzil dahii bidag yadaalti’, doo nldzilgo nazij^ 
dahii bich’odaahnii, la’iY nnee dawa bich’\’ nlt’eego adaa- 
noht’ee, daanohwiln’ nii . 

15 Dahadmdoo bik’ehyu adaanohwizlaa dayugo doo ike- 
dena aganadaahdle’ da, aida’ ilch’ij nlt’eego adaanoht’ee , 
la’ii nnee dawa bich’\’ nlt’eego adaanoht’ee. 

16 Da nohwil daagozhQQ nt’ee le’. 

17 Da da’ohk^h nt’ee le’. 

18 Dawaha bigh^. ihedaanohs^ : dii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’- 
nan nohwa hat’({, Jesus Christ bilahyu. 

19 Holy Spirit doo t’q.q.zh\’ daahonoht^’ da. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yalti’ii, yaa yadaalti’ ii 
doo da’ilinego baa natsidaahkees da. 

21 Dawa ntse bidaanohtah; nlt’eego agot’eehn nldzilgo 
daahonohtq.’ . 

22 Aida’ doo bik’ehyu agot’ee dahii dawa bits’^’zh^’ a- 
daanoht’ee le’. 


23 Bik’ehgo’ihi’nan, bits’^’di’ ilch’\’gont’eehn, dabii ha- 
daanohwidole’; nohwispirit-hii , nohwiyi’siziinii, nohwi- 
ts’i bilgo dahot’ehe doo hagot’eego nohwaa dahnagoz’^ 


are over you in the Lord, and admonish 
you; 

13 And to esteem them very highly in 
love for their work’s sake. And be at 
peace among yourselves. 

14 Now we exhort you, brethren, warn 
them that are unruly, comfort the feeble- 
minded, support the weak, be patient 
toward all men. 

15 See that none render evil for evil 
unto any man; but ever follow that which 
is good, both among yourselves, and to 
all men. 

16 Rejoice evermore. 


17 Pray without ceasing. 

_ 18 In every thing give thanks: for this 
is the will of God in Christ Jesus con- 
cerning you. 

19 Quench not the Spirit. 

20 Despise not prophesyings. 

21 Prove all things; hold fast that which 
is good. 

22 Abstain from all appearance of 
evil. 

23 And the very God of peace sanctify 
you wholly; and I pray God your whole 
spirit and soul and body be preserved 
blameless unto the coming of our Lord 
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dago nohweBik’ehn Jesus Christ nadaalzhij Bik’ehgo’ihi’- 
nan adaanohwils^ doleeigo nohwa oshk%%h. 

24 Nohwika anniidn da’aniiyu at’ehi nli^, an dawa lay ile’. 

25 Shik’iYyu, nohwa da’ohk%%h. 

26 Nohwik’nyu dawa daagodinolsigo daahohts’QS le’. 

27 NohweBik’ehn shinkaayu gadaanohwilnii, Dii nal- 
tsoosii nohwik’iiyu, inashood daanlini, dawa bich’ij daa- 
hohshii. 

28 NohweBik’ehn Jesus Christ biigoch’oba’n bee no- 
hwich’V goz’%% le’. Doleeigo at’ee. 


Jesus Christ. 

24 Faithful is he that calleth you, who 
also will do it. 

25 Brethren, pray for us. 

26 Greet all the brethren with a holy 


kiss. 

27 I charge you by the Lord, that 
this epistle be read unto all the holy 
brethren. 

28 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

THESSALONIANS 


CHAPTER 1 

1 Shu Paul, Silvanus, la’ii Timotheus* bilgo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohwiTaala’n Jesus Christ nohweBik’ehn bilahyu 
Thessalonicagee inashood ha’ analsehiYbich’V k’eda’iilchii: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn biigoch’oba’n la’u bits’%’di’ ilch’Vgont’eehii bee 


nohwich’V goz’%% le’. 

3 Shik’iiyu, dabik’ehn Bik’ehgo’ihi’nan bich’ij nohwa’ihe- 
daandz^ doleeigo at’ee, ai dabik’eh, nohwi’odl%’ nchaaho- 
leel, la’iY dala’a notij^ee dayuweh lil daanohjQQhii bigh%; 


CHAPTER 1 

P AUL, and Sil-va'nus, and Ti-mo 1 
the-us, unto the church of the 
Thgs'sa-lo'nI-ans in God our Father and 
the Lord Jesus Christ: 

2 Grace unto you, and peace, from God 


our Father and the Lord Jesus Christ. 

3 We are bound to thank God always 
for you, brethren, as it is meet, because 
that your faith groweth exceedingly, 
and the charity of every one of you all 
toward each other aboundeth; 
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4 Aik’ehgo inashood Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hgo ha- 
’anaisehif nagoz’44 yune’ nohwaa da’ondliigo nohwaa na- 
daagohiilni’, iltah at’eego bee nohwich’if nada’idziidgee 
ia’ii nohwich’V nadaagontl’ogee bidag adaanoht’eehif ia’ii 
nohwi’odl^’ nidzilgo bee nasozijyiii bigh^: 

5 D11 bee Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu nohwaa yalti’ go bi- 
gozi,, biibilattl’ahgee goz’^g. yune’ ohkahif bik’ehgo sohtij,- 
go nohwii oltag, ai ba nasozyJiiY bighq. nohwiniidaagonit’ee: 

6 Diinko Bik’ehgo’ihi’nan bii dabik’eh, hadii nohwich’if 
nada’iziidii, da’agat’eego Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’go bi- 
ch’f nana’hi’niili at’ee; 

7 Aida’ nohwii nohwich’V nadaagonti’ogif la ’if neebilgo 
data’ hada’hiidzol doleel, Jesus nohweBik’ehn binal’a’a 
yaaka’yu daagolini , dak’a’adaat’ehi bilgo yaaka’di’ yil 
ch’i’nah adelzaahiY bijij^, 

8 Hadii Bik’ehgo’ihi’nan doo yidaagols\ da lan shfhif, 
hadii Jesus Christ nohweBik’ehn nlt’eego baa na’goni’ii 
doo yikfsk’eh adaat’ee da lan shijiii, Bik’ehgo’ihi’nan kQ’ 
dahdinahif biyi’ yiniidaagodoliil: 

9 Doo nnagont’i’ dago biniidaagodilne’go bit ch’fgodeeh, 
nohweBik’ehn la’ii binawod bit s % ’ dindlaadii bits ’4’ bida’- 
dent44go biniidaagodilne’; 

10 Nadahii biji^hadii bahadaadeszaahii binkaayu Christ 
izisgo ye’at’eehii ch’i’nah alne’, la’ii daabosdl^dii dawa 
bil diyadaagot’ee doleel, (baa nohwii nadaagosiilni’ n’if 


4 So that we ourselves glory in you in 
the churches of God, for your patience 
and faith in all your persecutions and 
tribulations that ye endure: 

5 Which is a manifest token of the 
righteous judgment of God, that ye may 
be counted worthy of the kingdom of 
God, for which ye also suffer: 

6 Seeing it is a righteous thing with 
God to recompense tribulation to them 
that trouble you; 

7 And to you who are troubled rest 
with us, when the Lord Jesus shall be 


revealed from heaven with his mighty 
angels, 

8 In flaming fire taking vengeance on 
them that know not God, and that obey 
not the gospel of our Lord Jesus Christ: 

9 Who shall be punished with everlast- 
ing destruction from the presence of the 
Lord, and from the glory of his power; 

10 When he shall come to be glorified 
in his saints, and to be admired in all 
them that believe (because our testimony 
among you was believed) in that day. 

11 Wherefore also we pray always for 
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daayosdl^dhiY bigh^). 

11 Dimko bighq, dabik’ehn nohwa da’ohiik^h, Bik’ehgo- 
daahii’naahn nohwika anniidii bik’eh sohtij^go nohwil oltag 
doleel, la’iY nlt’eego agot’ee zhineego hadaaht’iiniY la’iY 
nohwi’odl^’ bee nada’ohsiidiY dabiY binawodiY bee nohwa 
laidoliil: 

12 Aik’ehgo nohwilahyu Jesus Christ nohweBik’ehn bi- 
zhi’ ba’ihegosi^ doleel, la’iY nohwii aldo’ Jesus bilahyu 
nohwa’ ihegos^ doleel, Bik’ehgodaahii’naahii la’ii Jesus 
Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’iY bik’ehgo. 

CHAPTER 2 

1 Nohwik’iiyu, Jesus Christ nohweBik’ehn nadahii la’ii 
bich’ij iYa’adaahi’ne’ doleelii baa yadaahiilti’go nanohwo- 
hiik^h, 

2 Spirit at’ee daach’iniihii bee, yati’ bee, dagohii nal- 
tsoos nohwits’i’di’ daach’iniihiY bee, Christ nadahii bijiA 
ilk’ida’ bee nohwaa gonyaa ba’ikodaanohsiyrugo, doo no- 
hwil nagoki da le’, doo liigo natsidaahkees da le’. 

3 Doo hagot’eego nnee la’ nohwich’ij nach’aa da le’: ai 
biji^ doo hwaa baa gowah da, ntse nnee lani nananihideh 
doleelgozh 4 , la’ii nneedazhQ nchQ’i ye’at’ehi ch’i’nah hi- 
leeh, an da’ilii hileeh doleelgo gozlini; 

4 An Bik’ehgo’ ihi’ nan daabidi’niihii la’ii dawaha daa- 
ch’ok^hii dawa yich’ij na’iziidgo yitisgo idestiA doleel, 
Bik’ehgo’ ihi’ nan daach’ok^h goz ’33 yune’ Bik’ehgo’ ihi’- 


you, that our God would count you 
worthy of this calling, and fulfil all the 
good pleasure of his goodness, and the 
work of faith with power: 

12 That the name of our Lord Jesus 
Christ may be glorified in you, and ye in 
him, according to the grace of our God 
and the Lord Jesus Christ. 

CHAPTER 2 

N OW we beseech you, brethren, 
by the coming of our Lord Jesus 
Christ, and by our gathering together 


unto him, 

2 That ye be not soon shaken in mind, 
or be troubled, neither by spirit, nor by 
word, nor by letter as from us, as that 
the day of Christ is at hand. 

3 Let no man deceive you by any 
means: for that day shall not come, ex- 
cept there come a falling away first, and 
that man of sin be revealed, the son of 
perdition; 

4 Who opposeth and exalteth himself 
above all that is called God, or that is 
worshipped; so that he as God sitteth in 
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nan idildi’niigo dahsdaa doleel. 

5 Ya’ doo bmadaalniih da, t’ah nohwil nashkaida’ dii 
baa nohwil nagoshni’ ni’? 


6 DazhQ nchQ’i ye’at’ehi t’ah nt’e t’^zhi/ bot^’iY bidaa- 
gonols\, ch’i’nah alne’ii t’ah doo hwaha bika’ ngonah da. 

7 NchQ’go agot’eehiY doo bigoz\da n’ii ilk’ida’ na’iziid: 
t’q.q.zhi/ bot^’ii k’ihzhi/ alzaazhij t’^zhij bot^’ doleel. 

8 Aniita dazhQ nchQ’i ye’at’ehi ch’i’nah hileeh, an no- 
hweBik’ehn biyol bee bidizolheel, nadaalgee bits’4’din- 
dlaadii bee bidizolheel: 

9 Ai nchQ’i ye’at’ehi, ch’iidn nant’an , Satan holzehi , 
highahgo abile’, an binawod gol£(go godiyijigo be’igozinii 
la’iT izisgo ana’ol’ijythiY k’ehgo ana’ol’i^ agodil’i^ doleel, 

10 Ai nchQ’i ye’at’ehihiY na’ich’aahii yil highah, ai bee 
nnee nadaach’aa doleelgo; ai nneehii da’anii agot’eehiY bil 
daanzhQQyugo hasdakah le’at’ehi, doo hadaat’i^ dahii hi- 
gh^ da’ilii hileeh. 

11 Doo hadaat’ij^ dahn bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan natsekees 
k’ize’idilteehii bika’zh\’ adaile’, aik’ehgo le’ichoohn daa- 


yodlg.3. doleel: 

12 Aik’ehgo nnee da’anii agot’eehii doo daayodl^ dago 
nchQ’go agot’eehiY bil daanzhoonii dawa ch’iidn bikQ’ dil- 
tli’ yuyaa bandaagodot’aal. 

13 ShikYiyu, Bik’ehgo’ihi’nan bil daanohshoni, Holy Spi- 


the temple of God, showing him self that 
he is God. 

5 Remember ye not, that, when I was 
yet with you, I told you these things? 

6 And now ye know what withholdeth 
that he might be revealed in his time. 

7 For the mystery of iniquity doth al- 
ready work: only he who now letteth will 
let, until he be taken out of the way. 

8 And then shall that Wicked be re- 
vealed, whom the Lord shall consume 
with the spirit of his mouth, and shall 
destroy with the brightness of his 
coming: 


9 Even him, whose coming is after the 
working of Satan with all power and 
signs and lying wonders, 

10 And with all deceivableness of un- 
righteousness in them that perish; be- 
cause they received not the love of the 
truth, that they might be saved. 

11 And for this cause God shall send 
them strong delusion, that they should 
believe a lie: 

12 That they all might be damned who 
believed not the truth, but had pleasure 
in unrighteousness. 

13 But we are bound to give thanks 
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rit hadaanohwiheznilgo la’ii da’anii agot’eehiY daahohdl^- 
go dantse godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan hasdanohwiniiigo 
nohwa ngon’4i, ai bigh^ dabik’ehn nohwighq. Bik’ehgo’ihi’- 
nan ba’ihedaandz^ doleeigo at’ee: 

14 Jesus Christ nohweBik’ehn bits’4’dindlaadiY bil daa- 
nohwiyee doleeigo yati’ baa gozhoni bee nohwich’^’ ya- 
daahiilti’ii bee nohwika anniid. 

15 Aik’ehgo shik’iYyu, nldzilgo nasozi^, nohwiyati’ bee 
dagohiY nohwinaltsoos bee nohwil ch’et’aaniY daahohoht^’ . 

16 Jesus Christ nohweBik’ehn dabii, Bik’ehgo’ihi’nan 
nohwiTaa bilgo, bil daanjQQhii, la’ii bilgoch’oba’ii bilahyu 
dabik’ehn hadag adaanohwilsiniY la’ii nzhQQgo agot’eehiY 
nihondliigo adaanohwilsiniY, 

17 An nohwijii yune’ nkegohen’44go adaanohwilsi^, la’ii 
nlt’eego anadaaht’ijji hik’e nlt’eego yadaalti’ doleeigo na- 
daanolwodgo adaanohwile’. 

CHAPTER 3 

1 Ike’yuhiY, shik’iYyu, nohwa da’ohk^h, nohweBik’ehn 
biyati’iY dagoshch’V dahot’ehe nnee bitah dididlaadgo ya- 
’ihedaanzi^ doleeigo, aku nohwitahyu agot’eehii k’ehgo ba 
da’ohk^h; 

2 La’ii nnee dabii zh4 bik’ehgo adaat’eehii, la’ii doo 
bik’ehyu adaat’ee dahii bits ’4’ nohwide’niil doleeigo ba 
da’ohk^h aldo’: nnee doo dawa bi’odl^’ daagoliY da. 


always to God for you, brethren beloved 
of the Lord, because God hath from 
the beginning chosen you to salvation 
through sanctification of the Spirit and 
belief of the truth: 

14 Whereunto he called you by our 
gospel, to the obtaining of the glory of 
our Lord Jesus Christ. 

15 Therefore, brethren, stand fast, and 
hold the traditions which ye have been 
taught, whether by word, or our epistle. 

16 Now our Lord Jesus Christ himself, 
and God, even our Father, which hath 
loved us, and hath given us everlasting 


consolation and good hope through 
grace, 

17 Comfort your hearts, and stablish 
you in every good word and work. 

CHAPTER 3 

F INALLY, brethren, pray for us, that 
the word of the Lord may have free 
course, and be glorified, even as it is 
with you: 

2 And that we may be delivered from 
unreasonable and wicked men: for all 
men have not faith. 

3 But the Lord is faithful, who shall 
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3 NohweBik’ehn da’aniiyu at’ehi nli^, an nldzilgo naso- 
zijygo anohwils^, la’ii nchQ’ii bits’ 4 ’zh\’ anohwilsi^. 

4 HadiT bee nohwa ndaagosiit’^hiT bikisk’eh adaanoh- 
t’ee, la’ iT dayuweh begoldohgo agadaanoht’ee doleelgo no- 
hweBik’ehn bilahyu nohwaa da’ondlii. 

5 NohweBik’ehn nohwijii dawa bee Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwil daanzhQQ anohwils\ le’, la’ii bidag adaanoht’eego 
Christ biba’ adaanoht’eego anohwilsi^ le’. 

6 Shik’iYyu, Jesus Christ nohweBik’ehn bizhi’ bilahyu 
nldzilgo nohwich’V hahiidziigo gadaanohwiln’nii, Nohwi- 
k’isn, inashood nlini, doo na’iziid dahii, nohwil ch’idaa- 
gosiitfaanii doo yikisk’eh at’ee dahii bits’^’zhijgo adaanohtfee . 

7 Danohwn bidaagonols^, nohwedaanolt’eegonzhQQ: no- 
hwitahyu nahiikaida’ nee nada’idziid ni’; 

8 Da doo bich’ij nadaahi’niile doo hadin bil da’iid^ da 
ni’; aida’ tl’e’gee hik’e jtigee nyeego nada’idziid ni’, doo 
la’ nadaanohwinltl’og da doleelhiY bigh^: 

9 Doo nohwa goz’^dahiT doo ai bigh^ agadaahiit’i^ da, 
ndi nohwedaanoltfee doleelhii bigh^ nohwinaal adaahiit’ij^ni’. 

10 Nohwitahyu nahiikaida’ gadaanohwiln’nii ni’, Hadin 
doo na’iziid dahii doo iy^^ da le’. 

11 NohwiT la’ doo nlt’eego adaanoht’ee dago nohwa’iko- 
daandz\, doo nada’ohsiid dago, doo nohwidildoo dahii na- 
daanohwinltl’og I 33 . 


stablish you, and keep you from evil. 

4 And we have confidence in the Lord 
touching you, that ye both do and will 
do the things which we command you. 

5 And the Lord direct your hearts into 
the love of God, and into the patient 
waiting for Christ. 

6 Now we command you, brethren, in 
the name of our Lord Jesus Christ, that 
ye withdraw yourselves from every 
brother that walketh disorderly, and 
not after the tradition which he received 
of us. 

7 For yourselves know how ye ought to 


follow us: for we behaved not ourselves 
disorderly among you; 

8 Neither did we eat any man’s bread 
for nought; but wrought with labor and 
travail night and day, that we might not 
be chargeable to any of you: 

9 Not because we have not power, but 
to make ourselves an ensample unto you 
to follow us. 

10 For even when we were with you, 
this we commanded you, that if any 
would not work, neither should he eat. 

11 For we hear that there are some 
which walk among you disorderly, work- 
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12 Nnee agadaat’eehii Jesus Christ nohweBik’ehn bilah- 
yu nldzilgo bich’ij hahiidziigo gadaaln’niigo bidag yadaa- 
hiilti’ Nlt’eego nada’ohsiidgo danohwiY nohwihidan daahs^. 

13 Nohwii shik’iYyu, nlt’eego adaanoht’eehiY bik’e hoh- 
kah hela’. 

14 Dii naltsoosiY biyi’ nohwiyati’ii nnee la’ doo yikis- 
k’eh at’ee dayugo, ai nneehiY dabidaagonohsigo bits^’zhi,’ 
adaanoht’ee, ai bigh^ idaayandzi,. doleel. 

15 Agat’ee ndi doo bik’edaadinohniihgo baa natsidaah- 
kees da, ndi nohwik’isnhiT k’ehgo bich’\’ yadaalti’go bil 
ch’ idaagonoh’ aah . 

16 NohweBik’ehn, bits’4’di’ ilch’^’gont’eehiY, dabii da- 
bik’ehn dawa bee ilch’Vgont’eehii nohwika’ ayils\ 1^. Daa- 
nohwigha nohweBik’ehn nohwil daanlij^ le’. 

17 Shii Paul, GozhQQ, daanohwildishniigo dashiY shigan 
bee k’e’eshchii, diT k’ehgo shinaltsoos dawa bika’ daas- 
dzoh: ai k’ehgo k’e’eshchii. 

18 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’iY daanohwi- 
gha bee nohwich’ij goz ’44 le’. Doleelgo at’ee. 


ing not at all, but are busybodies. 

12 Now them that are such we command 
and exhort by our Lord Jesus Christ, 

that with quietness they work, and eat 
their own bread. 

13 But ye, brethren, be not weary in 
well doing. 

14 And if any man obey not our word 
by this epistle, note that man, and have 
no company with him, that he may be 


ashamed. 

15 Yet count him not as an enemy, but 
admonish him as a brother. 

16 Now the Lord of peace himself give 
you peace always by all means. The 
Lord he with you all. 

17 The salutation of Paul with mine 
own hand, which is the token in every 
epistle: so I write. 

18 The grace of our Lord Jesus Christ 
he with you all. Amen. 





THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO 

TIMOTHY 


CHAPTER 1 

1 Shii Paul, Bik’ehgo’ihi’nan Hasdanohwinilii, la’ii Je- 
sus Christ noh we Bik’ehn shendaagoz’g.g.hi'i bighg. binal’a’a 
nshlijj Jesus Christ bilahyu ihi’naa doo ngonel’g.g. dahi'i' 
ndaahondlii; 

2 Timothy, odlg.’ bee da’anii shiye’ nlini, bich’ij k’e- 
’eshchii: Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii Jesus Christ 
nohweBik’ehn bilgoch’oba’ii la’i'i' bits’4’di’ aatet’ii la’ii 
ilch’iJgont’eehiY bee nich’ij goz’g.g. le’. 

3 Macedoniayu deyaada’ anildeniid n’ii k’ehgo nana- 
noshk^hgo gananildish’nii, Ephesus golzeeyu sindaada’ 
la’ nneehii lahgo at’eego ilch’igo’aahii doo bee ilch’idaa- 
gonoh’aah da le’, nldzilgo daabilnnii, 

4 Yati’ daazhogo alzaahii la’u hadin hadaalinest’aaniY 
doo g.g.lzh\’ baa na’gozni’ dahii doo idaayelts’44 da le’ , 
daabilnnii aldo’, ai' l44go lahadaagoch’idit’ahgo aile’, ai 
Bik’ehgo’ihi’nan kangon’aanii doo layole’ at’ee da, ai ko- 
’odlq.’ zh4 bee laile’. 

5 Aida’ kojiY biyi’ nzhQQgo, nlt’eego anach’it’ij,! bigo- 
ch’ilsigo, la’ iY da’anii ch’odl^hii bighg. kol ijQQ doleelgo 
kol ch’idaagont’aah: 

6 Ai' la’ nnee k’ihzhij adaasdzaago lahadaadit’ahiY doo 
nt’e be’alnehi yaa yadaalti’i'i daasiliA; 


CHAPTER 1 

P AUL, an apostle of Jesus Christ by 
the commandment of God our Sav- 
iour, and Lord Jesus Christ, which is 
our hope; 

2 Unto Timothy, my own son in the 
faith: Grace, mercy, and peace, from God 
our Father, and Jesus Christ our Lord. 
3 As I besought thee to abide still at 
Eph'e-sus, when I went into Macedonia, 


that thou mightest charge some that 
they teach no other doctrine, 

4 Neither give heed to fables and end- 
less genealogies, which minister ques- 
tions, rather than godly edifying which 
is in faith: so do. 

5 Now the end of the commandment is 
charity out of a pure heart, and of a good 
conscience, and of faith unfeigned: 

6 From which some having swerved 
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7 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’ani yaa ilch’idaago’aahiY daa- 
nlijygo hadaat’ijj ndihii nt’e daaniihii la’ii nt’e nldzilgo 
yaa yadaalti’iY doo yidaagols\ da. 

8 Aida’ begoz’aaniY nlt’ehi aile’ bidaagonlzi^, dabik’ehyu 
ilch’igot’aahyugo, la’ii bikisk’eh anadaach’it’yjtyugo; 

9 DiY aldo’ bidaagonlzi^, begoz’aaniY nnee dabik’ehyu a- 
daat’eehiY doo ba alzaa da, ndi hadiY doo begoz’aaniY yiki's- 
k’ehyu adaat’ee dahiY ba alzaa, doo da’dits’ag dahiY, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan doo daidnls\ dahiY, nchQ’go adaat’iiniY, doo 
bildaagodiyyi dahiY, ni’ bika’ nandeehiY zh4 bildaanzhQQ- 
hii, bitaa hik’e b44 nadailtseedii, la’ii nnee nadailtseediY 
ba alzaa, 

10 La’ii nant’V nakaihii, nnee dabii ilch’\’ biini’ daa- 
mba’ii yee ldaadilchQQhii, nnee ch’a’odaayihiyeehiY, leda- 
’ilchoohn, yana’iti’ yune’ nadaach’aahiY, la’iY dahadinta 
da’anii ilch’igot’aahiY yits’4’zh\’ adaat’eehiY, ai dawa be- 
goz’aanii ba alzaa; 

11 Ai da’anii ilch’igot’aahii Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ 
baa gozhoni, biyati’ nlt’ehi ba’ihegosini at’ee, ai baa na- 
goshni’iY shaa godet’44. 

12 Christ Jesus nohweBik’ehn bich’V ihens\, an dii bi- 
ghq. binensh’^go ashiilaa , sha’oliihii la’ii bana’isiidgo 
ashiYlaahiY shil oltago ba’ihensi^; 

13 Shii dabintsego Jesus nchQ’go baa yashti’ ni’, binii- 
godeshlaa ni’, la’iY hoshch’iid ni’: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan 


have turned aside unto vain jangling; 

7 Desiring to be teachers of the law; 
understanding neither what they say, 
nor whereof they affirm. 

8 But we know that the law is good, if 
a man use it lawfully; 

9 Knowing this, that the law is not 
made for a righteous man, but for the 
lawless and disobedient, for the ungodly 
and for sinners, for unholy and profane, 
for murderers of fathers and murderers 
of mothers, for manslayers, 

10 For whoremongers, for them that 


defile themselves with mankind, for 
menstealers, for liars, for perjured per- 
sons, and if there be any other thing that 
is contrary to sound doctrine; 

11 According to the glorious gospel of 
the blessed God, which was committed 
to my trust. 

12 And I thank Christ Jesus our Lord, 
who hath enabled me s for that he 
counted me faithful, putting me into the 
ministry; 

13 Who was before a blasphemer, and 
a persecutor, and injurious: but I ob- 
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shaa ch’ozbaad, doo bigonsi^ dayu, la’ li doo oshdl^. dayu 
asht’iX lQk’ehiif bigh^. 

14 NohweBik’ehn bilgoch’oba ’ 11 shich’ij an’odaazlii, o- 
dl^’ la’iT il’ijoonii Christ Jesus bilahyu nohwiyeehii aldo’ 
shich’ij an’odaazli^. 

15 Dii agolzeehiT da’anii agolzehi, nnee dawa daayo- 
dl^go dabik’eh, Christ Jesus nnee nchQ’go anadaat’yjii 
hasdayihiniilhii bighg. ni’gosdzan bika’zhij nyaa; shii ai 
itah dazhQ itisgo nchQ’ihii nshlij^ ni’. 

16 Shii dantse shilahyu Jesus Christ dazhQ shagoho- 
’aalii ch’i’nah aile’hii bighg. Bik’ehgo’ihi’nan shaa ch’oz- 
baad, aik’ehgo bike di’ go hadii da’odl^hgo ihi’naa doo 
ngonel’^q. dahii" yee daahinaa doleelii aldo’ yagoho’aal 
doleelii" shagoho’aal n’iT bee bigozj^ doleelhii bighq. Bi- 


k’ehgo’ihi’nan shaa chozbaad. 

17 Aik’ehgo izisgo Nant’an, dahazhij golinihi, doo da- 
tsaah dahi, doo hit’i^ dahi, Bik’ehgo’ihi’nan dabi"zh4 go- 
yanihi, doo ngonel’^ dayu dahazhij daabich’idnls^ la’i'i 
dazhQ ba’ihedaach’inzi^ le’. Doleelgo at’ee. 

18 Timothy shiye’, dabintsego Holy Spirit binkaayu naa 
yalti’ n’ii k’ehgo naa godensh’aahgo ganildishnii, Ai" naa 
nagolni’ n’ff k’ehgo nlt’eego nagonlkaad le’; 

19 Ni’odl^’ nldzilgo hont^’, la’ ii nlt’eego anant’yjii adi- 
gonlz^ le’; la’ bi’odl^’ doo daayot^’ dago daabi’odl^’ doo 
nt’e da silii, tsina’eeliY nihiltQQdhii k’ehgo: 


tained mercy, because I did it ignorantly 
in unbelief. 

14 And the grace of our Lord was ex- 
ceeding abundant with faith and love 
which is in Christ Jesus. 

15 This is a faithful saying, and worthy 
of all acceptation, that Christ Jesus 
came into the world to save sinners; of 
whom I am chief. 

16 Howbeit for this cause I obtained 
mercy, that in me first Jesus Christ 
might show forth all long-suffering, for 
a pattern to them which should here- 


after believe on him to life everlasting. 

17 Now unto the King eternal, im- 
mortal, invisible, the only wise God, be 
honor and glory for ever and ever. 
Amen. 

18 This charge I commit unto thee, son 
Timothy, according to the prophecies 
which went before on thee, that thou by 
them mightest war a good warfare; 

19 Holding faith, and a good con- 
science; which some having put away, 
concerning faith have made shipwreck: 

20 Of whom is Hy'men-e'us and Alex- 
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20 Ai Hymeneus la’ii Alexander daaholzehi itah; ai 
Bik’ehgo’ihi’nan doo nchQ’go yaa yadaalti’ dago yidaagol- 
’aah doleelhii bigh^ ch’iidn nant’an, Satan holzehi, bich’ij 
bidechid, yiniidaagodilne’ doleelgo. 


CHAPTER 2 


1 Aik’ehgo dantsegee, nnee dawa ya da’dohkeedgo, ya 
nada’ohk^hgo, Bik’ehgo’ihi’nan yil daanlygo ya da’oh- 
k^hgo, la’ii ba’ihedaanohsi,go ya da’ohk^h le’, daano- 
hwildishnii; 

2 Izisgo nadaant’aahii hik’e nnee yedaabik’ehii dawa ba 
da’ohk^h le’; nkegohen’44g° k’idaalon’niigo daahii’naa 
doleelhii bigh^, Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh adaant’eego la’ii 
dawa daadinlzigo. 

3 Agat’eego da’ohiik^hii Bik’ehgo’ihi’nan Hasdanohwi- 
niilii bil nlt’ee la’n bit dabik’eh; 


4 An nnee dawa hasdayihiniil hik’e da’anii agot’eehii 
yidaagolsi,. hat’iA- 

5 Bik’ehgo’ihi’nan dala’a nl^, Bik’ehgo’ihi’nan hik’e 
nnee bigizhgee siziinii dala’a, an Jesus Christ, nnee si- 
ltigo nyahi; 

6 An nnee dawa adaidet’^go ya nada’iznil, nnee bin- 
chQ’ii yits’ayiniilgo, Bik’ehgo’ihi’nan ngon’44 n’ii bika’ 
ngonyaago ch’i’nah sili^. 

7 Ai baa yanashti’go hik’e ba shides’a’go, la’ii doo 
Jews daanly,. dahi odl^’ hik’e da’anii agot’eehii bil ch’i- 


ander; whom I have delivered unto 
Satan, that they may learn not to blas- 
pheme. 

CHAPTER 2 

I EXHORT therefore, that, first of all, 
supplications, prayers, intercessions, 
and giving of thanks, be made for all 
men; 

2 For kings, and for all that are in 
authority; that we may lead a quiet and 
peaceable life in all godliness and 
honesty. 


3 For this is good and acceptable in the 
sight of God our Saviour; 

4 Who will have all men to be saved, 
and to come unto the knowledge of the 
truth. 

5 For there is one God, and one media- 
tor between God and men, the man 
Christ Jesus; 

6 Who gave himself a ransom for all, 
to be testified in due time. 

7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (I speak the truth in 
Christ, and lie not,) a teacher of the 
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gonsh’aahgo hashi’doltyj ( Christ bilahyu da’anii adishnii, 
doo te’ishchoogo da. ) 

8 Ai bigh^dahayu nnee da’ok^hgo hasht’iX, bit daago- 
diyijigo bigan ts’idag yee dahdaadolnih, doo hadaashkeego 
da, la’ii doo biini’ nakigo da. 

9 Isdzane daanlini aldo’ da’akohgo ik’eda’asdlaa le’, 
doo idaada’odliigo da, la’n biini’ daagoli^go idaa daago- 
dz^go; doo dabitsizil zh4 binasdziidgo da, doo oodohik’e 
dilkQQhe la’ if diyage lan ilnnn yee ik’ena’asdiaago da; 

10 Aida’ nlt’eego anadaat’i^liT yee ik’eda’asdlaa le’, 
(agadaat’yjin isdzane Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’ehyu adaa- 


nt’ee daaniihn dabik’eh.) 

11 Isdzan nlini dant’eheego igol’aah le’, idits’ago. 

12 Isdzan doo la’ nnee yil ch’igo’aahgo baagodensh’aah 
da, nnee doo ya nant’aa da doleel aldo’, ndi dant’ehee a- 
t’ee le’. 

13 Adam dantse abi’delzaa, Evehii ikedi’go abi’delzaa. 

14 Bich’\’ na’dishch’a’ii doo AdamhiT da, aida’ isdzan- 
hii bich’V na’dishch’a’go Bik’ehgo’ihi’nan, Dah, bilniihii 
dayitisyu adzaa. 

15 Agat’eendi isdzane daanlini ilchiigobiniigodilne’ ndi 
da yil ch’ihikah, dayuweh da’odl^^go, dawa bil daanzhQQ- 
go, bil daagodiyijigo, la’ii biini’ daagolygo daahinaayugo. 


CHAPTER 3 


1 Dii da’anii agolzehi, 


Nnee la’ inashood yinadez’iinii 


Gen'tile? in faith and verity. 

8 I will therefore that men pray every 
where, lifting up holy hands, without 
wrath and doubting. 

9 In like manner also, that women 
adorn themselves in modest apparel, 
with shamefacedness and sobriety; not 
with braided hair, or gold, or pearls, or 
costly array; 

10 But (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. 


11 Let the woman learn in silence with 
all subjection. 

12 But I suffer not a woman to teach, 
nor to usurp authority over the man, but 
to be in silence. 

13 For Adam was first formed, then 
Eve. 

14 And Adam was not deceived, but the 
woman being deceived was in the trans- 
gression. 

15 Notwithstanding she shall be saved 
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binasdziidii hat’yy'ugo ai na’idziid nlt’ehi hat’i£. 

2 Inashood yinadez’iinii , bishop holzehi , doo hago- 
t’eego baa dahgosit’aa dahii nl& le’, bi’aa dala’ahi, adaa- 
godzga , biini’ golini , bi’at’e’ nlt’ehi , bista’ nakahii bil 
nzhoni, la’ii nlt’eego ilch’igo’aahii nli^ le’; 

3 Dooidlq.g. dahii, doo dagoshch\’ bagochyji dahii, bes- 
tso doo yidahzhi,.’ nlij^ dahn; aida’ koni’ k’ehgo at’eehii, 
nzhQQgo at’eehii, doo dawaha idahat’iX dahii nli^ le’; 

4 An bigow^gee bich^ghashe nlt’eego ya nant’aa le’, 
bichg.ghashehii daabidits’ago, la’ii daabidnlsijgo; 

5 (Nnee bich%ghashe doo nlt’eego ya nant’aa dayugo, 
hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan daayok%^hgo ha’analsehii nl- 
t’eego ayilsi^ doleel?) 

6 Doo anii inashood silyjiii da, agat’ehi nlyyugo, itis- 
go da’idolteelgo ida’odlii l^k’eyugo, danko ch’iidn nant’an 
bangot’^hii k’ehgo bangodot’aal. 


7 Dayuwehyu aldo’ doo inashood daanli^ dahii nlt’eego 
yaa nadaagolni’ii nlii le’, doo agat’ehi nlii da l^k’eyugo, 
danko baa dahgot’aah doleel, ch’iidn nant’an biljizh yune’ 
odotlish. 

8 Tedaat’iyehi nlt’eego adaayilsinii, deacons daaholze- 
hi, aldo’ biini’ daagolijC le’, doo nakiyu yadaalti’ dahii, 
bestso doo yidahzhij nly, dahii daanl& le’; 


in childbearing, if they continue in faith 
and charity and holiness with sobriety. 

CHAPTER 3 

T HIS is a true saying, If a man desire 
the office of a bishop, he desireth 
a good work. 

2 A bishop then must be blameless, 
the husband of one wife, vigilant, sober, 
of good behavior, given to hospitality, 
apt to teach; 

3 Not given to wine, no striker, not 

g reedy of filthy lucre; but patient, not a 
rawler, not covetous; 

4 One that ruleth well his own house. 


having his children in subjection with all 
gravity; 

5 (For if a man know not how to rule 
his own house, how shall he take care 
of the church of God?) 

6 Not a novice, lest being lifted up with 
pride he fall into the condemnation of 
the devil. 

7 Moreover he must have a good re- 
port of them which are without; lest he 
fall into reproach and the snare of the 
devil. 

8 Likewise must the deacons be grave, 
not double-tongued, not given to much 
wine, not greedy of filthy lucre: 
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9 Nlt’eego anadaat’yY yidaagolsigo ilch’igot’aahii da’o- 
hiidlaaniY doo bigoz^ da n’iY daayotg.’ le’. 

10 Ai aldo’ dantse nabida’dintaah le’; aidi’ doo baa dah 
daagost’ani da l^k’eyugo, deacons daanly,. doleel. 

11 Da’agat’eego daabi’aahii biini’ daagoliA le’, doo ch’i- 
nii daanii dahiY daalij^ le’, idaa daagodzg.g.go dawa bee 
daagondlij^ le’. 

12 Deacons daanlini bi’aa dala’a le’, bich^ghashe la’ii 
bigowq.gee dawa nlt’eego ya nant’aa le’. 

13 Deacons daanlijjgo nlt’eego nada’iziidyugo, nnee nl- 
t’eego baa natsidaakeesihii la’ii Christ Jesus bits Vdi’ 
odlg.’ii doo biini’ daah^h dago ya sizyjiii daayosbq^.. 

14 Det’ijiego nich’V hishaal doleelii bikadesh’ygo dn 
nich’ij k’e’eshchii: 

15 Ndi doo hwaha da l^k’eyugo, Bik’ehgo’ihi’nan bichg,- 
ghashe bitahyu hago’at’eego nlt’eego ach’it’eehiY bigonl- 
sy,hii bighg. nich’ij k’e’eshchii; ai Bik’ehgo’ihi’nan hinahi 
daayokg.g.hgo ha’analsehe at’ee, ai da’anii agot’eehii bee 
biyah ts^ n’ahi k’ehgo la’ii bee nldzilgo begoz’ani at’ee. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan bee da’ohiidlg.g.hi dazhQ doo bigoz^ 
da n’iY da’anii daan’nii, doo hadin yighg. na’idilkidgo da: 
Bik’ehgo’ihi’nan nnee k’ehgo nyaa, Holy Spirit bilahyu da- 
bik’ehyu at’eehiY ch’i’nah alzaa, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’yu daagoliinii daabo’U., doo Jews daanly,. dahiY bi- 


9 Holding the mystery of the faith in a 
pure conscience. 

10 And let these also fir si be proved; 
then let them use the office of a deacon, 
being found blameless. 

11 Even so must their wives be grave, 
not slanderers, sober, faithful m all 
things. 

12 Let the deacons be the husbands of 
one wife, ruling their children and their 
own houses well. 

13 For they that have used the office of 
a deacon well purchase to themselves a 
good degree, and great boldness in the 


faith which is in Christ Jesus. 

14 These things write I unto thee, hop- 
ing to come unto thee shortly: 

15 But if I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave thy- 
self in the house of God, which is the 
church of the living God, the pillar and 
ground of the truth. 

16 And without controversy great is the 
mystery of godliness: God was manifest 
in the flesh, justified in the Spirit, seen 
of angels, preached unto the Gen'tile§, 
believed on in the world, received up 
into glory. 
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ch’ij yadaach’ilti’, ni’gosdzan bika’zhij bi’dodl^g., izisgo 
idindlaadii biyi’ yudag obi’dolty,. l4k’e. 

CHAPTER 4 

1 Holy Spirit dabigozigo ganiY, Ike’yu goldohyu la’ odlg.’ 
yits’4’zhij adaane’ doleel, spirits k’izeda’dilteehii la’ii 
ch’iidn bits’4’dY ilch’igot’aahii hodaayests’q.q.; 

2 Agat’eego ilch’idaago’aahn inashood ldaadil’yjgo le- 
da’ilchoo; binatsekeesii besh sidogiY bee bida’dinlidhii 
k’ehgo adaat’ee, aik’ehgo nlt’eego adaat’eehn dagohii doo 
nlt’eego adaat’ee dahiY doo yidaagolsi^ da siliA; 

3 Agat’eego ilch’idaago’aahiY nnonehela’ daayilnii, la’ 
hidan doo daahsq.g. da, daayilnii aldo’, aida’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan ai hidanhii ayiilaago nnee da’anii agot’eehii yidaagol- 
sijgo daayodlaanii ya’ihedaanzigo daayiyq^yugo Bik’ehgo- 
’ihi’nan bil dabik’eh. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan ayiYlaahiY dawa daanlt’ee, aik’ehgo 
doo k’ihzh\’ adaile’go da, aida’ ya’ihedaanzigo daayiy^- 
go dabik’eh: 

5 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii hik’e okg^hii bee nzhQQgo 
alzaahii bigh^. 

6 Jesus bee nohwik’iiyu daanlini dii ilch’igot’aahii bee 
bich’V yananltihyugo, Jesus Christ nlt’eego yana’iziidii 
nliX doleel, yati’ daahohiidlq^hiY la’ii nlt’eego ilch’igo- 
t’aahn bikisk’eh hinaalii bee nnldzilgo anils\ doo. 

7 Yati’ Bik’ehgo’ihi’nan doo bik’ehdahii, la’ii saanyati’ 


CHAPTER 4 

N OW the Spirit speaketh expressly, 
that in the latter times some shall 
depart from the faith, giving heed to se- 
ducing spirits, and doctrines of devils; 

2 Speaking lies in hypocrisy; having 
their conscience seared with a hot iron; 
3 Forbidding to marry, and com- 
manding to abstain from meats, which 
God hath created to be received with 
thanksgiving of them which believe 


and know the truth. 

4 For every creature of God is good, 
and nothing to be refused, if it be re- 
ceived with thanksgiving: 

5 For it is sanctified by the word of God 
and prayer. 

6 If thou put the brethren in remem- 
brance of these things, thou shalt be a 
good minister of Jesus Christ, nourished 
up in the words of faith and of good doc- 
trine, whereunto thou hast attained. 
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daazhogo adaagole’i'i doo oyi'ntts’^g. da: Bik’ehgo’ihi’nan 
k’ehgo ant’ee doleeihri bighq. ldinantaahgo bi'goni’aah. 

8 Kots’i nldzil doleeihii bighg. ldi'nach’intaahii ay^hago 
iliX, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan k’ehgo ach’it’ee doleeigo i'di- 
nach’intaahgo bigoch’ii’aahn, ai dazhQ dawa bee ili£, diY 
ihi’naahii biyi’ nit’eego nohwa ngon’44, la’ii ike’gee ihi- 
naahii biyi’ aido’ . 

9 Dii agolzeehii da’anii agolzehi, nnee dawa daabo- 
dl^go dabik’eh. 

10 Ai bigh^ nada’iidziid, la’ii nchQ’go nohwaa yadaal- 
ti’hi'i bighq. nohwiniidaagonlt’ee, da’anii Bik’ehgo’ihi’nan 
hinahi bada’ondliigo , an nnee dawa hasdayihiniiliY nli^, 
dahadiY da’aniigo daabodlaanri zh4 itisgo. 

11 Dii adishniihii nldzilgo adaalnnii, la’ii bee ilch’i- 
gon’aah. 

12 Anil nannaahiY bighij doo sinte’ da le’; niyati’iY, ni- 
’at’e’ii, nil’ijooniY, ninatsekeesi'i, ni’odl^’i'i, nijii biyi’ 
nzhoonu bee nit’eego ant’ee le’, da’odlaanii nedaal’i^do- 
leelgo. 

13 Aku niyaazhV Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ nnee bich’V 
dayuweh daahonzhii, baa yanlti’, la’ii bee ilch’igon’aah. 

14 Dabintsegoinashoodyanadaaziinii nika’ daadesniida’ 
niyi’ goliX doleelgo naa hi’ne’ii dayuweh bee na’iziid le’. 

15 AnildishniihiY da baa natsinkees nt’ee; ai' da sinzii 
nt’eego anant’i^l le’; aik’ehgo dayuwehego nagoldohi'i' nnee 


7 But refuse profane and old wives’ 
fables, and exercise thyself rather unto 
godliness. 

8 For bodily exercise profiteth little: 
but godliness is profitable unto all 
things, having promise of the life that 
now is, and of that which is to come. 

9 This is a faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 

10 For therefore we both labor and 
suffer reproach, because we trust in the 
living God, who is the Saviour of all 
men, specially of those that believe. 


11 These things command and teach. 

12 Let no man despise thy youth; but 
be thou an example of the believers, in 
word, in conversation, in chanty, in 
spirit, in faith, in purity. 

13 Till I come, give attendance to read- 
ing, to exhortation, to doctrine. 

14 Neglect not the gift that is in thee, 
which was given thee by prophecy, with 
the laying on of the hands of the pres- 
bytery. 

15 Meditate upon these things; give 
thyself wholly to them; that thy profiting 
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dawa daano’iX do lee 1. 

16 Idaagondz44, ilch’igon’aahii baa gony44: ai k’ehgo 
dayuwehego anant’yjtyugo hasdannah, hadin nidits’agii al- 
do’ hasdadogaal. 

CHAPTER 5 

1 Bayan nlini doo bil nteh da, aida’ nitaa nlini k’ehgo 
baa natsinkeesgo bidag yanlti’; nnee anil nakaiyeehii ni- 
k’isyu k’ehgo bidag yanlti’; 

2 Saan daanlini nimaa k’ehgo adaahon’niih, dilkQQhgo 
adinlzigo isdzane anii nakaiyeehii nilahkii k’ehgo adaa- 
hon’niih. 

3 Saan itsaa daanlini, doo hagot’eego bich’ogo’nii dahii 
daadinlsi^go bich’onnii le’. 

4 Saan itsaa nlini bich^ghashe, dagohiT biwoyeta, bi- 
ch’ineta daagolyyrugo, ai bigow^gee Bik’ehgo’ihi’nan k’eh- 
go ihi’naahif yidaagol’aah le’, aik’ehgo bishchiinii bidena 
nanada’ahi’niil le’; ai Bik’ehgo’ihi’nan bil nlt’ee la’ii bil 
dabik’eh. 

5 Itsaa nlinihn, dasahndi naghahi, Bik’ehgo’ihi’nan ya- 
’oliigo dayuweh na’okeedgo na’ok^h, tl’e’gee la’ii jUgee. 

6 Aida’ gonedlyjiii zh4 hadez’ijyiii, hinaa ndi daztsani 
k’ehgo at’ee. 

7 Dii nldzilgo bee bil ch’igon’aah le’, aik’ehgo doo baa 
dahdaagot’aah da doleel. 


may appear to all. 

16 Take heed unto thyself, and unto 
the doctrine; continue in them: for in 
doing this thou shalt both save thyself, 
and them that hear thee. 

CHAPTER 5 

R EBUKE not an elder, but entreat 
him as a father; and the younger 
men as brethren; 

2 The elder women as mothers; the 
younger as sisters, with all purity. 

3 Honor widows that are widows 
indeed. 


4 But if any widow have children or 
nephews, let them learn first to show 
piety at home, and to requite their par- 
ents: for that is good and acceptable be- 
fore God. 

5 Now she that is a widow indeed, and 
desolate, trusteth in God, and continu- 
eth in supplications and prayers night 
and day. 

6 But she that liveth in pleasure is dead 
while she liveth. 

7 And these things give in charge, that 
they may be blameless. 

8 But if any provide not for his own, 
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8 Dahadin bik’ii, dabii bich^ghashe zh4 it is go , doo 
ntt’eego ayils^ da l4k’eyugo, doo oshdl^ da niihii k’ehgo 
at’ee, doo odlqQ dahii bitisgo nchQ’go adzaa. 

9 Isdzane la’ doo hwaha gost^din bit iegodzaa dahn, 
itsaa daanlini , doo itah bizhi’ ba agole’ da, la’ii bik^’ 
dala’a n’iiyugo zh4 itah bizhi’ ba agole’, 

10 Nlt’eego binasdziidii bee baa na’goni’ le’, ch^ghashe 
daayinesg^yugo, baa hasta’ nach’ikahhat’yyugo, inashood 
bikee ya tadaigisyugo, bich’ij goyeego nadaagowahii yi- 
ch’odaaniiyugo, la’ii na’idziid daanzhooniT dawa nayik’i- 
’iziid l^k’eyugo itah bizhi’ ba agole’. 

11 Aida’ itsaa ami nakaiyeehiY doo itah bizhi’ ba agole’ 
da: ai danko nniineh hadaat’ijygo Christy its ’4’ zhij adaane’; 

12 Aik’ehgo dantseda’ Bik’ehgo’ihi’nan ba na’isiid do- 
leel daanii n’li k’ihzhij ndaizne’hiT bigh^ biniidaagodilne- 
hii bee bandaagodot’aal. 

13 Gotahkaigo daazhogo anakeeliY yidaagol’aah aldo’; 
doo ai zh4 da, ch’inii daanii la’ii dawaha yaa yadaalti’, 
doo bidildoo dahii ndi, doo yaa yadaalti’ da le’ at’ee n’ii 
ndi yaa yadaalti’. 

14 Aik’ehgo dii hasht’iX, itsaa anii nakaiyehii nnadaal- 
se’ le’, bich^ghashe adaagole’, bigow^ nlt’eego adaayils^, 
aik’ehgo nohwits’4’zh\’ adaat’eehii doo nohwaa ch’inii a- 
daile’ da doleel. 

15 Ilk’ida’ la’ Satan yich’ijgo adaasdzaa. 


and specially for those of his own house, 
he hath dc nied the faith, and is worse 
than an infidel. 

9 Let not a widow be taken into the 
number under threescore years old, 
having been the wife of one man, 

10 Well reported of for good works; if 
she have brought up children, if she 
have lodged strangers, if she have 
washed the saints’ feet, if she have re- 
lieved the afflicted, if she have diligently 
followed every good work. 

11 But the younger widows refuse: for 


when they have begun to wax wanton 
against Christ, they will marry; 

12 Having damnation, because they 
have cast off their first faith. 

13 And withal they learn to be idle, 
wandering about from house to house; 
and not only idle, but tattlers also and 
busybodies, speaking things which they 
ought not. 

14 I will therefore that the younger 
women marry, bear children, guide the 
house, give none occasion to the adver- 
sary to speak reproachfully. 
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16 Nnee la’ dagohii isdzan inashood nlini bik’ii itah 
itsaa nlyyuigo yich’onii le’, inashood daanliinii doo na- 
daabinltl’ogdadoleelhii bigh^; aik’ehgo itsaa daanlini doo 
hagot’eego bich’ogo’nii dahii yich’odaanii doleel. 

17 fnashood yanadaaziinii nlt’eego yikisk’eh nadaaziiniY 
nakidn da’aganelt’eego daidinlsigo bich’ij na’ihiniil, hadin 
yanadaaltihii la’ii ilch’igo’aahiY nayik’ida’iziidii da’ai zh4 
itisgo. 

18 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY ganiY, Ma- 
gashii tl’oh naghai hayi’il’eesda’ bize’ doo bik’en’aah da. 
La’ii aldo’ gann, Hadin na’iziidiY bich\’ na’i’niilgo goz’^^. 

19 Inashood yasizini baa dahgosit’aahii doo oyenlts’q.^. 
da le’, naki dagohii taagi hilt’eego daayo’iY lQk’eyugo zh^. 

20 NchQ’go anadaat’UliY dawa binaal bil nteh , la’ihiY 
biini’ daah4h doleelhiY bigh%. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan la’iY Jesus Christ nohweBik’ehn, 
la’n Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliiniY bi- 
tahasdlaahii binadzahgee nawode bee ganildishnii, Dii 
baa nich’\’ yashti’ n’ii benanlniihgo baa nannaa, nnee doo 
dala’a itisgo nil nzhQQ da, doo il’anigobaa natsinkeesgo da. 

22 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii yee yanaltih doleelgo nnee 
da’adza’ii doo dagoshch’ij bika’ ndenlniYhda; nnee nchQ’- 
go adzaahii doo bil dala’ ant’ee da; dilkQQhgo adinlzi^. 

23 Kodi’ godezt’i’go doo tu zh4 nidl^ da, aida’ ay4ha- 


15 For some are already turned aside 
after Satan. 

16 If any man or woman that believeth 
have widows, let them relieve them, and 
let not the church be charged; that it 
may relieve them that are widows 
indeed. 

17 Let the elders that rule well be 
counted worthy of double honor, espe- 
cially they who labor in the word and 
doctrine. 

18 For the Scripture saith, Thou shalt 
not muzzle the ox that treadeth out the 
com. And, The laborer is worthy of his 


reward. 

19 Against an elder receive not an 
accusation, but before two or three wit- 
nesses. 

20 Them that sin rebuke before all, 
that others also may fear. 

21 I charge thee before God, and the 
Lord Jesus Christ, and the elect angels, 
that thou observe these things without 
preferring one before another, doing 
nothing by partiality. 

22 Lay hands suddenly on no man, 
neither be partaker of other men’s sins: 
keep thyself pure. 
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go dahts’aa bitoo nidlg.g., nibid bich’ij nzhQQhii bighg., la’iY 
da’akozhg. dinniihii bighg.. 

24 Nnee la’ ch’i’nah nda’ilsiih, aik’ehgo dagoshch’V 
baa ya’iti’ doleel; aida’ la’ihiY binchQ’ii doo dagoshch’V 
daahiiltseh da. 

25 Da’agat’eego nnee la’ nlt’eego anat’i^lii bik’izhij hi- 
t’ijj doo hit’i^da ndi, doo hagot’eego nadil’i^ da. 

CHAPTER 6 

1 Isnah daanliiniY binant’a’ daanliiniY daidnlsi, le’; doo 
agadaat’ij^ dayugo Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ la’iY bee ilch’i- 
got’aahiY doo dilzi,. dago adaile’. 

2 La’ binant’a’ inashood daanlyyugo, odlg.’ yee bik’isyu 
daaniyjiii bighg. doo yitisyu adesti^ da le’, aida’ na’idzii- 
dii bee bich’odaaniihii inashood Bik’ehgo’ihi’nan bil daan- 
zhooniY daanlyjiii bighg. dayuweh nlt’eego yanada’iziid le’. 
Dii dawa ilch’igon’aah, la’ii bee bidag yadaanlti’. 

3 La’ nnee lahgo ilch’igo’aah lgk’eyugo , la’ ii Jesus 
Christ nohweBik’ehn biyati’ da’aniihii la’ii Bik’ehgo’ihi’- 
nan k’ehgo be’ach’it’eego ileh’igot’aahiY doo bil dabik’eh 
da lgk’eyugo; 

4 An doo nt’e yigols\ da ndi idilkg.g.h, la’ii na’idilkid 
la’ii agodit’ahii zhg bil nlt’ee, ai la’ biyeehiY idahach’i- 
t’iinii aile’, la’ii ilch’V nagonlkaadii, denchQ’ego aaya- 
’iti’ii, la’iY nchQ’go laadaagoch’odliYhii aldo’ aile’, 


23 Drink no longer water, but use a 
little wine for thy stomach’s sake and 
thine often infirmities. 

24 Some men’s sins are open before- 
hand, going before to judgment: and 
some men they follow after. 

25 Likewise also the good works of 
some are manifest beforehand; and they 
that are otherwise cannot be hid. 

CHAPTER 6 

I ET as many servants as are under 
J the yoke count their own masters 
worthy of all honor, that the name of God 


and Ms doctrine be not blasphemed. 

2 And they that have believing masters, 
let them not despise them, because they 
are brethren; but rather do them serv- 
ice, because they are faithful and be- 
loved, partakers of the benefit. These 
things teach and exhort. 

3 If any man teach otherwise, and con- 
sent not to wholesome words, even the 
words of our Lord Jesus Christ, and to 
the doctrine which is according to god- 
liness; 

4 He is proud, knowing nothing, but 
doting about questions and strifes of 
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5 Nnee agadaat’eehii biini’ daachQQdgo da’anii agot’ee- 
hii bits’^’zhVgo adaasdzaahii dayuweh lahadaadit’ah, daa- 
zhogo Bik’ehgo’ihi’nan k’ehgo ach’it’eehii bee ich’it’i,^ daa- 
nzv agadaat’eehii doo bit nahkai da. 

6 Ndihii Bik’ehgo’ihi’nan k’ehgo ach’it’eehii la’iY kol 
dabik’ehyu ch’ihinaahii da’anii bee l%4go ich’it’i^. 

7 Doo nt’e ni’gosdzan bika’ bit daagosiidli^ da, aidi’ 
da’aniigo daan’niigo doo nt’e ch’idaan’ne’ da doleel. 

8 Nohwihidan la’iY nohwi’iY daagolyjiii bigh^ nohwil 
daagozhQQ le’. 

9 Aida’ hadaaldzil hadaat’iinii nabidaadintaahiY la’ii 
banak(’ if’ aahii yee nihideh, la’ii doo daagoy^% dago la’ii 
ini’ da’ di Ini ’go nchQ’go hadaat’iinii yee nihideh, ai daa- 
bilchQQh, la’ii da’itsaahii begoz’^q. yune’ odaabilkaad. 

10 Bestso bidahzh\’ ch’ily}iii nchQ’go agot’eehii dawa 
bikeghad at’ee: ai la’ idahadaat’ijjgo odl^’ yitsVzhiJ adaa- 
ne’, la’ii liigo doo bil daagozhQQ dahiY yee ini’da’dilni’. 

11 Ndihii ni , Bik’ehgo’ihi’nan bana’iziidii nlini , aga- 
daat’eehii dawa bits’anlyeed; dabik’ehyu ant’ee le’, Bik’eh- 
go’ihi’nan be’ant’ee le’, ni’odl^’ gol&le’, nil’ijQQ le’, ni- 
ni’ k’eh anls\, la’iY nijii yune’ isht’egodnt’ee le’. 

12 Nohwi’odl^’ ba nagonlkaad le’, dahazhij ihi’naahii 
nldzilgo hont^’, ai bich’\’ ni’dokeed ni’, aidi’ ch’ilani 
binaal ni’odlq.’ bee handzii ni’. 


words, whereof cometh envy, strife, 
railings, evil surmisings, 

5 Perverse disputing of men of cor- 
rupt minds, and destitute of the truth, 
supposing that gain is godliness: from 
such withdraw thyself. 

6 But godliness with contentment is 
great gain. 

7 For we brought nothing into this 
world, and it is certain we can carry 
nothing out. 

8 And having food and raiment, let us 
be therewith content. 

9 But they that will be rich fall into 


temptation and a snare, and into many 
foolish and hurtful lusts, which drown 
men in destruction and perdition. 

10 For the love of money is the root of 
all evil: which while some coveted after, 
they have erred from the faith, and 
pierced themselves through with many 
sorrows. 

11 But thou, O man of God, flee these 
things; and follow after righteousness, 
godliness, faith, love, patience, meek- 
ness. 

12 Fight the good fight of faith, lay 
hold on eternal life, whereunto thou art 
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13 Dii nawode bee aganildishnii, Bik’ehgo’ihi’nan da- 
waha daahi’naago ayilsinii binadzahgee, la’ii Christ Je- 
sus, Pontius Pilate holzehi binaal bi’odl^.’ nlt’eego yee 
hadzii n’ii aldo’ binadzahgee; 


14 Dii begoz’aanii bikisk’eh ant’ee, doo hayu naa daa- 
ts’idilhil dago, doo naa dahgosit’aah dago, Jesus Christ 
nohweBik’ehn nadzaazh^ : 

15 Ai bijij^ bika’ ngonyaagee Bik’ehgo’ihi’nan ch’i’nah 
aile’ ndi at’ee, an zh4 Nant’an baa gozhooniT, izisgo nan- 
t’anhii bitisgo Nant’an, yedaabik’ehii bitisgo yeBik’ehn; 

16 Ihi’naa doo ngonel’ 3 . 3 . dahii da’an zh4 bits’4’di’hi a- 
t’ee, an idindlaadii yiyi’ golij^, doo hadin akone’ nowahi 
at’ee da; an doo hak’e nnee bo’iXda, doo daaboltseh at’ee 
da: an dahazh\’ dilzi^le’, la’ii dahazhij dawa yebik’eh le’. 
Doleelgo at’ee. 

17 Nnee ni’gosdzan bika’ hadaaldzilii gadaabilnnii, Doo 
itisgo idaadisolnil da le’, la’ii yee hadaaldzilii da doo 
ba’olniizhV doo ba’olii dale’, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan hi- 
nahi bada’olii le’, an bilgoch’oba’go dawaha nohwil dabi- 
k’ehyu doleelii ch’ida’izkaadgo nohwaa yihiniil. 

18 Nlt’eehii baa nahkai le’, daabilnnii , l4igo nlt’eego 
anadaaht’\\l , la’ if nohwiyeehii la’di’ nadaahniih , la’ii 
ich’odaahnii le’; 

19 Kiji bitl’aah ledn’aahii nldzilyugo kijiii nldzilgo goz- 


also called, and hast professed a good 
profession before many witnesses. 

13 I give thee charge in the sight of 
God, who quickeneth all things, and be- 
fore Christ Jesus, who before P6n'ti-us 
Pilate witnessed a good confession; 

14 That thou keep this commandment 
without spot, unrebukable, until the 
appearing of our Lord Jesus Christ: 

15 Which in his times he shall show, 
who is the blessed and only Potentate, 
the King of kings, and Lord of lords; 

16 Who only hath immortality, dwell- 
ing in the light which no man can ap- 


proach unto; whom no man hath seen, 
nor can see: to whom be honor and 
power everlasting. Amen. 

17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not high-minded, nor 
trust in uncertain riches, but in the liv- 
ing God, who giveth us richly all things 
to enjoy; 

18 That they do good, that they be rich 
in good works, ready to distribute, will- 
ing to communicate; 

19 Laying up in store for themselves a 
good foundation against the time to 
come, that they may lay hold on eternal 
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’ qq , da’aiVehgo nlt’eego anadaaht’yjyugo yunaasyu gol- 
dohyu nldzilgo nasozi^ doleel, aik’ehgo ihi’naa doo ngo- 
nel’^q. dahii bee daahinohnaa doo, daabilnnii. 

20 Timothy, bee na’osdli’iY baa gony44> yati’ Bik’eh- 


go’ihi’nan doo bik’eh dahii, la’iY yati’ da’ilimgo nadaago- 
ch’ijaahii bits’ 4 ’zhi,.’ ant’ee, la’ii igol’^go bil’igozinii ga- 
’anolini, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bits’4’zh\’ ilch’igot’aahiX 
aldo’ bit s ’ 4 ’z hi,,’ ant’ee. 

21 La’ ai il’igozinii daayodl^go da’anii odl^’ii yits’4’- 
zhV adaane’go nda’ahilsiih. Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’o- 
ba’ii bee nich’ij goz’ 33 . le’. Doleelgo at’ee. 


life. 

20 O Timothy, keep that which is com- 
mitted to thy trust, avoiding profane 
and vain babblings, and oppositions of 


science falsely so called: 

21 Which some professing have erred 
concerning the faith. Grace be with 
thee. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO 

TIMOTHY 


CHAPTER 1 


1 Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo shii Paul, Christ Jesus bi- 
nal’a’a nshlini, Christ Jesus biyi’ ihi’naahii nohwa ngo- 
n’aanii bik’ehgo, 

2 Timothy, shiye’ dazhQ shil nzhoni, bich’i,’ k’e’esh- 
chii: Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa, Christ Jesus nohweBi- 


k’ehn bilgo bilgoch’oba’ii, la’ii bits’ 4 ’di’ aatet’ii la’ii il- 


ch’ijgont’eehii bee nich’ij goz’^g. le’. 

3 Nlt’eego anasht’ijytgo bigonsigo, daashitaa n’ii adaa- 


CHAPTER 1 

P AUL, an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, according to the 
promise of life which is in Christ Jesus, 
2 To Timothy, my dearly beloved son: 
Grace, mercy, and peace, from God the 


Father and Christ Jesus our Lord. 

3 I thank God, whom I serve from my 
forefathers with pure conscience, that 
without ceasing I have remembrance of 
thee in my prayers night and day; 

4 Greatly desiring to see thee, being 
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dzaa n’ii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba na’isiid; an ba’ihe- 
nsijgo shi’okg.g.hii bee mnadishnihgo, tl’e’gee hik’e jUgee 
da’oshkg.g.h nt’ee; 

4 Ninaa tu n’iY binashniihgee k’azh4 naniistseh, dazhQ 
naa shil gozhQQ doleelhiY bighg.; 

5 Dantse niwoye , Lois, aidi"’ nimaa , Eunice, da’anii 
bi’odlg’ii binadishnih, hik’e ni aido’ odlg.’ da’agat’ehi niyi’ 
begoz’g,g.go bigonsi^ go’i£. 

6 Ai bighg. dii binanlnih hasht’iX, nika’ ndinshniida’ 
niyi’ goliX doleelgo Bik’ehgo’ihi’nan naa yine’ n’iY kQ’ na- 
dnltlaadgo dilt li’hii k’ehgo dahinaa nt’eego anls\. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiini’ hghgo natsekees doo no- 
li wai din’ gg da; aida’ natsekees nalwodiY, kol’ijooniY, la’iY 
idaagondzaann nohwaidin’gg. 

8 Aik’ehgo nohweBik’ehn baa nagolm’go doo bik’e idaa- 
yandz\da, shii an bighg ha’asitiinii aido’ shaa nagolni’go 
doo bik’e idaayandz^ da: aida’ ni aido’, Bik’ehgo’ihi’nan 
binawodiY bee, yati’ baa gozhonihii bighg nyee’i ninii- 
gonlt’ee le’; 

9 An hasdanohwiheznil, la’ii godiyijigo ba na’idziidgo 
hanohwiheznil, nlt’eego anadaahiit’&lii doo bighg da, ai- 
da’ dabff bighanigolUhii la’ii bilgoch’oba’hii bighg , ai 
Christ Jesus bee nohwaidin’gg lgk’e, ni’gosdzan doo hwa- 
ha begodighah dada’; 

10 Ai k’adii ch’i’nah sily,., Jesus Christ Hasdanohwi- 


mindful of thy tears, that I may be filled 
with joy; 

5 When I call to remembrance the un- 
feigned faith that is in thee, which dwelt 
first in thy grandmother Lois, and thy 
mother Eunice; and I am persuaded 
that in thee also. 

6 Wherefore I put thee in remem- 
brance, that thou stir up the gift of God, 
which is in thee by the putting on of my 
hands. 

7 For God hath not given us the spirit 
of fear; but of power, and of love, and of 


a sound mind. 

8 Be not thou therefore ashamed of the 
testimony of our Lord, nor of me his 
prisoner: but be thou partaker of the 
afflictions of the gospei according to the 
power of God; 

9 Who hath saved us, and called us 
with a holy calling, not according to our 
works, but according to his own pur- 
pose and grace, which was given us in 
Christ Jesus before the world began; 

10 But is now made manifest by the 
appearing of our Saviour Jesus Christ, 
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heznilii hit’i^ silyjin bee; an da’itsaahii nohwa yo’oyine’, 
la’n ihi’naahu la’n doo da’itsaah dahii yati’ baa gozhoni 
bee got’yzh\’ nyine’: 

11 Ai yati’ baa gozhonihii baa yanashtihgo, la’n doo 
Jews daanli^ dahii bich’V yides’a’n la’n bil ch’igo’aahii 
nshlygo hashi’dolty,.. 

12 Ai bigh^ goyee’go shieh’V nagowaa, ndi doo ldaa- 
yansdzi^ da, hadin hosisdl^dii bigonsijrii bigh^, la’n nt’e 
bee ba’oshlnhn Jesus nadahii biji^zhij sha yinadez’y.go 
yinel’g^go bigons\. 

13 Yati’ baa gozhoni shits’4’di’ idesmits’g.g.’n agadish- 
nii n’ii k’ehgo hontg.’, Christ Jesus bil dala’a nl£(go odlg.’ 
hik’e il’ijoonii bee hinaalgo. 

14 Nlt’eego agot’eehiY naa hi’ne’ n’li , Holy Spirit no- 
hwiyi’ goliinii bee nlt’eego binadin’i^. 

15 Asia golzeedi’ daagoliinii dawa shits’g’zh\’ adaas- 
dzaa bigonls(, Phygellus la’n Hermogenes aldo’ itah. 

16 NohweBik’ehn Onesiphorus bichgghashe bilgo yaa 
ch’oba’ le’; an da’ilhane shil gozhQQgo anashil’ii, besh 
hishbizhii bee daashidestl’QQ ndi doo yik’e idaayandz\ da: 

17 Aida’ Romeyu naghaada’ dazhQ shikahantaago shaa 
nyaa. 

18 Aik’ehgo nohweBik’ehn nadahii bijiA baa ch’oba’ do- 
leel; an Ephesus golzeeyu doo alch’ide sha ayiilaa n’li 


who hath abolished death, and hath 
brought life and immortality to light 
through the gospel: 

11 Whereunto I am appointed a 
preacher, and an apostle, and a teacher 
of the Gln'tile?. 

12 For the which cause I also suffer 
these thing s: nevertheless I am not 
ashamed; for I know whom I have be- 
lieved, and am persuaded that he is able 
to keep that which I have committed 
unto him against that day. 

13 Hold fast the form of sound words, 
which thou hast heard of me, in faith 


and love which is in Christ Jesus. 

14 That good thing which was com- 
mitted unto thee keep by the Holy 
Ghost which dwelleth in us. 

15 This thou knowest, that all they which 
are in Asia be turned away from me; of 
whom are Phy-gel'lus and Her-mog^ 
e-nes. 

16 The Lord give mercy unto the house 
of On'e-siph'o-rus; for he oft refreshed 
me, and was not ashamed of my chain: 

17 But, when he was in Rome, he sought 
me out very diligently, and found me. 

18 The Lord grant unto him that he 
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nlt’eego bigonls(. 


CHAPTER 2 


1 Aik’ehgo shiye’ nlmihii, niyi’siziinii nanlwod le’, 
Christ Jesus bilgoch’oba’iY naine’ii bee. 

2 Nnee l44&o binaal ilch ’ igoni ’ aanii , ni aldo’ nnee ba- 
da’onliihiY bit ch’igon’aahgo , biY aldo’ nnee la’ihiT yil 
ch’idaago’aah le’. 

3 Jesus Christ bisilaada nlt’eehii nlij^go lahdi’ nye’i ni- 
niigonlt’ee le’. 

4 Hadin nagonlkaadii, silaada abiilaahii yil goyilshQQ 
doleelgo hat’yjiiY bigh^ doo silaada zhineego agot’eedahii 
doo nanabinltl’ogi at’ee da. 

5 Hadin nadaagolzeegee itah nlijygo, begoz’ aanii bikis- 
k’ehyu at’eeyugo zh4 gonlneego ch’ah* hobyjiii baa dot’aal. 

6 K’e’dileehii nyeego na’iziidii, dantse inot’i^hi biyee 


doleelgo goz’^. 

7 Adishniihii baa natsinkees ; aik’ehgo nohweBik’ehn 
dawa nil igozijgo anile’. 

8 Jesus Christ binanlniih , an David bits’4’di’go nlini 
dazts^di’ naadiidzaa, yati’ baa gozhoni baa nagoshni’hii 
k’ehgo: 

9 Ai yati’ baa gozhoni bigh^ shiniigonlt’eego beshhish- 
bizhi bee da’shidehestl’Q ndi, nchQ’go at’inihi k’ehgo; ndi- 


may find mercy of the Lord in that day: 
and in how many things he ministered 
unto me at fiph'e-sus, thou knowest 
very well. 

CHAPTER 2 

T HOU therefore, my son, be strong 
in the grace that is in Christ Jesus. 
2 And the things that thou hast heard 
of me among many witnesses, the same 
commit thou to faithful men, who s hall 
be able to teach others also. 

3 Thou therefore endure hardness, as 
a good soldier of Jesus Christ. 


4 No man that warreth entangleth him- 
self with the affairs of this life; that he 
may please him who hath chosen him to 
be a soldier. 

5 And if a man also strive for mas- 
teries, yet is he not crowned, except he 
strive lawfully. 

6 The husbandman that laboreth must 
be first partaker of the fruits. 

7 Consider what I say; and the Lord 
give thee understanding in all things. 

8 Remember that Jesus Christ of the 
seed of David was raised from the dead, 
according to my gospel: 
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hi'i Bik’ehgo’ihi’nan biyati’i'i doo iesti’QQ da. 

10 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan yitahaslaahii aldo’ Christ Je- 
sus binkaayu hasdayidoniilgo bits’ 4 ’idindlaadii biyee do- 
leelhi'i bigh^ dawa bee shich’ij agot’ee ndi bich’ij dahnshdQh. 

11 DiT agolzeehff da’anii agolzehi: Jesus bil nane’na’ 
l^k’eyugo bil nadaahii’naa doo aldo’: 

12 Nohwiniigonlt’ee ltjk’eyugo bilnadaant’a doleel: ai'da’ 
doo bi'daagonlz^ da daabiln’niiyugo, bii aldo’ doo nohwi- 
gons^ da nohwilnii doleel. 

13 Nee doo da’ohiidl^g. da l4k’e ndi, bi'hi'i' t’ah da’aga- 
t’eego da’ani'i'yu at’ee: ani'ihi'i doolahgo at’eego nadleehda. 

14 Anildishniihn nnee bil nanadaagolm’ , ai'di’ nohwe- 
Bik’ehn binadzahgee nldzilgo gadaabilnnii, Yati’ da’iline 
doo bigh^ lahada’doht’ah da le’, ai doo nlt’ee holeeh at’ee 
da, ndihn odaayests’aaniT daabilchQQhii zh 4 hileeh. 

15 Nlt’eego baa nannah, Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
nlt’eego ant’ee doleelhii bigh^, na’iziidii doo idaayandzi^ 
bik’eh dahiT nliXle’, yati’ da’aniihn dabik’ehyu bee ilch’i- 
gon’aah le’. 

16 Yati’ Bik’ehgo’ihi’nan doo bik’eh dahii la’fi da’iline- 
go nagoch’ijaahii doo oyenlts ’44 da: ai' dayuweh doo daa- 
ch’idnls\ dago adaakoliil. 

17 Ai' biyati’i'i lood kots’i' yiy^hii' k’ehgo at’ee: Hyme- 
neus la’i'i Philetus daaholzehi, ai' agadaat’ee itah; 


9 Wherein I suffer trouble, as an evil- 
doer, even unto bonds; but the word of 
God is not bound. 

10 Therefore I endure all things for the 
elect’s sake, that they may also obtain 
the salvation which is in Christ Jesus 
with eternal glory. 

11 It is a faithful saying: For if we be 
dead with him, we shall also live with 
him : 

12 If we suffer, we shall also reign 
with him : if we deny him, he also will 
deny us: 

13 If we believe not, yet he abideth 


faithful: he cannot deny himself. 

14 Of these things put them in remem- 
brance, charging them before the Lord 
that they strive not about words to no 
profit, but to the subverting of the 
hearers. 

15 Study to show thyself approved 
unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word 
of truth. 

16 But shim profane and vain bab- 
blings: for they will increase unto more 
ungodliness. 

17 And their word will eat as doth a 
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18 Ai da’anii agot’eehii yil ndaahilsiih, naneznadi’ naa- 
ch’idiikahii ilk’ida’ bech’igonyaa daaniigo; aik’ehgo lani 
bi’odlg.’ yil nadaagodesgeed. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan baa ilch’igot’aahii nldzilgo begoz’q.g., 
ktfi bitl’aah iz’aaniY nldzilgo si’^hii k’ehgo, dii k’ehgo nko 
bika’ dahgoz’q.g , NohweBik’ehn hadii biyeehii yigols\, 
la’ii, Hadin Christ bizhi’ yozhiihii doo bik’ehyu agot’ee 
dahii yits’4’zh\’ at’ee le’. 

20 Nnee haldzilii bigow^ yune’ doo ts’aa oodo la’ii besh 
ligai bee adaaszaahii zh4 sinil da, ts\ la’ii leezh bee a- 
daaszaahii aldo’ sinil; la’ nlt’eego bighanigoli^go adaas- 
zaa, la’ihii da’adzaahii bighq. adaaszaa. 

21 Dahadm ai nchQ’go agot’eehii yits’4’zh\’ at’eego dil— 
kQQhgo adilzi,yugo , ts’aa nlt’eego bighanigolmihii k’ehgo 
abi’dolniil, Bik’ehgo’ihi’nan ba hadelzaago, aik’ehgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bil nlt’eego yil na’iziid doleel, nlt’eego na- 
’idziidii dawa bigh^ ilch’i,.’hilzaa. 

22 NchQ’go agot’eehii anii nakaiyehii hadaat’ini bits’4’- 
zh\’go anneh: aida’ dabik’ehyu agot’eehii, odl^’, kol’ijoo- 
nii, la’ii ilch’\’gont’eehii be’ant’ee, bijii biyi’ daagozhoo- 
niY nohweBik’ehn yich’V adaaniihii bil hikah. 

23 Doo goy44 dago, doo nt’e yigolsi^ dago na’idilkidii 
doo bil laha’dnt’ah da, agadaat’eehii ilch’\’ hadaashkeego 
adaabilehgo bigonls(. 


canker: of whom is Hy'mSn-e'us and 
Phi-le'tus; 

18 Who concerning the truth have 
erred, saying that the resurrection is 
past already; and overthrow the faith 
of some. 

19 Nevertheless the foundation of God 
standeth sure, having this seal, The 
Lord knoweth them that are his. And, 
Let every one that nameth the name of 
Christ depart from iniquity. 

20 But in a great house there are not 
only vessels of gold and of silver, but 
also of wood and of earth; and some to 


honor, and some to dishonor. 

21 If a man therefore purge himself 
from these, he shall be a vessel unto 
honor, sanctified, and meet for the 
master’s use, and prepared unto every 
good work. 

22 Flee also youthful lusts: but follow 
righteousness, faith, charity, peace, 
with them that call on the Lord out of 
a pure heart. 

23 But foolish and unlearned questions 
avoid, knowing that they do gender 
strifes. 

24 And the servant of the Lord must 
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24 NohweBik’ehn yana’iziidii doo hashkeego goz’ 33 . da; 
aida’ nnee dawa yich’ij nzhoonii, la’ii nlt’eego ilch’igo- 
’aahiY, la’iY bini’ k’eh nlii le’: 

25 Bits’i’zhiJ adaat’eehiY yich’ij nzhQQgo yil ch’igo’aah 
le’; Bik’ehgo’ihi’nan, nchQ’go agot’ee n’ii yits’4’zhij adaa- 
bile’ ndi at’ee shi^, aik’ehgo da’anii agot’eehiT yidaagols^ 
ndi at’ee; 

26 Aik’ehgo yidaagodolsyj:, ch’iidn nant’an aniiyu ana- 
da at’ ijythn bighg. isnah adaabisdlaada’ daabishjizh n’iYyi- 
yi’di’ hadokah doleel shi,. aldo’. 


CHAPTER 3 

1 Dii aldo’ bigonls(le’, nnagodahyu negodzidii begodi- 
ghah doleel. 

2 Nnee dabizhi idil daanjQQ doleel, bestso idahadaat’ii 
doo, ida’odliigo idaayadaalti’ doo, ldaadilkg^h doo, nchQ’- 
go aayadaalti’ doo, bizhchiiniT doo daidits’ag da doo, doo 
ihedaanzi^ da doo, doo bil daagodiyiji da doo, 

3 Doo k’ldaanz^da doo, adaaniihii doo adaane’ da doo, 
daazhogo aadahdaago’aa doo, nchQ’ii yisna’ daanli^doo, 
bedaagodzid doo, nnee nzhQQgo adaat’eehii bil daanchQ’ 
doo, 

4 Nada’ich’aahii daanlij^ doo, dabizh4 daabik’eh doo, i- 
tisgo na’idi’nil doo, Bik’ehgo’ihi’nan bil daanzhQQ le’at’ehi 
gonedliimi zh4 itisgo bil daanzhQQ doo; 

5 Dabika’yu zh4 inashood daanlygo Bik’ehgo’ihi’nan 
binawod doo bika’zhij daahit’iAda: nnee agadaat’eehii bi- 


not strive; but be gentle unto all men, 
apt to teach, patient; 

25 In meekness instructing those that 
oppose themselves; if God peradventure 
wifi give them repentance to the ac- 
knowledging of the truth; 

26 And that they may recover them- 
selves out of the snare of the devil, who 
are taken captive by him at his will. 

CHAPTER 3 


T HIS know also, that in the last days 
perilous times shall come. 

2 For men shall be lovers of their own 
selves, covetous, boasters, proud, blas- 
phemers, disobedient to parents, un- 
thankful, unholy, 

3 Without natural affection, truce- 
breakers, false accusers, incontinent, 
fierce, despisers of those that are good, 
4 Traitors, heady, high-minded, lovers 
of pleasures more than lovers of God; 
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ts’4’zh\’ ant’ee. 

6 Ai bitahyu nnee la’ nadaaeh’ahi daanlijygo gotahyu na- 
daakaigo isdzane doo daagoy44 dahii, nchQ’ii l44g° ye’a- 
daat’ehi, isnahgo adaile’go adaaniihii da’anii daanzigo Zi- 
dane’, ai dabii iltah at’eego nchQ’go natsekeesii ch’a’o- 
daabihiniil, 

7 Dabik’ehn idaagol’aah, ndihii da’anii agot’eehii ch’eh 
yidaagol’aah. 

8 Jannes la’ii Jambres daaholzehi Moses yich’ij na- 
daagonlkaad adaat’ee n’ii k’ehgo, ai nneehii da’anii ago- 
t’eehii yich’jj nadaagonlkaad, ai biini’ daanchQ’go odl^’ 
yits^’zhV adaat’ee. 

9 Aida’ doo l44g° ladaayile’ da: Jannes la’ii Jambres 
doo goy44 dahii nnee dawa bich’\’ ch’i’nah adaaszaa n’ii 
k’ehgo, ai nnee doo daagoy44 dahii aldo’ dawa bichi^’ ch’i- 
’nah adaadolniil. 

10 Aida’ shii shigosinlsyjd, ilch’igonsh’aahii, she’at’e’, 
bighq. hinshnaahii, she’odl^’, nzaadyu bagohish’aalii, shil 
ijoonii, shini’ k’eh anlsinii, bigonls(, 

11 Shini’ goch’idile’ n’ii, la’ii goyee’go shich’ij nago- 
waa n’ii, Antioch la’ii Iconium la’ii Lystra daagolzeeyu 
shich’V agodzaa n’ii; shini’daagoch’idile’ n’ii bitis siliX- 
hii dawa bigonls(: ai dawa biyi’di’ nohweBik’ehn ch’ishinltiX. 

12 Da’aniigo gadishnii, nnee dawa Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
kisk’ehyu, Christ Jesus binkaayu daahinaa hadaat’iiniY 


5 Having a form of godliness, but deny- 
ing the power thereof: from such turn 
away. 

6 For of this sort are they which creep 
into houses, and lead captive silly wom- 
en laden with sins, led away with divers 
lusts, 

7 Ever learning, and never able to come 
to the knowledge of the truth. 

8 Now as Jan'ne? and Jam'bre? with- 
stood Moses, so do these also resist the 
truth: men of corrupt minds, reprobate 
concerning the faith. 


9 But they shall proceed no further: for 
their folly shall be manifest unto all 
men, as theirs also was. 

10 But thou hast fully known my doc- 
trine, manner of life, pinpose, faith, 
long-suffering, charity, patience, 

11 Persecutions, afflictions, which 
came unto me at An'ti-oeh, at I-co- 
ni-um, at Lys'tra; what persecutions I 
endured: but out of them all the Lord 
delivered me. 

12 Yea, and all that will live godly in 
Christ Jesus shall suffer persecution. 
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bini’daagoch’idile’ doleel. 

13 Aida’ nnee daanchQ’n la’iY k’izeda’dilteehii dayu- 
wehego adaaniil, nadaach’aago la’ii dabff aldo’ bich’jj 
nadaadi’ch’aa. 

14 Aida’ nihil, bigonl’ 3 . 3 . n ’11 la’ii nldzilgo osindl^diY 
dayuweh be’ant’ee, hadin bits’ 4 ’di’ bigonl’aanif binalniihgo; 

15 La’iY Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii godilzi- 
ni hosindlg^dgo hagot’eego Christ Jesus binkaayu hasda- 
nnahiY nil ch’igo’aahiY t’ah anlts’iseda’ bigosinlsyjd aldo’ 
binalniih. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii dawa nnee 
Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu k’eda’ashchy,., ai ilch’igot’aahn 
bee iliX, konchQ’iY kol ch’i’nah alne’ii bee, ilch’\’kole’ii, 
la’ii dabik’ehyu agot’eehii kol ch’igo’aahn bee iii£' 

17 Ai bee nnee Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii ilch’^ilne’, 
la’iY nlt’eego anadaat’yjtn dawa yitis nel’^ doleel. 

CHAPTER 4 

1 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan la’iY Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn, hit’ijygo nadzaago nant’aa doleelii, daahinaahii 
hik’e nanezna’ii yadoltihi , an binadzahgee ganildishnii; 

2 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bee yanlti’; doo ngonahgo da, 
da’adzaayu bil ch’ida’itijyu la’ii doo bil ch’ida’itij dayu; 
nchQ’go agot’eehii ch’i’nah anlsi^, bil daadntehgo bidag 
yanlti’, nyee ndi dayuweh bago’aalgo bil ch’igon’aah. 


13 But evil men and seducers shall wax 
worse and worse, deceiving, and being 
deceived. 

14 But continue thou in the things 
which thou hast learned and hast been 
assured of, knowing of whom thou hast 
learned them; 

15 And that from a child thou hast 
known the holy Scriptures, which are 
able to make thee wise unto salvation 
through faith which is in Christ Jesus. 

16 All Scripture is given by inspiration 
of God, and is profitable for doctrine, 
for reproof, for correction, for instruc- 


tion in righteousness: 

17 That the man of God may be per- 
fect, thoroughly furnished unto all good 
works. 

CHAPTER 4 

I CHARGE thee therefore before God, 
and the Lord Jesus Christ, who shall 
judge the quick and the dead at his ap- 
pearing and his kingdom; 

2 Preach the word; be mstant in sea- 
son, out of season; reprove, rebuke, 
exhort with all long-suffering and doc- 
trine. 
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3 Nnee da’anii ilch’igot’aahii dazhQ doo hadaat’i^ dago 
bengodogaal; aida’ yati’ da’ilmehii dabff bi’at’e’ nchQ’ii 
bik’ehgo yika na’odaayilts’\’go, ai bii ch’idaago’aahiY yika 
daadez’y,. doleel; 

4 Da’anii ilch’igot’aahiY yits’4’z;h\’go ndaalyis doleel, 
yati’ daazhogo agolnehi zh 4 hadaat’y,. doleel. 

5 Aida’ nihii dawaha bich’ij idaagondz44, nyee’go ni- 
ch’V nagowaa l4k’e ndi bich’\’ dahnldQh, yati’ baa gozhoni 
baa yanlti’go na’iziid, na’idziid naine’ n’ii lanleh. 

6 Shii ilk’ida’ da’itsaahiT k’ad baa shi’dilteeh, k’ad dah 
dishahii kodi’ begoz’ 43 . 

7 Shi’odl^’hii bigh^ nlt’eego nagonelkaad, ilhach’idi- 
kahgee hishwolhii k’ehgo nasdziid shaa hi’ne’hi dawalash- 
laa, da’anii odl^’ii ilch’igoni’ 44 - 

8 K’adiT dabik’ehyu ach’it’eehii bighg. ch’ah* hobyjiii sha 
k’ihzh\’ nnit%, ai nohweBik’ehn dabik’ehyu at’eego kaa ya- 
naltihiT shaa yi’aah, nadahiT biji^: doo dashizh 4 shaa hi- 
t’aah da, nohweBik’ehn ch’i’nah adilne’ii bit daanzhQQgo 
yika daadez’iinii dawa yaa daayinnl aldo’. 

9 Dahadnlnihgo shaa nnah: 

10 Demas holzehi yo’oshilt’e’, dii ni’gosdzan bika’ ago- 
t’eehii bilnzhQQgoThessalonica golzeeyu oyaa; Crescens 
holzehi Galatiayu oyaa, Titus holzehi Dalmatiayu oyaa. 

11 Luke zh4 ku sidaa. Dahagee nnahgeeMarkbiln’ash: 


3 For the time will come when they will 
not endure sound doctrine; but after 
their own lusts shall they heap to them- 
selves teachers, having itching ears; 

4 And they shall turn away their ears 
from the truth, and shall be turned unto 
fables. 

5 But watch thou in all things, endure 
afflictions, do the work of an evangelist, 
make full proof of thy ministry. 

6 For I am now ready to be offered, and 
the time of my departure is at hand. 

7 I have fought a good fight, I have fin- 
ished my course, I have kept the faith: 


8 Henceforth there is laid up for me 
a crown of righteousness, which the 
Lord, the righteous judge, shall give 
me at that day: and not to me only, 
but unto all them also that love his ap- 
pearing. 

9 Do thy diligence to come shortly unto 
me: 

10 For De'mas hath forsaken me, hav- 
ing loved this present world, and is 
departed unto ThSs'sa-16-ni'ca; Cr6s^ 
?en§ to Ga-la'ti-a, Titus unto Dal- 
ma'ti-a. 

11 Only Luke is with me. Take Mark, 
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an shinasdziidii bee dazhQ shich’onihi at’ee. 

12 Tikikas holzehi Ephesusyu ol’a’. 

13 Aidi’ dinyaago shi’ncho Troas golzeeyu Carpus bi- 
gowqgee niiltsooz n’ii sha nltsoos, naltsoos aldo’, ikage 
bika’ k’eda’ashchi^go adaaszaa n’iY, ai dazhQ hasht’iX. 

14 Alexander holzehi, beshlitsogi nayiziidi, dazhQ n- 
chQ’go ashiilaa; nohweBik’ehn an anat’&lhii bich’ij na- 


’iniil ndi at’ee: 

15 Ni aldo’ an baa gonyqq; nohwiyati’ yich’ij nagonl- 
kaad ni’. 

16 Dantse shaa ya’iti’da’ doo hadin sha’ashhah sizi^da 
ni’, nnee dawa yo’odaasidez’qq ndi, Dii nchQ’ihiY doo bi- 
ka’ zhV daaleeh da, dishniigo Bik’ehgo’ihi’nan ba nahosh- 


k%%h. 

17 Da’agat’ee ndi nohweBik’ehn sha’ashhah sizii ni’, 
shinawod sha agolsigo; yati’ dawa yidaagodolsiAl , la’ii 
doo Jews daanliA dahi'i dawa daididots’i^l doleelhii bi- 
ghq: aik’ehgo ndoicho bize’di’ hashi’doltiX ni’. 

18 NohweBik’ehn nchQ’go adaat’yjiii dawa bits’q’di’ ha- 
shilteeh ndi at’ee, aidi’ yaaka’yu yebik’ehii bengonyaazhij 
shinadez’iA doleel: an dazhQ ba’ihegosi^ le’ doo ngonel’qq 
dayu dahazhij. Doleelgo at’ee. 

19 Prisca hik’e Aquila daaholzehi, GozhQQ, sha biln- 
nii, Onesiphorus bichqghashe bilgo aldo’. 


and bring him with thee: for he is profit- 
able to me for the ministry. 

12 And Tyeh'i-cus have I sent to 
£ph'e-sus. 

13 The cloak that I left at Tro'as with 
Carpus, when thou comest, bring with 
thee, and the books, but especially the 
parchments. 

14 Alexander the coppersmith did me 
much evil: the Lord reward him accord- 
ing to his works: 

15 Of whom be thou ware also; for he 
hath greatly withstood our words. 

16 At my first answer no man stood 


with me, but all men forsook me: I 
pray God that it may not be laid to their 
charge. 

17 Notwithstanding the Lord stood 
with me, and strengthened me; that by 
me the preaching might be fully known, 
and that all the Oen'tile? might hear: 
and I was delivered out of the mouth of 
the lion. 

18 And the Lord shall deliver me from 
every evil work, and will preserve me 
unto his heavenly kingdom: to whom be 
glory for ever and ever. Amen. 

19 Salute Pris'ca and Aq'ui-la, and 
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20 Erastus holzehi t’ah Corinthgee sidaa: Trophimus 
holzeehiY Miletum golzeegee nniihgo siti^da’ dahdiyaa ni’ . 

21 Dahadnlnihgo doo hwaha hai nagodleeh dada’ shaa 
nnah. Eubulus, Pudens, Linus, la’n Claudia daaholzehi, 
GozhQQ, daanilnii, odl^’ bee nohwik’nyu dawa aldo’. 

22 Jesus Christ nohweBik’ehn niyi’siziimi yil nlij^le’. 
Bilgoch’oba’iY bee nohwich’ij goz’^3. le’. Doleelgo at’ee. 


the household of On'e-slph'6-rus. 

20 £-ras'tus abode at Corinth: but 
Troph'i-mus have I left at Mi -le' turn 
sick. 

21 Do thy diligence to come before 


wmter. Eu-bu'lus greeteth thee, and 
Pu'den§, and Li'nus, and Claudia, and 
all the brethren. 

22 The Lord Jesus Christ be with thy 
spirit. Grace be with you. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL TO 

TITUS 

CHAPTER 1 

1 Shii Paul, Bik’ehgo’ihi’nan bana’isiidiY la’n Jesus 
Christ binal’a’a nshlini k’e’eshchii; diinko bigh^ shides’a’, 
nnee Bik’ehgo’ihi’nan yitahaslaahii bi’odl^’ nldzil doleel- 
go la’ii dayuwehego da’anii agot’eehii yidaagolsyji doleel- 
go, ai bee nnee Bik’ehgo’ihi’nan yikisk’eh adaat’eego alne’; 

2 Ai bee dahazhij ihi’naahii yika daadez’ij,,, ai Bik’eh- 
go’ihi’nan, doo le’ilchohi da, yee nohwa ngon’4i hjk’e , 
ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’; 

3 Aik’ehgo baa gonyaagee biyati’ yaa yanaltihiY yee 
ch’i’nah agolaa , aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan Hasdanohwi- 


CHAPTER 1 

P AUL, a servant of God, and an 
apostle of Jesus Christ, according to 
the faith _ of God’s elect, and the ac- 
knowledging of the truth which is after 
godliness; 

2 In hope of eternal life, which God, 
that cannot lie, promised before the 


world began; 

3 But hath in due times manifested his 
word through preaching, which is com- 
mitted unto me according to the com- 
mandment of God our Saviour; 

4 To Titus, mine own son after the com- 
mon faith: Grace, mercy, and peace, 
from God the Father and the Lord 
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niiiii yengon’44go biyati’ baa yashti’go shaa det’g^; 

4 Titus bich’jj k’e’eshchii, nohwi’odlg.’ dala’ahiY bee 
shiye’ nlini: Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa ia’ii nohweBik’ehn 
Jesus Christ Hasdanohwiniilii bilgoch’oba’ii la’ii bits’4’di’ 
aatet’ii la’iY ilch’Vgont’eehii bee nich’ij goz’q.% le’. 

5 Dii bighg. Crete golzeegee nninilt^ ni’, dawaha doo 
ilch’ijhilzaa dahii ilch’ijnle’go, ki,h nagoznilii dawago i- 
nashood ya nazij^ doleelii hahiniil, anildishnii n’iY k’ehgo: 

6 Ai nnee doo hagot’eegobaadahdaagosit’aadahidaanli^ 
doo, bi’aa dala’ahi, bichgghashe da’odlg.g.go, nchQ’ii da- 
gohii doo daadits’ag dahii doo daabildi’nii dahi zhg, hahiniil. 

7 Inashood yinadez’iinii, bishop holzehi , Bik’ehgo’i- 
hi’nan yana’iziidiY nlygo doo hagot’eego baa dahgosit’aa 
dahii, doo dabizh4 bik’eh dahiY, doo hashkee dahii, doo i~ 
dl g.g. dahiY, doo dagoshch’\’ bagochyji dahii , bestso doo 
yidahzhi,.’ at’ee dahii nli^ le’; 

8 Bahasta’ nakahiY bil nzhoonff, nnee daanlt’eehiY bil 
nzhoonii, biini’ goliinii, dabik’ehyu at’eehiY, godnlsinii, 
dabii adaagodzaanii nli^ le’; 

9 Bil ch’igot’44 n’ii k’ehgo yati’ ba’olniihii nldzilgo yo- 
tg.’ le’, aik’ehgo da’anii ilch’igot’aahiY bee nnee yidag yal- 
ti’ doleel, la’ii yits’4’zh\’ adaat’eehii da’anii ilch’igot’aa- 
hii yil ch’i’nah agole’ doleel. 

10 Nnee lani yati’ yil nakaihi, yati’ da’iline la’ii k’ize- 
’idilteehii yee yadaalti’, circumcise* adaanohwi’dolne’, 
daanohwilniihiY itisgo: 


Jesus Christ our Saviour. 

5 For this cause left I thee in Crete, 
that thou shouldest set in order the 
things that are wanting, and ordain elders 
in every city, as I had appointed thee: 

6 If any be blameless, the husband of 
one wife, having faithful children not 
accused of riot or unruly. 

7 For a bishop must be blameless, as 
the steward of God; not self-willed, not 
soon angry, not given to wine, no striker. 


not given to filthy lucre; 

8 But a lover of hospitality, a lover of 
good men, sober, just, holy, temperate; 

9 Holding fast the faithful word as he 
hath been taught, that he may be able 
by sound doctrine both to exhort and to 
convince the gainsayers. 

10 For there are many unruly and vain 
talkers and deceivers, specially they of 
the circumcision: 

11 Whose mouths must be stopped, 
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11 Nnee agadaat’eehii doo dayuwehyadaalti’ dago adaa- 
bi’dilne’go dabik’eh; ai nneehii doo bee ilch’igot’aah bi- 
gonedz^ dahii bestso hadaat’yjiii bighg. yee ilch’idaago- 
’aahgo nnee bich^ghashe bilgo yil nadaagodesgeed. 

12 La’ itah nlini , yunaasyu agone’ii bayo’iinii ganii, 
Cretedi’ daagolini dabik’ehn leda’ilchohi, dzilka’yu daa- 
golini begodzidii k’ehgo adaat’ehi, bil daagoyee’go daadi- 
chinii daanli^, nii. 

13 Dii yaa nagolni’ii da’anii. Aik’ehgo bil daadnteh, 
da’anii ilch’igot’aahii zh4 daayodl^q. doleelhii bigh^; 

14 Jews daanlini yati’ daazhogo adaagole’ii', la’i'i nnee 
da’anii agot’eehii yits’g.’yugo adaat’eehii yendaagos’aaniT 
doo daidits’ag da doleelhiY bigh$ bil daadnteh. 


15 Nnee biini’ daanzhoonii nlt’eego agot’eehii zh4 yaa 
natsidaakees: aida’ daanchQ’ii la’ii doo da’odlq^ dahii n- 
chQ’go agot’eehii zh4 yaa natsidaakees; biini’ daachQQd- 
go nt’e nlt’eego at’ee dagohii nchg’go at’ee doo yidaagolsi^ 
da daasili^. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan bidaagonlz\ daanii ndi anadaat’yjYi 
bee doo hadaat’i^ dago bigozi,, bik’edaach’inniih, la’ii doo 
da’dits’ag da, la’i'i nlt’eego anadaat’&liY dawa doo yik’eh 
shijeed da. 


CHAPTER 2 

1 Aida’ nihii, dawaha da’aniigo ilch’igot’aahiY bikisk’eh 
ilch’igon’aah: 


who subvert whole houses, teaching 
things which they ought not, for filthy 
lucre’s sake. 

12 One of themselves, even a prophet 
of their own, said, The Cre'tiang are 
always liars, evil beasts, slow bellies. 

13 This witness is true. Wherefore 
rebuke them sharply, that they may be 
Sound in the faith; 

14 Not giving heed to Jewish fables, 
and commandments of men, that turn 
from the truth. 

15 Unto the pure all things are pure: 


but unto them that are defiled and un- 
believing is nothing pure; but even their 
mind and conscience is defiled. 

16 They profess that they know God; 
but in works they deny him, being 
abominable, and disobedient, and unto 
every good work reprobate. 

CHAPTER 2 

B UT speak thou the things which 
become sound doctrine: 

2 That the aged men be sober, grave, 
temperate, sound in faith, in charity, in 
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2 Nnee badaayanhii gadaabihinii, Nohwiini’ daagoliX 
le’, daanohwich’idnlsi^ le’, idaa daagonohdz%% le’, nohwi- 
’odl^’, la’ii nohwil’ijoonii, la’ii nohwini’ k’eh adaanolsi- 
niY bee nldzilgo nasozy,. le’ . 

3 Isdzane badaayanhii gadaabihinii, NohwiY aldo’ nt’e 
anadaal’ y,lii bee Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsi^ le’, doo ch’i- 
nii daaniihii daanohly. da le’, idl%%hii doo bik’e isnah daa- 
nohli^da le’, nzhooniY zh4 bee ilch’idaagonoh’aah le’; 

4 Isdzane anil nakaiyehiY biini’ daagolygo bik%’ la’ii 
bich%ghashe bil daanzhQQgo yil ch’idaagonoh’aah le’, 

5 Daagoy%%go , biini’ la’ii anadaat’yJhY daanzhQQgo, 
gow% zh% yaa daabiini’go, bik^’iY daidits’ago, Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyati’ doo nchQ’go baa yati’ da doleelhii bigh%, 
ai dawa yil ch’idaagonoh’aah, daabilnnii. 

6 Nnee anil nakaiyehiY aldo’, Nohwiini’ daagoly^ le’, 
daabilnnii . 

7 Dawaha bee nlt’eego anach’ot’yjtii bikisk’eh ch’ogaalff 
bee ch’i’nah adinlzi, le’: da’aigee ilch’igon’aah, gony^igo 
la’ii da’anii anniigo, 

8 Yati’ dabik’ehii doo bee naa dahgosit’aa dahii bee 
yanlti’; hadin yits’%’zhy’ at’eehiY yik’e ldaayandzi^ doo, doo 
hagot’eego nchQ’ii yee naa yalti’ dahii bigh%. 

9 Na’iziidff daanohlini, nohwinant’a’ daadohts’ag le’, 
la’n dawaha adaahle’gee nohwinant’a’ bil dabik’ehyu ana- 
daaht’ijyt le’, daabilnnii; doo nohwinant’a’ t%q.zh\’ bich’ij 
yanadaalti’go da; 


patience. 

3 The aged women likewise, that they 
be in behavior as become th holiness, not 
false accusers, not given to much wine, 
teachers of good things; 

4 That they may teach the young 
women to be sober, to love their hus- 
bands, to love their children, 

5 To be discreet, chaste, keepers at 
home, good, obedient to their own hus- 
bands, that the word of God be not 
blasphemed. 


6 Young men likewise exhort to be 
sober-minded. 

7 In all things showing thyself a pat- 
tern of good works: in doctrine showing 
uncorruptness, gravity, sincerity, 

8 Sound speech, that cannot be con- 
demned; that he that is of the contrary 
part may be ashamed, having no evil 
thing to say of you. 

9 Exhort servants to be obedient 
unto their own masters, and to please 
them well in all, things; not answering 
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10 Doo da’noh’yji da, dawaha bee nohwaa daach’oliihii 
ch’i’nah adaanolsij dawaha bee Bik’ehgo’ihi’nan Hasda- 
nohwiniilii baa ilch’igot’aahii" nzhQQgo nohwik’izhij hit’ij^ 
doleelhii bighg., daabilnnii. 

11 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii" bee nnee dawa hasda- 
kah doleelgo bich’ij ch’i’nah alzaa. 

12 Ai" Bik’ehgo’ihi’nan doo bikisk’eh ihi’naa dahii la’ii 
ni’gosdzan bika’ dawaha nchQ’ii hadaahiit’iinii yo’odaan- 
t’aahgo bee nohwil ch’igot’aah, la’ii dii ni’gosdzan bika’- 
gee daagondz^go, dabik’ehyu adaant’eego , la’n Bik’eh- 
go’ihi’nan bikisk’eh daahii’naa doleelgo nohwil ch’igot’aah; 

13 Bik’ehgo’ihi’nan izisgo at’ehi la’ii Jesus Christ Has- 
danohwiniiliY bits’4’idindlaadgo ch’i’nah hileehiY bikadaa- 
deet’ij,., ai" ndaahondliigo nohwiyaa gozhQQ; 

14 An bidiliY bee nananohwesniigo nchQ’ii dawa bits 

di"’ hananohwihes’nilhn bighg. Jesus nohwa n’adelti^, la’ii" 
biyee daahiidleehgo nasdziid nlt’eehii bich’ij dahdaanldQh 
doleelgo nohwinchQ’ii da’adyigo adaanohwilehii bigh^ al- 
do’ nohwa n’adelty,.. 

15 Dii" bee bil nadaagolni"’ , bidag yanlti’, dawaha bee 
nik’ehgo bil daadnteh. Nnee doo la’ hayaa anole’ hela’. 


CHAPTER 3 

1 Binant’a’ la’ii" daabik’ehii da’adaaniiyu adaat’eego yi- 
nadaalniihgo adaanls{, binadaant’a’ daadits’ago, la’ii" nl- 
t’eego anadaat’ijjYi" dawa dagoshch’ij adaile’go, 


again; 

10 Not purloining, but showing all 
good fidelity; that they may adorn the 
doctrine of God our Saviour in all 
things. 

11 For the grace of God that bringeth 
salvation hath appeared to all men, 

12 Teaching us that, denying ungodli- 
ness and worldly lusts, we should live 
soberly, righteously, and godly, in this 
present world; 

13 Looking for that blessed hope, and 
the glorious appearing of the great God 


and our Saviour Jesus Christ; 

14 Who gave himself for us, that he 
might redeem us from all iniquity, and 
purify unto himself a peculiar people, 
zealous of good works. 

15 These things speak, and exhort, and 
rebuke with all authority. Let no man 
despise thee. 

CHAPTER 3 

P UT them in mind to be subject to 
principalities and powers, to obey 
magistrates, to be ready to every good 
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2 Doo hadin nchQ’go yaa yadaalti’go da, doo ilch’ij 
hadaashkeego da, aida’ nzhQQgo adaat’eego, la’iY nnee 
dawa bich’i/ nlt’eego adaat’eego yinadaalniihgo adaanls{. 

3 Nee aldo’ doo daagondz^ da ni’, doo daadihiits’ag 
da ni’, nohwich’ij na’deshch’a’ ni’, nchQ’ii bika hagot’iinii 
la’iY gonedliinii iltah at’eehii bik’eh isnah daandli^ ni’, 
iyodaandzigo daahii’naa ni’, la’ biyeehiY idahadaat’jy^ ni’, 
nnee bik’edaan’niih ni’ la’iY ilk’edaadin’niih ni’. 

4 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan HasdanohwiniiliY nnee yaach’o- 
ba’ii la’ii bil daanzhooniY ch’i’nah silijjda’, 


5 Nohwaa ch’oba’go hasdanohwinil , doo nlt’eego ana- 
daahiit’ijJthiY bigh^ da, aida’ nohwinchQ’ii nohwa nal’eel- 
da’ nadaagosiidli^, la’iY Holy Spirit aniidego anadaano- 
hwisdlaa, ai bee Bik’ehgo’ihi’nan hasdanohwinil; 

6 Bik’ehgo’ihi’nan, Jesus Christ HasdanohwiniiliY bi- 
lahyu Holy Spirit ch’ida’izkaadgo nohwaa daidez’^; 

7 Aik’ehgo bilgoch’oba’ii bee dabik’ehyu adaanoht’ee no- 
hwilnniidgo , dahazhij ihi’naahiY bee daahin’naa doleelii 
ndaahondlii. 


8 Dn agolzeehiY da’anii agolzehi, dii adishniihii dayu- 
weh baa yananltihgo hasht’iX, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan 
daayosdl^diY ntt’eego anadaat’i^liY dayuweh ye’anadaat’yjt 
doleel. Ai nlt’ee la’ii nnee ba nzhQQ. 

9 Doo daagoy44 dago laha’dit’ahiY, hadaalishchiinii baa 


work, 

2 To speak evil of no man, to be no 
brawlers, but gentle, showing all meek- 
ness unto all men. 

3 For we ourselves also were some- 
time foolish, disobedient, deceived, 
serving divers lusts and pleasures, liv- 
ing in malice and envy, hateful, and 
hating one another. 

4 But after that the kindness and love 
of God our Saviour toward man ap- 
peared, 

5 Not by works of righteousness which 
we have done, but according to his 


mercy he saved us, by the washing of 
regeneration, and renewing of the Holy 
Ghost; 

6 Which he shed on us abundantly 
through Jesus Christ our Saviour; 

7 That being justified by his grace, we 
should be made heirs according to the 
hope of eternal life. 

8 This is a faithful saying, and these 
things I will that thou affirm constantly, 
that they which have believed in God 
might be careful to maintain good 
works. These things are good and 
profitable unto men. 
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na’goni’iY, lit nadaagonlkaadiY, la’iY begoz’^hii bigh^ ha- 
daashkeego laha’dit’ahii doo baa nannaa da; ai doo il(( da, 
doo nt’e bee alneh da. 

10 Nnee dabiY hat’(£yu odlaaniY nakidn bich’ij yasinlti’- 
da’, doo nidits’ag dayugo yo’odn’aah; 

1 1 Nnee agat’eehii da’anii agot’eehii yits^’zhij dahiyaa- 
go, doo bik’ehyu at’ee dago, dabiY idangot’ani at’ee bigonls(. 

12 Artemas dagohii Tikikas nich’ij del’a’da’ dahadnl- 
nihgo Nicopolisyu shaa nnah: aku shehaigo ngoni’44- 

13 Zenas, begoz’ani nlt’eego yigolsini, la’iY Apollos bil- 
go dahdi’aashyu bich’oniihgo doo nt’e yidiji daanl&da le’. 


14 Bil inashood daandliinii nlt’eego nada’iziidgo yidaa- 
gol’aah le’, aik’ehgo dabiY ideedaahi’naa , la’iY dawaha 
yidiji daanliiniY yich’odaanii doleel. 

15 Nnee bil nahashtaanii dawa, GozhQQ, daanihiii. Bil 
dala’ da’ohiidl^go bil daanjooniY, GozhQQ, sha bilnnii. 
Daanohwigha Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii bee nohwi- 
ch’jj goz’;p| le’. Doleelgo at’ee. 


9 But avoid foolish questions, and 
genealogies, and contentions, and striv- 
ings about the law; for they are un- 
profitable and vain. 

10 A man that is a heretic, after the 
first and second admonition, reject; 

11 Knowing that he that is such is sub- 
verted, and sinneth, being condemned 
of himself. 

12 When I shall send Arite -mas unto 
thee, or Tjfeh i-cus, be diligent to come 


unto me to Ni-cop'o-lis: for I have deter- 
mined there to winter. 

13 Bring Ze'nas the lawyer and A-pol- 
los on their journey diligently, that 
nothing be wanting unto them. 

14 And let ours also learn to maintain 
good works for necessary uses, that 
they be not unfruitful. 

15 All that are with me salute thee. 
Greet them that love us in the faith. 
Grace be with you all. Amen. 




THE EPISTLE OF PAUL TO 


PHILEMON 


1 Shii Paul, Jesus Christ bighg. ha’asitini, la’ii Tim- 
othy nohwik’isn, Philemon, dazhQ nohwil nzhoni, bil na- 
da’idziidi, bich’ij k’e’iilchii, 

2 La’iT Apphia nohwil nzhoni, Arkipas, Christ bighq. 
bil silaada daandlini, la’ii inashood nigow^gee lla’ana- 
t’yjiii aldo’ bich’\’ k’e’iilchii: 


3 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn bilgoch’oba’n la’ii bits’4’di’ ilch’\’gont’eehii bee 


nohwich’V goz’^g. le’. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihensi^, dabik’ehn nenashniih osh- 


k^hgee, 

5 Jesus nohweBik’ehn la’ii inashood dawa nildaanzhQQ- 
go bada’onliigo na’ikonsijhii bighq. Bik’ehgd ihi’nan ba’ihens\; 

6 Ni’odl^’ii baa nagolni’go Christ biyee daandlyjiii hi- 
gh^ nlt’eego agot’eehii daanohwiyeehii dawa nnee dayuweh 
yidaagols^ doleel, dishniigo na’oshk^h. 

7 Nil’ijQQhiT bigh^ dazhQ nohwil gozhQQ, bidag ant’ee 
aldo’, shik’isn, inashood bijii yune’ bil daagozhQQgo ana- 
daasindlaahii bigh^. 

8 Aik’ehgo Christ bilahyu doo siste’ dago, Dabik’ehyu 
anleh, nildishniigo nich’ij hasdzii doleel ni’, 

9 NdihiT shil nzhQQhii bighg. nanoshk^h, shii Paul, 


P AUL, a prisoner of Jesus Christ, and 
Timothy our brother, unto Ph!-le- 
mon our dearly beloved, and fellow 
laborer, 

2 And to our beloved Apph'i-a, and 
Ar-ehip'pus our fellow soldier, and to 
the church in thy house : 

3 Grace to you, and peace, from God 
our Father and the Lord Jesus Christ. 
4 I thank my God, making mention of 
thee always in my prayers, 

5 Hearing of thy love and faith, which 
thou hast toward the Lord Jesus, and 


toward all saints; 

6 That the communication of thy faith 
may become effectual by the acknowl- 
edging of every good thing which is in 
you in Christ Jesus. 

7 For we have great joy and conso- 
lation in thy love, because the bowels 
of the saints are refreshed by thee, 
brother. 

8 Wherefoie, though I might be much 
bold in Christ to enjoin thee that which 
is convenient, 

9 Yet for love’s sake I rather beseech 
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PHILEMON 


nnee bayan silmi , k’adii Jesus Christ bigh^ ha’asitini. 

10 Shizhaazhe, Onesimus, bananoshk^h, anha’asitiXgo 
odl^’ bee shizhaazhe k’ehgo baa natseskees sil((: 

11 Doo aniida’ nich’^go doo iliX da ni’, ndihii k’adiT 
nich’Vgo la’iT shiY aldo’ shich’Vgo lan ilini sil&: 

12 DazhQ shijii si’^di’ shil nzhoni nich’V nadei’a’; 
aik’ehgo naadnlteeh: 

13 Dashii bil sikeego shil gozhQQ doleel ni’, yati’ baa 
gozhonihii bighq. ha’asit(:(gee nidahda’ shich’onii doleel ni’: 

14 Ndihii hago anasht’ijyhi doo nil nlt’ee dayugo , doo 
agashne’ da, shaa ch’onba’n doo biniso’go da, aida’ dani 
hant’yyugo zh4- 

15 Dasa’ naa nadahiT bigh^det’iji nits’4’ dahnyaa lan sh\; 

16 Doo dayuweh ni’isna’hii k’ehgo baa natsinkees da, 
aida’ ai bitisgo nik’isn nilnzhQQhiY k’ehgo baa natsinkees; 
shiY ndi aik’ehgo baa natseskees, nihil shitisgo aik’ehgo 
baa natsinkees, nohweBik’ehn bilahyu nik’isn nly,.. 

17 Nit’ekehiY k’ehgo shil onltagyugo , naashidnlteehii 
k’ehgo an naadnlteeh. 

18 Doo bik’ehyu nich’i,’ at’ee da l^k’eyugo, dagohii naa 
hayil’aayugo, ai shil shika’zhi^’ anle’; 

19 Shn Paul, dashii naltsoos ash’i^, dashn na’hishniil: 
nihii niyi’siziinii da’anii bee shaa hanl’aa ndi, ai doo bi- 


thee, being such a one as Paul the aged, 
and now also a prisoner of Jesus Christ. 

10 I beseech thee for my son O-nfis'i- 
mus, whom I have begotten in my 
bonds: 

11 Which in time past was to thee un- 
profitable, but now profitable to thee 
and to me: 

12 Whom I have sent again: thou 
therefore receive him, that is, mine own 
bowels: 

13 Whom I would have retained with 
me, that in thy stead he might have 
ministered unto me in the bonds of the 
gospel: 

14 But without thy mind would I do 


nothing; that thy benefit should not be 
as it were of necessity, but willingly. 

15 For perhaps he therefore departed 
for a season, that thou shouldest receive 
him for ever; 

16 Not now as a servant, but above a 
servant, a brother beloved, specially to 
me, but how much more unto thee, both 
in the flesh, and in the Lord? 

17 If thou count me therefore a partner, 
receive him as myself. 

18 If he hath wronged thee, or oweth 
thee aught, put that on mine account; 

19 1 Paul have written it with mine own 
hand, I will repay it: albeit I do not say 
to thee how thou owest unto me even 
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’ishtah da. 

20 Da’anii, shiklsn, nohweBik’ehn bilahyu shilgozhQQ- 
go ashiile’, Christ bilahyu shijii yune’ agoniidego ana- 
shiidle’. 

21 Dii nich’ij k’e’eshchiihii bikisk’eh annehgo nigonsj^, 
la’ii bitisgo ndi annehgo nigons^. 

22 Shii aldo’ aku hayu nshdaayu sha ilch’Vgole’: sha 
da’ohk^hii bilahyu ch’manshdahgo nohwaa nanshdah ns\. 

23 Epaphros holzehi, Christ Jesus bigh^ bil ha’ashi- 
tezhi , GozhQQ, nohwilnii; 

24 Marcus*, Aristarkas, Demas, la’ii Lucas* daahol- 
zehi, bil nada’isiidi, aldo’ agadaanohwihiii. 

25 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’n bee niyi’- 
siziinii bich’ij goz’^% le’. Doleelgo at’ee. 


thine own self besides. 

20 Yea, brother, let me have joy of thee 
in the Lord: refresh my bowels in the 
Lord. 

21 Having confidence in thy obedience 
I wrote unto thee, knowing that thou 
wilt also do more than I say. 

22 But withal prepare me also a lodg- 


ing: for I trust that through your prayers 
I shall be given unto you. 

23 There salute thee fip'a-phras, my 
fellow prisoner in Christ Jesus; 

24 Marcus, Ar'is-tar'ehus, De'mis, 
Lu'cas, my fellow laborers. 

25 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit. Amen. 




THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 

HEBREWS 


CHAPTER 1 

1 Doo aniida’ Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii bi- 
lahyu daanohwitaa n’iY doo alch’idn iltah at’eego yich’jj 
yalti’ da l^k’e, 

2 Aida’ dii ike’yu yolkaalii biYe’ binkaayu nohwich’ij 
yalti’, an dawaha biyee doleelgo nyinltini , an binkaayu 
aldo’ ni’gosdzan ayiilaahi; 

3 Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’idindlaadii bee an aldo’ bits’4’ 
idindlaad, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan ye’at’ehi da’aiyihii ye’a- 
t’ee, biyati’ nalwodii bee dagoz’q^. nt’eego nlt’eego ayil- 
sigohadag ayilsij dabizh4 nohwinchQ’iT nohwayidnlkQQda’, 
da’itise goz’^yu fzisgo At’ehi bigan dihe’nazhineego dah- 
nesdaa; 

4 Christ, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlyjiii bigh^ bizhi’ baa 
yin’44? bizhi’ii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daago- 
lnnii daabizhi’ii ndi bitisgo at’ee; da’agat’eego dabiiyaa- 
ka’yu nadaal’a’a bitisgo at’eego abi’delzaa. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliTnn doo 
hak’i la’ gayilnniid da go’iX, Shiye’ nliX, diT ji^di’ nitaa 
sily^. La’ii doo hak’i ganniid da aldo’, Bitaa nshl& do- 
leel, biihii shiye’ nliA doleel. 

6 La’ii dantse gozlinihii ni’gosdzan bika’zh^’ nanaides- 


CHAPTER l 

G OD, who at sundry times and in 
' divers manners spake in time past 
unto the fathers by the prophets, 

2 Hath in these last days spoken unto 
us by his Son, whom he hath appointed 
heir of all things, by whom also he made 
the worlds; 

3 Who being the brightness of his 
glory, and the express image of his per- 
son, and upholding all things by the 
word of his power, when he had by him- 


self purged our sins, sat down on the 
right hand of the Majesty on high; 

4 Being made so much better than the 
angels, as he hath by inheritance ob- 
tained a more excellent name than they. 

5 For unto which of the angels said he 
at any time, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee? And again, I will 
be to him a Father, and he shall be to 
me a Son? 

6 And again, when he bringeth in the 
first-begotten into the world, he saith, 
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’a’go Bik’ehgo’ihi’nan yaa yalti’go ganii, Shinal’a’a yaa- 
ka’yu daagoliiniY dawa daabok^h le’. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii yaa 
yalti’go ganado’niid, Binadaal’a’a spirits daanlygo ana- 
yiidlaa, banada’iziidiY kQ’ dahdinahiYdaanly,go anayiidlaa. 

8 Aida’ biYe’hii gayilnii, Bik’ehgo’ihi’nan nliinii, doo 
ngonel’g^ dayu dahazhij nant’aa doleel; dazhQ nlt’eego 
nant’aa. 

9 NzhQQgo agot’eehu nil nzhQQ, nchQ’go agot’eehiY nil 
nchQ’; ai bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan, Bik’ehgohinnaahii hadin 
nil nakaihii bitisgo nil goyilshQQhiY bee hanidilaa. 

10 La’iY ganabildo’niid, NohweBik’ehn , ni dantse go- 
deyaada’ ni’gosdzan nin’44; yaahiY nigan bee anlaa. 

11 Ai bech’igowah; nizh4 da’aik’ehgo ant’ee; ai denchQ’ 
daaleeh, diyage denchQ’ hileehii k’ehgo; 

12 Ai ch’id ilhaneilzaahiY k’ehgo ilhaninleeh doleel, la- 
’iT lahgo adaat’ee daaleeh: aida’ nihii da’agant’ee, la’ii 
doo ngonel’44 dahii bee hinnaa doleel, yilnii. 

13 Aida’ binal’a’a yaaka’yu daagoliinii doo hak’i la’ 
gayilnniid da go’iX, Shigan dihe’nazhineego sindaa, ni- 
’ina’ii nikeltl’aahyu nininilzhi^’. 

14 Ai dawa yaaka’di’ nadaal’a’ahii daanly.sh^’, nnee 
hasdadokahii yinadaadez’y,, doleelgo odaas’a’ihi? 

CHAPTER 2 

1 Ai bighq. nt’e daadisiits’aaniY dawa baa daagondz^^go 


And let all the angels of God -worship him . 

7 And of the angels he saith, Who mak- 
eth his angels spirits, and his ministers 
a flame of fire. 

8 But unto the Son he saith, Thy 
throne, O God, is for ever and ever: a 
sceptre of righteousness is the sceptre 
of thy kingdom. 

9 Thou hast loved righteousness, and 
hated iniquity; therefore God, even thy 
God, hath anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 

10 And, Thou, Lord, in the beginning 


hast laid the foundation of the earth; 
and the heavens are the works of thine 
hands. 

11 They shall perish, but thou remain- 
est: and they all shall wax old as doth a 
garment; 

12 And as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed: but 
thou art the same, and thy years shall 
not fail. 

13 But to which of the angels said he 
at any time, Sit on my right hand, until 
I make thine enemies thy footstool? 
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dabik’eh, dahyugohii danko baa daadihi’nah. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii bin- 
kaayu hasdziihii da’anii dazhQ nldzilgo, la’iY nchQ’go a- 
daach’it’eehii la’ii doo da’ch’idits’ag dahii da’ai bee ko- 
ch’ij nanahi’niilgo; 

3 Hagot’eego bits’4’ hahiikeeh , hasdach’ighahii itisgo 
nlt’eehii doo hadaat’ij,. dayugo; ai' hasdach’ighahii nohwe- 
Bik’ehn dantse anniid ni’, aidi’ hadin daabi’dists’aanii 
aido’ da’anii daaniigo yaa nohwil nanadaagolni’ ; 

4 Bik’ehgo’ihi’nan aldo’ da’anii niigo godiyijigo be’igo- 
ziniY ch’i’nah agolaa, izisgo ana’ol’yYii, iltah at’eego go- 
diyijigo ana’ol’yYii aldo’, la’ii dabiY bik’ehgo Holy Spirit 
kaine’ii bee hasdach’ighahii yaa nanagolni’. 

5 Ni’gosdzan begonahii baa nagohiilni’ii Bik’ehgo’ihi’- 
nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii doo yedaabik’eh do- 
leelgo yaa godin’^ da. 

6 tah dahgoz’g^gee la’ ganiigo yaa nagolni’, Nnee daa- 
t’eego nt’e bigh^ baa natsinkees nt’ee, nnee nliinii daa- 
t’eego nt’e bigh^ binadin’ij^? 

7 Ninal’a’a yaaka’yu daagoliinii det’iJiezhV dabich’Yyu 
at’eego anlaa; izisgo at’eego la’ii daach’idnlsi,go ba agon- 
laa, nant’anch’ah bik’edin’^hii k’ehgo, la’ii dawaha an- 
laahii yebik’ehgo nnlti^: 


14 Are they not all ministering spirits, 
sent forth to minister for them who shall 
be heirs of salvation? 

CHAPTER 2 

T herefore we ought to give the 
more earnest heed to the things 
which we have heard, lest at any time 
we should let them slip. 

2 For if the word spoken by angels was 
steadfast, and every transgression and 
disobedience received a just recom- 
pense of reward; 

3 How shall we escape, if we neglect 
so great salvation; which at the first be- 
gan to be spoken by the Lord, and was 


confirmed unto us by them that heard 

him; 

4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with divers 
miracles, and gifts of the Holy Ghost, 
according to his own will? 

5 For unto the angels hath he not put 
in subjection the world to come, where- 
of we speak. 

6 But one in a certain place testified, 
saying, What is man, that thou art 
mindful of him? or the son of man, that 
thou visitest him? 

7 Thou madest him a little lower than 
the angels; thou crownedst him with 
glory and honor, and didst set him over 
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8 Dawaha yebik’ehgo bitl’aahyu nnne’ ni’. Dawaha ye- 
bik’ehgo nyintt&da’, dala’a ndi doo agod^igo da yebik’ehgo 
nyinlti^ni’. Aida’ k’adiY dawaha yebik’ehii doohwaha daa- 
hiiltseh da. 


9 Aida’ Jesus daaneel’i^, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaa- 
ka’yu daagoliinii det’ijiezhij dabich’\’yu at’eego alzaa, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii bee nnee dala’a daantyjgee 
ba da’itsaahiT yiliji doleelgo biniigonlt’eego dazts^; ai 
bigh^ nant’anch’ah bik’edot’^hii k’ehgo izisgo at’eego la’ iY 
daach’idnlsi,go ba agolzaa. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan bigh^ dawaha daagoliYniY, dawaha 
ayiilaahii bich^ghashe l44go bits’4’idindlaad goz’^g. yune’ 
ha’ayihiniilgo, hasdach’ighahii begodeyaago yebik’ehiT bi- 
niigodilnehiY bee dazhQ nlt’eego abidoliilgo dabik’eh. 

11 Hadile’n la’iY hadaadeszaahn dala’a yits’4’di’ daan- 
liA: ai bighq. doo yik’e idaayandzigo shik’iYyu daayilnii, 

12 GaniYgo, Shik’iiyu naa bil nadaagoshni’ doo , daa- 


nok^hii i'la’at’eeyu na’ihensi,go ha’dish’aah. 

13 Aidi’ ganado’niid, Dabizh4 ba’oshliY. Aidi’ hanana- 
dzii, Kunko, shiY hik’e ch^ghashe Bik’ehgo’ihi’nan shaa 
yinilii bil daanshli^. 


14 Aik’ehgo ai chgghashehii bidil hik’e bits’i daagoiyjiii 
k’ehgo bii" aldo’ agadelzaa; bii datsaahii bee , da’itsaah 
yebik’ehn, ch’iidn nant’an, da’ilii dolchiil doleelhii bigh^; 


the works of thy hands: 

8 Thou hast put all things in subjection 
under his feet. For in that he put ail in 
subjection under him, he left nothing 
that is not put under him But now we 
see not yet all things put under him. 

9 But we see Jesus, who was made a 
little lower than the angels for the suffer- 
ing of death, crowned with glory and 
honor; that he by the grace of God 
should taste death for every man. 

10 For it became him, for whom are all 
things, and by whom are ail things, in 
bringing many sons unto glory, to make 
the captain of their salvation perfect 
through sufferings. 


11 For both he that sanctifieth and they 
who are sanctified are all of one: for 
which cause he is not ashamed to call 
them brethren, 

12 Saying, I will declare thy name unto 
my brethren, in the midst of the church 
will I sing praise unto thee. 

13 And again, I will put my trust in 
him. And again, Behold I and the chil- 
dren which God hath given me. 

14 Forasmuch then as the children are 
partakers of flesh and blood, he also 
himself likewise took part of the same; 
that through death he might destroy 
him that had the power of death, that 
is, the devil; 
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15 La’iT hadin da’itsaah yeneldzidhiY bighq, bi’ihi’na’ 
danes’q^dzhy isnah daanliiniY hasdayidonilgo. 

16 Da’aniigo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daago- 
liinii ye’adaat’ehi doo ye’at’eego adelzaa da; aida’ Abra- 
ham bits’4’di’ hadaalishchiinn ye’at’eego adelzaa. 

17 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba na’idziidgee ok^h ye- 
bik’ehi da’tiseyu sitini bilgoch’oba’go la’ii' begondliXdgo 
hileehii bighg, bik’isyu ye’at’ehi dawa bee abidilne’go da- 
bik’eh, nnee binchQ’ii ba bidil yee nahiniil doleelgo. 

18 Dabii biniigodelzaagee nabi'dinest^dhiY high;*, hadii 

nabida’dintaahii yich’odaaniihi at’ee. 

CHAPTER 3 


1 Ai bigh^ shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahii 
daanohlini, yaaka’di’ itah nohwika anniidiY, Christ Jesus, 
da’ohiidl^g. daahiidleehiY bighg. des’a’iY nlini, la’iY nohwi- 
’okggh yebik’ehi da’tiseyu sitini nzhQQgo baa natsidaahkees; 

2 An habiltiinii begondliAdgo ya na’iziid, Moses Bik’eh- 
go’ihi’nan bichgghashe nlt’eego yinadez’iiniY k’a’at’eego. 

3 Kiji agole’iY kyi agolzaahiY bitisgo daach’idnlsijiii 
k’ehgo Moses bitisgo Jesus daach’idnlsyriY yik’eh sitijy 

4 Kyi dala’a gon’44go nnee la’ adaagozlaahi at’ee; ai- 
da’ Bik’ehgo’ihi’nanhii dawaha ayiilaahi at’ee. 

5 Moses Bik’ehgo’ihi’nan yana’iziidi nlyjgo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan bigowg biyi’ nlt’eego na’iziidgo yunaasyu ch’i’nah 


15 And deliver them, who through fear 
of death were all their lifetime subject 
to bondage. 

16 For verily he took not on him the 
nature of angels; but he took on him the 
seed of Abraham. 

17 Wherefore in all things it behooved 
him to be made like unto his brethren, 
that he might be a merciful and faithful 
high priest in things pertaining to God, 
to make reconciliation for the sins of 
the people. 

18 For in that he himself hath suffered 
being tempted, he is able to succor them 
that are tempted. 


CHAPTER 3 

W HEREFORE, holy brethren, par- 
takers of the heavenly calling, 
consider the Apostle and High Priest of 
our profession, Christ Jesus; 

2 Who was faithful to him that ap- 
pointed him , as also Moses was faithful 
m all his house. 

3 For this man was counted worthy of 
more glory than Moses, inasmuch as he 
who hath builded the house hath more 
honor than the house. 

4 For every house is builded by some 
man; but he that built all things is God. 

5 And Moses verily was faithful_ in all 
his house as a servant, for a testimony 
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doleetii dabintseda’ yaa nagolni’ lgk’e; 

6 Aida’ Christ-hii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlijygo Bik’eh- 
go’ihi’nan bigow^ dagoz’33 nt’eego nlt’eego yinadez’yj 
dangont’i’zhij doo nohwiini’ h4h dago la’ii nohwil daago- 
zhQQgo yaaka’yu dahazh\’ ihi’naahn ndaahondliihii daa- 
hontq/yugo, nee Bik’ehgd’ihi’nan bich^ghashe itah daandl&. 

7 Ai bighg. Holy Spirit ganiYhiY k’ehgo adaanoht’ee, Dii 
j& biyati’iT daadohts’ago, 

8 Da’igolyyu Israel hat’i’n nabidinestg.g.d n’da’ Bik’eh- 
go’ihi’nan doo bikisk’eh adaadzaa da n’iY k’ehgo doo no- 
hwijii ntl’izgo adaanohsi, da le’: 

9 Aigee daanohwitaa n’ii nashidaanestggdgo shidaagol- 
si^d , dizdin legodzaahii biyi’ iltah at’eego anasht’^ii 
daayilts^. 


10 Ai bighg, ai daaHnolt’yYii doo baa shil gozhQQ dago 
gadeniid, Dabik’ehn bijii biyi’di’ ndaahilsiih, shikisk’eh 
ch’ogaaliY doo yidaagols\ da. 

11 Ai bighg, shagochyjdgo shitl’a dahdidishniida’ gade- 
niid, Shiha’idzol yune’ doo okah at’ee da. 

12 Aik’ehgo idaa daagonohdzgg, shik’iYyu, dah lgk’eyu- 
go nchQ’ii hik’e doo odlgg dahii nohwijii yune’ bengonyaa 
lgk’eyugo, Bik’ehgo’ihi’nan hinahi danko bits’4’ dahdidoh- 


kahi at’ee. 

13 Dawa j& ildag yadaalti’, dii 
ch’i’ot^da’; dah lgk’eyugo nchg’ii 


j& t’ah nohwich’i/ bil 
k’ize’idilteehiY bee da- 


of those things which were to be spoken 
after; 

6 But Christ as a son over his own 
house; whose house are we, if we hold 
fast the confidence and the rejoicing of 
the hope firm unto the end. 

7 Wherefore as the Holy Ghost saith, 
To-day if ye will hear his voice, 

8 Harden not your hearts, as in the 
provocation, in the day of temptation in 
the wilderness: 

9 When your fathers tempted me, 


proved me, and saw my works forty 
years. 

10 Wherefore I was grieved with that 
generation, and said, They do always err 
in their heart; and they have not known 
my ways. 

11 So I sware in my wrath, They shall 
not enter into my rest. 

12 Take heed, brethren, lest there be 
in any of you an evil heart of unbelief, 
in departing from the living God. 

13 But exhort one another daily, while 
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nko nohwijii ntllz hileeh . 

14 Dantse Christ bada’osiidli’ii danes’^dzhij daahon- 
tg.’yugo Christ ye’at’ehi bee itah daahiidleeh; 

15 Ganohwildi’niida’, Dii biyati’ii daadohts’ago doo 
nohwijii ntl’izgo adaanohsi, da le’, Israel hat’i’ii Bik’eh- 
go’ihi’nan doo yikisk’eh adaadzaa da n’ff k’ehgo. 

16 La’ daidezts’q.g.da’ doo yikisk’eh adaat’ee da ni’, ai- 
da’ Moses Egyptdi’ ch’inniliidoo dawa agadaadzaada l^k’e. 

17 Daa daat’ehi Bik’ehgo’ihi’nan doo bil gozhQQ dago a- 
daayilsigo dizdin legodzaa lan? Nnee nchQ’go anadaat’i^- 
go da’igolyyu nanezna’ n’ii shi,. ya’? 

18 Daa daat’ehi bich’\’ Bik’ehgo’ihi’nan bitl’a dahdidil- 
niida’ ganniid, Shiha’idzol yune’ doo ohkah at’ee da? Doo 
da’odl^ dahiT zh4 ayilnii. 

19 Aik’ehgo bi'daagonlz^, doo da’odl^ dahiT bigh^ doo 
akone’ okahgo da. 

CHAPTER 4 

1 Ai bighg. hal^ baa daagondz^ le’, dah l^k’eyugo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biha’idzol yune’ nkah doleelgo nohwaa de- 
t%q. n’i'i t’ah bil ch’i’otg^da’, nohwiY la’ danko dabich’V 
ndohkahi at’ee. 

2 Yati’ baa gozhoni bee nohwich’ij ya’iti’; daanohwitaa 
n’ii aldo’ bich’ij ya’iti’ ndi daidezts’aaniY doo daayosdl^d 
dahiT bigh^ doo bich’odaazni’ da. 


it is called To-day; lest any of you be 
hardened through the deceitfulness of 
sin. 

14 For we are made partakers of 
Christ, if we hold the beginning of our 
confidence steadfast unto the end; 

15 While it is said, To-day if ye will 
hear his voice, harden not your hearts, 
as in the provocation. 

16 For some, when they had heard, 
did provoke: howbeit not all that came 
out of Egjyt by Moses. 

17 But with whom was he grieved forty 
years? was it not with them that had 


sinned, whose carcasses fell in the 
wilderness? 

18 And to whom sware he that they 
should not enter into his rest, but to 
them that believed not? 

19 So we see that they could not enter 
in because of unbelief. 

CHAPTER 4 

I ET us therefore fear, lest, a promise 
j being left us of entering into his 
rest, any of you should seem to come 
short of it. 

2 For unto us was the gospel preached, 
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3 Hadii da’osiidl^dii zh4 ai' ha’idzoli'i' yune’ ohiikah, 
ai ha’idzolii Bik’ehgo’ihi’nan ani'i'go ganniid, ShagochiAd- 
go shitl’a dahdidishniida’ gadeniid, Shiha’idzol yune’ doo 
okah at’ee da: ni’gosdzan nnit’^da Bik’ehgo’ihi’nan ana- 
t’yjtii q.%1 lalzaa ndi anniid. 

4 Lahgee gosts’idiskaaniT bijiA yaa yalti’go dahgoz’^ 
ganiigo, Gosts’idiskaanii bijiA Bik’ehgo’ihi’nan binasdziid 
n’ii' ni’inziidgo hanayol l^k’e. 

5 Aidi’ ku dahnagost’34 ganiigo, Shiha’idzol yune’ doo 
okah at’ee da. 


6 Aik’ehgo la’ t’ah akone’ okahi'i ba goz’^; ai'da’ nnee 
dantse bich’A ya’iti’ n’ii doo daayosdl^d dahi'i' bigh^ doo 
hak’e ha’akai da: 


7 Aik’ehgo nzaad ogoyaahiT bikedi'’go lah jiA Bik’ehgo’i- 
hi’nan nnagon’44, David binkaayu ganniidgo, Dii jiAbiya- 
ti’ii daadohts’ago doo nohwiji'i' ntl’izgo adaanohsi^da le’. 

8 Ha’idzoli'i Jesus * bee baa daagodez’^gyugo , bike- 
di’ go Bik’ehgo’ihi’nan lah jiA doo ganadi’nii da doleel ni’. 

9 Ai bighg. Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe daanliini'i' ha- 
’idzolii t’ah ba goz’33. 

10 Dahadin ha’idzoli'i' yune’ ha’ayaahii dabi'i' binasdziid 
n ii ni’inziid, Bik’ehgo’ihi’nan binasdziid n’ii ni’inziidhii 
k’ehgo . 

11 Ai bighg. ha4«|, ai' ha’idzolii yune’ ha’ahiikahi'i' bi- 


as well as unto them: but the word 
preached did not profit them, not being 
mixed with faith in them that heard it. 

3 For we which have believed do enter 
mto rest, as he said, As I have sworn in 
my wrath, if they shall enter into my 
rest: although the works were finished 
from the foundation of the world. 

4 For he spake in a certain place of the 
seventh day on this wise, And God did 
rest the seventh day from all his works. 

5 And in this place again, If they shall 
enter into my rest. 

6 Seeing therefore it remaineth that 


some must enter therein, and they to 
whom it was first preached entered not 
m because of unbelief: 

. 7 Again, he limiteth a certain day, say- 
ing in David, To-day, after so long a 
time; as it is said, To-day if ye will hear 
his voice, harden not your hearts. 

8 For if Jesus had given them rest, then 
would he not afterward have spoken of 
another day. 

9 There remaineth therefore a rest to 
the people of God. 

10 For he that is entered into his rest, 
he also hath ceased from his own works, 
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ch’ij dahdaanldQh le’, doo agahiit’iA dayugo, doo da’odl%% 
da n’ii k’ehgo danko nanadnkaali at'ee. 

12 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii hinahi la’ii dazhQ nalwodi 
at’ee, besh be’idiltlishe da’ilts%’ deniihiY bitisgo denini 
at’ee, dagozhQ yuyahyu na’gizh, koyi’siziinii, kospiritle- 
nehenlaayu, la’ii ilhadaadit’aann iwol lenehenlaagee, aku 
ana’ogish, konatsekeesii la’ii kojii biyi’ agot’eehii kol 
ch’i’nah ayilsi,,. 

13 Ni’gosdzan bika’ daahinaahii dala’a ntijjgee Bik’eh- 
go’ihi’nan doo bits’^ nant’Vhi at’ee da, aida’ bil ilk’idaa- 
nldQQhii doo nt’e binadzahgee bil le’eskaad dago, dawaha 
bil ch’i’nah daanly,.. 

14 Aik’ehgo Jesus , Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ , yaaka’yu 
bil onagodzaahii , nohwi’ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini 
izisgo at’ehi nohwa sizy,go, hal^ da’ohiidl^ daan’niihiY 
nldzilgo daahont^’ le’. 

15 Nohwi’ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini doo nadaanl- 
wod dagee nohwaa tet’ii; nanohwmada’dintaahii k’ehgo bii 
aldo’ dawa bee nabi’dinest^d ndi doo hak’e ni’isii da. 

16 Ai bigh% hal^4 doo t’^zhi,’ daashiijeed dago Bik’eh- 
go’ihi’nan bilgoch’oba’ii dahsdaagee nnahiikah le’, nohwaa 
nach’obah doleelgo, la’ii dawaha doo bidaanel’%% dagee 
bilgoch’oba’iY bee nohwich’onii doleelgo. 


as God did from his. 

11 Let us labor therefore to enter into 
that rest, lest any man fall after the same 
example of unbelief. 

12 For the word of God is quick, and 
powerful, and sharper than any two- 
edged sword, piercing even to the divid- 
ing asunder of soul and spirit, and of 
the joints and marrow, and is a dis- 
cerner of the thoughts and intents of 
the heart. 

13 Neither is there any creature that 
is not manifest in his sight: but all things 
are naked and opened unto the eyes of 
him with whom we have to do. 

14 Seeing then that we have a great 


high priest, that is passed into the heav- 
ens, Jesus the Son of God, let us hold 
fast our profession. 

15 For we have not a high priest which 
cannot be touched with the feeling of 
our infirmities; but was in all points 
tempted like as we are, yet without sin. 

16 Let us therefore come boldly unto 
the throne of grace, that we may obtain 
mercy, and find grace to help in time of 
need. 

CHAPTER 5 

F OR every high priest taken from 
among men is ordained for men in 
things pertaining to God, that he may 
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CHAPTER 5 

1 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sinilii data’ a ntyjgee nnee 
bitahdi’ haltinihii, Bik’ehgo’ihi’nan zhineego agot’eegee 
nnee ya sizijjgo, Bik’ehgo’ihi’nan ye’ok^hgo dant’eheta 
yaa yihiniilgo, la’iY nchQ’go anach’ot’iXHiil bighq. ye’ok^- 
hii nayiltseedgo yaa yihiniilgo nnilti^: 

2 An hadin doo goyi4 dahii la’il doo nldzilgo daahikah 
dahii yaa ch’oba’go nayik’i’iziidgo yigolsij dabii ndi doo 
nldzil dago bich’V nagodidahil bigh^. 

3 Aik’ehgo nnee nda’ilsiihii bighg. ye’ok^hii nadail- 
tseedgo Bik’ehgo’ihi’nan yaa hiniilhii k’ehgo bff ndi ni’il- 
siihii bigh^ aganat’yjigo goz’^. 

4 Nnee doo la’ dabii izisgo at’eego ok^h yebik’eh nli^- 
go ha’idilteeh da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan habiltyyugo zh4, 
Aaron hayiltijyiii k’ehgo. 

5 Aik’ehgo Christ aldo’ dabii izisgo at’eego ok^h yebi- 
k’ehi da’tiseyu sitini hileehgee doo ha’idoltij^ da, aida’ ha- 
din, ShiYe’ nliX, diij&di’ nitaasiliX, bilnniidil an habilt((. 

6 Lahgee dahnagost’^gee gabilnniid, Melkizedek ok^h 
yebik’eh n’li k’ehgo doo ngonel’^zhi/ ok^h yebik’ehi nliX- 

7 Christ ni’gosdzan yika’ naghaada’ dazhQ chaal ok^h- 
go binaa tu nadaazliA l^k’e, da’itsaahil bits’^’zh^’ hasda- 
bilteeh yinel’^hil nayok^hgo yich’ij ok^h, aik’ehgo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yidnlsiJiiY bigh$ bidiits’ag; 

8 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nli^ ndi goyeego bich’ij na- 


offer both gifts and sacrifices for sins: 

2 Who can have compassion on the 
ignorant, and on them that are out of the 
way; for that he himself also is com- 
passed with infirmity. 

3 And by reason hereof he ought, as 
for the people, so also for himself, to 
offer for sins. 

4 And no man taketh this honor unto 
himself, but he that is called of God, as 
was Aaron. 

5 So also Christ glorified not himself 
to be made a high priest; but he that 


said unto him, Thou art my Son, to-day 
have I begotten thee. 

6 As he saith also in another place, 
Thou art a priest for ever after the order 
of Mel-ehig'e-dec. 

7 Who in the days of his flesh, when 
he had offered up prayers and suppli- 
cations with strong crying and tears unto 
him that was able to save him from 
death, and was heard in that he feared; 

8 Though he were a Son, yet learned 
he obedience by the things which he 
suffered; 
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goyaahii bee biTaa aniYhiY yikisk’eh at’eego yigolsi^d; 

9 Aik’ehgo dazhQ nlt’eego abi’delzaago hadii daabi’di- 
ts’agiY hasdach’ighahi doo ngonel’^dahii begodeyahi silijj 

10 An, Melkizedek n’fi k’ehgo ok^q.h yebik’ehi da’tise- 
yu sitini nliX doo, bilniigo Bik’ehgo’ihi’nan habiltiA. 

11 An liigo baa nadaagohiilni’ ndi nohwil nagoch’ilni’- 
hii nyee, doo nlt’eego daadohts’ag da daasolyjm bigh^. 

12 K’adyugo ilch’igo’aahiY daanohli^ le’at’ehi , da’aga- 
t’ee ndi Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ dabigozinehn dahadin no- 
hwil ch’inagonot’aah; me’ k’ehgo ibe’ zh4 daidlaaniY nadaa- 
sohdliA, daanesoy44 ndi hidan ntllzii doo daahsq.q. da 

13 Dala’a daanti^go hadin ibe’ zh4 yidlaann dabik’ehyu 
agot’ee zhineego ilch’igot’aahn doo nlt’eego yigolsi^ da, me’ 
k’ehgo at’eehii bighq,. 

14 Aida’ hidan ntl’izii badaayanhiY ba alzaa, ai nlt’eego 
anadaat’ijydhn bigh% hadiY nzhooniY hik’e hadii nchQ’ii yi- 
daagolsi^d. 

CHAPTER 6 

1 Ai bighd hal^d, Christ baa ilch’igot’aahiY dantsehiY 
godezt’i’di’ yunaasyu dahnadihiikahgo badaayan bil ch’i- 
got’aahzhijgo dahdihiikahgo nohwi’odlg/ nldzil hileeh; ana- 
daahiit’yYii da’ilinehii bits’4’zh\’ adaahii’ne’da’ nohwi’o- 
dl^’ bee Bik’ehgo’ihi’nan bich’i/ dahsiikahii kiji bitl’aah 
ni’it’aahiY k’ehgo at’ee, aik’ehgo itl’aah nda’sit’aaniY k’ehgo 


9 And being made perfect, he became 
the author of eternal salvation unto all 
them that obey him; 

10 Called of God a high priest after the 
order of Mel-ehl§'e-dec. 

11 Of whom we have many things to 
say, and hard to be uttered, seeing ye 
are dull of hearing. 

12 For when for the time ye ought to 
be teachers, ye have need that one 
teach you again which be the first prin- 
ciples of the oracles of God; and. are be- 
come such as have need of milk, and 
not of strong meat. 


13 For every one that useth milk is 
unskilful in the word of righteousness: 
for he is a babe. 

14 But strong meat belongeth to them 
that are of fufi age, even those who by 
reason of use have their senses, exer- 
cised to discern both good and evil. 

CHAPTER 6 

T HEREFORE leaving the principles 
of the doctrine of Christ, let us go 
on unto perfection; not laying again the 
foundation of repentance from dead 
works, and of faith toward God, 
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doo dayuweh ai zh4 bee ilch’idaagont’aah da le’. 

2 Okg.g.h k’ehgo tach’idigisii, okz&h k’ehgo koka’ ndaa- 
ch’idilniihn , nanezna’ii nadikahii la’ if Bik’ehgo’ihi’nan 
nnee dahazhij yandaago’a’n, ai zh4 bee doo dakozh4 il- 
ch’idaagont’aah da le’. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan yee nohwaa godin’44yugo, badaayan 
bil ch’igot’aahii k’ehgo ilch’idaagont’aah. 

4 Nnee yati’ baa gozhoni lahn yidaagolsi^d n’fi, yaaka- 
di’ kaa hi’ne’ii daizliji n’if, Holy Spirit baa godet’%% n’ii , 

5 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ nit ’e hi , la’ if binawodif bee 
fzisgo anagot’&lfi yunaasyu begoz’aanii daizliji n’lf, 

6 Bits^’zhiJ adaadzaa l^k’eyugo doo hagot’eego bin- 
chQ’ii yits’4’zhij anadaa’ne’zhij bil nnach’ikahi at’ee da; 
biji'i yune’ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ tsi/ilna’ahi bika’zhij 
yfnaadaayiheskal la’fi baa yagosigo anadesdlaahiT bigh^. 

7 Ni’ bika’ nanagolt^igee ledihich’aadi’ hadfn nlt’eego 
adaayilsinii ba hajeedyugo, Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’df’ baa 
gozhooniT hileeh: 

8 Aida’ hosh hajeedyugo ni’ihii yo’odit’aah, denchQ’go 
ba ha’idziizhij zh4 ba goz’^; didlidzhij zhqi ba onagot’i’. 

9 Nohwil daanohshoni , aik’ehgo yadaahiilti’ l^k’e ndi, 
nohwihff doo aik’ehgo adaanoht’ee dago nohwidaagosiil- 
zi^d, hasdach’ighahii bil goz’ani be’adaanoht’ee. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu at’eego, ba nada’ohsiidii 


2 Of the doctrine of baptisms, and of 
laying on of hands, and of resurrection 
of the dead, and of eternal judgment. 

3 And this will we do, if God permit. 

4 For it is impossible for those who 
were once enlightened, and have tasted 
of the heavenly gift, and were made par- 
takers of the Holy Ghost, 

5 And have tasted the good word of 
God, and the powers of the world to 
come, 

6 If they shall fall away, to renew them 
again unto repentance; seeing they cru- 
cify to themselves the Son of God afresh, 


and put him to an open shame. 

7 For the earth which drinketh in the 
rain that cometh oft upon it, and bring- 
eth forth herbs meet for them by whom 
it is dressed, receiveth blessing from 
God: 

8 But that which beareth thorns and 
briers is rejected, and is nigh unto curs- 
ing; whose end is to be burned. 

9 But, beloved, we are persuaded bet- 
ter things of you, and things tnat accom- 
pany salvation, though we thus speak. 

10 For God is not unrighteous to for- 
get your work and labor of love, which 
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doo yaa dinah da, la’ii bizhi’ii nohwil nzhQQhii bighq. bi- 
ch^ghashe bich’odaasoni’ii ai aldo’ doo yaa dinah da; ai 
t’ah agadaaht’iA* 

11 DiYnko nohwa hadaahiit’iA, dala’a notijygee da’aik’eh- 
go agadaaht’ygo doo nohwil nagoki dago yaaka’yu daha- 
zhij ihi’naahii ndaaholii le’, nohwi’ihi’na’ bengonyaazhij : 

12 Aidi’ doo nohwil daagoyee da le’, aida’ hadiT bi’o- 
dl^’ daagolij(go la’ii nyee ndi yil dahildQhgo Bik’ehgo’ihi - 
nan bangon’aaniY biyee doleelii beda’ol’i^ le’. 

13 Bik’ehgo’ihi’ nan Abraham yich’\’ hadziigo yangon- 
’4ida’, dabii bitisgo at’eehii doo la’ dahii bigh^ dabii bee 
bitl’a dahdidilniigo, 

14 Gabilnniid, Da’anii dayuweh niyaa gozhQQ doleelgo 
anihosh’nii, la’ii nits ’4’ di’ l44go hanalinolt’iAlgo adishliil. 

15 Aik’ehgo Abraham nzaad godezt’i’go yidag at’eeda ’ 
nt’e bee bangot’aaniY begolzaa l^k’e. 

16 Nnee da’anii dabii bitisgo at’eehii bilahyu bitl’a dah- 
nadaadidilnih : hagee lahada’dit’ahgee da’anii ch’iniigo 
kotl’a dahch’idilniiyugo lahada’dit’ah n’ii bengonah. 

17 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan, nnee yee yangon’aanii ba 
begolne’ii yenagoshchiinii doo lahgo anaidle’ dago dabi- 
goz^go bil ch’Ynah ayilsi, hat’(igo, ai da’anii aniigo bitl’a 
dahdidilnii ni’: 

18 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan nnee nt’e yee yangon’44go, 
la’ii da’anii aniigo bitl’a dahdidilniigo, ai naki goz’anihi 


ye have showed toward his name, in 
that ye have ministered to the saints, 
and do minister. 

11 And we desire that every one of you 
do show the same diligence to the full 
assurance of hope unto the end: 

12 That ye be not slothful, but followers 
of them who through faith and patience 
inherit the promises. 

13 For when God made promise to 
Abraham, because he could swear by no 
greater, he sware by himself, 

14 Saying, Surely blessing I will bless 


thee, and multiplying I will multiply 
thee. 

15 And so, after he had patiently en- 
dured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the greater: 
and an oath for confirmation is to them 
an end of all strife. 

17 Wherein God, willing more abun- 
dantly to show untc the heirs of promise 
the immutability of his counsel, con- 
firmed it by an oath: 

18 That by two immutable things, in 
which it was impossible for God to lie. 
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doo lahgo anaidle’ da; ai bee hadag anohwi’dilzi^, nee Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bitl’aahzhij daatsidihiikyjiii hasdahiikahii 
nohwadijiyu begoz’aann ndaahondliihii ntPizgo daahont^’ 
doleelgo: 

19 Ai ndaahondliihii bighg. yaaka’yu godiyijigo goz’^ 
yune’ bigizhgee da’denbaaliY bine’yu beha’agot’i’i: 

20 Jesus adiji akone’ nohwa ha’ayaa, an Melkizedek o- 
k^h yebik’eh n’ii k’ehgo ok^h yebiktehi da’tiseyu sitini sili^. 

CHAPTER 7 

1 Melkizedek holzehi, Salem golzeegee izisgo nant’an 
nlini, Bik’ehgo’ihi’nan da’tiseyu at’ehi bi’ok^h yebik’ehi 
nli^ l^k’e; an Abraham izisgo nant’an daanlini yich’V na- 
gonlkaadgo yaa gonesnaadi’ nadaalda’ yidedeyaago, Ni- 
yaa gozhQQ le’, yilnniid; 

2 Aigee ayihe’niln goneznanyu ilk’i’nilii dala’ago si- 
nilihii Abraham Melkizedek yaa yinil ni’; dantsegee bi- 
zhi’iY, Bii nant’aahii bits’4’di’ nlt’eego agot’ehi, golzee- 
go agolzee, ike’geehn, Salemgee izisgo Nant’an, ai, Bii 
nant’aahii bits’4’di’ ilch’ijgont’ehi, golzeego agolzee; 

3 Bitaa, b44 doo bigozi, da, yits’4’di’ dihezna’ii la’ff hadi’ 
dihezna’di’, hazhij nehena’zhij aldo’ doo big6z\ da; aida’ 
Bik’ehgd’ihi’nan biYe’ k’ehgo dahazhij ok^h yebik’ehii nl&. 

4 Dii baa natsidaahkees, ai nneehii dazhQ dak’a’at’ehi 
l4k’e, Abraham, bits’4’di’ daadihe’na’i, ayihe’nilii gonez- 


we might have a strong consolation, who 
have fled for refuge to lay hold upon the 
hope set before us: 

19 Which hope we have as an anchor 
of the soul, both sure and steadfast, and 
which entereth into that within the veil; 

20 Whither the forerunner is for us 
entered, even Jesus, made a high priest 
for ever after the order of Mel-ehl§'e- 
dSc. 

CHAPTER 7 

F OR this Mel-ehiff'e-dec, king of 
Sa'lem, priest of the most high 


God, who met Abraham returning from 
the slaughter of the kings, and blessed 
him; 

2 To whom also Abraham gave a tenth 
part of all; first being by interpretation 
King of righteousness, and after that 
also King of Sa'lem, which is, King of 
peace; 

3 Without father, without mother, with- 
out descent, having neither beginning 
of days, nor end of life; but made like 
unto the Son of God; abideth a priest 
continually. 

4 Now consider how great this man 


881 


HEBREWS 7 


nanyu ilk’i’nilii dala’ago sinilii yaa yinil lQk’e. 

5 Levi bits’4’di’ hadaalishchiinn bitahdi’ ok^h yedaa- 
bik’ehi adaabi’deszaahiY, bik’n daanlini biyeehii gonez- 
nanyu ilk’i’nilii dala’ago sinilii, tithes holzehi , bich’A 
nadaayiniilgo begoz’aanii bikisk’eh banagoz’^q. lQk’e, bi- 
k’n daanlini aldo’ Abraham bits’4’di’ hadaalishchiA ndi: 

6 Aida’ Melkizedek, Levi bits’4’di’ hadaalishchiinii 
doo bitahdi’ nly,. da ndi Abraham tithes yaa yihiniil lQk’e, 
la’ii Abraham Bik’ehgo’ihi’nan ba’den’44hii Melkizedek, 
Niyaa gozhQQ le’, bilnniid. 

7 Diinko doo baa lahach’it’ahi at’ee da, dahadin itisgo a- 
t’eehii, da’ich’i^’go at’eehiY, Niyaa gozhQQ le’, yilnihi at’ee. 

8 Dn jyyugo nnee nanne’go bagoz’aanii tithes bich’ij 
nadaahi’niil , aida’ Melkizedek t’ah hinaada’, dahazhij 
hinaago baa na’goni’n, tithes bich’i,.’ nadaahi’niil. 

9 Gadishnii le’at’ehi, Levi, tithes bich’\’ nahi’niilii, 
Abraham Melkizedek tithes yichY’ nayiheznilii bee tithes 
nayihezniliY ga’at’ee. 

10 Melkizedek Abraham yidedeyaada’, Levi itah nlii- 
nii ga’at’ee, doo hwaha goleeh da ndi Abraham bits’4’di’- 
go hinaahii bighq.. 

1 1 Aik’ehgo Levi hat’i’ii bitahdi’ okq.q.h yedaabik’ehii bee 
dawa nlt’ee siliA lQk’eyugo, (aigee Jews daanliinii begoz- 
’aaniY bee bangot’^q. ni’,) hant’e bigh^ ok^h yebik’ehii la’ 
nanadleeh, Melkizedek bik’ehgo at’ehi, doo Aaron at’eehiY 
k’ehgo da? 


was, unto whom even the patriarch 
Abraham gave the tenth of the spoils. 

5 And verily they that are of the sons of 
Levi, who receive the office of the priest- 
hood, have a commandment to take 
tithes of the people according to the 
law, that is, of their brethren, though 
they come out of the loins of Abraham: 

6 But he whose descent is not counted 
from them received tithes of Abraham, 
and blessed him that had the promises. 

7 And without all contradiction the less 


is blessed of the better. 

8 And here men that die receive tithes; 
but there he receiveth them, of whom 
it is witnessed that he liveth. 

9 And as I may so say, Levi also, who 
receiveth tithes, paid tithes in Abraham. 

10 For he was yet in the loins of his 
father, when Mel-ehi§'e-dec met him. 

11 If therefore perfection were by the 
Le-vit'i-cal priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need was there that another priest 
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12 Okg^h yebik’ehi dabintsego goliYniY k’ihzhij nanalteeh 
l^k’eyugo hagot’eego goz’aaniY aldo’ lahgo ananalne’hiat’ee. 

13 Hadin dn bee baa na’goni’iY lahgo hat’i’ii nl\\, ai 
hat’i’ii bitahdi’ dant’eheta be’ok^hiY Bik’ehgo’ihi’nan baa 
ch’iniil goz’^gee doo la’ na’iziid da. 

14 NohweBik’ehn Juda* hat’i’ii nlijygo bigozjj ai hat’i’ii 
Moses doo hakl yaa hadzii da ni’, 0 k 3 g.l 1 yedaabik’ehi yaa 
nagosni’da’. 

15 Diinko dayuwehyu nlt’eego bigozi^, okggh yebik’ehi 
Melkizedek k’ehgo at’ehi nanasdliX, 

16 An doo ni’gosdzan bika’ begoz’aanii bik’ehgo okggh 
yebik’ehi sil&da, aida’ ihi’naa doo ngonel’gg dahii bina- 
wodiY bik’ehgo okggh yebik’ehi sily,.. 

17 An baa na’goni’go ganii, Doo ngonel’gg dazh\’ okggh 
yebik’ehi nli£, Melkizedek okggh yebik’eh n’iY k’ehgo. 

18 Begoz’gg n’iY doo nldzil dago, doo nt’e beeanalneh 
dago k’ihzh\’ bengot’gg. 

19 Begoz’gg n’iY doo nt’e nlt’eego layiilaa da ni’, aida’ 
itisgo nlt’ehi begodeyaa, ai bee Bik’ehgo’ihi’nan alhanego 
bit’ahgo daahiidleeh. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan bitl’a dahdidilniihiY zhg bee Jesus 
okggh yebik’ehi sily,,: 

21 (La’i okggh yedaabik’ehihii Bik’ehgo’ihi’nan doo bi- 


should rise after the order of Mel- 
ehis'e-dec, and not be called after the 
order of Aaron? 

12 For the priesthood being changed, 
there is made of necessity a change also 
of the law. 

13 For he of whom these things are 
spoken pertaineth to another tribe, of 
which no man gave attendance at the 
altar. 

14 For it is evident that our Lord 
sprang out of Jp'da; of which tribe 
Moses spake nothing concerning priest- 
hood. 

15 And it is yet far more evident: for 
that after the similitude of Mel-ehis'e- 


dec there ariseth another priest, 

16 Who is made, not after the law of a 
carnal commandment, but after the 
power of an endless life. 

17 For he testifieth, Thou art a 
priest for ever after the order of Mel- 
ehi§'e-d£c. 

18 For there is verily a disannulling of 
the commandment going before for the 
weakness and unpro fitableness thereof. 

19 For the law made nothing perfect, 
but the bringing in of a better hope did; 
by the which we draw nigh unto God. 

20 And inasmuch as not without an 
oath he was made priest: 

21 (For those priests were made with- 
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tl’a dahdidilniigo ok^%h yedaabik’ehi daasili^ da, aida’ 
Bik’ehgo’ihi’nan bitl’a dahdidilniigo Jesus ok^h yebik’ehi 
silii; Bik’ehgo’ihi’nan gabilnniid, Shiini’ doo lahgo anash- 
dle’ da doleelgo shitl’a dahdidishniigo gadishnii, Doo n- 
gonel’%q. dazh\’ ok^h yebik’ehi nliX, Melkizedek okq^h 
yebik’eh n’ii k’ehgo:) 

22 Aik’ehgo aniidego nohwangot’aanii, Bik’ehgo’ihi’nan 
hik’e Jews daanliinii bilgo langot’^3. n’ii bitisgo nlt’ehi, 
Jesus bee nohwa hiz\’. 

23 Ok%%h yedaabik’eh n’11 nanne’go doo dayuweh okq.q.h 
yebik’ehi daanli^ dahii bigh^ li^go daanlj^ ni’: 

24 Aida’ Jesus dahazh\’ hinaago dahazhij okq.q.h yebi- 
k’ehi nli^. 


25 Ai bighg. bn binkaayu Bik’ehgo’ihi’nan yaa hikahii 
dangonel’q.g.zhij hasdayihiniil , dabik’ehn ya na’ok^hgo 
dahazhV hinaa. 

26 Okg.g.h yebik’ehi da’agat’ehi nohwa nlt’ee, dilzini, doo 
k’ize’at’ehi da, dazhQ nlt’ehi, nchQ’go adaat’eehiY yits’4’zh\’ 
nlini, yaakaVuagot’eehiYbitisyuizisgo afeegoabi’delzaahi; 

27 Ai ok^h yebik’ehi da’tiseyu daanlini dawa jii,ntse 
dabiY nchQ’go anadaat’i^lii aidi’ nnee nchQ’go anadaat’iAlii 
bighg. dant’eheta nadailtseedgo yeda’ok^^hgo Bik’ehgo’ihi’- 
nan baa nanadaahi’niil, aida’ Jesus doo aganat’yj: bik’eh 
da, dabiY Bik’ehgo’ihi’nan ya’idelt&da’ dalahndigee dawa 
layiilaahii bigh%. 


out an oath; but this with an oath by 
him that said unto him, The Lord sware 
and will not repent, Thou art a priest for 
ever after the order of Mel-ehi§'e-d6c:) 

22 By so much was Jesus made a surety 
of a better testament. 

23 And they truly were many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by reason of death: 

24 But this man, because he continu- 
eth ever, hath an unchangeable priest- 
hood. 

25 Wherefore he is able also to save 


them to the uttermost that come unto 
God by him, seeing he ever liveth to 
make intercession for them. 

26 For such a high priest became us, 
who is holy, harmless, undefiled, sepa- 
rate from sinners, and made higher than 
the heavens; 

27 Who needeth not daily, as those 
high priests, to offer up sacrifice, first 
for his own sins, and then for the peo- 
ple’s: for this he did once, when he 
offered up himself. 

28 For the law maketh men high priests 
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28 Nnee doo daanldzil dago nda’ilsiih ndihii okg.g.h ye- 
bik’ehi da’tiseyu daanlini daaleehgo begoz’aaniT bik’ehgo 
hahi’niil; aida’ begoz’aanii bikedi’go bengonyaago Bik’eh- 
gd’ihi’nan bitl’a dahdidilnihgee anniidii k’ehgo biYe’ haltiX, 
an hadelzaa dahazhij. 

CHAPTER 8 

1 Baa yadaahiilti’n diinko adaaldi’nii: Okq^h yebik’ehi 
da’tiseyu sitini agat’ehi nohwa nliA, an yaaka’yu Izisgo 
At’ehihi nant’aago dahsdaagee dihe’nazhineego dahnezdaa; 

2 Yaaka’yu godiy^hgo goz’aanff, gow^lgai biyi’ da’ch’o- 
kq^hii da’aniihii an yiyi’ na’iziid; ai' biyi’ da’ch’okg^hiY 
Bik’ehgo’ ihi’ nan ngon’ani, doo nnee ngon’ani da. 

3 Okg.g.h yebik’ehi da’tiseyu daanliiniT dala’a ntygee Bi- 
k’ehgd ihi’ nan dant’eheta baa hine’go lafii dant’eheta nadail- 
tseedgo ye’ok^hgo baa hiniilgo hahi’niil: ai bighq, di'i' okq^h 
yebik’ehihii aldo’ nt’eheta Bik’ehgo’ihi’nan yaa yine’hiat’ee. 

4 Dii ni’gosdzan bika’ naghaayugo doo ok^h yebik’ehi 
nly,. da doleel ni’, begoz’aanii bik’ehgo okg^h yedaabik’ehi 
itk’ida’ Bik’ehgo’ihi’nan yeda’ok^hiiyaa daayihiniilii bighq,: 

5 Ai yaaka’yu da’ch’ok^hgo goz’aanii bit dalelt’eego 
yiyi’ nada’iziid, yaaka’yu agot’eehii bichagosh’ohii k’a’a- 
t’ee: Moses k’ad gow^lgai biyi’ da’ch’ok^hiY ngo’aahda’ 
Bik’ehgo’ihi’nan bit ch’igo’aahgo gabilnniid, Dzil bika’yu 
be’elzaago nil ch’i’nah ashlaa n’fi da’aik’ehgo adnliil. 


which have infirmity; but the word of the 
oath, which was since the law, maketh 
the Son, who is consecrated for ever- 
more. 

CHAPTER 8 

N OW of the things which we have 
spoken this is the sum: We have 
such a high priest, who is set on the 
right hand of the throne of the Majesty 
in the heavens; 

2 A minister of the sanctuary, and of 
the true tabernacle, which the Lord 
pitched, and not man. 


3 For every high priest is ordained to 
offer gifts and sacrifices: wherefore it is 
of necessity that this man have some- 
what also to offer. 

4 For if he were on earth, he should not 
be a priest, seeing that there are priests 
that offer gifts according to the law: 

5 Who serve unto the example and 
shadow of heavenly things, as Moses 
was admonished of God when he was 
about to make the tabernacle: for. See, 
saith he, that thou make all things 
according to the pattern showed to thee 
in the mount. 
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6 Ok%^h yedaabik’eh n’iY binadaasdziid n’iY bitisgo a- 
t’eego Jesus baa det’33, Bik’ehgo’ihi’nan hik’e Jews daa- 
nliinii bil langot’q^ n’iY k’adiY la’ihiY itisgo at’ehi Jesus 
bee nohwa hizij, ai langot’^g. n’ii yee nohwangon’44 n’iY 
k’adiY itisgo at’ehi bengot’gg. 

7 Dantse langot’g.q. n’ii ilch’Yzaa l^k’eyugo, ike’geehiY 
doo bannagost’aah da doleel ni’. 

8 Israel hat’i’i doo dawaha nlt’ee aileh dago Bik’ehgo- 
’ihi’nan yigolsi^da’ ganniid, Israel hat’i’iY Judah hat’i’iY 
bilgo amidego bandaagonsh’aahiY begonah ndi at’ee: 

9 Bits’4’di’ daadihezna’ n’iY badiji hishaalgo Egypt gol- 
zeedY bil ch’inanlsehiY bijij^ bangone’44 n’iY doo ga’at’ehi 
da; aida’ bangone’44 n ’ii doo dayuweh ye’adaat’ee dahiY hi- 
gh^ doo dayuweh binadaadesh’y^dani’, nii, Bik’ehgo’ihi’nan. 

10 Ai bech’igoyaahii bikedi’go Israel hat’i’iY bil lana- 
daagonsht’aah doleel gadishniigo, Begosil’aanii biini’ biyi’ 
odaahishniil doleel, la’ii bijii bika’ adaagoshle’ doleel, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ba nshly, doleel, la’iY biYshich^ghashe doleel: 

11 Nnee dala’a nt((gee bit’ahdY goliYniY la’iY bik’isn doo 
yil ch’idaago’aah da doleel, Bik’ehgo’ihi’nan bigons(, daa- 
niigo: nnee dawa, doo izisgo adaat’ee dahiY la’iY izisgo 
adaat’eehiY shidaagols\ doleelhiY bighq,. 

12 Doo bik’ehyu anadaat’ij^l da ndi baa ch’oshba’ doleel, 
nda’ilsiihiY la’iY nchQ’go anadaat’iJ^liY doo dayuweh bina- 
daashniih da doleel, nii, Bik’ehgo’ihi’nan. 


6 But now hath he obtained a more ex- 
cellent ministry, by how much also he is 
the mediator of a better covenant, which 
was established upon better promises. 

7 E'er if that first covenant had been 
faultless, then should no place have 
been sought for the second. 

8 For finding fault with them, he saith. 
Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with 
the house of I§'ra-el and with the house 
of Judah: 

9 Not according to the covenant that I 
made with their fathers, in the day when 


I took them by the hand to lead them 
out of the land of Egypt; because they 
continued not in my covenant, and I 
regarded them not, saith the Lord. 

10 For this is the covenant that I will 
make with the house of I§'ra-el after 
those days, saith the Lord; I will put 
my laws into their mind, and write them 
in their hearts: and I will be to them a 
God, and they shall be to me a people: 

11 And they shall not teach every man 
his neighbor, and every man his brother, 
saying, Know the Lord: for all shall 
know me, from the least to the greatest. 
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13 Ani'idego langont’aani'i begodeyaa, nniida’ dantsehii 
k’ihzhjj nniine’. Nt’e k’ihzhij nniine’hii la’ii sa’a hileehii 
bech’i'gowahi at’ee. 

CHAPTER 9 

1 Dantsegee langot’aani'i' ndi hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan 
ch’ok^hi'i dahgoz’g.q., la’i'i ni’gosdzan bika’gee da’ch’o- 
kg^h goz’aani'i' goli£ l^k’e. 

2 Gowglgai biyi’ da’ch’okgghii alzaa; dantse goz’g.g. yu- 

ne’ ik’ah kQ’i'i bika’ dahnasilt’ahi'i, la’ii bika’idane, la’i'i' 

ban Bik’ehgo’ihi’nan bidahgee nna’ne’ihi'i bika’ dah sinil, 

^ ^ ' 
ai godiyijigo goz’ani holzee. 

3 Nakigee daadiltsosi'i' bine’zhineego biyi’ da’ch’okgg- 
hii nagost’g.g., ai da’tiseyu godiyijigo goz’ani holzee; 

4 Ai' biyi’ its’aa oodo be’alzaahi biyi’ likg.golchini di- 
dlidii si’ 33 , la’iY tsijion dahot’ehe oodo bika’ alzaahi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bengon’aanii besi’ani aldo’ si’ 44 , ai' biyi’ 
tus oodo be’alzaahi ban manna holzehi biyi’ sine’hi, la’i'i' 
Aaron bigish bihitsoo gozlini, la’ii' tsee nteeli'i Bik’ehgo- 
’ihi’nan yegos’aani'i' bika’ dahgoz’ani sinil ni’; 

5 La’ii bit’a’ goliinii oodo be’alzaahi bits’g.’idindlaadi'i 
tsijion nel’g.g.di’ nadaazi^, ai Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ 
begoz’aani'i' bika’zh\’ bit’a’ bitisgo odaaheznilgo; ai' k’adi'i' 

doo dawa nlt’eego baa nadaagohiilni’ bik’eh da. 

6 Ai dawa ilch’\’hilzaada’ okggh yedaabik’ehi gowglgai 
dantse goz’^g. yune’ onakah, Bik’ehgo’ihi’nan da’ch’okg^h 
zhineego nada’iziidgo. 


12 For I will be merciful to their un- 
righteousness, and their sins and their 
iniquities will I remember no more. 

13 In that he saith, A new covenant, 
he hath made the first old. Now that 
which decayeth and waxeth old is ready 
to vanish away. 

CHAPTER 9 

T HEN verily the first covenant had 
also ordinances of divine service, 
and a worldly sanctuary. 

2 For there was a tabernacle made; the 
first, wherein was the candlestick, and 


the table, and the showbread; which is 
called the sanctuary. 

3 And after the second veil, the taber- 
nacle which is called the holiest of all; 

4 Which had the golden censer, and 
the ark of the covenant overlaid round 
about with gold, wherein was the golden 
pot that had manna, and Aaron’s rod 
that budded, and the tables of the 
covenant; 

5 And over it the cherubim of glory 
shadowing the mercy seat; of which we 
cannot now speak particularly. 

6 Now when these things were thus 
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7 Aida’ ike’ gee nagost’^g. yune’ okg.g.h yebik’ehi da’ti- 
seyu sitini zh4 dala’a lenagodahgee akone’ onadah, dil 
da’adyi l^k’eyugo doo hagot’eego akone’ owah da; ai dilii 
Bik’ehgo’ihi’nan yich’Y nnayikahgo ye’ok^h, dabiY lda- 
’okg.g.h la’ n nnee nda’ilsiihii ya na’okg.g.h: 

8 Ai bee dimko Holy Spirit bil ch’i’nah ayiilaa, gow^- 
lgai biyi’ da’ch’okg.g.hii dantsehii t’ah goz’^da’, yaaka’yu 
godiyijigo goz’aanii da’aniihii ha’agot’i’ii doo hwaha ch’i- 
’ityji da: 

9 Ai benagowaada’ ai gow^lgai biyi’ da’ch’okq^h n’iY 
yaaka’yu da’anii da’ch’ok^h goz’aanii be’elzaa l^k’e; aigee 
nt’eheta yeda’okg,g.hii nadailtseedgo Bik’ehgo’ihi’nan yaa 
nadaayihi’niil l^k’e ndi hadin aik’ehgo okq^hiY doo hago- 
t’eego nlt’eego abile’ da, doo hagot’eego nlt’ee ch’ileehii 
yigolsyji da; 

10 Dii dahgoz’anihii da’ch’iyaaniY, da’ch’idlaaniY, da- 
’okq^hgo ta’digis yee iltah anada’ origin ni’gosdzan bika’ 
agot’ehi ye’anada’ol’^liY dahgos’44 l^k’e , dawaha nlt’ee 
hileeh bengonyaazh\’ . 

11 Aida’ Christ, ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini nlijgo, 
nzhQQgo agot’ehi begonahii yil nyaa, yaaka’yu da?ch’okg.g.h 
goz’q.3. itisgo at’ehi, itisgo nlt’ehi, doo nnee ayiilaa dahi , 
ni’gosdzan bika’ gee doo nt’e bee alzaa dahi yiyi’ okg^hiY 
yee bik’eh; 

12 Ai godiy^igo goz’q^ yune’ Christ dalandi ha’ayaa- 


ordained, the priests went always into 
the first tabernacle, accomplishing the 
service of God. 

7 But into the second went the high 
priest alone once every year, not with- 
out blood, which he offered for himself, 
and/or the errors of the people: 

8 The Holy Ghost this signifying, that 
the way into the holiest of all was not 
yet made manifest, while as the first 
tabernacle was yet standing: 

9 Which was a figure for the time then 
present, in which were offered both 


gifts and sacrifices, that could not make 
him that did the service perfect, as per- 
taining to the conscience; 

10 Which stood only in meats and 
drinks, and divers washings, and carnal 
ordinances, imposed on them until the 
time of reformation. 

11 But Christ being come a high priest 
of good things to come, by a greater 
and more perfect tabernacle, not made 
with hands, that is to say, not of this 
building; 

12 Neither by the blood of goats and 
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gee dawa layiilaa, doo gantl’ize bidihi, magashi zhaazhe 
bidihi ha’ayiik44 da, dabii bidihi bee hasdach’ighahi doo 
ngonel ’34 dahii nohwa agolaa. 

13 Dooli bidil, ganti’ize bidil, la’ii magashi zhaazhe 
bi’aadihii bi’ilch’iih nnee danchQ’ii bika’ nas’nilii hada- 
kodile’ l^k’eyugo; 

14 DazhQ itisgo Christ, doo hayu baa daats’idilhil dago 
Holy Spirit dahazhij nliinii bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan yaa 
idedet’g^hii, an nohwinatsekeesii nohwa naidiilkQQh, ai- 
k’ehgo doo nt’e bee alneh dahii doo dayuweh beda’ol’y,. da, 
aida’ Bik’ehgo’ihi’nan hinahihii ba nada’dohsiid. 

15 Dii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan hik’e nnee bil langot’aanii 
aniidehi Christ nohwa siziinii nly,., an daztsaanii bee la- 
ngot’aanii dantsehi begoz’aanii doo yikisk’eh adaat’ee da- 
hii hasdayihiniil, hadii yich’i,’ aniihii biyee nyidin’aanii 
doo ngonel’^ dahii yaide’aah doleelhii bigh^. 

16 Hadin biyee goliinii hadin nt’e yaidi’aahii naltsoos 
ya ayiilaa l^k’eyugo , hadin ayiilaahii dazts^^yugo zh4 
biyee doleel. 

17 Ai naltsoos ayiilaahii dazts^da’ begodolniil; aida’ 
hadin ayiilaahii t’ah hinaayugohii naltsoos doo nt’e da. 

18 Bik’ehgo’ihi’nan nnee. dantse yangon’aanii dil bego- 
deyaa l^k’e. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii dagon’44gee Moses nnee 


calves, but by his own blood he entered 
in once into the holy place, having ob- 
tained eternal redemption for us. 

13 For if the blood of bulls and of goats, 
and the ashes of a heifer sprinkling the 
unclean, sanctifieth to the purifying of 
the flesh; 

14 How much more shall the blood of 
Christ, who through the eternal Spirit 
offered him self without spot to God, 
purge your conscience from dead works 
to serve the living God? 

15 And for this cause he is the mediator 
of the new testament, that by means of 


death, for the redemption of the trans- 
gressions that were under the first 
testament, they which are called might 
receive the promise of eternal in- 
heritance. 

16 For where a testament is, there must 
also of necessity be the death of the 
testator. 

17 For a testament is of force after 
men are dead: otherwise it is of no 
strength at all while the testator liveth. 

18 Whereupon neither the first testa- 
ment was dedicated without blood. 

19 For when Moses had spoken every 
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dawa yaa yil nagosni’da’ magashi zhaazhe la’ii gantllze 
bidil, tu bil nadesziidgo, ighaa iichi’i dasdisgo adaas- 
zaahii, ch’il hisop holzehi beda’istl’QQgo dil bee naltsoos 
la’ii nnee dawa yika’ yilta’, 

20 Ganiigo, Bik’ehgo’ihi’nan nohwa ngon’aanii ilk’ida’ 
begodeyaahiY dii dihi be’igoz\. 

21 Da’agat’eego Moses gow^lgai biyi’ da’ch’okg.q.hii la- 
’ii its’aa beda’okq.ghiY dawa dilii bika’ yilta’. 

22 Begoz’aanii bik’ehgo dasdozh4 dawaha dil bee ha- 
daadelzaa; doo nt’e ye’ok^hii zesdi,^ da l^k’eyugo kon- 
chQ’hii bigh^ doo kaa nagodet’aahi at’ee da. 

23 Yaaka’yu goz’aanii k’ehgo yeda’il’iinii agat’eegoha- 
daadelzaago dabik’eh; aida’ yaaka’yu agot’eehihii nt’e ye- 
da’ok^hiY ai bitisgo nlt’ehihiY behadaadelzaago dabik’eh. 

24 Godiyijigo goz’aaniY nnee adaagozlaahi yaaka’yu da- 
’anii godiyijigo goz’aaniY be’elzaahii yune’ Christ doo ha- 
’ayaa da; aida’ yaaka’yu goz ’34 yune’ zh 4 ha’ayaa, k’adiY 
aigee Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nohwa sizii: 

25 Okq.q.h yebik’ehi da’tiseyu sitini doo dabii bidil da- 
hiY yozilgo godiyijigo goz’^ yune’ dala’a lenagodahgo o- 
nadah, aida’ Christ doo agat’iX da, doo Bik’ehgo’ihi’nan 
ya’anadidit’ah da; 

26 Aganat’ijji l^k’eyugo ni’gosdzan alzaadi’ yushdY go- 
dezt’i’go biniinagodil’yji doleelni’: aida’ goldohii ngon- 


precept to all the people according to 
the law, he took the blood of calves and 
of goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the 
book and all the people, 

20 Saying, This is the blood of the 
testament which God hath enjoined 
unto you. 

21 Moreover he sprinkled likewise 
with blood both the tabernacle, and all 
the vessels of the ministry. 

22 And almost all things are by the law 
purged with blood; and without shed- 
ding of blood is no remission. 


23 It was therefore necessary that the 
patterns of things in the heavens should 
be purified with these; but the heavenly 
things themselves with better sacri- 
fices than these. 

24 For Christ is not entered into the 
holy places made with hands, which are 
the figures of the true; but into heaven 
itself, now to appear in the presence of 
God for us: 

25 Nor yet that he should offer himself 
often, as the high priest entereth into 
the holy place every year with blood of 
others; 
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yaagee dalahndigee datsaahi'i bee nchQ’ii yaa gonlnee do- 
leelgo nyaa. 

27 Nnee dalahndi datsaahgo bagoz’j^, ai' bikedi’go baa 


ya’iti’go: 

28 Ai'k’ehgo Christ dalahndi Bik’ehgo’ihi’nan ya’i'delti^, 
nnee fcjigo binchQ’i'i yadaidigheehgo; ike’gee nadah doleel, 
doo nchQ’hii bigh^da, ai'da’ bikadaadez’iini'i hasdayiniilgo. 


CHAPTER 10 


1 Adijiyu nlt’eego goz’aani'i Jews bich’ij begoz’aanii doo 
da’anii begoz’g^ da, bichagosh’oh k’a’at’eego zh4, ai' bighq, 
hadi'i' dalenagodahgee yeda’ok^hi'i nadailtseedgo Bik’eh- 
go’ihi’nan yaa nadaayihi’niili'i' begoz’aanii doo hadaades- 
zaago adaabole’ at’ee da.^ 

2 Agadzaayugo doo dayuweh baa hi’ne’ da doleel ni’; 
da’ok^hi'i dalahndigee hadaadeszaayugo binchQ’i'i adijigo 


yi'daagols\ doleel ni’. 

3 Aida’ ai yeda’ok^hi'i nadailtseedgo Bik’ehgo’ihi’nan 
baa nadaahi’niili'i dalenagodahgee nnee binchQ’i'i' yena- 
daalniihgo adaabils^. 

4 Dooli la’ff gantl’ize bidil konchQ’i'i doo yo’iine’ at’ee da. 

5 Ai bighq, Christ ni’gosdzan bika’ nyaada’ ganniid, 
Ye’ok^hi'i natseedgo naa hi’niilii la’i'i dant’eheta ye’o- 
k^hgo naa hi’niilii doo hant’ji da, ai'da’ shits’i' sha anlaa: 


26 For then must he often have suf- 
fered since the foundation of the world: 
but now once in the end of the world 
hath he appeared to put away sin by the 
sacrifice of himself. 

27 And as it is appointed unto men once 
to die, but after this the judgment: 

28 So Christ was once offered to bear 
the sins of many; and unto them that 
look for him shall he appear the second 
time without sin unto salvation. 

CHAPTER 10 

F OR the law having a shadow of 
good things to come, and not the 
very image of the things, can never with 


those sacrifices, which they offered year 
by year continually, make the comers 
thereunto perfect. 

2 For then would they not have ceased 
to be offered? because that the wor- 
shippers once purged should have had 
no more conscience of sins. 

3 But in those sacrifices there is a 
remembrance again made of sins every 
year. 

4 For it is not possible that the blood 
of bulls and of goats should take away 
sins. 

5 Wherefore, when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering 
thou wouldest not, but a body hast thou 
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6 Didlidgo nich’ij nihi’niilii, la’ ii konchQ’hii bighg. na- 
’itseedgo naa hi’niiliY doo baa nil gozhQQ da, nniid. 

7 Aik’ehgo gadeniid, Bik’ehgo’ihi’nan, hadiT hant’iinii 
lashlehgo niyaa (naltsoos yisdisil biyi’ shaa k’e’eshchi,^- 
hff k’ehgo.) 

8 Ganniid, Begoz’aanii bik’ehgo na’itseedgo naa hi’- 
niiln, dant’eheta ye’ok^hgo naa hi’niiliY, didlidgo nich’ij 
nihi’niilii, la’ii konchQ’hiY bighg. naa hi’niiliY doo hant’i^ 
da, doo baa nil gozhQQ da, nniid bike di"’ go 

9 Ganado’niid, Bik’ehgo’ihi’nan, hadiT hant’iinii lash- 
lehgo niyaa. Ike’yu nohwa ngot’aanii begodighahiY bigh^ 
Bik’ehgo’ihi’nan hik’e Jews daanliinii bilgo dantse lango- 

n’iT k’ihzhij ngoden’44- 

10 Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgo Jesus Christ dalahndigee 
dawa layiilaago bits’ihiY Bik’ehgo’ihi’nan yaa ldeltyjin bee 
hadaanohwidezlaa . 

11 Ok^h yedaabik’ehi dala’a ntyjgee dawa ji^ Bik’ehgo- 
’ihi’nan bich’ij zhineego na’idziidi nada’iziidgo nadaazj^ , 
dahant’e nadailtseedgo bidilii yeda’ok^h; da’agadaat’i^ 
ndi konchQ’ii doo yo’iine’ at’ee da: 

12 Aida’ Christ dalahndigee Bik’ehgo’ihi’nan y a’ ideltyj 
nohwinchQ’iT ya dazts^hiY bikedi’go dahazhij Bik’ehgo- 
’ihi’nan dihe’nazhineego dahnezdaa; 

13 Kodi’ godezt’i’go bik’edaanniihiT bikeltl’aahzhij nni’- 
nilzhij yiba’ sidaa. 


prepared me: 

6 In burnt offerings and sacrifices for 
sin thou hast had no pleasure. 

7 Then said I, Lo, I come (in the 
volume of the book it is written of me) 
to do thy will, O God. 

8 Above when he said, Sacrifice and 
offering and burnt offerings and offer- 
ing for sin thou wouldest not, neither 
hadst pleasure thereip.; which are of- 
fered by the law; 

9 Then said he, Lo, I come to do tfiy 
will, O God. He taketh away the first, 


that he may establish the second. 

10 By the which will we are sanctified 
through the offering of the body of 
Jesus Christ once for all. 

11 And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes the 
same sacrifices, which can never take 
away sins: 

12 But this man, after he had offered 
one sacrifice for sins for ever, sat down 
on the right hand of God; 

13 From henceforth expecting till his 
enemies be made his footstool. 
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14 Dalahndi Bik’ehgo’ihi’nan ya’ideltijjiii bee nnee ha- 
daadeszaahii dangonyaazhij dazhQ nlt’eego ayiilaa. 

15 Holy Spirit ai nohwil ch’i’nah agols\, ganniidgo, 

16 Ai" yolkaalii bikedi’go dii ngot’aaniY nnee bil adaash- 
le’ doleel, nii, Bik’ehgo’ihi’nan; begosil’aaniY bijiY biyi’ 
odaahishniil, la’iY biini’ bika’ adaagoshle’ doleel; 

17 BinchQ’ n’ii la’iY doo bik’ehyu adaat’ee da n’ii doo 
dayuweh bmashniih da doleel. 

18 KonchQ’hn bigh^ kaa nagodet’^yugo doo dayuweh ko- 
nchQ’hii bigh^ be’ok^hii Bik’ehgo’ihi’nan baa ch’ine’ da. 

19 Ai bigh^ shik’iYyu, itisgo godiyi,hgo goz’^ yune’ 
doo daasiite’ dago Jesus bidilii bilahyu ha’ahiikah le’, 

20 Da’denbaaln ilk’indlaadgo binkaayu Jesus nohwa 
ch’igot’i’i agolaa, aniidego la’iY hinahi, da’denbaalii dish- 
niigo Jesus bits’i dishniigo adishnii; 

21 Aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe bi’ok^h yebi- 
k’ehi da’tiseyu sitini nohwa siliY; 

22 Aik’ehgo nohwijii dil bika’ hista’go nchg’go anahii- 
t’ yjt n’n nohwa nadilkQQdgo, la’iY tu nzhoni nohwits’i bee 
tanasgizgo, hal^ nohwijii dawa bee doo nohwil nagoki dago 
da’ohiidl^go Bik’ehgo’ihi’nan alhanego bit ’ah daahQdleeh. 

23 Hal^doo nohwiini’ nakigo da yaaka’yu dahazh\’ ihi- 
naahiY ndaahondliihii nldzilgo daahont^’go dayuweh baa na- 
daagohiilni’ le’; hadm nohwa ngon’aanii da’aniigo anii; 


14 For by one offering he hath per- 
fected for ever them that are sanctified. 

15 Whereof the Holy Ghost also is a 
witness to us: for after that he had said 
before, 

16 This is the covenant that I will make 

with them after those days, saith the 
Lord; I will put my laws into their 
hearts, and in their minds will I write 
them; . . 

17 And their sins and iniquities will I 
remember no more. 

18 Now where remission of these is, 
there is no more offering for sin. 


19 Having therefore, brethren, bold- 
ness to enter into the holiest by the 
blood of Jesus, 

20 By a new and living way, which he 
hath consecrated for us, through the 
veil, that is to say,^his flesh; 

21 And having a high priest over the 
house of God; 

22 Let us draw near with a true heart 
in full assurance of faith, having our 
hearts sprinkled from an evil conscience, 
and our bodies washed with pure water. 

23 Let us hold fast the profession of 
our faith without wavering; for he is 
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24 Laa daanohwiini’ le’, lil daanjQQ doleelgo la’ii nl- 
t’eego anadaahiit’yjt doleelgo ildag yadaahiilti’ le’: 

25 Ha’anazehyu ila’anahiifyjiiT doo t’^zhij bits ’4’ shii- 
jeed da le’, nnee la’ agadaat’ijyiiT k’ehgo; aida’ ildag ya- 
daahiilti’ le’: alhanedi’ goldohgo bidaagonolsi^da’ dayuweh 
ildag yadaalti’. 

26 Da’anii agot’eehiY bidaagosiilzyjda’ nchQ’go bidaa- 
gonlzi^ ndi be’ahiidzaayugo nohwinchQ’hn bigh^ doo da- 
yuweh nohwaa nagodit’ahgo goz’^ 3 . da, 

27 Aida’ bee kaa ya’iti’ii dazhQ begodzidi, la’ii Bik’eh- 
go’ihi’nan bihashke’ kQ’ k’ehgo diltli’i bik’edaanniihii daa- 
bidilidn zh 4 nohwa goz’^g.. 

28 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aann Moses binkaayu 
ni’ne’i doo yikisk’eh at’ee da n’ii, nnee nakidagohii taagi- 
ta binadzahgee anagot’yjd yaa nadaagolni’ lQk’eyugo, doo 
hadin yaa ch’oba’ dago zesdti. lQk’e: 

29 Aik’ehgo hadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ doo nt’e dago 
ayilsigo yika’ nayaahii, la’ii dil bee Bik’ehgo’ihi’nan nnee 
yangon’aanii nldzilgo alzaahiY, dil bee hadelzaahiY, doo 
yidnls(dahn, la’ ii Holy Spirit bits’4’di’ ilgoch’oba’ii be- 
goz’aanii nchQ’go ailniihii, nnee Moses binkaayu begoz- 
’aanii doo yikisk’eh at’ee dahii bighq. zesdyjin bitisgo go- 
yeego bich’ij godighahgo bagoz’^ shi, daanohsi, nee? 

30 Ganniidii bidaagonlzi^, Goyeego koch’ij godish’aahi 


faitMul that promised; 

24 And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works: 

25 Not forsaking the assembling of our- 
selves together, as the manner of some 
is; but exhorting one another: and so 
much the more, as ye see the day ap- 
proaching. 

26 For if we sin wilfully after that we 
have received the knowledge of the 
truth, there remain eth no more sacrifice 
for sins, 

27 But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which 


shall devour the adversaries. 

28 He that despised Moses’ law died 
without mercy under two or three wit- 
nesses: 

29 Of how much sorer punishment, 
suppose ye, shall he be thought worthy, 
who hath trodden under foot the Son of 
God, and hath counted the blood of the 
covenant, wherewith he was sanctified, 
an unholy thing, and hath done despite 
unto the Spirit of grace? 

30 For we know him that hath said, 
Vengeance belongeth unto me, I will 
recompense, saith the Lord. And again, 
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ansht’ee, shiY ik’enash’ne’ ndi at’ee, nii, Bik’ehgo’ihi’nan. 
Ganado’niid, Nnee Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii yaa yaiti’go 
yandaago’a’ doleel. 

31 Bik’ehgo’ihifaanhinahi bilak’e ch’intlizhyugonegodzid. 

32 Binadaalniih, doo anfida’ Bik’ehgo’ihi’nan bits’%’- 
di’go nohwijiY yune’ odaadezdlaada’ goyeego nohwich’v na- 
gowaago nohwiniigodelzaa ndi bich’ij dahdaanoldQh ni’; 

33 Lahgee nnee daanohwinel’ygee daanihoch’iid la’ii 
goyeego nohwich’V nagowaa ni’; lahgee biniidaagonlt’eehii 
bich’odaahniihgo nohwii aldo’ nohwiniigonlt’ee ni’. 

34 Ha’asitiXda’ shaa tidaaht’ii ni’, la’iY nohwiyee n’iY 
nohwaa hayi’nnl ndi nohwii daagozhQQ ni’, yaaka’yu no- 
hwiyeehn itisgo nlt’ehii, la’iY doo ngonel’%% dahii' golygo 
bidaagonolsi,hii bigh%. 

35 Ai bigh% Bik’ehgo’ihi’nan bada^ oliihiY doo bits ’%’zhijgo 
anahne’ da, daahonoht^’yugo nzhooniY nohwich’V nanahi’niil. 

36 Nohwini’ k’eh adaanolsi^ le’, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan 
aniihiY adaahdzaada’ nohwa’det’aaniY nohwiyee doleel. 

37 Det’ijiego hadin highahiY dogaal, dahah dogaal. 

38 Hadin dabik’ehyu at’eehii odl%’ zh% yee hinaa doo, 
aida’ nnee t%q.zh\’ at’eehiY shiyi’siziinii doo baa bil go- 
zhQQ da doleel. 

39 Ndi nee t’^zhi/ adaat’eego ch’a’ondeh zhineehii doo 
itah daandly. da, aida’ hadii da’odl%%go biyi’siziinii has- 


The Lord shall judge his people. 

31 It ts a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. 

32 But call to remembrance the former 
days, in which, after ye were illumi- 
nated, ye endured a great fight of 
afflictions; 

33 Partly, whilst ye were made a 
gazingstock both by reproaches and 
afflictions; and partly, whilst ye became 
companions of them that were so used. 

34 For ye had compassion of me in my 
bonds, and took joyfully the spoiling of 
your goods, knowing in yourselves that 


ye have in heaven a better and an endur- 
ing substance. 

35 Cast not away therefore your con- 
fidence, which hath great recompense of 
reward. 

36 For ye have need of patience, that, 
after ye have done the will of God, ye 
might receive the promise. 

37 For yet a little while, and he that 
shall come will come, and will not tarry. 

38 Now the just shall live by faith: but 
if any man draw back, my soul shall 
have no pleasure in him. 

39 But we are not of them who draw 
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dakah zhineehiY itah daandly,.. 

CHAPTER 11 

1 Bench’oholiYhiY da’anii begolne’go bigozigo, la’iY ha- 
dii doo hit’ij^ dahiY da’anii at’eego bigoz\, ai odl^’ golzee- 
go agolzee. 

2 Doo aniida’ badaayan n’ii daabi’odl^’ goly)iiY bigh^ 
nlt’eego baa ch’inii l^k’e. 

3 Ni’gosdzan Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bik’ehgo adaal- 
zaago nohwi’odl^’ golyjiii bigh’g. badaagonlzi^ aik’ehgo da- 
nt’eheta hit’iiniY doo hit’i^ dahiY bee adaaszaa. 

4 Bi’odl^’ golyjiii bighg. Abel, Cain bitisgo nlt’ehi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yaa naine’, Abel baa naine’iY Bik’ehgo’ihi’- 
nan yaa nagolni’go, Da’aigee andzaa, nii l^k’e; ai bee A- 
bel dazts^q. ndi t’ah nohwich’ij yalti’. 

5 Bi’odlq’ golY^iiY bighq Enoch da’itsaahiY doo yigo- 
dolsiAl dahii bighq yaaka’yu onabi’doltiA; doo hak’inadaa- 
ch’ot’ij^da, Bik’ehgo’ihi’nan onabiltyhii bighq; doohwaha 
nabidi’dilteeh dada’ Bik’ehgo’ihi’nan yil goyilshQQgo baa 
ch’inii l^k’e. 

6 Ko’odlq’ da’adijiyugo Bik’ehgo’ihi’nan doo hagot’eego 
bil goch’inlshQQ da: hadin Bik’ehgo’ihi’nan bich\’ nshah 
nztyugo da’anii Bik’ehgo’ihi’nan goli^go yosdlqqdgo zhq 
yich\’ nighah, la’ii hadin nzhQQgo haintaahii nlt’eego ago- 


back unto perdition; but of them that 
believe to the saving of the soul. 

CHAPTER 11 

N OW faith is the substance of things 
hoped for, the evidence of t hing s 
not seen. 

2 For by it the elders obtained a good 
report. 

3 Through faith we understand that 
the worlds were framed by the word of 
God, so that things which are seen were 
not made of things which do appear. 

4 By faith Abel offered unto Goa a more 


excellent sacrifice than Cain, by which 
he obtained witness that he was right- 
eous, God testifying of his gifts: and by 
it he being dead yet speaketh. 

5 By faith Enoch was translated that 
he should not see death; and was not 
found, because God had translated him: 
for before his translation he had this 
testimony, that he pleased God. 

o But without faith it is impossible to 
please him: for he that cometh to God 
must believe that he is, and that he is a 
rewarder of them that diligently seek 
him. 
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t’eehii biyee aidoliilgo yosdl^dgo zh4 yich’ij nighah. 

7 Bi’odl^’ goiyjiii bighg. Noah hagot’eego godeghahii 
doo hwaha yigolsyji dahii Bik’ehgo’ihi’nan bil ch’jjnah a- 
golaago tsidolyiz, aik’ehgo bichgghashe hasdayiniilhat’iA- 
hii bighg tsina’eelii ayiilaa; ai bee ni’gosdzan bika’ nnee 
nchQ’go adaat’eehii ch’i’nah ayiilaa, la’ii ko’odlg’hii bighg 
nlt’eego ach’it’eehii biyee siliA- 

8 Bi’odlg’ goiyjiii bighg Abraham la’ ni’ nagost’ggyu 
biyee doleelyu obi’dol’a’da’ bikisk’eh adzaago oyaa, hayu 
deyaa shijiii doo yigolsi,. da ndi. 

9 Bi’odlg’ goiyjiii bighg ni’ baa got’gg n’yu det’yiezhij 
Isaac la’ii Jacob bilgo gowglgai yee daagoliA, ni’ doo yi- 
daagolsini n’iiyika’ daagoiy}iii k’ehgo; Abraham baade- 
t’gg n’ii da’ai Isaac la’ii Jacob baa daadest’gg: 

10 Abraham badijiyu yaaka’yu kiji nagoznilii bitl’aahgo 
iztl’ini goliinii yika dez’iA, ai ki,h nagoznilii Bik’ehgo’ihi’- 


nan nagoshchyjgo agolaa. 

11 Bi’odlg’ gol(i)iii bighg Sarah ndi binawod gozlijjgo 
hiltsgg siliA, aidi’ bil legodzaahii bitisyu ch’igoyaa ndi 
bi’ime’ gozliA, hadin baa yidin’44hiT ya’olnhiT bighg. 

12 Aik’ehgo nnee dala’a hastiin silygo k’azh4 datsaahi 
ga’anoli^ndi bits’4’di’ hadaalishchiinii yaa biyi’ ts’ilsQQse 
la’ii tabghyu sai dahdijahii ga’aholgggo daagozliA, doo 
nach’oltag at’ee dayu. 


7 By faith Noah, being warned of God 
of things not seen as yet, moved with 
fear, prepared an ark to the saving of 
his house; by the which he condemned 
the world, and became heir of the right- 
eousness which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he was 
called to go out into a place which he 
should after receive for an inheritance, 
obeyed; and he went out, not knowing 
whither he went. 

9 By faith he sojourned in the land of 
promise, as in a strange country, dwell- 
ing in tabernacles with Isaac and Jacob, 


the heirs with him of the same promise: 

10 For he looked for a city which hath 
foundations, whose builder and maker 
is God. 

11 Through faith also -Sarah herself 
received strength to conceive seed, and 
was delivered of a child when she was 
past age, because she judged him faith- 
ful who had promised. 

12 Therefore sprang there even of one, 
and him as good as dead, so many as 
the stars of the sky in multitude, and 
as the sand which is by the seashore 
innumerable. 
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13 Ai dawa t’ah da’odl^go nanezna’, baa daadest’aaniY 
doo hwaha begolne’ da ndi bi’odl^’ bee nzaadzhij daayo- 
’ygo yaa bil daagozhQQgo begolne’go yidaagolsi, l^k’e, ai- 
k’ehgo gadaanniid, Ni’gosdzan bika’ nahiikai ndi nnee 
doo bigozini daandli^, da nakai nt’ehi. 

14 Agadaaniihii bee nlt’eego ndaagoleehiY yika hadaa- 
ntaago bigoz\ . 

15 Ni’ yits’4’ dahdikai n’iY da yaa natsidaakees nt’ee- 
yugo t^zhV nakahgo ba ch’i’ot^ doleel ni’. 

16 Aida’ k’adii yaaka’zh\’go ndaagoleehiY hadaat’i^: ai 
bigh^ Bik’ehgodaahi’nan bildi’niigo Bik’ehgo’ihi’nan doo 
bik’e adaayandz\ da, aku kiji goznilii ba ilch’\’golaahiY 
bigh^. 

17 Bi’odl^’ goiy)iiY bigh^ Abraham, da’anii bi’odl^’ 
bigh^ nabidinezt^da’, Isaac Bik’ehgo’ihi’nan yaa yinltiX, 
Abraham bee det ’33 n’ii biye’ dala’ahi Bik’ehgo’ihi’nanya 
yizilhee nkegonyaa, 

18 An yaa yalti’go Bik’ehgo’ihi’nan Abraham gayiln- 
niid, Isaac binkaayu nits’4’di’ handoot’j&l: 

19 Abraham Bik’ehgo’ihi’nan nnee dazts^ ndi nahi’- 
naago anaidleh yigols\, aik’ehgo biye’ dazts^dY nabi’di- 
hil’na’ ngonoljggo baa nalt^. 

20 Bi’odl^’ golyJiiY bigh^ Isaac, Jacob la’ii Esau bich’Y 
agone’ii yee ya osk^dgo, Nohwiyaa gozhQQ le’, yilnniid. 


13 These all died in faith, not having 
received the promises, but having seen 
them afar off, and were persuaded of 
them, and embraced them, and con- 
fessed that they were strangers and pil- 
grims on the earth. 

14 For they that say such things de- 
clare plainly that they seek a country. 

15 And truly, if they had been mindful 
of that country from whence they came 
out, they might have had opportunity 
to have returned. 

16 But now they desire a better coun- 
try, that is, a heavenly: wherefore God 


is not ashamed to be called their God: 
for he hath prepared for them a city. 

17 By faith Abraham, when he was 
tried, offered up Isaac: and he that had 
received the promises offered up his 
only begotten son, 

18 Of whom it was said, That in Isaac 
shall thy seed be called: 

19 Accounting that God was able to 
raise him up, even from the dead; from 
whence also he received him in a figure. 

20 By faith Isaac blessed Jacob and 
E'sau concerning things to come. 

21 By faith Jacob, when he was a dying, 
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21 Bi’odlg.’ gol^hff bigh% Jacob datsaahda’ Joseph bi- 
ye’ke naki da’al’ango ya da’oskg.q.d; la’ii bigish bik’izhij 
hayaa at’eeda’ Bik’ehgo’ihi’nan yosk^d. 

22 Bi’odlq.’ golfin' bigh^ Joseph datsaahda’ Israel ha- 
t’i’ii dahdekah doleelii t’ah bidahda’ yigolsjgo yaa nagolni’ 
l^k’e; la’i'i bits’in hago adolniiliY yee yangon’££ l^k’e. 

23 Daabi’odlg.’ goiyjii'i bigh$, Moses gozli^da’ bitaa hi- 
k’e b£4 bilgo me’ denzhonehi nlyjiii bighg. nadaayinl’i’go 
taagi daahit^; nant’anyengon’aaniY doo yedaaldzid da h^k’e. 

24 Bi’odlg.’ golyjiii" bighg Moses bayan silygo, Pharaoh 
bitsi’hii bizhaazhe bil idi’niigo doo hat’iX da l^k’e; 

25 NchQ’go agot’eehiY begonedlyhiY det’iji itah at’ehi 
k’ihzhij nayine’ l4k’e, nnee Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii bi- 
niidaagonlt’eezhi l ’go itah nagodin’££ l^k’e; 

26 Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’ bich’i,.’ nahi’niiliY yika 
dez’yjgo, Christ bigh^ bik’edaach’iniihii Egypt biyi’gee 
hagoldzil goz’aanii yitisgo il£go yaa natsekees. 

27 Bi’odlg.’ golyjiii bighg, Egyptdi'’ halwod, nant’anhash- 
kee ndi doo yenaldzid da: doo ch’o’i^ dahii yo’yjii'i k’ehgo 
nyeehii yich’ij dahnldQh. 


28 Bi’odlg.’ golyhiY bighg Moses bik’ehgo daadityiil yi- 
ka’ dil yilta’, la’iT bitis-hagowah*golzehi agolzaa, chggha- 
she dantse nakaihiY nailtseedri nliiniY Israel hat’i’ihii bi- 
chg.ghashe dantse nakaihiY doo nailtseedda doleelhiY bigh^. 


blessed both the sons of Joseph; and 
worshipped, leaning upon the top of his 
staff. 

22 By faith Joseph, when he died, made 
mention of the departing of the children 
of I§'ra-el; and gave commandment con- 
cerning his bones. 

23 By faith Moses, when he was born, 
was hid three months of his parents, be- 
cause they saw he was a proper child; 
and they were not afraid of the king’s 
commandment. 

24 By faith Moses, when he was come 
to years, refused to be called the son of 


Pha'raoh’s daughter; 

25 Choosing rather to suffer affliction 
with the people of God, than to enjoy 
the pleasures of sin for a season; 

26 Esteeming the reproach of Christ 
greater riches than the treasures in 
Egypt: for he had respect unto the rec- 
ompense of the reward. 

27 By faith he forsook Egypt, not fear- 
ing the wrath of the king: for he en- 
dured, as seeing him who is invisible. 

28 Through faith he kept the passover, 
and the sprinkling of blood, lest he that 
destroyed the firstborn should touch 
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29 Daabi’odl^’ goli^hii bighg. Israel hat’i’iT tusikaaniY 
Red Sea holzehi hanaayu nanadnls44, ni’ gosg^hiY k’ehgo 
ndi ch’inanls44, nnee Egyptdi’ daagoliiniY aldo' hanaadn- 
kah daanzi^ ndi odaaz’eel. 

30 Daabi’odl^’ golyhiY bighq. Israel hat’i’i kiji goznilii 

Jeriko golzeegee binaad tsee histl’inii ledn’aahii dala’a 
jijggo dalahn lenadilseh gosts’idisk^zhi l ’, aik’ehgo gos- 

ts’idisk^hii biji^ nandeeh l4k’e. 

31 Rahab, isdzan nant’ij naghahi n’iY, bi’odl^’ goly}iiY 
bighg. anadaal’izi baa n’aazhgo nzhomgo yich’ij adzaago, 
doo da’odl^ dahiY natseedgee doo itah zesdij^ da l4k’e. 

32 Nt’e baa nanagoshni’ doleel? Gideon, Barak, Sam- 
son, Jephthah, David, Samuel aldo’, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’ii bilgo dawa baa nagoshni’ hash- 
t’(( ndihii doo binel’^q. da: 

33 Ai daabi’odl^’ golyjiiY bighq. lahgo nnee hat’i’i daa- 
yisnaa, dabik’ehyu adaaszaa, bangot’^g. n’iY bich’ij begol- 
zaa, ndoicho bize’ ba ilch’\’ agolzaa, 

34 Kq’ doo sidog dago ba alzaa, besh be’idiltlishe doo 
bee naztseed da, doo nadaalwod da ndi nadaalwod daasi - 
lti., nagonlkaadgee k’a’adaat’ee daasili^, la’iY yil nadaa- 
gonlkaadiY bik’e dahtsidnki^. 

35 Isdzane bits’4’ nanezna’ n’iY ba nadaabi’dihilna’go 
baa na’nil; la’ihii dahazhij ihi’naahii yenaadiikahii itisgo 


them. 

29 By faith they passed through the 
Red sea as by dry land: which the 
Egyptians assaying to do were drowned. 

30 By faith the walls of Jer'i-ehb fell 
down, after they were compassed about 
seven daj;s. 

31 By faith the harlot Ra'hab perished 
not with them that believed not, when 
she had received the spies with peace. 

32 And what shall I more say? for the 
time would fail me to tell of Gideon, and 
of Ba'rak, and of Samson, and of Jeph- 


thah; of David also, and Samuel, and of 
the prophets: 

33 Who through faith subdued king- 
doms, wrought righteousness, obtained 
promises, stopped the mouths of lions, 

34 Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of 
weakness were made strong, waxed 
valiant in fight, turned to Bight the 
armies of the aliens. 

35 Women received their dead raised 
to life again: and others were tortured, 
not accepting deliverance; that they 
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nlt’eego yidaagols^hii bigh^ doo daazhogo benadaadichiid 
hadaat’i^ dago goyeego bich’ij godest’^go naztseed: 

36 La’ihii baa daach’odloh , la’ii da habida’ch’iltsaas 
nt’ee, la’ii lidaach’istl’QQ, la’ii ha’adaach’ist’e’ : 

37 La’ihii daach’olne’, la’ihii ilk’idaabidich’iish, la’ihii 
nabidaadi’nest^d, la’ihii besh be’idiltlishe bee naztseed; 
la’ihii dibeliX hik’e gantl’ize bikage bidiyage yee nakai l^k’e; 
tedaat’iyego, nyee’i daidits’ago, la’ii biniidaagodeszaago; 

38 Ai nneehii ni’gosdzan bika’ nneehii bitisgo da’iliX: 
da’igoliYyu la’ii dzilyu, dzil bini’i’anyu la’ii leyi’ da’o- 
’anyu nakai ltjk’e. 

39 Ai dawa daabi’odl^’ goiyjiii bigh^ nlt’eego baa na’- 
goni’ ndi baa det’g.3. n’ii doo hwaha begolne’ da l^k’e: 

40 Nee Bik’ehgo’ihi’nan nohwadijiyu itisgo nlt’ehi yaa 
nohwa nagoshchi^, da’adaandijiyugo ai doo hadaabi’dilne’ 
da. 

CHAPTER 12 

1 Nnee lani doo naholtagyu nohwinaadyu nzhQQgo daa- 
nohwinel’|4go , nt’e ndaazgo daahiideeliT hal^ nlahzhij 
ndaano’ne’, la’ii nchQ’ii dayuweh be’anahiit’i^liY nlahzhij 
ndaano’ne’ aldo’, aidi’ bidag adaant’eego Bik’ehgo’ihi’nan 
nohwa ngon’aanii bikisk’eh hiikeel le’, 

2 Jesus, nohwi’odl^’ begodeyahi la’ii %%1 laile’i hal^ 
an zh4 bich’ij daadeetfi^ le’; an gozhoonn badijiyu goz’^- 


might obtain a better resurrection: 

_ 36 And others had trial of cruel mock- 
ings and scourgings, yea, moreover of 
bonds and imprisonment: 

37 They were stoned, they were sawn 
asunder, were tempted, were slain with 
the sword: they wandered about in 
sheepskins and goatskins; being desti- 
tute, afflicted, tormented; 

38 Of whom the world was not worthy: 
they wandered in deserts, and in moun- 
tains, and in dens and caves of the earth. 

89 And these all, having obtained a 
good report through faith, received not 


the promise: 

40 God having provided some better 
thing for us, that they without us should 
not be made perfect. 

CHAPTER 12 

W HEREFORE, seeing we also are 
compassed about with so great 
a cloud of witnesses, let us lay aside 
every weight, and the sin which doth 
so easily beset us, and let us run with 
patience the race that is set before us, 
2 Looking unto Jesus the author and 
finisher of our faith; who for the joy that 
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hii bigh^ tsijilna’ahi bika’ biniigodelzaa ndi yidag at’eego 
yitis silij^, bik’e idaayagosjgo dahsti^ ndi doo bil hago’a- 
t’ee da, aidi"’ Bik’ehgo’ihi’nan nant’aago dahsdaagee dihe’- 
nazhineego dahnezdaa. 

3 Nnee nchQ’go adaat’eehiY bich’V nada’idziid ndi yitis 
siliinii , an baa natsidaahkees le’, dah l^k’eyugo danko 
hohkah hileeh, la’ii nohwinatsekees doo nldzil da hileeh. 

4 NchQ’ii bich’ij nadaagonolkaad ndi doo hak’i dil no- 
il wika’ ndaashchii da. 

5 La’ii ch^ghashe baa de’niihii k’ehgo nohwaa de’niY 
n’ii baa daadisonah, ganiigo, Shiye’, Bik’ehgo’ihi’nan doo 
alch’ideyu ananol’&l dayugo, nit’eego baa natsinkees, la’ii 
Bik’ehgo’ihi’nan nil destehyugo nanakaad hela’: 

6 Bik’ehgo’ihi’nan hadii bil daanzhoonii ni’ilsiihgee yi- 
niidaagodnlsi,, yil ch’igo’aahiY bigh^, bizhaazhe naidnl- 
tyJiiY dala’a nt^gee ni’ilsiihii bigh% nadainltsas. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan nda’olsiihgee nohwiniidaagodnlsiyni- 
go, bichgghashe daanohlyjiii bigh^ agadaanohwilsi,.; hadin 
biye’ goliinii, biye’ yiniigodnlsi,., yil ch’igo’aahiY bigh^. 

8 Aida’ nda’olsiihgee Bik’ehgo’ihi’nan nohwil ch’igo- 
’aahiY bighq. doo nohwiniinagodil’yji dayugo yutashchiln 
nliinii k’ehgo adaanoht’ee, doo da’anii bich^ghashe daa- 
nohl&da, nnee dawa doo da’dits’ag dayugo bil ch’idaa- 
go’aahgo yiniidaagodnls^. 

9 Aidi’ ni’gosdzan bika’ gee daanohwitaahii nlt’eego 


was set before him endured the cross, 
despising the shame, and is set down at 
the right hand of the throne of God. 

3 For consider him that endured such 
contradiction of sinners against himself, 
lest ye be wearied and faint in your 
minds. 

4 Ye have not yet resisted unto blood, 
striving against sin. 

5 And ye have forgotten the exhorta- 
tion which speaketh unto you as unto 
children, My son, despise not thou the 
chastening of the Lord, nor faint when 


thou art rebuked of him: 

6 For whom the Lord loveth he chas- 
teneth, and scourgeth every son whom 
he receiveth. 

7 If ye endure chastening, God dealeth 
with you as with sons; for what son is 
he whom the father chasteneth not? 

8 But if ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then are ye 
bastards, and not sons. 

9 Furthermore, we have had fathers 
of our flesh which corrected us, and we 
gave them reverence: shall we not much 
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nohwil ch’idaago’aahgo nohwiniidaagodnlsjgo daadinlzij 
yaaka’di’go nohwiTaahii itisgo daadinlzjgo bikisk’eh a- 
daant’eego nlt’ee go’ii, aik’ehgo zh4 nlt’eego daahin’naa. 

10 Ni’gosdzan bika’ nohwitaahii dabii hadaat’i&m de- 
t’ijhezhij hagee nda’iilziihgee zh4 adaanohwil’ijji , aida’ 
yaaka’di’go nohwiTaahii nohwa nlt’eehii bigh^ agadaano- 
hwidnlsi^, an godiyini ye’at’eehii k’ehgo nee aldo’ godiyini 
be’adaant’ee hileehii bigh^. 

11 Kol ch’igo’aahgo akol’iiniT doo kol gozhQQgo akolsi, 
dago kol na’dini’ ndi bikedi’go hadin baa bil ch’igot’aanii 
nlt’eehii biyi’ nolseelgo binest V goiyjiii k’ehgo ilch’\’- 
gonlt’eehii be’at’eego nlt’ee hileeh. 

12 Aik’ehgo noh wigan nadaahezdaahii hadag anadaah- 
dle’, nohwigod daaditlidii ntllz anadaahdle’; 

13 Aidi’ ilk’idezdQh intinhn bika’ ch’inohkah , hadin 
na’nilhodii doo ch’a’odokal da doleelhii bigh;j; aida’ nal- 
wod nasdli^go dahnadidah. 

14 Nnee dawa bil t’eke daanohl^go, la’ii dazhQ nlt’eego 
adaanoht’eego dahdaanoldQh , doo agadaach’it’ee dayugo 
Bik’ehgo’ihi’nan doo hagot’eego ch’iltseh da: 

15 Idaa daagonohdz^g. , danko Bik’ehgo’ihi’nan bilgo- 
ch’oba’n dabich’ij ndohkahi at’ee; danko kol goshch’iihii 
bikeghad nohwiyi’ bengonyaayugo ndees^go nagontl’og 
hajeedgo, ai bee lani daabilchQQ; 

16 Idaa daagonohdz^, danko nant’ij naghaahii nohwi- 


rather be in subjection unto the Father 
of spirits, and live? 

10 For they verily for a few days chas- 
tened us after their own pleasure; but 
he for our profit, that we might be par- 
takers of his holiness. 

11 Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 
nevertheless, afterward it yieldeth the 
peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 

12 Wherefore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees; 


13 And make straight paths for your 

feet, lest that which is lame be turned 
out of the way; but let it rather be 
healed. . 

14 Follow peace with all men, and holi- 

ness, without which no man shall see 
the Lord: „ „ , 

15 Looking diligently lest any man fail 
of the grace of God; lest any root of 
bitterness springing up trouble you, and 
thereby many be defiled; 

16 Lest there be any fornicator, or pro- 
fane person, as E'sau, who for one mor- 
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tahyu hileeh, dagohiY Esau holzehi, dantse naghaahiY hi- 
gh^ Bik’ehgo’ihi’nan bits’^’di’ biyee doleel n’ii dalahndi 
iy^hii bigh^ baa na’hazniihii k’ehgo danko Bik’ehgo’ihi’- 
nan doo yidnlsj^. dahii nohwitah hileeh. 

17 Bidaagonolsi,., Esau agadzaahii bikedi’go Bik’ehgo- 
’ihi’nan bits’i’di’ nlt’ehi biyee silii dolee 1 n’iigee, Dah, 
bildo’niid; hichago yokeedgo na’ok^h ndi doo hagot’eego 
lahgo anayidleh da lQk’e. 

18 Doo diinko bich’ij nehesohkai da, dzil da’anii si’a- 
nihiY, kQ’ bee diltli’ii, dagohiY godilhiliY, chagolheelii, 
yat’ogo nyolhii, 

19 Besh dilwoshe aniihii, bizhii aniihii, ai bizhii dai- 
dezts’aaniY, Doo dayuweh nohwich’ij yanlti’ da, daayilnii- 
go nadaayok^h lQk’e, doo bich’ij nehesohkai da: 

20 (Tsetahgo nakaihii ndi dzilff yidahi’naayugo bil n- 
da’ts’ilne’go dagohii k’aa bee nabidi’tseedgo goz’^, nii- 
go yee hadzii n’iY doo hagot’eego yidag adaat’ee da lQk’e: 

21 Daayo’i^ n’iY dazhQ begodzidhii bigh^ Moses ganii 
lQk’e, DazhQ nesdzidgo dishtlid:) 

22 Aida’ diinko bich’ij nehesohkai, dzil Sion* golzehi, 
la’ff Bik’ehgo’ihi’nan hinahi bikiji gozniliY yaaka’yu goz- 
’ani Jerusalem holzehi, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’yu daagolini lenahilsehi, 

23 Dantse daagozliinii yaaka’yu bizhi’ adaagoszaahii 
bil daagozhQQgo ha’analsehii, Bik’ehgo’ihi’nan nnee dawa 


sel of meat sold his birthright. 

17 For ye know how that afterward, 
when he would have inherited the bless- 
ing, he was rejected: for he found no 
place of repentance, though he sought 
it carefully with tears. 

18 For ye are not come unto the mount 
that might be touched, and that burned 
with fire, nor unto blackness, and dark- 
ness, and tempest, 

19 And the sound of a trumpet, and the 
voice of words; which voice they that 
heard entreated that the word should 


not be spoken to them any more: 

20 (For they could not endure that 
which was commanded, And if so much 
as a beast touch the mountain, it shall be 
stoned, or thrust through with a dart: 

21 And so terrible was the sight, that 
Moses said, I exceedingly fear and 
quake:) 

22 But ye are come unto mount Si' on, 
and unto the city of the living God, the 
heavenly Jerusalem, and to an innu- 
merable company of angels, 

23 To the general assembly and church 
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yaa yalti’go yandaago’a’ihi, la’ii yaaka’yu nnee nlt’eego 
adaat’eehii hadaadeszaahii bispirits bich’ij nehesohkai, 

24 La’ii Jesus, Bik’ehgo’ihi’nan hik’e nnee bilgo lan- 
got’aanii aniidehi nohwa sizini , la’ii dil kok’e hilta’ii, 
Abel bidilii yitisgo nlt’eego agot’eehii yaa nagolni’i aldo’ 
bich’ij nehesohkai. 

25 Bik’ehgo’ihi’nan, nohwich’ij yalti’ii, doo dah daa- 
dohnii dago baa daagonohs^: ni’gosdzan bika’gee bich’ij 
yalti’ihii, dah yilnniidii doo hagot’eego bits’4’ hakee da 
l^k’e, aik’ehgo yaaka’di"’ nohwich’\’ yalti’ihiihodaayeel- 
ts’^doohadaat’i^dayugo, itisgo doo bits’4’ haokee at’ee da: 

26 Da’aida’ bizhiihii bee ni’gosdzan nagohi’naa, k’ad- 
yugohii ganiigo ngon’4i, Yunaasyu goldohgo dalahndi doo 
ni’gosdzan zh4 nagohish’naa da, yaa aldo’ nagohish’naa 
doleel. 

27 An aganniidii, Yunaasyu goldohgo dalahndi, hadii 
alzaahii nadaaha’naahii kfihzhij nii’ne’, golzeego agolzee, 
aik’ehgo hadii doo hagot’eego dihi’nah dahiY zh4 godziih 
doleel. 

28 Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee nohwiinilgo doo hago- 
t’eego k’ihzhij nohwiiniil dahii" bigh^ hal^ ba’ihedaandzi^ 
le’, aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan daadnlzjgo la’n bedaahil- 
dzidgo bil daagohilzhQQgo ba nada’iidziid le’: 

29 Bik’ehgodaahin’nan kQ’ ndi’ilk’4hi nlini at’ee. 


of the firstborn, which are written in 
heaven, and to God the Judge of all, and 
to the spirits of just men made perfect, 

24 And to Jesus the mediator of the 
new covenant, and to me blood of 
sprinkling, that speaketh better things 
than that of Abel. 

25 See that ye refuse not him that 
speaketh: for if they escaped not who 
refused him that spake on earth, much 
more shall not we escape, if we turn 
away from him that speaketh from 
heaven: 

26 Whose voice then shook the earth: 


but now he hath promised, saying, Yet 
once more I shake not the earth only, 
but also heaven. 

27 And this word, Yet once more, sig- 
nifieth the removing of those things that 
are shaken, as of things that are made, 
that those things which cannot be 
shaken may remain. 

28 Wherefore we receiving a kingdom 
which cannot be moved, let us have 
grace, whereby we may serve God 
acceptably with reverence and godly 
fear: 

29 For our God is a consuming fire. 
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CHAPTER 13 

1 Ilk’iso lil daanjQQhiT k’ehgo dayuweh HI daanohjQQ le’. 

2 Nnee doo bidaagonolsinihi nohwaa hikaiyugo baa daa- 
ch’ohba’go baa daayonah hela’: nnee la’ agadaadzaago Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a yaaka’ di’ hi doo yidaagols\ da- 
go ya da’dezne’ l^k’e. 

3 Ha’anshijeedff binadaalniih, bil ha’anshojeedhii k’eh- 
go; hadin bits’ i biniidaagonlt’eehii binadaalniih, nohwii 
aldo’ nohwits’i golygo bedaahinohnaa. 

4 Na’i’neehn nnee dawa daayidnls\ le’, doo ilts’4’ nan- 
t’\’ na’aashgo da: ch’a’o’i’nehii la’ii nant’ij nakaihii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yaa yadaalti’go yandaago’aah. 

5 Bestso doo bidahzh\’ adaanoht’ee da le’; nt’eheta a- 
y4hahi nohwiyee l^k’e ndi baa nohwii daagozhQQ le’: Bi- 
k’ehgo’ihi’nanganohwilnniid, Doonits’4’ dahdoshah at’ee da. 

6 Aik’ehgo doo t^zhi,’ daasiity, dago gadaan’nii, No- 
hweBik’ehn shich’onihi nliA, nnee hago adaashidoliilii doo 
bee nesdzid da. 

7 Nohwa naziiniY binadaalniih, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ 
bee nohwich’V yadaalti’ n’ii: da’ odl^hiT k’ehgo da’ohdl^ 
le’, nt’e adaizlaahii baa natsidaahkees. 

8 Jesus Christ, ad^da’ at ’eehiT k’ehgo dii ji^fah aga- 
t’ee, dahazh\’ agat’ee. 

9 Yati’ iltah at’eego, yati’ doo bigozini da k’izedaano- 
hwidoniil hela’: Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii beekojndi’ 


CHAPTER 13 

I ET brotherly love continue. 

a 2 Be not forgetful to entertain 
strangers: for thereby some have enter- 
tained angels unawares. 

3 Remember them that are in bonds, 
as bound with them; and them which 
suffer adversity, as being yourselves 
also in the body. 

4 Marriage is honorable in all, and the 
bed undefiled: but whoremongers and 
adulterers God will judge. 

5 Let your conversation be without 


covetousness; and be content with such 
things as ye have: for he hath said, I 
will never leave thee, nor forsake thee. 

6 So that we may boldly say, The Lord 
is my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me. 

7 Remember them which have the rule 
over you, who have spoken unto you the 
word of God: whose faith follow, con- 
sidering the end of their conversation. 

8 Jesus Christ the same yesterday, and 
to-day, and for ever. 

9 Be not carried about with divers and 
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ko’odlg/ nalwodgo ayilsjgo nlt’ee, doo hagot’eego ch’iy^- 
hii bee da, ai bikisk’eh anada’ch’ol’i^l ndi doo nt’e bee 
adaach’izlaa da. 


10 Jewsbich’iJ begoz’aami bitl’aahyu daanliinii da’ch’o- 
kq.q.h goz’q.q.gee Bik’ehgo’ihi’nan baa nalteehiila’ aigee na- 
da’iziidii daayiy^ggo dabik’eh; ai" na’idziidiY bee Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohwa ch’igot’i’ daanzi^; aida’ Christ tsijilna’ahi 
bika’ nohwa dazts^hii bighq. nee Bik’ehgo’ihi’nan bich’jj 
nohwa ch’igot’i’. Nnee Jews bich’\’ begoz’aanii zh4 yi- 
kisk’eh adaat’eehii doo aik’ehgo bagoz’^ da. 

11 Magashi, dibel((, gantllzeta nnee nda’ilsiihii bighg. 
nadaistseeda’ bidilii okq.q.h yebik’ehi da’tiseyu sitini da’- 


ch’okg^h goz’q.g, yune’ ayikaah, aida’ bits’ihii kiji goznilii 
anahyu daayidilid l^k’e. 

12 Aik’ehgo Jesus aldo’, dabii bidilii bee nnee hadaa- 


dilne’ doleelhii bighg. kijh goznilii binaadyu ledn’aahii 
daadit^hii anahyu biniigodelzaa. 

13 Aik’ehgo nee aldo’ nnee Jesus daayo’ni’ rfii k’ehgo 
daanohwich’o’ni’go bidag adaant’eego halgg da’ anahyu bi- 
ch’V dokah. 

14 Dzgggee doo nohwa dahazhij daagondli^ goz’gg da, 
aida’ dahazh\’ daagondleehii bika daadeet’\\. 

15 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan dakozhg baa nada’ne’ihii" 
k’ehgo Jesus binkaayu dayuweh daahohiikgghgo ba’ihe - 
daandzi,. le’, bizhi’ ba’ihegosigo behagohiighah le’. 

16 Nlt’eego adaanoht’eego la’ii" nohwiyeehii iltahoh’niigo 


strange doctrines: for it is a good thing 
that the heart be established with grace; 
not with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 

10 We have an altar, whereof they have 
no right to eat which serve the taber- 
nacle. 

11 For the bodies of those beasts, 
whose blood is brought into the sanc- 
tuary by the high priest for sin, are 
burned without the camp. 

12 Wherefore Jesus also, that he 


might sanctify the people with his own 
blood, suffered without the gate. 

13 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his reproach. 

14 For here have we no continuing city, 
but we seek one to come. 

15 By him therefore let us offer the 
sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit of our lips, giving thanks 
to his name. 

16 But to do good and to communicate 
forget not: for with such sacrifices God 
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baa daayohnah hela’: ai k’ehgo baa nada’ne’ihil Bik’ehgo- 
’ihi’nan yaa bil gozhQQ. 

17 Hadin nohwa naziinii bikisk’eh adaanoht’eego hayu 
adaaniiyu adaanoht’ee le’, nohwiyi ’ siziiniY yinadaadez ’ ij^- 
hii bigh%; ai Bik’ehgo’ihi’nan nohwa yil nanagodoimhi a- 
t’ee; bil daagozhQQgo adaat’yyugo nlt’ee , aida’ doo bil 
daagozhQQ dayugo doo nohwa nzhQQ da. 

18 Nohwa da’ohkg.g.h: nlt’eego adaahiit’yjgo bidaagonlzi^, 
dawa anadaahiit’i^lii bee da’aniigo anadaahiit’\\lgo ha- 
daahiit’ij^. 

19 Sha da’ohkq.q.h doleelgo itisgo nanohwoshkg^h, da- 
k’adego nohwaa nadishdaalhil bigh^.. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan, bits’4’di’ nkegohen’aanil, Jesus no- 
hweBik’ehn daztsq.q.di’ naadiidzaago ayillaa, bidilii nohwa 
ngon’aanii dahazhi^’ nldzilgo bee aile’ii bilahyu: nanyoodii 
bidibeliX nlt’eego yinadez’ijjhii k’ehgo Jesus , Nanyoodii 
izisgo at’ehi, bichqghashe nlt’eego yinadez’iji,,. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan hadaanohwidile’, aik’ehgo nt’e bil 
dabik’ehii dawa nlt’eego baa nahkaigo, binadzahgee hant’e 
bil dabik’ehii nohwiyi’ na’iziid le’, Jesus Christ binkaayu; 
an dazhQ ba’ihegos^ le’, doo ngonel’ 33 . dayu dahazhij. 
Doleelgo at’ee. 

22 Nanohwoshk^h shik’ilyu, Dil adaanohwildeniidii 
doo bik’edaasholch’iigo da ndaagohoh’aah : ay 4 hago bee 
nohwich’V k’eshilchiX. 


is well pleased. 

17 Obey them that have the rule over 
you, and submit yourselves: for they 
watch for your souls, as they that must 
give account, that they may do it with 
joy, and not with grief; for that is un- 
profitable for you. 

18 Pray for us: for we trust we have a 
good conscience, in all things willing to 
five honestly. 

19 But I beseech you the rather to do 
this, that I may be restored to you the 
sooner. 


20 Now the God of peace, that brought 
again from the dead our Lord Jesus, 
that great shepherd of the sheep, 
through the blood of the everlasting 
covenant, 

21 Make you perfect in every good 
work to do his will, working in you that 
which is well-pleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 

22 And I beseech you, brethren, suffer 
the word of exhortation: for I have 
written a letter unto you in few words. 
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23 Nohwik’isn Timothy ch’inadzaa l4i; det’ijiego nyaa 
lQk’eyugo, aku bilnansht’aashgonadaanohwistsehndiat’ee. 

24 Nohwa naziinii dawa, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan bich%- 
ghashe dawa, GozhQQ, sha daabildohnii. Italyu daago- 
liinii, GozhQQ, daanohwihiii. 

25 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iT bee nohwich’i t ’ goz’^g. 
le’. Doleelgo at’ee. 




THE GENERAL EPISTLE OF 


JAMES 


CHAPTER 1 

1 Shii James, Bik’ehgo’ihi’nan la’ii Jesus Christ no- 
hweBik’ehn binal’a’a nshlini, nnee nakits’adahyu hat’i’i il- 
ch’4’yu odaagohesle’ihii nohwich’ij k’e’eshchii, Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohwit nliA le’, nohwildishnii. 

2 Shik’iiyu, iltah at’eego nohwich’ij nagontl’ogyugo, baa 
nohwil daagozhQQ le’; 

3 Dii bidaagonolsigo, nohwi’odl^’ii nayidntaahgo nyee 
ndi dahdaanoldQh daaleeh. 

4 Ai dayuweh nohwiyi’ na’iziid le’, aik’ehgo nohwi’at’e’ 
nzhoonii zh4 be’adaanott’ee doleel, doo hat’ii bee dabi- 
chA’go da. 

5 Nohwitahyu dahadn doo goy44 dayugohii Bik’ehgo’ihi’- 
nan yiyokeed le’, aik’ehgo baa hi’ne’ doleel; Bik’ehgo’ihi’- 
nan danzhQQ at’eego nnee dawadaazhogo yaa yineTii at’ee. 

6 An nneehn odlq.q.go aniT le’, doo biini’ nakigo da: da- 
hadn biini’ nakihn, nch’iigo tunteel nadidahii k’ehgo at’ee. 

7 Nnee agat’ehn nohweBik’ehn bich’4’ge’ doo hat’ii ich’\’ 
nyohodlii da le’. 

8 Nnee biini’ nakihii doo bigozigo naghahi at’ee da. 

9 Nnee adaagoch’iyolba’n Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
izisgo at’eego abi’delzaahii bigh^ bil gozhQQ le’: 

10 Aina’ nnee izis it’ijyi adaagoch’iyolba’go abi’delzaa- 


CHAPTER 1 

J AMES, a servant of God and of the 
Lord Jesus Christ, to the twelve tribes 
which are scattered abroad, greeting. 

2 My brethren, count it all joy when 
ye fall into divers temptations; 

3 Knowing this, that the trying of your 
faith worketh patience. 

4 But let patience have her perfect 
work, that ye may be perfect and entire, 
wanting nothing. 

5 If any of you lack wisdom, let him ask 


of God, that giveth to all men liberally, and 
upbraideth not; and it shall be givenhim. 

6 But let him ask in faith, nothing 
wavering: for he that wavereth is like a 
wave of the sea driven with the wind 
and tossed. 

7 For let not that man think that he 
shall receive any thing of the Lord. 

8 A double-minded man is unstable in 
all his ways. 

9 Let the brother of low degree rejoice 
in that he is exalted: 
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hii bigh^ bil gozhQQ le’: tl’oh denzhonehii anadaasdyjd- 
hii k’ehgo bee ch’igowah doleelhii bigh^„ 

11 Ch’igona’ai sidogo haghahgo, tl’oh yinilneehgo den- 
zhonehii nandeh, aik’ehgo denzhone n’li adiji: aik’a’atfee- 
go nnee izis it’y.n t’ah da’it’ygo bech’igonah doleeh 

12 Nnee nabidi’ nested lQ’e ndi yitis ch’inyaahn bi- 
yaa gozhoni at’ee: nabiidi’nest^dii q.q.1 yitis ch’inyaago 
dahazhV ihi’nahi, nnee Bik’ehgo’ihi’nan bil daanzhoni yaa 
yiden’aanii, baa didot’aal, gonneegee ch’ah hobyjiii k’ehgo. 

13 Nnee la’ nabiidi’nest^d 1^’eyugo, Bik’ehgo’ihi’nan 
nashinest^d, doo nii da le’: Bik’ehgo’ihi’nan doo nchQ’ii 
bee nahontaah goz’^% da, la’iT an doo hadn nayintaah da: 

14 Nnee daanty^gee denchQ’go agot’eehii yika hat’ffnii, 
idibiiltso’go nabidintaah. 

15 DenchQ’go agot’eehii hagot’iinii ilts^ hileehii k’ehgo 
nchQ’ii yilchii: aige’ nchQ’ii nchaa silijygo da’itsaahiiyilchii. 

16 Shik’iYyu, shil daanolshoni, nda’olsii hela’. 

17 Dawaha nlt’eehii la’ii dawaha nzhoonff yaaka’ge’ no- 
hwaa hi’ne’hi at’ee, Bik’ehgo’ihi’nan idindlaadff Ayiilaahn 
bich’4’ge’ nke’ne’, an doo lahgo ana’dol’yjb da, hat’ihita 
lehidahgo chagosh’oh nagodleehiY doo ai k’a’at’ee da„ 

18 Bik’ehgo’ihi’nan dabiT hat’ij(go dawaha daahinaago 
ayiilaahii bitahge’ da’iltse nest’an begodeyaahii k’ehgo 


10 But the rich, in that he is made low: 
because as the flower of the grass he 
shall pass away. 

11 For the sun is no sooner risen with 
a burning heat, but it withereth the 
grass, and the flower thereof falletli, and 
the grace of the fashion of it perisheth: 
so also shall the rich man fade away in 
his ways. 

12 Blessed is the man that endureth 
temptation: for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, which the 
Lord hath promised to them that love 
him. 

13 Let no man say when he is tempted, 
I am tempted of God: for God cannot be 


tempted with evil, neither tempteth he 
any man: 

14 But every man is tempted, when he 
is drawn away of his own lust, and 
enticed. 

15 Then when lust hath conceived, it 
bringeth forth sin; and sin, when it is 
finished, bringeth forth death. 

16 Do not err, my beloved brethren. 

17 Every good gift and every perfect 
gift is from above, and cometh down 
from the Father of lights, with whom 
is no variableness, neither shadow of 
tinning. 

18 Of his own will begat he us with the 
word of truth, that we should be a kind 
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biyati’ da’anihi bee nadaagosiidlijygo anohwilaa. 

19 Aik’ehgo shik’nyu, shil daanolshoni, nnee daanty^ee 
nlt’eego iyests’g.g. le’, yati’ t’^zhij goz’^go, la’ii ha’ash- 
keehii t’g.g.zh\’ goz’^go: 

20 Nnee bihashke’hii Bik’ehgo’ihi’nan binzhQ’ii doo ai- 
le’ da. 

21 Ai bigh^ nchQ’zhineego agot’eehii la’ii doo bik’ehyu 
agot’eehiY dawa k’ihzh\’ ndaanolne’na’, yati’ nohwijii biyi’ 
k’ena’dilzehii nohwijn yune’ isht’egodnt’eego nadaagodol- 
’aah, ai nohwiyi’siziinff hasdayiniilgo yinel’^%. 

22 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ da’aniiyu adaanolt’ee le’, doo 
daazhogo dedaadolts’ago da, doo ach’\’ nadaalch’aago da. 

23 Dahadn yati’ daazhogo yidits’agn doo yikisk’eh at’ee 
dahn, nnee la’ bika’got’ine biyi’ binii’ da’at’eehii yinel’iX- 
hiY k’ehgo at’ee: 

24 An nneehn adinel’i^d hik’e dahiyaa, aige’ dagosh- 
ch’j^’ anoliji n’ii yaa yisnah» 

25 Dahadn Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY dazhQ nlt’ehi, 
begoz’aami nnee ch’mayihi’nili, biyi’ dez’iinii dayuweh 
yaa higaaln, doo daazhogo iyests’^go dagoshch’V yaa 
yinah dana’, yati’ yikisk’eh at’eehn, an nneehn dawaha 
aile’iY bee biyaa gozhQQ doleel. 

26 Dahadn nlt’eego oshk^h nzi^na’ biyati’ doo yaa go- 
y4igo yalti’n ach’^’ nach’aa, an nneehn bi’ok^hii doo ba 
begolne’ da. 


of firstfruits of his creatures. 

19 Wherefore, my beloved brethren, 
let every man be swift to hear, slow to 
speak, slow to wrath: 

20 For the wrath of man worketh not 
the righteousness of God. 

21 Wherefore lay apart all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your souls. 

22 But be ye doers of the word, and 
not hearers only, deceiving your own 
selves. 

23 For if any be a hearer of the word. 


and not a doer, he is like unto a man be- 
holding his natural face in a glass: 

24 For he beholdeth himself, and goeth 
his way, and straightway forgetteth what 
manner of man he was. 

25 But whoso looketh into the perfect 
law of liberty, and continueth therein, 
he being not a forgetful hearer, but a 
doer of the work, this man shall be 
blessed in his deed. 

26 If any man among you seem to be 
religious, and bridleth not his tongue, 
but deceiveth his own heart, this man’s 
religion is vain. 
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27 Chg.gha.she bitaa la’ii bimaa adaadinii, la’ii isdzane 
itsaa daanliinii bich\’ nadaagontl’ogii bich’och’iniigo bi- 
taach’ighaago, la’ii ni’gosdzan bika’gee nchQ’go agot’ee- 
hii doo hayii be’ach’it’eego da, ai Bik’ehgo’ihi’nan nohwi- 
Taa’n binaal ok^g.h da’aniihi, la’ii danzhQQ at’ehi at’ee. 


CHAPTER 2 


1 Shik’iiyu, Jesus Christ nohweBik’ehn, bich’4’idindmi , 
daaholdl^go nnee doo il’anigo baa natsidaalkees 0 

2 Nnee la’ oodo bee bigan bik’en’ane golini, la’ii bidi- 
yage nlt’ehi bik’isilaago dala’adzaagee ha’ayaayugo, la’ii 
nnee tet’iyehi bidiyage denchQ’ehi yee ha’ayaayugo: 

3 Nnee bidiyage nlt’ehihii zh^ bich\’ adaanolt’eego a- 
gadaabildolnii, Dz^e’ nlt’eegee dahndaa; aina’ nnee 

tet’iyehii agadaabildolnii, Da’aigee sirizi^, dagohn, Shi- 
keeyu ndaa: 

4 Agadaanolt’eeyugosh^’ la’ da’ichA’go, la’ii itisgo la- 
natsidaalkees, nchQ’go natsidaalkeesgoshg’ aayadaalti’i- 


hii daaleeh? 

5 Shik’iiyu, shil daanolshoni, idaayesolts’^, Bik’eh- 
go’ihi’nan ni’gosdzan bika’ agot’ee zhineego tedaat’iyehii 
da’odl^hii yee izisgo da’it’y,. doleelgo haiyinil, la’ii bi- 
laltl’ahgee begoz’aanii daabiyee doleelgo haiyinil, ai Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yil daanzhoonii yaa goden’4i- 

6 Aina’ nohwii tedaat’iyehiY doo bil da’oltag da lgg. 


27 Pure religion and undefiled before 
God and the Father is this, To visit the 
fatherless and widows in their affliction, 
and to keep himself unspotted from the 
world. 

CHAPTER 2 

M Y brethren, have not the faith of 
our Lord Jesus Christ, the Lord of 
glory, with respect of persons. 

2 For if there come unto your assembly 
a man with a gold ring, in goodly ap- 
parel, and there come in also a poor man 
m vile raiment; 


3 And ye have respect to him that wear- 
eth the gay clothing, and say unto him , 
Sit thou here in a good place; and say 
to the poor, Stand thou there, or sit here 
under my footstool: 

4 Are ye not then partial in yourselves, 
and are become judges of evil thoughts? 

5 Hearken, my beloved brethren. Hath 
not God chosen the poor of this world 
rich in faith, and heirs of the kingdom 
which he hath promised to them that 
love him? 

6 But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw you 
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Nnee izis it’iiniishq.’ isna daanohwidil’jj? Da’ai yana’i- 
ti’he yune’sh^’ odaanohwinihiyood? 

7 Da’ai ntt’eego bee nohwi’dojiihiish^’ denchQ’go yaa 
yadaalti’? 

8 Nant’an y egos’ aanii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e- 
’eshchiinii ganiigee, Na’ashhahge’ goliinii nil nzhQQ le’, 
dani idil njQQhii k’ehgo, niihii da’anii bikisk’eh adaanol- 
t’eeyugo nlt’ee: 

9 Aina’ nnee il’anigo baa natsidaalkeesyugo nchQ’go 
alt’iX, begoz’aanii yitis hadaadiltaalii k’ehgo adaalt’i^ bi- 


daagonolsi,.. 

10 Dahadn begoz’aanii dawa yikisk’eh at’ee ndi dala’a- 
go ilsiihyugo, begoz’aanii dawa yilsiih hileeh. 

11 Ch’a’o’nehii bee alneh hela’, niihii, Dahadn zolhee 
hela’, nii aldo’. Ch’a’o’nehii doo bee aldzaa dana’ dahadn 
zeezolhij^ l^’eyugo, begoz’aanii yitis hadiltaalii nleeh . 

12 Begoz’aanii nnee ch’inayihi’niilii nnee bee baa ya- 
da’iti’ doleelii k’ehgo yadaalti’, la’ii ai k’ehgo adaanolt’ee. 

13 Doo bil goch’oba’ dahn doo baa goch’oba’ dago baa 
ya’iti’ doleel; aina’ ilgoch’oba’ii aaya’iti’ii yee itisgo at’ee. 

14 Shik’iiyu, nnee la’, Oshdlq,^, niina’ Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ doo yikisk’eh at’ee dayugo, hafii yit’iX aina’? Ya’ 
ai odlg.^hii hasdabilteeh nee? 

15 Kok’isn dagohiY kolah bidiyage edijina’ daji^ biigha 
dashina’ naghaana’, 


before the judgment seats? 

7 Do not they blaspheme that worthy 
name by the which ye are called? 

8 If ye fulfil the royal law according 
to the Scripture, Thou shalt love thy 
neighbor as thyself, ye do well: 

9 But if ye have respect to persons, ye 
commit sin, and are convinced of the 
law as transgressors. 

10 For whosoever shall keep the whole 
law, and yet offend in one point, he is 
guilty of all. 

11 For he that said, Do not commit 


adultery, said also, Do not kill. Now if 
thou commit no adultery, yet if thou 
kill, thou art become a transgressor of 
the law. 

12 So speak ye, and so do, as they that 
shall be judged by the law of liberty. 

13 For he shall have judgment without 
mercy, that hath showed no mercy; and 
mercy rejoiceth against judgment. 

14 What doth it profit, my brethren, 
though a man say he hath faith, and 
have not works? can faith save him? 

15 If a brother or sister be naked, and 




JAMES 2 


916 




16 Nohwli la’ bich’ij gadolniiyugo, Ilch’ijgont’eehii bee 
nannaa, sinzilgo, la’ii nasmldi^dgo nannaa; aina’ dawaha 
yidn nlij^in doo baa nne’ dayugo; hat’ii bee nzhQQ? 

17 Aik’ehgo ko’odl^’ zh^ gol£(yugo, doo bikisk’eh ach’i- 
t’ee dayugo, doo hat’ii ka aile’ da, daztsani k’a’at’ee. 

18 Dahadn ganii doleel, Ni ondl%^, aina’ shihii shi’o- 
dl^’ yikisk’eh anasht’ijji: ondl^hii shil eh’i’nah ante’ yi- 
kisk’eh ant’&liT da’adijigo, aik’ehgo shii oshdl^hii yikis- 
k’eh anasht’yjii bee nil ch’i’nah ashle’. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan dala’a nlygo hondl^; ai nlt’ee : 
ch’iidn daanlmi aldo’ da’odl^na’ ndaaldzidgo daaditlid. 

20 Aina’ nnee doo goy^i dahi nlmi, ko’odl^’ goliX ndi 
doo bikisk’eh ach’it’ee dayugo doo begolne’ da, daztsani 
k’a’at’ee, ya’ ai doo bigonls£ da nee? 

21 Hat’ihita be’okq.qhii bika’ dahi’niilgee Abraham, no- 
hwitaa n’fi, biye’ Isaac Bik’ehgo’ihi’nan yaa yinltijjia’- 
sh%’, anat’&dii bee Bik’ehgo’ihi’nan, dabik’ehyu at’ehi 
bilnniid? 

22 Bigosmlsi^d nee, bi’odl^’ii la’ iY yikisk’eh at’eehii 
dala’ na’iziid, bi’odl^’ii yikisk’eh at’eehii bee lalzaa. 

23 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY, 
Abraham Bik’ehgo’ihi’nan yosdl^d, aik’ehgo bi’odl^’hiT 
bighq. dabik’ehyu at’eego ba hotag, nii l^’ehn begolzaa: ai- 
gee Bik’ehgo’ihi’nan bit’eke daabilch’iniigo daach’ozhii 1^’e. 

24 Aik’ehgo bidaagosolsy.d, doo bi’odl^’ zhi bee Bi- 


destitute of daily food, 

16 And one of you say unto them, De- 
part in peace, be ye warmed and filled; 
notwithstanding ye give them not those 
things which are needful to the body; 
what doth it profit? 

17 Even so faith, if it hath not works, 
is dead, being alone. 

18 Yea, a man may say, Thou hast 
faith, and I have works: show me thy 
faith without thy works, and I will show 
thee my faith by my works. 

19 Thou believest that there is one 
God; thou doest well: the devils also 


believe, and tremble. 

20 But wilt thou know, O vain man, 
that faith without works is dead? 

21 Was not Abraham our father justi- 
fied by works, when he had offered 
Isaac his son upon the altar? 

22 Seest thou how faith wrought with 
his works, and by works was faith made 
perfect? 

23 And the Scripture was fulfilled 
which saith, Abraham believed God, and 
it was imputed unto him for righteous- 
ness: and he was called the Friend of 
God. 
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k’ehgo’ihi’nan binadzahgee nnee dabik’ehyu at’ee da, ai- 
na’ yikisk’eh adaat’eehii aldo’ bee Bik’ehgo’ihi’nan bina- 
dzahgee dabik’ehyu at’ee. 

25 Da’agat’eego Rahab, isdzan nant’i/ naghahi n’iT, 
ch’inii nai’aahii ha’ayiilaa, aige’ lahyugo ch’inadais’a’- 
na’, anat’yjdiish^.’ bee dabik’ehyu at’ee bildo’niid? 

26 Kots’i koyi’siziinii adijiyugo daats’izts^., ai k’a’a- 
t’eego ko’odlg.’, bikisk’eh ach’it’eehii adijiyugo, doo hat’ii 
ka aile’ da. 

CHAPTER 3 

1 Shik’iiyu, hol%%go ilch’igo’aahii daaleeh hela’, ilch’i- 
daagont’eehii itisgo nyeego nohwaa ya’iti’ doleel bidaa- 
gonolsiJnY bigh%. 

2 Daanohwigha li4g° ndaahiilziih. Dahadn yalti’gee 
doo ilsiih dahn nnee dazhQ nlt’ehi nli^, ntt’eego ayilsi^ 
bits’i dawa da’aniiyu anat’j&l. 

3 LiX bizaa’ah ba adaagohiidle’ nohwik’ehgo naghaahii 
bigh%; aik’ehgo bits’i dawa bee daahiidlo’. 

4 Tsina’eehfi aldo’ baa natsidaaikees, dazhQ nchaandi, 
la’ii nawode nch’iidii ana’ol ndi, benal’eelii dazhQ alch’i- 
SQhi bee na’il’eelii dahat’yjyu yidil’eel. 

5 Da’agat’eego kozaadiT alch’isQ ndi izisgo agot’eehii 
yee ada’odliigo yalti’. Gochaago godnlch’il goz’ani kQ’ 
alch’isQhi bee bikQ’ do’nil l44l 


24 Ye see then how that by works a 
man is justified, and not by faith only. 

25 Likewise also was not Ra'hab the 
harlot justified by works, when she had 
received the messengers, and had sent 
them out another way? 

26 For as the body without the spirit is 
dead, so faith without works is dead 
also. 

CHAPTER 3 

M Y brethren, be not many masters, 
knowing that we shall receive the 
greater condemnation. 


2 For in many things we offend all. 
If any man offend not in word, the same 
is a perfect man, and able also to bridle 
the whole body. 

3 Behold, we put bits in the horses’ 
mouths, that they may oley us; and we 
turn about their whole body. 

4 Behold also the ships, which though 
they be so great, and ar^ driven of fierce 
winds, yet are they turned about with a 
very small helm, whithersoever the 
governor Iisteth. 

5 Even so the tongue is a little mem- 
ber, and boasteth great things. Behold, 
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6 Kozaadn kQ’ do’nilii k’a’ at’ee, ni’gosdzan bika’ n- 
chQ’ii dawa bik’ehyu at’ehi k’a’at’eego nohwits’i biyi’ itah 
nlijj kots’ihii dawa yilchQQh; ch’iidn bikQ’ diltti’ii bi- 
ch’4’ge’ kQ’ bee bikQ’ do’nilgo ch’idehezna’ge’ nch’ihen- 
na’zhi,’ yikQ’ da’dinil. 

7 Tsetahgo daagolnnii ittah at’ehihii, dlQ’, tl’iish, tun- 
teel biyi’ daagolnnii daabi’dilzhQQ, ni’gosdzan bika’ nnee 
daabilshQQ: 

8 Aina’ doo hadn kozaad yolshQQh at’ee dar nchQ’go doo 
nehe’nahi at’ee da, la’ii dazhQ bik’asda’ nchQ’. 

9 Kozaad bee Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa’n ashQQd daa- 
biln’nii; da’ai bee nnee, Bik’ehgo’ihi’nan k’ehgo adaas- 
zaahi, yati’ bee daahonkaal. 

10 Da’ai koze’n bich’4’ge’ yati’ nlt’ehi la’ff yati’ nchQ’i 
bee hagohiighah. Shik’nyu, dn doo agat’ee da le’ at’ehi. 

11 Ya’ ni’ge’ tuhalygee tu nzhQQhn la’iT tu nk’QQzhii 
dala’ haliX nee? 

12 Shik’iiyu, ya’ tsi,, figs holzehi, olives nayinft’(, da- 
gohn dasts’aa figs nayintt’( nee? Ai k’a’at’eego tu nk’QQ- 
zhii halygee tu nzhoonii doo hali^ da. 

13 Nohwitahyu hadn goy44go bil igozi? Bi’at’e’ nlt’eehiT 
be’anat’yJhT ch’i’nah ayilsi.le’, igoy^’ doo t’^zhij yana- 
’iti’ dahii ye’at’ee. 

14 Nohwijii yune’ nohwil daagoshch’ii’go danohwizh^ 


how great a matter a little fire kindleth! 

6 And the tongue is a fire, a world of 
iniquity: so is the tongue among our 
members, that it defileth the whole 
body, and setteth on fire the course of 
nature; and it is set on fire of hell. 

7 For every kind of beasts, and of 
birds, and of serpents, and of things in 
the sea, is tamed, and hath been tamed 
of mankind: 

8 Eut the tongue can no man tame; it 
is an unruly evil, full of deadly poison. 

9 Therewith bless we God, even the 
Father; and therewith curse we men. 


which are made after the similitude of 
God. 

10 Out of the same mouth proceed- 
eth blessing and cursing. My brethren, 
these things ought not so to be. 

11 Doth a fountain send forth at the 
same place sweet water and bitter? 

12 Can the fig tree, my brethren, bear 
olive berries? either a vine, figs? so cart 
no fountain both yield salt water and 
fresh. 

13 Who is a wise man and endued with 
knowledge among you? let him show 
out of a good conversation his works with 
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nlt’eehii ada hadaalt’ij.yugo, la’ii dashizh4 itisgo ansht’ee- 
go daanolsi,yugo, doo adaa da’oldlii da le’, doo aeh’iniiyu 
ach’ine’ dayugo le’ilchoohi at’ee. 

15 Idilgo ch’idzaanii doo yaaka’ge’ nke’ne’ da, da ni’- 
gosdzan bika’ benagowaahi, dako ko’at’e’ii bik’ehgo, ch’iidn 
binant’a’ bich’4’ge’hi at’ee. 

16 Dabizh4 nlt’eehii ada hat’^Jiii, la’ii dashizh4 itisgo 
ansht’eego nzijiii gol&gee doo nkegohen’44 da doleel, 
la’ii nchQ’go agot’yjiii dawa begoz’%^. 

17 Aina’ yaaka’ge’ igoy^’ii dii k’ehgo at’ee, dazhQ nl- 
t’ee, bil nkegohen’44, dawa bich’ij ch’izhQQ, doo adil 



da’ch’ol’&lgo, doo il’anigo baa nach’itsikeesgo da, doo 
koka’ zh4 gozhQQgo da. 

18 Nnee nkegohen’44go adaagolsinii k’eda’dile’go da- 


bik’ehyu ach’it’eehii binest V goleeh. 


CHAPTER 4 

1 Hat’ii bighg. ilch’ij nadaagonolkaad, la’ii nohwitahyu 
ilch’ij hadaashkeed? Nohwiyi’ dawaha nchQ’i'i bika ha- 
daalt’iinii nohwiyi’ ilch’V na’iziidhi'i bighg go’i£. 

2 Hat’ihita nchQ’ii ch’eh hadaalt’ij.hn bighg nada’ol- 
tseed: hat’ihita naaniyu daabiyeehii ada hadaalt’yjia’ doo 
nadaadolne’ dahii bighg ilch\’ hadaasholkeed, la’ii ilch’ij 
nadaagonolkaad: doo daaholkeedgo da’olkggh dahii bighg 


meekness of wisdom. 

14 But if ye have bitter envying and 
strife in your hearts, glory not, and lie 
not against the truth. 

15 This wisdom descendeth not from 
above, but is earthly, sensual, devilish. 

16 For where envying and strife is, 
there is confusion and every evil 
work. 

17 But the wisdom that is from above 
is first pure, then peaceable, gentle, and 
easy to be entreated, full of mercy and 
good fruits, without partiality, and with- 


out hypocrisy. 

18 And the fruit of righteousness is 
sown in peace of them that make peace. 

CHAPTER 4 

F ROM whence come wars and fight- 
ings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in 
your members? 

2 Ye lust, and have not: ye kill, and 
desire to have, and cannot obtain: ye 
fight and war, yet ye have not, because 
ye ask not. 
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doo nadaadolne’ da. 


3 Danohwizh4 ada hadaalt’ij^hii bika da’olk^hii bighg. 
doo nohwaa hi’ne’ da. Agat’eego da’ok^hii doo bik’eh da. 

4 Nant’V nakaiyii k’a’at’eego adaanolt’ehi, ni’gosdzan 
bika’ agot’eehii nohwil daanzhQQyugo Bik’ehgo’ihi’nan yi- 
k’edaanniihi adaanoit’ee, ya’ doo bidaagonols^ da nee? 
Aik’ehgo dahadn ni’gosdzan bika’ agot’eehii zh4 bil n- 


zhoonii Bik’ehgo’ihi’nan yik’enniihi adilne’. 

5 Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii aniihii 
doo bighani goliX dago ganii daanolsi,. nee, Ya’ Holy Spirit 
nohwiyi’ goliinii nchQ’ii hat’y^nee, dawaha ada hat’^nee? 
Dah, da’anii doo agat’ee da. 


6 Aina’ Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii itisgo nohwaa 
daihine’. Ai bighq. ganii, Adaa da’odliihii Bik’ehgo’ihi’- 
nan bich’^’zhij at’ee, aina’ adaa goch’iyolba’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan bilgoch’oba’ii bee daay ich’onii . 

7 Ai bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan baa adaa deinolt’aah. Ch’iidn 
nant’an bidah adaanoit’ee, aik’ehgo nohwich’4’ nadilyeed. 


8 Bik’ehgo’ihi’nan alhanego bit’ahgo daanoli^, aik’ehgo 
bii aldo’ alhanego nohwit’ahzhi,.’ nlini at’ee. NchQ’go a- 
daanolt’eehn, noh wigan tadaalgis: nnee biini’ nakihii daa- 
nolini, nohwijii daanzhQQgo adaale’. 

9 Doo nohwil daagozhQQ dago daalchag, chaal nahisol- 
t^ le’: nohwidloh n’ii daalchago anadaaldle’, nohwil go- 
zhoonii doo nohwil anii dago anadaaldle’. 

10 NohweBik’ehn binadzahgee adaa daagoch’olba’, ai- 


3 Ye ask, and receive not, because ye 
ask amiss, that ye may consume it upon 
your lusts. 

4 Ye adulterers and adulteresses, know 
ye not that the friendship of the world 
is enmity with God? whosoever there- 
fore will be a friend of the world is the 
enemy of God. 

5 Do ye think that the Scripture saith 
in vain, The spirit that dwelleth in us 
lusteth to envy? 

6 But he giveth more grace. Where- 


fore he saith, God resisteth the proud, 
but giveth grace unto the humble. 

7 Submit yourselves therefore to God. 
Resist the devil, and he will flee from 
you. 

8 Draw nigh to God, and he will draw 
nigh to you. Cleanse your hands, ye 
sinners; and purify your hearts, ye 
double-minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and weep: 
let your laughter be turned to mourning, 
and your joy to heaviness. 
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k’ehgo hadag adaanohwile’ . 

11 Shik’iiyu, doo aayanaltihn adaadol’ijgo denchQ’ego 
laa yadaalti’ da. Hadn bik’isn yi’iltahyugo, dagohii bi- 
k’isn denchQ’ego yaa yalti’yugo, Bik’ehgo’ihi’nan yegos- 
’aanii yi’iltah la’ii denchQ’ego yaa yalti’: Bik’ehgo’ihi’nan 
yegos’aann baa yanlti’ lQ’eyugo, begoz’aanii doo yikis- 
k’eh ant’ee da, aina’ aayalti’ihii nly[. 

12 Begoz’aanii ayiilaahii dala’a nlijQ, da’an aldo’ has- 
dahiniilii yinel’ 3 . 3 ., la’ii da’ilii yilchiigo yinel’ 3 . 3 .: aina’ 
hat’ii nl{£ nnzigo aayanaltihii adnl’y^o nnee la’ihii baa 
yanlti’go? 

13 S44’a, nohwii gadaadolniihii, Dii ji^ dagohii isk^ 
aku kiji goznilyu nkah, aku dala’a nohwelegodah, nada- 
’iilnii la’ii nohwaa nada’iiniigo, aik’ehgo bestso nohwa 
igowah, daadolnii: 

14 Ndi iskq.^. agonehii doo bidaagonols\ dana’ adaadol- 
nii. Nohwi’ihi’na’ hat’ll at’ee? Aad nahinago det’iji hil- 
tsehge’ da’adijin k’ehgo adaanolt’ee. 

15 Aina’ gadaadolniigo nlt’ee, NohweBik’ehn hat’i^ugo 
daahii’naa doleel, aik’ehgo dii adaahiidle’, dagohii ai a- 
daahiidle’ , daadolniigo . 

16 Doo agadaadolnii dayugo adaa da’oldliigo yadaalti’: 
agat’eego ya’iti’ii nchQ ’11 at’ee. 

17 Dahadn aigee ach’it’eehii yigols^ ndi doo agat’ee dahn 
nchQ’ii ba hileeh. 


10 Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 

11 Speak not evil one of another, 
brethren. He that speaketh evil of 
his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth 
the law: but if thou judge the law, thou 
art not a doer of the law, but a judge. 

12 There is one lawgiver, who is able 
to save and to destroy: who art thou that 
judgest smother? 

13 Go to now, ye that say. To-day or 
to-morrow we will go into such a city, 


and continue there a year, and buy and 
sell, and get gain: 

14 Whereas ye know not what shall be 
on the morrow. For what is your life? 
It is even a vapor, that appeareth for a 
little time, and then vanisheth away. 

15 For that ye ought to say, If the Lord 
will, we shall live, and do this, or that. 

16 But now ye rejoice in your boastings: 
all such rejoicing is evil. 

17 Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth it not, to him it is 
sin. 
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CHAPTER 5 


1 Sii’a, izis da’oit’iinn, daalchag la’ii daadolwosh, 
iniigodilnehii bee nohwika’ ngowahii bigh^. 

2 Bee izis da’olt’iinii daanldzid, la’ii nohwidiyagehii 
doole daayiy^. 


3 Nohwi’oodo la’ii beshligai daadichii; ai bidichiihii 
nohwaa nagolni’ doleel, ai kQ’ diltli’hii k’ehgo nohwitsij 
yiy44 doleel. Dawaha lan da’ili^hii ike’yu nahilkaahii 


bigh^ ilch’ij nadaasolne’. 

4 S^i’a, daanohwini’ biyi’ ihigeshgo nnee nada’iziidii 
daayolbyj n’ii t’%%zhij bich’4’ daahonolt^’ii nohwich’4’ 
daadilwosh: nnee daahigeshii daachagii Bik’ehgo’ihi’nan, 
nnee doo naholtagyu biNant’a’ii, yidezts’^. 

5 Ni’gosdzan bika’ izis da’olt’iinii la’ii gonedliinii zh% 
bee daahinolnaa ni’; adeenisolk’ah, magashi bidinesk’ahgo 


siideehii k’ehgo, k’adii na’itseedii bika’ ngonyaa. 

6 Nnee dabik’ehyu at’eehii zideego ba nadaagoso’^go 


daazesolhijj doo nohwidag at’ee dago. 

7 Aik’ehgo shik’iiyu, nohweBik’ehn nadahzhij biba’ no- 
li wil nkedaagohez’^ le’ . S44’a, k’edileehii ni’gosdzan 
bich’^’ge’ nest’g.’ lan ilini bil nkegohen’44go yiba’ si da a, 
da’iltse la’ii ike’zhijgo nanagolt^zhij . 

8 Nohwii aldo’ nohwil nkedaagohez’44 le’; nohwijii 
nldzilgo adaale’: nohweBik’ehn nadahgee ngowahii bigh^. 


chapter s 

G O to now, ye rich men, weep and 
howl for your miseries that shall 
come upon you. 

2 Your riches are corrupted, and your 
garments are moth-eaten. 

3 Your gold and silver is cankered: and 
the rust of them shall be a witness 
against you, and shall eat your flesh as 
it were fire. Ye have heaped treasure 
together for the last days. 

4 Behold, the hire of the laborers who 
have reaped down your fields, which is 
of you kept back by fraud, crieth: and 


the cries of them which have reaped are 
entered into the ears of the Lord of 
Sab'a-oth. 

5 Ye have lived in pleasure on the 
earth, and been wanton; ye have 
nourished your hearts, as in a day of 
slaughter. 

6 Ye have condemned and killed the 
just; and he doth not resist you. 

7 Be patient therefore, brethren, unto 
the coming of the Lord. Behold, the 
husbandman waiteth for the precious 
fruit of the earth, and hath long patience 
for it, until he receive the early and lat- 
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9 Shik’iYyu, doo bfda’oltah da, doo nohwa ndaago’aah 
da doleelhiY bigh^; s44’^> ndaago’a’iY eh’e’itiingee sizi^. 

10 Shik’iiyu, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidiY no- 
hweBik’ehn bizhi’ bee yadaalti’ n’ii, biniidaagonit’eehii 
bil nkedaagohez’^hii nohwil ch’idaago’aahgo bikisk’eh 
adaanolt’ee le’. 

11 s44’%, nldzilgo nazi^ n’ii bil daagozhoonn baa natsi- 
daahiikees. Job holzehi nldzilgo siz&n’iY baat’idaanohsi^, 
biniidaagodelzaahn bikede’go nohweBik’ehn baa nach’oz- 
baadiY yidaagols\; nohweBik’ehn dazhQ aatet’ii la’n bil 
goch’oba’hi at’ee. 

12 Shik’iiyu, diinko bee itisgo adaanolt’ee le’, doo yaa- 
ka’ bee nohwitl’a dahnadaadidolniih da, doo ni’gosdzan 
bee da, doo la’ihiY bee da; aina’, Ha’aa, daadolniigo da- 
’anii adaadolnii le’; dahyugohn danko nohwaa ya’iti’ doleel. 

13 Nohwitahyu la’ biniigonlt’ee nee? An ok^^h le’. La’ 
bil gozhQQ nee? Bik’ehgo’ihi’nan ya’ahenzi,go ido’aal le’. 

14 Nohwitahyu la’ nezgai nee? Inashood yanazini yika 
adaanii le’; ai nohweBik’ehn bizhi’ ii binkaayu ik’ah yil 
yedilniihgo ba da’ok^h le’: 

15 Aik’ehgo odl^go ok^^hii bee nezgaihii nadziYh, ai= 
k’ehgo nohweBik’ehn hadag anabidodliYl; la’iY nchQ’go a- 
dzaa l^’eyugo, binch^’n ba da’izlme anadolniil. 


ter rain. 

8 Be ye also patient; stablish your 
hearts: for the coming of the Lord 
draweth nigh. 

9 Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned: behold, 
the judge standeth before the door. 

10 Taire, my brethren, the prophets, 
who have spoken in the name of the 
Lord, for an example of suffering afflic- 
tion, and of patience. 

11 Behold, we count them happy which 
endure. Ye have heard of the patience 
of Job, and have seen the end of the 
Lord; that the Lord is very pitiful, and 
of tender mercy. 


12 But above all things, my brethren, 
swear not, neither by heaven, neither 
by the earth, neither by any other oath: 
but let your yea be yea; and your nay, 
nay; lest ye fall into condemnation. 

13 Is any among you afflicted? let him 
pray. Is any merry? let him sing 
psalms. 

14 Is any sick among you? let him call 
for the elders of the church; and let 
them pray over him, anointing him with 
oil in the name of the Lord: 

15 And the prayer of faith shall save 
the sick, and the Lord shall raise him 
up; and if he have committed sins, they 
shall be forgiven him. 
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16 Nda’olsiihii baa lil nadaagohii’, la’ ii ildenaago la- 
da’olk^h, aik’ehgo nadaanohwi’dilziih. Nnee dabik’ehyu 
at’eehii bijii dawa bee ok^hgo dazhQ bedelnii. 

17 Elias* nnee da nohwii k’a’at’ehi nlij^ l4’e, an, Doo 
nagolt&da le’, niigo bijii dawa bee osk^d: aik’ehgo ni’- 
gosdzan bika’ da doo nagottyjie taadn legodzaage’ gostan 
dahiit^. 


18 Aige’ na’osk^dgo yaaka’ge’ nkegonlt44, aik’ehgo 
ni’gosdzan bika’ nest%’ nadaagozdl^C- 

19 Shik’iiyu, nohwitahyu la’ da’anii agot’eehiY yich’4’ 
nyaayugo, la’ t’q.%zhij yil nnat’aazhyugo; 

20 Diinko yigolsijji le’, nchQ’go at’yjin bi’at’e’ nyihe- 
siihge’ dahadn t’^zhij yil nnat’aazhn, an da’itsaah bi- 
ch’4’ge’ biyi’ siziinii hasdabidolteel, aik’ehgo nchQ’ii 144 - 
go yilegodihozil. 


16 Confess your faults one to another, 
and pray one for another that ye may 
be healed. The effectual fervent prayer 
of a righteous man availeth much. 

17 E-li'as was a man subject to like 
passions as we are, and he prayed 
earnestly that it might not rain: and it 
rained not on the earth by the space of 
three years and six months. 


18 And he prayed again, and the 
heaven gave rain, and the earth brought 
forth her fruit. 

19 Brethren, if any of you do err from 
the truth, and one convert him; 

20 Let him know, that he which con- 
verteth the sinner from the error of his 
way shall save a soul from death, and 
shall hide a multitude of sins. 



THE FIRST EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


CHAPTER 1 

1 ShiY Peter, Jesus Christ binal’a’a nshlini, nnee na- 
nidi’ daanly.go ilts’4’yu Pontus , Galatia , Cappadocia, 
Asia, la’ li Bithynia daagolzeeyu odaagohesle’ihii bich’ij 
k’e’eshchii, 

2 Nohwii, Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa dabintse nohwi- 
daagolsjgo hanohwiheznil, la’ii Holy Spirit hadaanohwi- 
dezlaago, Jesus Christ bikisk’eh adaanoht’eego, la’ii" bi- 
dil bee nohwik’i daidilta’ doleelgo hanohwiheznil: Bik’eh- 
go’ihi’nan bilgoch’oba’iT la’ii bits’4’di’ ilch’iJgont’eehTi 
dayuwehego bee nohwa igohighah le’. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan, Jesus Christ nohweBik’ehn biTaa, 
ba’ihegos\ le’, an bilgoch’oba’iT an’odaazliinn bee Jesus 
Christ daztsq.q.di’ naadiidzaahii bilahyu aniidego nadaa- 
gosiidly,., aik’ehgo yaaka’yu gozhooniT ndaahondliihil doo 
nohwits’4’ bech’igowah dago bika daadeet’ijji. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’dT’ daanohwiyee doleeli , doo 
da’ Tiff hileeh dahi, doo hichQQh dahi , doo bech’igonah 
dahi, yaaka’yu nohwa nano’nii, 

5 Nohwi’odl^’ golyjiii bighg. Bik’ehgo’ihi’nan binawod 
bee nlt’eego nohwinadez’i^, hasdahiikahii ^%1 lalzaazhij , 
ai nohwa ilch’ijilzaago nnagodzaago ch’i’nah adolniil. 

6 Ai bighg., k’adii det’yiezhij iltah at’eego nanohwi’- 


CHAPTER 1 

P ETER, an apostle of Jesus Christ, 
to the strangers scattered through- 
out Pontus, Ga-la'ti-a, Cap'pa-do'cl-a, 
Asia, and Bi-thyn'i-a, 

2 Elect according to the foreknowledge 
of God the Father, through sanctifica- 
tion of the Spirit, unto obedience and 
sprinkling of the blood of Jesus Christ: 
Grace unto you, and peace, be multi- 
plied. 

3 Blessed be the God and Father of our 


Lord Jesus Christ, which according to 
his abundant mercy hath begotten us 
again unto a lively hope by the resurrec- 
tion of Jesus Christ from the dead, 

4 To an inheritance incorruptible, and 
undefiled, and that fadeth not away, 
reserved in heaven for you, 

5 Who are kept by the power of God 
through faith unto salvation ready to be 
revealed in the last time. 

6 Wherein ye greatly rejoice, though 
now for a season, if need be, ye are in 
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dintaahgo nohwiniidaagonlt’ee lQk’e ndi dazhQ nohwil daa- 
gozhQQ: 

7 Nanohwi’dintaahii bee nohwi’odl^’ nldzil shijiii na- 
bi’dintaah; oodo kQ’ bee bitadil’eel, oodo da’iliY hileeh, 
aida’ nohwi’odl^’ii oodo bitisgo ilyj aik’ehgo nohwi’odlg.’ 
nldzil bigoziyugo, Jesus Christ nadzaago nohwa’ihendzi,- 
go, daanohwidnlsjgo, la’ii nohwits’4’idindlaad doleel: 

8 Christ doo hwaha daaholtseh da ndi nohwil daanzhQQ; 
k’adii an doo daah’y. da ndi daahohdl^go nohwil daago- 
zhQQ, nohwil gozhoonn doo hagot’eego baa na’goni’ dago 
yaaka’yu idindlaadii k’a’at’ee: 


9 Dayuweh nohwi’odl^’ bee nasozij^ugo nohwiyi’siziinii 
hasdakah. 

10 Ai hasdach’ighahii bee Bik’ehgdihi’nan nohwaa ch’o- 
ba’ doleelii, dabii binkaayu nada’iziidi n’fi yaa nadaagos- 
ni’; ai hasdach’ighahii yika na’odaadilkid, la’iY dazhQ yi- 
daagolsyji hadaat’y,go nadaayilkaah lQk’e : 

11 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’iY Christ bi- 
Spirit daayigoyilini dabintseda’ Christ biniigodilne’ii yaa 
nagosni’, la’iY bikedi’go bits’4’ idindlaadii aldo’ yaa na- 
gosni’, aik’ehgo hagot’eego agodoniiliY, la’iY da’os’ah a- 
godoniilii yika na’odaadilkid lQk’e. 

12 Holy Spirit yaa nagosni’ n’iY, doo ai goldohiY biyi’ 
anagot’jy,! da doleelgo, aida’ dii goldohii biyi’ agone’ do- 
leelgo Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi n’iY bich\’ ch’i^- 


heaviness through manifold tempta- 
tions: 

7 That the trial of your faith, being 
much more precious than of gold that 
perisheth, though it be tried with fire, 
might be found unto praise and honor 
and glory at the appearing of Jesus 
Christ: 

8 Whom having not seen, ye love; in 
whom, though now ye see him not, yet 
believing, ye rejoice with joy unspeak- 
able and full of glory: 

9 Receiving the end of your faith, even 


the salvation of your souls. 

10 Of which salvation the prophets 
have inquired and searched diligently, 
who prophesied of the grace that should 
come unto you: 

11 Searching what, or what manner of 
time the Spirit of Christ which was in 
them did signify, when it testified be- 
forehand the sufferings of Christ, and 
the glory that should follow. 

12 Unto whom it was revealed, that not 
unto themselves, but unto us they did 
minister the things, which are now re- 
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nah agolzaa, aik’ehgo k’adii da’ai bee nohwii na’goni’, 
nnee Holy Spirit yaaka’di’ nkenl’a’ii bilahyu yati’ baa go- 
zhoni yee nohwich’ij yadaalti’ii, da’ai yee nohwil nana- 
daagolni’, ai Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daago- 
liinii yidaagolsij^igo hadaat’i,^. 

13 Ai bigh^ nohwiini’ ladaahle’, idaa daagonohdz^g. le’, 
Jesus Christ nadzaago Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii no- 
hwiyee doleelii dangont’i’zhij ndaaholii; 

14 Chgghashe da’dits’agii k’ehgo adaanoht’ee le’, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan doo hwaha bidaagonolsijji dada’ nchQ’ii zh^ 
hadaaht’i^ n’li doo dayuweh be’ adaanoht’ee da le’: 

15 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan, nohwich’V anniidii, godil- 
zijigo at’eehii k’ehgo nohwii aldo’ nohwi’at’e’ii dawa bee 


daagodinolsi^ le’; 

16 Ganiigo bek’e’eshchyjiii bigh^, Shii dilzinihii nsh- 
liA; aik’ehgo nohwii aldo’ daagodinols^ le’. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan doo hadin yik’izh^’ at’eego da, nnee 
daanti^gee hagot’eego adaat’yjdii yee yandaago’a’, an no- 
hwiTaa daabildohniigo nadaahohk^hyu bedaaldzidgo daa- 
dinols^ le’, ni’gosdzan bika’ daagonohli^da’ : 

18 Dii bidaagonolsi. le’, doo aniida’ daanohwitaa n’ii 
bi’at’e’ nohwii ch’idaiz’^g. n’ii doo nt’e da, aida’ ai biyi’- 
di’ nananohwi’diheznii, Beshligai la’ii oodo da’ilii hileehi 
doo bee nananohwi’diheznii da; 

19 Aida’ Christ bidil lan ilini bee, an dibely, bizhaazhe 


ported unto you by them that have 
preached the gospel unto you with the 
Holy Ghost sent down from heaven; 
which things the angels desire to look 
into. 

13 Wherefore gird up the loins of your 
mind, be sober, and hope to the end for 
the grace that is to be brought unto you 
at the revelation of Jesus Christ; 

14 As obedient children, not fashion- 
ing yourselves according to the former 
lusts in your ignorance: 

15 But as he which hath called you is 


holy, so be ye holy in all manner of 
conversation; 

16 Because it is written, Be ye holv; 
for I am holy. 

17 And if ye call on the Father, who 
without respect of persons judgeth 
according to every man’s work, pass the 
time of your sojourning here in fear: 

18 Forasmuch as ye know that ye were 
not redeemed with corruptible things, 
as silver and gold, from your vain con- 
versation received by tradition from 
your fathers; 
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doo baa dahgoz’ani da, doo hayu baa daats’idilhil dahii 
k’a’at’eego 

20 An ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’ habi’doltiA, 
aik’ehgo da’ike’yu ngonyaagee nohwa ch’i’nah alzaa, 

21 Christ bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan daahohdl^; Christ 
dazts^di’ Bik’ehgo’ihi’nan naadiidzaago abiilaa, la’ii bee 
bits’4’idindlaadii baidirf^i; aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan daa- 
hohdl^go bits’4’di’ nlt’eehii ndaaholiT doleel. 

22 Doo daazhogo da, aida’ da’aniigo nohwik’isyu no- 
hwil daanzhQQ doleelgo Holy Spirit bilahyu da’anii ago- 
t’eehii bikisk’eh adaanoht’eehiT bee nohwiyi’siziinii nzhQQ- 
go adaahlaa, aik’ehgo nohwijndi’ dazhQ lil daanohjQQ le’: 

23 Da’ilii hileehi doo bee aniidego nadaagosohdli^ da, 
aida’ doo da’iln hileeh dahi bee nadaagosohdly,,, Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’ hinahi la’ii dahazhij begoldohi bee na- 
daagosohdlij,. 

24 Nnee dawa tl’oh k’ehgo adaat’ee, la’ii nnee zhineego 
izisgo agot’eehii ch’il denzhonehii k’ehgo adaat’ee . Tl’ohii 
daanilne, la’iT ch’il danzhonehii n’li nanihideh: 

25 Aida’ nohweBik’ehn biyati’ dahazh\’ begoldohi at’ee. 
Dii yati’ii bee nohwich’^’ yana’itihii, yati’ baa gozhoni 
at’ee . 

CHAPTER 2 

1 Da’oh’ni’ii, nadaahch’aahiY, nzhoni adaadol’iinii, la’ 


19 But with the precious blood of 
Christ, as of a lamb without blemish and 
without spot: 

20 Who verily was foreordained before 
the foundation of the world, but was 
manifest in these last times for you, 

21 Who by him do believe in God, that 
raised him up from the dead, and gave 
him glory; that your faith and hope 
might be in God. 

4 22 Seeing ye have purified your souls 
in obeying the truth through the Spirit 
unto unfeigned love of the brethren, see 
that ye love one another with a pure 


heart fervently: 

23 Being born again, not of corruptible 
seed, but of incorruptible, by the word 
of God, which liveth and abideth for 
ever. 

24 For all flesh is as grass, and all the 
glory of man as the flower of grass. The 
grass withereth, and the flower thereof 
falleth away: 

25 But the word of the Lord endureth 
for ever. And this is the word which by 
the gospel is preached unto you. 

CHAPTER 2 
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biyeehii idahadaaht’iinii , 


la’ii nchQ’go yadaaiti’ii dawa 


k’ihzhV ndaagodinoh’aahgo, 

2 Me’ anii gozlini ibe’ yidiji daanlyjiii k’ehgo, Bik’eh- 
go’ihi’nan biyati’, ibe’ nlt’ehi, bidiji daanohly^, bee daa- 
nolseel doleelhii bighg: 

3 NohweBik’ehn bilgoch’oba’ii ilk’ida’ daasolijhgo. 

4 An bich’V nnohkah, an tsee hinaahii k’ehgo nli^, nnee 
doo hadaabit’i^. da ndi lan ili^go Bik’ehgo’ihi’nan habitti^. 

5 Nohwii aldo’ tsee hinahi daanohtyjiii k’ehgo ki,h go- 
diyini doo hit’i^ dahii nohwee agolne’, okggh yedaabik’ehii 
daadilzini daahleehgo, Bik’ehgo’ihi’nan baa hi’niilhii k’eh- 
ba’ihedaanohsjgo daahohkggh , ai Jesus Christ bilahyu 
Bik’ehgo’ihi’nan bil dabik’eh. 


6 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii biyi’ ganii, 
Isgg, Siongee* hagorfgggee tsee dantse si’aanii nnish’aah, 
lan ll^go haltini, ai tseehii Christ'nlii: aik’ehgo dahadin 
bosdlggdii doo hant’e yik’e idaayandz^ da doleel, nii. 

7 Ai bighg an daahohdlaaniY nohwich’ij lan ili£: aiida’ 
doo da’odlgg dahii bich’Vgo tsee kiji adaagole’ii yo’o- 
daisne’i n’ii hagon’aagee dantse si’aanii silij^, 

8 Doo da’odlgg dahii tsee bighg nach’igeehiY, tsee ts’iz- 
talgo nach’ikaadii sili^, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ doo daa- 
ch’idits’ag dahii bighg nach’iniideh; diY yee bangon’gghi 
adaach’it’ee. 


W HEREFORE laying aside all 
malice, and all guile, and hypoc- 
risies, and envies, and all evil speakings, 
2 As newborn babes, desire the sincere 
milk of the word, that ye may grow 
thereby: 

3 If so be ye have tasted that the Lord 
is gracious. 

4 To whom coming, as unto a living 
stone, disallowed indeed of men, but 
chosen of God, and precious, 

5 Ye also, as lively stones, are built up 
a spiritual house, a holy priesthood, to 
offer up spiritual sacrifices, acceptable 


to God by Jesus Christ. 

6 Wherefore also it is contained in 
the Scripture, Behold, I lay in Si'on a 
chief comer stone, elect, precious: and 
he that believeth on him shall not be con- 
founded. 

7 Unto you therefore which believe he 
is precious: but unto them which be 
disobedient, the stone which the build- 
ers disallowed, the same is made the 
head of the comer, 

8 And a stone of stumbling, and a rock 
of offense, even to them which stumble 
at the word, being disobedient: where- 
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9 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan, godilhildi’ dabii bits’4’di’ di- 
yat’eego idindlaadzhij nohwika anniidii, izisgo ye’at’eehii 
ch’i’nah adaanols\ doleelhii bighq. nohwii daalinolt’i^lii 
hanohwi’dihesnilhi adaanoht’ee; nadaant’an ok%%h yedaa- 
bik’ehiT daanohbj^, nohwinant’a’ dala’ahii daanohly^o daa- 
godinolsini, Bik’ehgo’ihi’nan biyee daanohli^: 

10 Lahn doo Bik’ehgo’ihi’nan biyeehii daanohti^ da, n’iT 
k’adii biyee daanohl\\: lahn Bik’ehgo’ihi’nan doo nohwaa 
ch’oba’ da, n’ii k’adiY nohwaa ch’oba’. 

11 Shil daanohshoni , dii ni’gosdzan bika’zh\’ nanidi’ 
nakaihii la’ff det’^hezhij ku nakaihiY k’ehgo daanohly.go, 
nadaanohwoshk^gJh, nohwits’i bich’\’ zhineego nchQ’i zh% 
hadaaht’iinii bits’4’zhij adaanoht’ee, nohwijii yune’ nlt’e- 
hihii nchQ’iY bich’i,’ nagonlkaad; 

12 Doo Jews daanli^ dahii binadzahgee nohwi’at’e’ nl- 
t’eego adaanols^: aik’ehgo doo bik’ehyu anadaaht’yj: da, 
daaniigo nohwida’iltah ndi nlt’eego anadaaht’&liY daayo’y^ 
go Bik’ehgo’ihi’nan ya’ihedaanzi.doleel, anbaanyaahii biji^. 

13 NohweBik’ehn biyee daanohlyjiii bigh^ nnee yena- 
gos’aami dawa bikisk’eh adaanoht’ee: izisgo nant’an, an 
izisgo at’ehi nlygo daadohts’ag; 

14 Nant’anchan daanliinii aldo’ daadohts’ag, ai doo bi- 
k’ehyu anadaat’ijyt dahii biniidaagodilne’go , la’ii dabi- 
k’ehyu anadaat’&lii nlt’eego anadaaht’i^l daayilniigo izis- 
go nant’an nohwich’^’ yil’aa. 


unto also they were appointed. 

9 But ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, a holy nation, a pe- 
culiar people; that ye should show forth 
the praises of him who hath called you 
out of darkness into his marvelous 
light: 

10 Which in time past were not a peo- 
ple, but are now the people of God: 
which had not obtained mercy, but now 
have obtained mercy. 

11 Dearly beloved, I beseech you as 
strangers and pilgrims, abstain from 


fleshly lusts, which war against the soul; 

12 Having your conversation honest 
among the Gen'tile§: that, whereas 
they speak against you as evildoers, they 
may by your good works, which they 
shall behold, glorify God in the day of 
visitation. 

13 Submit yourselves to every ordi- 
nance of man for the Lord’s sake: 
whether it be to the king, as supreme; 

14 Or unto governors, as unto them 
that are sent by him for the punishment 
of evildoers, and for the praise of them 
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15 Dii Bik’ehgo’ihi’nan nohwa hat’i^, dabik’ehyu adaah- 
t’iinii bee nnee doo daagoy44 dahii, nt’e yaa yadaalti’ii 
doo yidaagols\ dahii, doo nt’e daanii dago adaahle’ : 

16 Jews bich’ij begoz’aanii doo dayuweh bi’isna’ daa- 
nohbi da; da’agat’ee ndi dawa nohwa bil ch’i’ot^hii doo 
nohwinchQ’ii bil yaa nadaasoltsooz da, aida’ Bik’ehgo’ihi- 
’nan banada’ohsiidii daanohtyjgo daahinohnaa. 

17 Nnee dawa daadinols\ le’. Odl^’ bee nohwik’isyu 
daanliiniT nohwil daanzhQQ le’. Bik’ehgo’ihi’nan daadi- 
nolsjgo bedaaldzid le’. Izisgo nant’anhiY daadinolsi,. le’. 

18 Nada’ohsiidii, nohwinant’a’ daanliinii dawa bee daa- 
dinolsjgo daadohts’ag; daanzhoonii la’ li doo hago adaat’i^ 
dahii doo ai zh4da, aida’ hadaashkeehii aldo’ daadohts’ag. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nlt’eego ach’idzaago i- 
degoch’ilziyugo, aida’ doo nchQ’go ach’idzaa da ndi ko- 
niigodilne’go nye’i ch’idits’ago bidag ach’it’eeyugo, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu ach’it’ee. 

20 NchQ’go adaahdzaahii bigh^ nohwiniigodelzaahii bi- 
dag adaanoht’eeyugo, ya’ai Bik’ehgo’ihi’nan bilnzhQQ nee? 
Dah. Aida’ dabik’ehyu adaaht’i^ ndi nohwiniigodelzaago 
bidag adaanoht’eeyugohiY, ai" Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhQQ. 

21 Agat’eego nohwiniidaagonlt’eehii bigh^ Bik’ehgo’i- 
hi’nan nohwich’ij anniid: Christ nohwa biniigodelzaa, ai- 
k’ehgo shedaanolt’ee le’, nohwilnii: 

22 An doo nchQ’go adzaa da, nach’aago ya’iti’ii doo 


that do well. 

15 For so is the will of God, that with 
well doing ye may put to silence the 
ignorance of foolish men: 

16 As free, and not using your liberty 
for a cloak of maliciousness, but as the 
servants of God. 

17 Honor all men. Love the brother- 
hood. Fear God. Honor the king. 

18 Servants, be subject to your mas- 
ters with all fear; not only to the good 
and gentle, but also to the froward. 

19 For this is thankworthy, if a man for 


conscience toward God endure grief, 
suffering wrongfully. 

20 For what glory is it, if, when ye be 
buffeted for your faults, ye shall take it 
patiently? but if, when ye do well, and 
suffer for it, ye take it patiently, this is 
acceptable with God. 

21 For even hereunto were ye called: 
because Christ also suffered for us, 
leaving us an example, that ye should 
follow his steps: 

22 Who did no sin, neither was guile 
found in his mouth: 
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bize’di’ diits’ag da: 

23 An nnee yati’ bee daabokaal ndi bii doo t’^zhij ya- 
ti’ yee okaal da: an biniigodelzaa ndi goyeego nohwich’i,/ 
godish’aah doo nii da; ndihii Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehgo 
aayalti’ihii yaa idet’^% lQk’e: 

24 An nohwinchQ’ii dabii bits’i ida’ayiidlaago tsijiina- 
’ahi yika’ dazts^, nee nohwinchQ’iY bich’\’ dasiits^da’ 
dabik’ehyu agot’eehii bich’ij daahin’naadoleelhiYbigh^: no- 
li wa habi’doltsaziY bigh^ nohwinchQ’iY bits’^zhij nadaahdzii. 

25 DibebX ch’a’onals44hii k’ehgo adaanoht’ee ni’; k’adiY 
t%q.zh\’ dibebX NanyoodihiY baa nanohkai, an Christ nlyjgo 
nohwiyi’siziinn Yinadez’iinn nl\\. 

CHAPTER 3 

A A A A A A A 

1 Da’agat’eego isdzane daanohlini, nohwik^’ daadohts’ag; 
aYk’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ doo yikisk’eh adaat’ee da- 
yugo, doo nt’e daabildohnii da ndi, nlt’eego adaanoht’eehiY 
bee da’odlq.q. daaleehgo daahonolbijji doleel; 

2 Nlt’eego anadaaht’i^lgo la’ii Bik’ehgo’ihi’nan daadi- 
nolsjgo daayo’ijjiii bighg. da’odl^g. daaleeh. 

3 Doo nohwika’yu zh4 idaadoIzhQQ da , daazhogo nel- 
’ijjiii bighg. doo nohwitsizil iltah at’eego daashbizh da le’, 
la’ii dawaha oodo adaaszaahii doo nohwaa dahnaznilgo 
da, la’ii diyage lan iliinii doo nohwik’isilaago da: 

4 Aida’ nohwijii yune’ nlt’eego agot’eehii bee denzho- 


23 Who, when he was reviled, reviled 
not again; when he suffered, he threat- 
ened not; but committed himself to him 
that judgeth righteously: 

24 Who his own self bare our sins 
in his own body on the tree, that we, 
being dead to sins, should live unto 
righteousness: by whose stripes ye 
were healed. 

25 For ye were as sheep going astray; 
but are now returned unto the Shepherd 
and Bishop of your souls. 

CHAPTER 3 


I IKE WISE, ye wives, be in subjection 
-/ to your own husbands; that, if any 
obey not the word, they also may with- 
out the word be won by the conversation 
of the wives; 

2 While they behold your chaste con- 
versation coupled with fear. 

3 Whose adorning, let it not be that 
outward adorning of plaiting the hair, 
and of wearing of gold, or of putting on 
of apparel; 

4 But let it be the hidden man of the 
heart, in that which is not corruptible, 
even the ornament of a meek and quiet 
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nego adaahle’, nohwijii yune’ isht’edaagodnt’eego, la’ii 
dant’eheego be’adaanoht’eego , ai be’idaadolzhooniY doo 
da’ilii daaleeh dahi, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee 
lan llini. 

5 Da’agat’eego doo aniida’ isdzane daagodnlsinii Bik’eh- 
go’ihi’nan yaa da’olnhii idaadilzhQQ l^k’e, bik^’ daidits’ago: 

6 Sarah agat’eego Abraham yidits’ag l$k’e , shinant’a’ 
yilniigo: da’osodl^dhii bighq. an bich’eke’yu k’ehgo daa- 
solij^, nlt’eego adaanoht’eeyugo , la’ii doo nt’e bik’e na- 
daalyiz dayugo. 

7 Da’agat’eego nnee daanohlini, nohwi’aa baa natsi"- 
daahkeesgo bil daagonohli^, bits’! doo nldzil dahii bighg, 
daadinolsi^, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii nohwi’ihi’na ’ 
nohwa agolsinii da’anohla nohwiyeehii bigh^; aik’ehgo da- 
’ohk^hgee doo nohwich’i,’ nagontl’og da. 

8 Da’ike’yu goz’aanii, daanohwigha nohwinatsekees da- 
la’a adaanolsi,., laa daach’ohba’ le’, odl^’ bee ilkisyu daa- 
nohlygo HI daanohjQQ le’, nohwijiidi’ nohwil daagoch’oba’ 
le’, k’edaanohsi,, le’: 

9 La’ doo bik’ehyu adaanohwizlaa dayugo doo ike’dena 
aganadaahdle’ da, daanohwoch’iid l^k’eyugo doo t’^zhij 
daahohch’iid da: aida’ gozhoonii ba hadaaht’yj dii bighg, 
Bik’ehgo’ihi’nan nohwich’ij anniid bidaagonols\ , la’ii ai 
bee gozhoonii nohwiyee doleel. 

10 Hadin ihi’na bil nzhoonii, la’ii nlt’eego biyolkaal ha- 
t’iinii, an doo nchQ’go yalti’ da le’, doo le’ilchoo da le’: 


spirit, which is in the sight of God of 
great price. 

5 For after this manner in the old time 
the holy women also, who trusted in 
God, adorned themselves, being in sub- 
jection unto their own husbands: 

6 Even as Sarah obeyed Abraham, call- 
ing him lord: whose daughters ye are, as 
long as ye do well, and are not afraid 
with any amazement. 

7 Likewise, ye husbands, dwell with 
them according to knowledge, giving 


honor unto the wife, as unto the weaker 
vessel, and as being heirs together of the 
grace of life; that your prayers be not 
hindered. 

8 Finally, be ye all of one mind, having 
compassion one of another; love as 
brethren, be pitiful, be courteous: 

9 Not rendering evil for evil, or railing 
for railing: but contrariwise blessing; 
knowing that ye are thereunto called, 
that ye should inherit a blessing. 

10 For he that will love life, and see 
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11 An nchQ’ii yits’^zhij anne’go nlt’eehii ye’at’i£ le’; 
ilch’i/gont’eehn yika hat’i^go nldzilgo yikadez’i^ le’. 

12 NohweBik’ehn nnee dabik’ehyu adaat’eehiT yik’idez- 
’U.j ai bi’ok^hii yiyests’^: aida’ nnee doo bik’ehyu ana- 
daat’yj dahiT yits’i’zhijgo dahnot’aal. 

13 Nlt’eego adaanoht’eeda’, hadinsh^’ nohwini’dihiih? 

14 DanzhQQgo zh4 agot’eehii bigh^ nohwiniidaagonlt’ee 
ndi, nohwa gozhQQ doo: nnee nohwik’edaanniihii doo be- 
daaldzid da, doo nohwil nadaagontl’og da le’; 

15 Aida’ nohweBik’ehn, Bik’ehgo’ihi’nan nlygo, nohwi- 
jii yune’ daadinols^le’: nlt’eehii nohwadijiyu goz’aaniT no- 
hwijii biyi’ yune’ nda’oliihii nnee la’ yighg. nanohwiidiikid- 
yugo, hagot’eego bich’i^’ hahdziihii t’ah bintse bidaagonol- 
s\ le’, tg^dego la’iT daadinolsjgo baa nadaagolni’ le’: 

16 Nlt’eego anadaaht’i^lgo ldedaagosos&dgo, Christ bi- 
lahyu nohwi’at’e’ nlt’ee ndi leda’ilchoogo nchQ’go anadaa- 
t’i^l daanohwilniihii idaa yadaandzi,. doleel. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan bik’ehgoyugo nlt’eego anadaaht’i^l ndi 
nohwiniidaagonlt’eehii dabik’eh, aida’ nchQ’go anadaaht’jj^l 
zhineehii bighg nohwiniidaagonlt’eeyugohiT doo nzhQQ da. 

18 Christ dalahndi nohwinchQ’hii bighg biniigodelzaa, 
an dabik’ehyu at’eehii doo bik’ehyu adaat’ee dahiY ya binii- 
godelzaa, Bik’ehgo’ihi’nan yaa nnohwiniilhii bighg, bits’i 


good days, let him refrain his tongue 
from evil, and his lips that they speak no 
guile: 

11 Let him eschew evil, and do good; 
let him seek peace, and ensue it. 

12 For the eyes of the Lord are over 
the righteous, and his ears are open 
unto their prayers: but the face of the 
Lord is against them that do evil. 

13 And who is he that will harm 
you, if ye be followers of that which is 
good? 

14 But and if ye suffer for right- 
eousness’ sake, happy are ye: and be 
not afraid of their terror, neither be 
troubled; 


15 But sanctify the Lord God in your 
hearts: and be ready always to give an 
answer to every man that asketh you a 
reason of the hope that is in you, with 
meekness and fear: 

16 Having a good conscience; that, 
whereas they speak evil of you, as of 
evildoers, they may be ashamed that 
falsely accuse your good conversation in 
Christ. 

17 For it is better, if the will of God be 
so, that ye suffer for well doing, than for 
evildoing. 

18 For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that he 
might bring us to God, being put to 
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zh4 zesdy,., aida’ biyi’sizini doo zesdiA da, ai bee naa- 
diidzaa: 

19 Ai bee spirits ha’ashijeedyu nyaago yich’V yalti’; 

20 Ai spirits-hii doo aniida’ dabizh4 daabik’eh ndi Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bagoho’aal l^k’e; Noah hinaada’ tsina’eelii 
aile’da’ tsina’eelii biyi’ tsebii hilt’eego zh4 hasdakai, tu 
bilahyu. 

21 Ai tuhii tu bee baptize anohwi’delzaago Jesus Christ 
daztsg^di’ naadiidzaahii bilahyu hasdahiikaihii bee nohwil 
ch’i’nah agolzaa, (baptism doo koka’ chimi nail’eelgo a- 
golzee da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee dabik’ehyu 
ach’it’eego idegoch’ilsjgo agolzee.) 

22 Christ yaaka’yu onadzaago Bik’ehgo’ihi’nan bigan 
dihe’nazhineego dahsdaa; Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaa- 
ka’yu daagoliinii, la’ii yedaabik’ehii, la’ii spirits bina- 
wodii dawa daabidits’ago adaabi’deszaa. 


CHAPTER 4 

1 Christ bit s’ i bee nohwa biniigodelzaahii k’ehgo nohwii 
aldo’ binatsekeesii k’a’at’eego nohwinatsekeesii adaahle’- 
go nohwii aldo’ ba nohwiniigodilne’go dabik’eh : hadin 
bits’i bee biniigodelzaahii nchQ’ii yits’4’ nyaa; 

2 Aik’ehgo nehena’zhij kots’i zhineego nchQ’i anadaa- 
t’Ulii doo yaa biini’ da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan hat’iinii 
zh4 anat’iilgo yaa biini’ doleel. 


death in the flesh, but quickened by the 
Spirit: 

19 By which also he went and preached 
unto the spirits in prison; 

20 Which sometime were disobedient, 
when once the long-suffering of God 
waited in the days of Noah, while the 
ark was a preparing, wherein few, that 
is, eight souls were saved by water. 

21 The like figure whereunto even bap- 
tism doth also now save us, (not the 
putting away of the filth of the flesh, but 
the answer of a good conscience toward 
God,) by the resurrection of Jesus 


Christ: 

22 Who is gone into heaven, and is on 
the right hand of God; angeis and au- 
thorities and powers being made sub- 
ject unto him. 

CHAPTER 4 

F ORASMUCH then as Christ hath 
suffered for us in the flesh, arm 
yourselves likewise with the same mind: 
for he that hath suffered in the flesh 
hath ceased from sin; 

2 That he no longer should live the rest 
of his time in the flesh to the lusts of 
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3 Bik’ehgo’ihi’nan doo daayok^h dahiY bil daanzhQQgo 
anadaat’y.lhii k’ehgo anadaahiit’yj: n’iY q.q.1 bech’igoyaa; 
diinko be’anadaahiit’i^l ni’: nchQ’iY doo bich’ij t’^zhij a- 
daant’ee da ni’, nohwits’i zhineego nchQ’iY zh^ hadaahiit’i^ 
ni’, nohwil nadaagodeyis ni’, da’iidl^go daagodnlch’aad 
ni’, da’iidl^ggo nohwil daagonedli^ ni’, la’ii da’ilinehii 
daahohiikg.g.h ni’ : 

4 Bil nchQ’go anadaaht’ij^l n’ii, k’adii nchQ’go anadaa- 
t’ij^lyu doo bil aanahkeel dahri bighg. nohwida’iltah: 

5 Bik’ehgo’ihi’nan, nnee daahinaahii hik’e nanezna’iY 
bilgo ilk’ida’ yaa yalti’go siziinii, binaal ai nneehii ana- 
daat’\\l n’n dabiY idaa nadaagolni’ doleel. 

6 Nnee nanezna’ n’n t’ah daahinaada’ nt’e bighg. yati’ 
baa gozhoni bee bich’i,’ ya’iYti’? Yati’ baa gozhoni daa- 
yodlq.g.go biyi’ siziinii Bik’ehgo’ihi’nan yil daadoleelhiY bi- 
gh^, dabintseda’ goyeego bandaagost’^ ndi. 

7 Agot’eehii dawa k’ad bengonah : ai bigh^ nohwiini’ 
daagolyjgo, idaa daagonohdz^go da’ohk^h le’. 

8 Diinko itisgo begoz’ani, dazhQ lil daanohjQQ le’: il- 
’ijoonii nohwitah begoz’^yugo, la’ ni’ilsiih ndi nohwil- 
’ijoonii ai bee bil ya’istsooz. 

9 Ildenaago hasta’ nahkah, doo bik’e daasholch’iigo da. 

10 Nnee bana’iziidii nt’e biyeehii ya yinadez’y,go yita- 
’iniihii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii dala’a daa- 
notygee nohwaa daizne’ii iltah adaat’eehiY bee lil ch’o- 


men, but to the will of God. 

3 For the time past of our life may suf- 
fice us to have wrought the will of the 
Gen'tile§, when we walked in lascivious- 
ness, lusts, excess of wine, revelings, 
banquetings, and abominable idolatries: 

4 Wherein they think it strange that ye 
run not with them to the same excess of 
riot, speaking evil of you: 

5 Who shall give account to him that 
is ready to judge the quick and the dead. 

6 For, for this cause was the gospel 
preached also to them that are dead, 


that they might be judged according to 
men in the flesh, but live according to 
God in the spirit. 

7 But the end of all things is at hand: 
be ye therefore sober, and watch unto 
prayer. 

8 And above all things have fervent 
charity among yourselves: for charity 
shall cover the multitude of sins. 

9 Use hospitality one to another with- 
out grudging. 

10 As every man hath received the 
gift, even so minister the same one to 
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daahniih. 

11 Nnee la’ yalti’yugo, Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ii zh4 
yee yalti’ le’; nnee la’ ich’oniiyugo, Bik’ehgo’ihi’nan nl- 
dzilgo abilsjgo ich’onii le’: Jesus Christ bilahyu Bik’eh- 
go’ihi’nan ba’ihegosi^ doleelgo, an dazhQ ba’ihegos\ le’, 
la’ii dawa yebik’eh le’, doo ngonel’^g. dayu dahazhij. Do- 
leelgo at’ee. 

12 Shil daanohshoni, nohwi’odl^’ bee bigodzyjigo nano- 
hwintaahi nye’i bee nohwich’ij godeyaayugo, dilidgo nnii- 
hii k’ehgo, doo nohwil diyadaagot’ee da le’, doo agondzij,- 
yu bee shich’ij agodzaa doo daanohs\ da le’: 

13 Ndi Christ biniigodelzaagee nohwii aldo’ itah daa- 
nohlij^hii bigh^ nohwil daagozhQQ le’; aik’ehgo an bits’4’- 
idindlaadii ch’ifaah alzaago dazhQ nohwil daagozhQQ doleel. 

14 Christ bizhi’hii bigh^ nchQ’go nohwaa yadaach’ilti’ - 
yugo, nohwa gozhoni at’ee; Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit, bee 
bits’4’idindlaadii, nohwika’zhi/ nlijjiii bigh%: nchQ’go no- 
hwaa yadaalti’n Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go yaa yadaalti’, 
aida’ nohwich\’ zhineego Bik’ehgo’ihi’nan dazhQ ba’ihegosv 

15 Aida’ nohwiniidaagonlt’eeyugohii , nnee nailtseedii 
doo daanohlijygo da le’, in’yjin dagohii nchQ’go at’iinii, 
dagohii doo bidildoo dahii nabinltl’ogii aldo’ doo daanoh- 
liTgo da le’ . 

16 Aida’ nnee la’ Christ yodl^hii bigh^ biniigonlt’ee - 
yugo doo yik’e idaayandzi,. da le’; aida’ ai bigh^ Bik’ehgo- 


another, as good stewards of the mani- 
fold grace of God. 

11 If any man speak, let him speak as 
the oracles of God; if any man minister, 
let him do it as of the ability which God 
giveth; that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ: to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 

12 Beloved, think it not strange con- 
cerning the fiery trial which is to try 
you, as though some strange thing hap- 
pened unto you: 


13 But rejoice, inasmuch as ye are par- 
takers of Christ’s sufferings; that, when 
his glory shall be revealed, ye may be 
glad also with exceeding joy. 

14 If ye be reproached for the name of 
Christ, happy are ye; for the Spirit of 
glory and of God resteth upon you: on 
their part he is evil spoken of, but on 
your part he is glorified. 

15 But let none of you suffer as a mur- 
derer, or as a thief, or as an evildoer, or 
as a busybody in other men’s matters. 

16 Yet if any man suffer as a Christian, 
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’ihi’nan ya’ihenz\ le’. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aah doleelii bika’ 
ngonyaa, bich^ghashehii dantse begodighah: dantse no- 
hwegodeyaa hjk’eyugo, nnee Bik’ehgo’ ihi’nan baa nlt’eego 
na’goni’ii doo yikisk’eh adaat’ee dahii" hagot’eegosh^’ be- 
ndaagonah doleel? 

18 Nnee dabik’ehyu adaat’ehi nyeego hasdakai l^k’eyugo, 
aida’ nnee doo daagodnls\ dahii la’ii nchQ’go adaat’iinii 
hagosh^’ adaane’? 

19 Aik’ehgo Bik’ehgo ’ihi’nan hafi^go biniidaagonlt’eehii 
nzhQQgo anadaat’ijytgo biyi’siziinii Bik’ehgo’ ihi’nan yaa 
daide’aahgo binadaadez’i^ le’, an dawa ayiilaahn la’ii 
da’aniiyu at’ehi nlij^. 


CHAPTER 5 

1 Nohwitahyu inashood yanaziinii daanohlini, nohwich’V 
yashti’, shii aldo’ ai itah nshliA, Christ biniigodelzaahii 
hish’yjgo baa nagoshni’, la’ii izisgo at’eehiY ch’i’nah alne’ 
doleelii" shii" itah nshbA doleel; diinko nadaanohwoshk^h: 

2 Inashood daanliinii", Bik’ehgo’ ihi’nan bidibeliX daan- 
ljjgo ba da’dohne’go binadaadeh’iX, doo bidaanohwi’din- 
dzo’go da, ndi hadaaht’y,go; doo bestso bigh^ da, ndi no- 
hwil daanzhQQhii" bigh^ anadaaht’iAl; 

3 Inashood Bik’ehgo’ihi’nan daanliinii" bedaanohwik’ehgo 
Bik’ehgo’ihi’nan nohwaa daidez’aanii" doo nant’an adaadol- 


let him not be ashamed; but let him 
glorify God on this behalf. 

17 For the time is come that judgment 
must begin at the house of God: and if 
it first begin at us, what shall the end 
be of them that obey not the gospel of 
God? 

18 And if the righteous scarcely be 
saved, where shall the ungodly and the 
sinner appear? 

19 Wherefore, let them that suffer 
according to the will of God commit the 
keeping of their souls to him in well 


doing, as unto a faithful Creator. 
CHAPTER 5 

T HE elders which are among you I 
exhort, who am also an elder, and a 
witness of the sufferings of Christ, and 
also a partaker of the glory that shall 
be revealed: 

2 Feed the flock of God which is among 
ou, taking the oversight thereof, not 
y constraint, but willingly; not for 
filthy lucre, but of a ready mind; 

3 Neither as being lords over God's 
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’jjgo binadaadeh’ & da, ndi nlt’eego adaanoht’eego nohwe- 
daalt’ee doleelhiT bigh^. 

4 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bidibebX Nanyoodii itisgo 
at’ehi ch’i’nah silij^go, yaaka’yu ch’al'fhobyj'iii bits’4’idin- 
dlaadii, doo da’ilii hileeh dahi, nohwaa dot’aal doleel. 

5 Da’agat’eego anii nahkaiyehii, inashood yanazmi daa- 
dinolsigo daadohts’ag le’. Daanohwigha idaa daagoch’i- 
yolba’go daalidohts’ago lanada’ohsiid le’: Bik’ehgo’ihi’nan 
nnee idaa da’odliihii yits’4’zh\’ ayils^, aida’ bilgoch’oba’ii 
bee idaa daagoch’iyolba’ii yich’odaanii. 

6 Aik’ehgo idaa daagoch’iyolba’go adaadinolzjgo Bik’eh- 
go’ihi’nan binawodii bitl’aahzh\’ adaanoht’ee le’, aidi’ 
dabii hat’ygee hadag daanohwidolteel: 

7 Nohwich’iJ nadaagontl’ogii dawa Bik’ehgo’ihi’nan baa 
daidenoh’aah; an zh4 nohwaa bil goyee. 

8 NchQ’go nohwictfij na’iziidii, ch’iidn nant’an, ndoicho 
amigo k’azh4 iyiigo anal’isii k’ehgo nohwitahyu leehidahiT 
bighg. nohwiini’ daagoiy^ le’, idaa daagonohdz^: 

9 Nohwi’odlq.’ nldzilgo an bidag adaanoht’ee, odl^’ bee 
nohwik’iiyu ni’gosdzan bika’ da’aik’ehgo goyeego bich’V 
nadaagowaa bidaagonolsjgo. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan, dawa bee nohwaa daach’oba’iY, da- 
hazhij izisgo agot’ehi goz’q.^yu Christ Jesus bilahyu no- 
hwich’ij anniid, aik’ehgo det’ijiezhij nohwiniidaagodilne’ii 


heritage, but being ensamples to the 
flock. 

4 And when the chief Shepherd shall 
appear, ye shall receive a crown of 
glory that fadeth not away. 

5 Likewise, ye younger, submit your- 
selves unto the elder. Yea, all of you 
be subject one to another, and be 
clothed with humility: for God resisteth 
the proud, and giveth grace to the 
humble. 

6 Humble yourselves therefore under 
the mighty hand of God, that he may 
exalt you in due time: 


7 Casting all your care upon him ; for 
he careth for you. 

8 Be sober, be vigilant; because your 
adversary the devil, as a roaring lion, 
walketh about, seeking whom he may 
devour: 

9 Whom resist steadfast in the faith, 
knowing that the same afflictions are 
accomplished in your brethren that are 
in the world. 

10 But the God of all grace, who hath 
called us unto his eternal glory by Christ 
Jesus, after that ye have suffered a 
while, make you perfect, stablish. 
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bikedi’go nlt’eego hadaanohwidile’, daanoldzilgo la’ii no- 
hwinawod golygo doot’q^zhij nnadotlish dago adaanohwile’. 


11 An doo ngonel’g.3. dayu dahazhij izisgo at’ee le’, da- 
hot’ehe yebik’eh le’. Doleelgo at’ee. 

12 Silvanus, nohwik’isn begondliAdiT bigonsini shich’o- 
niigo shii da’ay4hago nohwich’\’ k’e’shilchiX ni’, Bik’eh- 
go’ihi’nan bilgoch’oba’ iY da’at’eegee baa nohwil nagoshni’, 
nldzilgo bee nasozygo nohwidag yashti’. 

13 Babylongee inashood ha’analsehii, GozIlqq, daano- 
hwilnii, danohwii Bik’ehgo’ihi’nanhananohwihesnilhii k’eh- 
go bii aldo’ hanadaabides’nil; la’ii shiye’ Marcus* hol- 
zehi aldo’, GozhQQ, nohwilnii. 

14 Lil daanohjQQgo daagodinolsjgo daalohts’QS le’. 
Christ Jesus biyee daanohliinn ilch’ijgont’eehii bee no- 
hwich’i^’ goz’q.q. le’. Doleelgo at’ee. 


strengthen, settle you. 

11 To him be glory and dominion for 
ever and ever. Amen. 

12 By Sfl-va'nus, a faithful brother unto 
you, as I suppose, I have written briefly, 
exhorting, and testifying that this is the 
true grace of God wherein ye stand. 


13 The church that is at Babylon, 
elected together with you, saluteth you; 
and so doth Marcus my son. 

14 Greet ye one another with a kiss of 
charity. Peace be with you all that are 

in Christ Jesus. Amen. 


THE SECOND EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


CHAPTER 1 

1 Shii Simon Peter, Jesus Christ yana’iziidiY la’ii bi- 
nal’a’a nshlini, Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu at’eehii bilahyu 
hik’e Jesus Christ Hasdanohwilteehii bilahyu bi’odl^’ daa- 
goliinii bich’V k’e’eshchii, ai bi’odl^’ hik’e nee nohwi’odl^’ 
ilini bil dalelt’ee: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan la’ii Jesus Christ nohweBik’ehn bi- 
daagonolsinii bilahyu Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii la’ii 
bits’^’di’ ilch’iJgont’eehiY dayuwehyu bee nohwich’ij igo- 
highah le’. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan bits’^’idindlaadii hik’e binzhQ’ii yich\’ 
nohwika anniidii bidaagosiilzijjd , ai bilahyu dabii bina- 
wodiY bee dabii bik’ehgo dabik’ehyu daahin’naago bidaa- 
nel’^go adaanohwizlaa: 

4 An bilahyu izisgo hik’e ilygo nohwaa hi’ne’ii nohwaa 
det%q.; ai bee ni’gosdzan bika’ nnee nchQ’i zh^ hadaat’yhii 
bighg. daagolchQQhii bitsVzhiJ hasdadohkah, la’ii Bik’eh- 
go’ihi’nan ye’at’eehii k’ehgo be’adaanoht’ee doleel. 

5 Aik’ehgo dazhQ dahdaanoldQhgo dawa bee nohwi’odl^’, 
nlt’eego ihi’naahii bilgo da’ilke’ ndaahnil; nlt’eego ihi’- 
naadi’ nohwil’igozinii aldo’; 

6 La’ii nohwil’igoz\di’ idaa gonohdzaanii aldo’; idaa- 
gonohdzg.g.di’ nohwini’ k’eh adaanolsinii aldo’; la’ii no- 


CHAPTER 1 

S IMON Peter, a servant and an apostle 
of Jedus Christ, to them that have 
obtained like precious faith with us 
through the righteousness of God and 
our Saviour Jesus Christ: 

2 Grace and peace be multiplied unto 
you through the knowledge of God, and 
of Jesus our Lord, 

3 According as his divine power hath 
given unto us all things that pertain unto 
life and godliness, through the knowl- 


edge of him that hath called us to glory 
and virtue: 

4 Whereby are given unto us exceeding 
great and precious promises; that by 
these ye might be partakers of the divine 
nature, having escaped the corruption 
that is in the world through lust. 

5 And besides this, giving all diligence, 
add to your faith virtue; and to virtue, 
knowledge; 

6 And to knowledge, temperance; and 
to temperance, patience; and to pa- 


941 




2 PETER 1 


942 


hwini’ k’eh adaanolsjdi’ Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh adaa- 
noht’eehii aldo’; 

7 La’ii Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh adaanoht’eedi’ k’eh k’eh- 
go laadaach’ohba’ii aldo’; la’ii k’eh k’ehgo laadaach’ohba- 
di’ nohwil’ijoonii bilgo. 

8 Ai dawa nohwiyi’ begoz’g^go dayuweh nohwiyi’ nol- 
seelyugo, nohweBik’ehn bidaagonolsinii bee doo da’iline 
daahinohnaa dago nest ’3.’ ch’il yika’ nant’i}iii k’ehgo nl- 
t’eego anadaaht’y^lii daanolt’iXl doleel. 

9 Aida’ hadin dii ye’ad&hii binaa agodijiii k’ehgo at’ee, 
doo anahyu go’ij.da, lah binchQ’ii ba k’e’ol’eel n’ii yaa yiznah. 

10 Ai bigh^ nko, shik’iiyu, nohwika anniidgo hanohwez- 
nilii nlt’eego adaanoht’eehii bee ch’i’nah adaanolsigo dah-r 
daanoldQh; dii dawa be’adaanoht’eeyugo doo nahkaad at’ee 
da: 

11 Aik’ehgo Jesus Christ nohweBik’ehn, Hasdanohwi- 
niilii bilaltl’ahgee goz’aanii dahazhiji nohwich’ij bil ch’i- 
’dotiyyi. 

12 Aik’ehgo dii dawa ilk’ida’ bidaagonols\ ndi, la’ii da- 
’aniigo nohwil ch’idaagost’aanii bee nadaasozi^ ndi dayu- 
weh binadaadolnih hasht’i^. 

13 T’ah hinshnaada’ dii binadaalniihgo adaanohwinsi,hii 
shil dabik’eh; 

14 K’adego dastsaahgo bigonsi,hii bigh^, Jesus Christ 


tience, godliness; 

7 And to godliness, brotherly kindness; 
and to brotherly kindness, charity. 

8 For if these things be in you, and 
abound, they make you that ye shall 
neither be barren nor unfruitful in the 
knowledge of our Lord Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these things is 
blind, and cannot see afar off, and hath 
forgotten that he was purged from his 
old sins. 

10 Wherefore the rather, brethren, give 
diligence to make your calling and elec- 
tion sure: for if ye do these things, ye 


shall never fall: 

11 For so an entrance shall be minis- 
tered unto you abundantly into the 
everlasting kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 

12 Wherefore I will not be negligent to 
put you always in remembrance of these 
things, though ye know them, and be 
established in the present truth. 

13 Yea, I think it meet, as long as I am 
in this tabernacle, to stir you up by 
putting you in remembrance; 

14 Knowing that shortly I must put off 
this my tabernacle, even as our Lord 
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nohweBik’ehn shil ch’i’nah agolaahii k’ehgo. 

15 La’ii nohwits’4’ dasiits44hii bikedi’go dii dawa da- 
bik’ehn binadaalniih doleeihii bigh^ adaanohwildishnii. 

16 Jesus Christ nohweBik’ehn binawodii la’ii nadaalii 
baa nohwil nadaagosiilni’da’, doo nach’ahago na’goni’ii 
baa nadaagohiilni’ da, aida’ Jesus bits’4’idindlaadii danee 
nohwinaa bee daahiit’yjii baa nadaagohiilni’. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa bits’4’di’ dilzinii la’ii a- 
nayet’iinii bee Jesus haidiinlaa, yaaka’di’ idindlaadii bi- 
ts’4’di’ la’ hadzii’go ganniid, Diinko shiYe’ shil nzhoni, 
an baa shil gozhQQ. 

18 Dii yaaka’di’ anniidii daadihiits’ag, dzil dilzini bi- 
ka’ an bil nahiikaida’. 


19 Ai bee Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’ii adaanii 
n’ii da’aniigo nohwich’^ alzaa; ai yati’ii kQ’ godilhil yune’ 
diltliTiii k’ehgo at’eehii nzhogo baa natsidaahkeesgo nlt’ee, 
ya’ai k’azh4 haghahzhij, la’ii ts’ilsQQsecho haghahzhij, 
aik’ehgo daanohwijii yune’ be’idindlaad doleel: 

20 Ntse dii nohwil idaagozi,, le’, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ 
bek’e’eshchiinii biyi’di’ yunaasyu adaagone’ii baa na’goz- 
ni’ n’ii doo la’ nnee dabizh4 binatsekeesii bee ch’i’nah 
aile’ at’ee da. 


21 Doo aniida’ Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’ n’li 
doo dabii hadaat’ij.yu yadaalti’ da: aida’ nnee hadaabi’- 
deszaahiT Bik’ehgo’ihi’nan yanada’iziidi, Holy Spirit ya- 


Jesus Christ hath showed me. 

15 Moreover I will endeavor that ye 
may be able after my decease to have 
these things always in remembrance. 

16 For we have not followed cunningly 
devised fables, when we made known 
unto you the power and coming of our 
Lord Jesus Christ, but were eyewit- 
nesses of his majesty. 

17 For he received from God the Father 
honor and glory, when there came such 
a voice to hum from the excellent glory, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 


18 And this voice which came from 
heaven we heard, when we were with 
him in the holy mount. 

19 We have also a more sure word 
of prophecy; whereunto ye do well 
that ye take heed, as unto a light that 
shineth in a dark place, until the day 
dawn, and the day-star arise in your 
hearts: 

20 Knowing this first, that no prophecy 
of the Scripture is of any private inter- 
pretation. 

21 For the prophecy came not in old 
time by the will of man: but holy men of 
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daabiyilti’go yadaalti’ ni’. 


CHAPTER 2 


1 Aida’ nnee bitahyu Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidff 
adaadil’iigo nakai ni’, da’agat’eego nnee Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ yaa ilch’idaago’aah adaadil’ijgo nohwitahyu nakai 
doleel, iich’igot’aahii nnee da’ilii daidesnilii leda’ilchoo- 


go nohwil ch’idaago’aahgo nakai doleel, ai nohweBik’ehn 
bidilii bee nadaabihesnii ndi an doo bidaagonlzi^ da daa- 
yilnii doleel, aik’ehgo bika’ ngonyaagee dabiT dagoshchij 
da’ilii daaleehii yee ach’ij daagodit’aah doleel. 

2 Aik’ehgo nchQ’go anadaat’i^lii nnee liigo yikisk’eh 
daahikah doleel; denchQ’go agadaat’eehii bigh^ da’anii a- 
got’ee zhineehii nchQ’go yaa yadaalti’ doleel. 


3 Dawaha dayuwehego idahadaat’ijgo nach’aago yati’ii 
bee nohwee hadaaldzil daaleeh doleel: ai doo aniida’ go- 
yeego ba ndaagost’g.g. n’il t’ah il\ , la’ii bil ch’igodeehii 
biba’ t’ah bagoz’g.g.. 


4 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliiniT nchQ’- 
go adaadzaa n’ii biniidaagodilne’iY doo t’^zhij yot^’ da, 
aida’ ch’iidn bikQ’ diltli’ yuyaa obi’dolkaad lQk’e , cha- 
golheel dazhQ dilhilgo oda’i’an yuyaa besh hishbizhiT bee 
bidaastlQQgo igozisgo baa ya’iti’zh^’ akuyaa biba’ isht’eni’nil; 

5 Doo aniida’ ni’gosdzan bika’ gee nnee biniidaagodil- 
ne’ii Bik’ehgo’ihi’nan doo t%Qzhi^ yot^’ da, ndi ni’gosdzan 
bika’gee doo daagodnls\ dahii bil tu idesjoolgo ayiilaada’ 


God spake as they were moved by the 
Holy Ghost. 

CHAPTER 2 

B UT there were false prophets also 
among the people, even as there 
shall be false teachers among you, who 
privily shall bring in damnable heresies, 
even denying the Lord that bought 
them, and bring upon themselves swift 
destruction. 

2 And many shall follow their perni- 
cious ways; by reason of whom the way 


of truth shall be evil spoken of. 

3 And through covetousness shall they 
with feigned words make merchandise 
of you: whose judgment now of a long 
time lingereth not, and their damnation 
slumbereth not. 

4 For if God spared not the angels that 
sinned, but cast them down to hell, and 
delivered them into chains of darkness, 
to be reserved unto judgment; 

5 And spared not the old world, 
but saved Noah the eighth person, a 
preacher of righteousness, bringing in 
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Noah, dabik’ehyu agot’eehii yaa yalti’ihi biigo tsebii hil— 
t’eego hasdayfinil lQk’e; 

6 La’fi Bik’ehgo’ihi’nan kiji goznil, Sodom la’iY Gomor- 
rah daaholzehi, da'ilii daaleehgo yilcbigonyi,^, ilch’ii zh4 
silijyzhV , aik’ehgo yunaasyu nnee Bik’ehgo’ihi’nan doo daa- 
godnls^da doleelif aiki.li gozniliY hagot’eego bich’\’ daa- 
godighahii bee bil idaagoz\; 

7 Aida’ Lot, nnee dabik’ehyu at’ehi, hasdayiYt((, an 
nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahiY dazhQ nchQ’go bi’at’e’ii 
yaa nantl’og l^k’e: 

8 (Lot, dabik’ehyu at’ehi, ai nnee yitahyu gol^yda’, be- 
goz’aaniY doo yikisk’eh adaat’ee dahiY yo’i.i.go la’iY yidi- 
ts’ago, bits’4’di’ bijii dazhQ bil na’dini’ dawa j^;) 

9 Aik’ehgo nohweBik’ehn nnee Bik’ehgo’ihi’nan yikisk’eh 
adaat’eehii nabidintaahyugo, hagot’eego binkaayu ch’eyi- 
niYliY yigolsi^, aida’ nnee doo bik’ehyu adaat’ee dahiY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahii bijy,zh\’ biba’ adaa- 
yilsjgo yigolsi., biniidaagodilne’ doleelgo: 

10 Nnee bits’i nchQ’go hadaafiinii yikisk’eh daahinaahii, 
la’ii binadaant’a’ii doo daidits’ag dahiY, Bik’ehgo’ihi’nan 
hagot’eego itisgo yiniidaagodile’go yigols^. Ai idaa da’o- 
dlugo adaat’i^, la’ if dabizh4 daabik’eh, yaaka’yu daago- 
liinii daach’idnlsini doo biini’ daah4h dago nchQ’go yaa 
yadaalti’ . 

11 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagolini, 
binawodii hik’e binldzilif itisgo adaat’ehi, doo la’ da’o- 


the flood upon the world of the ungodly; 

6 And turning the cities of Sdd'om and 
Go-mdr'rah into ashes condemned them 
with an overthrow, making them an 
ensample unto those that after should 
live ungodly; 

7 And delivered just Lot, vexed with 
the filthy conversation of the wicked: 

8 (For that righteous man dwelling 
among them, in seeing and hearing, 
vexed his righteous soul from day to 
day with their unlawful deeds:) 


9 The Lord knoweth how to deliver 
the godly out of temptation, and to 
reserve the unjust unto the day of 
judgment to be punished: 

10 But chiefly them that walk after the 
flesh in the lust of uncleanness, and 
despise government. Presumptuous are 
they, self-willed, they are not afraid to 
speak evil of dignities. 

11 Whereas angels, which are greater 
in power and might, bring not railing 
accusation against them before the 
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kaalgo nohweBik’ehn binadzahgee baa dahdaago’aah da. 

12 Ndi ai" nneehiT dzilka'yu goliinii k’a’adaat’ee; ai dzil- 
ka’yu goliinii doo natsidaakees da, dabinik’eh anadaat’i^lii 
zh4 ye’ adaat’ee , bil nda’dideelgo natseedhi"i" bigh^ daa- 
gozly,; ai" nneehii" doo yidaagols^ dahii" denchQ’go yaa ya- 
daalti’; ai dabii" nchQ’go anadaat’i^lhn bigh^ da’ilii daa- 
leeh doleel; 

13 Doo bik’ehyu adaat’ee dahii" bighg. biniidaagontt’ee- 
hff bich’V nadaahi’niit, got’jjgo daagodnlch’aadii" gonedli^ 
daanzi^. Da’ilchQQhii la’ii" bik’e idaa yagosinii daanli^, 
bil da’ohs^gee nohwich’V nadaach’aahii" yee idaa da’odlii"; 

14 Nant’iJ na’idahii zh4 hadaadez’i^, nchQ’go anadaa- 
t’yjii doo adailsyjhi da; biini’ doo daanldzil dahii k’ize- 
daidihiniil: dawaha hadaat’iinii" ladaile’go dazhQ yidaa- 
golsij bil ch’idaagodeehgo ba ha’odziihi adaat’ee: 

15 Nlt’eego agot’eehii" bits’4’zh\’ dahdikaigo ch’a’okai; 
Balaam, Bosor biye’, anat’yjhii k’ehgo yikisk’eh anadaa- 
t’i^l, an doo bik’ehyu adzaa dahii bighg. bich’ij nahi’niiln 
bil nzhQQ lQk’e; 

16 Aida’ nchQ’go anafi^lhii bighg. nldzilgo bich’ij ha’o- 
dzii: tulgaye doo yalti’ da n’ii nnee bizhiihii" bee bich’ij 
hadziigo Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi n’ii" doo go- 
y4^ dayu ane’ n’ii aisyjd. 

17 Ai" nnee Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ ilch’idaago’aahgo a- 
daadil’ini, leyi’di’ tu hadaazli^ n’iigee tu adijiii" k’ehgo a- 


Lord. 

12 But these, as natural brute beasts 
made to be taken and destroyed, speak 
evil of the things that they understand 
not; and shall utterly perish in their 
own corruption; 

13 And shall receive the reward of un- 
righteousness, as they that count it 
pleasure to riot in the daytime. Spots 
they are and blemishes, sporting them- 
selves with their own deceivings while 
they feast with you; 

14 Having eyes full of adultery, and 


that cannot cease from sin; beguiling 
unstable souls: a heart they have exer- 
cised with covetous practices; cursed 
children: 

15 Which have forsaken the right way, 
and are gone astray, following the way 
of Ba'laam the son of Bo'sor, who loved 
the wages of unrighteousness; 

16 But was rebuked for his iniquity: 
the dumb ass speaking with man’s voice 
forbade the madness of the prophet. 

17 These are wells without water, 
clouds that are carried with a tempest; 
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daat’ee, yaak’os bil nadaagoyolhiY k’ehgo adaat’ee; ai' aad 
nahinagii k’ehgo godilhiliY badijiyu dahazhij bagoz’^%. 

18 Idaa da’odlngo yati’ nchaahii yee yadaalti’go nnee 
nda’ilsiihgo daahinaahn bitahdi’ danane yits^’heskaihii 
k’izebidihini'i'l, bits’i nchQ’iY zh4 hadaat’ygo, la’i'i' nchQ’iY 
doo yich’ij t’^zhij adaat’ee dago k’izebidihinnl. 

19 Dawa bee nohwich’ij’ bil ch’i'da’ntijji daabilnii ndi da- 
bii nchQ’ii bi’isna’ daanli^da’ adaanii: hant’e nnee bidag 
haghahii, da’ai' bi’isna’ hileeh. 

20 Jesus Christ nohweBik’ehn , Hasdanohwiniilii , yi- 
daagolsiniY bee ni’gosdzan bika’gee nchQ’go agot’eehii bi- 
ts’^’di’ haheskaihii bike di’ go, da’ai" nchQ’iY bee ak’inana- 
da’istl’QQgo, ai bitis nadaasdlijyugo, ntseda’ adaat’ee n’iY 
bitisgo nchQ’go adaat’eego nadaadleeh. 

21 Dabik’ehyu agot’eehiY doo yidaagolsi,. dago zhineehiY 
doo ba nlt’ee da, ndi yidaagols&dii bikedi’go dilzijigo be- 
ngot’aanii baa daadest’%% n’iY yits’4’zhjj adaasdzaa zhi- 
neehiY itisgo doo ba nlt’ee da. 

22 Da’aniigo goy44go yati’iY ganiihii k’ehgo adaat’ee, 
Gose dabii bikwih n’ii yaa nadahgo neidq.q.; la’iY gochi 
tanasgizihi goshtl’ish yiyi’ nanahasghal, nii. 

CHAPTER 3 

1 Dii nakidn nohwich’ij k’ena’ishchii, shil daanohshoni; 


to whom the mist of darkness is reserved 
for ever. 

18 For when they speak great swelling 
words of vanity, they allure through the 
lusts of the flesh, through much wanton- 
ness, those that were clean escaped from 
them who live in error. 

19 While they promise them liberty, 
they themselves are the servants of cor- 
ruption: for of whom a man is over- 
come, of the same is he brought in 
bondage. 

20 For if after they have escaped the 
pollutions of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled 


therein, and overcome, the latter end is 
worse with them than the beginning. 

21 For it had been better for them not 
to have known the way of righteousness, 
than, after they have known it, to turn 
from the holy commandment delivered 
unto them. 

22 But it is happened unto them ac- 
cording to the true proverb, The dog is 
turned to his own vomit again; and the 
sow that was washed to her wallowing 
in the mire. 

CHAPTER 3 

T HIS second epistle, beloved, I now 
write unto you; in both which I stir 
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dii naltsoos da’ala biyi’di’ ilkida’ bidaagonols\ n’ii nohwil 
ch’i’nah anashdle’ binadaalniihgo nlt’eego baa natsidaah- 
kees doleelgo: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi daagodnlsini yu- 
naasyu adaagone’ihi yaa nadaagolni’ n’ii binadaalniih do- 
leelgo, la’ii nohweBik’ehn Hasdanohwiniilii binal’a’a daa- 
ndliinii nohwinkaayu yegos’aanii aldo’ binadaalniih do- 
leelgo nohwich’ij k’ena’ishchii: 

3 Dii ntse bidaagonols\ le’, ike’yu yolkaalyu ok%%h yaa 
daadlohiidabiinchQ’go hadaat’iiniiye’at’eego nadaakaidoo, 

4 Ai gadaanii doo, Da’os’ah Jesus nadahii begoz’^? 
Doo aniida’ daanohwitaa n’ii nanezna’di’ godezt’i’go da- 
waha alzaada’ agot’ee n’ii k’ehgot’ahagot’ee, daanii doleel. 

5 Diinko doo yinadaalniih hadaat’i,^ da, doo aniida’ yaa 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bee alzaago goliX ni’ , ni’gosdzan 
aldo’, ai tu bits’4’di’ goli^, la’ii tu bee alzaa: 

6 La’ii ai tuhii bee ni’gosdzan n’li tu bil idezjoolgo, 
ni’gosdzan bika’ dawaha asdyjd: 

7 Da’ai Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii bee yaa la’ iT ni’gos- 
dzan bilgo dii ji^t’ah golyjiii didlid doleelgo biba’ goz’%^, 
Bik’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahii bijyjzhV, la’ii nnee 
Bik’ehgo’ihi’nan doo yikisk’eh adaat’ee dahii da’ilii daa- 
leehzhV biba’ goz’^. 

8 Dii dala’a baa yonah hela’, shil daanohshoni, nohwe- 
Bik’ehn dala’a ji^,, doo naholtag dayu legodzaahiY k’ehgo 


up your pure minds by way of remem- 
brance: 

2 That ye may be mindful of the words 
which were spoken before by the holy 
prophets, and of the commandment of 
us the apostles of the Lord and Saviour: 

3 Knowing this first, that there shall 
come in the last days scoffers, walking 
after their own lusts, 

4 And saying, Where is the promise of 
his coming? for since the fathers fell 
asleep, all things continue as they were 
from the beginning of the creation. 


5 For this they willingly are ignorant of, 
that by the word of God the heavens 
were of old, and the earth standing out 
of the water and in the water: 

6 Whereby the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 

7 But the heavens and the earth, which 
are now, by the same word are kept in 
store, reserved unto fire against the day 
of judgment and perdition of ungodly 
men. 

8 But, beloved, be not ignorant of this 
one thing, that one day is with the Lord 
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yaa natsekees, la’ii doo naholtag dayu legodzaahii, dala- 
’a jy,. k’ehgo yaa natsekees. 

9 Nnee la’ nohweBik’ehn yengon’aaniY doo laile’ da daa- 
nzi^ ndi da’aniigo laile’; nzaadyu nohwa goho’aal, doo ha- 
din da’ilii hileeh hafi^ da, aida’ nnee dawa binchQ’ii yi- 
ts^’zhy’ adaane’go hat’((. 

10 In’yJiiT tl’e’yu nadahii k’ehgo nohweBik’ehn ngon’44 - 
hii biji^bika’ ngonyaago, yaa yat’eego ahilts’ago bech’igo- 
nah, la’ii dawa be’alzaahii kQ’ dazhQ sidogi bits’4’nldoo- 
go hiyi}i, ni’gosdzan la’ii bika’gee nnee adaizlaahii dawa 
aldo’ nnadik’4h. 

11 Dii dawa da’aizhi^’ adijiii bigh^, nnee hago’at’ehi daa- 
nohli.y doleelgo baa natsidaahkees, daagodinolsjgo, la’iY 
Bik’ehgo’ihi’nan bikisk’eh adaanoht’eego, 

12 Bik’ehgo’ihi’nan ngon’44’ii bij\\ ndaahohliigo la’iY 
bikadaadeh’jfgo , ai bijy,. bika’ ngonyaago yaa ditlaadgo, 
hiyijigo ed^Ji, la’ff yaa hik’e ni’gosdzan be’alzaahiY kQ’ 
dazhQ sidoogo bits’4’nldoogo hiyijh. 

13 Aida’ neehii, nohwa ngon’aanii bik’ehgo yaa aniidehi 
la’ii ni’gosdzan aniidehi bikadaadeet’ij^, ai biyi’ dabik’eh- 
yu agot’eehii zh4 begoz’^ doleel. 

14 Ai" bighg., shil daanohshoni, agat’eehii bikadaadeh’yy- 
go, dahdaanoldQhgo nkegohen’aanii be ’adaanoht’eego, doo 
hayu nohwaa daats’idilhil dago, la’ii" doo nohwaa dahgoz- 


as a thousand years, and a thousand 
years as one day. 

9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some men count slackness; 
but is long-suffering to us-ward, not 
willing that any should perish, but that 
all should come to repentance. 

10 But the day of the Lord will come 
as a thief in the night; in the which 
the heavens shall pass away with a 
great noise, and the elements shall melt 
with fervent heat, the earth also and 
the works that are therein shall be 
burned up. 


11 Seeing then that all these things 
shall be dissolved, what manner of per- 
sons ought ye to be in all holy conversa- 
tion and godliness, 

12 Looking for and hasting unto the 
coming of the day of God, wherein the 
heavens being on fire shall be dissolved, 
and the elements shall melt with fervent 
heat? 

13 Nevertheless we, according to his 
promise, look for new heavens and a 
new earth, wherein dwelleth right- 
eousness. 

14 Wherefore, beloved, seeing that ye 
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’g.g. dago nohweBik’ehn daanohwidoltseel. 

15 La’ii nohweBik’ehn dayuweh kagoho’aalhii bighq. has- 
dach’ighahii ka ch’i’ot^ daanohsigo nlt’ee; Paul, nohwi- 
k’isn nohwil daanzhoni, aldo’ bigoy^’ baa det’^hn bi- 
k’ehgo, da’aik’ehgo nohwich’jj k’eda’ashchyj 

16 Binaltsoosii dawa biyi’ dii yaa nagolni’; ai biyi’ la’ 
nyeehi ye’aniihii doo bigoz^da; ai yati’ii nnee doo bil i- 
daagozi^ dahii, bi’odl^’ doo nldzil dahii, nadaayogisgo; la’ 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’eda’ashchiinii aldo’ agadaa- 
yil’ij^, agadaat’yjiii bee dabiT idil ch’idaagodeeh. 

17 k\ bigh^ nohwii, shil daanohshoni, dabintse dii bi- 
daagosols&dhii bigh^ idaa daagonohdz^, doo idaa daago- 
nohdz^g. dayugo , danko nnee daanchQ’ii nda’ilsiihii bee 
da’anii agot’eehii yits^’zhjjj adaanohwile’, aidi’ nldzilgo 
nasozij^ n’iidi’ nadohkali at’ee. 

18 Aida’ Jesus Christ nohweBik’ehn, Hasdanohwiniilii, 
dayuweh bidaagonolsjgo bilgoch’oba’ii binkaayu daanol- 
seelle’. K’adiT la’n dahazhij an ba’ihegosi^ le’ . Doleelgo 
at’ee. 


look for such things, be diligent that ye 
may be found of him in peace, without 
spot, and blameless. 

15 And account that the long-suffering 
of our Lord is salvation; even as our 
beloved brother Paul also according to 
the wisdom given unto him hath written 
unto you; 

16 As also in all his epistles, speaking 
in them of these things; in which are 
some things hard to be understood, 
which they that are unlearned and un- 


stable wrest, as they do also the other 
Scriptures, unto their own destruction. 

17 Ye therefore, beloved, seeing ye 
know these things before, beware lest 

ye also, being led away with the error of 
the wicked, fall from your own stead- 
fastness. 

18 But grow in grace, and in the knowl- 
edge of our Lord and Saviour Jesus 
Christ. To him be glory both now and 
for ever. Amen. 




THE FIRST EPISTLE GENERAL OF 

JOHN 

CHAPTER 1 

1 Dantse godeyaada’ nlini, an daadesiits’aanii, nohwi- 
naa bee daahiit’iinii, daahihiiltsaanii, noh wigan bee na- 
bik’idaadenlniihii, an Yati’ be’ihi’nahi, Christ nlii; 

2 (Ihi’naahii ch’i’nah alzaa, an daahihiilts^, baa na- 
daagohiilni’, ihi’naa doo ngonel’^ dahii, nohwiTaayil nli- 
ni, nohwich’ij ch’i’nah alzaahii nohwil baa nadaagohiilni’;) 

3 Daahihiiltsaanii la’ii daadesiits’aanii nohwil baa na- 
daagohiilni’, nohwii aldo’ nohwil lil daanjQQ doleelhii hi- 
gh^: nohwiTaa la’ii biYe’, Jesus Christ, bil da’anii lil 
daandliA. 

4 DazhQ nohwil daagozhQQ doleelhii bigh^ dii nohwi- 
ch’V baa k’eda’iilchii. 

5 Diinko Christ bits’i’di’ daadesiits’^, aik’ehgo nohwil 
nadaagohiilni’, gadaanohwiln’niigo, Bik’ehgo’ihi’nan idin- 



6 Godilhilii biyi’ nahiikaida’ , bil lil daandliA daan’ nii- 
yugo leda’ilchoo, da’anii agot’eehii doo bikisk’eh adaan- 
t’ee da: 

7 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan idindlaadii yiyi’ niyjiii k’ehgo 
nee aldo’ idindlaadii biyi’ nahiikaiyugo, lil daanjQQ, ai- 


CHAPTER l 

T HAT which was from the begin- 
ning, which we have heard, which 
we have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have 
handled, of the Word of life; 

2 (For the life was manifested, and we 
have seen it, and bear witness, and show 
unto you that eternal life, which was with 
the Father, and was manifested unto us;) 

3 That which we have seen and heard 
declare we unto you, that ye also may 
have fellowship with us: and truly our 


fellowship is with the Father, and with 
his Son Jesus Christ. 

4 And these things write we unto you, 
that your joy may be full. 

5 This then is the message which we 
have heard of him, and declare unto 
you, that God is light, and in him is no 
darkness at all. 

6 If we say that we have fellowsmp 
with him, and walk in darkness, we lie, 
and do not the truth: 

7 But if we walk in the light, as he is in 
the light, we have fellowship one with 
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k’ehgo biYe’ Jesus Christ bidilii nohwinchQ’ii dawa nohwa 

yidilkQQh. 

8 NohwinchQ’ii da’adiji daan’niiyugo, ich’ij nadaahii- 
ch’aa, aik’ehgo da’anii agot’eehii nohwiyi’ da’adiji. 

9 NohwinchQ’iY baa nanadaagohiilni’yugo, Bik’ehgo’ihi’- 
nan nohwinchQ’hii bigh^ nohwaa nagode’aah, an da’aniiyu 
at’ee, dabik’ehyu at’ee, aik’ehgo doo bik’ehyu adaasiidzaa 
dahiY dawa nohwa nail’ eel. 

10 Doo hak’i nchQ’go adaahiidzaa da daan’niiyugo, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan le’ilchohi nli^go adaahiidle’, aik’ehgo bi- 
yati’ii doo nohwiyi’ goli£ da. 


CHAPTER 2 

1 Shich^ghashe , diT nohwich’V k’e’eshchii, doo hak’i 
nchQ’go adaaht’i^da doleelhiY bigh^. Ndi dahadin nchQ’go 
adzaayugo, nohwiTaa yich’V nohwa yalti’ii goly^, Jesus 
Christ, dabik’ehyu at’ehi: 

2 An nohwinchQ’hn bigh% bidil idezjooln yee na’aznilhi 
nlijQ: doo danee zh4 da, ni’gosdzan dagoz’^ nt’eego bika’ 
nnee binchQ’ii aldo’ ba. 

3 Christ yengon’aanii bikisk’eh adaant’eeyugo zh4 an 
bidaagonlzijiii bee nohwil idaagozi,,. 

4 Dahadin, ShiT an bigonsi^, niida’ an yengon’aanii doo 
bikisk’eh at’ee dahii, le’ilchohi nli^, da’anii agot’eehii doo 
biyi’ gol^[ da. 

5 Aida’ dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ yikifsk’eh at’eehiY 


another, and the blood of Jesus Christ 
his Son cleanseth us from all sin. 

8 If we say that we have no sin, we 
deceive ourselves, and the truth is not 
in us. 

9 If we confess our sins, he is faithful 
and just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

10 If we say that we have not sinned, 

we make him a liar, and his word is not 
in us. 


CHAPTER 2 

M Y little children, these things write 
I unto you, that ye sin not. And if 
any man sin, we have an advocate with 
the Father, Jesus Christ the righteous: 

2 And he is the propitiation for our sins: 
and not for ours only, but also for the 
sins of the whole world. 

3 And hereby we do know that we know 
him, if we keep his commandments. 

4 He that saith, I know him, and keep- 
eth not his commandments, is a liar. 
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bil nzhoonii dayuweh nldzil hileehiT bigh$ lalzaa: dii bee 
da’anii biyi’ daandlijjgo nohwil ldaagoz^. 

6 Dahadin, Christ biyi’ nshl&, niihii, higaal n’ii k’eh- 
go higaalgo dabik’eh. 

7 Shik’iiyu , begoz’aanii doo aniidehi bee nohwich’j/ 
k’e’eshchii da, aida’ begoz’aann doo aniida’hi, doo anii- 
da’ bidaagonolsini. Doo aniida’hi begoz’aanii, yati’ baa 
gozhoni dantse daadesots’g.g.di’ godezt’i’go daadohts’agi 
at’ee. 


8 Aida’ godilhilii bech’igonyaada’ da’anii idindlaadii 
k’adii be’idindlaadhii bighg. begoz’aanii aniidehi at’ee, 
Christ bilahyu da’anii, nohwii aldo’ nohwich’V da’anii: 
ai begoz’aanii bee nohwich’\’ k’ena’ishchii. 

9 Dahadin, Idindlaadii biyi’ nashaa, niida’ bik’isn yi- 
k’enniihyugo, an t’ah godilhilii yiyi’ naghahi at’ee. 


10 Dahadin bik’isn bil nzhoonii, idindlaadiY yiyi’ goliX, 
aik’ehgo bighg. nach’igeehii da’adyi. 

11 Aida’ bik’isn yik’enniihii godilhilii yiyi’ goli£, godil- 
hilii yiyi’ naghahi at’ee, hayu deyaa shiJiiY doo yigolsi^ da, 


godilhilii binaa ayisdy,dhii bigh^. 

12 Shichg.ghashe, Christ bizhi’iY bilahyu nohwinchQ’hii 
bighg. nohwaa nadaagost’^hiY bigh^ nohwich\’ k’e’eshchii. 

13 Nnee bayan daanohlini, Bik’ehgo’ihi’nan, dantse go- 


and the truth is not in him. 

5 But whoso keepeth his word, in him 
verily is the love of God perfected: here- 
by know we that we are in him. 

6 He that saith he abideth in him 
ought himself also so to walk, even as he 
walked. 

7 Brethren, I write no new command- 
ment unto you, but an old command- 
ment which ye had from the beginning. 
The old commandment is the word 
which ye have heard from the begin- 
ning. 

8 Again, a new commandment I write 
unto you, which thing is true in him and 
in you: because the darkness is past, 


and the true light now shineth. 

9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness even 
until now. 

10 He that loveth his brother abideth 
in the light, and there is none occasion 
of stumbling in him. 

11 But he that hateth his brother is in 
darkness, and walketh in darkness, and 
knoweth not whither he goeth, because 
that darkness hath blinded his eyes. 

12 I write unto you, little children, be- 
cause your sins are forgiven you for his 
name’s sake. 

13 I write unto you, fathers, because 
ye have known him that is from the 
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dezt’i’go goliinii , bidaagonolsijiii bigh^ nohwich’\’ k’e- 
’eshchii. Nnee anil nahkaihiY, nchQ’i nly,hn bitis daaso- 
lijjiii bigh^ nohwich’\’ k’e’eshchii. Ch^ghashe daanohlini, 
nohwiTaa bidaagonolsi,hn bighg. nohwich’ij k’e’eshchii. 

14 Nnee bayan daanohiini, dantse godeyaadi’ godezt’i’go 
golimn bidaagonolsi,hn bighg. nohwich’\’ k’eshilchiX ni’. 
Nnee anil nahkaihii, nadaanolwodii, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’ nohwiyi’ goly^iii, la’ii nchQ’i nlyjin bitis daasoliA- 
hiY bigh^ nohwich’i^’ k’eshilchi£ ni’. 

15 Ni’gosdzan bika’ agot’eehff, dagohii ni’gosdzan bika’ 
nandeehii doo nohwil daanzhQQ da le’. Dahadin ni’gosdzan 
bika’ agot’eehii bil nzhQQyugo, nohwiTaa bil’ijoonii doo 
biyi’ goliX da. 

16 Ni’gosdzan bika’ be’agot’eehii dawa, kots’i nchQ’i 
hat’iinii, konaa bee nts’i’ilsiihff, kohi’na’ be’ida’ch’odln- 
hii, dii dawa doo nohwiTaa bits’4’di’ da, ni’gosdzan bi- 
ts’4’di’hi adaat’ee. 

17 Ni’gosdzan la’n nchQ’go hach’ifiinn bech’igowah: ai- 
da’ hadin Bik’ehgo’ihi’nan dahatyyu anatf ijjni dahazh\’ gol{(. 

18 Shichqghashe , nnagodzaahiY bika’ ngonyaa: Christ 
yich’V nagonlkaadii hinah doleebu ba’ikodaanohs\; ilk’ida’ 
Christ yich’ij nadaagonlkaadiY l^igo neheskai; ai bee 
nnagodzaahii bika’ ngonyaa bidaagonlz \ . 

19 Ai nohwits’4’ dahiskai ni’, ai doo bil daandliA dahii 


beginning. I write unto you, young men, 
because ye have overcome the wicked 
one. I write unto you, little children, be- 
cause ye have known the Father. 

14 1 have written unto you, fathers, be- 
cause ye have known him that is from 
the beginning. I have written unto you, 
young men, because ye are strong, and 
the word of God abideth in you, and ye 
have overcome the wicked one. 

15 Love not the world, neither the 
things that are in the world. If any man 
love the world, the love of the Father is 
not in him. 


16 For all that is in the world, the lust 
of the flesh, and the lust of the eyes, and 
the pride of life, is not of the Father, but 
is of the world. 

17 And the world passeth away, and 
the lust thereof: but he that doeth the 
will of God abideth for ever. 

18 Little children, it is the last time: 
and as ye have heard that antichrist 
shall come, even now are there many 
antichrists; whereby we know that it is 
the last time. 

19 They went out from us, but they 
were not of us; for if they had been of 
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bigh^ nohwits’4’ dahiskai; bil daandli^ ltjk’eyugo, t’ah bit 
nahiikai doo ni’: aida’ nohwits’4’ oheskai, ai bee bigozi,., 
doo bil daandly,. dago. 

20 Aida’ nohwii Holy Spirit nohwiyi’ goliX, aik’ehgo 
dawa nohwii idaagozi,.. 

21 Da’aniiagot’eehiidoobidaagonolsi,dahii bigh^ nohwi- 
ch’ij k’e’eshchy[ da, aida’ bidaagonolsijm bigh^, la’iT le’i- 
choohn doo la’ da’anii agot ’e e hiY bit s %’ di’ dago bidaagonols\. 

22 Hadin le’ilchohi nly? Jesus doo Christ* nli^ da, nii- 
hn, an le’ilchohi nli^. Bik’ehgo’ihi’nan doo nohwiTaa at’ee 
da, niihn la’ii, Christ doo Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ at’ee da, 
niihiT Christ bich’ij nagonlkaadii nlini at’ee. 

23 Hadin, Christ doo Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ at’ee da, 
niihn Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa doo yigolsi^da: aida’ ha- 
din, Christ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ at’ee, niihn Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohwiTaa aldo’ yigolsi^. 

24 Yati’ baa gozhoni dantse daadesots’^di’ godezt’i’go 
daadesots’aann dayuweh nohwiyi’ gol^le’. Agadaaht’ij,.- 
yugo Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii biYe’ dala’ bil daa- 
nohlij^ doleel. 

25 Ihi’naa doo ngonel’%^ dahiY yaaka’yu bee daahinoh- 
naa doleel, nohwilnniidgo liohwa ngon’44- 

26 Dahadin k’izenohwidilteeh hadaat’iinn dn baa no- 
hwich’ij k’eshilchiX ni’. 


us, they would no doubt have continued 
with us: but they went out, that they 
might be made manifest that they were 
not all of us. 

20 But ye have an unction from the 
Holy One, and ye know all things. 

21 1 have not written unto you because 
ye know not the truth, but because ye 
know it, and that no lie is of the truth. 

22 Who is a liar but he that denieth 
that Jesus is the Christ? He is anti- 
christ, that denieth the Father and the 
Son. 

23 Whosoever denieth the Son, the 


same hath not the Father: [but} he that 
acknowledgeth the Son hath the Father 
also. 

24 Let that therefore abide in you, 
which ye have heard from the begin- 
ning. If that which ye have heard from 
the beginning shall remain in you, ye 
also shall continue in the Son, and in 
the Father. 

25 And this is the promise that he hath 
promised us, even eternal life. 

26 These things have I written unto 
you concerning them that seduce you. 

27 But the anointing which ye have 
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27 Bik’ehgo’ihi’nan Holy Spirit nohwika’zhij ayiilaa, 
t’ah nohwiyi’ goliA, doo hadin nohwil eh’idaago’aah da ndi 
nzhQQ: da’an dawa nohwil ch’igo’aah, an da’anii, doo le’- 
gochoo da, danohwil ch’igon’4ihii k’ehgo Christ biyi’ daa- 
nohliA le’. 

28 Shich^ghashe , an biyi’ daanohly,; aik’ehgo an hil- 
tsehii biji^ doo bedaahiildzid dago nasiidzi^ doleel, nyaa- 
gee doo binaal idaa yadaandzi^ dago. 

29 Bik’ehgo’ihi’nan dabik’ehyu at’eego bidaagonolstyugo, 
nnee daantij(gee da’aigee anadaat’i^lii Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ch^ghashe adaat’eego bidaagonolsi, . 


CHAPTER 3 

1 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa ntsol^ bil daanjQQ , bi- 
ch^ghashe daanohwildi’niigo: ni’gosdzan bika’ nnee doo 
bidaagolsi^ dahii bigh^ nee aldo’ doo nohwidaagolsi, da. 

2 Shil daanohshoni, k’adii Bik’ehgo’ihi’nan bich^ghashe 
daandliA, hago adaant’ee doleelii doo hwaha bigozyji da: 
ndi dii bidaagonlz\, an hiltsehn bi j \\ an ga’adaant’ee do- 
leel; da’at’eehn k’ehgo daadidiiltseh doleelhii bigh^. 

3 Nnee daant((gee aik’ehgo Jesus yich’ij biini’ tedaa- 
t’iiyugo, Jesus dazhQ nzhQQhii k’ehgo nzhQQgo adilzi,.. 

4 Dahadin doo bik’ehyu at’ee dahii", Bik’ehgo’ihi’nan ye- 
gos’aanii aldo’ doo yee ils(da: doo bik’ehyu agot’ee dahii 
Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii" doo be’ ch’ils( dahii" at’ee. 


received of him abideth in you, and ye 
need not that any man teach you: but 
as the same anointing teacheth you of 
all things, and is truth, and is no lie, 
and even as it hath taught you, ye shall 
abide in him. 

28 And now, little children, abide in 
him; that, when he shall appear, we 
may have confidence, and not be 
ashamed before him at his coming. 

29 If ye know that he is righteous, ye 
know that every one that doeth right- 
eousness is bom of him. 

CHAPTER 3 


B EHOLD, what manner of love the 
Father hath bestowed upon us, that 
we should be called the sons of God: 

therefore the world knoweth us not, be- 
cause it knew him not. 

2 Beloved, now are we the sons of God, 
and it doth not yet appear what we shall 
be: but we know that, when he shall ap- 
pear, we shall be like him; for we shall 
see him as he is. 

3 And every man that hath this hope 
in him purifieth himself, even as he is 
pure. 
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5 Diinko bidaagonolsi^, Jesus nohwinchQ’ii yo’oyidi’aah- 
go nyaa; la’ii nchQ’ii doo la’ ye’at’ee da. 

6 Dahadin an biyi’ nliiniY doo nchQ’go at’({da: la’iY da- 
hadin nchQ’go at’iinii doo hak’i bilts^g. da, doo bigols\ da. 

7 Shich^ghashe, hadin nohwich’V naoch’aa hela’: da- 
hadin da’aigee anat’&liY dabik’ehyu at’ee, Bik’ehgo’ihi’nan 
dabik’ehyu at’eehii k’ehgo. 

8 Dahadin nchQ’go anat’ij^ii ch’iidn nant’an bits’4’di’hi 
at’ee; ch’iidn nant’an godeyaadi’ godezt’i’go nchQ’go at’((. 
Ch’iidn nant’an anat’i^liY iiidoldi^lhii bigh^ Bik’ehgo’ihi’nan 


biYe’ nyaa. 

9 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan bizhaazhe nliinii doo nchQ’go 
at’(\da; Bik’ehgo’ihi’nan ye’at’ehi biyi’ nlyhii bigh%: doo 
hago’at’eego nchQ’go at’({ da, Bik’ehgo’ihi’nan bizhaazhe 
nlyjiii bighq,. 

10 Dii Bik’ehgo’ihi’nan bich%ghashe dagohii chiidn nan- 
t’an bich^ghashe bee bigoz^doleel: dahadin doo dabik’ehyu 
at’ee dahiY, la’ iY doo bik’isn bil nzhQQ dahil doo Bik’ehgo- 
’ihi’nan bits’4’di’hi at’ee da. 

11 Dii na’goni’iY yati’ baa gozhoni dantse daadesots’^- 
dY godeztfi’go daadesots’^hiY at’ee, daanohwigha lil daa- 
njQQgo dabik’eh. 

12 Doo Cain k’ehgo adaant’ee da, nchQ’i nlyjin yits’4’di’ 
nlijjgo bik’isn naizesdy,. Nt’e bigh^ yizes-h{(? DabiY bi- 


4 Whosoever committeth sin trans- 
gresseth also the law: for sin is the 
transgression of the law. 

5 And ye know that he was manifested 
to take away our sins; and in him is no sin. 

6 Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoever sinneth hath not seen 
him, neither known him. 

7 Little children, let no man deceive 
you: he that doeth righteousness is 
righteous, even as he is righteous. 

8 He that committeth sin is of the devil; 
for the devil sinneth from the beginning. 
For this purpose the Son of God was 


manifested, that he might destroy the 
works of the devil. 

9 Whosoever is bom of God doth not 
commit sin; for his seed remaineth in 
him: and he cannot sin, because he is 
bom of God. 

10 In this the children of God are mani- 
fest, and the children of the devil: who- 
soever doeth not righteousness is not of 
God, neither he that loveth not his 
brother. 

11 For this is the message that ye 
heard from the beginning, that we 
should love one another. 
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’at’e’ nchQ’da’ bik’isn dabik’ehyu at’eehii bigh^. 

13 Shik’iiyu, ni’gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniihyu- 
go, doo nohwil diyadaagot’ee da le’. 

14 Nohwik’isyu nohwil daanzhQQhii bighg. da’itsaah bi- 
ts’^’di’ ihi’naazhi/ daasiikaihiY bidaagonlzi^. Dahadin doo 
bik’isn bil nzhQQ dahii, da’itsaahii yiyi’ goliX- 

15 Dahadm bik’isn yik’enniihn ilk’ida’ nnee yizes-hi^- 
hn k’ehgo at’ehi at’ee: dahadin nnee yizes-hyjin ’ihi’naa 
doo ngonel’g.3, dahii doo yee hinaa dago bidaagonols\. 

16 Jesus bi’ihi’na’ nohwa nyinne’ii bee Bik’ehgo’ihi’nan 
bil’ijoonn bidaagonlzi^: aik’ehgo nee aldo’ nohwi’ihi’na’ 
nohwik’isyu ba ndaan’ne’ dabik’eh. 

17 Dahadin ni’gosdzan bika’ be’ihi’naahn dawa yigoyi- 
lyjda’, bik’isn tet’iyeego yigols^ ndi doo yaa ch’oba’ dayu- 
go, hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan bifijoonii bijii biyi’ gol^[? 

18 Aida’ shich^ghashe, da’aniigo til daanjQQgo ilch’o- 
daahi’nii le’, doo daazhogo adaan’niigo da, doo daazhogo 
baa nadaagohiilni’ da. 

19 Dii bee da’anii agot’eehii bits’4’di’ daandlij.go bidaa- 
gonlzi^ doleel, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee nohwijiT 
biyi’ nkegohen’aanii begoz’^ doleel. 

20 Nohwijn yune’ doo bik’ehyu adaant’ee da daandzi_yu- 
go, Bik’ehgo’ihi’nan nohwijii bitisgo at’eehii dawa yigolsv 


12 Not as Cain, who was of that wicked 
one, and slew his brother. And where- 
fore slew he him? Because his own 
works were evil, and his brother’s 
righteous. 

13 Marvel not, my brethren, if the 
world hate you. 

14 We know that we have passed from 
death unto life, because we love the 
brethren. He that loveth not his brother 
abideth in death. 

15 Whosoever hateth his brother is a 
murderer: and ye know that no mur- 
derer hath eternal life abiding in him 

16 Hereby perceive we the love of 
God , because he laid down his life for 


us: and we ought to lay down our lives 
for the brethren. 

17 But whoso hath this world’s good, 
and seeth his brother have need, and 
shutteth up his bowels of compassion 
from him , how dwelleth the love of God 
in him ? 

18 My little children, let us not love in 
word, neither in tongue; but in deed and 
in truth. 

19 And hereby we know that we are of 
the truth, and shall assure our hearts 
before him. 

20 For if our heart condemn us, God is 
greater than our heart, and knoweth all 
things. 
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21 Shil daanohshoni, nohwijii yune’ dabik’ehyu adaan- 
t’eehii bidaagonlzi,yugo, Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee doo 
ndaahiildzid da. 

22 Aik’ehgont’ehetabidaahonkeediYnohwaa yine’, ngon- 
’ aan ii bikisk’eh adaant’ee, la’ii dabil bik’ehyu adaant’ee- 
hii bigh^o 

23 Diinko ngon’ani at’ee, BiYe’, Jesus Christ, daa- 
hohdlg^ le’, la’ii lil daanohjQQ le’, Bik’ehgo’ihi’nan no- 
li wa ngon’44hii k’ehgo. 

24 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan ngon’ani yikisk’eh at’eehn, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyi’ goliX, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan yiyi’ goliX- 
Holy Spirit nohwaa daizne’ii bee Bik’ehgo’ihi’nan nohwiyi’ 
goliXgo bidaagonlzi,. 

CHAPTER 4 


1 Shil daanohshoni , spirits doo dawa daahohdl^ da, 
aida’ spirits bidaanohtahgo bidaagonolsyji, Bik’ehgo’ihi’nan 
bits’4’di’ daanliA shijiii, dagohiT doo bits’4’di’ daanliA da 
shijbii: Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi adaadil’ini 144- 


go ni’gosdzan bika’ niheskaihii bigh^. 

2 Dii bee Bik’ehgo’ihi’nan biSpirit bidaagonolsi,.: Spirit 
daantij^ee, Jesus Christ nnee k’ehgo nyaa, niihii Bik’eh- 
go’ihi’nan bits’4’di’ nlini at’ee: 

3 Aida’ spirit daantiftgee, Jesus nnee k’ehgo nyaa, doo 
nii dahii doo Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’df nlini at’ee da: 'dii 
Christ bich’V nagonlkaadiT bispirit at’ee, highahgo ba’i- 


21 Beloved, if our heart condemn us 
not, then have we confidence toward 
God. 

22 And whatsoever we ask, we receive 
of him, because we keep his command- 
ments, and do those things that are 
pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That 
we should believe on the name of his 
Son Jesus Christ, and love one smother, 
as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his command- 
ments dwelleth in him, and he in him. 


And hereby we know that he abideth in 
us, by the Spirit which he hath given us. 

CHAPTER 4 

B ELOVED, believe not every spirit, 
but try the spirits whether they 
are of God: because many false prophets 
are gone out into the world. 

2 Hereby know ye the Spirit of God: 
Every spirit that confesseth that Jesus 
Christ is come in the flesh is of God: 

3 And every spirit that confesseth not 
that Jesus Christ is come in the flesh is 
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kodaanohsi^ n’ff; da’ai" ilk’ida’ ni’gosdzan yika’ nli^. 

4 Shichgghashe, Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’hi daanohly,, 
aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi adaadil’ini bitis 
daasoli^: nohwiyi’ golyjin ni’gosdzan biyi’ golyjin bitisgo 
at’eehn bigh^. 

5 Ni’gosdzan bits’4’di"’ daanli^: ai' bigh^ ni’gosdzan bi- 
ka’ agot’eehiT yaa yadaalti’, aik’ehgo ni’gosdzan bika’ nnee 
daabidits’ag. 

6 Nee Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’hi daandli^r dahadin 
Bik’ehgo’ihi’nan yigolsinn nohwidits’ag; aida’ dahadin doo 
Bik’ehgo’ihi’nan yits’4’di’hi nli^dahii doo nohwidits’ag da. 
Dii bee spirit da’aniihn nli^ shiJiiY, dagohiT spirit le’il- 
choohn nli^ shijiii bidaagonlzi^. 

7 Shit daanohshoni, lit daanjQQ le’: il’ijoonn Bik’ehgo- 
’ihi’nan bits’4’di’hi at’ee; dahadin bil’ijoonii Bik’ehgo’ihi’- 
nan bizhaazhe nlmi at’ee, la’iY Bik’ehgo’ihi’nan yigolsi^. 

8 Dahadin doo bil’ijQQ dahiT, doo Bik’ehgo’ihi’nan yi- 
gols^ da; Bik’ehgo’ihi’nan il’ijoni nlyjiii bigh^. 

9 Dn k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan bil’ijoonn nohwit ch’i’nah 
alzaa, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ dala’ahi ni’gosdzan bika’zhij 
nkeyinl’a’, an bee daahin’naa doleelgo. 

10 Diinko il’ijoonii at’ee, doo nee Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hwil daanzhQQhii bighq. da , ndi bii bit daanjQQhii bighq. 
biYe’ nohwa yinl’a’, bidilii bee nohwinchQ’hii bigh^ no- 
li wa nahiniil doleelgo. 


not of God: and this is that spirit of anti- 
christ, whereof ye have heard that it 
should come; and even now already is it 
in the world. 

4 Ye are of God, little children, and 
have overcome them: because greater is 
he that is in you, than he that is in the 
world. 

5 They are of the world, therefore 
speak they of the world, and the world 
heareth them. 

6 We are of God: he that knoweth God 
heareth us; he that is not of God hear- 
eth not us. Hereby know we the spirit 


of truth, and the spirit of error. 

7 Beloved, let us love one another: for 
love is of God; and every one that loveth 
is born of God, and knoweth God. 

8 He that loveth not, knoweth not God; 
for God is love. 

9 In this was manifested the love of 
God toward us, because that God sent 
his only begotten Son into the world, 
that we might live through him. 

10 Herein is love, not that we loved 
God, but that he loved us, and sent 
his Son to be the propitiation for our 
sins. 
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11 Shil daanohshoni, Bik’ehgo’ihi’nan dazhQ bil daan- 
jQQhii bigh^, nee aldo’ lil daanjQQ le’. 

12 Doo hak’i hadin Bik’ehgo’ihi’nan yo’y,. da. Nee lil 
daanjQQyugo Bik’ehgo’ihi’nan nohwiyi’ gol((, nohwil nzhoo- 
nii dayuweh nldzil hileehiT bighg. lalzaa. 

13 Dii bee Bik’ehgo’ihi’nan biyi’ daagondlij^go, la’ii bn 
nohwiyi’ goly^go bidaagonlzi^, dabiY biSpirit nohwaa yine’- 
hii bigh^. 

14 NohwiTaa biYe’ ni’gosdzan bika’ nnee hasdayiniilgo 
yinl’a’n daahihiilts^go baa daagohiilni’. 

15 Dahadin, Jesus Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ at’ee, niihiY 
Bik’ehgo’ihi’nan biyi’ golij£, bii aldo’ yiyi’ goliX. 

16 Bik’ehgo’ihi’nan bil daanjoonii bidaagonlzi^ la’iY daa- 
hohiidlg^. Bik’ehgo’ihi’nan il’ijoni nlij^; aik’ehgo hadin 
il’ijoni yiyi’ goliinii, Bik’ehgo’ihi’nan yiyi’ goliX, la’iY bil 
aldo’ Bik’ehgo’ihi’nan biyi’ goliX- 

17 AT bighg, nohwil’ ijooniT nldzilgo nohwa lalzaa, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan nnee yandaago’aahiY biji^doo daasiite’ dago 
nasiidzij^ doleelgo ni’gosdzan bika’ daagondli^ ndi an ye- 
’at’eehiY nee aldo’ be’adaant’eehii bigh^. 

18 Hadin bil’ ijooniT doo neildzid da; il’ ijooniT lalzaahff 
bee negodzidiT nain’\: hadin neildzidii biniigodilne’ . Ha- 
din neildzidii bil’ ijooniT doo lalzaa da. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan dantse bil daanjQQhiY bigh^ nohwil 


11 Beloved, if God so loved us, we 
ought also to love one another. 

12 No man hath seen God at any time. 
If we love one another, God dwelleth in 
us, and his love is perfected in us. 

13 Hereby know we that we dwell in 
him, and he in us, because he hath given 
us of his Spirit. 

14 And we have seen and do testify 
that the Father sent the Son to be the 
Saviour of the world. 

15 Whosoever shall confess that Jesus 
is the Son of God, God dwelleth in him, 
and he in God. 


16 And we have known and believed 
the love that God hath to us. God is 
love; and he that dwelleth in love dwell- 
eth in God, and God in him. 

17 Herein is our love made perfect, 
that we may have boldness in the day of 
judgment: because as he is, so are we in 
this world. 

18 There is no fear in love; but perfect 
love casteth out fear: because fear hath 
torment. He that feareth is not made 
perfect in love. 

19 We love him, because he first 
loved us. 
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daanzhQQ. 

20 Dahadin, Bik’ehgo’ihi’nan shil nzhQQ, niida’ bik’isn 
yik’enniihyugo, ai' le’ilchohi nli^: dahadin bik’isn yo’i'ni 
ndi doo bil nzhQQ dada’, hagot’eego Bik’ehgo’ihi’nan, doo 
yo’ii dahii, bil nzhQQ doleel? 

21 Dii Bik’ehgo’ihi’nan nohwa ngon’ani at’ee, Dahadin 
Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhooniY bik’isn aldo’ bil nzhQQ le’. 

CHAPTER 5 

1 Nnee daantygee Jesus, Christ* nlygo yodlaaniT, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bizhaazhe nli^: aik’ehgo dahadin nohwiTaa 
bil nzhoonff, bizhaazhe aldo’ bil nzhQQ. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan nohwil daanzhQQgo, ngon’aanii bi- 
kisk’eh adaant’eeyugo, ai bee Bik’ehgo’ihi’nan bichg.ghashe 
nohwil daanzhQQgo bidaagonlzi^. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan ngon’aaniY bikisk’eh ach’it’eehn, an 
kol nzhoni at’ee: an ngon’aanii bikisk’eh ach’it’eehiY doo 
nyee da. 

4 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan bizhaazhe nliinii ni’gosdzan 
bika’ agot’eehii yitis nlij^: nohwi’odlg.’ii bee ni’gosdzan bi- 
ka’ agot’eehii bitis daandli^. 

5 Hadin ni’gosdzan bika’ agot’eehii yitis nlijj? Dahadin 
Jesus Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nly,go yodlaanii zh^. 

6 Jesus Christ tu hik’e dil bilgo bee nyaa, doo da tu 


20 If a man say, I love God, and hateth 
his brother, he is a liar: for he that loveth 
not his brother whom he hath seen, how, 
can he love God whom he hath not 
seen? 

21 And this commandment have we 
from him, That he who loveth God love 
his brother also. 

CHAPTER 5 

W HOSOEVER believeth that Jesus 
is the Christ is bom of God: and 
every one that loveth him that begat 
loveth him also that is begotten of him. 


2 By this we know that we love the 
children of God, when we love God, and 
keep his commandments. 

3 For this is the love of God, that we 
keep his commandments: and his com- 
mandments are not grievous. 

4 For whatsoever is born of God over- 
cometh the world: and this is the vic- 
tory that overcometh the world, even 
our faith. 

5 Who is he that overcometh the world, 
but he- that believeth that Jesus is the 
Son of God? 

6 This is he that came bv water and 
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zh4 bee da; tu hik’e dil bilgo bee nyaa. Holy Spirit da- 
’anii nlyhii bigh^ da’aniigo baa nagolni’. 


7 Taagi yaaka’yu da’aniigo baa nadaagolni’, nohwiTaa, 
hik’e Yati’ nlini, la’ii Holy Spirit: ai taagihii dala’ahi at’ee. 

8 Taagi ni’gosdzan bika’ da’aniigo baa nadaagolni’, Ho- 
ly Spirit, hik’e tu, la’ii dil: dii taagihii' dalelt’eego adaanii. 

9 Nnee nadaagolni’ ii hodaayelts’ 34 , aida’ Bik’ehgo’ihi’- 
nan nagolni’ii itisgo adaanz^go hodaayelts’^go nlt’ee: ai 
nagolni’ii dabii biYe’ yaa nagolni’hii at’ee. 

10 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yodlaanii, dabii da- 
’anii na’goni’go yigolsv dahadin Bik’ehgo’ihi’nan doo yo- 
dl%% dahii, le’ilchoogo ayilsi^; biYe’ yaa nagolni’ii doo 
yodlq.% dahii bighq.. 

11 Dii'nko yaa nagolni’ii at’ee, Bik’ehgo’ihi’nan ihi’naa 
doo ngonel’^^ dahii nohwaa daidez’^, dii ihi’naahii bi- 
Ye’ yiyi’ goliX- 


12 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yigoyilijQaii ihi’naa 
doo ngonel’g.q. dahii yee hinaa; dahadin Bik’ehgo’ihi’nan 


biYe’ doo yigoyili£ dahii doo aik’ehgo hinaa da. 

13 Dii k’e’eshchiinii' nohwii', Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ daa- 
hohdlaanii nohwich’ij k’e’eshchij^; ihi’naa doo ngonel’g^ 
dahii bee daahinohnaa bidaagonolsi,. doleelhii bigh%, la’ii 
Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ bizhi’ dayuweh daahohdl^.% doleelgo. 


blood, even Jesus Christ; not by water 
only, but by water and blood. And it is 
the Spirit that beareth witness, because 
the Spirit is truth. 

7 For there are three that bear record 
in heaven, the Father, the Word, and 
the Holy Ghost: and these three are one. 

8 And there are three that bear witness 
in earth, the spirit, and the water, and 
the blood: and these three agree in one. 

9 If we receive the witness of men, the 
witness of God is greater: for this is the 
witness of God which he hath testified 
of his Son. 

10 He that believeth on the Son of God 
hath the witness in himself: he that be- 


lieveth not God hath made him a liar; 
because he believeth not the record that 
God gave of his Son. 

11 And this is the record, that t od hath 
given to us eternal life, and this ate is in 
his Son. 

12 He that hath the Son hath life; and 
he that hath not the Son of God hath not 
life. 

13 These things have I written unto 
you that believe on the name of the Son 
of God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 

14 And this is the confidence that we 
have in him, that, if we ask any thing 
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14 Dilnko bee bada’ondlii, nt’eheta bika da’ohiikggh, bii 
hat’iinii bik’ehgoyugo, nohwidits’ag: 

15 Nt’eheta bika da’ohiikg.ghgee nohwidits’ago bidaa- 
gonlziyugo, bika da’ohiikg.ghii daasiit’&dgo bidaagonlzv 

16 Dahadin bik’isn nchQ’ii doo bighg da’itsaah dahii 
ye’at’ijgo yo’i&nlgo, yighg. okggh le’, aik’ehgo nchQ’ii doo 
bighg. da’itsaah dahii ye’adaat’iinii Bik’ehgo’ihi’nan ihi’- 
naahii ba baa daide’aah doleel. NchQ’hii bighg da’itsaahii 
goiy^r ai bighg, hadin okggh le’ doo dishnii da. 

17 Doo bik’ehyu anach’ot’yj dahii dawa nchQ’ihii at’ee: 
aida’ nchQ’ii doo bighg. da’itsaah dahiT goliX- 

18 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan bizhaazhe nliinii doo nchQ- 
go at’y^ dago bidaagonlzij Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nlt’eego 
bistjg^, aik’ehgo nchQ’i nlijjin doo bihi’nah dago abils\. 

19 Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’ daandlij.go bidaagonlz\, 
aida’ ni’gosdzan dagoz’g,g, nt’eego nchQ’i nlyjin yebik’eh. 

20 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nyaago nohwil idaagozigo a- 
daanohwizlaahn bidaagonlz^, Bik’ehgo’ihi’nan da’aniinlini 
bidaagonlzi^doleelgo; dabii da’anii nlini biyi’ daagondli^, 
biYe’, Jesus Christ biyi’ daagondli^. Dii Bik’ehgo’ihi’nan 
da’anihi, la’ii ihi’naa doo ngonel’gg. dahii at’ee. 

21 Shichgghashe, nadn’ai bee daach’okgghiY bits’g’zhij 
adaanoht’ee. Doleelgo at’ee. 


according to his will, he heareth us: 

15 And if we know that he hear us, 
whatsoever we ask, we know that we 
have the petitions that we desired of 
him . 

16 If any man see his brother sin a sin 
which is not unto death, he shall ask, 
and he shall give him life for them that 
sin not unto death. There is a sin unto 
death: I do not say that he shall pray 
for it. 

. 17 All unrighteousness is sin: and there 
is a sin not unto death. 

18 We know that whosoever is born of 


God sinneth not; but he that is begotten 

of God keepeth himself, and that wicked 
one toucheth him not. 

19 And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wickedness. 
. 20 And we know that the Son of God 
is come, and hath given us an under- 
standing, that we may know him that is 
true; and we are in him that is true, 
even in his Son Jesus Christ. This is 
the true God, and eternal life. 

21 Little children, keep yourselves 
from idols. Amen. 



THE SECOND EPISTLE OF 


JOHN 


1 Shii", inashood basizini, isdzan Bik’ehgo’ihi’nan bita’- 
hazlaahii", bich^ghashe bilgo bich’V k’e’eshchii , ai da- 
’aniigo shil daanzhQQ, doo shi" zh4 da, nnee da’anii ago- 
t’eehii" yidaagolsinii" dawa aldo’; 

2 Da’anii agot’eehii" nohwijii" biyi’ golij}iii bigh^ k’e- 
’eshchii, ai" da’anii agot’eehii dahazhij’ nohwil nl\\ doleel. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa la’ii" Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn, nohwiTaa biYe’ nlini, bits’4’di’ aatet’ii la’ii" il- 
ch’^’gont’eehn bee nohwich’V goz’^ le’, da’anii agot’eehiY 
la’ii il’ijoonii bilgo. 

4 Nich^ghashe la’, nohwiTaa nohwa ngon’4ihi"i" k’ehgo 
da’anii agot’eehiY yikisk’eh hikahgo baa niyaahn bigh^ shil 

gOZhQQ. 

5 Shilah, begoz’aanii" doo aniidehi bee nich’V k’e’esh- 
chii da, aida’ yati’ baa gozhoni dantse daadesiits’^da’ 
bee nohwa ngot’^q. n’iY, baa nanoshk^h, diYnko, Lil daa- 
njQQ le’. 

6 Dii bee nohwil’ijoonii" bigoz\, Bik’ehgo’ihi’nan yegos- 
’aanii bikisk’eh hiikahyugo. Diinko begoz’ani, Bil’ijoonii 
biyi’zhVgo hohkah le’, dantse daadesots’^ n’iY k’ehgo. 

7 K’ize’idilteehii liigo ni’gosdzan bika’yu daadeskai, 
ai" Jesus Christ nnee k’ehgo nyaa, doo nii da. Hadin doo 


T HE elder unto the elect lady and 
her children, whom I love in the 
truth; and not I only, but also all they 
that have known the truth; 

2 For the truth’s sake, which dwelleth 
in us, and shall be with us for ever. 

3 Grace be with you, mercy, and peace, 
from God the Father, and from the Lord 
Jesus Christ, the Son of the Father, in 
truth and love. 

41 rejoiced greatly that I found of thy 
children walking in truth, as we have 
received a commandment from the 


Father. 

5 And now I beseech thee, lady, not as 
though I wrote a new commandment 
unto thee, but that which we had 
from the beginning, that we love one 
another. 

6 And this is love, that we walk after 
his commandments. This is the com- 
mandment, That, as ye have heard from 
the beginning, ye should walk in it. _ 

7 For many deceivers are entered into 
the world, who confess not that Jesus 
Christ is come in the flesh. This is a 
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anil dahiY k’ize’idilteehii la’iY Christ bich’ij ngonlkaadii 
at’ee . 

8 Idaa daagonohdz^, nohwitahyu nada’siidziidii doo 
da’ilii daanol’ij^ da doleelgo, aida’ ai bigh% nohwich’\’ 
nahi’niil doleei. 

9 Dahadin, Ilch’igonsh’aah, niida’, Christ aniiyu doo 
anii dayugo, Bik’ehgo’ihi’nan doo bil nlij^da. Aida’ daha- 
din Christ aniiyu aniihii nohwiTaa hik’e biYe’ bilgo yil 
nlini at’ee. 

10 Hadin nohwaa nyaago dii ilch’igot’aahiY doo yee no- 
li wich’i,’ yalti’ dayugo, nohwigowg. yune’ nohwil ha’aowah 
hela’, doo k’ebildohnii da: 

11 Hadin k’eyilniihiY nchQ’go na’iziidiY yich’onihi at’ee. 

12 L44go nohwictfij k’e’eshchii hasht’iX ndihiY doo nal- 
tsoos bika’ la’iY bek’e’echihe bee nohwich’ij k’e’eshchii 
hasht’y^da, ndi nohwaa nshahgo daaliit’y.go ilch’ij yadaa- 
hiilti’ii zh4 hasht’iX, aik’ehgo zh% dawa bee nohwil daa- 
gozhQQ doleei. 

13 Nidee Bik’ehgo’ihi’nan bita’hazlaahiY bich^ghashe, 
GozhQQ, daanilnii. Doleelgo at’ee. 


deceiver and an antichrist. 

8 Look to yourselves, that we lose not 
those things which we have wrought, 
hut that we receive a full reward. 

9 Whosoever transgresseth, and abid- 
eth not in the doctrine of Christ, hath 
not God. He that abideth in the doc- 
trine of Christ, he hath both the Father 
and the Son. 

10 If there come any unto you, and 
bring not this doctrine, receive him not 


into uour house, neither bid him God- 
speed: 

11 For he that biddeth him God-speed 
is partaker of his evil deeds. 

12 Having many things to write unto 
you, I would not write with paper and 
ink: but I trust to come unto you, and 
speak face to face, that our joy may be 
full. 

13 The children of thy elect sister 
greet thee. Amen. 



THE THIRD EPISTLE OF 


JOHN 


1 Shii, inashood basizini, Gaius shil nzhoni bich’V k’e- 
’eshchii, an da’aniigo shil nzhQQ. 

2 Shil nzhoni, niyi’siziiniY da nlt’ee nt’eego at’eehiY 
k’ehgo dawa na nzhQQgo la’ii doo nigol’yi dago na hasht’((. 

3 Nohwik’isyu la’ ku hikaigo, da’anii agot’ehi bikisk’eh 
hinaalgo yaa nadaagolni’hiY bigh% dazhQ shil gozhQQ. 

4 Odl^’ bee shich^ghashe daanlmi da’anii agot’eehii 
yikisk’eh hikaahii ba’ikonsi^o dazhQ shil gozhQQ, bitisgo 
baa shil gozhooniY she’adiji. 

5 Ni, shil nzhoni, nohwik’isyu la’ff anahdi’ nadaakaihiY 
bich’odaanniihii da’anii nlt’eego ant’ ini at’ee; 

6 Hagot’eego bich’odaanniihiY ha’anazeh yune’ yaa na- 
daagolni’: Bik’ehgo’ihi’nan ya nada’iziidgo nadaakaihii 
dahnadiikahgee bich’odaanniigo dawa ba ladaale’go nlt’ee- 
go ant’mi at’ee, Bik’ehgo’ihi’nan yanada’iziidii ai k’ehgo 
ba ach’it’ij^o nzhQQ. 

7 Christ yaa nadaagolni’hii bigh^ dahiskai, nnee Bi- 
kehgo’ihi’nan doo daayok^h dahii doo nfe yidaayokeedgo da. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan yanada’iziidii nlt’eego adaanlz^ le’, 
agadaahiit’yynjgo nee aldo’ da’anii agot’eehiY yanada’iziidiY 
bich’odaahi’nii. 

9 Inashood ha’analsehii bich’i^’ k’eshelchiX: ndi Diotre- 


T HE elder unto the well-beloved 
Ga'ius, whom I love in the truth. 

2 Beloved, I wish above all things that 
thou mayest prosper and be in health, 
even as thy soul prospereth. 

3 For I rejoiced greatly, when the 
brethren came and testified of the truth 
that is in thee, even as thou walkest in 
the truth. 

4 I have no greater joy than to hear 
that my children walk in truth. 

S Beloved, thou doest faithfully what- 


soever thou doest to the brethren, and 
to strangers; 

6 Which have borne witness of thy 
charity before the church: whom if thou 
bring forward on their journey after a 
godly sort, thou shalt do well: 

7 Because that for his name’s sake 
they went forth, taking nothing of the 
Gen'tile§. 

8 We therefore ought to receive such, 
that we might be fellow helpers to the 
truth. 
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phes, itah nlini, inashood binant’a’ hishleeh nzigo ades- 
t’ini, doo nohwidaayests^g. da ni’. 

10 Ai bighg. shii niyaago bi’at’e’i binashniih doleel, ya- 
ti’ nchQ’i yee nohwich’V yalti’, daanohwoch’iidgo: ai doo 
bil hwoi dago, dabii nohwik’isyu doo yich’onii hat’ij[ da, 
la’ii hadii hadaat’iinii, Dah, yihiii, aidi’ doo itah hilee- 
hi ya hat’iX da. 

11 Shil nzhoni, nchQ’ii doo be’il’ij^ da, nlt’eehiY zh% be- 
’il’iX Hadin nlt’eego anat’ylii Bik’ehgo’ihi’nan bits’^’di’- 
hi at’ee: aida’ doo bik’ehyu anafi^l dahiY Bik’ehgo’ihi’nan 
doo yigols^ da. 

12 Demetrius nnee dawa nlt’eego baa yalti’, da’anii a- 
got’eehii ye’at’ehi ch’i’nah ayils;., nee aldo’ nlt’eego baa 
nagohiilni’, baa nagohiilni’ii da’anii, bidaagonols\ . 

13 t44go k’e’eshchii doleel ni’, ndi bek’e’echihe doo bee 
nich’V k’e’eshchii da: 

14 Aida’ det’jjiego nandestseel ndi at’ee, lihit’y.go ilch’V 
yahiilti’ doleel. Ilch’^’gont’eehii bee nich’j/ goz’g.g. le’. 
Nohwit’ekehii, GozhQQ, daanilnii. Aku nohwifekehiT dala- 
’a daanti^gee bizhi’ daahonzhiigo, GozhQQ, shadaabilnnii. 


9 I wrote unto the church: but Di-o# 
re-phe§, who loveth to have the pre- 
eminence among them, receiveth us not. 

10 Wherefore, if I come, I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and 
not content therewith, neither doth he 
himself receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 

11 Beloved, follow not that which is 
evil, but that which is good. He that 


doeth good is of God: but he that doeth 
evil hath not seen God. 

12 De-irie'tri-us hath good report of 
all men, and of the truth itself: yea, and 
we also bear record; and ye know that 
our record is true. 

13 1 had many things to write, but I will 
not with ink and pen write unto thee: 

14 But I trust I shall shortly see thee, 
and we shall speak face to face. Peace 
be to thee. Our friends salute thee. 
Greet the friends by name. 



THE GENERAL EPISTLE OF 


JUDE 


1 Shii Jude, Jesus Christ bana’isiidii, James bik’isn 
nshlini , nnee Bik’ehgo’ihi’nan nohwiTaa hadaidezlaahii 
bich’V k’e’eshchii, ai Jesus Christ idedaabolt^’i la’ii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bich’V adaanniidi: 

2 Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’iY, la’iY bits’^’di’ ilch’jj- 
gont’eehii la’ii bil’ijoonii dayuwehyu bee nohwich’V igo- 
highah le’. 


3 Shil daanohshoni, odl^.’ bil daia’a da’ohiidl^hii bee 
hasda’iildehi dazhQ hasht’ygo baa nohwich’V k’e’eshchii- 
go ni’, aida’ odlq.’ nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahii * 
baa daadest’g.g. n’li ba nadaagonolkaad doleelgo nohwidag 
yashti’ doleelhii bighg. nohwich’\’ k’e’eshchii. 

4 Nohwitahyu nnee la’ ha’adaanihest’{£, ai doo aniida’ 
dii bighg ch’idaagodeehgo ba nagoz’gg l^k’e , nnee doo 
daagodnlsi,. dahii, Bik’ehgo’ihi’nan bilgoch’oba’ii k’ihzhV 
adaizlaada’ nchQ’ii zhg dahot’ehe yaa idaadest’gg l^k’e, 
la’ii Bik’ehgo’ihi’nan dala’ahi hik’e Jesus Christ nohwe- 
Bik’ehn gadaabilnii, Doo an zhg da’ch’okggh at’ee da, daanii. 

5 Dii ilk’ida’ bidaagonolsi,. ndi binadaalniih nohwildish- 
nii, nohweBik’ehn nnee Egypt golzeedi’ hayiinil n’ii bi- 
kedi’go, ai bitahyu doo da ’odlgg dahii dafilii adaizlaa lgk’e. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a la’ yaaka’yu daagol{( n’ii 
dantseda’ yedaabik’eh n’li yits’g’zhij daaheskai, aik’ehgo 


J UDE, the servant of Jesus Christ, and 
brother of James, to them that are 
sanctified by God the Father, and pre- 
served in Jesus Christ, and called: 

2 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. 

3 Beloved, when I gave all diligence to 
write unto you of the common salvation, 
it was needful for me to write unto you, 
and exhort you that ye should earnestly 
contend for the faith which was once 
delivered unto the saints. 


4 For there are certain men crept in 
unawares, who were before of old or- 
dained to this condemnation, ungodly 
men, turning the grace of our God into 
lasciviousness, and denying the only 
Lord God, and our Lord Jesus Christ. 

5 I will therefore put you in remem- 
brance, though ye once knew this, how 
that the Lord, having saved the people 
out of the land of Egypt, afterward 
destroyed them that believed not. 

6 And the angels which kept not their 
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godilhil yuyaa besh hishbizhiY bee dahazh\’ dahdaahes- 
tl’QQgo igozisgo baa y a’it i’ii bi j ij^zh \’ Bik’ehgo’ihi’nan bishnil. 

7 Sodom la’iY Gomorrah la’ii binaayu kiji nagoznilii 
biyi’ nnee daagolini n’ fi da’agat’eego nant’ij na’idaahiY 
yaa idaadest’ 34 , la’iY ilch’V biini’ daama’, ai bich’ij na- 


hi’niilgo dahazhij ch’iidn bikQ’ diltli’i yee biniidaagodes- 
zaa; diinko bee nnee bil ch’idaagot’aahi at’ee. 

8 Da’agat’eego diY nnee nchQ’go nadaayeelii bee bits’i 
dailchQQh, yedaabik’ehiY doo daidnls\ da, la’ii yaaka’yu 
daagolini daach’idnlsini nchQ’go yaa yadaalti’. 

9 Mikael, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daago- 
liinii da’tiseyu sitinihi ndi, ch’iidn nant’an yil nagonlkaad- 
go Moses bits’i n’ii bigh% lahadit’ahda’ biini’ h4hgo doo 
yati’ ye’okaalgo yaa dahgoz’ 3 . 3 . da, aida’ gayilnii, Nohwe- 
Bik’ehn nil diteh ndi at’ee. 


10 Aida’ diY nneehii, nt’e doo yidaagolsi,. dahii nchQ’go 
yaa yadaalti’: ndidzilka’yu goliinii doo natsidaakees dahii 
k’a’at’eego dabmik’eh yidaagolsiniY anadaat’i^lii zh% ye’a- 


daat’ee, ai bee idaadilchQQh . 

11 Ai nnee ba goyee doleel! Cain holzehi adzaa n’ff 
k’ehgo adaadzaa, Balaam holzehi bich’V nahi’niilhii bigh% 
nihesii n’ii k’a’at’eego zhaali yidahzhij adaane’go ndaahil- 
siih, la’ii Core holzehi, Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij nagonl- 
kaadgo da’iliY silyjiii k’ehgo ai da’ilii daadoleel. 


first estate, but left their own habita- 
tion, he hath reserved in everlasting 
chains under darkness unto the judg- 
ment of the great day. 

7 Even as Sod'om and Go-mor'rah, 
and the cities about them in like man- 
ner, giving themselves over to fornica- 
tion, and going after strange flesh, are 
set forth for an example, suffering the 
vengeance of eternal fire. 

8 Likewise also these filthy dreamers 
defile the flesh, despise dominion, and 
speak evil of dignities. 

9 Yet Mi'eha-el the archangel, when 


contending with the devil he disputed 
about the body of Moses, durst not 
bring against him a railing accusation, 
but said, The Lord rebuke thee. 

10 But these speak evil of those things 
which they know not: but what they 
know naturally, as brute beasts, in those 
things they corrupt themselves. 

11 Woe unto them! for they have gone 
in the way of Cain, and ran greedily 
after the error of Ba'laam for reward, 
and perished in the gainsaying of Co're. 

12 These are spots in your feasts of 
charity, when they feast with you, feed- 
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12 Dii nneehii Bik’ehgo’ihi’nan binadzahgee lil daanoh- 
jQQgo nada’ohdyjiii dailchQQhgo adaat’yji, doo daaste’ da- 
go itisgo nada’idyji bil nada’ohdyjigee: yaak’os tu da’a- 
dijigo bil nagoyolhii k’ehgo adaat’ee; ch’il nahasgani bi- 
nest’^’ adini , nakidn da’ilke’ nahasgani , bikeghad da bil 
hadodzij^zii k’ehgo adaat’ee; 

13 Tunteel bighan hashkeego nadiidahii k’ehgo adaat’ee, 
tu bizhol hayil’eelhii k’ehgo bi’at’e’ bik’e idaayagosinii hi- 
t’ij^ hileeh; ts’ilsQQse da’adzaayu nadaahi’nahgo dahnaz- 
nilhii k’ehgo adaat’ee, chagolheel dazhQ dilhilihiT dahazhij 
ba begoz’^. 

14 Adamdi"’ godezt’i’go gosts’id ilke’ hanalolchi^gee E- 
noch naghaa lQk’e , an dii nneehii yunaasyuagone’iiyaana- 
golni’ lQk’e, ganniidgo, Is%%, nohweBik’ehn nnee bahadaa- 
deszaahii goneznan doo naholtag dayu hilt’eego yil dokah, 


15 Nnee dawa yandaago’aahii bigh^ highah, ai nneehii 
bitahyu hadii doo daagodnlsi,, dahii doo daagodnls\ dago 
anadaat’yjd n’ii bil ch’i’nah adaagole’go, la’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan daayokaalgo yaa yadaalti’ n’ii aldo’ nda’ilsiihii 
bil ch’i’nah adaagole’go highah. 

16 Dii nneehii aadaanet’i^, la’ii dawaha yida’iltah, n- 
chQ’i hadaat’iinii yikisk’eh daahinaa; idaa da’odliigo yati’ 
dazhQ nchaahii yee yadaalti’, daazhogo adaaniigo yati’ 
baa gozhoni bee nnee yich’ij yadaalti’, da’it’yjhii bigh^. 

17 Ndi shil daanohshoni, Jesus Christ nohweBik’ehn 


ing themselves without fear: clouds 
they are without water, carried about of 
winds; trees whose fruit withereth, with- 
out fruit, twice dead, plucked up by the 
roots: 

13 Raging waves of the sea, foaming 
out their own shame; wandering stars, 
to whom is reserved the blackness of 
darkness for ever. 

14 And Enoch also, the seventh from 
Adam, prophesied of these, saying. 
Behold, the Lord cometh with ten thou- 
sands of his saints, 


15 To execute judgment upon all, and 
to convince all that are ungodly among 
them of all their ungodly deeds which 
they have ungodly committed, and of 
all their hard speeches which ungodly 
sinners have spoken against him. 

16 These are murmurers, complainers, 
walking after their own lusts; and their 
mouth speaketh great swelling words, 
having men’s persons in admiration be- 
cause of advantage. 

17 But, beloved, remember ye the 
words which were spoken before of the 
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binadaal’a’a yunaasyu agone’ii dabintseda’ yaa nadaagol- 
ni’ n’ii binadaalniih ; 

18 Gadaanohwilnii n’ii, Ike’yu goldohii biyi’ aadaadlo- 
hii doo daagodnls\ dago nchQ’ii hadaat’iinii yikisk’eh a- 
daat’eehii daahikah doleel. 

19 Dii nneehii da’anii agot’eehiY yits’4’zh\’ adaane’ii 
daanlij^, ni’gosdzan bika’ agot’eehii yikisk’eh adaat’ee, 
Holy Spirit doo biyi’ daagoliX da. 

20 Aida’ nohwihii, shil daanohshoni, nohwi’odl^’ dilzini 
bee nldzilgo adaadohdle’, Holy Spirit bilahyu da’ohk%%hgo, 

21 Bik’ehgo’ihi’nan bil’ijoonii biyi’ daagonohbj.go adaa- 
dinolz\, Jesus Christ nohweBik’ehn nohwaa ch’oba’go da- 
hazhij ihi’naahiT nohwaide’aahii bika daadeh’iX- 

22 Ai nnee nchQ’go anadaat’ yjtii la’ baa daach’ohba’go 
lahgo bich’ij adaanoht’ee: 

23 La’ihii binchQ’ii baa daagonohs^go , kQ’ biyi’di’ 
hadaahohdzlXsgo hasdadaahniil; nchQ’go anadaat ’i^lhii bi- 
gh^bidiyage bits4’ likizhgo alzaahii ndi nohwil daanchQ’ le’. 

24 Dankota nananohdeh doleelii yits^’zhij Bik’ehgo’i- 
hi’nan anohwilsigo yinel’ 33 , la’ii doo nohwaa dahgoz’ 3 , 3 , 
dago dabii bits’4’idindlaadgee, bidahzhij dazhQ nohwil go- 
zhQQgo nasozijgo adaanohwidoliilgo yinel’g^, 

25 An Bik’ehgo’ihi’nan dala’a goyani, Hasdanohwiniilii, 
ihegosinii, izisgo at’eehii, dahot’ehe yebik’ehii, la’ii na- 
wodii biyee le’, dak’ad, la’ii dahazhij. Doleelgo at’ee. 


apostles of our Lord Jesus Christ; 

18 How that they told you there should 
be mockers in the last time, who should 
walk after their own ungodly lusts. 

19 These be they who separate them- 
selves, sensual, having not the Spirit. 

20 But ye, beloved, building up your- 
selves on your most holy faith, praying 
in the Holy Ghost, 

21 Keep yourselves in the love of God, 
looking for the mercy of our Lord Jesus 
Christ unto eternal life. 


22 And of some have compassion, 
making a difference: 

23 And others save with fear, pulling 
them out of the fire; hating even the gar- 
ment spotted by the flesh. 

24 Now unto him that is able to keep 
you from falling, and to present you 
faultless before the presence of his 
glory with exceeding joy, 

25 To the only wise God our Saviour, 
he glory and majesty, dominion and 
power, both now and ever. Amen. 





THE REVELATION 


OF ST. JOHN THE DIVINE 
CHAPTER 1 

1 Bik’ehgo’ihi’nan yunaasyu hago agoneh shi,hii Jesus 
yil ch’i’nah agolaa, Jesus banada’iziidii bich’jj ch’i’nah 
ailehii bighg.; bana’iziidi, John holzehi, yich’ij na’agole- 
go yaaka’di’ binal’a’a John yich’\’ oyiil’a’: 

2 John, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ii, la’ii Jesus Christ 
hant’e nii lan shijin, la’ii hadii dahot’ehe yo’ij^ lan sh^- 
hii yaa nagosni’. 

3 Hadin yunaasyu hago agonehi baa na’goni’ii yozhii- 
hii, la’ii hadin daidezts’aaniT biyaa daagozhQQ doleel, 
la’n diY k’e’eshchiinii daayot^’ii aldo’ biyaa daagozhQQ 
doleel: ilk’ida’ bika’ nagowaahii bigh^. 

4 Shii, John nshlini, Asiayu inashood ha’analsehii gos- 
ts’idiyu nagoznili bich’i,’ k’e’eshchii: Nliinii, nliAn’ii, 
dogali, an bits’ 4 ’di’ ilgoeh’oba’ii la’iT ilch’\’gont’eehn 
bee nohwich’V goz’g. 3 . le’; la ’11 Spirits gosts’idi Bik’eh- 
go’ihi’nan nant’aago dahsdaagee badiji nadaaziinii bits’ 4 ’di’; 

5 La’ii Jesus Christ da’aniigo aanagolni’ii, nanezna’ii 
bitahdi’ dantse nagosdlini, ni’gosdzan bika’ nnee nadaan- 
t’aahn ya nant’ahi aldo’ bits’ 4 ’di’, ilgoch’oba’ii hik’e il- 
ch’Vgont’eehii bee nohwich’V goz’^ le’. an bil daanioo- 
go nohwinchQ’n nohwa tayizgiz bidilii bee, 


chapter 1 

T HE Revelation of Jesus Christ, 
which God gave unto him, to show 
unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he. sent and 
signified it by his angel unto his servant 
John; 

2 Who bare record of the word of God, 
and of the testimony of Jesus Christ, 
find of all things that he saw. 

3 Blessed is he that readeth, and they 
that hear the words of this prophecy, 
and keep those things which are written 


therein: for the time is at hand. 

4 T OHN to the seven churches which 
J are in Asia: Grace be unto you, 

and peace, from him which is, and 
which was, and which is to come, and 
from the seven Spirits which are before 
his throne; 

5 And from Jesus Christ, who ts the 
faithful witness, and the first-begotten 
of the dead, and the prince of the kings 
of the earth. Unto him that, loved us, 
and washed us from our sins in his own 
blood, 
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6 An nant’an adaanohwizlaa, la’ii biTaa, Bik’ehgo’ihi’- 
nan, bi’ok^h yebik’ehgo adaanohwizlaa; an dazhQ ba- 
’ahegosi^ le’, dawa yebik’eh le’, doo ngonel’g^, dayu da- 
hazhij. Doleelgo at’ee. 

7 Isg.%, yaak’os biyi’di’ nadah; dakowa daach’iltseh, 
hadin bighadaach’isgeedii aldo’: ni’gosdzan bika’ nnee 
dahot’ehe iltah at’eego hadaazt’i’ii an yik’e natidaadindlii 
doleel. Da’anii. Doleelgo at’ee. 

8 NohweBik’ehn, nliinii, nlij^n’ii, dogali, Dak’a’at’ehi, 
ganii, Shii Alpha hik’e Omega, begodeyahi hik’e bengon- 
t’i’i nshlij^. 

9 Shii John, nohwik’isn, Jesus binkaayu nohwil dala’ 
nobwichA’ nadaagontl’ogi, hik’e Jesus Christ bilaltl’ahgee 
nohwil daanshlini, la’ii nyee ndi dayuweh bil dahikahi , 
ni’ tayi’ dahgoz’q.q. Patmos holzeegee sidaa, Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyati’iT hik’e Jesus baa nagoshni’ii bighq.. 

10 GodilziniT bijij^ Holy Spirit shika’zhij adzaago, shi- 
ne’ di"’ kozhii dazhQ adyjd dilwoshgo disiits’44, besh dil- 
woshe aniihii k’ehgo, 

11 Ganiigo, Shu Alpha hik’e Omega nshli^, dantseyuhi 
hik’e ike’yuhi: aidi’ ganadi’niigo, Hant’e hi’iinii naltsoos 
biyi’ bak’e’ilchiTgo Asiayu ha’anazehe gosts’idiyu nagoz- 
nilii bich’ij anleh; Ephesus, Smyrna, Pergamos, Thya- 
tiVa, Sardis, Philadelphia, Laodicea, diT dawa bich’ij 


6 And hath made us kings and priests 
unto God and his Father; to him be glory 
and dominion for ever and ever. Amen. 

7 Behold, he cometh with clouds; and 
every eye shall see him, and they also 
which pierced him: and all kindreds of 
the earth shall wail because of him . 
Even so, Amen. 

8 I am Alpha and O-me'ga, the begin- 
ning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which is 
to come, the Almighty. 

9 I John, who also am your brother, 
and companion in tribulation, and in 


the kingdom and patience of Jesus 
Christ, was in the isle that is called 
Patmos, for the word of God, and for the 
testimony of Jesus Christ. 

10 I was in the Spirit on the Lord’s 
day, and heard behind me a great voice, 
as of a trumpet, 

11 Saying, I am Alpha and O-me'ga, 
the first and the last: and, What thou 
seest, write in a book, and send it unto 
the seven chinches which are in Asia: 
unto Eph'e-sfis, and unto Smyrna, and 
unto Per'ga-mos, and unto Thy'a-ti'ra, 
and unto Sardis, and unto Philadelphia, 
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adaanle’. 

12 Hadinsh^’ ashilnii nsigo t’^zhij nanishne’. Aku 
ik’ah kQ’ii bika’dahnasilt’ahi oodo be’alzaahi gosts’idiyu 
odaaz’aago hilts^; 

13 Ik’ah kQ’ii bika’dahnasilt’ahi gosts’idiyu odaaz’aahiY 
ilni’di’ la’ nnee ga’anolini sizi^, bidiyagehii bikets’inyu 
nel’^%, bizis oodo be’alzaahi dazhQ nteeli bitilyu nel’^go 
binast’i’. 

14 Bitsits’in hik’e bitsizil ligai, dibeliX bighaa dazhQ 
ligai lehii k’ehgo, zas k’ehgo ligai; binaahii kQ’ yaadii- 
nahiT k’ehgo at’ee. 

15 BikeehiY besh brass holzehi, kQ’ biyi’ hibeezhgo 
dazhQ bik’ena’ didlaadhiY k’ehgo at’ee; bizhiihii tu dazhQ 
l44go dits’ag lehii k’ehgo ailts’ag. 

16 Bigan dihe’nazhineego ts’ilsQQse gosts’idi dahyonil: 
besh be’idiltlishe da’ilch’izhinee denini bize’di’ ha’aa; 
la’n binii’n ya’ai dazhQ bits’4’idindlaad lehiT k’ehgo at’ee. 

17 Hilts^da’ biyahzhij nago’ dasiits^hn k’ehgo. Aidi’ 
bigan dihe’nazhinee bee shika’ ndelniih, ganiTgo, Doo 
nenldzid da; shiT dantseyuhi hik’e ike’yuhi nshb^: 

18 ShiT dasiitsq.q. n’ii naahi’naahii nshli^; s^, dahazhij 
hinshnaa, Doleelgo at’ee; ch’iidntahiT la’ii da’itsaahii ba 
be’igQQse nashnil. 

19 Hant’e hi’ffnii hik’e hago agot’iA shjJiiT, la’ii kodi’ 


and unto La-od'i-se'a. 

12 And I turned to see the voice that 
spake with me. And being turned, I saw 
seven golden candlesticks ; 

13 And in the midst of the seven can- 
dlesticks one like unto the Son of man, 
clothed with a garment down to the 
foot, and girt about the paps with a 
golden girdle. 

14 His head and his hairs were white 
like wool, as white as snow; and his 
eyes were as a flame of fire; 

15 And his feet like unto fine brass, as 
if they burned in a furnace; and his 


voice as the sound of many waters. 

16 And he had in his right hand seven 
stars: and out of his mouth went a 
sharp two-edged sword: and his coun- 
tenance was as the sun shineth in his 
strength. 

17 And when I saw him, I fell at his 
feet as dead. And he laid his right hand 
upon me, saying unto me, Fear not; I 
am the first and the last: 

18 1 am he that liveth, and was dead; 
and, behold, I am alive for evermore. 
Amen; and have the keys of hell and of 
death. 
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godezt’i’go hago agone’ shijiii bak’e’ilchiT; 

20 Ts’ilsQQse gosts’idi shigan dihe’nazhineego dahish- 
nilgo hinltsaaniT, hik’e ik’ah kQ’ii bika’dahnasilt’ahi oodo 
be’alzaahi gosts’idyu odaaz’aahii, doo baa nil igoz\ dahiT 
bigosinlsyh. Ts’ilsQQse gosts’idihiT Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nadaal’a’a ha’anazeh gosts’idi yanazini adaat’ee: ik’ah 
kQ’ii bika’dahnasilt’ahi gosts’idihiT ha’anazeh gosts’idihiT 
adaat’ee. 

CHAPTER 2 

1 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Ephesusgee ha’anazehiT ya- 
sizini bich’ij k’e’ilchiT ganniihgo: Ts’ilsQQse gosts’idi 
bigan dihe’nazhineego dahyoniliT, ik’ah kQ’iT bika’dahna- 
silt’ahi oodo be’alzaahi gosts’idi yitah naghaahi ganiT, 

2 Anant’iAlii, nyeego na’iziidiT, nyee ndi bidag ant’ee- 
hii bigonsi^, nnee nchQ’go adaat’eehiT nil daanchQ’: la’iT 
Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a daandl^, daanii ndi doo ai 
daanliA dahiT, leda’ilchoogo adaaniigo bidaagosinlsijjdgo 
bigonsi^ aldo’ : 

3 Nyee ndi bine nl’ 44, la’iT bidag ant’ee, la’iT shizhi’- 
hiT bighg. nyeego na’iziid ni’, t’ah doo hwaha baa nakaad 
dago bigons^. 

4 Da’agat’ee ndi diT dala’a be’ant’eehii doo shil nzhQQ 
da, dantseda’ nil’ijQQ n’iT bits’4’ nnyaahiT bigh^. 

5 Hadi’ godah ch’inkaad lan shi^ binanlnihgo t’^zhi^’ 


19 Write the things which thou hast 
seen, and the things which are, and the 
things which shall be hereafter; 

20 The mystery of the seven stars 
which thou sawest in my right hand, and 
the seven golden candlesticks. The 
seven stars are the angels of the seven 
churches: and the seven candlesticks 
which thou sawest are the seven 
churches. 

CHAPTER 2 

U NTO the angel of the church of 
£ph'e-sus write; These things 


saith he that holdeth the seven stars in 
his right hand, who walketh in the midst 
of the seven golden candlesticks; 

2 I know thy works, and thy labor, and 
thy patience, and how thou canst not 
bear them which are evil: and thou 
hast tried them which say they are 
apostles, and are not, and hast found 
them liars: 

3 And hast borne, and hast patience, 
and for my name’s sake hast labored, 
and hast not fainted. 

4 Nevertheless I have somewhat 
against thee, because thou hast left thy 
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nadndahgo, dantseda’ ant’ee n’iY k’ehgo anandleh; dahyu- 
gohii dagoshch’V naa nshahgo, ni’ik’ah kQ’n bika’dahna- 
sitt’ahi naadishtyji, doo t’^zhjj nadndzaa dayugo. 

6 Aida’ dii zh4 nlt’ehi be ’ant’ee, Nicolaitans daanlini 
bi’at’e’ nil daanchQ’, shiT aldo’ shil nchQ’. 

7 Hadin bijeyi’ goliinff, Spirit ha’anazeh nagoznilii 
hant’e yilniihii yiyests’g.3. le’ ; Hadin dawa yitis siliinn 
Bik’ehgo’ihi’nan bidazhQ gozhQQ goz’^3. yune’ ch’il be’ihi’- 
nahi sikaadii baa dahnaznilii yiy^go baa godidish’aal. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Smyrnagee ha’anazehii ya- 
sizini bich’i^’ k’e’ilchii ganniihgo; Dantseyuhi hik’e ike’- 
yuhi nlini, dazts%% ndi naahi’na’i nlini gann; 

9 Anant’i^ln, nich’\’ nadaagontl’og, la’ii tent’iyego bi- 
gonsi,, (ndi hanldzil); la’, Jews daandlij^, daanii ndi doo 
ai daanli^ da, daazhogo adaadil’y^o bigons\, ai Satan ya 
ala’anat’jj^ii daanii^. 

10 K’ad bee niniigodilne’n doo benldzid da: nohwii la’ 
ch’iidn nant’an ha’anohwilkaad, nanohwidaantaago; go- 
neznan iskg.q.zhV goyee’go nohwich’^ nagowaa doleel: 
ni’odlq.’ii bee sinzi^ dasints^zh^’, aik’ehgo dahazhV ihi’- 
na naa dish’aal, gonneegee ch’ah 1 * hobyjiii k’ehgo. 

11 Hadin bijeyi’ golnnii, Spirit ha’anazeh nagoznilii 
hant’e yilniihii yiyests’3.3. le’; Hadin dawa yitis siliinn 


first love. 

5 Remember therefore from whence 
thou art fallen, and repent, and do the 
first works; or else I will come unto thee 
quickly, and will remove thy candle- 
stick out of his place, except thou repent. 

6 But this thou hast, that thou hatest 
the deeds of the Nic'o-la'i-tan?, which I 
also hate. 

7 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches; 
To him that overcometh will I give to 
eat of the tree of life, which is in the 
midst of the paradise of God. 

8 And unto the angel of the church in 
Smyrna write; These things saith the 


first and the last, which was dead, and 
is alive; 

9 I know thy works, and tribulation, 
and poverty, (but thou art rich) and I 
know the blasphemy of them which say 
they are Jews, and are not, but are the 
synagogue of Satan. 

10 Fear none of those things which 
thou shalt suffer: behold, the devil shall 
cast some of you into prison, that ye may 
be tried; and ye shall have tribulation 
ten days: be thou faithful unto death, 
and I will give thee a crown of life. 

11 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches; 
He that overcometh shall not be hint of 
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nakidngee danaa’itsaahiY doo bee baa gowah da. 

12 Bik’ehgo’ihPnan binaPa’a Pergamosgee ha’anazehii 
yasizini bich’i,’ k’e’ilchiY ganniihgo; Bibeshbe’idiltlishe 
da ilch’izhinee denini golinihii ganiY; 

13 Anant’i^lli, hayu gonliYnii bigonsi,, Satan nant’aago 
dahsdaayu: shizhi’iY nlt’eego hont^’go bee nannaa nP, 
Antipas, nlt’eego sha at’ehihi, nohwitahyu, Satan golyyru, 
zesdyjda’ ndi shondlaanii doo yo’ogodin’^ da ni’. 

14 Da’agat’ee ndi dii zh4 be’ant’eehiY doo shil nzhQQ 
da, aigee la’ Balaam ilch’igon’ani bil daanzhQQgo daa- 
yotg.’, an Balak Israel hat’i’i nchQ’go adaane’go doleeli 
yil ch’igo’aahgo da’ok^hgo hidan nadn’ai yaa hasnil n’iY 
daayiy^ doleelgo, la’ii nant’\’ nadaakaigo yil ch’igon’44- 

15 Aigee aldo’ la’ Nicolaitans bil ch’iidaagos’ani bil 
daanzhQQgo daayotq/, ai dazhQ shil nchQ’i. 

16 NinchQ’iY bit s ’4 ’z hi,’ adnlne’; dahyugohiY dagoshch’i,’ 
naa nshahgo size’di’ beshbe’idiltlishe bee bilnadaagonsh- 
kaad. 


17 Hadin bijeyi’ goliinii, Spirit ha’anazeh nagozniliY 
hant’e yifeiihiY yiyests’^ le’; Hadin dawa yitis siliiniY 
ban, manna holzehi, nanl’i,’ n’iY la’ ba daadi’dishne’, 
tsee ligai bizhi’ anildehi bika’ dahgoz’ani baa dish’aal, 
ai" dahgoz’aanii baa hit’aaniY zh4 yigolsi,. 


the second death. 

12 And to the angel of the church in 
Per'ga-mos write; These things saith 
he which hath the sharp sword with two 
edges; 

13 I know thy works, and where thou 
dwellest, even where Satan’s seat is: 
and thou holdest fast my name, and 
hast not denied my faith, even in those 
days wherein An'ti-pas was my faithful 
martyr, who was slain among you, where 
Satan dwelleth. 

14 But I have a few things against thee, 
because thou hast there them that hold 
the doctrine of Ba'laam, who taught 
Ba'lak to cast a stumblingblock before 


the children of I§'ra-el, to eat things 
sacrificed unto idols, and to commit 
fornication. 

15 So hast thou also them that hold the 
doctrine of the Nic'6-la'I-tans, which 
thing I hate. 

16 Repent; or else I will come unto 
thee quickly, and will fight against then 
with the sword of my mouth. 

17 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches; 
To him that overcometh will I give to eat 
of the hidden manna, and will give hin> 
a white stone, and in the stone a new 
name written, which no man knoweth 
saving he that receiveth it. 



979 


REVELATION 2 


18 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Thyatiragee ha’anazehiY 
yasizini bich’ij k’e’ilchii ganniihgo; Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
Ye’, binaa kQ’ yaadiinahii k’ehgo at’ehi, bikeehiY besh, 
brass holzehi, dazhQ bik’ena’didlaadhiY k’ehgo at’ehi ganii; 

19 Anant’ijyiiY bigonsi^, nil’ ijoonii, shana’iziidiY, ni’o- 
dl%’ff, nyee ndi bidag ant’eehii; ntseda’ anant’yjdiY bitis- 
go anant’i^lgo nigonsi^. 

20 Da’agat’ee ndi diY zh4 be’ant’eehiY doo shil nzhQQ da, 
isdzan, Jezebel holzehi, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’i- 
ziidii adildi’nihi, shanada’iziidi nant’\’ nadaakaigo yil 
ch’igo’aah ndi doo nt’e bilnnii da, la’iY shanada’iziidii 
da’ok^hgo hidan nadn’ai yaa hasnilii daayiy^^ doleelgo 
yil ch’igo’aah ndi doo nt’e bilnnii da. 

21 Nant’iJ naghaahiY yits’^ghahgo baa godini’4i; ndi 
doo yits’4nyaa da. 

22 Ai bighg. an diniihgo ashle’, la’iY hadiY yil nant’ij 
naskaihiY dazhQ goyee’go bich’ij nagowaago ashle’, nan- 
t’ij nakaihiY doo yits’4kah da lQk’eyugo. 

23 Bich^ghashe nadaanne’go ashle’; la’ii ha’analsehii 
dawa shidaagolsi,. doleel, shii konatsekees yigolsinii hi- 
k’e kojn yune’ go’iinii nshl&: dala’a noty,go hant’e adaa- 
solaahii dabik’ehyu nohwich’\’ nada’ishniil doleel. 

24 Aida’ nohwihn hik’e Thyatiragee daagonohliinn la’- 
ihn, ai ilch’igot’aahn doo bikisk’eh adaanoht’ee dahii, 


18 And unto the angel of the church in 
Thy'a-ti'ra write; These things saith the 
Son of God, who hath his eyes like unto 
a flame of fire, and his feet are like fine 
brass; 

19 I know thy works, and charity, and 
service, and faith, and thy patience, and 
thy works; and the last to be more than 
the first. 

20 Notwithstanding I have a few things 
against thee, because thou sufferest that 
woman Jez'e-bel, which calleth herself 
a prophetess, to teach and to seduce my 
servants to commit fornication, and to 


eat things sacrificed unto idols. 

21 And I gave her space to repent of 
her fornication; and she repented not. 

22 Behold, I will cast her into a bed, 
and them that commit adultery with her 
into great tribulation, except they re- 
pent of their deeds. 

23 And I will kill her children with 
death; and all the churches shall know 
that I am he which searcheth the reins 
and hearts: and I will give unto every 
one of you according to your works. 

24 But unto you I say, and unto the 
rest in Thy'a-ti'ra, as many as have 
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Satan bi’at’e’ k’ehgo ana’ of yjii dazhQ nchQ’go daalch’i- 
niihii, nohwii la’ t’ah doo hwaa bidaagonol’ aah dahii, 
doo nt’e be’anadaahne’ nohwildishnii da. 

25 Dii zh4, hant’e bee nohwii ch’igot’aanii nldzilgo 
daahoht^’ , nansdzaazhij . 

26 Hadin dawaha yitis siliinii, la’ii nnagodzaazhij ha- 
go anasht’yjii bikisk’eh at’eehii, nnee binant’a’ dala’ahii 
il’aniyu naznilii yebik’ehgo baa godidish’aal: 

27 ShiTaa shaa godin’44hii k’ehgo ya nant’aa doo, besh 
ilii bee; goshtl’ish idee daasits’ilgo ts’ilt^hii k’ehgo 
ts’idolti^l. 

28 Ts’ilsQQsecho baa dish’aal. 

29 Hadin bijeyi’ goliinii, Spirit ha’anazeh nagoznilii 
hant’e yihiiihii yiyests’^q. le’. 


CHAPTER 3 

1 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Sardisgee ha’anazehii ya- 
sizini bich’ij k’e’ilchii ganniihgo; Bik’ehgo’ihi’nan Spirits 
gosts’idi la’ii ts’ilsQQse gosts’idi yegoyiliinii ganii; Ana- 
nt’iAlii bigonsi,,, hinnaago daanilch’inii ndi dasintsani ant’ee. 

2 Ch’inandziidgo, hadii nadaagodziihii dak’azh4 nan- 
ne’ii nalwodgo anandle’: hago anant’i^lii Bik’ehgo’ihi’- 
nan binadzahgee doo nzhQQ da lq.% bigosilsi^d. 

3 Aik’ehgo hant’e naa hi’ne’ la’ii dasmts’^.% l44 shijiii 


not this doctrine, and which have not 
known the depths of Satan, as they 
speak; I will put upon you none other 
burden. 

25 But that which ye have already, hold 
fast till I come. 

26 And he that overcometh, and keep- 
eth my works unto the end, to him will 
I give power over the nations: 

_ 27 And he shall rule them with a rod of 
iron; as the vessels of a potter shall they 
be broken to shivers: even as I received 
of my Father. 

28 And I will give him the morning 
star. 

29 He that hath an ear, let him hear 


what the Spirit saith unto the churches. 

CHAPTER 3 

AND unto the angel of the church in 
ri Sardis write; These things saith 
he that hath the seven Spirits of God, 
and the seven stars; I know thy works, 
that thou hast a name that thou livest, 
and art dead. 

2 Be watchful, and strengthen the 
things which remain, that are ready to 
die: for I have not found thy works per- 
fect before God. 

3 Remember therefore how thou hast 
received and heard, and hold fast, and 
repent. If therefore thou shalt not 





981 


REVELATION 3 


binanlnih, ai bikisk’eh ant’ee, ninehQ’ii bits’4’zhij anan- 
’ne’. Doo ch’inandziid dayugohii, in’ijjii highah lehii 
k’ehgo nshah, hagee hokosii biyi’ nshahii doo bigonls( 
da doo. 

4 Sardisgee nnee da’akwiye godziih, doo hwaha bidi- 
yage chiji adaile’ da: ai da iigai nt’eego bik’enada’izlaago 
bil hishkah doo: ai yik’e shijeedhii bigh^o 


5 Hadin dawaha yitis siliinii da ligai nt’eego bik’e’iz- 


laa doo; ihi’na naltsoosii bika’ bizhi’ doo k’ena’ishdeh 
da doo, shiTaa hik’e binal’a’a yaaka’yu daagoliinii bi- 
nadzahgee bizhi’ ii hodishiil. 

6 Hadin bijeyi’ goliinii, Spirit ha’anazeh nagoznilii 
hant’e yilniihii yiyests’^q. le’. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Philadelphiagee ha’anaze- 
hii yasizini bich’ij k’e’ilchii ganniihgo; Godiyijigo at’ehi, 
da’aniigo at’ehi, be’ohig^^se David biyee n’li naityjii, 
ch’int^iyugo doo hadin dena’dityjii da; dagohii de’din- 
t44yugo doo hadin ch’ina’ityjii da, an ganii, 

8 Anant’i^lii bigonsij is^q., daaditi}i ch’i’ot^go na 
ashlaa, doo hadin da’dinotijyii at’ee da: doo nnldzil da 
ndi shiyati’ii hont^.’, la’ii, An doo bigonsi^da, doo hak’i 
shildinniid da. 


9 Satan ya ila’anadaat’ij^iii, Jews daandlij^, daanii ndi 
doo ai daanii,^ dago leda’ilchoogo adaaniihii; niyahzhi^’ ha- 
yaa adaane’go, shil nzhoonii yidaagolsyjigo adaashle’ doo. 


watch, I will come on thee as a thief, and 
thou shalt not know what hour I will 
come upon thee. 

4 Thou hast a few names even in Sar- 
dis which have not defiled their gar- 
ments; and they shall walk with me in 
white: for they are worthy. 

5 He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I will 
not blot out his name out of the book of 
life, but I will confess his name before 
my Father, and before his angels. 

6 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith unto the churches. 


7 And to the angel of the church in 
Philadelphia write; These things saith 
he that is holy, he that is true, he that 
hath the key of David, he that openeth, 
and no man shutteth; and shutteth, and 
no man openeth; 

8 I know thy works: behold, I have set 
before thee an open door, and no man 
can shut it: for thou hast a little strength, 
and hast kept my word, and hast not 
denied my name. 

9 Behold, I will make them of the syna- 
gogue of Satan, which say they are Jews, 
and are not, but do lie; behold, I will 
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10 Nyee ndi bidag ant’ee, nildeniidii bikisk’eh ant’eehii 
bigh^ ni’gosdzan dahot’ehe bika’ nakida’dintaahii bego- 
wahii bits’jj’zhi/ aninsi^ doo, ni’gosdzan bika’ nnee nabi- 
da’dintaahii. 

11 Is^, dak’adego nanshdaal: nlt’eego ant’eehn nldzil- 
go hont^’, yaaka’yu ch’ah' hobyJiiY niba’ si’aaniT doo ha- 
din nits’4’ naidi’aah da doleelhiY bigh^. 

12 Hadin dawaha yitis siliinii Bik’ehgohinshnaahiY bikiji 
biyi’ da’ch’okg^hii yune’ biyahdahn’aahii k’ehgo ashleh, 
dahazhij doo ch’inadahgo da: an Bik’ehgohinshnaahiT bi- 
zhi’ii bika’ agoshle’, Bik’ehgohinshnaahii" kaja nagoznili 
biyehi nt’e holzee shijin aldo’ bika’ agoshle’, ai Jerusa- 
lem aniidehi holzee, yaaka’di’go bee kegonahi, Bik’ehgo- 
hinshnaahii bits’4’di’; dashiY shizhi’ aniidehi ndi bika’ 
agoshle’ aldo’. 

13 Hadin bijeyi’ golimii, Spirit ha’anazeh nagozniliY 
hant’e yilniihii yiyests’g.q. le’. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a Laodiceagee ha’anazehii 
yasizini bich’i^’ k’e’ilchii ganniihgo: Doleelgo at’ee nlii- 
nii, nlt’eego da’aniigo nagolni’ii, Bik’ehgo’ihi’nan dawaha 
ayiilaahii begodeyahi ganiY; 

15 Anant’yjii bigonsi^, doo sink’az da, doo sindog da: 
dazhQ sink’az le’at’ehi, dagohiY dazhQ sindog le’at’ehi. 

16 Da’akugo sindog, doo sink’az da, doo sindog dahii 


make them to come and worship before 
thy feet, and to know that I have loved 
thee. 

10 Because thou hast kept the word of 
my patience, I also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall come 
upon all the world, to try them that 
dwell upon the earth. 

11 Behold, I come quickly: hold that 
fast which thou hast, that no man take 
thy crown. 

12 Him that overcometh will I make a 
pillar in the temple of my God, and he 
shall go no more out: and I mil write 


upon him the name of my God, and the 
name of the city of my God, which is 
new Jerusalem, which cometh down out 
of heaven from my God: and / will write 
upon him my new name. 

13 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 

14 And unto the angel of the church of 
the La- 6 d'i- 5 e'an§ write; These things 
saith the Amen, the faithful and true 
witness, the beginning of the creation of 
God; 

15 I know thy works, that thou art 
neither cold nor hot: I would thou wert 
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bigh^ hanididishkoh. 

17 Shii hasdzil, shiyeehn l44, doo nt’e binshdiji da, 
adiln’nii; ndi diyaant’ee, naa goch’oba’a, tent’iye, ni- 
naa agodi^i, da linchi'i doo adigonzi^ dahi'i bigh^: 

18 Oodo kQ’ be’alzaahi shaa nahilniih, hanldzil doleel- 
hii bigh^; diyage ligaihiT ak’ihidleeh doleelgo shaa na- 
hilniih, dalinchn’n bik’e idaa yagondzinii doo hit’iy da 
doleelhii bigh^; ik’ah ninaa binzhish, nlt’eego go’(( do- 


leelhii bigh^, nildishnii. 

19 Shil daanzhoonn bil daadishteh, la’ii biniidaago- 
dishle’, bil ch’igonsh’aahgo: aik’ehgo dahnldQhgo nin- 
chQ’ii bits’4’zhij anne’. 

20 Is%%, daaditijidi’ sezygo ninsts’y: hadin shizhii yi- 
dezts’^go sha ch’i’int44yugo, ha’adishaalgo bil idishy.1, 
bii" aldo’ shil idoyiyl. 

21 Shii dawa bitis siliygo shiTaa bil nansht’aahii k’eh- 
go hadin dawa yitis siliinii bil nansht’aa doleelgo baa 
godinsh’aah. 

22 Hadin bijeyi’ goliinii, Spirit ha’anazeh nagozniliT 
hant’e yilniihii yiyests’^ le’. 


CHAPTER 4 

1 Dii bikedi’go de’iyd, yaaka’yu daaditiji ch’i’ot^ l44* 
go hiltsg^: dantse kozhii besh dilwoshiY k’ehgo aniigo. 


cold or hot. 

16 So then because thou art lukewarm, 
and neither cold nor hot, I will spew thee 
out of my mouth. 

17 Because thou sayest, I am rich, and 
increased with goods, and have need of 
nothing; and knowest not that thou art 
wretched, and miserable, and poor, and 
blind, and naked: 

18 1 counsel thee to buy of me gold tried 
in the fire, that thou mayest be rich; and 
white raiment, that thou mayest be 
clothed, and that the shame of thy 
nakedness do not appear; and anoint 


thine eyes with eyesalve, that thou 
mayest see. 

19 As many as I love, I rebuke and 
chasten: bezealous therefore, andrepent. 

20 Behold, I stand at the door, and 
knock: if any man hear my voice, and 
open the door, I will come in to him, 
and will sup with him, and he with me. 

21 To him that overcometh will I grant 
to sit with me in my throne, even as I 
also overcame, and am set down with 
my Father in his throne. 

22 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 
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disiits’44 n’ff shich’y hananadzii gashilniigo, Yushde’ 
shich’ij hasina, kodi’ godezt’i’go hago agoneh shijin ni- 
ch’ij ch’i’nah ashleh. 

2 Dagos he h’\’ Holy Spirit shika’zhij adzaago nant’an bi- 
ka’dahsdahi yaaka’yu dahs’^go hilts^, la’ yika’ dahsdaa- 
go. 

3 An dahsdaahn tsee ilini, jasper hik’e sardine hol- 
zehi, ga’anoiyi: nant’an bika’dahsdahi ilts^itl’ol tsee 
ilini, emerald holzehi, ga’anoiyigo binazt’i’. 

4 Ai nant’an bika’dahsdahi si’aanff binaayu nadind^’i 
bika’dahsdahi lednt’i’: aigee badaayanyu nadindy^’i li- 
gaigo bik’e nadaahezlaago dahnahazt^; ch’ah oodo be- 
’alzaahi bik’e daadez’^go. 

5 Nant’an bika’dahsdahi bits’4’di’ hada’didla’ hik’e idi- 
nii la’iT kozhii daadits’ag: la’ii bidahgee gosts’idgo daa- 
diltli’, ai Bik’ehgo’ihi’nan biSpirits gosts’idihi adaat’ee. 

6 Nant’an bika’dahsdahi bidahgee dolyiTni, crystal ga- 
’at’ehi, sikg.g.: la’ii binaayu dy/yu nt’esh\ hinahi nadaa- 
z\, bitildi’ hik’e bighant’aadi’ da binaa zh^hi. 

7 Ai daahinahi ntsehihiT ndoicho ga’anolijh, nakigeehiT 
magashi bizhaazhe ga’anoliji, taagigeehiT nnee binii’hii 
binii’hi, dy’igeehn itsaa na’niihii ga’anoliji. 

8 Ai dyji daahinahihiT dawa bit’^’ gostan daagoliX’ da 


CHAPTER 4 

AFTER this I looked, and, behold, 
X"\. a door was opened in heaven: and 
the first voice which I heard was as it 
were of a trumpet talking with me; 
which said, Come up hither, and I will 
show thee things which must be here- 
after. 

2 And immediately I was in the Spirit: 
and, behold, a throne was set in heaven, 
and one sat on the throne. 

3 And he that sat was to look upon like 
a jasper and a sardine stone: and there 
was a rainbow round about the throne, 
in sight like unto an emerald. 

4 And round about the throne were four 
and twenty seats: and upon the seats I 


saw four and twenty elders sitting, 
clothed in white raiment; and they had 
on their heads crowns of gold. 

5 And out of the throne proceeded 
lightnings and thunderings and voices; 
and there were seven lamps of fire binn- 
ing before the throne, which are the 
seven Spirits of God. 

6 And before the throne there was a sea 
of glass like unto crystal: and in the 
midst of the throne, and round about the 
throne, were four beasts full of eyes be- 
fore and behind. 

7 And the first beast was like a lion, 
and the second beast like a calf, and the 
third beast had a face as a man, and 
the fourth beast was like a flying eagle. 
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binaa zh4 naz’ani: jijgee, tl’e’gee, Dilzini, dilzini, dil- 
zini, daanii nt’ee, Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn Dak’a- 
’at’ehi, nliA n’iT, nliinii, dogali. 

9 Dahagee daahinahihii nant’an bika’dahsdahi yika’ dah- 
sdaahn, doo ngonel’g^ dayu, dahazh\’ hinahi, Izisgo an- 
t’ee, yilniigo, daidnlsigo, yich’\’ ihedaanzigo, 

10 Badaayanyu nadindiX’i nant’an bika’dahsdahi yika’ 


dahsdaahn yiyahzhij hayaa anadaat’ij^, an doo ngonel’%% 
dayu dahazhij hinaahii daayok^hgo, yaaka’yu daabich’ah 
daayosb^hii yiyahzhij hayaa anadail’yji gadaaniigo, 

11 NohweBik’ehn, Izisgo ant’ee, daanilch’iniigo bik’e 
sinti^, daanilch’inlsi^o, la’ii dawa nebik’eh daanilch’i- 
niigo bik’e sintyj dawa anlaa, hant’i^hii bigh^ dawa daa- 


gol((, hant’yjiii bigh% dawa alzaa. 


CHAPTER 5 


1 Nant’an bika’dahsdahi yika’ dahsdaahn bigan dihe- 
nazhinehi naltsoos yisdisi dahyo’algo hilts^, biyi’ hik’e 
bika’di’go k’e’eshchini, gosts’idiyu bida’doljeeg. 

2 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a dazhQ nalwodihi hilts^, 
an adi^d dilwoshgo ganii, Hadin l44 naltsoos bida’dol- 


jeegii ch’i’izQQSgo ilts’4’ aile’go yik’e sityj? 

3 Aida’ yaaka’yu, ni’ bika’yu, dagohii ni’ bitl’aahyu 
ndi doo hadin naltsoosii ilts’4’ aile’ii dagohii yinel’i£ 


ndi yik’e sitjj^ da. 


8 And the four beasts had each of them 
six wings about him; and they were full 
of eyes within: and they rest not day and 
night, saying. Holy, holy, holy. Lord 
God Almighty, which was, and is, and is 
to come. 

9 And when those beasts give glory and 
honor and thanks to him that sat on the 
throne, who liveth for ever and ever, 

10 The four and twenty elders fall down 
before him that sat on the throne, and 
worship him that liveth for ever and 
ever, and cast their crowns before the 
throne, saying. 


11 Thou art worthy, O Lord, to receive 
glory and honor and power: for thou hast 
created all things, and for thy pleasure 
they are and were created. 

CHAPTER 5 

AND I saw in the right hand of him 
XTL that sat on the throne a book 
written within and on the back side, 
sealed with seven seals. 

2 And I saw a strong angel proclaiming 
with a loud voice, Who is worthy to open 
the book, and to loose the seals thereof? 

3 And no man in heaven, nor in earth, 
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4 Doo hadin naltsoos ilts’4’ aile’go yozhiihii, dagohii 
yinel’iX ndi yik’e siti^ dahii bigh^. yat’eego hishchag ni’. 

5 Badaayanyuhn da la ’a gashilnii, Doo nchag da: din’i^, 
Juda hat’i’ii bits’4’di’ Ndoicho, an David Bikeghadi, da- 
wa yitis silyJiiT bigh^, an zh4 naltsoos bida’doljeegiT 
gosts’idi ch’i’izQQSgo ilts’4’ aile’iT yik’e sitijy 

6 Aku de’yydgo nant’an bika’dahsdahi hik’e nt’eshi^daa- 
hinahi ilm’gee, badaayanyu bitahdi’ dibeliX biZhaazhe* 
nlini zesdii n’ii ga’anolini sizygo hiltsq.q., an biyeshdee 
gosts’idihi, binaa gosts’idihi, ai Bik’ehgo’ihi’nan biSpirits 
gosts’idihi ni’gosdzan dagoz’^ nt’eego bika’zh\’ odaas’a’i. 

7 An nant’an bika’dahsdahi yika’ dahsdaahn bigan di- 
he’nazhinedi’go naltsoosiT naidnne’. 

8 Naltsoos naidnne’da’ d^C’i daahinahi la’ii badaayanyu 
nadindiX’i dibeliX biZhaazhe nlini biyahzh\’ hayaa adaas- 
dzaa; daantiXgee ts\be’idot’ale dahdaayotiyl, la’ii its’aa 
oodo be’alzaahi, diltli’go lik%golchinihi bee halk’ilgo dah 
daayokaal, ai nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahi bi- 
’ok^hii adaat’eeo 

9 S\ aniidehi daido’aal gadaaniigo, NaltsoosiT nadn- 
ne’go bida’doljeegii ch’i’ inzQQSii" bik’e sintiy,: nnee il’ani- 
yu hadaazfi’ii, iltah at’eego yadaalti’iT, nnee daanliiniT, 
la’n nnee binant’a’ dala’ahiT il’aniyu nazniliT biyi’di’ ni- 
di’zesdiygo nidiliT bee Bik’ehgo’ihi’nan bahananohwihen’nil. 


neither under the earth, was able to 
open the book, neither to look thereon. 

4 And I wept much, because no man 
was found worthy to open and to read 
the book, neither to look thereon. 

5 And one of the elders saith unto me, 
Weep not: behold, the Lion of the tribe 
of Ju'da, the Root of David, hath pre- 
vailed to open the book, and to loose the 
seven seals thereof. 

6 And I beheld, and, lo, in the midst of 
the throne and of the four beasts, and in 
the midst of the elders, stood a Lamb as 
it had been slain, having seven horns 


and seven eyes, which are the seven 
Spirits of God sent forth into all the 
earth. 

7 And he came and took the book out 
of the right hand of him that sat upon the 
throne. 

8 And when he had taken the book, the 
four beasts and four and twenty elders 
fell down before the Lamb, having every 
one of them harps, and golden vials full 
of odors, which are the prayers of saints. 

9 And they sung a new song, saying, 
Thou art worthy to take the book, and to 
open the seals thereof: for thou wast 
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10 Nant’an daandlygo, la’ii ok^h yebik’ehi daandlygo 
Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^hn bich\’ adaanohwinlaa: ai- 
k’ehgo ni’gosdzan bika’ nadaant’aa doo. 

11 De’ijydgo nant’an bika’dahsdahi hik’e nt’eshi^ daahi- 
nahi la’ii badaayanyu binaayu Bik’ehgo’ihi’nan binadaal- 
’a’a liigo: goneznadn doo naholtagyu da’aganahol^go 
goneznadn, doo naholtagyu aidi’ doo naholtagyu yuweh 


doo naholtagyu daabizhii daasiits’4i; 

12 Dibety[ biZhaazhe nlini bidi’zesdi^ n’ii da wa yebi- 
k’ehi, ha’ildzili, goyani, nalwodi, dilzini, ba’ihegosini , 
la’ii biyaa gozhoonii baa hi’ne’hii yik’e sitini at’ee. 

13 Aidi’ yaaka’yu, ni’gosdzan bika’yu, ni’gosdzan bi- 
yi’yu, tunteel biyi’yu dahot’ehe daahinaahii, da’adzaayu 
dawa daagoliinii gadaaniigo disiits’44, Nant’an bika’- 
dahsdahi yika’ dahsdaahn la’ii dibebX biZhaazhe nlini 
doo ngonel’q.q. dayu dahazhij biyaa gozhQQ le’, dilzi^ le’, 
ba’ihegosi,. le’, la’ii dawa yebik’eh le’. 

14 D&’i nt’eshi, daahinaahii, Doleelgo at’ee, daanii. 
Badaayanyu nadindi^’i hadin doo ngonel’^% dayu dahazhij 
hinaahii yiyahzhij adaaszaago daayok^h. 


CHAPTER 6 

1 DibehX biZhaazhe nlini naltsoos bida’doljeegiT gos- 
ts’idihi dala’a ch’i’inzQgzgo hilts%%, aida’ di£’i nt’eshi^ 


slain, and hast redeemed us to God by 
thy blood out of every kindred, and 
tongue, and people, and nation; 

10 And hast made us unto our God 
kings and priests: and we shall reign on 
the earth. 

11 And I beheld, and I heard the voice 
of many angels round about the throne, 
and the beasts, and the elders: and the 
number of them was ten thousand times 
ten thousand, and thousands of thou- 
sands; 

12 Saying with a loud voice, Worthy is 
the Lamb that was slain to receive 
power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honor, and glory, and 


blessing. 

13 And every creature which is in 
heaven, and on the earth, and under the 
earth, and such as are in the sea, and all 
that are in them, heard I saying, Bless- 
ing, and honor, and glory, and power, be 
unto him that sitteth upon the throne, 
and unto the Lamb for ever and ever. 

14 And the four beasts said, Amen. 
And the four and twenty elders fell 
down and worshipped him that Iiveth 
for ever and ever. 

CHAPTER 6 

AND I saw when the Lamb opened 
Jt\. one of the seals, and I heard, as 
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daahinaahii dala’a bizhiihii idi’niihii ga’ahilts’ago, Yush- 
de’ din’li, shihiiigo disiits’44- 

2 Aidi’ de’yjdgo l^lgai hilts^: ai' yika’ dahsdaahn il- 
tyji dahyoti^i; la’i'i' nant’an bich’ah baa hit’^: an gonol- 
neelgo gonJneehgo bX bil dahiswod. 

3 Nakigee ida’doljeegi'i' ch’i'na’nzQQzda’ nakigee nt’eshi^ 
hinahihii, Yushde’ din’i^, shihiiigo disiits’44* 

4 Aidi’ bX lichii’i ch’i'nanalwod: ai' yika’ dahsdaahn 
ni’gosdzan bika’ ilch’ijgont’ee n’i'i' naidiine’go baa gode- 
t%q., nnee nanabftseed doleelgo: la’ii besh be’idiltbsh 
dazhQ nchaahi baa hit^. 

5 Taagigee ida’doljeegi'i' ch’i'na’nzQQzda’ taagigee nt’e- 
shi,. hinahihii, Yushde’ di'n’i^, shihiiigo didiits’44* De- 
’i^dgo liX dilhib hilts^g.; ai' yika’ dahsdaahn bedahnadi- 
dlohe dahyo’aal. 

6 D^C’i nt’eshi^ daahinaahii' ihii’di'’ kozhii disiits’44 ga- 
niigo, Tl’oh naghai' dalahn ha’ok^go penny i'liX, tl’oh 
naghai' diwozhe taadn ha’ok^q.go penny* iliX; ai'da’ ik’ah 
hik’e wine nadaanohni'i'. 

7 DiXdngee ida’doljeegii' ch’i'na’nzQQzda’ diXdngee nt’e- 
sh\ hinahihii, Yushde’ din’i^, shihiiigo disiits’44* 

8 De’iidgo liX debbahe hifts^: ai yika’ dahsdaahn Da- 
’itsaahii holzee, aidi’ Ch’iidntahii' bike’ begogaal. Ni’- 


it were the noise of thunder, one of the 
four beasts saying, Come and see. 

2 And I saw, and behold a white horse: 
and he that sat on him had a bow; and a 
crown was given unto him: and he went 
forth conquering, and to conquer. 

3 And when he had opened the second 
seal, I heard the second beast say, Come 
and see. 

4 And there went out another horse 
that was red: and power was given to 
him that sat thereon to take peace from 
the earth, and that they should kill one 
another: and there was given unto him 
a great sword. 

5 And when he had opened the third 


seal, I heard the third beast say, Come 
and see. And I beheld, and lo a black 
horse; and he that sat on him had a pair 
of balances in his hand. 

6 And I heard a voice in the midst of 
the four beasts say, A measure of wheat 
for a penny, and three measures of bar- 
ley for a penny; and see thou hint not 
the oil and the wine. 

7 And when he had opened the fourth 
seal, I heard the voice of the fourth beast 
say, Come and see. 

8 And I looked, and behold a pale 
horse: and his name that sat on him was 
Death, and Hell followed with him . And 
power was given unto them over the 
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gosdzan di£’yu ilk’e’nilgo dala’a biyi’ besh be’idiltlishe, 
shina’ goyeego nagowaahii, yoiyahgo ch’inniihn, hik’e 
ni’gosdzan bika’ tsetahgo daagolini bedaagodzidii bee 
nnee nadaayiltseed doleelgo binawod baa daagodest’% 3 .. 

9 Ashdladngee ida’doljeegn ch’ina’nzQQzda’, be’okq.q.hi 
bika’ dahnasi’nilii bitl’aahgee nnee Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
yati’hiY hik’e yaa nadaagolni’hn bighq. nadaabi’distseedii 
biyi’sizini hilts^: 

10 Adijyd daadilwoshgo gadaanii, NohweBik’ehn, nidil- 
zini, da’aniihi nlini, da’os’ah l 44 nnee ni’gosdzan bika’ 
daagolini nohwidilhn bigh^. baa yanlti’go nohwa ik’enan’ni’? 

11 Aidi’ daantyygee iilgai bitaadaas’niigo gadaabil’ido- 
niid, Det’ihezhiJ hanadaalsol, bil nadaal’a ’11 hik’e no- 
hwik’isyu nohwiY nanohwi’distseedhii k’ehgo nabi’ditseed 
doleelii nabi’distseedgo zh 4 * 

12 Gostangee ida’doljeegii china’ nzQQzda’, de’ijyigo i- 
zisgo ni’godes’naa; ya’aihii tsiigha dilhili nanestl’oolhiY 


k’ehgo dilhil sili^, tl’e’gona’aihii dil ga’anoliji silyj 

13 Ch’il, fig holzehi, bich’i,.’ deyolgo doo hwaha nt’44 
dahii nanihezdeehiY k’ehgo ts’ilsQQse yaadi’ ni’gosdzan 

bika’zhij natt44* 

14 Yaa naltsoos hisdisii k’ehgo hisdis silygo esdi^d; 
la ’11 dzil hik’e ni’ tayi’ dahnagozniliY dawa lahyugo naznil 


fourth part of the earth, to kill with 
sword, and with hunger, and with death, 
and with the beasts of the earth. 

9 And when he had opened the fifth 
seal, I saw under the altar the souls of 
them that were slain for the word of 
God, and for the testimony which they 
held: 

10 And they cried with a loud voice, 
saying. How long, O Lord, holy and 
true, dost thou not judge and avenge 
our blood on them that dwell on the 
earth? 

11 And white robes were given unto 
every' one of them; and it was said unto 
them, that they should rest yet for a little 


season, until their fellow servants also 
and their brethren, that should be killed 
as they were, should be fulfilled. 

12 And I beheld when he had opened 
the sixth seal, and, lo, there was a great 
earthquake; and the sun became black 
as sackcloth of hair, and the moon be- 
came as blood; 

13 And the stars of heaven fell unto the 
earth, even as a fig tree casteth her un- 
timely figs, when she is shaken of a 
mighty wind. 

14 And the heaven departed as a scroll 
when it is rolled together; and every 
mountain and island were moved out of 
their places. 
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daasiljj^. 

15 La’iT ni’gosdzan bika’ nadaant’aahi, nnee itisyu na- 
daandeehi, hadaaldzili, silaada itisgo nadaant’aahi, nnee 
nadaalwodi, la’iT daakowa, daako’desnaahii hik’e doo daa- 
ko’desnaa dahii ndi, dzil binida’i’an yune’, tseyaa na- 
daach’int’ijgo; 

16 Dzil hik’e tsee bich’i,,’ gadaach’inii, Nohwika’zhiJ 
ts’iyaa annehgo nadaanohwinl’ yji, nant’an bika’dahsdahi 
yika’ dahsdaahn hik’e dibeliX biZhaazhe* nlmi bihashkee- 
hii bits ’4’ nadaanohwinl’ yji, 

17 Bihashke’hii begodeyaahiY bigh^; aik’ehgo hadin zh4 
sh^’ sizjy^ doleel? 

CHAPTER 7 

1 Ai bikedi’go Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ni’gosdzanzhij 
d^’yu nadaazy,go hilts^, ni’gosdzan bika’ d((’yu nyoliT 
t’%%zhij daayot^’go, ni’gosdzan, tunteel, hik’e ch’il doo 
bich’jj nyol da doleelhii bighg. 

2 Aidi’ ya’ai hanadahdi’go Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a, 
Bik’ehgo’ihi’nan hinahi bibe’idinidlide yone’go naahilts^: 
an di^’i Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ni’gosdzan hik’e tun- 
teel daayilchQQhgo baa daagodest’aaniY ady,d yich’ij na- 
didilghaazhgo, 

3 Ganii, Ni’gosdzan, tunteel, hik’e ch’ilhii daolchQQh 
hela’, Bik’ehgo’ihi’nan yanada’iziidn bita’gee bidaadini- 


15 And the kings of the earth, and the 
great men, and the rich men, and the 
chief captains, and the mighty men, and 
every bondman, and every free man, hid 
themselves in the dens and in the rocks 
of the mountains; 

16 And said to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from the 
face of him that sitteth on the throne, 
and from the wrath of the Lamb: 

17 For the great day of his wrath is 
come; and who shall be able to stand? 

CHAPTER 7 


A ND after these things I saw four 
l angels standing on the four comers 
of the earth, holding the four winds of 
the earth, that the wind should not blow 
on the earth, nor on the sea, nor on any 
tree. 

2 And I saw another angel ascending 
from the east, having the seal of the liv- 
ing God: and he cried with a loud voice 
to the four angels, to whom it was given 
to hurt the earth and the sea, 

3 Saying, Hurt not the earth, neither 
the sea, nor the trees, till we have sealed 
the servants of our God in their fore- 
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hidlidgo zh^. 

4 Da’kwii bidaadiniidlid shijiii disiits’44- Israel bi- 
ye’ke bits’4’di’ nnee hadaazt’i’iY bitahdi’ dala’a gonenadin 
ika’yu diX’i doo naholtagyu hilt ’ee go bidaadiniidlid. 

5 Juda hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo naholtagyu bi- 
daadiniidlid. Reuben hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo na- 
holtagyu bidaadiniidlid. Gad hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah 
doo naholtagyu bidaadiniidlid. 

6 Aser hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo naholtagyu bi- 
daadiniidlid. Nephthalim hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo 
naholtagyu bidaadiniidlid. Manasses* hat’i’ff bitahdi’ na- 
kits’adah doo naholtagyu bidaadiniidlid. 

7 Simeon hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo naholtagyu 
bidaadiniidlid. Levi hat’i’n bitahdi’ nakits’adah doo na- 
holtagyu bidaadiniidlid. Issakar hat’i’n bitahdi’ naki- 
ts’adah doo naholtagyu bidaadiniidlid. 

8 Zabulon hat’i’ii bitahdi’ nakits’adah doo naholtagyu 
bidaadiniidlid. Joseph hat’i’n bitahdi’ nakits’adah doo 
naholtagyu bidaadiniidlid. Benjamin hat’i’n bitahdi’ na- 
kits’adah doo naholtagyu bidaadiniidlid. 

9 DiT bikedi’go de’&dgo nnee doo la’ dii nnee lani 
yoltagyuhi daahilts^, binant’a’ dala’ahii il’aniyu naz- 
nilii, nnee il’aniyu hadaazt’i’ii, nnee daanliinii, hik’e 
iltah at’eego yadaalti’ii dawa bitahdi’, nant’an bika’aah- 


heads. 

4 And I heard the number of them 
which were sealed: and there were 
sealed a hundred and forty and four 
thousand of all the tribes of the children 
of L'ra-el. 

5 Of the tribe of Ju'da were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Reuben 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Gadiveresealed twelve thousand. 

6 Of the tribe of A'ser were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Ngpht 
tha-lim were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Ma-nas'ses were sealed 


twelve thousand. 

7 Of the tribe of Simeon were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Levi 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Is'sa-ehar were sealed twelve 
thousand. 

8 Of the tribe of Zab'u-lon were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Joseph 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Benjamin were sealed twelve 
thousand. 

9 After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could number, 
of all nations, and kindreds, and people. 
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sdahi hik’e dibeliX biZhaazhe* nlini yidahgee nadaaziA, 
da ligai nt’eego bik’eda’izlaa, eh’il, palm holzehi, bits’a- 
daaz’aahi'i dahdaayinnlgo; 

10 Adi^d daadilwosh gadaaniigo, Hasdach’ighahi'i' Bi- 

k’ehgo’ihi’nan daahohiik^hn, nant’an bika’dahsdahi yika’ 
dahsdaahn, hik’e dibeiiX biZhaazhe* nlini bilgo bit s’ 4’ di’ 
begoz’^. „ „ , , 

11 Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a nant’an bika’dahsdahi, 

badaayanyu, hik’e diA’i nt’esh\ daahinaahii binaayu ledn- 
t’i’go nant’an bika’dahsdahi biyahzh\’ hayaa anadaat’yjgo 
Bik’ehgo’ihi’nan daayok^h, 

12 Gadaaniigo, Doleelgo at’ee: Bik’ehgo’ihi’nan daa- 
hohiik^hn doo ngonel’%% dayu dahazh\’ biyaa gozhQQ le’, 
ba’ihegos^ le’, goy44 le’, bich’A ihegos\ le’, dilz\ le’, 
dawa yebik’eh le’, la’ii dak’a’at’ee le’. Doleelgo at’ee. 

13 Badaayanyu dala’a shich’A ganniid, Dii bidiyage 
daaligaihii, hadin adaat’iA? Hadi’ hikaihi? 

14 Gabildeniid, Ni la’ bigonls\. Ganashildo’niid, Go- 
yeego nagoyaahii yitis ch’ekaihi adaat’iA: dibeliX biZhaa- 
zhe* nlini bidiliT bee bidiyage tadaizgizgo ligaigo adaizlaa. 

15 Ai bighg. Bik’ehgo’ihi’nan bika’dahsdahi yidahgee 
nan’aa, ai' daabich’ok^h goz’^ yune’ dawa jiA, dawa 
tl’e’ daabok^h nt’ee: nant’an bika’dahsdahi yika’ dahs- 
daahn bitahyu nliA doleel. 

16 Doo shina’ naadaadleeh at’ee da, doo diba’ naadaa- 


and tongues, stood before the throne, 
and before the Lamb, clothed with white 
robes, and palms in their hands; 

10 And cried with a loud voice, saying, 
Salvation to our God which sitteth upon 
the throne, and unto the Lamb. 

11 And all the angels stood round about 
the throne, and about the elders and the 
four beasts, and fell before the throne 
on their faces, and worshipped God, 

12 Saying, Amen: Blessing, and glory, 
and wisdom, and thanksgiving, and 
honor, and power, and might, be unto 
our God for ever and ever. Amen. 


13 And one of the elders answered, say- 
ing unto me, What are these which are 
arrayed in white robes? and whence 
came they? 

14 And I said unto him, Sir, thou 
knowest. And he said to me, These 
are they which came out of great tribu- 
lation, and have washed their robes, 
and made them white in the blood of 
the Lamb. 

15 Therefore are they before the throne 
of God, and serve him day and night in 
his temple: and he that sitteth on the 
throne shall dwell among them. 
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dleeh at’ee da; ya’ai doo daabidilid da doleel, la’ii doo 
dant’eheta bich’ij sidog da doleel. 

17 DibellX biZhaazhe*nlini nant’an bika’dahsdahi ilni’- 
di’ dahsdaahn ba da’ dine’ doleel, tu hinahi halyyu yadiji 
higaalgo yil onakah doleel: la’ii binaa tuhn dawa Bi- 
k’ehgo’ihi’nan ba k’eda’yildeh doleel. 

CHAPTER 8 

1 Dibeli£ biZhaazhe* nlini gosts’idngee ida’doljeegn 

ch’ina’nzQQsda’ yaaka’yu doo nt’e hiilts’ag dago bini’yu 
hak’e nehenkeez. ^ _ 

2 Aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagolii- 
nii gosts’idi Bik’ehgo’ihi’nan yidahgee nadaazygo besh 
dilwoshe bitaas’niigo hiltsq.^. 

3 Aigee binal’a’a la’ihii naanadzaa, an be’ok^%hi bi- 
ka’ dahnasi’nili goz’^gee hizij, its’aa oodo be’alzaahi 
biyi’ dilidgo lik^golchinn dahyo’aalgo; lik^golchinii 144 - 
go baa hi’ne’, nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahi'i 
dawa daabi’ ok%%hff bil dala’ alnehgo, nant’an bika’dahs- 
dahi badijigee, be’ok^qhi bika’ dahnasi’nili yika’ diltli’ 
doleelgo. 

4 Aik’ehgo likqgolchiniT bits’%’di’ lidn, hik’e nnee Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahiY daabi’ ok%%hii bil dala’ 
Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij hadag adzaa, Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
nal’a’a bilaltl^ahdi’ . 


16 They shall hunger no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun 
light on them, nor any heat. 

17 For the Lamb which is in the midst 
of the throne shall feed them, and shall 
lead them unto living fountains of wa- 
ters: and God shall wipe away all tears 
from their eyes. 

CHAPTER 8 

AND when he had opened the seventh 
xA. seal, there was silence in heaven 
about the space of half an hour. 

2 And I saw the seven angels which 


stood before God; and to them were 
given seven trumpets. 

3 And another angel came and stood at 
the altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much incense, 
that he should offer it with the prayers 
of all saints upon the golden altar which 
was before the throne. 

4 And the smoke of the incense, which 
came with the prayers of the saints, 
ascended up before God out of the 
angel’s hand. 

5 And the angel took the censer, and 
filled it with fire of the altar, and cast it 
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5 AidP Bik’ehgo’ihPnan binal’a’a kQ’ be’ok^.hi bika’ 
dahnasi’nili yika’ dilidii la’ its’aa biyi’ ha’disbijigo ni’- 
gosdzan yika’zhij yaa yinil; ai dabilgo yahiilts’ag, idi’- 
nii, hada’didla’, la’ii ni’ nagohi’naa. 

6 Bik’ehgo’ihi’nan binadaaPa’a gosts’idihi besh dilwoshe 
dahdaayoniilii k’ad adaayilniigo nadaazi^. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a dantsehihii bibeshdilwoshe 
ayilnniidiY dabilgo hiloi hik’e kQ’, dil bil nadesgeedgo 
ni’yu nalt44- ni’gosdzan bika’ ch’il nadaan’aahii dawa 
taayu ilk’e’nilgo dala’agohii daanlid, tl’oh daado- 
tl’izhii aldo’ %%1 nlid. 

8 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a nakigeehiY bibeshdilwoshe 
ayilnniidiY dabilgo nt’eheta dzil nchaahiY ga’anolini dil- 
tli’go tunteel biyi’ olgo’: aik’ehgo tunteel taayu ilk’e’nil- 
go dala’agohiY da dil zh4 sili^: 

9 Tunteel biyi’ daagoliinii dawago taayu ilk’e’nilgo 
dala’agohiY 3.3.I nanezna’; tsina’eeliY dawago taayu ilk’e’- 
nilgo dala’agohiY doo nt’e da siliA- 

10 Bik’ehgo’ihiTian binal’a’a taagigeehiY bibeshdilwoshe 
ayilnniidiY dabilgo ts’ilsQQse nchaahi yaaka’di’ naltQ’, kQ’ 
k’ehgo diltli’go, ai tu daanliinii dawago taayu ilk’e’nilgo 
dala’agohiY nika’ naltQ’, la’ii tu hadaazliinii aldo’ bika’ 
naltQ’ . 

11 Ts’ilsQQsehiY Ilkohi holzee: tu dawago taayu il- 


into the earth: and there were voices, 
and thunderings, and lightnings, and an 
earthquake. 

6 And the seven angels which had the 
seven trumpets prepared themselves to 
sound. 

7 The first angel sounded, and there 
followed hail and fire mingled with 
blood, and they were cast upon the 
earth: and the third part of trees was 
burnt up, and all green grass was burnt 
up. 

8 And the second angel sounded, and 
as it were a great mountain burning with 


fire was cast into the sea: and the third 
part of the sea became blood; 

9 And the third part of the creatures 
which were in the sea, and had life, died; 
and the third part of the ships were 
destroyed. 

10 And the third angel sounded, and 
there fell a great star from heaven, burn- 
ing as it were a lamp, and it fell upon the 
third part of the rivers, and upon the 
fountains of waters; 

11 And the name of the star is called 
Wormwood: and the third part of the 
waters became wormwood; and many 
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k’e’daasziidgo dala’agohii de’ilko silii; aik’ehgo tu de- 
’ilko silyhii bigh^ nnee l44go nanezna’. 

12 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a di£’igeehii bibeshdilwoshe 
ay ilnmidii dabilgo ya’ai, tl’egona’ai, la’ iY ts’ilsQQse taayu 
ilk’e’nilgo dala’agohii hagoshi^ adaasdzaago, bits’4’daa- 
desdiinii taayu ilk’e’nilgo dala’agohii dilhil siliA, aik’ehgo 
jygo idindlaadii taayu ilk’e’nilgo dala’agohii doo got’i^ 
da siliA, tl’e’gohii aldo’ agat’ee l^k’e. 

13 Aidi’ de’y,dgo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaa ilni’yu 
na’dezniigo adijjd dilwoshgo ganiigo hilts^, Ni’gosdzan 
bika’ daagoliinii ba goyee doleel, ba goyee doleel, ba 
goyee doleel, Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a taagihii bi- 
beshdilwoshe k’ad anadaayildi’niihii bigh^! 

CHAPTER 9 

1 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ashdla’igeehn bibeshdil- 
woshe ayilnniidii dabilgo yaaka’di’ ni’gosdzan bika’zhi/ 
ts’ilsQQse naltQ’go hilts^%: o’i’an doo ni’i’anihi da bi- 
ch’igot’i’gee ba be’ig^se baa hitg^„ 

2 O’i’an doo ni’i’an dahff ch’i’int%4, aidi’ lid yat’eego 
hago’, kQ’ yat’eego diltH’ii bits’4’di’ k’ehgo; aik’ehgo ha’i- 
’andi’ lidii bee ya’ai doo hit’jj^ da siliA, dahot’ehegogo- 
dilhil silij^. 

3 Lidii biyi’di’ na’ishchagi ni’gosdzan bika’ hanals44 : 
ni’gosdzan bika’ tsedag histasii binawodhii k’ehgo bina- 


men died of the waters, because they 
were made bitter. 

12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun was smitten, 
and the third part of the moon, and the 
third part of the stars; so as the third 
part of them was darkened, and the day 
shone not for a third part of it, and the 
night likewise. 

13 And I beheld, and heard an angel 
flying through the midst of heaven, say- 
ing with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth by reason of 
the other voices of the trumpet of the 


three angels, which are yet to sound! 
CHAPTER 9 

AND the fifth angel sounded, and I 
xjl saw a star fall from heaven unto 
the earth: and to him was given the key 
of the bottomless pit. 

2 And he opened the bottomless pit; 
and there arose a smoke out of the pit, 
as the smoke of a great furnace; and the 
sun and the air were darkened by reason 
of the smoke of the pit. 

3 And there came out of the smoke 
locusts upon the earth: and unto them 
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wod daagoliXgo baa daagodest’^. 

4 Ni’gosdzan bika’ tl’ohff hik’e dant’eheta daadotl’izhn 
la’iT ch’ilta daolchQQh hela’, bil’ido’niid; nnee Bik’ehgo 
’ihi’nan bi’idinidlide doo bita’gee dahgoz’^ dahn zh%. 

5 Da’agat’ee ndi doo nadailtseedgo baa godet’%^ da, 
daazhogo bil nada’dinii’go adaile’go ashdladn dahit^zhi,’: 
tsedag histas dilshish lehii k’ehgo nniihgo. 

6 Ai benagowaada’ nnee da’itsaahii yika daadez’i^doo, 
ndi doo datsaah da doo; daostsa hado’ daanzi,da’ dats’i- 
tsaahiT doo hak’i da doo. 

7 Na’ishchagi bX nagonlkaadyu nades%%hn k’ehgo il- 
ch’ijdaasdlaa ga’adaanoliji; nant’an bich’ah oodo be’al- 
zaahi ga’anolini bik’edaadez’%^, daabinii’n nnee binii’n 
ga’adaanoiyi. 

8 Daabitsizilii isdzane bitsizilii k’ehgo adaat’ee, daa- 
biwoo’iT ndoicho biwoo’ii ga’ adaat’ee. 

9 Besh bit il naztaaniY ga’at’ee; daabit’^’ adaaniihiitsi- 
naghahi bijad nakihi yat’eego hilwol, liX li4g° badahs- 
nilgo nagonlkaadyu dezkii lehn ga’ahilts’ag. 

10 Daabitsee’iT tsedag histas bitsee’ii ga’adaat’eehii 
yee daadilshish: ashdladn dahit^zh^,’ nnee yini’da’dil- 
ni’go binawod goliX- 

11 Binant’a’ goliX, an o’i’an doo ni’i’anihi yebik’ehi, 


was given power, as the scorpions of the 
earth have power. 

4 And it was commanded them that 
they should not hurt the grass of the 
earth, neither any green thing, neither 
any tree; but only those men which 
have not the seal of God in their fore- 
heads. 

5 And to them it was given that they 
should not kill them, but that they 
should be tormented five months: and 
their torment was as the torment of a 
scorpion, , when he striketh a man. 

6 And in those days shall men seek 
death, and shall not find it; and shall 
desire to die, and death shall flee from 
them. 


7 And the shapes of the locusts were 
like unto horses prepared unto battle; 
and on their heads were as it were 
crowns like gold, and their faces were as 
the faces of men. 

8 And they had hair as the hair of wom- 
en, and their teeth were as the teeth of 
lions. 

9 And they had breastplates, as it were 
breastplates of iron; and the sound of 
their wings was as the sound of chariots 
of many horses running to battle. 

10 And they had tails like unto scor- 
pions, and there were stings in their 
tails: and their power was to hurt men 
five months. 

11 And they had a king over them, 
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Hebrew k’ehgo Abaddon holzee, Greek k’ehgo Apollyon 
holzee. 

12 Dantse goyeego godeyaahii bech’igonyaa; is^, na- 
kigo t’ah goyeego bee nohwich’ij naagoldoh. 

13 Aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gostangeehii bibesh- 
dilwoshe ayilnniidii dabilgo Bik’ehgo’ihiban badijigee be- 
’ok^ghi bika’ dahnasi’nib oodo be’alzaahi bika’di’ iyesh- 
dee diX’i its’adaaz’aahii bits’4’di’ kozhii disiits’44, 

14 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gostangeehii beshdilwoshe 
dahyotiAlii yich’ij ganiigo, Tu l^igo nliinii Euphrates 
golzeegee dyji Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a dahdaahis- 
tl’oonii k’eda’i’ad. 


15 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a di^’i k’enadaabi’- 
dost’ah, ai nnee dawa taayu ilk’e’nilgo dala’agohii dawa 
nadailtseedgo da’ai" bik’ehenkeezgo, da’ai biji^, da’ai 
bee dahitg.^., da’ai legodzaa ilch’ijilzaahi. 

16 Silaada liX yika’di’ nadaagonlkaadii nakidn gonez- 
nadn doo naholtagyu da’aganahol^^go goneznadn doo na- 
holtagyu hilt’ee: ai hilt’eego disiits’4i. 

17 Dii k’ehgo HX daahiltsq.^ shich’ij ch’i’nah agolzaa- 
go; bX yika’ dahnahaztaanii besh bitil naztaanii kQ’ hi- 
k’e tsee ilini, jacinth holzehi, la’ii tsebkQ’i ga’anobjiii 
k’ehgo anoliji: bX bitsits’inii ndoicho bitsits’inii ga’ano- 
liji; aida’ daabize’di’ kQ’ hik’e lid la’ii tsebkQ’i hanadinah. 

18 Dii taagihiT ilk’e’nilgo dala’agohii bee nabi’des- 


which is the angel of the bottomless pit, 
whose name in the Hebrew tongue is 
A-bad'ddn, but in the Greek tongue hath 
his name A-pdlTy-on. 

12 One woe is past; and, behold, there 
come two woes more hereafter. 

13 And the sixth angel sounded, and I 
heard a voice from the four horns of the 
golden altar which is before God, 

14 Saying to the sixth angel which 
had the trumpet, Loose the four angels 
which are bound in the great river Eu- 
phra'teg. 

15 And the four angels were loosed, 


which were prepared for an hour, and a 
day, and a month, and a year, for to slay 
the third part of men. 

16 And the number of the army of the 
horsemen were two hundred thousand 
thousand: and I heard the number of 
them. 

17 And thus I saw the horses in the 
vision, and them that sat on them, hav- 
ing breastplates of fire, and of jacinth, 
and brimstone: and the heads of the 
horses were as the heads of lions; and 
out of their mouths issued fire and 
smoke and brimstone. 
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tseed, kQ’, lid, Istn tsehkQ’i, Ji^bize’di’ hanadinahii bee. 

19 LiX bize’di"’ hik’e bitseeyu binawod goli^: bit see ’ii 
ch’osh bik’asda’ daagolnnii ga’at’ee, bitsits’in daago- 
ly(jgo ai bee koniidaagodile’. 

20 Nnee la’ihii, diT goyeego bich’ij godest’aanii doo bee 
nadaabistseed dahii, bigan bee nchQ’go adaaszaahiY doo 
yits’4’kai da, la’ii ch’iidn hik’e oodo, beshligai, beshli- 
tsog, tsee, ts\ bee nadn’ai adaaszaahiT daayok^hiY doo 
yits’^’kai da; ai" nadn’aihii doo daago’i,^ da, doo da’dits’ag 
da, la’ll doo nadaakai dada’: 

21 La’ii" nada’iltseedii, mlgashiY, nant’\’go nakaihii, 
da’in’yjiii aldo’ doo yits’4’kai da. 

CHAPTER 10 

1 Aidi"’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a izisgo at’ehi yaaka’di’ 
bil nkegonyaago naahilts^, yaak’os bee bik’e’izlaagor il- 

ts44tl’6l bitsits’in binazt’i’go, binii’ii ya’ai ga’at’eego, 
bijadii" kQ’ k’ehgo nazygo: 

2 An naltsoos hisdisi alts’iSQhi ilts’^% at’eego dah- 
yone’: bikee dihe’nazhineehiY tunteel yika’ des’eez, ai- 
da’ lahzhineegohii ni’ yika’ des’eezgo, 

3 Ndoicho aniihiY k’ehgo adi^d nadidilghaazh: nadidil- 
ghaazhii dabilgo gosts’idn ididesni’. 

4 Gosts’idn ididesni’da’, k’ad agoshle’ nt’eego yaaka- 


18 By these three was the third part of 
men killed, by the fire, and by the 
smoke, ana by the brimstone, which 
issued out of their mouths. 

19 For their power is in their mouth, 
and in their tails: for their tails were like 
unto serpents, and had heads, and with 
them they do hurt. 

20 And the rest of the men which were 
not killed by these plagues yet repented 
not of the works of their hands, that they 
should not worship devils, and idols of 
gold, and silver, and brass, and stone, 
and of wood; which neither can see, nor 
hear, nor walk: 

21 Neither repented they of their mur- 


ders, nor of their sorceries, nor of their 
fornication, nor of their thefts. 

CHAPTER 10 

AND I saw another mighty angel come 
XT down from heaven, clothed with a 
cloud: and a rainbow was upon his head, 
and his face was as it were the sun, and 
his feet as pillars of fire: 

2 And he had in his hand a little book 
open: and he set his right foot upon the 
sea, and his left foot on the earth, 

3 And cried with a loud voice, as when 
a lion roareth: and when he had cried, 
seven thunders uttered their voices. 

4 And when the seven thunders had 
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di’ kozhii gashilniigo disiits’44, Gosts’idn ididesni’ii an- 
niidii bida’nljah, agoleh hela’. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a tunteel hik’e ni’ bika’ si- 
zygo hiltsaanii, hadag yaa delniihda’, 

6 Ganniid, Doo ngonel’^% dayu dahazhij hinaahn, yaa- 
ka’yu la’ii biyi’ daagoliinii, ni’gosdzan la’ii biyi’ daago- 
liinii, tunteel la’ii biyi’ daagoliinii adaayiilaahii binkaayu 
shitl’a dahdidishniihgo gadishnii, Doo dat’^zhij at’eego da: 

7 Aida’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idngeehii bi- 
beshdilwoshe ayildoniilii bengonyaago, Bik’ehgo’ihi’nan 
bits ’4’ di’ go doo bigozy da n’ii, yanada’iziidu, binkaayu 
nada’iziidi bich’ij anniid n’ii begolne’. 

8 Yaaka’di’ kozhiihii disiits’44 n’li shich’ij hanana- 
dzii ganiigo, Ti’i, naltsoos hisdisi ilts’33. at’eehii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binal’a’a tunteel hik’e ni’ bika’ siziinii dah 
yone’ihii nadnne’. 


9 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a baa niyaago gal- 
deniid, Naltsoos hisdisii shaa nne’. Aidi’ gashilnniid, 
Nadnne’, nnaa, nibid biyi’ de’ilko doleel, aida’ nize’ 
yune’hii shuge gosnih k’ehgo golnii doleel. 

10 Aidi’ naltsoos hisdisii Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a bi- 
gan biyi’di’ nadine’go hiy44’: size’ yune’ shuge gosnih 
k’ehgo golnii: olnagdi’ shibid yuyaa de’ilko sili^. 


uttered their voices, I was about to 
write: and I heard a voice from heaven 
saying unto me, Seal up those things 
which the seven thunders uttered, and 
write them not. 

5 And the angel which I saw stand upon 
the sea and upon the earth lifted up his 
hand to heaven, 

6 And sware by him that liveth for ever 
and ever, who created heaven, and the 
things that therein are, and the earth, 
and the things that therein are, and the 
sea, and the things which are therein, 
that there should be time no longer: 

7 But in the days of the voice of the 
seventh angel, when he shall begin to 
sound, the mystery of God should be fin- 


ished, as he hath declared to his serv- 
ants the prophets. 

8 And the voice which I heard from 
heaven spake unto me again, and said, 
Go and take the little book which is open 
in the hand of the angel which standeth 
upon the sea and upon the earth. 

9 And I went unto the angel, and said 
unto him, Give me the little book. And 
he said unto me, Take it, and eat it up; 
and it shall make thy belly bitter, but it 
shall be in thy mouth sweet as honey. 

10 And I took the little book out of the 
angel’s hand, and ate it up; and it was 
in mv mouth sweet as honey; and as 
soon as I had eaten it, my belly was 
bitter. 
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11 Aidi’ gashilnniid, Nnee daanliinii, nnee binant’a’ 
dala’ahii il’aniyu naznilii, iltah at’eego yadaalti’ii, la’ii 
nant’an daanliinii liigo, adijiyu agodoniilii bee bil na- 
nagolni’ doo. 

CHAPTER 11 

1 Aidi’ gish be’idaanel’^hii lok’aa ga’anolini shaa hi- 
t%4go ashildo’niid, Nadndah, ki,h biyi’ Bik’ehgo’ihi’nan 
daach’ok^hii binenl’aa, be’ok^hi bika’ dahnasi’nili, hi- 
k’e nnee aigee da’ok^hiA aldo’. 

2 Aida’ kiji biyi’ da’ch’ok^hii dadanyu tsee ledn’aahii 
binol’4^ hela’, ai dah nzhQQ, doo Jews daanliA dahi baa 
hi’ne’hii bigh^: ai ki^i godiyini goznili dizdin naki dah- 
nahit%%zhij yika’ nakai doleel. 

3 Naki shanagolni’i tsiigha nanestl’ool bik’edaasilaago 
sha. nadaagolni’go baa godish’aal, dala’a doo naholtagyu 
ika’yu naki gonenadinhii ika’yu gost4din isk^^zhij . 

4 Dii naki ch’il, olives holzehi, la’ii naki ik’ah kQ’ii 
bika’ dahnasilt’ahii ni’gosdzan yeBik’ehn badijigee na- 
daazyjiii adaat’ee. 

5 Hadin yiniidilnihyugo, kQ’ bize’di’ yaadinahii bee 
bidilid goz’g.^: hadin yiniidilnihyugo, da’aik’ehgo bidi- 
zideego goz’g.^. 

6 Bidahyu hago agonehii yaa nadaagolni’go goldohda’ 
yaa yida’detyjigo doo nanagoltiA dago baa godet’^: la’ii 


11 And he said unto me, Thou must 
prophesy again before many peoples, 
and nations, and tongues, and longs. 

CHAPTER 11 

AND there was given me a reed like 
Zi unto a rod: and the angel stood, 
saying. Rise, and measure the temple of 
God, and the altar, and them that wor- 
ship therein. 

2 But the court which is without the 
temple leave out, and measure it not; 
for it is given unto the Gen'tile§: and the 
holv city shall they tread under foot 


forty and two months. 

3 And I will give power unto my two 
witnesses, and they shall prophesy a 
thousand two hundred and threescore 
days, clothed in sackcloth. 

4 These are the two olive trees, and 
the two candlesticks standing before the 
God of the earth. 

5 And if any man will hurt them, fire 
proceedeth out of their mouth, and de- 
vour eth their enemies: and if any man 
will hurt them, he must in this manner 
be killed. 

6 These have power to shut heaven, 
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tu dilgo anadaidle’, la’ii dabiT hadaat’ij^gee ni’gosdzan 
bika’ iltah at’eego goyeego nagodidahgo adail’ygo baa 
godet ’33 aldo’ . 

7 nadaagosni’n bikedi’go nt’esh^ begodzidi, o’i’an 
doo ni’i’anidi’ hayahi, yil nagonlkaadgo bitis hileehgo 
nadaabiltseed doleel. 

8 Bits’ihii izisgo kijhi goznili biyi’ intinyu shiteezh do- 
leel, ai izisgo kiji goznilihii Sodom hik’e Egypt daazhogo 
agagolzehi, aigee nohweBik’ehn tsijilna’ahi bika’ zesdyjii’. 

9 Nnee daanliinii, iltah at’eego hadaazt’i’ii, iltah at’ee- 
go yadaalti’n, la’ii nnee binant’a’ dala’ahii il’aniyu naz- 
niln bitahdi’, taagidi’ bini’yu isk^^go nneehii bits’ ihii 
daanel’yjgo, doo hadin lehdainiil dago daagos’^ doleel. 

10 Nnee ni’gosdzan bika’ gee daagolini ai naki shana- 
golni’ii goyeego bich’ij nadaagoz’^hiT bigh^ bil daago- 
zhQQgo dawaha laadaayiniil doleel. 

1 1 Taagidi’ bini’yuhii biji^, beNadidzolii Bik’ehgo’ihi’nan 
bits’ 4 ’di’go biyi’ nagosdlyjgo hinaa na.daasdly.go daahizij ; 
aik’ehgo hadin binaal naadiit’aazhii tsidaadesyiz l 4 k’e. 

12 Yaaka’di’go kozhii adijyd ganiigo daidezts’^^, Yush- 
de’ hashoh’aash. Aidi’ bik’edaanniihii daabinel’ijyda’ yaa- 
k’os biyi’ yaaka’yu bil odaagoyaa. 

13 Dii agodzaahn dabilgo, yat’eego ni’godihes’naagOj 


that it rain not in the days of their 
prophecy: and have power over waters 
to turn them to blood, and to smite the 
earth with all plagues, as often as they 
will. 

7 And when they shall have finished 
their testimony, the beast that ascend- 
eth out of the bottomless pit shall make 
war against them, and shall overcome 
them, and kill them. 

8 And their dead bodies shall lie in the 
street of the great city, which spiritually 
is called Sod' om and Egypt, where also 
our Lord was crucified. 

9 And they of the people and kindreds 
and tongues and nations shall see their 
dead bodies three days and a half, and 


shall not suffer their dead bodies to be 
put in graves. 

10 And they that dwell upon the earth 
shall rejoice over them, and make 
merry, and shall send gifts one to 
another; because these two prophets 
tormented them that dwelt on the 
earth. 

11 And after three days and a half the 
Spirit of life from God entered into 
them, and they stood upon their feet; 
and great fear fell upon them which saw 
them. 

12 And they heard a great voice from 
heaven saying unto them, Come up 
hither. And they ascended up to heaven 
in a cloud; and their enemies beheld 
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kijbi goznili gonenanyu ilk’e’nilyugo dala’azhinee nagozgo’, 
ni’ godihes’naago gosts’idn doo naholtagyu nnee nabi’- 
destseed: nnee la’ii yat’eego tsidaadezyizgo Bik’ehgo’i- 
hi’nan yaaka’yu dahsdaahn bich’ijgo bil daagodny^d. 

14 Nakidn goyeego godeyaahii bech’igonyaa; is%%, taadn 
goyeego goz’aanii k’ad benagodidah. 

15 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idngeehiT bibeshdil- 
woshe ayihmiidn dabilgo yaaka’yu kozhii yat’eego daa- 
dilwosh ganiYgo, Ni’gosdzan bika’ nnee il’aniyu binant’a’ 
daagoliinii, nohweBik’ehn hik’e biChrist ya nant’a’ silyj 
doo ngonel’33 dayu dahazhi,.’ ya nant’aa doo. 

16 Badaayanyu nadindy^’i Bik’ehgo’ihi’nan badijigee dah 
nahaztaaniThayaa adaasdzaago Bikehgo’ihi’nan daayosk^d. 

17 Gadaaniigo, Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn, Dak’a- 
’ant’ehi, nliinii, nljy[ n’ff, dinali; ilk’ida’ izisgo ninawod 
golij(go dawa binant’a’ sinlyjin bigh^ nich’ij ihedaandzy 

18 Nnee binant’a’ dala’ahii il’anigo naznilihi nich’i,.’ 
hadaashkee ndi nihashkeehii begonyaago, nanezna’ii baa 
ya’iti’go, nanada’iziidii nayadaaltiTii, nnee na hadaades- 
zaahi, la’ii nizhi’ daidnlsini doo izisgo adaat’ee dahi hi- 
k’e izisgo adaat’ehi bilgo bich\’ na’i’niilgo bika’ ngonyaa; 
la’iT ni’gosdzan bika’ na’iltseedii naltseedgo bika’ ngonyaa. 

19 Aidi’ yaaka’yu ki,h biyi’ Bik’ehgo’ihi’nan daach’ok^hii 


them. 

13 And the same hour-was there a great 
earthquake, and the tenth part of the 
city fell, and in the earthquake were 
slain of men seven thousand: and the 
remnant were affrighted, and gave glory 
to the God of heaven. 

14 The second woe is past; and, be- 
hold, the third woe cometh quickly. 

15 And the seventh angel sounded; 
and there were great voices in heaven, 
saying, The kingdoms of this world are 
become the kingdoms of our Lord, and 
of his Christ; and he shall reign for ever 
and ever. 

16 And the four and twenty elders, 


which sat before God on their seats, fell 
upon their faces, and worshipped God, 

17 Saying, We give thee thanks, O 
Lord God Almighty, which art, and 
wast, and art to come; because thou hast 
taken to thee thy great power, and hast 
reigned. 

18 And the nations were angry, and 
thy wrath is come, and the time of the 
dead, that they should be judged, and 
that thou shouldest give reward unto 
thy servants the prophets, and to the 
saints, and them that fear thy name, 
small and great; and shouldest destroy 
them which destroy the earth. 

19 And the temple of God was opened 
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ch’i’ot44 l4k’e, aigee Bik’ehgo’ihi’nan nohwa yengon’ani 
bika’ dahgoz’aaniY biyi’ si’ani hit’ii l4k’e : aida’ hada’didla’, 
kozhii dits’ag, idi’nii, ni’ nagohi’naa la’ii nloi yat’eego 

nalt44* 

CHAPTER 12 

1 Nt’eshi,. igozisgo at’ehi yaaka’yu ch’i’nah silyj isdzan 
ya’ai bik’esilaago, tl’egona’aihii yika’ sizjjygo, ts’ilsQQse 
nakits’adahi bitsits’inyu nazt’i’ alzaa l4k’e: 

2 An hilts^., k’azh4 ilchiihii bigh^ nniihgo natidindli’. 

3 Nt’eshi^ igozisgo at’ehi yaaka’yu ch’i’nah nanasdliX; 
tl’iishcho lichi’i, gosts’idi bitsits’inhi, gonenan iyesh- 
deehi, gosts’idi nant’an bich’ah bik’edaadez’g^go. 

4 Yaayu ts’ilsQQse taayu ilk’e’nilgo daia’agohn ni’zhij 
bitsee yee nayilkaad: tl’iishchohn isdzan k’azh4 ilchiihn 
binasgee hizij, me’hii gozlijymgo hish^q. nzigo. 

5 IsdzanhiY ishkiini yishchii l4k’e, an besh dahyoti^lgo 
nnee binant’a’ dala’ahn il’anigo naznilihi ya nant’aa hi- 
leehi: aida’ ishkiinhn Bik’ehgo’ihi’nan hik’e bika’dahsdahi 
yika’di’ nant’aahii dagoshch’V bich’V hadag bil ogoyaa. 

6 IsdzanhiT da’igolij£yu Bik’ehgo’ihiTian nlt’eego ba ago- 
laayu ot’ag l4k’e, aku dala’a doo naholtagyu ika’yu naki 
gonenadin ika’yu gost4din iskq.4yu ba di’ne’ doleelgo. 

7 Yaaka’yu hagonolkaad l4k’e: Mikael hik’e binadaal’a’a 


in heaven, and there was seen in his 
temple the ark of his testament: and 
there were lightnings, and voices, and 
thunderings, and an earthquake, and 
great hail. 

CHAPTER 12 

AND there appeared a great wonder 
xl. in heaven; a woman clothed with 
the sun, and the moon under her feet, 
and upon her head a crown of twelve 
stars: 

2 And she being with child cried, trav- 
ailing in birth, and pained to be de- 
livered. 

3 And there appeared another wonder 
in heaven; and behold a great red 


dragon, having seven heads and ten 
horns, and seven crowns upon his heads. 

4 And his tail drew the third part of the 
stars of heaven, and did cast them to the 
earth: and the dragon stood before the 
woman which was ready to be delivered, 
for to devour her child as soon as it was 
bom. 

5 And she brought forth a man child, 
who was to rule all nations with a rod of 
iron: and her child was caught up unto 
God, and to his throne. 

6 And the woman fled into the wilder- 
ness, where she hath a place prepared 
of God, that they should feed her there 
a thousand two hundred and threescore 
days. 
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tl’iishcho yil nadaagonlkaad; tl’iishcho hik’e binadaal’a’a 
nanagonlkaad, 

8 Aida’ baa daagoneznaa l4k’e; aidi’ yaaka’yudoo hayu 
ba nagost’^q. da. 

9 Aidi'’ tl’iishcho godah ch’i'lt’e’, doo ani'ida’ tl’iish 
n’i'i', Ch’iidn nant’an, da’ai Satan holzehi, ni’gosdzan bi- 
ka’zhij nalgo’, binadaal’a’a bilgo godah ch’elkaad. 

10 Yaaka’yu ady,d kozhiihi'i' disiits’44 gani'i'go, K’adi'i' 
Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ hasdach’ighahii, konawod go- 
lffnff, hik’e Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^hn, la’ii biChrist* 
yenant’aagohi'i' bengonyaa: hadin nohwik’isyu yaa dah- 
daago’a’ n’i'i' godah ch’i'lt’e’go, Bik’ehgo’ihi’nan binaal 
dawa jijL, dawa tl’e’ yaa dahgoz’^q. n’i'i'. 

11 Dibel^ biZhaazhe* nli'ni bidili'i' hik’e Bik’ehgo’ihi’nan 
yaa nadaagolm’ii' bee yitis daasilyj Bik’ehgo’ihi’nan ya 
datsaah ndi bi’ihi’na’ doo yaa bil goyee da ni’. 

12 Ai'k’ehgo yaaka’yuhii hik’e biyi’ yune’ daagonohliinn 
nohwil daagozhQQ le’. Ni’gosdzan hik’e tunteel nohwa 
goyee le’ ! Ch’iidn nant’an dazhQ hashkeego nohwich’j^’ 
nkenyaa, da’anahzhV nagodzii yigolsi^n bighg,. 

13 Aidi’ tl’iishchohi'i' ni’gosdzan bika’zhi^’ godah ch’i'l- 
t’e’ yi'golsy,da’ isdzan ishkiin yishchiinii yil nadndeeh. 

14 Aida’ isdzanhii' itsaacho bit’^’ k’ehgo bitty naki baa 


7 And there was war in heaven: MI- 
eha-el and his angels fought against the 
dragon; and the dragon fought and his 
angels, 

8 And prevailed not; neither was their 
place found any more in heaven. 

9 And the great dragon was cast out, 
that old serpent, called the Devil, and 
Satan, which deceiveth the whole world: 
he was cast out into the earth, and his 
angels were cast out with him. 

10 And I heard a loud voice saying in 
heaven, Now is come salvation, and 
strength, and the kingdom of our God, 
and the power of his Christ: for the 
accuser of our brethren is cast down, 
which accused them before our God day 


and night. 

1 1 And they overcame him by the blood 
of the Lamb, and by the word of their 
testimony; and they loved not their 
lives unto the death. 

12 Therefore rejoice, ye heavens, and 
ye that dwell in them. Woe to the in- 
habiters of the earth and of the sea! for 
the devil is come down unto you, having 
great wrath, because he knoweth that 
he hath but a short time. 

13 And when the dragon saw that he 
was cast unto the earth, he persecuted 
the woman which brought forth the man 
child. 

14 And to the woman were given two 
wings of a great eagle, that she might fly 
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hi’nil, tl’iishcho bits%’ da’igolijiyru nadiniih doleelgo, aku 
det’ijiezhij aidi’ yuwehyu da’anahzhij, aidi’ yuwehyu da- 
’ilm’zhV ba di’ne’ doleelgo. 

15 Tl’iishchohii bize’di’ tu yat’eego ha’ijool isdzan bi- 
ke’, tu yat’eego idezjooliY k’ehgo, isdzan bil ch’igono’eel 
nzijiii bigh^. 

16 Da’agat’ee ndi ni’gosdzan isdzanhiY yich’ozni’go bize’ 
ilts’4’ agolaagotu tl’iishcho bize’di’ ha’ijool n’iY g.q.loyilnag. 

17 Aidi’ tl’iishcho n’iT isdzan bich’ij bagochyjdgo bi- 
chg.ghashe la’ihiY yich’V nagodilkaadyu oyaa, hadiT Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yegos’aann daayot^’hii hik’e Jesus yaa ya- 
daalti’hiY. 

CHAPTER 13 

1 Aidi’ tab^%yu sai" biyi’ hizijgo, nt’eshi^ begodzidi tu- 
nteel biyi’di’ hagaalgo hilts^, bitsits’in gosts’idnhi, bi- 
yeshdeehii gonenanihi, biyeshdeehiY bika’gee nant’an bi- 
ch’ah bik’edaadez’^, aidi’ daabitsits’in Bik’ehgo’ihi’nan 
doo daidnls^ dahiY bizhi’ dahnagoz’q.q.. 

2 Nt’eshi,. begodzidi hilts^hiY gidicho bika’ daats’idil- 
hiliY, leopard holzehi, ga’anolini, bikeehii shash bikee 
ga’at’ehi, bize’iY ndoicho bize’ ga’at’ehi: tTiishchohii 
dabiY binawod n’ff, nant’an bika’ dahsdahi yika’ dahsdaa 
n’iY, la’ff dahot’ehe yebik’eh n’ii baa yidin’44- 


into the wilderness, into her place, 
where she is nourished for a time, and 
times, and half a time, from the face of 
the serpent. 

15 And the serpent cast out of his 
mouth water as a flood after the woman, 
that he might cause her to be carried 
away of the flood. 

16 And the earth helped the woman; 
and the earth opened her mouth, and 
swallowed up the flood which the dragon 
cast out of his mouth. 

17 And the dragon was wroth with the 
woman, and went to make war with 
the remnant of her seed, which keep the 
commandments of God, and have the 


testimony of Jesus Christ. 

CHAPTER 13 

A ND I stood upon the sand of the sea, 
l and saw a beast rise up out of the 
sea, having seven heads and ten horns, 
and upon ms horns ten crowns, and upon 
his heads the name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw was like 
unto a leopard, and his feet were as the 
feet of a bear, and his mouth as the 
mouth of a lion: and the dragon gave 
him his power, and his seat, and great 
authority. 

3 And I saw one of his heads as it were 
wounded to death: and his deadly wound 
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3 Dala’a bitsits’inu bini’dolnih datsaah ngolnii n’ii 
nasdziX’go hilts^: ni’gosdzan bika’ nneehiT dawa nt’e- 
shi,. begodzidihiT bil diyadaagot’eego yike’ onals 4 i- 

4 Nnee tl’iishcho daayokg^h, binawod n’iT nt’esh^be- 
godzidi yaa din’ani: la’ii nnee nt’eshi,. begodzidi daayo- 
k^q.h gadaaniigo, Hadinsh^’ nt’eshi,. begodzidi ga’at’ee? 
Hadinsh^’ yil nagonlkaadgo yinel’^? 

5 Nt’eshi^ begodzidi bize’di’ yati’ ye’i’diik^.g.hn, la’ff 
Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go yaa yaiti’go baa godet’^q.; la’ff 
dizdin naki dahit^yu nant’aago aldo’ baa godet’q.q.. 

6 Aik’ehgo hadzii, Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij nchQ’go ha- 
dziigo, bizhi’ff nchQ’go yaa yaiti’go, hik’e kiji biyi’ daa- 
ch’ok^hff la’iT yaaka’yu daagolffnff aldo’ nchQ’go yaa 
yaiti’go hadzii nkegonyaa. 

7 Aidi"’ nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaade s zaahff yich’\’ 
nagonlkaadi’ bitisgo hileehgo aldo’ baa godet’q.g.: la’ii n- 
nee iltah at’eego hadaazt’i’iT, iltah at’eego yadaalti’ff, n- 
nee binant’a’ dala’ahii il’aniyu naznilff ya nant’a’ hileeh- 
go baa godet’ 44 . 

8 Dawa ni’gosdzan bika’ daagoliinff dala’a daantygee, 
ni’gosdzan nnit’aada’ dibeliX biZhaazhe* nlini zesdiinff 
binaltsoos be’ihi’nahi doo hak’e bizhi’ ba agolzaa dahii 
daayok^.h doleel. 

9 Dahadin bijeyi’ goliinff iyests’^ le’. 

10 Dahadin yisna ayil’iinii isna abididolniil doleel: 


was healed: and all the world wondered 
after the beast. 

4 And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast: and 
they worshipped the beast, saying, Who 
is like unto the beast? who is able to 
make war with him? 

5 And there was given unto him a 
mouth speaking great things and blas- 
phemies; and power was given unto him 
to continue forty and two months. 

6 And he opened his mouth in blas- 
phemy against God, to blaspheme his 


name, and his tabernacle, and them 
that dwell in heaven. 

7 And it was given unto him to make 
war with the saints, and to overcome 
them: and power was given him over all 
kindreds, and tongues, and nations. 

8 And all. that dwell upon the earth 
shall worship him, whose names are not 
written in the book of life of the Lamb 
slain from the foundation of the world. 

9 If any man have an ear, let him hear. 

10 He that leadeth into captivity shall 
go into captivity: he that killeth with the 
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dahadin besh yee iziihiinn besh bee bidizodeel. Ai bi- 
ghg. nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahn nyee ndi dah- 
nldQh le’, ta’n da’odl^q. le’ . 

11 Aidi’ ni’gosdzan biyi’di’ nt’eshi,. begodzidi la’ihi ha- 
nanadzaago hilts^; dibebX bizhaazhe biyeshdeehiT k’eh- 
go biyeshdee naki golini, tl’iishcho k’ehgo yalti’hi. 

12 Dantse nt’esh^ begodzidi da binaal yee nant’aa n’iY 
yee nana’idziid, la’iT ni’gosdzan hik’e ni’gosdzan bika’ 
daagolnnii nt’eshi,. begodzidi bini’dolnih datsaah ngolnii 
n’ n nadziihiT daayokg^hgo abi’dilzaao 

13 Igozisgo be’igozini anayol’yj, nnee binaal yaaka’ di’ 
kQ’ godah ch’inaltQ’go ail’iJL, ni’gosdzan bika’zhi.’. 

14 Dantse nt’esh^ begodzidi binaal godiyijigo anayol- 
’ i j liT baa godet’q.g. n’li bee ni’gosdzan bika’ daagoliinii 
ch’a’oyiniil gayilniigo, Nt’eshi^ begodzidi besh bee bini’- 
dolnih ndi t’ah hinaahiT be’ilzaago adaahle\ 

15 Ai be’ilzaahiT nahi’naadi’ yalti’go ailehgo baa gode- 
t%q., la’n be’ilzaahii doo daayokq.q.h dahiT nabi’ditseedgo 
aldo’ baa godet’q.q.. 

16 Nnee dawa, doo izisgo adaat’ee dahii hik’e izisgo 
adaat’eehii, hadaaldziln hik’e tedaat’iyehiT, doo isna daa- 
nlii dahiT hik’e isna daanliiniT, bigan dihe’nazhineego 
dagohiT bita’yu bidaadinidlidgo aile’: 


sword must be killed with the sword. 
Here is the patience and the faith of the 
saints. 

11 And I beheld another beast coming 
up out of the earth; and he had two 
horns like a lamb, and he spake as a 
dragon. 

12 And he exerciseth all the power of 
the first beast before him, and causeth 
the earth and them which dwell therein 
to worship the first beast, whose deadly 
wound was healed. 

13 And he doeth great wonders, so 
that he maketh fire come down from 
heaven on the earth in the sight of men, 

14 And deceiveth them that dwell on 


the earth by the means of those miracles 
which he had power to do in the sight of 
the beast; saying to them that dwell on 
the earth, that they should make an 
image to the beast, which had the wound 
by a sword, and did live. 

15 And he had power to give life unto 
the image of the beast, that the image 
of the beast should both speak, and 
cause that as many as would not wor- 
ship the image of the beast should be 
killed. 

16 And he causeth all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, to 
receive a mark in their right hand, or in 
their foreheads: 
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17 Doo hadi'n baa na’iniihgo dagohiT na’ilniihgo ba goz- 
’q. 3 . da, nnee bidaadinidlidn zh 4 , dagohii nt’eshi^ bego- 
dzidi bizhi’ dagohiT bizhi’ behotagiY bika’ dahgoz’aani'Y, 

18 DiTnko goch’iy^iyugo zh4 bi'goch’ilsiyh. Hadin yi- 
golsiniT, nt’esh^ begodzidi behotagiY yoltag le’: nnee be- 
hotagi at’ee, behotagiY gostadn gonenadin ika’yu gost4din 
gostan. 

CHAPTER 14 

1 Aida’ de’i^dgo dibeliX biZhaazhe* nlini dzil Sion* hol- 
zehi yika’ dahszijygo hilts^, dala’a gonenadin doo nahol- 
tagyu aidi’ ika’yu dizdin dy^i doo naholtagyu yil nadaazi^, 
dibebX biZhaazhe nlini biTaa bizhi’ iY daabita’gee dahna- 
goz’^go. 

2 Yaaka’di’ kozhiihiY disiits’44, tu nalyjhii k’ehgo, a- 
di^d idi’niihiY k’ehgo: nnee tsijie’idot’ale yee da’do’aaliY 
ahilts’ago disiits’44: 

3 Nant’an bika’dahsdahi, diX’i nt’esh^ daahinaahiY hik’e 
nnee badaayanyuhn badijtigee nadaaziygo aniidehi dai- 
do’aal: gonenadin doo naholtagyu aidi’ ika’yu dizdin dyji 
doo naholtagyu ni’gosdzan bika’ nnee bitahdi'’ hanahaz- 
’nilii zh4 ai siJbYi' yigol’aah. 

4 Diinko doo isdzane nant’i^’go yil naskai da: doo nt’e 
bee baa dahdaagost’g^ da. Ai' dibeliX biZhaazhe "nlini da- 
hayu anadaalyu yike’ anakaihi'i' adaat’ee. Ai nnee bitahdi'’ 


17 And that no man might buy or sell, 
save he that had the mark, or the name 
of the beast, or the number of his name. 

18 Here is wisdom. Let him that hath 
understanding count the number of the 
beast: for it is the number of a man; and 
his number is Six hundred threescore 
and six. 

CHAPTER 14 

A ND I looked, and, lo, a Lamb stood 
l on the mount Si'on, and with hi m 
a hundred forty and four thousand, 
having his Father’s name written in 


their foreheads. 

2 And I heard a voice from heaven, as 
the voice of many waters, and as the 
voice of a great thunder: and I heard the 
voice of harpers harping with their 
harps: 

3 And they sung as it were a new song 
before the throne, and before the four 
beasts, and the elders: and no man could 
learn that song but the hundred and 
forty and four thousand, which were 
redeemed from the earth. 

4 These are they which were not de- 
filed with women; for they are virgins. 
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hanahaz’nil, Bik’ehgo’ihi’nan hik’e dibeliX biZhaazhe* n- 
lini ba ntse nest’^hiY k’ehgo hanahaz’niL 

5 Doo nadaach’aago yadaalti’ da: Bik’ehgo’ihi’nan nan- 
t’aago dahsdaahii badijhigee nadaazi^go doo hayu baa dah- 
daagoz’ani da. 

6 La’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ya’iYni’ ts’i’nan oniihgo 
naahilts^g., nnee ni’gosdzan yika’ daagoliiniY yati’ baa 
gozhoni doo ngonel’^. dahii yee yil nagolni’go, nnee bi- 
nant’a’ dala’ahii il’anigo naznilii, nnee iltah at’eego ha- 
daazt’i’iT, nnee iltah at’eego yadaalti’ ii, la’ii nnee daa- 
nliinii yil nagolni’go, 

7 Adyjd yich’ij ganii, Bik’ehgo’ihi’nan daadinolsi^o ba- 
’ihedaanohsi,., aayalti’gee bika’ ngonyaahiY bighg.: yaa 
hik’e ni’gosdzan la’ii tunteel hik’e tu hadaazliiniY dawa 
ayiilaahn daahohk^h. 

8 La’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ike’ na’oniih ganngo, 
Babylon, izisgo kijbi gozniliY, nago’, nago’, ai nant’V na- 
’idaahiY hach’it’y,go akolehi, nnee iltah at’eego hadaaz- 
t’i’ii daayidlg^go ayiilaahii bighq.. 

9 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a taadngee ike’ na’oniihgo 
ady,d ganii, Dahadinta nt’eshi^ begodzidi, dagohii be’il- 
zaahiY yok^hii, ai bibe’idirtidlide bita’ dagohii biganyu 
bee idinidlidii, 

10 Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di'go koniidaagodilne’ii, doo 


These are they which follow the Lamb 
whithersoever he goeth. These were 
redeemed from among men, being the 
firstfruits unto God and to the Lamb. 

5 And in their mouth was found no 
guile: for they are without fault before 
the throne of God. 

6 And I saw another angel fly in the 
midst of heaven, having the everlasting 
gospel to preach unto them that dwell 
on the earth, and to every nation, and 
kindred, and tongue, and people, 

7 Saying with a loud voice, Fear God, 
and give glory to him; for the hour of 


his judgment is come: and worship him 
that made heaven, and earth, and the 
sea, and the fountains of waters. 

8 And there followed another angel, 
saying, Babylon is fallen, is fallen, that 
great city, because she made all nations 
drink of the wine of the wrath of her 
fornication. 

9 And the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If any man wor- 
ship ths beast and his image, and re- 
ceive his mark in his forehead, or in his 
hand, 

10 The same shall drink of the wine 
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nt’e bil nadisdziidgo bihashke’ii idee biyi’ yaa hidziidii 
yidodlyj:; Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a dilzini hik’e dibe- 
liX biZhaazhe* nlini binaal kQ’ hik’e tselikQ’i bee dazhQ 
biniigodidolniil. 

11 Biniidaagodilne’n bits’4’di’ lidiT hadag odihineh, doo 
ngonel’^ dayu dahazhi^’: doo hadaayol da, jygee, tl’e’- 
gee ndi, dff nt’eshi^ begodzidi hik’e be’ilzaahi daayok^g.- 
hii, hadin ai bizhi’ii bee bidinidlidii. 

12 Diinko nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahiT nyee 
ndi dahnldQhgo bigozi^: ai Bik’ehgo’ihi’nan yengon’aanii 
daayot^’iY, la’ ii Jesus daayodlaanii adaat’ee. 

13 Aidi"’ kozhii yaaka’di’ gashihiiigo disiits’44, Dii a- 
gole’, Kodi’ godezt’i’go nohweBik’ehn daayodl^go na- 
nezna’iT biyaa gozhQQ doleel: Da’anii biyaa gozhQQ do- 
leel, nii, Holy Spirit, doo nanadaadziid dago hadaayol; 
anadaat’i^l n’ff bike’ bil ogoyaa. 

14 Aidi’ de’y,dgo yaak’os ligai hiltsq.g., yaak’os yika’ 
dahsdaahiT nnee ga’anolini, nant’an bich’ah, oodo be’al- 
zaahi, bik’edn’44, la’n tl’oh bena’iltlishe denini dahyoty.lgo. 

15 Bik’ehgo’ihi^ian binal’a’a la’i da’ch’okq.g.h goz’^di’ 
ch’inyaa, yaak’os yika’ dahsdaahn adi^d yich’ij’ dilwosh 
ganiigo, Nibena’iltlishe bee ni’igeesh: na’igeeshii ilk’ida’ 
bika’ ngonyaa; ni’gosdzan bika’ ne st’^’iT ilk’ida’ daanest’^. 


of the wrath of God, which is poured out 
without mixture into the cup of his in- 
dignation; and he shall be tormented 
with fire and brimstone in the presence 
of the holy angels, and in the presence 
of the Lamb: 

11 And the smoke of their torment 
ascendeth up for ever and ever: and 
they have no rest day nor night, who 
worship the beast and his image, and 
whosoever receiveth the mark of his 
name. 

12 Here is the patience of the saints: 
here are they that keep the command- 
ments of God, and the faith of Jesus. 

13 And I heard a voice from heaven 


saying unto me, Write, Blessed are the 
dead which die in the Lord from hence- 
forth: Yea, saith the Spirit, that they 
may rest from their labors; and their 
works do follow them. 

14 And I looked, and behold a white 
cloud, and upon the cloud one sat like 
unto the Son of man, having on his head 
a golden crown, and in his hand a sharp 
sickle. 

15 And another angel came out of the 
temple, crying with a loud voice to him 
that sat on the cloud, Thrust in thy 
sickle, and reap: for the time is come for 
thee to reap; for the harvest of the earth 
is ripe. 
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16 Aik’ehgo yaak’os yika’ dahsdaahn bibena’iltlishi yee 
ideshtlizhgo ni’gosdzan yika’ na’igizh. 

17 Aidi’ la’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu da- 
ch’ok^h goz’^di’ ch’manadzaa, bn aldo’ tl’oh bena’il- 
tfishe denini dahyotjy£. 

18 Aidi"’ la’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a be’ok^hi bika’ 
dahnasi’nili goz’^di"’ ch’inanadzaa, an kQ’ yebik’ehii"; an 
tl’oh bena’iltlishe denini dahyotyjii yich’ij adi^d ganniid, 
Nibena’iltlishe denini bee ni’igeesh, ni’gosdzan bika’ 
dahts’aa nanesdiziY bits’4’di" dahts’aahiY nahilgeesh, bi- 
dahts’aa daanest’^hn bigh^. 

19 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a bibena’iltlishe 
yee ideshtlizhgo ni’gosdzan bika’ dahts’aahii nayihesh- 
gizhdi’ lenayihezlaago dahts’aa hahig^^si gochaa’i goz- 

yune’ oyihiskaad, Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’ bengo- 
nyaago agodonilic 

20 Kyi goznilff da’anahyu dahts’aa hahig§§s goz’g^gee 
dahts’aa bika’ nakai, ai bits’4’di’ dil haliX, biza’ah 
nel’aann ga’ahosahgo dil nel’^%, nanigohiY dala’a doo 
naholtagyu aidi’ ika’yu gostan gonenadin furlongs* ga’a- 
hosahgo nehenk44* 

CHAPTER 15 

1 Aidi"’ be’igoziniT, dazhg izisgo at’ehi, kol diyadaago- 
t’ehi, yaaka’yu naahilts^, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gos- 
ts’idihi, goyeego nagowaahii gosts’idyu at’ehi, da’ike’- 


16 And he that sat on the cloud thrust 
in his sickle on the earth; and the earth 
was reaped. 

17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also hav- 
ing a sharp sickle. 

18 And another angel came out from 
the altar, which had power over fire; 
and cried with a loud cry to him that had 
the sharp sickle, saying, Thrust in thy 
sharp sickle, and gather the clusters of 
the vine of the earth; for her grapes are 
fully ripe. 


19 And the angel thrust in his sickle 
into the earth, and gathered the vine of 
the earth, and cast it into the great wine- 
press of the wrath of God. 

20 And the winepress was trodden 
without the city, and blood came out of 
the winepress, even unto the horse 
bridles, by the space of a thousand and 
six hundred furlongs. 

CHAPTER IS 

AND I saw another sign in heaven, 
ix great and marvelous, seven angels 
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yuhi; Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’iY bee nnagodahi dahdaa- 
yokaal. 

2 Aidi’ dolyiini nahenkaaniY kQ’ bil nadisdziidi ga’ano- 
lijigo hilts^: nt’eshi^ begodzidi hik’e be’ilzaahu la’iY bi- 
zhi’iY be’isdzohiY la’ii behotagn yaa daagonesnaahii Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bibe’idot’ale dahdaayot&lgo dolyiini na- 
henkaanii yika’yu nadaazj^. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan yana’iziidi n’iY, Moses holzehi, hi- 
k’e dibeliX biZhaazhe* nlini biyini daido’aal, gadaaniigo, 
Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn, Dak’a’ant’ehi, anant’i^lii 
izisgo at’ee; nnee na hadaadeszaahii ba Nant’aahn, go- 
sinl’aanii da’aigee hik’e da’anii, 

4 Hadinshg.’ doo nidnls\ da, nohweBik’ehn, hadinsh^’ 
nizhi’ doo ya’ihenz^ da? Ni zh4 dilzini nbyj nnee iltah 
at’eego hadaazt’i’iY dawa nich’ij nikahgo daanok^h do- 
leel; nnee hagot’eego ba ngon’g.% n’iY bee inlaahii bigh^. 

5 DiY bikedi’go de’&dgo, yaaka’yu gow^. golgai Bik’eh- 
go’ihi’nan kol nlygo bee bigoch’ilsinii biyi’ yune’ da’- 
ch’ok^h goz’aaniY ilts’4’ adzaa: 

6 Ai biyi’di’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idihi go- 
yeego nagowaahii yil hikai, nak’^’Kgai nzhQQgo bik’etadn- 
dlaadii bik’enda’izlaago, la’ii bitilyu oodo bizisgo binasf i’ . 

7 Aidi’ nt’eshi^ daahinaahiY diX’i dala’a Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’a gosts’idihi, gosts’idn idee oodo be’alzaahi bi- 
taadaasnil, ai ideehn Bik’ehgo’ihi’nan doo ngonel’q.q. dayu 


having the seven last plagues; for in 
them is filled up the wrath of God. 

2 And I saw as it were a sea of glass 
mingled with fire: and them that had 
gotten the victory over the beast, and 
over his image, and over his mark, and 
over the number of his name, stand on 
the sea of glass, having the harps of 
God. 

3 And they sing the song of Moses the 
servant of God, and the song of the 
Lamb, saying, Great and marvelous are 
thy works, Lord God Almighty; just 
and true are thy ways, thou King of 


saints. 

4 Who shall not fear thee, O Lord, 
and glorify thy name? for thou only art 
holy: for all nations shall come and wor- 
ship before thee; for thy judgments are 
made manifest. 

5 And after that I looked, and, behold, 
the temple of the tabernacle of the testi- 
mony in heaven was opened: 

6 And the seven angels came out of the 
temple, having the seven plagues, 
clothed in pure and white linen, and 
having their breasts girded with golden 
girdles. 
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dahazhij hinaahiY bihashke’ halk’ilhi. 

8 Da’ch’ok^h goz’aaniY Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’idindlaa- 
dff hik’e binawodn bits’4’di’ lidi bee hadezbiji; nnee doo 
la’ ha’aghahgo yinel’g# da, gosts’idn goyeego benago- 
waahiY Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idi yil hikai n’li 
g.q.1 yeda’ilaago. zh4. 

CHAPTER 16 

1 Aidi’ k\h biyi’ da’ch’ok^hii biyi’di"’ kozhiihii dilwosh- 
go disiits’44, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gayibniigo, Ti’i, 
idee gosts’idi Bik’ehgo’ihi’nan bihashke’ halk’ili biyi’ 
siziidii ni’gosdzan bika’zhi,’ yadaahohkaah. 

2 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a dantsehihiY bi’idee 
biyi’ siziidn ni’gosdzan bika’zhij yayiziidii dabilgo da- 
hadin nt’esh^ begodzidi bee bidinidlidii hik’e be’ilzaahii 
daayokg.g.hii iQQd nchQ’i dazhQ nniihi bika’zhij adaadzaa. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a nakidngeehii bi’idee biyi’ 
siziidii tunteel bika’zhi,.’ yayiziidiY dabilgo nnee dazts^- 
hff bidil ga’anolijbigo siliX- aidi’ tunteel biyi’yu daagoliX 
n’n dawa nanezna’. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a taadngeehii bi’idee biyi’ 
siziidn tu daanliinn hik’e tu hadaazliiniT bika’zhij yayi- 
ziidii dabilgo dil daasili^. 

5 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a tu yebik’ehi ganiigo disii- 
ts’44, Da’aigee ant’ee, Bik’ehgo’ihi’nan, nlini, nl^C n’li, 


7 And one of the four beasts gave unto 
the seven angels seven golden vials full 
of the wrath of God, who liveth for ever 
and ever. 

8 And the temple was filled with 
smoke from the glory of God, and 
from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the 
seven plagues of the seven angels were 
fulfilled. 

CHAPTER 16 

A ND I heard a great voice out of the 
l temple saying to the seven angels, 


Go your ways, and pour out the vials of 
the wrath of God upon the earth. 

2 And the first went, and poured out his 
vial upon the earth; and there fell a noi- 
some and grievous sore upon the men 
which had the mark of the beast, and 
upon them which worshipped his image. 

3 And the second angel poured out his 
vial upon the sea; and it became as the 
blood of a dead man: and every living 
soul died in the sea. 

4 And the third angel poured out his 
vial upon the rivers and fountains of 
waters; and they became blood. 
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nliX doleeliY, ai k’ehgo ba ngon’44hii bigh^. 

6 Nnee na hadaadeszaahn la’ ii binkaayu na’iziidi n’ii 
nadaaztseedgo bidil da’dezjool, ai bigh% dil daahidl^go 
anadaasmdlaa; da’aY bich’ij goldoh ni\ 

7 Aidi’ la’iY, be’ok^hi bika’ dahnasi’nili biyi’di’ dil- 
woshgo, ganiigo nadisiits’44, Da’anii gannii, Bik’ehgo- 
’ihi’nan nohweBik’ehn, Dak’a’ant’ehi, kandaago’aahiY da- 
’anii, da’aigee at’ee. 

8 Bik’ehgo’ihi’naa binal’a’a d4(dngeehiT bi’idee biyi’ 
siziidii ya’ai bika’zh\’ yayiziidgo dabilgo, nnee kQ’ bee 
daadidlidgo baa godet’^^. 

9 Kq’ dazhQ sidogi bee nnee daanlid l^k’e, Bik’ehgo- 
’ihi’nan, dii goyeego nagowaahu yebik’ehiT, bizhi’iT n- 
chQ’go adaayilnii: aidi"’ daabinchQ’ii doo yits’4’zh\’ ana- 
daasdzaa da, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan doo daidnlsi,. da. 

10 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ashdladngeehiY bi’idee bi- 
yi’ siziidii nt’esh\ begodzidi bika’dahsdahi yika’di’ nan- 
t’aahiY bika’zh\’ yayiziidii dabilgo yebik’ehii dawa dilhil 
silyj nnee dazhQ nniihiY bighq. bizaa daayi’aal, 

11 Lood hik’e bil nada’dini’hii bighq. Bik’ehgo’ihi’nan 
yaaka’yu goliiniY nchQ’go adaayilriii: la’iY nchQ’go ana- 
daat’yjii doo yits’4’zh\’ anadaasdzaa da. 

12 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gost4dngeehii bi’idee bi- 
yi’ siziidiY tu l44go nliinii, Euphrates holzehi, bika’zhf 
yayiziidii dabilgo nahisg^, ya’ai hanadahdi’go nant’an 


5 And I heard the angel of the waters 
say, Thou art righteous, O Lord, which 
art, and wast, and shalt be, because thou 
hast judged thus. 

6 For they have shed the blood of 
saints and prophets, and thou hast given 
them blood to drink; for they are worthy. 

7 And I heard another out of the altar 
say, Even so, Lord God Almighty, true 
and righteous are thy judgments. 

8 And the fourth angel poured out his 
vial upon the sun; and power was given 
unto him to scorch men with fire. 


9 And men were scorched with great 
heat, and blasphemed the name of God, 
which hath power over these plagues: 
and they repented not to give him glory. 

10 And the fifth angel poured out his 
vial upon the seat of the beast; and his 
kingdom was full of darkness; and they 
gnawed their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds. 

12 And the sixth angel poured out his 
vial upon the great river Eu-phra'te§; 
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daanliinn ba ilch’Vgolne’go. 

13 Aidi’ tl’iishcho bize’di’, nt’eshi,. begodzidi bize’di’, 
la’iT Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi adil’ini bize’di’ 
taagi spirits nchQ’i tushtlohe ga’anolini hahikahgo hiltsg.g.„ 

14 Ai spirits-hiT ch’iidn daanli^, godiyijigo anayol’i^l, 
ai ni’gosdzan dagoz’^g. nt’eego izisgo nant’an daanliinii 
yich’ij okaigo dawa ila’anaidle’go, Bik’ehgo’ihi’nan Da- 
k’a’at’ehihiT izisgo na’diziidiT biji^ nadaagondilkaadgo. 

15 In’jjym k’ehgo nanshah. Hadin dez’iinff, bidiyage 
golyjgo, doo dalichiigo hidoltseel dahiY bighq., an biyaa 
gozhQQ doleel. 

16 Hebrew biyati’iT k’ehgo Armageddon golzeegee lla- 
’ayiTlaa. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idngeehiT bi’idee bi- 
yi’ siziidiT ts’idag naidezniliT dabilgo yaaka’yu kiji biyi’ 
da’ch’ok^hdi’ nant’an bika’dahsdahi bits’^’di’ kozhii a- 
d&dgo ganniid, 4q.l begolzaa. 

18 Ai dabilgo kozhii ady,d ailts’ag, idi’nii, hada’didla’; 
ni’ yat’eego nagohi’naa, nnee ni’gosdzan bika’gee daago- 
ly]go godeyaadi’ yushdi’ godezt’i’go ni’ yat’eego godiis- 
’naa k’ehgo at’eego doo hwaa agone’i da. 

19 Izisgo kiji goznilii taagiyu ilk’e’nil, aidi’ nnee iltah 
at’eego hadaazt’i’iT bikiji nagozniliT nadaagozgo’: izisgo 


and the water thereof was dried up, 
that the way of the kings of the east 
might be prepared. 

13 And I saw three unclean spirits like 
frogs come out of the mouth of the 
dragon, and out of the mouth of the beast, 
andout of the mouth of the false prophet. 

14 For they are the spirits of devils, 
working miracles, which go forth unto 
the kings of the earth and of the whole 
world, to gather them to the battle of 
that great day of God Almighty. 

15 Behold, I come as a thief. Blessed 
is he that watcheth, and keepeth his 
garments, lest he walk naked, and they 
see his shame. 


16 And he gathered them together into 
a place called in the Hebrew tongue 
Ar'ma-g6d'd6n. 

17 And the seventh angel poured out 
his vial into the air; and there came a 
great voice out of the temple of heaven, 
from the throne, saying, It is done. 

18 And there were voices, and thun- 
ders, and lightnings; and there was a 
great earthquake, such as was not since 
men were upon the earth, so mighty an 
earthquake, and so great. 

19 And the great city was divided into 
three parts, and the cities of the nations 
fell: and great Babylon came in remem- 
brance before God, to give unto her the 
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kiji gozniliY Babylon holzehi, Bik’ehgo’ihi’nan yinalniigo 
idee yat’eego bihashke’ii halk’ili biyi’di’ q. 3.1 yidlg.g.go 
ayiTlaa. 

20 Ni’ tayi’ dahnagozniln dawa hayushi,. ch’adaagoyaa, 
la’ii dzilii doo la’ hit’i^ da sil&o 

21 Aidi’ hiloi" dazhQ nchaahi, dala’a gonenadin dahdi- 
dleegohn, yaaka’di’ nnee bika’ natter hiloi nalt44 na- 
gontl’og dazhQ begodzidihii bigh^ nnee Bik’ehgo’ihi’nan 
nchQ’go adaayilnii lQk’e. 

CHAPTER 17 

1 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a gosts’idi, idee gosts’idi 
dahdaayonilii dala’a shichi,.’ nyaago gashilnniid, Yushde’ 
ku nnah; bizhaan izisgo nant’i,.’ naghahi, tu l^igo iltah 
at’eeyu nazkaanii yika’ dahsdaahiY, baa ya’iti’ii nil ch’i’- 
nah ashle’; 

2 An ni’gosdzan bika’ nnee banadaant’aahiY yil nant’i,.’ 
nadaaskaihi, nant’V na’idaahii hach’it’iinii bich’i/ ch’i- 
dl^hii bee bil nadaagodizyis. 

3 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’ahii, Holy Spirit shika’zhij 
adzaago, da’igolijYu oshilt^[; aigee isdzan hiltsg.^., nt’eshi^ 
begodzidi dazhQ lichi’i yika’ dahsdaago, Bik’ehgo’ihi’nan 
adaadil’iinff dahot’ehe bika’ da bizhi’ zh^hi dahnagozfani, 
bitsits’in gosts’idihida’ biyeshdee gonenani. 


cup of the wine of the fierceness of his 
wrath. 

20 And every island fled away, and the 
mountains were not found. 

21 And there fell upon men a great hail 
out of heaven, every stone about the 
weight of a talent: and men blasphemed 
God because of the plague of the hail; 
for the plague thereof was exceeding 
great. 

CHAPTER 17 

AND there came one of the seven 
xjL angels which had the seven vials. 


and talked with me, saying unto me, 
Come hither; I will show unto thee the 
judgment of the great whore that sitteth 
upon many waters; 

2 With whom the kings of the earth 
have committed fornication, and the 
inhabitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornication. 

3 So he carried me away in the spirit 
into the wilderness: and I saw a woman 
sit upon a scarlet-colored beast, full of 
names of blasphemy, having seven 
heads and ten horns. 

4 And the woman was arrayed in pur- 
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4 Isdzanhn iichii dotllzhi hik’e dazhQ Hchii bik’esilaa, 
oodo hik’e tsee denzhonehi la’ n dilkQQhe baa dahnaznil, 
la’ii oodo ideehii, nchQ’i hik’e nant’ij na’idaahi nchQ’i 
dawa yee halk’ilgo, dahyokaal: 

5 Bizhi’hi bita’gee dahgoz’^, NT’ESHJ, DOO BIGO- 
ZINff, BABYLON IZISGO AT’EHI, NANT’E NAKAIHlf 
HIK’E NI’GOSDZAN BIKA’ NCHQ’GO AGOT’EEHlf B^A 
NLINI. 


6 Nnee Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahi daabidilii, 
hik’e inashood Jesus bigh^ nabi’distseedi daabidiln bee 
isdzan bil nagodizyisgo hiltsq.g.: hiltsg.q.da’ dazhQ shil 
diyagodzaa. 

7 Bik’ehgo’ihi’nan’ binal’ a’ a gashilnniid, Hant’e bighg. 
nil diyagodzaa? Dii doo bigozi^ dahii” isdzan, la’ii nt’esh\ 
begodzidi dahbogheelii bitsits’in gosts’idi la’ii biyesh- 
dee gonenanhi, baa nil nagoshni’. 


8 Ai nt’eshi,. begodzidi hinlts^ n’ii, nl&n’ii”, k’adii da- 
’adi,hi: o’i’an doo ni’i’anhi dadi’ haghahi, da’ilii hileeh- 
zhij: ni’gosdzan bika’ daagoliinii, ni’gosdzan nnit’aada’ 
naltsoos be’ihi’nahi bika’ daabizhi’ doo hak’i dahnagoz- 
’3.3. dahii”, nt’eshi, begodzidi daayilts^go yaa bil diyadaa- 
got’ee doo, ai nlij^ n’ii, k’adii da’adijii, ndi nanadahL 

9 Goyaanii” bee natsekeesii” di”i” bil i”gozyJi„ Bitsits’in 
gosts’idihiidzilgosts’idiadaat’ee, ai”isdzanyika’ dahsdahi. 


pie and scarlet color, and decked with 
gold and precious stones and pearls, 
having a golden cup in her hand full 
of abominations and filthiness of her 
fornication: 

5 And upon her forehead was a name 
written, Mystery, Bab ylontheGreat, 
the Mother of Harlots and Abom- 
inations of the Earth. 

6 And I saw the woman drunken with 
the blood of the saints, and with the 
blood of the martyrs of Jesus: and when 
I saw her, I wondered with great ad- 
miration. 


7 And the angel said unto me, Where- 
fore didst thou marvel? I will tell thee 
the mystery of the woman, and of the 
beast that carrieth her, which hath the 
seven heads and ten horns. 

8 The beast that thou sawest was, and 
is not; and shall ascend out of the bot- 
tomless pit, and go into perdition: and 
they that dwell on the earth shall won- 
der, whose names were not written in 
the book of life from the foundation of 
the world, when they behold the beast 
that was, and is not, and yet is. 

9 And here is the mind which hath wis- 
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10 La’ii izisgo nadaant’aahiY gosts’idi adaat’ee: ashdla- 
’ihi'i nandee, dala’a t’ah nant’aa, la’ii doo hwaa highah da; 
an nyaago det’ihezhij nant’aa doo. 

11 Nt’eshi,. begodzidi nli^n’iY, k’adiY da’adijii, tsebidn- 
gee nant’aahiY at’ee, ndihii gosts’idi itah nlini. da’iliT 
hileeh yujne’ diyaa. 

12 La’iT biyeshdee gonenani hinltsaanii, izisgo nant’an 
adaat’ee, ndi doo hwaha nant’an daaleeh da; aida’ dala’a 
ledihikeezzhij nt’eshi,. begodzidi yil nant’aago baa daago- 
dest’33. 

13 Daabiini’11 dala’a nadleehgo daabinawodiY hik’e ye- 
daabik’ehiT nt’esh^ begodzidi yaa daayine’ doleeL 

14 Ai dibely^ biZhaazhe* nlini yil nadaagodilkaad, ndi- 
hii dibeliX biZhaazhe * nlinihiT bitis hileeh: an nant’an 
daanliinii yeBik’ehn, izisgo nant’an daanliiniT biNant’a’: 
an yil nakaihii" daabi’dokeed, habi’do’nil, nlt’eego yike’ 
nakai . 

15 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ganashildo’niid, Tu iltah 
at’eego nazkq^hi hinlts^hiT, bizhaan bika’ dahsdaahii, 
ai tuhiT nnee iltah at’eego hadaazt’i’11, nnee lani, nnee 
binant’a’ dala’ahiT il’aniyu naznilii, la’ii nnee iltah at’ee- 
go yadaalti’iY adaat’ee. 

16 Nt’esh^ begodzidi biyeshdee gonenanhi hinlts^hii, 
ai bizhaaniT yik’edaanniih doo, yo’odaayilt’e’go dalichiigo 
adaile’, bitsijii daayiy^ la’11 kq>’ bee daayidilid doo» 


dom. The seven heads are seven moun- 
tains, on which the woman sitteth. 

10 And there are seven kings: five are 
fallen, and one is, and the other is not 
yet come; and when he cometh, he must 
continue a short space. 

11 And the beast that was, and is not 
even he is the eighth, and is of the seven, 
and goeth into perdition. 

12 And the ten horns which thou saw- 
est are ten kings, which have received 
no kingdom as yet; but receive power as 
kings one hour with the beast. 


13 These have one mind, and shall give 
their power and strength unto the beast. 

14 These shall mike war with the 
Lamb, and the Lamb shall overcome 
them: for he is Lord of lords, and King 
of kings: and they that are with him are 
called, and chosen, and faithful. 

15 And he saith unto me, The waters 
which thou sawest, where the whore 
sitteth, are peoples, and multitudes, and 
nations, and tongues. 

16 And the ten horns which thou saw- 
est upon the beast, these shall hate the 
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17 Bik’ehgo’ihi’nan hat’iinii da’adaane’go bijii yune’ 
hadaat’ygo ayiilaa, daabiini’iY dala’a anadaidle’go, ye- 
daabik’ehii nt’eshi,. begodzidi yaa daidi’aahgo, Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyati’n da begolzaazhi,.’ . 

18 Isdzan hinltsaaniT izisgo kaji goznili at’ee, ai ni’- 
gosdzan bika’ izisgo nadaant’aahiT ya nant’ahi at’ee. 

CHAPTER 18 

1 Dii bikedi’go Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a la’i yaaka’di"’ 
hayaa higaalgo hilts^., dazhQ binawod golmihi; bits’4’- 
’idindlaadii bee ni’gosdzan bika’ got’i^ sili^. 

2 Ady,d dilwoshgo ganii, Babylon, dazhQ izisgo at’ee 
n’iT nago’, nago’, aigee ch’iidn daagoli^ sily,,, spirits daa- 
nchQ’i dawa aigee ndaagozle’, dlQ’ daanchQ’i hik’e dlQ’ 
bik’e daach’isch’ii’ii aigee ndaagozle’ aldo’. 

3 Bizhaan biwine bich’ij nant’ij na’idah ha’it’yhii bee 
nnee iltah at’eego hadaazt’i’ii bil nadaagodizyis, nnee 
izisgo nadaant’aahii bizhaanii yil nant’V nadaaskai, la’ii 
ni’gosdzan bika’ nnee dawaha baa nada’iniihii bizhaan 
dazhQ haldzilii bits’4’di’ hadaaldzil daasili^. 

4 Aidi’ la’ yaaka’di’go kozhii nadisiits’44 ganiigo, Shi- 
k’iiyu, bizhaan bits’4’ nohkah, dahyugohii nohwii aldo’ 
binchQ’ii be’adaanoht’ee, la’ii bich’ij’ goyeego nagowaa- 


whore, and shall make her desolate and 
naked, and shall eat her flesh, and burn 
her with fire. 

17 For God hath put in their hearts to 
fulfil his will, and to agree, and give 
their kingdom unto the beast, until the 
words of God shall be fulfilled. 

18 And the woman which thou sawest 
is that great city, which reigneth over 
the kings of the earth. 

CHAPTER 18 

A ND after these things I saw another 
l angel come down from heaven, 
having great power; and the earth was 
lightened with his glory. 


2 And he cried mightily with a strong 
voice, saying, Babylon the great is fallen, 
is fallen, and is become the habitation 
of devils, and the hold of every foul 
spirit, and a cage of every unclean and 
hateful bird. 

3 For all nations have drunk of the 
wine of the wrath of her fornication, and 
the kings of the earth have committed 
fornication with her, and the merchants 
of the earth are waxed rich through the 
abundance of her delicacies. 

4 And I heard another voice from 
heaven, saying, Come out of her, my 
people, that ye be not partakers of her 
sins, and that ye receive not of her 
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hii nohwii aldo’ itah doo. 

5 BinchQ’n yaaka’yu nel’^go yaa hi’aa, Bik’ehgo’ihi’- 
nan an binchg’ii yenalnii. 

6 Hago anat’iidii k’ehgo bii aldo’ aganadaahdle’, hago 
anat’ijydii da’aganahol^go nakidn bich\’ nanada’ohiiil: idee 
biyi’ ha’desbijiii da’aganahol^go nakidn ba hanada’dolbiji. 

7 Ida’odliigo dawaha yee bil gonedlyjiii k’ehgo da’aga- 
nahol%%go koniigodilne’ hik’e chaal na’idaahii baa daa- 
dohne’: bijii yune’ gadildi’nii, Shii izisgo isdzan nant’ahi 
dahsdaahii nshlij^, doo itsaa nshly,. da, chaal na’idaahiT 
ashQQd bee shaa godogaalgo. 

8 Ai bigh% dala’ jij^o iltah at’eego goyeego nagowaahiT 
bee baa godogaal, da’itsaahiY, chaal na’idaahiT, la’iT 
shina’ goyehi; kQ’ bee bidi’dodlil: Bik’ehgo’ihi’nan no- 
hweBik’ehn baa yalti’ii izisgo at’eehii bigh^. 

9 Ni’gosdzan bika’ izisgo nadaant’aahiT yil nant’ij nas- 
kai n’ii, hik’e yil bil daagonedliA n’i'i, dilidii bits’4’di’ 
lidiY daayo’ijyda’ baa daachag doo, la’iY natidaadindli’go 
daachag doo. 

10 Biniigodolne’ii yedaaldzidgo anahdi’ nadaazij^doo, 
gadaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, izisgo kiji 
goznil n’ii, Babylon, dak’a’at’ee n’ii! Dala’a ledihikeezii 
biyi’ naa ya’iti’ii ilk’ida’ bengonyaa. 

11 Ni’gosdzan bika’ nnee dawaha baa nada’iniihii baa 


plagues. 

5 For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remembered her 
iniquities. 

6 Reward her even as she rewarded 
you, and double unto her double accord- 
ing to her works: in the cup which she 
hath filled, fill to her double. 

7 How much she hath glorified herself, 
and lived deliciously, so much torment 
and sorrow give her: for she saith in her 
heart, I sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow. 

8 Therefore shall her plagues come in 


one day, death, and mourning, and fam- 
ine; and she shall be utterly burned with 
fire: for strong is the Lord God who 
judgeth her. 

9 And the kings of the earth, who have 
committed fornication and lived deli- 
ciously with her, shall bewail her, and 
lament for her, when they shall see the 
smoke of her burning, 

10 Standing afar off for the fear of her 
torment, saying, Alas, alas, that great 
city Babylon, that mighty city! for in one 
hour is thy judgment come. 

11 And the merchants of the earth shall 
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daachag doo, la’ n chaal nakai doo; nnee doo la’ baa na- 
na’ilniih dahn bigh^: 

12 Oodo, beshligai, tsee ilmi, dilkQQhe, nak’^’ligai nl- 
t’ehi, lichii dotl’izhi, masgago, dazhQ lichii’n, ts^iltah 
at’ehi ilkg. daagolchinii, bich^hi yee da’dilo’n biwoo’ i- 
vory holzehi be’adaaszaahiY, ts\ lan ilmi be’adaaszaahii, 
besh, brass holzehi, hik’e iron holzehi, la’ ff tsee marble 
holzehi be’adaaszaahii, 

13 Cinnamon holzehi, lik^golchini, ch’il bik’ah lan i- 
lini, jeeh didlidgo lik^golchini, wine, ik’ah, ik’aan nlt’ehi, 
tl’oh naghai", magashi, dibelij£, 1 ] £, tsinaghahi bijad na- 
kihi, daabi’des’nahi, la’ii nnee daanliinii. 

14 La’n nest’g.’ dazhQ hant’ij^ n’ii nits’q.’zhij bengonyaa, 
la’ii dazhQ itisgo nlt’eehii hik’e bee izisgo ant’eehii ni- 
ts’i’ da’ilii silii, dahazhij doo nahinltsehgo da. 

15 Nnee ai baa nada’iniihii isdzanhii bits’4’di’ hadaal- 
dzil daasiliinii, isdzanhii biniigodilne’ii yedaaldzidgo, 
daachago natidaadindli’go da’anahyu nadaazij^ doo, 

16 Gadaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, izisgo 
kiji goznil n’li, nak’^’ligai dazhQ nlt’ehi, hik’e dotl’izhgo 
lichii’ii, la’n dazhQ lichii’ii bee bik’e’izlaa ni’, oodo, 
la’n tsee iliinii, la’ii dilkQQhe bee bik’esinil ni’. 

17 Dawaha bee ha’ildzil n’ii dala’a ledihikeezzhi/ doo 
nt’e da sili^ 1^.. Tsina’eeliT yika’ nadaant’aahii, dawa 


weep and mourn over her; for no man 
buyeth their merchandise any more; 

12 The merchandise of gold, and silver, 
and precious stones, and of pearls, and 
fine linen, and purple, and silk, and scar- 
let, and ail thyme wood, and all manner 
vessels of ivory, and all manner vessels 
of most precious wood, and of brass, and 
iron, and marble, 

13 And cinnamon, and odors, and oint- 
ments, and frankincense, and wine, and 
oil, and fine flour, and wheat, and 
beasts, and sheep, and horses, and 
chariots, and slaves, and souls of men. 


14 And the fruits that thy soul lusted 
after are departed from thee, and all 
things which were dainty and goodly are 
departed from thee, and thou shalt find 
them no more at all. 

15 The merchants of these things, 
which were made rich by her, shall 
stand afar off for the fear of her torment, 
weeping and wailing, 

16 And saying, Alas, alas, that great 
city, that was clothed in fine linen, 
and purple, and scarlet, and decked 
with gold, and precious stones, and 
pearls! 
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bil nada’i’eelii, nada’il’eeiii, la’iY dahayu nada’il’eelyu 
baa nada’iniih la’ii nada’ihuihii da’anahyu nadaazi^. 

18 Dilidn bits’4’di’ lidiY daayo’y,go nadaadidilghaazhgo 
gadaanii, Dii izisgo kiji gozniliY doo la’ ga’at’ee da ni’ ! 

19 Daachago natidaadindli’go bitsits’in bika’zhij leezh 
dailke’ gadaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, izisgo 
kiji goznil n’ 11 , yee hadaaldzili bitsina’eeliY daagoliinii 
yee hadaaldzil n’ 11 ! Dala’a le dihike ezzh\’ doo nt’eda silij^. 

20 Yaaka’yu daagonohlmi, nadaal’a’a dilzini daanohlini, 
la’iY Bik’ehgo’ihi’nan nohwinkaayu nada’iziidi, nohwil daa- 
gozhQQ le’ ; Bik’ehgo’ihi’nan izisgo kiji goznil n’iT nohwiY 
nohwigh^ t’aazh\’ bich’V nanahesnil. 

21 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a izisgo at’ehi tsee be’ik’ahe 
ga’at’ehi nchaahi naidn’^go tunteel yiyi’ oyilne’ ganiigo , 
Da’agat’eego izisgo kiji goznili, Babylon holzehi, ts’il- 
tg.g.go doo hagee nat’y,. da doleel. 

22 Tsi^be’idot’ale yee da’do’aaliY, bee dot’ale yidaagol- 
sinii, tsi^sol yee da’do’aaliT, hik’e beshdilwoshe yee da’- 
do’aalii dawa niyi’yu doo hagee naadiits’iji da doleel; nnee 
dawaha ailehi, hagot’eego ailehi daanliinii, nitahyu doo 
hagee nat’ij^ da doleel; nitahyu tsee ik’aago ahilts’agiY 
doo hagee naadits’ag da doleel; 

23 Nitahyu ik’ah kQ’iT bit s ’4’ idindiiniY da’adiji doleel; 


17 For in one hour so great riches is 
come to nought. And every shipmaster, 
and all the company in ships, and 
sailors, and as many as trade by sea, 
stood afar off, 

18 And cried when they saw the smoke 
of her burning, saying, What city is like 
unto this great city! 

19 And they cast dust on their heads, 
and cried, weeping and w ailin g, saying, 
Alas, alas, that great city, wherein were 
made rich all that had ships in the sea 
by reason of her costliness! for in one 
horn: is she made desolate. 

20 Rejoice over her, thou heaven, and 
ye holy apostles and prophets; for God 


hath avenged you on her. 

21 And a mighty angel took up a stone 
like a great millstone, and cast it into the 
sea, saying, Thus with violence shall 
that great city Babylon be thrown down, 
and shall be found no more at all. 

22 And the voice of harpers, and musi- 
cians, and of pipers, and trumpeters, 
shall be heard no more at all in thee; 
and no craftsman, of whatsoever craft 
he he, shall be found any more in thee; 
and the sound of a millstone shall be 
heard no more at all in thee; 

23 And the light of a candle shall shine 
no more at all in thee; and the voice of 
the bridegroom and of the bride shall be 
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nnee niinehii hik’e isdzan niinehii bizhii doo hagee naa- 
diit s ’ijti da doleel; nnee nitahyu baa na’iniihii izisgo nan- 
dee ni’, ni’gosdzan bika’; nitahyu iyonzinii nnee iltah 
at’eego hadaazt’i’ii dawa ch’a’onil ni’. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziid n’ii bidil, nnee 
Bik’ehgo’ihi’nan ba hadaadeszaa n’iY bidil, la’ iY nnee ni’- 
gosdzan bika’ nadaastseediY dawa bidil izisgo kijti goz- 
niliY bitahyu hit’i^. 

CHAPTER 19 

1 Dn bikedi’go nnee dazhQ lani yaaka’yu daadilwoshgo 
gadaaniigo disiits’ii, Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn ba- 
’ihegosi^ le’ ; Hasdach’ighahiY, ba’ihegondziniY, goch’i- 
dnlsiniY, la’iY dawa yebik’ehiY biyehi at’ee. 

2 Da’aniigo la’iY dazhQ nlt’eego aayalti’; bizhaan, izis- 
go nant’ij naghahi yee ni’gosdzan yilchQQdi, yaa yalti’, 
la’iY banada’iziidi naistseedhiibighg. ya t’^zhi,’ nanahesnil. 

3 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegosi, le’, anadaado’- 
niid. Aidi'’ lid kiji gozniliY bits’4’di’hi doo ngonel’^g. dayu 
hahitiX doleel. 

4 Nt’eego badaayanyu nadindiX’i la’ii nt’esh\ daahinaa- 
hiY dfifi biyahzhij hayaa adaasdzaago Bik’ehgo’ihi’nan 
nant’aago dahsdaayu daayoks^h, gadaaniigo, Doleelgo 
at’ee; Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihegosi,. le’. 

5 Aidi’ nant’an bika’dahsdahi bits’i’di’ kozhii dits’ag 
ganiigo, Bik’ehgo’ihi’nan daahohiik^hn ba’ ihedaanohsi^ 


heard no more at all in thee: for thy 
merchants were the great men of the 
earth; for by thy sorceries were all na- 
tions deceived. 

24 And in her was found the blood of 
prophets, and of saints, and of all that 
were slain upon the earth. 

CHAPTER 19 

A ND after these things I heard a great 
l voice of much people in heaven, 
saying, Al'le-lu'ia; Salvation, and glory, 
and honor, and power, unto the Lord our 


God: 

2 For true and righteous are his judg- 
ments; for he hath judged the great 
whore, which did corrupt the earth with 
her fornication, and hath avenged the 
blood of his servants at her hand. 

3 And again they said, Al'le-lu'ia. And 
her smoke rose up for ever and ever. 

4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and wor- 
shipped God that sat on the throne, say- 
ing, Amen; Al'le-lu'ia. 

5 And a voice came out of the throne. 
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le’, daanohwigha banada’ohsiidiY, daanohwigha daabinol- 
sinii, doo izisgo adaanoht’ee dahiT la’iY izisgo adaanoh- 
t’eehiY. 

6 Nnee dazhQ lani adaanii ga’ahilts’ago, tu dazhQ ya- 
t’eego yaahilini ga’ahilts’ago, yat’eego idi’niihii k’ehgo 
ahilts’ago disiits’4i, gadaaniigo, Bik’ehgo’ihi’nan ba’ihe- 
gosi,. le’: Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn dawa yebik’ehn 
yee nant’aa. 

7 Hal^g. nohwil daagozhQQ le’, nohwil daagpnedli^ le’, 
an daadinlz\ le’: dibebX biZhaazhe* nlini niinehii bika’ 
ngonyaago bi’aa hileehiY ilchY’adedlaa. 

8 Ai nak’^gai dazhQ nlt’ehi, doo chi,, dahi, dazhQ ligaii 
bik’esilaa doleelgo baa godet’^: dii nak’g.’ ligaihiY nnee 
Bik’ehgo’ihi’nan bahadaadeszaahn bi’at’e’ nzhoni at’ee. 

9 Nt’eego agashilnii, DiT bee agole’, Hadin dibel^bi- 
Zhaazhe nlini ninaago ba da’id^gyu daabidokeediT biyaa 
daagozhQQ doleel. Aganashildo’niid, DiT Bik’ehgo’ihi’nan 
da’anii anihi. 

10 Aik’ehgo biyahzhij hayaa asdzaago hosik^di’ ga- 
shilnniid, Doo agant’i^ da: ni hik’e nik’isyu Jesus baa 
nadaagolni’go dala’ nada’idziidi adaant’ee: Bik’ehgo’ihi’- 
nan zh4 honkg.g.h: Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu yadaalti’iT 
Jesus baa nagolni’hi dazhQ itisyu yaa nagolni’ n’ii at’ee. 

11 Yaa ilts’4’ adzaago bAlgai hiltsg.g.; ai yika’ dahs- 
daahn Badach’olihi hik’e Da’anihi holzee, an da’aigee na- 


saying, Praise our God, all ye his serv- 
ants, and ye that fear him, both small 
and great. 

6 And I heard as it were the voice of a 
great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of mighty 
thunderings, saying, AlTe-lu'ia: for the 
Lord God omnipotent reigneth. 

7 Let us be glad and rejoice, and give 
honor to him: for the marriage of the 
Lamb is come, and his wife hath made 
herself ready. 

8 And to her was granted that she 
should be arraved in fine linen, clean 


and white: for the fine linen is the right- 
eousness of saints. 

9 And he saith unto me, Write, Blessed 
are they which are called unto the mar- 
riage supper of the Lamb. And he saith 
unto me, These are the true sayings of 
God. 

10 And I fell at his feet to worship him. 
And he said unto me, See thou do it not: 
I am thy fellow servant, and of thy 
brethren that have the testimony of 
Jesus: worship God: for the testimony 
of Jesus is the spirit of prophecy. 

11 And I saw heaven opened, and be- 
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’ayalti’ la’ii nlt’eego agot’eehii bigh^ nagonlkaad. 

12 BinaahiT kQ’ yadiinahn ga’at’ee, bitsits’in bika’ nan- 
t’an bich’ah l^igo dahnaznil; bizhi’ dahgoz’%%, ai nnee 
doo la’ yigolsi,. da, bii zh4 yigolsi,.. 

13 fihii dil biyi’ nastsoozi bik’esilaa: an Bik’ehgo’ihi’- 
nan biYati’ holzee. 

14 Aik’ehgo yaaka’yu nadaagonlkaadn liXlgai bil hilwolii 
bike’ nalseel, nak’^’ligai dazhQ nlt’ehi, dazhQ ligaihi, 
doo chiji dahi bik’enazlaa. 

15 Bize’di’ besh be’idiltlishe denini ha’aa, ai nneeil- 
tah at’eego hadaazt’i’ii yee yihiltliish doo; besh dahyo- 
t ijl go nant’aa doo: la’iT dahts’aa bitoo yika’ naghaago ha- 
yig^^siT k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan Dak’a’at’ehi bihashke’ be- 
godzidi nnee yich\’ gode’aah. 

16 Bi’ii la’ii bik’aizhi,.’ bizhi’ bek’e’eshchi^, ai dn k’ehgo 
dahgoz’^%, IZISGO NANT’AN DAANLIINII BINANT’A’, 
NANT’An DAANLIINII YEBIK’EHN. 

17 Nt’eego Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a ya’ai yiyi’ sizygo 
hilts^%; an dlQ’ yaa ilni’yu nada’iniihii dawa yich’V nadi- 
dilghaazh ganiigo, Yushde’, Bik’ehgo’ihi’nan izisgo at’ehi 
ba da’id^^hiT baa ila’adaahne’; 

18 Izisgo nant’an daabitsij, silaada binant’a’ daanlini 
daabitsV, nnee ndaalwodi daabitsij, 1U daabitsi,’, yika’ 


hold a white horse; and he that sat upon 
him was called Faithful and True, and 
in righteousness he doth judge and 

lyiflit fi war. 

12 His eyes were as a flame of fire, and 
on his head were many crowns; and he 
had a name written, that no man knew, 
but he himself. 

13 And he was clothed with a vesture 
dipped in blood: and his name is called 
The Word of God. 

14 And the armies which _ were in 
heaven followed him upon white horses, 
clothed in fine linen, white and clean. 

15 And out of his mouth goeth a sharp 
sword, that with it he should smite the 


nations; and he shall rule them with a 
rod of iron: and he treadeth the wine- 
press of the fierceness and wrath of 
Almighty God. 

16 And he hath on his vesture and on 
his thigh a name written, King OF 
Kings, and Lord of Lords. 

17 And I saw an angel standing in the 
sun; and he cried with a loud voice, 
saying to all the fowls that fly in the 
midst of heaven, Come and gather your- 
selves together unto the supper of the 
great God; 

18 That ye may eat the flesh of kings, 
and the flesh of captains, and the flesh 
of mighty men, and the flesh of horses, 



REVELATION 19, 20 


1026 


dahnahaztaami daabitsij, la’ iT nnee aawa doo isna daanli^ 
dahii hik’e isna daanliinn, doo izisgo adaat’ee dahiT hik’e 
izisgo adaat’eehii daabitsij daahs^ doleelhiY bigh^. 

19 Aiidi’ nt’esh^ begodzidi hilts^, la’ii ni’gosdzan bika’ 
izisgo nant’an daanliinii bisilaada bilgo ila’adaasdzaa, l(( 
yika’ dahsdaahn bisilaada bilgo yil nagonlkaad doleelgo. 

20 Nt’esh^ begodzidi yisnah sili^, la’ iT Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu na’iziidi adil’ini aldo’ yisnah siliA, nt’eshi^ bego- 
dzidi binaal godiyijhgo ana’ol’tilgo nnee nt’eshi^ begodzidi 
be’idinidlide bee bidi’nidlidihii, la’ii bii at’eego be’il- 
zaahii daayokg.q.hii yich’ij nazch’a’i. Dii da’ ala da daa- 
hinaago tselkQ’i bil diltli’go sikani biyi’ yuyaa oldeel. 

21 La’ihii ly^yika’ dahsdaahn besh be’idiltlishe bize’di’ 
ha’aahii yee nadaistseed: aik’ehgo dlQ’ iltah at’eehii ai 
daabitsijii yee nada’isdijyd. 

CHAPTER 20 

1 Aidi’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’ hayaa hi- 
gaalgo, o’i’an doo ni’i’anihi ba be’ig^^se hik’e besh hish- 
bizhii nchaahi dahyonilgo hilts^u 

2 An tl’iishcho, doo anii da tl’iishn, ch’iidn nant’anhi, 
Satan holzehi, yil ndeelgo dala’a doo naholtagyu lego- 
dzaazhij ftyistl’QQgo, 

3 O’i’an yune’ yo’olt’e’ da’dent^idi’ o’iig^z, nnee il- 


and of them that sit on them, and the 
flesh of all men, both free and bond, 
both small and great. 

19 And I saw the beast, and the kings of 
the earth, and their armies, gathered to- 
gether to make war against him that sat 
on the horse, and against his army, 

20 And the beast was taken, and with 
him the false prophet that wrought 
miracles before him, with which he de- 
ceived them that had received the mark 
of the beast, and them that worshipped 
his image. These both were cast alive 
into a lake of fire burning with brim- 
stone. 

21 And the remnant were slain with 


the sword of him that sat upon the 
horse, which sword proceeded out of his 
mouth: and all the fowls were filled with 
their flesh. 

CHAPTER 20 

AND I saw an angel come down from 
Jt\. heaven, having the key of the 
bottomless pit and a great chain in his 
hand. 

2 And he laid hold on the dragon, that 
old serpent, which is the Devil, and 
Satan, and bound him a thousand years, 

3 And cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and set a seal upon 
him, that he should deceive the nations 
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tah at’eego hadaazt’i’iY yuwehyu doo ch’a’onayiniil dahii 
bigh^, dala'a doo naholtagyu legodzaazhij : ai bikedi’go 
det’ijhezhij nanant’ijh doleel. 

4 Aidi"’ nadaant’ahi yika’ dahnahaztaanii hilts%^go yika’ 
dahnahaztaanii aayadaalti’go baa daagodest’^: Jesus yaa 
nagolni’iY hik’e Bik’ehgo’ihi’nan biyati’hiY bighg. bik’os na- 
daahisk’i n’iY biyi’ naz&n’iY hilts^, ai nt’eshi^ begodzidi 
dagohii be’ilzaahiY doo daayosk^d dahii, daabita’ dago- 
hiY daabigan bebidaanidlide doo bee bidaanidlid dahii; ai 
daahinaa nasdlij(go, dala’a doo naholtagyu legodzaazhij 
Christ yil nadaant’aah. 

5 Lahzh\’ nanezna’ii doo daahinaa nasdliX da, dala’a 
doo naholtagyu legodzaahiY q^lgo zh4» DiYnko dantse na- 
nezna’iY naadikahgee. 

6 Dantse nanezna’ii naadikahgee hadrn yitah naadii- 
dzaahiY biyaa gozhQQ hik’e bil godiyini at’ee: ike’gee da- 
na’itsaahiY doo hago abile’ da doo, ndi Bik’ehgo’ihi’nan 
hik’e Christ bi’okq.q.h yebik’ehiY daanli^ doleel, dala’a doo 
naholtagyu legodzaazh\’ yil nadaant’aah doo. 

7 Dala’a doo naholtagyu legodzaahiY g^lgo Satan ha’a- 
sitijyli’ ch’inalteeh. 

8 Aidi’ dy[’yu ni’gosdzan bika’ goz’g.q.yu iltah at’eego 
hadaazt’i’iY, Gog hik’e Magog daagolzeehii, ch’ayiniilyu 
nagonlkaad doleelhiY bigh^ lla’analne’yu haghah: ai tu- 


no more, till the thousand years should 
be fulfilled: and after that he must be 
loosed a little season. 

4 And I saw thrones, and they sat upon 
them, and judgment was given unto 
them: and I saw the souls of them that 
were beheaded for the witness of Jesus, 
and for the word of God, and which had 
not worshipped the beast, neither his 
image, neither had received his mark 
upon their foreheads, or in their hands; 
and they lived and reigned with Christ 
a thousand years. 

5 But the rest of the dead lived not 


again until the thousand years were fin- 
ished. This is the first resurrection. 

6 Blessed and holy is he that hath part 
in the first resurrection: on such the 
second death hath no power, but they 
shall be priests of God and of Christ, 
and shall reign with him a thousand 
years. 

7 And when the thousand years are 
expired, Satan shall be loosed out of his 
prison, 

8 And shall go out to deceive the na- 
tions which are in the four quarters of 
the earth, Gog and Ma'gog, to gather 
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nteel tab^ saihii k’ehgo da’ahol^ doo. 

9 Ni’gosdzan nteelii bika’ dahnadnls^, nnee Bik’eh- 
go’ihi’nan bahadaadeszaahii daagolyjgee binaa, hik’e kiji 
goznili kol daanzhoni binaa lednt’i’ sily,_: aida’ yaaka’di"’ 
kQ’ nkednnago g.g.1 daabi’nlid. 

10 Aidi"’ ch’iidn nant’an bich\’ nazhch’a’ii kQ’ hik’e tse- 
likQ’i bil diltli’go sikani biyi’ yuyaa olt’e’, hayu nt’eshi^ 
begodzidi hik’e Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi adil- 
’inihri" nahazt^yu, aigee jiJQ hik’e tl’e’go goyee bich\’ na- 
gowaa doo, doo ngonel’33 dayu dahazhi^’. 

11 Aidi’ nant’an bika’dahsdahi ligaihi nchaahi, hik’e 
yika’ dahsdaahn hilts^, an bits’4’di’ ni’gosdzan hik’e yaa 
bil ogoyaa; aidi"’ doo hayu goz’^ da lQk’e. 

12 Nanezna’iT doo izisgo adaat’ee dahiT hik’e izisgo a- 
daat’eehiT Bik’ehgo’ihi’nan bidahdi"’ nadaazi^’go hilts^; 
aidi’ naltsoos ilts’4’ adaadzaa: la’i naltsoos ilts’4’ nana- 
dzaa, ai" naltsoos be’ihi’nahi: nanezna’ n’ii hant’e adaas- 
zaahiT naltsoos biyi’ k’e’eshchiinn bee baa yada’iti’. 

13 Tunteel biyi’ nanezna’ n’11 naadiikaigo ayiTlaa: da- 
’itsaahdi’ hik’e Ch’iidntahdi’ nanezna’ n’iT nanaadiikai: 
aidi’ dawa hant’e adaaszaa shijiii bigh^ baa yada’iti’. 

14 Aidi’ da’itsaahii hik’e Ch’iidntahii kQ’ diltli’go sikani 
biyi’ yuyaa oldeel. Diinko nakidngee dana’itsaahi at’ee. 


them together to battle: the number of 
whom is as the sand of the sea. 

9 And they went up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of 
the saints about, and the beloved city: 
and fire came down from God out of 
heaven, and devoured them. 

10 And the devil that deceived them 
was cast into the lake of fire and brim- 
stone, where the beast and the false 
prophet are, and shall be tormented day 
and night for ever and ever. 

11 And I saw a great white throne, and 
him that sat on it, from whose face the 
earth and the heaven fled away; and 
there was found no place for them. 


12 And I saw the dead, small and great, 
stand before God; and the books were 
opened: and another book was opened, 
which is the book of life: and the dead 
were judged out of those things which 
were written in the books, according to 
their works. 

13 And the sea gave up the dead which 
were in it; and death and hell delivered 
up the dead which were in them: and 
they were judged every man according 
to their works. 

14 And death and hell were cast into 
the lake of fire. This is the second 
death. 

15 And whosoever was not found 
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15 Aida’ dahadin naltsoos be’ihi’nahi doo hak’i bizhi’ 
biyi’ dahgoz’^3. dayugo kQ’ diltli’go sikaanii biyi’ yuyaa 
olt’e’ . 

CHAPTER 21 

1 Aidi’yaaka’ aniidehi hik’e ni’gosdzan aniidehi hilts^: 
dantse yaaka’hn hik’e dantse ni’gosdzanhii bech’igonyaa; 
aidi"’ tunteel esdyd. 

2 Shii, John, Jerusalem aniidehi, kiji godiyini goznili, 
yaaka’di’ Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ hayaa goldohgo hil- 
ts^, na’ilihn k’ad nninehgo bik^’ hileehiT yiba’ ilch’ija- 
dodlaahiT ga’at’eego. 

3 Yaaka’di’ kozhii adj^d ailts’ago disiits’44 ganiigo, 
Is^, da’ch’ok^h goz’aanii Bik’ehgo’ihi’nan yiyi’ goliinii 
nnee bitahyu goz’33, an bil daagoli^go nneehii bich^gha- 
she daanliA doleel, Bik’ehgo’ihi’nan dabii yil daagolygo, 
bn Bik’ehgo’ihi’nan daayok^hn doleel. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan binaa tu ba k’eda’ildeh doleel; da- 
’itsaahiY da’adyi doleel, doo kol gozhQQ dahii, daach’i- 
chagiT, daach’inniihff ndi da’adiji doleel: dantse ai be- 
goz’^g. n ’ u bech’igoyaahn bigh$. 

5 Nant’an bika’dahsdahi yika’ dahsdaahn ganniid, Is^, 
dawaha aniidego anashdleh. Aida’ shii gashilnniid, K’e- 
’ilchn: dii yati’ii da’anii la’ n ba’olnihi at’ee. 

6 Ganashildo’niid, 44* lalzaa. Shii Alpha hik’e Omega, 


written in the book of life was cast into 
the lake of fire. 

CHAPTER 21 

AND I saw a new heaven and a new 
earth: for the first heaven and the 
first earth were passed away; and there 
was no more sea. 

2 And I John saw the holy city, new 
Jerusalem, coming down from God out 
of heaven, prepared as a bride adorned 
for her husband. 

3 And I heard a great voice out of 
heaven saying, Behold, the tabernacle 


of God is with men, and he will dwell 
with them, and they shall be his people, 
and God himself shall be with them, 
and be their God. 

4 And God shall wipe away all tears 
from their eyes; and there shall be no 
more death, neither sorrow, nor crying, 
neither shall there be any more pain: for 
the former things are passed away. 

5 And he that sat upon the throne said, 
Behold, I make all things new. And he 
said unto me, Write: for these words 
are true and faithful. 

6 And he said unto me, It is done. I 
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begodeyahi hik’e bengont’i’i nshli^. Hadin diba’ nliinii tu 
hinahi haly}iii ba na’isiih, doo bighq. nahi’niil dago. 

7 Hadin dawaha yitis siliinii dawa biyee doleel; Bi- 
k’ehgo’ihi’nan yok^hn nshty,. doleel, shiye’ nli^ doleel. 

8 Aida’ dawa yee nadaaldzidn, doo da’odlg^. dahii, n- 
chQ’go adaat’eehn, nnee nadailtseedii, nant’V nakaihii, 
iyodaanzijiii, nadn’ai daayok^ghii, la’ii leda’ilchoohii da- 
wa tselikQ’i bil diltli’go sikani biyi’ yuyaa ba goz’^q.: ai 
nakidngee dana’itsaahi at’ee. 

9 Aigee Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a gosts’idihiT dala’a, 
its’aa gosts’idi gosts’idn goyeego banagowaahiT bee hal- 
k’ilii, yee dahikali shaa nyaago, shich’ij hadzii ganiigo, 
Yushde’, isdzan anii nnahi, dibeliX biZhaazhe* nlini bi- 
’aahiY nil ch’i’nah ashle’. 

10 Aidi"’ Holy Spirit shika’zhi,.’ adzaago Bik’ehgo’ihi’nan 
binal’a’ahii dzil dazhQ nchaahi yudahyuhi bika’ oshiltiX, 
aigee izisgo ki,h gozniliY, Jerusalem godiyini, yaaka’di’ 
Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ bil nkegonyaago shil ch’i’nah 
ayiilaa, 

11 Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’idindlaadn bee bits’4’idin- 
dlaad: bits’4’idindlaadii tsee dazhQ lan ilini, jasper hol- 
zehi, denltonego binkaayu got’yjin ga’at’ee; 

12 Ai ki,h goznilu binaayu le’ditl’ijin dazhQ nteel aidi"’ 
dazhQ yudahgo alzaa lQk’e, nakits’adahgo daadit^h, ai da- 


am Alpha and O-me'ga, the beginning 
and the end. I will give unto him that is 
athirst of the fountain of the water of 
life freely. 

7 He that overcometh shall inherit all 
things; and I will be his God, and he 
shall be my son. 

8 But the fearful, and unbelieving, and 
the abominable, and murderers, and 
whoremongers, and sorcerers, and idola- 
ters, and all liars, shall have their part 
in the lake which bumeth with fire and 
brimstone: which is the second death. 

9 And there came unto me one of the 


seven angels which had the seven vials 
full of the seven last plagues, and talked 
with me, saying, Come hither, I will 
show thee the bride, the Lamb’s wife. 

10 And he carried me away in the spirit 
to a great and high mountain, and 
showed me that great city, the holy 
Jerusalem, descending out of heaven 
from God, 

11 Having the glory of God: and her 
light was like unto a stone most pre- 
cious, even like a jasper stone, clear as 
crystal; 

12 And had a wall great and high, and 
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wago Bik’ehgo’ihi’nan binadaal’a’a nadaazi^, Israel nakits’a- 
dahyu hat’i’ii daabizhi’ dahnagoz’%%, daadityiiT bika’gee. 

13 Ya’ai" hanadahdi’go taadi"’ daadityi; nahokQse dahs- 
t%%di’go taadi"’ daadityi; na’idi’ahdi’go taadi’ daadityi; 
ya’ai onadahdi’go aldo’ taadi’ daadityi. 

14 Kijti goznilii" binaayu le’ditl’yiii" bitl’44hgo nakits’a- 
dahgo istl’tfigo legodnt’i’, dibeliX biZhaazhe* nlini binal- 
’a’a nakits’adah daabizhi’ ai" bika’ dahgoz’^%. 

15 Shich’y yalti’ii be’i"da’nel’%%he oodo be’alzaahi nai- 
tiih, ai" kiji gozniliT hik’e bidaaditi}iii, la’ ii binaayu le- 
ditl’yjiii yee yi’da’nel’^^hgo. 

16 Kyi goznilii dyjzhy hagodn’aa, naniigo dane’niiyu 
dalelt’ee: ki,h goznilii be’ida’nel’^he yee yida’nel’4^dgo 
nakits’adahn doo naholtagyu furlongs* ga’ahosah. Nanii- 
gohii, dane’niiyuhii, hik’e ts’idagii bilgo dalelt’ee. 

17 Aidi’ binaayu le’ditl’yiii aldo’ yi’nes’^dgo dala’a 
gonenadin ika’yu dizdin diX’i nnee bigan ilhadit’^di’ bi- 
ganlatahazh\’ ngont’i’go, ai Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
yaaka’yu goliinii k’ehgo at’ee. 

18 Binaayu le’ditl’yiiT tsee lan llini, jasper holzehi , 
be’agolzaa: kyi gozniliT da oodo zh4, dolyiini binkaayu 
got’Uhii ga’at’ehi, be’agolzaa. 

19 Binaayu le’ditiyhiT bitl’aah istl’inii tsee iltah at’ehi 
lan da’iliiniT bee denzhonego alzaa. Da’itsegee itl’aah 


had twelve gates, and at the gates twelve 
angels, and names written thereon, 
which are the names of the twelve 
tribes of the children of I§'ra-el: 

13 On the east three gates; on the north 
three gates; on the south three gates; 
and on the west three gates. 

14 And the wall of the city had twelve 
foundations, and in them the names of 
the twelve apostles of the Lamb. 

15 And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and 
the gates thereof, and the wall thereof. 

16 And the city lieth foursquare, and 


the length is as large as the breadth: and 
he measured the city with the reed, 
twelve thousand furlongs. The length 
and the breadth and the height of it are 
equal. 

17 And he measured the wall thereof, 
a hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of a man, that 
is, of the angel. 

18 And the building of the wall of it 
was of jasper: and the city was pure 
gold, like unto clear glass. 

19 And the foundations of the wall of 
the city were garnished with all manner 




REVELATION 21 


1032 


istl’inii jasper holzehi be’agolzaa; nakigeehii sapphire 
holzehi; taadngeehii chalcedony holzehi; dyjigeehii em- 
erald holzehi; 

20 Ashdladngeehii sardonyx holzehi; gostangeehiY sar- 
dius holzehi; gosts’idigeehii chrysolite holzehi; tsebigee- 
hii beryl holzehi; ngost’aYgeehiY topaz holzehi; gonenan- 
geehiY chrysoprasus holzehi; lats’adahgeehn jacinth hol- 
zehi; la’iY nakits’adahgeehii amethyst holzehi be’agolzaa. 

21 Daadityiii nakits’adahn dilkQQhe lan llini, pearl hol- 
zehi, nakits’adahgo be’alzaa: dala’a nt44go pearl dala’a 
bil adaaszaa: kijh goznilii biyi’ intinhii da oodo zh4 dol- 
yiini binkaayu got’yjiii k’ehgo alzaa. 

22 Aigee da’ch’ok^h goz’aaniY doo hish’iA da: Bik’eh- 
go’ihi’nan nohweBik’ehn Dak’a’at’ehi hik’e dibebX biZhaa- 
zhe*nlini bilgo dabii da’ch’ok^h goz’aann daanly,. 

23 Kyi goznilgee ya’ai" la’ii tl’e’gona’ai da’adyi ndi doo 
daat’ee da: Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’idindlaadii bee got’i.y, 
la’ii dibeli^ biZhaazhe*nlini bee got’yjiff nlijy. 

24 Nnee iltah at’eego hadaazt’i’iY hadii hasdakaihn, ai 
ki,h goznilii bits’4’idindlaadn yee nakai doo: la’ff ni’gos- 
dzan bika’ izisgo nadaant’aahii izisgo ye’adaat’eehii hi- 
k’e daagodnlsinii yil nihikah doleel. 

25 BidaadityiiY jy^odoodana’detyida: aku tl’e’ anagodyi. 

26 Nnee iltah at’eego hadaazt’i’i izisgo ye’adaat’eehii 


of precious stones. The first foundation 
was jasper; the second, sapphire; the 
third, a chalcedony; the fourth, an 
emerald; 

20 The fifth, sardonyx; the sixth, sar- 
dius; the seventh, chrysolite; the eighth, 
beryl; the ninth, a topaz; the tenth, a 
chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; 
the twelfth, an amethyst. 

21 And the twelve gates were twelve 
pearls; every several gate was of one 
pearl: and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent glass. 

22 And I saw no temple therein: for the 


Lord God Almighty and the Lamb are 
the temple of it. 

23 And the city had no need of the sun, 
neither of the moon, to shine in it: for 
the glory of God did lighten it, and the 
Lamb is the light thereof. 

24 And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: and 
the kings of the earth do bring their 
glory and honor into it. 

25 And the gates of it shall not be shut 
at all by day: for there shall be no night 
there. 

26 And they shall bring the glory and 
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hik’e daagodnlsiniY yil nihikah doleel. 

27 HadiY daanchQ’iY doo hagot’eego ha’akah da, nchQ’go 
at’eego anat’yjii, la’iY hadin le’ilchoohiY aldo’ doo hago- 
t'eego ha’akah da: hadin dibeliX biZhaazhe nlini binal- 
tsoos be’ihi’nahi bizhi’ dahgoz’aann zh% ha’akah doleel. 

CHAPTER 22 

1 Aidi’ tu be’ihi’nahi dolyiini ga’at’eego binkaayu go- 
t’ijygo, Bik’ehgo’ihi’nan hik’e dibeliX biZhaazhe* nlini na- 
daant’aago dahskeedi’ halygo, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
shil ch’i’nah ayiilaa. 

2 Kajti gozniliY ch’i’itinyu ilni’yu, la’ii tu nliinii da’al- 
ch’izhinee nel’%%go ts\’nt’ani be’ihi’nahi nadihikaad, ai 
nakits’adahyu at’eego nant’ 01 , dadaanantijigee nest’%’ da- 
la’ ayu at’ehi dahnandah: bit’^^hn nnee iltah at’eego ha- 
daazt’i’n yee nadaadziihi. 

3 Aigee de nchQ’go agot’eehiY anadiji doo: aidi"’ Bik’eh- 
go’ihi’nan hik’e dibeliX biZhaazhe* nlini nadaant’aago dah- 
skee doo; banada’iziidn daabok^^h doleel: 

4 Binii daayo’i^doo; bizhi ’n bita’gee dahnagoz’ 4 ^ doo. 

5 Tl’e’ anadyi doleel; ik’ah kQ’iY la’iY ya’ai be’idin- 
dlaadiT doo hagot’XC da; Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn 
dabiY ba idindladi nli^. doleel: la’iY doo ngonel’%% dayu 
dahazh\’ nadaant’aa doo. 

6 Aidi’ ganashildo’niid, Dii yati’ii ba’olnihi hik’e da- 


honor of the nations into it. 

27 And there shall in no wise enter into 
it any thing that defileth, neither what- 
soever worketh abomination, or maketh 
a lie: but they which are written in the 
Lamb’s book of life. 

CHAPTER 22 

AND he showed me a pure river of 
Xi water of life, clear as crystal, pro- 
ceeding out of the throne of God and of 
the Lamb. 

2 In the midst of the street of it, and on 
either side of the river, was there the 


tree of life, which bare twelve manner 
of fruits, and yielded her fruit every 
month: and the leaves of the tree were 
for the healing of the nations. 

3 And there shall be no more curse: 
but the throne of God and of the Lamb 
shall be in it; and his servants shall 
serve him: 

4 And they shall see his face; and his 
name shall be in their foreheads. 

5 And there shall be no night there; 
and they need no candle, neither light 
of the sun; for the Lord God giveth 
them light: and they shall reign for ever 
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’anihi at’ee: Bik’ehgo’ihi’nan nohweBik’ehn binkaayu na- 
da’iziidi n’iY daadilzini daayokgghn, k’ad agonehii bana- 
da’iziidiY yil ch’i’nah agole’hii bighg binal’a’a yaaka’- 
di’hi bich’i,,’ daades’a’. 

7 Isgg, dak’adego nanshdaal: dii naltsoos hagot’eego 
agolnehgo benet’aann hadin yikisk’eh afeehiY biyaa go- 
zhQQ doleel. 

8 ShiT, John, dii agot’eehiY disiits’gg la’ii hiltsgg. Ai- 
k’ehgo disiits’ggdi’ hiitsgggo, Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a 
ai shil ch’i’nah aynlaahi biyahzhij hayaa asdzaago hosh- 
kggh nkegonyaa. 

9 Nt’eego gashilnniid, Doo agant’i^ da: shiT, ni, ni- 
k’isyu, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi, hik’e dn 
naltsoos biyi’di’ yati’n yikisk’eh adaat’eehii bilgo dala’ 
nada’idziid. Bik’ehgo’ihi’nan zhg onkggh. 

10 Ganashildo’niid, Du naltsoos hagot’eego agonehgo 
benet’aanii bida’denljeeh hela’, bika’ ngonyaahii bighg. 

11 Hadin doo dabik’ehyu at’iX dahii, an dayuweh ye’at’i^ 
le’: hadin denchQ’ego at’yjin, an dayuweh ye’at’y,. le’ : 
hadin nlt’eego at’eehiT, an dayuweh nlt’eego at’ee le’: la’n 
hadin dilziniT, dayuweh dilzi^ le’. 

12 Isgg, dak’adego nanshdaal; koch’^’ nada’ishniilii bil 
nanshdah, nnee dala’ a ntij^go hagot’eego anant’yjdliiT bi- 
ghg bich’ij na’ishniilgo. 


and ever. 

6 And he said unto me, These sayings 
are faithful and true: and the Lord God 
of the holy prophets sent his angel to 
show unto his servants the things which 
must shortly be done. 

7 Behold, I come quickly: blessed is he 
that keepeth the sayings of the prophecy 
of this book. 

8 And I John saw these things, and 
heard them. And when I had heard and 
seen, I fell down to worship before the 
feet of the angel which showed me these 
things. 


9 Then saith he unto me, See thou do 
it not: for I am thy fellow servant, and of 
thy brethren the prophets, and of them 
which keep the sayings of this book: 
worship God. 

10 And he saith unto me, Seal not the 
sayings of the prophecy of this book: for 
the time is at hand. 

11 He that is unjust, let him be unjust 
still: and he which is filthy, let him be 
filthy still: and he that is righteous, let 
him be righteous still: and he that is 
holy, let him be holy still. 

12 And, behold, I come quickly; and 
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13 ShiY Alpha hik’e Omega nshbi, begodeyahi hik’e be- 
ngont’i’i, dantseyuhi hik’e ike’yuhi. 

14 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aaniY yikisk’eh adaat’eehiY bi- 
yaa daagozhQQ doleel, ai" ts^nt’ani be’ihi’nahi yaa do- 
kaahgo ba goz’33, la’iY kiji gozniliY ch’ina’itijiyu ch’ido- 
kaahgo aldo’ ba goz’33. 

15 Aida’ gose, idaanlgashi, nant\’ nakaihi, nnee nadail- 
tseedi, nnee nadn’ai daayok^hi, la’iY" dahadin le’ichoo- 
hii bil nzhQQgo dayuweh le’ilchoohi doo ha’adokaah da. 

16 ShiY', Jesus, shinal’a’a yaaka’di’hi ha’anazeh nagoz- 
nilyu diY" bee nohwil nagolni’go del’ a’. David bikeghad 
nshlij,, hik’e David bits’i’di’hi nshly,, ts’ilsQQsecho bi- 
ts’4’idindini nshly,,. 

17 Holy Spirit hik’e isdzan ninehi, Yushde’, daanii. 
Hadin idits’agi aldo’, Yushde’, nii le’. Hadin diba’ nljg^- 
hii highah le’. Hadin hat’iYnn tu be’ihi’nahi yodlg.q., doo 
bigh^ nahi’niil dago. 

18 Nnee dala’a nty]go diY naltsoos hagot’eego agonehgo 
benet’aaniY daidits’agiY gadaabildishnii, Dahadin dn ina- 
godn’^hn, goyeego agot’eehiY diY naltsoos biyi’ k’e’esh- 
chiinii", Bik’ehgo’ihi’nan goyeego godighahiY bich’\’ ina- 
godo’aal: 

19 Dahadin diY naltsoos hagot’eego agonehgo benet’aann 
la’ hayine’yugo, Bik’ehgo’ihi’nan aldo’ naltsoos be’ihi’- 


my reward is with me, to give every man 
according as his work shall be. 

13 I am Alpha and O-me'ga, the be- 
ginning and the end, the first and the 
last. 

14 Blessed are they that do his com- 
mandments, that they may have right 
to the tree of life, and may enter in 
through the gates into the city. 

15 For without are dogs, and sorcerers, 
and whoremongers, and murderers, and 
idolaters, and whosoever loveth and 
maketh a lie. 

16 I Jesus have sent min e angel to 


testify unto you these things in the 
churches. I am the root ana the off- 
spring of David, and the bright and 
morning star. 

17 And the Spirit and the bride say, 
Come. And let him that heareth say, 
Come. And let him that is athirst come. 
And whosoever will, let him take the 
water of life freely. 

18 For I testify unto every man that 
heareth the words of the prophecy of 
this book, If any man shall add unto 
these things, God shall add unto him 
the plagues that are written in this 
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nahi biyi’di’, kiji godiyini gozniliY biyi’di’, la’ if dii nal- 
tsoos biyi’ bek’e’eshchiiniY biyi’di’ biyee zhineehii bi- 
ts# hayine’ doleel. 

20 Dn yaa nagosni’iY ganiY, Da’anii shiY dak’adego na- 
nshdaal: Doleelgo at’ee. Da’anii Jesus, nohweBik’ehn, 


de’njnah. 

21 Jesus Christ nohweBik’ehn bilgoch’oba’iY daanohwi- 
gha nohwich’V begoz’^ le’. Doleelgo at’ee. 


book: 

19 And if any man shall take away from 
the words of the book of this prophecy, 
God shall take away his part out of the 
book of life, and out of the holy city, and 
from the things which are written in this 


book. 

20 He which testifieth these things 
saith, Surely I come quickly: Amen. 
Even so, come, Lord Jesus. 

21 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 



Be’ok^hi bika’ dahnasi’nilii 

Agat’eego Israel hat’i’iY Bik’ehgo’ihi’nan daayokq^h l4k’e. 




